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I 


Förord. 


Såsom titelbladet antyder, utgör detta arbete endast en del 
av en planerad större undersökning. Ett inträngande i den stora 
litteraturen om Birgitta har synts mig giva vid handen, att den 
uppgift,- som f. n. framför allt förelåg forskningen med avseende 
på henne själv, vore icke att skriva en biografi — de viktigaste 
data i hennes liv torde ligga fullt tillräckligt klara — utan att 
utnyttja det rika källmaterialet till en grundligare teckning av 
hennes personlighet. Därvid erbjuda sig särskilt tre synpunkter: 
den religionspsykologiska — en analys av hennes religiösa liv och 
erfarenheter —, den dogmhistoriska — ett tvärsnitt genom hennes 
religiösa åskådningsvärld —, och den i mera yttre mening kyrko- 
historiska — en teckning av avsikter, motiv och resultat i hennes 
praktiska verksamhet. 

Vid utförandet av denna plan ha emellertid olikartade inled - 
ningsfrågor trängt sig fram och fordrat sin behandling. Så i 
främsta rummet de litteraturkritiska problemen med avseende på 
Bevelationerna. Vidare visade det sig nödvändigt för att rätt få 
syn på hennes religionspsykologiska särställning att uppsöka ett 
ej alltför torvtigt jämförelsematerial att sammanställa henne med; 
varjehanda strövtåg på den medeltida mystikens ej så lätt över¬ 
skådliga område måste ur denna synpunkt göras; de blevo också 
av betydelse för hennes inpassande på sin plats i de medeltida 
religiösa åskådningarnas utveckling. Därmed måste för denna 
gång undersökningen avbrytas, och resultatet blev alltså de tre 
nu föreliggande studierna över de källkritiska problemen, över 
Birgittas religionspsykologiska säregenhet och över ett antal medel¬ 
tida religiösa personligheter. De två senare höra närmare ihop, 
och de resultat av dem, som f. n. synas mig klara, ha samman¬ 
fattats i tredje avdelningens slutkapitel. 

Att arbetet fortsatts in i det sista och måst avslutas på en 
nugot godtyckligt vald punkt framgår tydligt av den nog så långa 
listan på tillägg och rättelser. Liknande är förhållandet med 
Exkurserna, specialundersökningar, som var för sig kunnat drivas 
vida längre än som skett. Som Bilagor meddelas några — med ett 
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Knut B. Westman. 


undantag — hittills otryckta dokument, mest icke i Kevelationerna 
intagna stycken av Birgitta. 

I förteckningen över källor och litteratur ha endast upptagits 
direkt använda arbeten. Revelationerna ha citerats efter Lubeck- 
upplagan 1492; att jag i de flesta fall följt den latinska och icke 
den fornsvenska texten, torde vara tillräckligt motiverat av fram¬ 
ställningen om de båda textgestalternas inbördes förhållande (avd. 
1 kap. 5). Når ett helt stveke eller enstaka ord hämtats ur den 
fornsvenska texten, har detta alltid anmärkts. Vid ställenas uter- 
gifvande har mitt huvudsyfte varit att så tydligt som möjligt få 
fram textens mening på nutida språk utan att — såsoin ofta 
skett — fördunkla den för nutida läsare genom alltför arkaiserande 
språkbruk. 

Det är mig en kär plikt att här få frambära mitt vördsamma 
och djupt kända tack till min lärare, Domprosten Herman Lund¬ 
ström, som med aldrig svikande intresse följt mitt arbete och på 
många sätt jämnat vägen för mig. Likaledes liar jag att tacka 
Professorerna Nathan Söderblom och Einar Billjng för mångfaldiga 
impulser, som mer eller mindre direkt haft betydelse för mitt 
arbete. Professor O. von Friesen och docent II. Lundborg 1m på 
enskilda punkter lämnat mig upplysningar av värde. Till tjänste¬ 
männen vid Uppsala Universitets-Bibliotek och Kungl. Biblioteket 
stannar jag i förbindelse för det beredvilliga tillmötesgående, som 
jag under mitt arbete städse fått röna. Särskilt 1m dr. R. Geete 
och dr. I. Collijn varit mig till stor hjälp. Med dr. K. H. Karlsson 
hade jag några gånger tillfälle att rådföra mig; av hans efter¬ 
lämnade anteckningar rörande Birgitlahandskrifter har jag sedan 
haft nytta. 

För religionsforskaren är det av oskattbar betydelse alt själv 
få leva med i ett sammanhang, där det religiösa livet friskt och 
starkt pulserar. Ur den synpunkten har det kamratliv i Uppsala, 
i vilket jag fått förmånen att leva med, varit av större gagn för 
mitt arbete än som låtteligen kan mätas. Skulle jag för detta 
tacka någon människa särskilt, så vore det Professor Einar 
Billing och Rektor Manfred Björkouist. 

Uppsala den 8 april 1911. 


Knut Ii. 11' 'vst man. 
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I denna förteckning äro 
ej upptagna. 


en del mera tillfälligtvis anförda arbeten 


A. Otryckta källor. 

I. ppsa la Un i versitetsbibl iotek. 


Codices latini inedii a*vi C. 2, 15, 31, 48, 86, 126, 217, 243, 
387, 518, 519. 


Kum/l. Biblioteket. 

Mcdeltidshandskritterna A. 14, A. 22, A. 32. 

Pappersliandskrifl av Hevelationerna från 1418. 

•> •. » 1424 (Joh. de Gotlia). 

» • » * 1484 (Nic. Tockel). 

G F. Klcmmings oeh K. H. Karlssons anteckningar. 


Biksurkivet. 

Pappershandlingar 1351-1400. 

Lunds Universitetsbibliotek. 
1'ergamcntlids. N:r 21. 


Berlin, Könbjliche Bibliothek . 

Ms. theol. lat. fol. 33, 262, 263. 


Köl ii, Stadtb i bl ioth ek. 
Ms. W. Fol. 318. 


Munchen, Könujliche llof- and Staatsbibliothek. 

Cod. lat. 5882, 18422, 26647, 27319. 

Vrwj, Universitetsbiblioteket. 

Ms. 1521. 

Krukan, Jai/ellonska Universitvtsbiblioteket. 

Ms. 1259. 


London, British Museum. 
Cod. Harleianus 612. 

<ienuu. Universitetsbiblioteket. 
Cod. A. III. 3. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



VIII 


Knut B. Westman, 


Florens , Dibliolecu Lunrenziunu. 

Ms. plut. 21. cixl. 30. 

/loin, YutUcunbiblioteket . 

Cod. lat. 3820. 

God. Palat. lat. 470. 

God. Ottobonianus lat. 00. 

B. Tryckta källor. 

Aetes anciens et documents conccrnaul le bienlieureux Urbain V pape, 
rcc. par J. H. Albanés, I. Paris & Marseilles 1000. 

Ai.bertus Magnus, Dc adherendo Deo. [Ulm 1473.] 

Birgitta, Revelationes S. Brigittee, Lubecse 1492. 

•-Revelationes S. Brigittee ed. G. Durantus, 1 2 voll. in fol. Ronnc 

1628 (cit. Rev. 1628). 

- Heligas Birgittas Uppenbarelser, 1 —V, ulg. av G. E. Ki.emming. 

Sthlm 1857—84 (cit. BU). Tillhör Svenska Fornskrift-sällskapets 
Samlingar (SFSS). 

Burde der Welt, Die. Niirnberg 1481. 

Dialogi D. Catharina? Senensis. Ingolstadii 1583. 

Diplomatarium Suecanum, 1—VI: 1, ed. J. G. Liljegren, B. E. Hildebrani» 
& E. Hildebrand. Holmiee 1820 — 78. (cit. DS). 

Diplomatarium, Svenskt, fr. o. m. 1401, I—IV: 1, 2, ulg. av G. Sii.f- 
verstolpe och K. H. Karlsson. Sthlm 1875—1004. (cit. SD). 
Ekstatische Konfessionen, gesammelt von M. Buber. Jena 1000. 

Gerson, J., Opera, Niirnberg 1480. 

Gobelinus Persona, Cosmodromium Scriptores Rerum Germanicarum 
t. I., ed. H. Meibomius. Helmesladi 1688. 

Haller, J. (Beckmann, G., Wackernagel, R. & Goggioi.a, G.), Conci- 
lium Basiliense. Studien und Quellen zur Geschichte des C.oncils 
von Basel, 1 —V. Basel 1806 -1004. 

Hardt, H. von der, Magnum oecumenicum Gonstantiense Goncilium, 
I—VI. Helmestadi 1700. 

Jungfru Marie Örtagdrd, Vadstenanunnornas veekoritual i svensk öfver- 
sättning från år 1510, utg. av R. Geete. Sthlm 1805 (Till¬ 
hör SFSS.) 

Karlsson, K. H., Lars Romares Berättelse om den heliga Birgittas ka- 
nonisering. Samlaren XXII (1001), 1—15. 

1 Kran 1G<>7 rjiinrnpiiM Fcrcl rönns. d. v. s. av Mmitelelti c 

Feretranus. Kerelrutu) under rrhiim. I 
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IX 


Libcllus du quibusdam fuluris ex sande Brigitte reuelalionum libris. 
Cracouic 1522. 

Maxsi, .1. D., Sacrorum Conciliorum nova et amplissima eollectio, I - 
XXXI, Florentia} 1759 flf. 

Margareta Ebner und Heinrich von Nördlingen, ein Bcitrag zur Gesdiidite 
der deutschen Mystik von Pil. Strauch. Kreiburg i. B.—Tubingen 
1882. 

Marténe, E. & Durand, U., Veteruin seriptoruin et monumentorum liislo- 
ricorum, dogmalicorum, moralium amplissima eollectio, I — IX. Pa¬ 
ris 1724—33. 

Mechtild, Heliga Mechtilds Uppenbarelser utg. av B. Geete. Stblm 
1899. (Tillhör SPSS.) 

Migne, J. P., Patrologiae cursus completus. Series il, Patrcs Latini. 
Paris 1844 IT. 

Hugo av S. Victor bd 175—177. 

Bernhard bd 182—185. 

Hildegard bd 197. 

Monumenta historica vetera ecclesia} Sveogothica?. ed. E. Ben/elius. 
Upsalise 1709. 

MCi.leh, J., Leben und OITenbaruugen der heil. Mechtild und der 
Schwester Mechtild. 2 voll. Begensburg 1881. 

Ouus mundi. Bomne 1485. 

Pappershandlingar, Svenska Riksarkivets, 1351 — 1400. Meddel. fr. Sv. 
Riksarkivet XI 87— 124. 

Pergainentsbref, Svenska Riksarkivets fr. o. m. ar 1351. I —111. Stblm 
186G—72. (cit. RAP). 

Petri t)E Dacia Uita Christina; Stumbelensis, ed. J. Paulson. Goto- 
burgi 189G. 

Pitra, J. B., Analeda sacra. VIII. Paris 1882. 

Revelationes Gertrudianie et Mecbtildiame, ed. Soi.esmensium 0. S. B. 

Moxaciiohum eura et opera. 2 voll. Pietavii & Parisiis 1875—77. 
Rydberg, 0. S., Sveriges traktater med främmande magier, II. Stblm 1883. 
SavonaroLjE Vita et Opuscula, I, II, ed. J. Oiétif. Parisiis 1G74. 
SchCck, H.. Två svenska biografier från medeltiden. Ant. tidskr. V 
295 IT 

Scriptones rerum Danicarum medii a vi, I IX. Ed. .1. Langebek m. 11. 
Hafnie 1772- 1878. (cit. SRD). 

Scriptores rerum Suecicarum medi a vi, 1 —III. Ed. E. M. Fant. E. G. 
Geijer. I. H. Sciiröder X- C. Annerstkdt. Upsnlia? 1818 — 7<>. 
(rit. SBSi. 
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Steffen, B., Bell Heliga Birgittas Uppenbarelser i urval ocli öfversiitt- 
ning med inledning, anmärkningar ocli förklaringar. Stlilm 1001). 
Sus O, Heinrich Seuse, Deutsche Schrifteu, herausgegebcn von Dr. Kam. 
Bihlmeyf.k. Stuttgart 1907. 

- Gudeliga snilles väckare, utg. av B. Bergström. Stblm 1868 — 70 

(Tillhör SFSS.) 

Svenska böner frän Medeltiden, utg. av B. Geete. Stlilm 1907—09. 
(Tillhör SFSS.) 

Svenska Medeltidens Bibelarbeten. I, utg. av G. K. Klemming. Stblm 

1818. (Tillhör SFSS.) 

Tauler, Johan, ausgewählt und bearbeitet von W. von Laxgsdorff. 
Hamburg 1907. 

Villam, P. <fc Casanova, E., Scelta di prediche e scritti di fra G. Savo- 
narola. Firenze 1898. 

O. Litteratur. 

Acta Sanctorum quotquot toto orbe coluntur. Ed. novissima curantc J_ 
Carnandet, I — LX. Bruxellis äc Parisiis. 1863 — 75. (eit. AS). 

Juni t. IV Kristina av Sturtibelen, Maria av Oegnies. 

Oct. t. IV Birgitta (av Bukcs). 

Albert, P., Mattbias Döring, ein deutscher Theolog und Ghronist des 
XV. Jahrhunderts, I. Diss. Mtiuchen 1889. 

Bii.dt, C., Svenska minnen och märken i Bom. Stblm 1900. 

Billinu, Einar, De etiska tankarne i urkristendomen. I h. 1—3, 11, b. 1. 
Uppsala 1907. 

Crf.iuhton, M., A history of tbe papaey from the great schism to the sack 
of Bome. New Edition in six volumes, I — VI. London 1899—1901. 
Delacroix, H., Essai sur le mysticisme spéculalif en Allemagne au 
XIVc siécle. Diss. Paris 1899. 

, Etudes d'histoire et de psychologie du mysticisme: Les grands 
mystiques chrétiens. Paris 1908. 

Drane, Augusta Til, The History of St. Catherine of Siena and her 
companions. Third edition. 2 voll London 1899. 

Df. Gange. G. Dufresne, Glossarium media: et infiina* latinilatis. Nova 
ed., t. 1 — X. Niorl 1883—87. 

Döi.lixger, J. J. 1. von, Kleinere Schrifteu. Stuttgart 1890. 

Fabel, C., Hierarehia catholica inedii icvi I. Monasterii 1898. 

Fl.A VlGNY, G. DE, Sainte Brigitte de Suédc, sa vie, ses révélations el 
son icuvre. Nouvellc edition. Paris 1906. 

Gardner, Edmund G., Saint Catherine of Siena. London 1907. 

B. Geete, Fornsvensk bibliografi. Stblm 1903. (Tillhör SFSS.) 
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Gesainmelte Nachrichteii fiber die einst bestandenen Kloster voin Orden 
der bl. Birgitta. [Mfineben 1888.] 

Hammerich, Fr., Den hellige Birgitta og Kirken i Norden. Klivn 18G3. 

— En Skolastiker og en Bibeltheolog fra Norden. Khvn 1805. 
Hauck, A., Kirchengesehiehte Deutschlands, I—IV. Leipzig 1887 —11103. 
Hefele, G. J. von, Conciliengeschiehte, 1—VII. Freiburg i. B. 1855 — 1871. 
Herrlin, Axel, Snille och själssjukdom. Lund 11)03. 

Hildebkand, Hans, Minne av Heliga Birgitta. Svenska Akademiens 
Handlingar ifrån är I88G. XIX. (11)04). Sthlm IDOG. 

Holmquist. Hjalmah, Medeltidens kyrkohistoria till XIV.de århundradets 
början. Uppsala 1010. 

HCuel, Friedrich von, The Mystical Element of Religion as studied in 
Saint Catherine o/ Genoa and her Friends. 2 voll. London 11)08. 
Höjer, Torvald, Studier i Vadstena klosters och birgittinordens historia. 
Uppsala 11)05. 

- Till kännedomen om Vadstena klosters ställning såsom religiös 
institution. Historiska studier, tillägnade Harald Hjärne, Uppsala 
1008, s. 50 —10G. 

James, VV., Den religiösa erfarenheten i dess skilda former. Bemyndi¬ 
gad öfvers. av 1. Norberg. Sthlm 190G. 

Karlsson, K. H., Feter Andersson (»till Mohammar*) och hans släkt. 

Sv. Aulografsällsk. tidskr. I (1888) s. 244—G. 

Kurze Geschichlc des Klosters Maria-AItomfinster. Zweite, vermehrte 

Auflage. Mtinchen 1884. 

Ledeker, S., Der spanische Cardinal .lohann von Torquemada, sein Leben 
lind seine Schriflen. Freiburg i. B. 1870. 

Leiimann, Edv., Mystik i Hedenskab og Kristendom. Khvn 1004. 

Leuba, James H., Les tendances fondamentales des mystiques ehrélicns. 

Rev. phil. LIV (1002), 1—30, 441—487. 

Lidforss, Edvard, Dantes Gudomliga Komedi, öfversutl samt försedd 
med kommentarier. Sthlm 1002. 

Lochner, G. W. K., Leben und Gesichle der Christina Ebnerin. Nfirn- 
berg 1872. 

Ix)OFS. F. A., Leitfaden zur Dogmengeschichte 4 . Halle 1000. 
Li.ndrero. A. V., Vadstena, Omberg och Alvastra. Ny upplaga. Vadstena 
1000. 

Lundström, Herman, Skisser och kritiker. Sthlm 1003. 

Malf., E., L art religieux de la lin du tnoycn åge en Franee. Faris 1008. 
Mi ller. K., Kirehengesehichle 1 — II: I. Freiburg i. B. 1802 1807. 
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Poulaix, B. 1*., Al).. Des graces doraison. Trailé de théologie invsti- 
(juc. 5® edition. Paris 1900. 

Preuer, W., Geschicdite der deutschen Mystik im Mittel al ter, I —III. 
Leipzig 1874 — 93. 

Bealeucyklopädie för protestantische Theologie und Kirche. In dritter 
Auflage herausg. von A. Hauck. Leip/.ig 1890 -1901). (eil. PRE 3 ). 

Reutf.rdahl, H., Svenska kyrkans ldstoria. I — IV. Lund 1838—OG. 

Schmelzeis, J. Ph., Das Leben und Wirken der lieil. Hildegardis. Frei- 
burg i. B. 1879. 

Sciiuck, H., Svensk Litteraturhistoria I. Sthlm 1890. (cit. SHL). 

och Warburg, K., Illustrerad Svensk Litteraturhistoria l 2 . Sthlm 
1910 f. (cit. ISLH). 

- — Några anmärkningar om Birgittas Revelationer. VHAAH XXXIII 
(= Ny följd. XIII). Sthlm 1901. 

- Ett Helgon. Nord. tidskr. 1893, s. 307 325. 

Silfverstolpe, C., Klostret i Vadstena, historiskt utkast. Hist Bibi. I 1 — 72. 

- Klosterfolket i Vadstena (Skrifter och samlingar, utg. genom Sv. 

Autografsällskapet IV). Sthlm 1898, 1899. 

Om kyrkans angrepp mot Revelationes Sanet;e Birgitt.e. VHAAH 
XXXII ( = Ny följd. XXII). Sthlm 1895. 

Sommerlad, Tu., Mattluuus von Krakau. Diss. Halle 1891. 

Stroh, Alfred H., Grunddragen af Swedeuborgs lif. Sthlm 1908. 

Styffe, G. G., Bidrag till Skandinaviens historia, I — V. Sthlm 1859—84. 

Söderblom, Natiian, Uppenbarelsereligion. Skrifter i teologiska och kyrk¬ 
liga ämnen, tillägnade Domprosten C. A. Torén, s. 199 -253. 
Uppsala 1903. 

Främmande religionsurkunder 1. Om religionsurkunder. Sthlm 1908. 

Rcligionsproblemet inom katolicism och protestantism, I, II. Sthlm 
1910. 

Sörerwall, R. F., Ordbok öfver svenska medeltidsspråket. Lund 1881 IV. 

VastovjUS, .1., Vitis aquilonia, ed. E. Bkx/.elius. Uppsala 1708. 

Wedel-Jarlsberg, Baron.ne de, Une page de l bistoire des freres pré- 
cheurs: La province de Daeia. Home - Tournai 1899. 

Westman, K. B., Nicolaus af Cusa och mäster Matthias de Suecia. Kyr- 
koliist. Årskr. 1909 s. 145 — 7. 

Westman, K. G., Om Birgittas orden; anteckningar med anledning av 
T. Höjer, Studier o. s. v. Hist. tidskr. 1900, s. 250—272. 

Villari, Pasofalk, Gcschiclde G. Savonarobds und seiner Zeit, fiber- 
setzt von M. Berdusciiek. Leipzig 1808. 
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Birgittas Revclationer citeras i regel efter den latinska upplagan av 
1492. IV 142 betyder t. ex. alltså IV. bokens 142. kapitel i denna 
upplaga. Samma kapitel i den fornsvenska versionen citeras Sv. IV 142. 
De birgittin-norska texterna citeras antingen efter styckenas ordningsföljd 

— No. 1 —25 — ellei efter de kapitel i latinska texten, som de motsvara 

— t. ex. No. 1 58. 


/Vo/. = Mattias’ Prolog. 

Ep. sol. = Epistola solitär i i ad reyes. 

Lib. ad rey. = Liber re/esfis imperutoris ad mjt-s /VIII. boken.) 

SA = Sermo anyclicns. 
liey . = Reyula Salvatoris. 

Orat. = 4 Orationes. 

Er. = Extravayante.s. 

Kanonisationsprocessen citeras efter Cod. Holm. A. 14 (utdrag därur 
tryckta i SRS III: 2, 220-230). 


PAh 32° 221 v. 
folio 221 verso. 
Pt. = de båda 


= Petrus av Alvastras deposition över 32. artikeln, 
Petrusarnas Birgitta-biografi (tryckt i SRS III: 2, 



20U). 
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Tillägg och rättelser. 


Sid. 


» 


» 


W 


5 r. 4 nedifrån. »Det påvliga områdets ståthållare», rector patri- 
nonii, är sannolikt Gerard du Puy, abbot av Marmoutier (Gardner 
100), senare kardinal och clementinare. Jfr s. 94 not 4. 

7 not 3. Jfr Elziarius’ berättelse (30° 103v. —104v) om huru en 
rcvelation (VII 5) överlämnades till honom, och huru han, då han 
förlorat originalet, fick en ny kopia av Petrus av Skeninge. Samma 
berättelse PAlv 30° 217 v. 

10 r. 16 f. nedifrån. Det var ursprungligen min avsikt alt i Ex- 
kurs B lämna åtminstone en kort karakläristik av Mattias’ teolo¬ 
giska ståndpunkt, men då saken befanns tarva en grundligare un¬ 
dersökning än tiden nu medgav, måste den skjutas över till senare 
delen. Antydan på s. 39 not 1 syftar på, att på flera ställen i 
Apokalyps-kommentaren den samtida kritiken av det kyrkliga till¬ 
ståndet fått tydliga uttryck (t. ex. C. Vdti f. 77 r. b. i utläggningen 
av kap. 12:0 ubhominario desolueionis in templo iam stat, rum lina¬ 
rior et ambiciosior est ebristiunus i/itam paganus, rlericus i/nani 
lagens, enria romana, vbi origo religionis esse deberet, guam </m-. 
i ihet per mundum jxirtieu/uris eceleria. Jfr ock<?å utläggningen av 

0: 12—17). 

14 not 8. Jfr s. 132. 

15 r. 17 uppifrån stur: Ulfs läs : Ulvs. 

15 r. 19 * efter Mattias till äg ges: eller av Birgitta själv. 

1 7 r. 7 stur: redan läs ; sedan. 

19 r. 14 nedifrån. Om Alfons står det i A. 14 i inledningen f. 

XVII r. v. dom i ntts A/phonsits nunr heremila olim K/neopus fiie- 
nensis, (pti maximum putrimonium et fratres et soro res et matrem 
et eonsanguinitates et umenum et deleetabilem Kgisropafum in in- 
tt en t ute dimisit e.c foto nmore Christi, et in vita spirituali et lut- 
mili i>erseuerauit httcustjue et perseuerare non ressat . . . 

20 not 8. Vittnesmålet tryckt i Hist. Tidskr. 1907 s. 41 - 44. 

21 r. 20 uppifrån efter 49° t illägg es : 117v. 

21 r. 15 nedifrån stär: dokoment läs ; dokument 
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24 not 3. Jfr s. 266 not 2, där den omtalade prologen meddelas. 
24 r. 5 nedifrån. Parentesen vid radens början Hyttas 2 rader 
längre ned. 

39 r. 10 uppifrån. Av texten hos Bueus 429 framgår inte, att 

Alfons själv, utan endast att kard. Beaufort tvekat att frambära 

revelationen till Urban V. Jfr s. 37 r. 19 (T. 

48 not 3. Öfriga hdss. se Geete, Fornsvensk bibliografi s. 99. 

•• 

54 r. 12 uppifrån. Aven i ett par andra kap. i slutet på den 
svenska V. boken synes den svenska texten vara ursprungligare. 
Så i Sv. V 20 = en del av V 12 (jfr s. 133 med not 3) och Sv. 
V 21 = V 13, där uttrycket »mellan vartiman oc sädhatiman» är 
riktigare än latinets inter tenipora veris et messis (»sädhatiman» 
betyder näml. enligt sammanhanget här tydligen »såddens tid*, ej 
»skördetiden»; hennes känsla av läget, dä hon far till Jerusalem, 
är just den, att det blivit vår för henne — påven har stadfnst 
klosterstiftelsen —, men sådden är ännu inte verkställd — klostret 
har inte kommit i gång. Jlr Söderwalls Ordbok om »sädhatima» 
och »sädhistima» s. 587, 588). 

58 not 1. Den av Klemmi.no i IIU IV 524 s. k. Parisiska hand¬ 
skriften är = Ctrl. Holm. Oxemtiern. i Gketes Fsr. bibliografi s. 
102. Den linnes beskriven i K lem minos K/osterfäsuing 435 -440. 
58 not 2. Jfr Geete, For hsik bibliogr. s. 88. 

62 not 1. Jfr Geete, Fornsr. bibliogr. s. 101. 

93 r. 16 IT. nedifrån. Jfr s. 223 f. (med not 1 s. 221) 

100 not 1 tillägges: s. 176 IT. 

103 r. 15 uppifrån. Hänvisningen till not 3 utgår. 

176 r. 5 f. nedifrån står: Mohammur), bis: Mohammar»). 

196 nederst tillägges såsom not 7: Det är karaktäristiskt, alt av 
de bada Meehtildarna endast Mechtild av Hackeborn. nått helgonvär¬ 
digheten. Mechtild av Magdehurg var ju en vida mer betydande, 
men också ur kyrkans synpunkt mera betänklig person. 

276 r. 0 tT. uppifrån. Man kunde möjligen våga den förmodan, 
att den i överskrifterna åsyftade magister Matheus är den s. 22 
r. 19 f. nedifrån och i Exkurs D omtalade Matteus av Krakau, vars 
i hdss. befintliga Ojniscuhim de passione Fomini (Sommerlad, Matt- 
furus rott Krakau s. 66) synes ha varit av samma karaktär, som 
•let i den anförda Valikandhs. excerperade arbetet, ('odiers Falat i ni 
i Vatikanhibl. äro komna från Heidelberg, där Mattens frän 1390- 
talet var prof. (han blev 1405 biskop av Worms. t 1410). 
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|Vn *om viil jripa -i»: an in«*d alt *tudora Birsitta. Immun 
d»*t i fluMa haml all I»il*ta «'tt omd»äm«\ *ä väl nmli- 

v*-ral ■*»>iii i do kritiska Iräjor. till vilka källorna* iu^kaflon» 

ii* l _ r iv»r anl*«lnin^. I främ*ta rummet »jällor »lolla «l»'ii lYunämsta 

% 

kälian. Birgittas * i irna skriflor. Imnim* rp|H‘nl*arol>or. tVh ou ^är- 

'kil»l tvnjil lYir »lolla krav. »»in »lot är tYuskaivns »än<kan »*oli mal 

all ^»*imin alla vitro »lata o»li fakta bana *ij väir till slmliot av 
~ « * * 

In-niM * imv liv o»*h klarlä^iraiulol av va»l lion »lär uppövat. va«l 

hon tänkt »hIi wlat. Tv vi»l »mi sä»lan iin«lor*»äkniiu: blir »lol Imll 

% * 

naturligt nr lb*v»*lalionorna. s»un lian ht'*tändii!t ;»t*‘r »»»*h ät» r 

* ' 

lär »äsa. 

IVwlatioimr än» »mi littoraturart, som man ieko sa sällan mo¬ 
tor i Mo»1»dlid»ui. Innan inan ännu bad»* tin^ron lank»‘ pä. all »l» l 
»‘•»na inro livots till»lra}:»‘ls»ur, känslor ooli tankar såsom sa»lana 
kumb* lortjäna alt upptork nas. kun»!»' man sätta si«r till nm»l att 
in**«i sbär*!a nmjliira nn^TUtinlmt orli »lotaljrikmlom anhakna »1» 
or»l ooli lnrol»M‘ls»M\ i vilka man s;ijjt »liivkta »ävornatnrliiui inirripnn- 
» I»mi i »mi biMiädad visionärs »‘ll»n* mystikers själsliv, t»*k<* mäuni- 
*kan* ord o»h t/ärniiijrar är »l«*t inan »lä vill bovara. ulan (»n«ls or»l 
ooli •räriiinjrnr "»mioiii honom oller Iumiiu*. Man märktu* »l» t ivdaii 
pä boktitlarna: >l»udomons ljus utslnämmaud»' i r»'«lli^a hjärtan» 
(M»M-htild av Mafr»lebur«r\ »IVn särskihla nä«l»Mis bok" (M« , » , htil»l av 
Ihmkcborn:, >rpponbarolsor av •rndomli;' knrlok* (Juliana av N»»r- 
widi). »Om nädiMis fullvikt* iKiijrelthal-numiorna). I »lon ra»l«ui 
luär o»‘ksä Birgittas »(Jndomli^a npp»Uibar*’ls«M*s bok^ \ Litar n- 
Irsfimu rrnlac/omtw Ina fr Jlin/ittr) in. 

Typen kan ha flora variationor. Yisionäivn* c^oii upptookninn 
av vad han s»»tl ooli luärl i an»l»Mi kan l. ox. växa ut till uppbryt:* 
li;rt skriflstälbui ^onom »lon »•florloljamlo ivIloxiniHMis arbido pä att 
utlägga, tolka, tillämpa vad som Iran »I«mi himiuolska världen mod- 
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delats. Av sailan art a ro t. ex. Hildegards böcker och Katarina 
av Sienas Dialog. En beundrande biktfader eller andlig vän kan 
utfylla revelationsuppteckningarna med skildringar av den benåda¬ 
des liv, gärningar och dygder, och resultatet blir en helgonbiografi. 
Exemplen äro talrika; någonting sådant var det Petrus de Dacia 
åsyflade med sin aldrig fullbordade levnadsteckning av Kristina av 
Stumbelen. 

Det gäller nu att närmare bestämma, i vilken gestalt typen 
föreligger i Birgittas Uppenbarelser. Av helgonbiografi har detta 
verk ingenting; det stammar från henne själv, och del är på sin 
höjd i några senare inledningskapitel och till huvudverket fogade 
avhandlingar, som reflexionen om henne får utrymme 1 . Uppbygg¬ 
ligt skriftställen har det knappast heller någonting av; icke heller 
visionärens egen efterföljande reflexion har här fatt spinna vidare 
pä en given tråd. Utan här har allt ännu den konkret-historiska 
tillfällighetskaraktären i behåll till en grad, som sällan återfinnes 
i andra revelationer. Det är visioner sedda, uppenbarelser und- 
fångna i en bestämd situation, av en bestämd anledning, och sedan 
nedskrivna utan någon litterär bearbetning. Därav det friska och 
omedelbara och det utpräglat personliga hos dem — anledningen 
till alla gåtor, som förbrylla en vid vandringen genom denna laby¬ 
rint. Ty ofta förstå vi ju orden bara till hälvten eller inte alls, 
därför att vi ej känna den situation, då de uttalades. Men hur 
mycket hellre tar man inte i alla fall allt detta som det är med 
gåtorna på köpet, än om man hade det i en form, där reflexionen 
satt in för att bota bristerna och glätta ut ojämnheterna, men där 
hennes egen personlighet ofelbart kommit på längre avstånd från 
oss, i samma mån som detta sketl och anknytningarna till den 
konkreta situationen utplånats. 

För att tydligt fixera denna punkt skola vi se, vad den äldsta 
levnadsteckningen har att berätta om uppenbarelserna och deras 
uppteckning*. De två biktläder, som i den föra ordet, hade levat 
i åratal med henne, och berättelsen är nedskriven under de när¬ 
maste månaderna efter hennes död, då man ännu hade i friskt 
minne, hur allt gått till. 


1 Se särskilt Mattias' Prolog, Alfons’ Epistol a solitnrii och inlednings¬ 
kapitlet (pro&miuw) till kloslerregcln. 

* De bada Petnisarnns levnadsteckning (? Pt ). öfverlärnnad till biskop 
tialhard av Spnleln den 17 dee. K17.'t (Höjer lOäl. Här meddelade stycke i 
SHS 111: % 196-7. 
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»Vidare, när någon frågade henne i någon samvetssak, begä¬ 
rande av henne råd och det bästa andliga läkemedel, så brukade 
hon svara honom: 'Bed Gud om denna sak, och vi skola också 
länka och göra för er vad vi kunna, fastän jag är en ovärdig 
synderska’. Och efter tre dagar eller några dagar och ibland 
samma dag gav hon svar till personen i fråga, om det var en and- 
och hedervärd person, i det hon först med händerna upplyfta 
mot himlen sade: 'Jag är sä visst en synderska, ovärdig att säga 
sådant; men dock skall ni veta, att Jesus Kristus visade sig för 
mig i bönen och sade till mig, att jag skulle svara er på er be¬ 
gäran så och så’, och så gav hon honom de ord, som hon tåtl 
av Kristus eller den heliga jungfru Maria för att svara på denna 
sak. Eller också skrev hon de ord, som från Gud givits henne, 
pa sitt modersmål med egen hand, då hon var frisk, och lät oss, 
=»ina biktfäder, med största noggrannhet översätta dem på latin, 
och hörde dem sedan uppläsas med vad hon själv skrivit framför 
sig, för alt del icke skulle läggas till eller tagas ifrån ett enda ord, 
utöver det hon själv i visionen från Gud hört och sett. Men om 
hon var sjuk, tillkallade hon biktfadern och sin skrivare, en för 
delta ändamål särskilt utsedd sekreterare, och så framsade hon 
med stor andakt och gudsfruktan och ibland under tårar orden på 
sill språk med en viss omsorgsfull högtidlighet, som om hon läste 
i en bok, och da upprepade biktfadern orden på latin för skriva¬ 
ren, och denne skrev ned dem där i hans närvaro, och sedan, dä 
orden voro nedskrivna, ville hon höra dem och lyssnade mycket 
noga och uppmärksamt. Och så gav hon eller skickade det skrivna 
till de personer, som ställt tragorna till henne, och detta ha ofta 
och otaliga gånger fru drottningen och ärkebiskopen av Neapel, 
drottningen och konungen och furstliga personer och många andra 
frän riket Cypern och från riket Sicilien och från Italien och Sve¬ 
rige och även frän Spanien, såväl män som kvinnor, varit med om. 

»Likaledes hände det också mycket ofta, att för samma fru 
Birgitta up]>enl>arades de hemligaste tankar och tvivel hos de per- 
>oner, som koinino till henne, och även hos några andra, som voro 
frånvarande, sådant som de själva pä intet sätt någonsin yppat 
med ord, skrift eller tecken; vartill vittnen limias i herr Nicolaus 
av Nola och det påvliga områdets ståthållare och herr Gomez 
Alhornoz, ståthållare över herligdömel Spolelo, och herr greven av 
Fondi och mänga andra andliga och världsliga personer, till vilka 
hon själv sagt och skrivit deras hjärtans innersta tankar. 
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»Underbar var också en annan nåd, som förenainnda fru hade 
av sin brudgum Jesus Kristus, ty myckel olla i »ände det, alt några 
personer bådo henne med andakt och kärlek, att hon skulle bedja 
tlud för några »leras avlidnas själar, och om del tycktes henne, 
att »le voro i skärselthu» och pä en plats, där de behövde förböner, 
att hon då skulle omtala och kungöra för de levande, som fragade 
härom, genom vilka allmosor och oller eller förböner av de le¬ 
vande »le skulle kunna befrias från sina pinor. Hon liek »lä dessa 
avlidnas namn uppskrivna och bad Gu»l för dem med »l»‘ii största 
kärlek och medkänsla, och »la i bönen (ick hon gudomligt svar, 
om dessa själar voro i skärselden, och även om arten av den re¬ 
ning och »le pinor, i vilka »le helunno sig, eller om d»j voro i hel¬ 
vetet eller i himmelen, o» li »l«*t visades henne klart och tydligt, 
genom vilka slags förböner eller allmosor dessa själar kunde be¬ 
frias; och delta ha några av »le ovanför omtalade nu levande per¬ 
sonerna väl erfarit, då »le amlaktsfullt frågat henne om sådana 
saker och härom av henne lätt gudomliga svar i skrift. Aven da 
hon själv eller någon av »>ss, 1 nu mes husfolk, i nugot avseende var 
bekymrad eller tveksam, undtiek hon g» i nasl geinmi henne givna 
gudomliga uppenbarelser utan myckel dröjsmål klart och ödmjukt 
ett kärleksfullt svar av Kristus, sin ärorike brudgum, eller fru jung¬ 
fru Maria angående denna sak. 

»Men varför fortsätta, dä vittnesbörd om sa stora »lygtliT, t»m 
sa stor helighet och upplmjdhet, om sa llöitaudo och överllödande 
i henne IVamlysauile gudomlig nad framläggas i de himmelska, 
från Uud henne givna nppeuburelsernus böcker, och även i 'Frågor¬ 
nas bok’, son», »la hon ridande var pä väg till garden Ya»lslo»»a, 
gavs henne frän Gud genom en ingivelse av »len Helige Antle pä 
ett underbart sätt liksom pä ett ögonblick, såsom i b»*gynn». , lsen 
av samma Frågornas bok utförligare beskrives; och om »hitta vittna 
också »le ögonskenliga erfarenheter, s»u»i vi otiiliga gånger hava s»rll 
och mänga andra i olika delar av världen likasa. Ty vi ha ofta 
sett det, som hon nianga ar i förväg profetiskt hade iörntsugl, 
efteråt faktiskt erfarenhetsmässigt inträtlä, vilket inånga bå»le sett 
och erfarit, och av detta kan klart inhämtas och bevisas genom 
»te heligas yttranden, att hon hade av ti ml en verklig profetians 
an»le och en gudomligt given intellektuell visionsförmåga — — -- 
Och s« , dau »lenna fru blivit kallad i Guds Ande. profeterade hon 
ieke blott om »let kommande såsom profeterna, utan även om det 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Birgitta-studier. 


7 


narvaramle och dt*t förgångna. och gav även inånga förklaringar 
över nagra tvivelaktiga frågor i den heliga skrift. 

»Även sände hon såsom apostlarna, efter att hava övergivit 
allt vad hon ägde. enligt Guds befallning hrev till de främsta per¬ 
sonerna i hela kristenheten, nämligen till påvar och kejsare och 
konungar och drottningar i Frankrike och England. Sicilien och 
Gypern, till furstar och furstinnor, till olika prelater, världsliga och 
andliga personer, riken och länder och städer. Och inånga länder 
besökte hon personligen, visande Guds vilja för både höga och 
laga till gagn för själarna, som äro återlösta med Kristi hlod. 

»Hon skrev också som de heliga evangelisterna om Kristi 
födeUe och om hans ärorika liv och även om hans död och upp¬ 
ståndelse och om hans eviga härlighet, såsom i hennes revelationer 
tydligt kan ses v. 

Naturligtvis har man här särskilt varit angelägen att framhålla 
Birgittas beröring med mera kända och högt uppsatta personer, 
om den också inskränkt sig till nagra enstaka fall. Men i övrigt 
bestyrkes denna framställning punkt för punkt av Kevelationerna 
själva. I en stor mängd fall kunna vi spåra en yttre eller inre anled¬ 
ning — vi ha hörl biktfäderna nämna en hel del exempel pä sådana 
—, som har gett upphov till en uppenbarelse 1 . Sä har hon själv ned¬ 
skrivit denna pu svenska*, och en av biktfäderna har översatt den 
pa latin. Var uppenbarelsen riktad till en bestämd person, så 
skrevs den ut för hans räkning och tillsändes honom 3 . I varje fall 


1 Om det psykologiska förloppet mera nedan i avd. 11. 

* Denna nedskrift liar tydligen gjorts pa lösa Idad, som man liatt myckel 
mindre intresse tor att bevara An den latinska versionen. Vi ha ju endast 2 
'.idanu origiualhlnd i behåll iliU IV 177 — !•%*►). Dessutom nagra avskrifter, 
varom mera nedan. 

•* En säilan utskrift tinnes i behåll pa Kun^t. Itihl. t 1H’ IV l'.»2—ti). Dell 
innehåller pa latin III N a i t». en revelation riktad till eu niapister i Milano 
efter ett samtal, som Birgitta halt med honom. Pa bladets baksida har ma- 
pistern skrivit svar pa tre till honom i revelationen riktade frågor, varefter han 
återsänt det. Med anledning av detta svar liar Birgitta tätt en ny revelation 
dll s I»!. som upptecknats under detsamma. Det hela har sedan införts i sam¬ 
lingen av revelationerna (snij)tum in libro mtujno. star del nederst pa bladet). 
Skrivaren är ieke Petrus a\ Alvastra (sä Ki.emmino), utan Petrus av Skeniuge. 
Stilen är nämligen den senares rjfr del av honom skrivna hrevet i Sv. Riks- 
•trkirrts Pnpiirrshcnnll. 1351—1400, X:o 2'.)). Händelsen är omtalad i 3 Pt. 
2«)3. men icke i Petrus av Alvastras deposition. Ben torde ha passerat pä 
neiire<au till Bom II!U», da prioru icke var med. Att uppehåll da gjordes i 
Milano, vet inan av PAIv 2'.*° ir.. SRS 22‘J— 230. 
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inskrevs rlen av biktfaderna på latin i ett slags liggare, som efter 
allt att döina upprättats redan i uppenbarelsernas allra första tid av 
Petrus av Alvastra, och som sedan så småningom våxte ut till 
den ofta s. k. »himmelska boken» (liber celestis), Revelationer- 
nas bok 1 * . 

Denna karaktär av tillfällighetsskrifter utan litterära anspråk 
ha även de få bevarade stycken av Birgitta, som icke innehålla 
uppenbarelser. Av de över 050 kapitlen 8 i Revelationernas bok 
tillhöra endast 16 denna kategori 3 , och därtill komma ytterligare 
några spridda uppteckningar på svenska eller latin, inalles 11 4 * . 
Alla dessa äro antingen böner för hennes eget bruk, resp. medi¬ 
tationer i bönens eller lovsägelsens form, eller också brev. 

Så bär Birgittas produktion genomgående en olitterär prägel. 
Alt idka teologiskt eller uppbyggligt författarskap var aldrig hen¬ 
nes avsikt. »Författarinna» var hon ännu mindre än Katarina av 
Siena, för att icke tala om Hildegard eller Teresa, som skrivit 
stora böcker. Och vad son» ser ut som undantag kan i själva 
verket icke föranleda någon ändring i »let generella omdömet. Vid 
de större visionerna, t. vx. Vill 48 eller den stora disputationen i 
V. boken, får man utan tvivel tillmäta den efterföljande reflexionen 
en rätt stor plats vid nedskrivandet. V. boken kunde lätt ha gjorts 
till en populärteologisk traktat, men det har icke skett. Kloster¬ 
regeln intar en särställning; till grund för den ligger också en sa- 
dan stor vision, men denna har sedan under förhandlingarna med 
kurian underkastats en utan tvivel rätt vittgående överarbetning 
och modifiering,' varvid biktfäderna givetvis i stor utsträckning med¬ 
verkat 6 * . Formen är där också tydligt en annan än i de vanliga 


1 Mail siar upp en viss revolution in q tia ter nu rtcclacionuni {May nas 
Vetri 29" 110 v.) eller in qnaternis rcrclacionum {Katarina 29" 133 r.). 
Uppdraget till Petrus av Alvastra Ex. 48. Namnet liber celestis ofta i 2 Vt. 
och Ep. sol.: i den senare kap. t talas t. ex. oin quintus liber inter libros 
celestis columinis. 

1 Dubletter äro dä fruuruknade och deklarationerna icke medtagna. 

3 Brev: IV 33, 45. 79 4 <S0, VII 5, 18. Böner eller meditationer: IV 00, 
Ex. H4 samt IV 142—5 i den svenska versionen; dessutom 4 Oratiunes (vilka 
visserligen i företalet angivas vara uppenbarade). 

4 Böner eller meditationer (pä svenska): 2 st. ur Cod. Bergmuniuuus 

BU IV 127—131; i» böner Bl! IV IKO, 103. IKK—174. 17<». Brev: till sonen 

Birger (pä svenska) BU V 140—1; 2 till tiomez Albornoz (pä latin), tryckta 

bland Bilagorna. 

3 Uppdrag därom till Petrus av Alvastra Ex. 45. HöJKH 33—34. 
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revolutionerna. Mest iiklii*! med en uppbygglig traktat liar Sennu 
angeliens. Marias liisluria är där återgiven i kronologisk ordning 
och fördelad i likformiga avsnitt. Dess uppkomst tillskriven ju, 
enligt den bekanta berättelsen i företalet, en ängel, som dagligen 
återkom och dikterade för Birgitta stycke eller slycke. Inspirationen 
liar tydligen liar varit av en annan art än i vanliga fall: skriften 
är avfattad eller en bestämd och ordnad plan med en samman¬ 
hängande tankegäng. Man kunde säga, att detta är det enda 
egentliga undantaget frän den anförda regeln, men det är dä 
karaktäristiskt, att icke heller denna skrift är avsedd för offentlig¬ 
heten, utan har tillkommit i det direkta svltet att användas lill 

7 l 

liturgisk föreläsning i hennes kloster. 

Det offentliggörande av Birgittas skrifter, som del kan bli lal 
om under hennes livstid, bestar alltsä väsentligen däri, att enskilda 
revelationcr, med eller utan hennes egen direkta medverkan, kunde 
bli bekanta i vidare kretsar. Understundom har hon själv sökt ge 
en uppenbarelse största möjliga grad av offentlighet'. Därjämte 
är det enligt min mening visst, alt vid ett tillfälle i Sverige en 
samling revolutioner publicerats, d. v. s. ett antal avskrifter tagils 
av de revelationcr. som dä funnos, sannolikt motsvarande nu¬ 
varande bok I*. Anledningen därtill var revelationernas prövning 
av ett antal svenska kvrkoinän. Avskrifter ha även tillsänts andra 
personer, sannolikt även päven. Kmellertid torde dessa avskrifter 
ha varit tämligen fä, vilket i sin män kan vara förklaringen lill, 
att inga vidare spär av denna upplaga finnas. Och man kan gott 
första, att 2 Pt., som ju är skriven omkring 27 är efter denna 
händelse, pä tal om det uppdrag att publicera revolutionerna, som 
vid slutet av hennes liv gavs ät Allöns, kan säga, alt dessa dittills 
hällils hemliga 3 . Ty den första gäng de verkligen i större sam¬ 
ling nådde en vidare offentlighot var genom den upplaga, som 
Allöns i följd av detta uppdrag under knnonisationsförhnndlingarua 
publicerade. 

' VII Ii* promulgerudcs offentligen i Kamagusta ilen S okt. (se över- 

-kriften och Alfotts lt* n I *>M r.■. VII 11 i Neapel eller återkomsten Iran .leru- 
>nlem (kungjordes först för ärkebiskopen oeli etl >lort lölje — Alfons a. st.. 
Skolan* Mistjuinas, kardinal av S. ('vriaeus I '2-|. 211° r. v. —, och 

därefter offentligen i katedralen — E)>. sol. b). 

1 bevis för detla piistaende lämnas nedan vid behandlingen av Mallias 
Prolog, som enligt min mening skrivits för alt tjäna <nm företal lill denna 
upplaga. 

* 2 Pt. vsque tunv sevrete tnn banlur. 
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Aro 11 u sålunda Hrvelalionernas tillkomst och litterära karak¬ 
tär i allmänna drag angivna, så inslälla sig de egentliga kritiska 
problemen. 

llur skall man upplätta biktfädernas roll vid Revolutionernas 
avlättande? Vilka äro de, och vilken insats har var och en av 
dem gjort? (Kap. 2.) llur vidsträckt får man tänka sig deras med¬ 
verkan? Vilken grad av självständigt inflytande ha de utövat pä 
textens gestaltning? (Kap. 3.) Vi ha vidare att följa textens histo¬ 
ria fram till dess definitiva fixering i den tryckta upplagan av 1402 
(Kaj). 4). Den fornsvenska versionens tillkomst och värde, dess 
förhållande till latinet och till Birgittas originaluppteckningar måste 
undersökas (Kap. o), och detsamma gäller om de fragment pä s. k. 
birgittinnorska, som föreligga i en Skoklostershandskrift (Kap. G). 

Därmed bör grunden ha lagts till den sakliga behandlingen av 
Birgittas religiösa liv, åskådningar och verksamhet 1 2 . 

Det är fyra biktfader, som på ett eller annat sätt haft sin 
hand med vid revolutionernas avfattande: Mattias, Fetrus av Al¬ 
vastra, Petrus av Skeninge och Alfons*. Nu till alt börja med en 
översikt av den roll. var och en av dem spelat i detta arbete. 

Mattias, teologie doktor och kanik i Linköping, f sannolikt 
1350, torde utan överdrift kunna karaktäriseras såsom den svenska 
medeltidens ypperste teolog. Beträttände hans författarskap och 
teologiska ställning får jag hänvisa till en särskild Ex k urs 3 . Kör 
Birgitta har hans teologi med säkerhet varit av myckel stor bety¬ 
delse. Vi ha ett bestämt uttalande om, att han varit hennes biktläder 
redan under mannens livstid 4 . I sin första egentliga uppenbarelse 


1 De kritiska frågorna iia senast behandlats av ScrnicK. Xtigra anmärk¬ 
ningar om Birgittas lierelationer , VHAAII 1. odi Stkcckn. Pen heliga 
Birgitta» Uppenbarelser, särskilt s XXX — XI, odi ftll-ool. Till badas upp¬ 
fattningar fä vi i det följande ofta tillfälle att aterkomma. 

2 Om c*u munk Xieolaus i Alvastra, som naj/on tid i Sverige varit Birgittas 
sekreterare, se SoiifcK :*!S (PAle :Jt" 44d v.l. Kanske är det densamme Xieo¬ 
laus. som i en revolution far löfte om I»doning för alt lian skött klostrets sjuke 
portvakt ( PAle 444 r. v.. VI .»o ti. Jtem ht emlem rop.). 

Kxknrs It. SctifcK t— Kl. 

* ? Pt. IU4. av ScnicK oj eiterat i detta, mon i oti annat sammanhang, 
not 40. s. 4*. 
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han vikits hon till honom sa som andlig förtroendeman och rådgi¬ 
vare 1 . och i denna egenskap stod han troget vid hennes sida under 
helmes -venska lid åtminstone till RJ4-S*. Att han nedskrivit och 
översatt uppenbarelser av henne, tinnes aldrig omtalat: däremot 
föreligger av hans hand en Prolog till Revolutionerna. i do tryckta 
upplagorna placerad före dessas I. hok. 

Om donna prologs uppgift ha «»lika meningar framställts. Don 
vanliga uppfattningen 3 har varit, all den skrivits såsom förtdal till 
en samling revolutioner. SciiCuk paslär däremot 4 , att den endast 
är att betrakta såsom ett slags rekommendationsskrivelse för en 
enda revolution, den första som Birgitta lick, vilken också i slutet 
pa .-krivelseu meddelas. Beviset pä delta påstående finner lian 
däri. att pä ett ställe i skrivelsen den revelation, som skall med¬ 
delas, står omtalad i singularis'. 

Detta bevis haller emellertid icke streck. Tv ordet rcrvlatio , 

1 

»uppenbarelse*, användes i detta stycke icke i sin i den birgiltinska 
litteraturen vanliga betydelse av »syn», »vision», utan i en allmän¬ 
nare, en kollektiv mening - den uppenbarelse av Kristus, som 
skett till Birgitta, Och som tager sig uttryck genom inspirerade 
ord och åtföljande gärningar. Sa på det första stället, där del 
förekommer*: tum tlulcibua rcrbi.s vt opvrihus t 7 mim htiius rvn ta- 
tioHf.s scriv.s coutinvf 7 = »sa ljuvliga ord och gärningar, som denna 
uppenbarelses serie innehåller*. Så också pa det andra stället, 
'om nyss i noten anförts*. I precis samma mening förekommer i 
simma stycke 9 ett annat ord pa uppenbarelse, appariti» Kristi 


‘ J Vt. 1'W, SuifcK H.">. 

1 SCHICK l.*{. 

3 T. ox. Hammkiiicii ilo, även Stkkckx XV med not. 

4 S. 11 —1.1. 

■' luitium a utan liuina verelät ioni» far t te a<l pvtediet a in thnaimna vt 
hanxnuHxnm ad niv, qui hane prulotjum pvtnnixi. al eeteris ilind imtma 
lavereia. tahter a ('hristo asxamehatuv = <Men begynnelsen pä denna lill 
ovannämnda fru skedda uppenbarelse. Ii vilken ofversänls till mig. .-om lörut- 
-kickat denna prolog lör alt göra ilen kunnig för andra. moltogs Iran krislns 
pa följande sätt* -- varpa själva rcvelatinueu följer. 

* Prol B. 

* I Ukf.s ars uppl. siar genom Iryeklel eoatin<nt. 

8 Not f». Pa det tredje stället, inne i själva den meddelade uppeubarcl 
-en, -tar verelät in däremot snarast i den vanliga betydelsen tpevsnaa. eailare 
liel/at rerelatio). Skiftningarna ligga ju rätt nära varandra: bada kunna pa 
svenska återges med »uppenbarelse.. 

* Prol. G. H. 
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uppenbarelse (ajiparitio) nu genom Birgitta sanimnnslälles med hans 
uppenbarelse på jorden i lians kötts dagar. Därtill komina andra 
ställen, som vore oförklarliga, om stycket endast vore skrivet i sam¬ 
band med en enstaka revelation. Dit böra det även av SciiCgk 
citerade stället om »orden i föreliggande bok, som i förhållande 
till många (näml. andra böcker) äro få» {verba preencntis Hhri , 
qurti resjteetu multorum paitca aunt) l * \ vidare de många ställen, där 
det ur tydligt, att resonnemangel. gäller hela serien av de ord och 
gärningar, som denna Kristi nya uppenbarelse innefattar*. 

Alltså har otvivelaktigt denna prolog skrivits som företal till 
en samling av revelationer. Men vad har det varit för en samling? 
Det linns ett tillfälle, då det ligger nära till hands alt förmoda, 
alt en sådan samling verkställts, eller — exaktare uttryckt — dä 
ett antal avskrifter måste ha tagits av dä förhandenvarande reve- 
lalioner. Det är dä dessa underställas ett antal svenska kyrkomän till 
prövning. Kapitlen I 52 och Ex. 31 tala om denna händelse. Hela 
uppenbarelsen i I 52 rör sig om den tanken, alt Guds ord, d. v. s. 
hans uppenbarelser till Birgitta, må slä rot i hans vänners hjärtan, 
sträcka ut sina grenar i världen och bära goda frukter. Det är 
alltså publiceringen av uppenbarelserna det gäller. Så ger Herren 
då i uppdrag åt Mattias att omsorgsfullt utlägga dessa nedskrivna 
ord och överlämna dem till ärkebiskopen 3 och en annan biskop 
och därefter till en tredje 4 . Ett särskilt uppdrag till denne tredje 
meddelas, även det — som vi skola se — gällande uppenbarel- 

1 Prol. K. 

* T. ex. elt uttryck sum tot crrbu totqiie miruquln (Prol. I). 1 Mattia.*’ 

åskådning orn uppenbarelserna lägges mycken vikt vid de gärningar, som be¬ 
kräfta orden. Därför meddelar han också eller begynnelserevelationen (> sa- 
dnna gärningar. SchCck antar »med all säkerhet» (not 31», s. 3U), all denna 
uppräkning är en av Petrus av Alvastra vidfogad deklaration. Då skulle priorn 
alltså här berömt sig själv, uppenbarelsernas upptecknarc. såsom rcliyiosissi- 
»tutt. Antagandet faller emellertid pä att stället citeras i Ep. sol. (kap. 3 pä 
tal just om Petrus av Alvastra: dr quo quidrnt rrliyioso men tio tit in pro- 
loyo libri caleslis in Jinr), vilken är skriven ungefär 1377 i Italien, medan de¬ 
klarationerna först 1380 i Sverige förenades med huvudsamlingen. Stycket har 
frän Prol. galt över i H Pt.. där priorn strukit Mattias' berömmande omdöme 
om hans fromhel (s. 191t--t!oO). 

1 Heming. förut prrpositus Arosirnsis. 13te!—öl (Ecukl I 35t>). 

4 Div umien mro patri tuo. eitiutt c or rst srrnntlum ror mrum. quod 
har verbd ronsrriptn r.rponnt dil iyrntrr rt ipsr arrhiepisrnpo et postra nlii 
rpisropn assiynahit. tptihus diliycntey in format is postra transmittat ad 
terlium episeopum. 
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surnar publicerande, denna gång för påven själv. Ex. öl 1 låler 
sig lätl infoga t samma situation. Kristus talar där (ill Birgitta 
ord, som. när biskoparna äro församlade, skola framföras till ärke¬ 
biskopen - ord glödande av religiös energi orh innehållande en 
storslagen motivering för uppenbarelserna, avsedd att undanrödja 
lians tveksamma undran inför fluds talande genom henne. Del 
hela utmynnar i vissa bestämda anvisningar till ärkebiskopen, vari¬ 
bland orkså den att granska uppenbarelserna, se till vad deras 
syfte är, orh, om han tinner dem goda. sätta in ett kraftigt arbete 
i deras linje. d. v. s. för Guds ära. Vidare meddelas ett uppdrag 
till konungen och el t till biskopen av Abo 8 , åsyftande samma sak 
som det, som sägs den tredje biskopen i I 52. Denna uppenba¬ 
relse har hon alltså fatt, då hon väntade alt själv få träda fram 
inför församlade biskopar — väl de tre från 1 52. 

■ 

Att den beramade undersökningen i en eller annan lorm verk¬ 
ligen ägt rum, är otvivelaktigt, ehuru vi inte ha några detalje¬ 
rade upplysningar därom 3 . Och för att åtfölja den samling revo¬ 
lutioner. som då skulle Iramläggas, torde Mattias ha skrivit sin 
prolog. Detta har då varit hans sätt att fullgöra uppdraget i 
I 52 att »omsorgsfullt utlägga» [rxpouat diligvnfvr) uppenbarel¬ 
sernas ord. 

Steffen 1 har påpekat ett annat sammanhang, i vilket denna 
prolog kan insättas. En otvetydig anspelning på dess begynnelse¬ 
ord i Stupo v vt nunihiliu) löndin nes i VI (»3, en uppenbarelse rik¬ 
tad till Clemens VI sannolikt under Birgittas Bomresa 134-11 orh 


1 Steffen 253—ti. 

1 Heming 1338—1>(>. 

1 Äe</. protrm. omtalar, att uppenbarelserna granskat* orh trillats av 
ärkebiskopen i l-ppsala tillsammans rne<i tre andra biskopar, en magister orh 
framstående teolog (Mattias åsyftas tydligen) samt en Irom ahhot. (Menar 
han med den sistnämnde Petrus av Alvastra — sa Steffen XIV —. sa 

har lian uppcnharl orätt; ty om denne suttit i någon sadan kommission, 

skulle lian väl haft något att berätta därom i 2 Pt. och i sin deposition; 

men pu det förra stället omtalas granskningen av uppenbarelserna alls irke, 
pa det senare endast i helt allmänna ordalag. Se 7M/r 15" 201 v. SJiS 
22*1. Höjer 31 tänker på Svenung i Värnhem.) I>el är svart all säga, hur 

jwiss exakt denna upplysning är, da stycket är skrivet av Alton* orh alllsa 
för de**a förhallanden av sekundärt välde (jfr s. 2t t.). I allmännare ordalag 
omtala* undeisökningen i Sverige även i IV 7 n orh Kp. sol. ti A. 

* S. XV. 
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även i övrigt tydligen 1'Örntsältando en tidigare beröring mellan 

påven och henne. Denna beröring har ägt ruin genom biskop 

• * 

lieniing av Abo och Petrus av Alvastra, vilkas beskickning till 
Hlemens — sannolikt 13441 eller 1317 — är väl bekant och be¬ 
vittnad 1 * * . Nu finna vi. att Birgitta i I 52 och Ex. 51 just har i sikte 
att utsända Abobiskopen på en sådan beskickning. Dess syfte 
skall vara att lata (luds ord genom henne komma till offentlighe¬ 
ten. och tidning lär i uppdrag att medföra till påven intyg till 
bekräftelse av ordens gudomliga ursprung*. Här har alltså pro¬ 
logen också varit med. 

Det synes mig också, att man kan väga en gissning om om¬ 
fånget av don samling revolutioner, för vilken prologen är skriven. 
1 de sista kapitlen i I. boken förekommer på flera ställen den tan¬ 
ken, att (luds ord till henne böra utskickas till människor. Dessa 

m 

kapitel ansluta sig alltså osökt till det ovan anförda kapitlet I 52. 
Hon undrar pa, till vem de skola skickas, och får svar därpå*. Deras 
syfte påpekas: de goda till varning, de onda lill bättring 4 5 * . De 
äro inte hemliga, utan uppenbara, inte dunkla, utan klara och 
tydliga*. De uppkalla fluds vänner till energiskt arbete*. De 
komma att mottagas olika: somliga skola få smak för dem, andra 
spotta ut dem 7 . Begå res tecken för deras sanning, skall man ut¬ 
lägga dem och hänvisa pä genom dem verkade demonuldrivningar*. 
Dessa revolutioner måste tvdligen stamma från en tid, då hennes 
tankar upptagits av revelationernas publicerande. Ligger del inte 


1 Av Petrus själv i 'J Vt. |i»5 oeli 2'.P* 2ll r. iSRS 22*.*). 4IV ('hroninm 
epineopornm Finlaudensinm i SRS III: 2. 1315 om Hemintr: Rervtationvs 
Jiirgittv <ul papam detui it vt enrum vn srrmnnem Jer i t pro lande vins. rui 
famil iarissi mun Ju it. 

1 I 52: Et vvrba men, gntf prnprin arv lorutnx sam. in publivum rvnirv 
Jacias vt ad rapnt cvrlvsin- persnnaliter dvfvr . . . Insuper vt ad uia i orent 
widvntiam rvrbnrnm menrum enrum tvstimonium tveum tid V>>nt iJivvm <!>■ 
fvrvs, t/nibus rerbti mva sapiiint vt dvlmtant. 

' l 53. <;o. 

‘ I f»r* ijfr No.), 53. 

5 I 51* (jfr No.). 

" I 53. 4fr I 52 (till ärkebiskopen). Pärom även kraflijit i I 5‘,t. 

7 I 53, 52 (slutet). I No. även I 5l! s. 152. 55 — 1'»: I 5N, s. 1M2. 
25 — 29. 

* I 1*0. Jfr uppräkningen av gärningarna i Pnd. Jatr vet ej. om rvssil 
,t rwvssit Diabnluu a I>vi vreatnra syltar pa <lem«*nut<irivnin*.' ur liera l»e- 
satle eller flera »un^er ur en »x.li 'amma person. 
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da nära till liamls att antaga, att den samling, som liar utsänts, varit 
just I. höken? Intet kapitel i denna hok visar hän pä någon se¬ 
nare period i hennes liv; de första höra notoriskt till hennes allra 
tidigaste uppenbarelser, och de sista röra sig kring sådana tankar, 
som måste ha upptagit henne, då publicerandet förestod. Det 
sista kapitlet, I CO, år kanske allra mest lalande. Det kretsar helt 
och hållet kring dessa tankar: vilka skola tro och vilka skola inte 
tro Guds ord genom henne? Metoden för dessas spridning an- 
gives, det hänvisas — och här sluter sig tanken just tätt till pro¬ 
logen — till bekräftande tecken, och slutet år ett trosord: »Dock 
skola mina ord ga i uppfyllelse utan deras (motslandarnes) vilja 
och de skola likasom tränga sig till fullbordan, till dess de komma 
(ill den plats och det folk. som mig täckes» 1 . 

Detta om Mattias’ roll vid den birgittinska litteraturens till¬ 
komst. Petrus av Al vastras tarvar inte så länga överväganden*. 
Petrus Olavi var något yngre än Birgitta, född omkring 1307 3 . 

Under Ulfs livstid stod han inte i någon närmare beröring med 

henne - vad han i sin deposition berättar om hennes liv under 

denna tid säger han sig ha hört av Mattias 4 . Men når genom¬ 
brottet i hennes liv skodde — efter allt att döma just i Alvastra, 
där bon efter maunens död vistades blev han, som då var 
klostrets suhprior, genom en som underbar ansedd händelse kallad 
att vara henne behjälplig ined revolutionernas upptecknande 6 . 
Denna tjänst skötte han sedan under hela hennes återstående liv 
med de — visserligen rätt långa — avbrott, som föranleddes av 
alt han under hennes italienska år, till följd av sin ställning som 
klostrets prior, tidtals måste vistas i Sverige' 5 . Vid avfattandet av 


1 Attamen rerbrt men xinr roluntatr enrum complehuutur rf quasi 
urrtahnnt xe ad prrfertionrm, uxquequo rcninnt ad lorum rt qnifrui (de 
M*ta 2 onlcu efter 1K2S ärs nppl. och sv. texten), qua mihi plarurrif. — 
\fir tanken pä ordens sanning och tecknen i II 10 aleruppla^es. är det ej längre 
frajra om att orden xknla utsändas: de ii ro redan utsända, och hon undrar, 
huru de hli mottagna. 

* SciiCck ti—17, 24. 

* Han var. dä han den HO jnn. IHXO i Rom avlade sitt vittnesmål i ka- 
uonisationsprocessen, 7H ar. (PAlv 200 r.). 

4 PAlr i 1 ' 201 v. 

5 Er. 4S. 

4 SoHfcks pa Rikxarkiretx Pcvi/niueutftltrrr slödda uppgift (s. loj, alt han 
måste ha varit i Sverige 1 Höt. IHÖOiVl. IHliöoch |H*i7 (RAPl n:r INÖ. 477. 

7*4. 7'.»*ij kan kompletteras med. alt han väl även var hemma IHliH (n:r 51)0) 
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kloslciTegeln liek Ii.nt särskild och vidsträckt fullmakt, och lordo 
där i vida större utsträckning än mod avseende pä revelalionerna 
ha präglat den form, vari Birgittas grundtankar ingjulits*. 

Det efter Birgittas död förestående utarbetandet av en full¬ 
ständig officiell upplaga av Revolutionerna anförtroddes ju inte ät 
Petrus, utan ät Alfons. Men den förre nedlade dock även han 
samtidigt ett ytterst förtjänstfullt arbete pä bevarandet av hennes 
litterära kvarlätenskap. Den under häda Petrusarnas namn gående 
levnadsteckningen av 1373 {'é Pt.) har han väl sannolikt största 
förtjänsten av. Ett RO-tal revolutioner finnas där meddelade, varav 
omkring hälvten aldrig kommit med i den slutgiltiga upplagan av 
I fe velat ionerna. Efter hemfärden med Birgittas reliker återvände 
han 1375 med Katarina till Italien och fick dä tillfälle att vidare 
ösa ur sina omfångsrika anteckningar vid avgivandet av sin depo¬ 
sition under kanonisationsprocessen (1380)*. En del berättelser 
återgivas där ordagrant ur 2 Pt., men även mycket nvtt förekom- 
mer. Återkommen till Sverige överlämnade han ännu samma ar 
i närvaro av biskop Nieolaus Hermanni till Vadstenabrödernn sina 
anteckningar, vilka därefter influtit i den slutgiltiga upplagan dels 
säsom dcc.larutiones och additiones till förut befintliga uppenba¬ 
relser, dels i slutet av IV. ocb VI. böckerna (IV 131 —144, VI 110 
—122), dels säsom Jleretationcs Kx-travagtintes*. En dol av dessa 
äro Återgivna ur V Pt. eller kanonisationsprocessen, men en stor 
mängd äro äter uva. Det är inemot 200 stycken 4 , växlande i 
omfång mellan notiser pä en enda rad ocb hela grupper av uppen- 


ocli jan. 186X (n:r 808). Säkert är, att han ieke var me<l på utrosan 1 8fy 
(SciiOck not 15, s. 27). Större delen av I85<l-talel kan han ha varit med, en 
jroil del av 1860-talet var han ju däremot säkert hemma. Pe sista åren av 
Hirgiltas liv var han äter ute. sasoin inan ser överallt i hans deposition. 

1 Ex. tö. Höjkh 88—81. 

* /t. 14 200 r. — 281 r. Strödda utdrag i SRS III: 2. 227—280. 

Att överlämnandet skedde 18SO, frambär av överskriften till en samling 
deklarationer i C. .Vi 118 r.: Anno quo domina katerina bente hirgitte Jilin 
et dominus mag/vus petri ronfrfnsor genrralis renersi smit de romo. rcgnlu 
eonjirmntn. et litteris hullatis super indulgeneiis. donnans petrus prior 
aluastri rnnsrriptor revelarionmu etdesfium nddidit ad /ines qunrundatit 
rapitulornm rcrelarionum eclrstiuin ista q ur. sequuntur. Katarina orh Mag¬ 
nus Petri komrno hem i juli 18X0. (Höjrr 111). 

* Per}, och add. äro i den tryckta upplagan 75 st.; IV 181 — 144 -f VI 
lto—122 — 27 kap.: Ex. - 110 kap.: simmia 2lx st. Itock torde ett par de¬ 
klarationer och h;mra av E.r. här icke ha varit med. 
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bard .ser 1 * * , lian ökade genom detta sitt tillskott, antalet stycken, 
som verkligen innehalla uppteckningar av uppenbarelser, med mer 
än — Petrus’ död inträffade i Vadstena den 0 april 1390 9 . 

Petrus av Sken inge 4 5 * hette också egentligen Petrus Olavi, men 
tar vanligen hära namn efter den stad, där han var född och där 
han som präst var föreståndare för helgenndshuset. Birgittas krets 
tillhörde han redan Uti#, lian var med under hela hennes tid i 
Italien. Därunder berättas han en gång hava fallit ned från taket 
på huset vid Cutupo di Fiore och skadat sig, så att han därefter 
hela livet haltade och var lam i ena handen f \ Kfler hemkomsten 
med Birgittas reliker 1874 synes han hava kvarstannat i Vadstena, 
där han blev klostrets förste genera Ikon fessor till sin död den 11» 
sept 187#*. Hau kom sålunda inte att avge något vittnesmål un¬ 
der kanonisatiousprocessen; vad han hall att meddela om Birgittas 
liv lär man söka i 2 Pt., vid vars avfattande han medverkat. 
Hans rykte för helighet gjorde, att man senare i Vadstena avfattade 
hans levernesheskrivning 7 * . 

Han har hall samma amanuens- och översältaresyssla som 
Petrus av Alvastra under de tider, da denne icke var närvarande 
hos Birgitta \ ScuCck vill göra gällande, att Birgitta, med all akt¬ 
ning för hans fromhet och hängivenhet, haft rätl låga tankar om 
hans begåvning och teologiska anseende. Och då hennes författar¬ 
skap enligt ScnfaiKs mening var i hög grad beroende av biktfn- 
dernas teologiska prövning av rcvelationerna n , har detta förhållande 
föranlett, att under »len period, flå hon företrädesvis var hän- 


1 Kxempel av senare slaget: IV 12'* derl., VII 11 add., VII lli add. 

1 Sadana stycken äro i den alfonsinska upplagan enligt min beräkning 
oinkr. .*>00 (dubletter franräknade). i Pctri supplement omkr. ISO. De senare 
äro dock i regel kortare. 

s SUS I: I, 11)3 — 4. Han dog in curin rpisropali npud Vazstrn.. i 
Vadstena biskopsgård, där nu prostgården ligger. Lcndberu. Vadstena s. 43. 

* SchOck IX - 14 . 

5 Ant. Tidskr. V, 300—7. Han blev debilis in ntanu qna*i tartus para- 
lisi et claudus in pedr enm tocius rorporis exlrnuacione. 

* Hrtjcn SS—si). C, 43 f. s r., TonyiiEMAfiA kap. I och Höjer r>5 påstå, 
att han var med. då Katarina 1377 framlade regeln och Rcvelationerna för 
påven. Men detta synes vara felaktigt: i RA finns ett egenhändigt brev av ho¬ 
nom, skrivet 3 maj 1377 i Vadstena till ärkebiskop Rirger(/?/l Pappcrshandl. 
1331 —1400 ii:r ib). 

7 Jle vita domini Petri Olavi i Antiquar. Tid skr. V. 21)5—312. 

* Vi ha hans autograf i det s. 7 not 3 omtalade bladet i Kungl. Hi hl. 

* -Ifr s. 21) fl. 

I T'ttman: Birgitta-*tu«U er. -J 
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visad Lill Petrus av Skeninge som medhjälpare (1349—67), jäm¬ 
förelsevis färre och mindre betydande revelalioncr sett dagen. 

Vad Birgittas omdöme om Petrus beträffar, sä är del ju full¬ 
komligt riktigt, all han i lärdom och anseende stod under de öv¬ 
riga biktfäderna. Delta lyser igenom redan i den revelation, som 
Birgitta får, dä hon stär i begrepp att anta honom till biktfader 1 * * . 
Men där framträder ocksä ä andra sidan hennes uppskattning av 
hans fromhet, goda vilja och förfa ren het i andliga ting. Mig före¬ 
faller det tydligt, att del senare momentet väger tyngst i Bir¬ 
gittas omdöme, och att det är det, som mest framträder i utta¬ 
landena om honom*. 1 arbetet för att skapa regler och rituella 
bestämmelser för den nya orden biträdde han genom sammanstäl¬ 
landet av veckoritualen (Cantus sororum) och skrev själv för den¬ 
samma avsedda hymner 8 . Därvid, heter det i Uppenbarelserna, 
bar han varit inspirerad av samme ande som hon själv 4 5 . 

SchCcks teori om hennes beroende av biktfädernas teologiska 
kritik far jag längre fram tillfälle att närmare gä in pä 6 . Vad 
själva faktum, en relativ ebb i revolationernn aren 1349—67, be¬ 
träffar, har Steffen* anmärkt, att man visserligen kan tala om en 
mera produktiv period i början och en i slutet av hennes verk¬ 
samhetstid och däremellan en period med färre revelationer, men 
denna mellantid börjar först efter 1350 och slutar redan 1365. 
Växlingen i produktiviteten förklaras därav, att det är händelser, er¬ 
farenheter, yttre eller inre, som framkalla visionerna, och tiderna 
av större produktivitet ha varit mera upprörda och händelserika : 
först det profetiska och reformatoriska kallets begynnelsolid hemma 
i Sverige, vartill sluter sig resan till Rom och jubelåret — sedan 
den stora vallfärden i södra Italien 1365, påvens återkomst 1367, 


1 Maria talar: lllc bonns amieus filij mri, quamnis contnnptibilis a 
mundanis reputatur, er it tibi in spirituali vita neressarius et ad opus sibi 
ex parte men iniungendum frnetuosus. Benedietus sit i lie pro sua bona 
voluntate. Ant. Tid skr. 30i. 

* Avon i det av Schi"ck citerade stället (om Cantus snronnn): et quamvis 
ibi non sit magistrale latinum , potins famen tnihi rerba plarrnt e.r orr 
istius dilecti amici mei quam ex orr alievius magistri tnundani (Ex. 113). 
Andra revelationer om Petrus: IV ‘12 med derl., VI 71. Ex. 5. 0, 71, 114, 11”». 

* Jungfru Marie Örtagård, utp. av Ueete i SESS h. 107. OKI (i svensk 
övers. Iran 1M0 och på latin), 

4 Ex. 113, 114. 

5 Se sid. - 1 \) IV. 

4 Sid. XXXV—VII. 
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de löljaude arens arbete för klosterregeln m. m. och slutligen pil¬ 
grimsfärden till den heliga graven med alla dess tilldragelser- 
Mellanperioden har varit mera lugn och händelselös, men när hon un¬ 
der denna tid skriver, när hon så högt som någonsin — hennes mest 
konstnärligt utarbetade revelntion (VIII 481 är från 11150 eller 1360. 

Härtill synes mig ytterligare en anmärkning kunna fogas Om¬ 
ständigheterna göra. att vi ha vida (ler anknytningspunkter för 
datering av re velat ionerna under den svenska tiden och under de 
sista åren fm under mellanperioden. Så snart en revelation be- 
finnes vara författad i Sverige, tillhör den naturligtvis perioden 
före 1340. Och de sista åren veta vi ju ojämförligt mest om, då 
de livligast stå i hennes omgivnings minne, når man mycket snart 
efter hennes död började göra uppteckningar om henne. Att dessa 
häda perioder ha varit mycket produktiva, år lått att konstatera, 
och den av Strffen anförda synpunkten kan därvid utan tvivel ha 
sitt berättigande. Mellantiden vela vi mindre om, och ha svå¬ 
rare att bestämt hänföra en revelation till den, men den behöver 
därför inte ha utmärkts av någon så synnerlig avmattning. Jag 
skulle vilja våga den gissningen, att en mycket stor del av III. och 
IV. böckerna härstamma just ifrån denna tid. Med större eller 
mindre visshet kunna dit hänföras följande revolationer: VI 06 
Idiomens Vl:s död dec. 1352*), Serum an (fel i rus, Ex. 107 (flytt- 
uingsbekymmer i Hom), VI 46 (ekonomiska bekymmer), VII 3 (Assi- 
siresnn-). VII 1 (Marias löfte om Jerusalemsresan 3 ), IV 136 (om 
Iniiorentius VI 1352—62), VI 74 (om den påvliga stadsdelen i 
Hom 4 ), VIII 0, 16, 4N. 40. 56, Ex. SO (om svenska politiska för¬ 
hållanden 5 ). Hevelalionerna om Homs tillstånd, som omnämnas 
Er. s\ ha vi t. ex. i III 10 = IV 7S, 111 27. IV 10, 22, 33, 57. 

Så komma vi till Alfons 7 . Alfonso da Vadaterra var spanjor, 
susuni det synes av ädel börd från Humla Kastilien*, och hade 

W 

1 Jfr Gahj>nei<, St. Catherine of Siena, 29. 

* Enligt Pmc. ca,i. art. lo i hennes femtionde ar. alltsa omkring 133:!. 
Jfr Stkefex o 10. 

* Enligt M. Petri 32° 111 v. lö ar eller mer före själva resan. 

* Pä Innoeentius' tid. enligt den variant eller kanske snarare paralleluppen- 
harolse till denna revelation. som finns i C. .?/ f. 1*0. (Tryckt Idand bilagorna.) 

* Vill 9 fir fritn IJlöf», de övriga frän 13S)9--öo i i VIII .”»0 inga delar frän 
tidigare ar). 

* SchCck not. 42. s. 30. 

7 SchOck 18—21. 

* Enligt ett hos Gu. (ioX7.Ai.EZ Davila, Tcatro recleHiastirti de la* fgle - 
«ias Metropolitanas y Catedrules de los Heynos de las doa Castillaa. 
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1359 frun urehidiuconus av 


Saldufta i'stillet Leon befordrats till 


biskop av Jaen i Andalusien 1 , men 1368 nedlagt detta ämbete 
och blivit angustinereremit. Han fick genom en spansk eremit — 
som det synes, i Spanien — höra talas om Birgitta och uppsökte 
henne senare i Rom*. 1370 var han hennes skriftefader i Monte- 
fiascone, medan de bada andra lågo sjuka i Rom, och från den 
tiden var han för beständigt knuten vid hennes person. Han stod 
högt i anseende för helighet 3 och var utan tvivel en för Birgitta 
synnerligen värdefull bekantskap. Hennes förhandlingar med på¬ 
varna under de sista Aren var det till största delen han som för¬ 
medlade. Vid hennes död befann han sig i ett sådant uppdrag • 
Avignon 4 . I arbetet på Birgittas kanonisering och hennes regels 
stadfästande tog han ivrigt del 6 , och i det sammanhanget hör också 
hans litterära verksamhet med avseende på Revelationerna in. Från 
1374 stod han i förbindelse med Katarina av Siena 6 . Vid det om¬ 
stridda påvevalet 1378 och stora skismens utbrott, då han liksom 
den svenska Katarina och Petrus av Alvastra befann sig i Rom 
med anledning av kanonisationsförhandlingarna, stod han som in¬ 
tim vän till sin landsman, kardinal Pedro de Luna (sedermera 
Benedikt XIII), händelsernas centrum ganska nära 7 . I olikhet med 
sin vån blev han emellertid Urban VI trogen och försvarade i en 
Commentarius av 1379 rättmätigheten av dennes val 8 . Sina sista 
år tyckes han ha tillbrakt i det av honom grundade olivetanklost- 
ret S. Girolamo di Quarto utanför Genua, där han ock dog den 
19 aug. 1388 5 *. Birgittas kanonisationsdag fick han alltså lika litet 
som någon annan av hennes biktfäder uppleva. 


Madrid 1645, I 250—2. anfört dokument var han son till Fernandus Roderici 
(Feman Rodriguez), catnerarius hos konung Alfons f= Alfons XI av Kaslilien 
1312—50). Ximena, Catdlogo de los obispos de. Jaen, Madrid 1654. j». 340 
(citerad av Bueus i .AS Oct. IV, 375—6) säger, alt fadern var frän Siena. mo¬ 
dern. som hette Martinez. frän Segovia. 

1 Eubel 1 273. 

* Alfons 3° 111) (Schuck not 47, s. 46—47). 

3 Gabdnfr 77 f. 

4 PAlv 26° 212 v. Alfons 25° 154 v. 

4 Höjer 65 f.. 102 fl‘. 

* Gardner 128 f. 

1 Gardner 252—280. 

" Huei s, 376, 42S If. Även Katarina blev hörd vid en undersökning om saken 
och vittnade till Urbans förmän. Gardner 226 not 1. Dra ne II. 164 not 2. 

v Gardner 31)5 not. Hheiis n. st. anför en läng gravskrift över Alphonsus 
de Vadatera nationr Utspänns på en marmortavla i S. Girolamo. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Birgitta-studier. 


21 


Att Alfons »ktilkr övertaga arbetet med Hevelationernas pu- 
därom liek Birgitta redan 1370 i Monteliascone en uppen- 
och uppdraget förnyade# sedermera på Cypern under re- 
•aii till Jerusalem (april 1372) ocli på hennes dödsbädd 1 . 

bet är knappast att förmoda, att lian pä allvar tagit itu med 
•hita arbete, förrän Katarina med följe sommaren 1375 återkom 
'i.l Bom fran Sverige*. Avslutat är det väl i början på 1377, dä 
dnvorius XI anlänt till Kom, och förhandlingarna om kanonisa- 
• 'iien «M*b regelns stadfästande togo sin början*. Då överläni- 
m. le> alltsa den av Alton# redigerade upplagan av Revelationerna 
ller.t avskrifter till den av Gregorius tillsatta pävliga gransknings- 
—ioiif*n 4 . Bedan i början av 1378 kan Alton# berätta, alt 
-\-kiitbT av Uppenbarelserna äro spridda i Italien och Spanien 6 . 
I rb.ui VI tiUr^atte efter Gregorius' död (27 mars 1378; nyvalet skedde 
t ti s april) och den stora skismons början (20 sepL) en ny gransk- 
' .''kommi^^ion*; till en av de avskrifter, som skola ha tagits 

1 Pt. 2<4 (SciiCi k 47 - PS). Ex. 49 (uppenbarelsen på Cypern — se 

• reveln hons rubrik i C. kfi, SciiucK 50, och .V A 357 v.). VII 31. 

: ll.tit var återkommen fran Avignon första veckan i sept. 1373. dii 

• : öppnade Birgittas kista i S. Lorenzo in Panisperna. M. Petri 49" 
>hS iili. 1374 och kanske även 1375 förmedlade han pävliga budskap 

i Katarina av Siena med syfte att utnyttja hennes inflytande till förmån 
’ i-iven- allvarsamt hotade maktställning i mellersta Italien. Gardneh 
> f I4n. 

’ iH-t -i>t -klivna partiet är väl Epistola solitarii, den avhandling, som 
•«. j i.wra! -asoin inledning till den av honom sammanställda Liber impera- 
nf <i-f mjen. och där han vill göra ett teologiskt inlägg till förmån för uppen- 
‘•'-l-rrna pär tages i slutet (kap. (i) hänsyn till föreliggande autentiska doku- 
-»ii. Birgittas underverk efter döden i Sverige, Hom och riket Neapel, 
t .•! >\. rige hade sådana dokument medförts av Karin (Höjer HfcJ f.j, i Nea- 
- 1 4-1** under-ökningar gjorts hösten 137i» (Höjer 107; dokumenten tryckta i 
k'r II. ts-l- 490). i Rom vid en ieke närmare hckant tidpunkt {Her. 

>-i* H. I*.*l —3i. 

4 H.uri. f.. lo7 11. 

1 Hrev fr.ui Horn l> t 137# till ärkebiskop Birger av Uppsala (fi.4 Pap- 
•••C?*.// /.¥.">/—Mön n:r 32): et yracia dei eotulie auyetur deuocio om- 
ad hr a ta m briyidant et mimen la tam in isfis partibus quam in aliis. 

- flirt'* hm ut iam in yapania diuulyati et ibidem rerepti cum maxima 
'* *• nr 11 11 n* t t aria. et in reynu sirilie et in ytalia ct continue et co- 
i»' pinrr» • >>nnt ribuntur. ita yuod speramus, quod in omnem tcrram ex- 
' ■ #' n v $ t-rnm et in titten nrbin terre rrrba enrum. 

* Mf-J .iv-cetnle pa denna kommissions tillsättning och arbete finnas »1- 
•• . g. - klara punkter. Tydligt är. att dess tillsättning med idel nya namn 
-- Itara pa pftveskiflet - såsom källorna, en supplik frän tiden för 
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under dess behandling av Hevelationerna 1 , kunna vi leda tillbaka 
en av de tor närvarande kända avskrifterna av denna upplaga*. 

Konstanzkonciliet (Höj en 00 uoi 5.) och Toh^ukmadas prolog till Rev. kap. I, 
framställa det — utan framför allt därpå, att liela det gamla k&rdinalkollegiel 
sommaren 1378 övergav Urban, vilket ju blev början till skismen. De 0 kar¬ 
dinalerna i Urbans kommission tillhöra nämligen alla de av denne uykreerade 
(kardinalerna av Xocera och Corfu samt Poncello Orsini utnämndes ,8 « 1378, 
kardinalerna av England, Genua och Manupello böra till dem. son» lillkommo 
1379 och följande år; Eubkl I 22—'1'.)). Kommissionen bör alltså ha tillsatts 
1370 (sä ToRycEMADA) eller i alla händelser ej före 18 « 1378. Sup|)likens före¬ 
ställning om saken: efter Urbans tronhesliguing en ny kommission, som avger 
sitt godkännande utlåtande, därefter propter mortem et recessum pluritnorum 
commissariorum ett speciellt undersökningsuppdrag al Elziarius, vilket resulterar 
i den bekanta bullan av 3 , is 1378 (Höjer 00 f.|, är alltså felaktig. Denna bulla 
själv (Rydberg II 442 — 7) vet icke av Urbans stora kommission utan endast 
ett uppdrag till Elzinrius (del beter visserligen, att E. radfört sig ined några 
kardinaler, prelater och lärde, men uppdraget gäller endast honom: Elziario 
. . commisimus . .; jfr om Gregorius' kommission: nuibusdani prelatis . . . 
commisit . .). Under 1379—80 liar en mindre kommitté, tillsatt ,r \ it 1378, låtit 
anordna vittnesförhör i och för kanouisalionen (Höjer 1<K» f.); i den satt en 
av den stora kommissionens medlemmar (kard. av Gorfu). Na g ra säkra bevis 
pä att denna samtidigt uträttat något, synas ej finnas. Det tredje kanonisa- 
tionsförslaget skulle ju Itu framställts av en av dess medlemmar, Johan av 
Basel (Höjer 108 f.), men denne gick vid skismens början över till Clemens 
VII (Hauct i DRE* VIII. 77), har nog alltsa aldrig suttit i någon Urbanistisk 
kommission, utan väl då framställt sill förslag före Gregorius* död (Alfons 
väntar 16 i 1378, att han skull göra det före 3 , a s. a. Höjer a. st.) och alltså 
suttit i dennes kommission. Det Ijärdc kanonisationsförslagel, av Matteus av 
Krakau, synes först ha framställts 1385 eller 1380 (se Exkurs D). Icke heller 
medleinsförtcckningeu i Urbans kommission är fullt säker: liksom Johan av 
Basel bör sannolikt även Delrus av Orvieto. soin 1377 synes ha framlagt det 
andra kanonisationsförslagel, föras till Gregorius’ kommission: även lian blev 
nämligen (ilcmentinare (Eubkl, 1 537). Under de stormiga förhållandena i Ila 
lien under skismens första är skulle det just inte förvåna, om denna stora 
kommission aldrig kommit myckel längre än pu papperet. 1 varje fall behöver 
saken närmare utredas. — Mot Sciiucks förmodan, att Liber ml reyes (VIII. 
boken) först framlagts lör den andra, men ej för den första kommissionen, talar 
den omständigheten, att inga påvliga undersökningar omnämnas i Ep. sol. 
Hade nagra sådana ägt rum, dä denna skrift författades, skulle de säkert där 
(i kap. »>) ha omnämnts. 

1 Uppräknade av Torquemada kap. 1 (SciiCck 22, 53). 

1 Hds. /.I = Ms. thcol. lat. fol. 33 i Berlins Kungl Bibi. SciiCuc nämner 
den s. j12, men med felaktigt sigmun (Als. Herm. fol. 726. vilket är en svensk 
handskrift, Klejimings eod. D, BU V, 149 11'.). Han antar, att den är skriven 
1379 i Rom för minoriten Petrus av Hurgunds räkning, och avtrycker (not 58. 
s. 53—54) som slöd därför en anteckning i början pa boken. Men denna an* 
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Denna samling, som bildar grundstommen till den senare 
tryckta upplagan av Hevelationerna, innehåller först den gamla 
libtr ctlestis , d. v. s. böckerna 1—VII, varav emellertid IV. boken 
endast har 130 kapitel (i st. f. 144 i den tryckta upplagan) och 
VI. 100 (i st. f. 12:2). Vidare innehåller den Liber celestis impe- 
rotoris ad reyvs (senare vanligen kallad VIII. boken) med dess 
företal Epistola soUturiiy samt slutligen Sermo angelieus och 4 
Orationes. Alla deklarationer och additioner fattas, likaså Revtlu• 
tiv nes Extravagantes och klosterregeln (Reyula Salvatoris) — den 
sistnämnda framlades och behandlades tydligen särskilt. 

Att i detalj angiva omfånget av det redigeringsarbele, som 
Alfons nedlagt på denna upplaga, låter sig ej göra. Men några 
iakttagelser och förmodanden kunna ju alltid göras. 

Sc.hCck framhåller med rätta 1 , att Revelationernas indelning 
i 7 böcker icke är gjord av Alfons utan tidigare, alltså verkställd 
av Petrus av Alvastra och Petrus av Skeninge. Och det förefaller, 
som om Alfons inte skulle ha gjort några synnerligen genom¬ 
gripande ändringar i den ordning, som han förefann, då han bör¬ 
jade sitt arbete. Den naturliga följden av det uppteckningssätt vi 
ovan 1 skisserat, skulle ju vara en kronologisk ordning, och en 
sådan skiner också till stora delar fortfarande igenom. Dock har 
»ten på en hel del hall blivit rubbad, och man kan inte värja sig 
fran det intrycket 3 , att redaktören varit myckel ofullständigt un¬ 
derrättad om de llesta uppenbarelsernas uppkomst och syftning. 
Det är helt säkert ingen tillfällighet, att den bästa ordningen finns 
i VII. hoken, som omfattar uppenbarelserna från den tid, dä Al¬ 
löns själv var med vid Birgittas sida. 

Närmare besett är grupperingen följande. Böckerna 1. och 11. 
ärt» från den svenska tiden, I. tydligtvis äldst. III. synes delvis 
röja en saklig ordning (kap. 1 —22 handla om prelater och munkar). 
De daterbaru kapitlen i denna bok äro alla från Italien, och en 
grupp av dem. kap. •*>—11, efter allt att. döma från den allra första 
tiden av hennes vistelse där. IV. är från den italienska tiden, dock 


teckning är skriven lörst efter I P.lg pliir talas om tryckta exemplar av Revela- 
lionernu). oeli stilen i handskriften lalnr bestämt emot den angivna åldern 
• dr. I. Collijn sätter den omkr. I alla händelser tia vi emellertid här 

ei» avskrift, om än icke i första hand, av den ursprungliga alfonsinska upplagan. 

1 S. 1 !i -äu. K.r. P.» (roterad s. |N| har givetvis vitsord föro Tv», pml, 

2 S. 7 f. 

1 STtrrtN XXXIV. 
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med en del undantag. V., »Frågornas bok», upptages av en vid¬ 
lyftig sammanhängande revelation frun den svenska tiden, vari 
andra icke dithörande instoppats. I VI. sviker den kronologiska 
ordningen — dar liar man samlat en massa ofta korta ocli mera 
anekdotiska stycken från helt olika lider. I VII. är ordningen klar: 
efter några kapitel (1 — 5) från föregående resor i Italien, hitställda 
av sakliga skäl, komma i kap. (5 — 31 uppenbarelser från de sista 
aren 1371 — 73 med Jerusalemsresan och slutande med hennes död. 

Ftt särskilt omnämnande förtjäna en del inledningskapitel. — 
Prologen till V. boken är med säkerhet skriven av Alfons, vilket 
framgår av följande omständigheter. 1) Nedskrivaren var icke 
med vid den stora uppenbarelsens mottagande 1 . 5) Prologen be¬ 
rättar, att den disputation mellan Kristus och en munk, som är 
bokens hufvudsakiiga innehåll, stundom avbröts av meddelanden 
från Maria till Birgitta*. Härmed syftas på de mellan disputatio- 
nens frågor inskjutna revelationerna. Men dessa höra från början 
med säkerhet icke in i detta sammanhang, utan ha senare inkommit. 
Alfons har funnit dem där och trott, att de meddelats i samband 

fl 

med den stora revelationen”. — Det samma är utan tvivel för¬ 
hållandet med prologen till Scrmo anyelieus , där Alfons icke heller 
kunde tala som ögonvittne 4 . Dess avslutning med de något sal¬ 
velsefulla förmaningarna till Vadstenanunnorna påminner livligt om 
hans stil 5 . — Klosterregelns företal (proirmiuni = inledningens kap. 
1) bör också här omnämnas. Regeln har ju fått sin slutliga form 
ungefär vid samma tid som den alfonsinska upplagan av Revela¬ 
tionerna, ehuru den ej däri upptagits. Detta stycke är ett av dem. 
som med största visshet kunna tillskrivas Alfons. Regelns bestäm¬ 
melser åro infogade i en revelation bestående av inledningens kap. 
5 — 3 (= proloyus) t kap. 58, vartill sluter sig det märkvärdiga 
kap. 53 med en skildring av denna revelations förlopp, den psyko- 

1 L)et heter, att boken rrvehttu* fuit tid cm domintt miro modo. sicut 
ipsa et confessores ritts stepe orttnius testabantnr. 

1 Detta ställe är uteslutet av Stekfkn i lians översättning av prologen 
s. 7S I'. 

3 En i Prag- odi Krakau-haudskrifterna E ueli V F\ befintlig prolog 
till VII. boken är tämligen intetsägande och väl dilsatt av on avskrivare. Den 
(saknas i Allöns' orgiual (jfr 1 h). 

4 Petrus av Alvastra, som i sammandrag berättar historien ined ängeln 
•55" 'tl O r. v.), har den också endast i andra hand. 

3 So Steffen 2157 not. Jfr Allöns' inledning till Hele.str riridnrium, 
SlJHlil.K is IT. 
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logiski värdefullaste revelalionsskildring vi äga Iran Birgitta själv. 
Till detta liar nu Alfoiis skrivit ett lörelal, innehållande: I) 
Ht kort omnämnande av Birgittas revolutioner i allmänhet och 
den granskning do erhöllo i Sverige. Ett sådant omnämnande 
kunde vara väl pä sin plats, då Begeln ju framträder som ett 
särskilt arbete och ej infogad bland Uppenbarelserna. Ben miss¬ 
uppfattningen, att det även i detta stycke skulle vara tal spe¬ 
ciellt om Begeln, liar föranlett varjehanda misslyckade kombina¬ 
tioner. Man har förstått de ofta citerade begynnelseorden: »I 
Norges konungs herradöme, vilken är ytterst i norr av alla ko¬ 
nungar. sä alt bortom hans herradömes land ingen för människor 

k 

heboelig plats finnes» så, som skulle de innebära, att Birgitta fått 
första ingivelsen till sin ordensstiftelse pä den vallfärd, som man 
vet att hon företog till Trondhjem 1 . Med den rätta uppfattningen 
av styckets innebörd få ock dessa ord sin förklaring: de åro, som 
Ki.avhjny säger*, »une figure de rhétoriquev, nog sä förklarliga 
ined tanke på sydländingens dimmiga föreställningar om Nordens 
geografi 3 . Åven den granskning av Bevelationerna, varom här 
talas, har uppfattats säsom gällande Begeln 4 . 5) Därpå följer nu 
nagra rader som inledning till den särskilda revelation om Begeln. 
som i det följande skall meddelas. Den är ej fullt adekvat, då 
den introducerar både Kristus och Maria, medan i själva revela- 
lionen endast Kristus talar. 

Till liber celestis hade Alfons som en särskilt skrift fogat en 
samling af de revelationcr, som hade avseende pä kungliga perso¬ 
ner, och givit den titeln »Den himmelske kejsarens bok till konun¬ 
garna» (Liber celesfis imperutoris ml rvijv.it). Senare blef den 
räknad som Bevelationernas VIII. bok. Den hade 58 kapitel, varav 
5(> äro utplockade ur de föregående böckerna, medan 35 äro nya. 
enligt Allons’ egna upplysningar hämtade från fristående uppleck- 


1 SckOck. ISLH 1 1S.*». Höjek o3. Steffen X. Av summa skäl gissade en 
vudstenaimmk i början av ltOO-tiilet, alt Imii tätl denna rcvelnliun i trakten 
av Lödöse: Hrr rruelacio, rt ereditur, farta Juit dumi nr. Binjittv rirea 
finrti lodosir, yar rbt sita in reynu norucyir, vbi eriam plnrrs rruclacionrs 
in roluminr mayno runtrntms diritur habuissc (.7 li = K. B. .4. 2'-!. kol. A XV. 
Jfr VI 7S, PAlv :*.V '2~2it v.- -2'2C> r.; F.r. 70. PAlr *jo" silo r.j. 

1 Klavkjxy 1 not. 

' Birgittas konung Magnus Eriksson var ju verkligen också konung av 
X'*rge. 

* Fi-avicnv 1 15U. Sciimck II. Häremot Höjkk H4. nol M. 
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ningar, som aldrig införts i den stora boken*. Såsom företal tjä¬ 
nar en vidlyftig avhandling, »Eremitens hrev till konuugarne» (Epi- 
stola solitarii ad rnjes), vari hoken anbefalles till jordens konun¬ 
gar oeli med den skolastiska vetenskapens medel en noggrann oeli 
ännu religionspsykologiskt värdefull undersökning av Birgittas liv 
och visionära erfarenheter presteras. Bokens syfte framgår tydligt 
av företalet; det år att tjäna som kunglig uppbyggelsebok eller 
»konungaspegel». Man märker, hur den uppbyggliga bearbetnin¬ 
gen, där den pä allvar sätter in, alltid tenderar till att i möjli¬ 
gaste mån avstryka revelationernas konkret-historiska karaktär: 
Aftons’ intresse i företalet och i kapitelrubrikerna är ej att lämna 
historiska upplysningar om den situation, i vilken revolutionerna 
äro tillkomna, utan att ur dem abstrahera allmänna lärdomar för 
kungliga personers liv och leverne. 

Genom ett tillfälligt yttrande av Petrus av Alvastra under 
kanonisationsprocessen* veta vi, att uppenbarelserna till påvarna 
vid denna tid (1371)—NU) — väl af Aftons - hade sammanställts 
till en »Traktat om påvarna v (Tractatas de sunnnis poutificibus). 
Denna togs emellertid icke med i den officiellt Irumlagda upplagan, 
väl av kyrkopolitiska försiktighetsskäl. Den omfattade de revolu¬ 
tioner, som i den tryckta upplagan stå som IV 13b 144 jämte 
några ur den stora boken lånade kapitel 8 . 


1 L)e nya revelatioiierna i Vill. äro kap. 2 — t>, 0 — 12, 14, H>—£1. 31, 39, 
10, 43, 45—49. 51—57. Kap. 1 är bildat genom sannnaufogning av »tycken 
ur VII :!(>, 111 2U, 11 13 oeli II 7. Kap. 59—(»1 i den vanliga upplagan, 
alla tre hämtade ur Ex., äro först tillfogade vid tryckningen. SchCcks 
förmodan s. 20—21. att de nya revelatioiierna av Alton» uteslutits vid revisio¬ 
nen av böckerna 1—VII för att i stället införas liar. strider mot de uttryckliga 
orden i Ep. sol. kap. N: At vero quia in illo rnagno volumine libri ealestis, 
in guo septem libri continentur. multa revelationes ad reges cl impcralo - 
res pertinentes inelusw iaeebant. cl etiam extra illud quam pluren einsdem 
materia vagabantur , et ut omnes ciusdem materia in uno eodemquc valu - 
mine texerentur, ideo de illo spatioso viridario pradieti libri ealestis illas 
ad hov pertinentes transumptier cjctraximus. et quasi Jlores ad fabriean- 
dam novam eorunam regalem enm aliis extravagantibus eontexendo in 
istnm librum eompilando posuimus. 

1 PAlr 31" 219 r., anfört bos ScmicK not 5t s. 4S. 

Ordningen liar. sa son i av handskrifterna (2 A — F. .7.1 — 0 kan ses, 
varit följande: VI iKl. IV 130, IV t9, IV 137 -143, (VII 31). (VI 96), IV 144. 
Tidigt har mod denna traktat sammanfogats den fristående revelationen IV 131 
oc.li gruppen om prästerna IV 132—5. men ännu i den tryckta upplagan bar 
IV 13b— 144 en särskild rubrik, medan hela gruppen IV 132--144 nu anges 
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Senan? liar Alfons ock st verkställt en »Bliilenlese* av alla de 
revelaticmer, som handlade om Kristi och Marias liv, »Birgittas him¬ 
melska örtagård* (Cclestc ciridarinm b. liirt/iftc). Den är helt 
och hållet kompilerad ur den otlieiella upplagan 1 och tillägnad 
nunnorna i Vadstena. Det uppbyggliga syftet har här föranlett Al¬ 
fons att behandla texterna myckel fritt: revelntionor äro samman¬ 
vävda och utbroderade utan hänsyn till deras ursprungliga sam¬ 
manhang. Det hela har formen av en dialog mellan Birgitta och 
de himmelska rösterna. Arbetet är fördelat i It böcker, av vilka 
•len 1. etter en inledning om begyryielsen av Birgittas uppenbarel¬ 
ser avhandlar treenigheten, Marias preexislens i Buds tanke och 
väntan etter henne i Bamla Testamentet, den 2. Marias och Jesu 
liv, den II. Jesu lidande, Marias senare liv och Marias lov. 

Att dessa arbeten Liber imperatoris (VIII)» Tractutus ad 
pontifices och Celeste. ciridariunt — skola betraktas såsom led i 
en medveten strävan av Alfons att skapa en ny. efter innehållet 
ordnad upplaga av Bevelationerna*. är ett påslående, som icke 
har något stöd i källorna. Kn fullt tillräcklig förklaring på denna 
hans författareverksamhet vinnes genom att helt enkelt taga honom 
på orden: vad han velat, är framför allt att göra Birgitta bekant 
och hennes tankar fruktbringande för det religiösa livet genom från 
en viss synpunkt sammanställda kompilationer ur hennes skrifter. 
Att söka uttränga den gamla Liber celestis. vars publicerande han 
själv verkställt, har säkert aldrig fallit honom in. Alt man sedan. 

>a<M»tn riktad ad saeerdotes et ad summos pontijiees. Schuck antager s. -1. 
all traktaten mot pavarna ursprungligen skulle varit större och identisk med 
IX. höken i C od. Llarl. 612 ( - 3 C f, som liar 57 kap. Men denna hok är ej 
sammanställd av Alluns utan utgör ett av de manga försöken att ordna det 
revelalionsmaterial, som existerade utom de s böckerna <>e nedan). Här med¬ 
delas alltsa först Träet, ad pont.. därefter — ordnade utan nägon lör oss klar 
princip -- 25 Extraragantes, IV 131—5. VI 110-12*2 och ett par deklaratio¬ 
ner. Jfr hokens överskritt: Inripit libcr nouns relestium reutdacionum. qui 
intitulatnr ad pont ijiees et eontinet multaft alias renelaciones, ytte non 
agunt de pontijieibus. ut patebit. (.4»f. Tidskr. V, +!•>). 

1 (Jaritas me eompelllt libellnm qnendam eontexrrc de reuelariotiibus. 
yite disperse sunt per libros eelestes einsdem bente Birgitte matri nostrr 
diuinitus rcuidntis. Iu quo materias, que pertinent ad beatum aduentnm 
ipsius Marie cirginis et Christi filij eius in mundttm et de ipsorum sane - 
tis rirtutibus et gestis. q ne operabant ur in mundo. dotter asrendrrunt ad 
sita rrh stia regna, noimm trartaium suh qiiodam mmpendio drhrnm bm\i.- 
*rr i uinpilare. (Inledningen tdl t'el. rir.. Scmiek s. p.n. 

* SuincK *20- *21. 
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ila det gällde att la till slatul en sa fullständig samling som möj¬ 
ligt av Birgittas skri fler, jämte de 8 böckerna tog med Tractatus 
nä pontifices, men utelämnade Celestc viridarium, visar ett gott 
omdöme. Den förra innehöll ju en rad nya revelationcr, medan 
däremot det nya i den senare endast härrörde frän Alfons’ be¬ 
mödande att i uppbyggligt syfte ampliticera och utlägga texterna. 

I en handskrift, som kommit till Vadstena från Italien 1 * * , med¬ 
delas några stycken, som uppgivas vara hittade jämte andra 
hland Alfons’ papper efter hans död. Det är det märkvärdiga, 
från Birgittas senare år härstammande ofYiciet mot simonin*, en 
uppenbarelse från Maria om botemedel mot pest — väl från di¬ 
gerdödens lid — 8 , två bref från 1371 —2 till riddaren Gomez Al- 
bornoz 4 * , några notiser om Jerusalemsresan ä , uppenbarelsen om 
Hevelationernas överlämnande till Alfons (= Ex. 49) — här 6 för¬ 
sedd med en rubrik, som anger tidpunkten, då den mottogs —, 
och slutligen tre revelationer om reliker, varav två stå bland Ex- 
travnyantes, men en hittills är obekant 7 . 1 en handskrift i Lunds 
Universilets-Bibliotek, skriven av vadstenamunken Johannes Johan- 
nis från Kalmar 8 , förekomma i ett sammanhang delvis samma saker 

— pestrevelationon, Ex. 49 med ovannämnda rubrik och ett par bilar 
av Gomezbreven. Såsom synes, ha Alfons' i Italien belintliga efter¬ 
lämnade papper icke kommit till användning vid det samlingsarbele, 
som slutligen kodifierats i den tryckta upplagan av Revelationerna 

— man har icke fått med in annat än det som var bekant från 
annan källa (Petrus af Alvastra». 


1 C. 86. Schuck 4c). Del .synes inte linnas tillräckliga skäl alt me«i SciiiicK 
anta. att den kommit frän Florens. Snarare hör man väl dä gissa pä (Jenua. 
där Allons levat sin sista tid och dött (s. 40». och där hans original av Reve¬ 
lationerna fanns (se i Kxkurs A om hds. / B). Kran omkr. 1110 hade hirgitti- 
nerna där ett kloster, S. Maria de Scala lleli (Höjeii 430) 

1 Tryckt hos SciiiicK öl—öti. Omtryckt i Bilagorna. 

:t Även i -1 A f. 357 r. v. För första gängen tryckt i Bilagorna. .1 fr 
VIII 57. 

4 Även i C. lo f. 133 r.—135 v. Delvis i .V A f. 3ös r. För första gän¬ 
gen tryckta i Bilagorna. Jfr Annkkstkots not v. i SUS III: 4. 1%. 

'• Tryckta i SRS III: 4. 417. 

0 Liksom i 3 .-1 f. 357 v. 

T Tryckt i Bilagorna. 

H 3 A. 
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Don biktfädernas medverkan vid Hovelationernas nedskrivande 
neli publicering, varav de allmanna dragen ovan tecknats, ger tyd¬ 
ligen också uppbov till elt svårare ocb mera ömtåligt kritiskt pro¬ 
blem. Ilur vidsträckt får man tänka .sig deras medverkan? För 
bur stor del av Hovelationernas innehåll ocb form ha de äran ocb 
ansvaret? Här kunna ju många möjligheter tänkas, från det rent 
osjälvständiga nedskrivandet resp. översättandet till en grad av 
självständigt mednrbetarskap, varvid den definitiva texten mera 
blir ett uttryck för deras än Birgittas tankar. Frågans stora vikt 
för den religionspsykologiska och dogmbistoriska undersökningen 
av Birgittaproblemet inses utan vidare. 

På denna fråga liar SoiiCck i den betydelsefulla skrift, som 
redan otta citerats 1 , givit ungefär följande förslag till lösning. 

Riktfädernas inflytande vid Kevelationernas avfattning har va¬ 
rit större än hittills vanligen antagits. Att ingivelser av den art 
som Birgittas voro av övermänskligt ursprung, därpå tvivlade man 
under Medeltiden inte, men för att detta ursprung skulle erkännas 
vara gudomligt ocb icke demoniskt, tarvades, att innehållet skulle 
vara fullt ortodoxt. Man vet, bur skarpt just Birgittas uppenba¬ 
relser vid kyrkomötet i Basel ur denna synpunkt nagelforos. Teo¬ 
logisk sakkunskap var alltså av nöden för att kritiskt sovra revo¬ 
lutionerna. annan de utsläpptes inför offentligheten, och för att se¬ 
dan låna dem sin auktoritet. Nu var emellertid Birgitta själv 
icke egentligen teologiskt bildad, utan det är i främsta rummet 
Mattias ocb Alfons, som ha gjort henne denna tjänst. Det visar 
sig också, att det är från de perioder, då hon haft dessa män som 
kritiska rådgivare vid sin sida (Mattias HMt—is. Alfons 13C>7*— 
73), som den till betydelse och antal övervägande mängden av 
revelationor härstammar. Från mellantiden t131B —07) äro ojäm¬ 
förligt färre och mindre betydande revelationor bevarade; man vet. 
att hon även då idkat livlig författareverksamhet, vadan detta för- 


' A lägra anmärkningar om Birgittas rcvrlationer. VHAAH 33: 1. 

1 Så s. Ii: *?. IS antagos. att Alfons »omkring 13C>N» trätt i närmare be- 
rf>ri»K med Birgitta; s. il påpekas att »lo ff»re 1370 endast torde lia känt var¬ 
andra mera ytligt. Den sistnämnda tidsbestämningen torde komma sanningen 
närmast (s. -Jo). 
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hällande måste lölklanis därav, att hennes dåvarande biktfader 
Petrus av Skeninge saknade denna teologiskt kritiska förmåga, och 
att alltså färre revolutioner utsänts av fruktan för att innehållet 
icke skulle vara fullt renlärigt. Större nytta har hon hall av Pe¬ 
trus av Alvastra, som dock under dessa år endast tidtals var i 
hennes närhet. Han har emellertid till stor del verkställt den 
språkliga redaktionen av Uppenbarelserna på latin, och de två fall, 
då man kan kontrollera denna hans verksamhet — nämligen med 
avseende på de tvä uppenbarelser, som vi även äga i Birgittas 
egen uppteckning —, visa också, att den latinska texten icke kan 
kallas översättning, utan snarare en radikal omarbetning. Det är 
alltså endast i denna omstöpta form, som vi äga uppenbarelserna. 

Denna teori har blivit bestridd av Steffen*. Biktfädernas 
inflytande får icke överskattas. Revelationema röja en såreget 
utpräglad författarepersonlighet, Birgitta själv och ingen annan, 
med hennes suveräna maktfullkomlighet å Guds vägnar, hennes 
slränga etiska allvar, dock inte utan vekare kvinnliga drag, hen¬ 
nes utpräglade verklighetssinne och hennes hos en medeltida 
människa överraskande skarpa blick för natiu*en. Hennes förfat¬ 
tarskap är ingalunda bundet vid närvaron eller frånvaron av den 
eller don skriftofadern, utan hon skriver i eminent grad då »anden 
fäller på». Det är händelser, erfarenheter, yttre eller inre, som 
framkalla hennes visioner. Väl har hon känt sig i behov av teo¬ 
logisk prövning och bekräftelse av sina uppenbarelser, särskild! 
innan hon blef säker pä sig själv, men hon har ock självständigt 
vunnit övertygelse om dessas gudomliga ursprung, och man skall 
inte kunna påvisa, att någon ängslig rättrogenhet varit avgörande 
för andan i hennes skrifter. Hade någon verklig granskning av 
It e vol a ti on ern as ortodoxi blivit gjord, borde ock resultatet blivit 
bättre — de borde då ha kunnat undgå den storm, som restes 
mot dem i Basel. 

Med avseende* på revolutionernas tre perioder har Steffen vi¬ 
dare, såsom redan anförts 8 , gjort gällande, atl ehhtiden i mitten icke 
sammanfaller med tiden för Petrus av Skeninges medarbetarskap, 
att växlingarna i hennes produktivitet ha andra förklaringsgrunder 
än SchCok menar, och atl en av de verkligt slora revolutionerna 
är från 0111 kr. 12*00. Vi sågo i sammanhang därmed, atl före¬ 
ställningen om UläO-talet och en god del av UlGO-talet såsom en 


1 S. XXXV—XL. 
» S. 18 f. 
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avmattningsperiod kan vara föranledd helt eiikell av svårigheten 
ull datera en revelation till denna tid. I varje fall kan detta ar¬ 
gument icke erbjuda något stöd för SciiOcks tes. 

Flår kan också inledningsvis anmärkas, att den olitterära tilt- 
fällighetskaraktär hos Birgittas skrifter, som ovan påpekats 1 , och 
som även i deras nuvarande form är fullständigt pätaglig, bör 
varna en mot att giva den teologiska kritiken en alltför stor roll 
vid deras avfattning. Ty varje dogmatisk justering, varje retusche¬ 
ring i uppbyggligt syfte, överhuvudtaget varje ingripande av en 
andra hand i någon bestämd tendens betyder ofelbart ett steg i 
riktning mot utplånande av denna prägel av samband med en be¬ 
stämd konkret situation. Det kan man se tydligt nog i den sven¬ 
ska översättningen 2 och i Alfons bearbetningar (särskildt Celeste 
riridariuM, men även t. ex. Vilt 1. där han kombinerat stycken 
från flera häll för att få ett verkningsfullt inledningskapitel till sin 
Liber ml ret/es). 

Men för att verkligen komma frågan in på livet år det naturligt¬ 
vis framför allt nödvändigt att utgå från faktas vittnesbörd. Vi lia 
ju — visserligen endast i ett ringa fåtal fall — möjlighet att jäm¬ 
föra den ursprungliga svenska uppteckningen, i original eller av¬ 
skrift, med biktfådernas latinska text. Hur ställer sig då denna 
jämförelse? 

1 undersökningens centrum måste stå de två bekanta, efter 
allt att döma autentiska Birgitlaautograferna på Kungl. Biblio¬ 
teket 3 . 

Vi börja med den senare av dem (B. hos Ki.f.mmixg). Denna 
revelation liar aldrig kommit med in i »den stora boken». När 
Alfons skrev sin Liber ml repes, tog lian med förra delen av den 
(B 1) i slutet på kap. ö(>. Don senare delen (B 2) fanns i Petrus 
av Al vast ras samlingar oeli blev tryckt som Fr. SO. 

SchCck menar sig bär kunna statuera två olika bearbelnings- 
fnser av texten: 1) en tämligen verbal latinsk översättning av Pe¬ 
trus av Alvastra 4 , säkerligen gjord omedelbart eller den svenska 
textens nedskrivande (hit hör B 2): 2» en mera fri bearbetning av 


1 Kap. I. 

1 Se kap. 5. 

1 BU IV 177— Isö; motsvarande latinsk text Isti—191. Schuck s. 10 — 
17 f not 45, 4*i s. 39—it» (jfimnlöpande avtryck av svenskan och latinet). 

4 Del kunde också vara Petrus av Skeninge. Revolutionen ftr frän 130*», 
dä det år osäkert om Petrus av Alvastra fanns hos Birgitta (jfr s. 15 not ö). 
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Alfons (Hl). Jag kali inte märka någon sadan skillnad; latinets 
avvikelser frän svenskan synas mig vara analoga i bada styckena. 

En delaljgranskning skall visa detta. Latinets sakliga skilj- 
aktigheter från svenskan i R1 äro följande. I. »Sunn hafjto f)am 
haelghanda, sna at j»e visto timan; suni profetin saglic til konunge: 
fnen dagltin koma samdebofmn » Översattes: Nam saneti I)ei di ver¬ 
si mode ace.epernnt Sgiritnm sunetum. Qnidam enim enrum prrr- 
seiebaut tempus. quo erenirent ea, ytter eis ostendebatur, sicutpro- 
pketre. Originalet syftar på en bestämd händelse (vilken?), över¬ 
sättningen generaliserar. 2. Oc mango visto, hunt ftem skulle 
snaras, fyr ten f>e talafm - översättes felaktigt: Al ii saneti scieban t 
in spir i Ut illa , qurc personis ad se renientibus responderent — 
»vad de själva skulle svara* —, quando ab cis aliqua interroga- 
bnntur. 3. »Haff>c fm vitit, at konungin ville eg lyfta. f>a haffa* 
fm egi varit sua vael viliugli honum, alt a»pte fty fm horfte at 
sigha» är i latinet alldeles utelämnat. 

I B 2 finnas utom en del smärre inadvertenser följande skilj¬ 
aktigheter. 1. I svenskan står följande inledning: »|)ik skal synas 
sum fy re mini vini foro mik standande, fte ftmr sen mru litande. 
En af ftem ser fxen, konungin lyfte, ftn han var vseradslikar, oe 
hatsifte han, furst han byrftafte at va rf »a guftleka. jtses.se fyro nam¬ 
nas septe sino vaerulzslko vallo:.* (utplånade ord). I latinet 

är detta stycke utelämnat. (Den rubrik, som i stället står över E.r. 
SO: Beata Virgo dat hi c aliqua cousilia principibus unius regni , 
ut rex regni illius corrigatur a suis exressibus är tydligen ieke 
av översättaren, utan senare tillfogad eller revelationens innehåll). 
2. I svenskan är Marias tal riktat till de 4 i inledningen införda 
männen, i latinet till Birgitta (sponsa Christi). I de första me¬ 
ningarna genomföres detta konsekvent: »lar bvufsar idar mina 
hiselp til idar rikis styrkilso» återges med Ego exhibeo adintorium 
menm ad regimen regni, in quo tu na ta es; »lac bifmr idar, at i 
magliin arfuda ...» med Cuius inhahitatores admoneo laborare .. 
»lac vara idar vifiar» med Quibus etiam not i fte o . . . Men därefter 
riktas även i latinet talet till de här icke förut omtalade» 1 männen 
(Vos igitur quattuor . . .). 3. »Gyrin, sum iac idar rafsar, til j)ses 

al fsere lingo skaf>a, or i mattin tlere til idar dragha* = Vos igi - 
tur quattuor faeiatis secundum cousilium menm , ut possetis vo- 
Itis plnres attrahere (en tanke uteglömd). 4. »Hafin jssota raJ j 
hemelikt, i fy re, baf)e foro Guzs vinum or hans ovinum. Bor idar 
fsset lona, iar un sigar. vlan i (imiin j>a*n. sua vil sum i» - Hala- 
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n t is i stud consiliunt scvrvtnm secrete ann amicis Dvi vt ahscon- 
ditum ab inimiris eitts (sammandragen översättning, tankenyan.se- 
ringcn ej fullt återgiven). 5. Om skåningarna: »Skanuga, i dar oc 
idrum svni j)ia*nto, viliandis idar oc idrum syni |)kena oc InndiU 
til vara krono mz raet halla oc kronona ovinurn skaf>a gora» = 
qui fidvlitvr servivbant v obis vt fil i o restro (sammandragen över¬ 
sättning). f>. ».Kr J)aen, min snn halar valt, f»a va}>ar han ful- 
kumnafmr; aer eg han, J>a va[>ar han skalika afskipa[»ar» (d. v. s. 

År han den min Son har valt, så bliver han bekräftad i sitt äm¬ 
bete: varom icke, så blir han med råtta avsatt >) = Qui clectus, si 
jnrfvctiis in bonn fuvrit , amints mens er-i t. Sin autvm non, vito 
(hlvbitur (d. v. s. »Om den valde är fullkommen i det goda, skall 
han vara min vän; varom icke, skall han snart förgöras»). Här 
föreligger alltså oriktig översättning. 

I de båda fallen ha vi uppenbarligen framför oss en tämligen 
ungefärlig och efter precision i vår mening alls inte strävande 
översättning. Något bestämt syfte med ändringarna står däremot 
inte att uppleta. Slarvigt är det gjort efter vårt sätt alt se, men 
inte tendentiöst. Den enda punkt, där man kunde misstänka en 
tendens, är då Alfons i Ijibvr ad rci/vs endast tar mod 111 , men 
inte |!: ( . Delta kan naturligtvis vara en tilllallighel, men det kan 
• K-ksa tänkas bero t. ex. på att'lian fann P» 2 — upprorsplnnen 
för de svenska herrarna — mindre användbar till uppbyggolse'. 

Den andra rcvelationen (A. hos Klkmming) motsvarar latinets 

• « 

IV P.t. Det är Birgittas reformationsprogram, mottaget i en syn 
kort efter Urban V:s ankomst till Rom den 1(> okt. 13(‘>7 8 . 

1 lär är den latinska texten, som torde böra tillskrivas Petrus av 
Skeninge 5 , mycket mer avvikande från den svenska. Begynnelsen, 
med revolutionens imaginativa moment och en himmelsk rösts 
allegoriska beskrivning på en förfallen kyrkobyggnad, är väsentli¬ 
gen lika. Men när utläggningen börjar med allegoriens tolkning 


1 SciiflcK \-l. 

* »O liit-rrn. fin vikarius. far sittar i finum sta|i, hafar fort sadit til sin 

gambla staf Rom», slår del i rcvelationen. Ett par handskrifter ange i dennas 

rnhrik sambandet med Urbans ankomst: de datera den dock till strax före (•'?/>': 

7. dagen. 2 Ii: en dag före) denna händelse. Rada förlägga den till kyrkan S. 

Maria Mnggiore. vilket kan vara äkta tradition eller fönäxling med IV 7*. som 

talar om en i viss män likartad vision i denna kvrka. 

* 

1 Sciiuck lillfinger ilen ulan tvekan Petrus av Alvastra, men denne var 
vintern 1M7—158 säkert i Sverige is. In not (i). 


T Vrttman: Birgitta-stndler. 
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och reformåtgärdernas precisering, bofinnes det, att latinet ute¬ 
lämnat åtskilliga punkter i programmet. Detta är i sammandrag 
av följande innehåll. 1. Däven skall a) avstå från orättmätiga 
skatter och inkomster, b) reformera sitt lefnadssätt till större en¬ 
kelhet, c) sätta sitt begär till himmelska ting i stället för till jor¬ 
diska. 1 1. Kardinalerna skola av påven med godo eller ondo — 
varvid han kan minska deras inkomster — förmås till liknande 
reformer i levnadssättet. 3. Med avseende på det sekulära präs¬ 
terskapet skall påven a) råda biskoparna att följa hans exempel i 
enkelhet, b) bjuda dem att hålla uppsikt över klerus' liv och be¬ 
röva den gället, som icke iakttar renlevnad, c) förbjuda och under¬ 
trycka simoni. 4. Klosterfolket, som nu är svårt förfallet, ruå på¬ 
ven ock reformera. Av dessa punkter äro nu i latinet 1 a. och c., 
3 c. och 4. utelämnade, och ± är något mildrad 1 . 

Hår föreligga alltså betydande textändringar, även om Soiiucks 
uttryck »en radikal omarbetning» är väl starkt. Dock kan man 
lika litet här som i föregående fall uppspåra någon tendens, 
som biktfäderna i någon mån konsekvent skulle ha följt vid sina 
textändringar. Denna revelation skulle ju, tycker man, ge ett så 
ovanligt gynnsamt tillfälle att påvisa en sådan tendens. Den in¬ 
bjuder ju rent av till modifikationer, väl icke i renlärighetsnitets, 
men sä mycket mer i den kyrkopolitiska försiktighetens intresse. 
Och verkligen synes ju här föreligga i viss mån betydelsefulla 
mildringar i reformfordringarnas skärpa. Men om sådant prakti¬ 
serats en gång, så har det då ingalunda skett i större utsträckning. 
Ty vad som icke står här, det står på andra ställen i den latin¬ 
ska texten. Hur ofta har hon inte klagat över klosterlivets förläll 
och sagt sin mening om kurians inkomster*! Ja, även det fruk¬ 
tansvärda ordet simoni har hon slungat en påve rakt i ansiktet 3 . 

Den påtagliga behållningen av denna analys blir tydligtvis i 
främsta rummet, att det dock är Birgittas tankar och inte någon 
annans, som vi återfinna även i den genom biktfädernas händer 
ångna texten. Det är ur hennes inspiration, som viljan, syftet, 


fr 

£ 


1 I stället för talet om att minska kardinalernas inkomster slär det, att 
påven inä göra med dem vad lian kan, blott det icke är emot rättvisan (»min¬ 
sko af [ier |>era iniradle» — facicndo quidquid poterit, q nod tamrn tion sit 
contra iustifiatn). 

s Jfr t. ex. II 17-IS, Rcj. prol. IV W.). 1 41. Ex. öl, VI «»«. IV 142. 

1 Varann pessima horribilis sijtnonttc (IV I till (»regorius XI Iran 
.\capol i febr. 11,7'>). 
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tankegångarna i Revelationerna äro sprungna — därom är intet 
tvivel. Men vi ha att räkna med det faktum, att hennes ord ej 
sällan äro ätergivna pä ett mindre exakt och tämligen ungefärligt 
sätt, vilket väsentligen fär tillskrivas den ringa uppmärksamhet, man 
pä Medeltiden kunde ägna översättningens verbala trohet mot ori¬ 
ginalet. Kyrkopolitiska hänsyn kunna tänkas ha spelat in, dock 
mera sporadiskt; någon konsekvent riktning i detta fall kan icke 
uppvisas. Modifikationer av dogmatiska skäl ha vi alls inte 
sett till. 

Detta resultat blir icke väsentligen modifierat, om man rådfrå- 
gar de övriga texter, som måste antagas återgå på Birgittas origi¬ 
naluppteckningarHithörande norska texter kunna ge goda exem¬ 
pel på, huru originalets skärpa och pregnans i form och innehåll 
försvagats i översättningen*. Vi känna ju även via latinet och den 
fornsvenska uppteckningen Birgittas stil rätt väl, men att karak¬ 
täristiska detaljer på denna väg gått förlorade, kan man förmoda, 
när norskan t ex. har följande avslutning på II 8: »Se, huru stora 
pilio vsle men köpa firi litin lusta ok världinna heidhir, säm är 
ekke utan säm eit blomstir, säm sköt falnar, ok swa säm hafsins 
fradlia, säm synis stoor ok vardhir til ängsins» — vilket pä latin 
har blivit: Ecce qunntnm miseriam miseri habebunt pro contemptu 

C\ 

De i sui et pro transitoria felicitatc*. A andra sidan kan över¬ 
sättaren också spinna ut en tanke i originalet. I I 50 heter det 
om fluds ord genom Birgitta: »nessin ordh ära eig swa lönlikin, 
at men |>äim eig tala ma. £e äru ok eig swa vand 1 * * 4 5 , at men kan 
()äim eig begripa*. Latinet återgiver detta så: ( vrrba mea) nou 
sic obsenrn sunt ut Ajtocalypsis , quam Johanui ostendi sub obscu- 
ritate, ut a spiritu meo in suo tempore, cum tnihi placeret, e.rpla- 
nurentur. Nec itu occutta sunt, ut tion annuncientur, sicut Pau¬ 
lus videbat de nujsteriis mcis , qutv tion liccbut loqui 6 . 

Att vid den behandling av texten, vi sålunda lärt känna, re¬ 
tuscheringar i form av utmönstrande av dogmatiskt »otjänliga orda- 
sätt* understundom kunnat förekomma, är ju a priori ej otänk¬ 
bart. Dock har SchPck icke uppvisat något enda sådant fall, och 
jag har ej heller lyckats finna något. 


1 Se kap. 5 och ti. 

1 S. 64 ff. 

» S. 07. 

4 = svårbegriplig. 

5 5>. 06. 
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Om någon självständig uppgift för biktfäderna vid Revelatio- 
nernas redigering talar Birgitta själv knappast på något annat 
ställe än i Ex. 49'. Där liknas uppenbarelsernas ord vid en bild, 
som Kristus snidat och målat, och hans vänner — de båda Petru- 
sarna — sedan än ytterligare färglagt och smyckat. Nu skall Al- 
fons få hand om dem för att offentliggöra dem. Han skall »för¬ 
tydliga dem och behålla min Andes rättrogna mening» 2 , säger 
Kristus. Ty Andens inspiration utesluter icke självständigt intellek¬ 
tuellt arbete hos de utkorade 6 . Hans värv är analogt med evange- 
listernas, som icke blevo utan den därtill nödvändiga andliga ut¬ 
rustningen. Man ser, att hon betraktar biktfädernas verksamhet 
som en amplifikation till Guds ära av Revelationernas ord 4 . Annars 
är det ju angeläget, att inte människoord få komma med bland 
Guds ord 6 , men här synes en sådan amplifikation och utläggning 
— särskilt då av en sakkunnig teolog som Alfons — vara både 
tillåten och berömvärd. Och de själva ha nog uppfattat saken på 


' På Cypern april 1H72 (s. 21 med imt 1). Jfr Schuck IX —19 med not 
48 (avtryck av revelationen). — Ex. 45 (Schuck 15—1 f») gäller endast Regeln 
och dess supplering genom Petrus av Alvastra efter äldre, likaledes inspirerade 
regler, och berättigar alltsa ej till nitgra slutsatser med avseende pä Revc- 
lationerna. 

* Elucidet et catholimm sensum npiritus mei teneat. Schuck översät¬ 
ter teneat nied indikativ: »och som förstår den rättrogna meningen av de ord, 
min ande ingiver dig». 

* Den märkvärdiga senare delen av revelationen lyder i översättning: »Ty 
min Ande överlämnar ibland mina utvalda al sig själva, för att de liksom pä 
en väg mä överväga och pröva mina ord i sitt bjärta, och efter mycken efter¬ 
tanke utveckla dem klarare och giva dem bättre uttryck (rxponant rlariutt et 
eliciant mel i or a). Ty såsom ditt bjärta icke alltid bar förmåga och lust att 
frambära och nedskriva det som du förnimmer, utan än välver du det fram 
och tillbaka i ditt sinne, än skriver du det om och otu igen, till dess du kommit 
till mina ords egentliga mening — sä steg min Ande upp och ned bos kyrko- 
lärarne. i det de än antogo något som måste nterkallas, än berömdes och ladlades 
av andra, och dock kommu ännu andra senare, vilka noggrannare utredde och 
tydligare förklarade deras ord. Dock tingo alla mina evangelistor av min Ande 
genom ingjutning de ord, som de talade och skrevo. Säg också samme eremit, 
att ban må göra och utföra en evangelists värv». 

4 Att bon bär skulle vara sä bekymrad över sina revelationers rättrogen¬ 
het, och att Alfons' viktigaste uppdrag skulle vara att frånskilja det. som ej 
hade sensutn ratholicum (Schuck), kan jag inte läsa ut ur denna revelation. 

5 Se I. ex. Ex. ili: rnre nmnimode, nr utmm rerbinn de spiritu tuo 
nddos ad rrrha men. Jfr ? Pt. om hennes noggrannhet vid kollationerin¬ 
gen (*. 
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samma sätt. Alfons har känt denna revelation såsom innebä¬ 
rande ett alldeles utomordentligt hedersuppdrag 1 . 

I varje fall är det ju på detta ställe tal om det förestående utgi¬ 
vandet av Revelationerna. Och det år givetvis nödvändigt att särskilt 
se till, om det inte skall kunna bevisas, att Alfons, då han efter 
Birgittas död utförde detta uppdrag, då också underkastade Reve¬ 
lationerna en genomgående teologisk kritik. 

Det är ju nämligen tydligt, att den situation, under vilken 
biklfädernas arbete utfördes, måste vara väsentligt olika då mot 
under Birgittas livstid. Når revelationerna kommo direkt från hen¬ 
nes hand eller mun, då inbjödo de icke till dogmatiska reflexioner ; 
de voro ju inga teologiska eller uppbyggliga avhandlingar, utan ta¬ 
lade om Guds uppdrag och vilja beträffande människor eller hans 
nådegärningar mot henne själv. Då gällde det religion och icke 
teologi. Att då såtta sig ned och medvetet tendentiöst ändra på 
vad både hon och man själv ansåg som Guds ord — det är icke 
lätt att tilltro en medeltida from man. Och att söka undertrycka 
en sådan revelation, att t. ex. vägra att lämna fram den till adres¬ 
saten, det kunde avlöpa som med revelationen till Urban V i Monte- 
fiascone 1370 (IV 138): hon lämnade fram den själv, når de andra 
inte vågade — visserligen inte på grund av dogmatiska betänklig¬ 
heter, utan av en helt mänsklig räddhåga*. Över huvud taget får 
man inte underskatta vidden av det inflytande, hon utövade på sin 
omgivning. En ursprunglig och stark religiös personlighet drager 
människor med sig in på banor, dit de aldrig skulle ha kommit 
av sig själva. 

Men när hon inte längre är med, då inträder en annan situ¬ 
ation. Nu skall man publicera hennes samlade revelationer såsom 
ett tungt vägande dokument i arbetet för hennes kanonisering. 
Ligger det inte då nära till hands att också »överse» dem? Pie¬ 
teten för hennes minne lever ju kvar — det är ju för att förvärva 
at henne kyrkans högsta ärebetygelse som man sätter till arbete 
och kostnader i åratal —, men tjänar man inte hennes minne bäst 
just genom att undanrödja hindren för hennes erkännande som 
helgon, även om de ligga i hennes egna skrifter? 

Om textjämförelserna lämna oss i sticket i fråga om tenden¬ 
tiösa dogmatiska retuscheringar, så ha vi här ett annat hjälpmedel 
att använda, nämligen en undersökning av texturvalet. 


1 Han ville av blygsamhet inte infoga den i Revelationsupplagan, men 
efter hans död fann man den i lians breviarium (rubriken till Ex . 49, Schuck 5b). 

2 Alfons berättar därom hos Bueus 429. 
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Alfons hur vid Revolutionernas redigering utelämnat en hel del 
stycken. Visserligen kan inan ej utan vidare dil räkna hela Petrus 
av Alvastras supplerncntmaterial, då Alfons ej nödvändigt behöver 
länkas ha haft allt detta till sitt förfogande. Däremot höra väl de 
stycken, som sedan hittats i Alfons’ kvarlåtenskap 1 , anses tillhöra 
denna kategori, och likaså Tractatus ad pontifices , vars revolutio¬ 
ner voro Alfons välbekanta från Birgittas sista år, och som om- 
nämnes 1380*. 

Vad motivet var till strykandet av den sistnämnda revelations- 
gruppon, ligger ju utan vidare tämligen klart. Det var inte av dog¬ 
matisk, ulan av kyrkopolitisk art. Det kunde inte främja förhand¬ 
lingarna med kurian att nu dra fram dessa skarpa ord, som ju till 
största delen gällde den nu fungerande påven, Gregorius XI (IV 
130—143), och hans närmaste företrädare Urban V (IV 137, 138. 
144). Samma skäl gäller tydligtvis officiet mot siinonicn 3 , som ju 
innebar en fruktansvärd anklagelse mot tidens kyrkliga förhållan¬ 
den (man märke t. ex. textvalet för denna mässa: Upb. 17: 1-4 
och Matt. 10: 7—0!). Ett annat motiv av politisk art ana vi, då 
Alfons en gång själv i en revelationsrubrik (till VII 11) meddelar, 
alt ett stycke är utelämnat 4 : det har innehållit några för drottning 
Johanna av Neapel alltför obehagliga saker. Så mycket som detta 
torde vara säkert; till övriga utelämningar kan jag — om man nu 
skall gissa — icke finna annat än ganska tillfälliga skäl 5 . Dog¬ 
matiska grunder synas icke heller här kunna uppvisas. 

En sak år alltså emellertid tydlig med avseende pä lexturva- 
let i den alfonsinska upplagan. Det är ej svårt att förstå, huru 
allt har gått till. Kyrkopolitiska hänsyn lågo icke för Birgitta 

1 S. 28. 

* S. 26. 

3 Tryckt i Bilagorna. 

4 Rubriken lyder: Hoc est principium cuiusdam revelationis. qttam 
domina Birgitta habtiit pro domina Xcapoli in eadem c i vitate, sed alia. 
qnec ibi continentur, non ponuntur hic. quia seereta sunt. quat pertinent ad 
statum et personam diette dominte reginte. Därpa en kort revclation oeli en 
i gånger sa läng addition av sådant innehall, som man skulle förmoda: Petrus 
av Alvastra har väl alltså ryckt fram med det Alfons förteg. 

6 Ex. 80 har väl strukits såsom mindre lämpad för uppbyggelse (s. 33), 
Gomezbreven, emedan de icke innehöllo någon revelation. Ex. 41) av blygsam¬ 
het (s. 37, not 1). Med avseende pä reliktexterna (tre stycken i Alfons’ kvar- 
latenskap) skulle man ju vilja uppkonstruera en — för övrigt ganska osannolik 
— obenägenhet hos Alfons för sådana historier, i synnerhet som ytterligare 
nagra saduna synas hu blivit av honom utelämnade (IV 81 decl., 107 add., VI 
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själv. Ilon modererade into för sadann synpunkters skull sina doms- 
profetior, lika litet sons det 1611 henne in alt anlichambrera i Avig¬ 
non, när hon ville ha något igenom vid kurian. Den överlägsna 
kraften i hennes ur kristenhetens samvete sprungna anklagelser, 
.-om ju aterljuda hos nästan alla allvarliga orli om kyrkans väl nit¬ 
älskande män i detta tidevarv, ryckte biktfäderna med, även om 
de någon gäng — med motiveringen: »Skulle väl (Jud hava sagt.. .?> 
eller nugot i den stilen - kunde försöka mildra uttrycken vid 
översättningen (som Delrus av Skeninge i IV 49), eller tvekade att 
bära fram orden till deras adressat (som Alfons i Montotiascone). 
Väsentliga och konsekventa modifikationer ha inte blivit av för 
dem: det mesta ha de nog - om än med bävan och undran — 
nedskrivit och expedierat tämligen oförändrat 1 . Men efter hennes 
död skjuta sig de kyrkopolitiska konsideratiouerna oförrnärkt fram 
i främsta planet. Ilon är inte längre där för att fästa deras blic¬ 
kar vid del stora målet — kyrkans reformation. De mindre träda 
i stället: regelns stadfästande 1 , det stora helgonets kanonisering, och 
med dem de politiska hänsynen. Men att se hennes närmaste 
stillatigande stryka ur den nya officiella upplagan av den »him¬ 
melska boken» simoni-olficiet och liela raden av utsagor till på¬ 
varna. det gör samma vemodiga intryck som broder Elias’ kollekt- 
iu-amlingar till det praktfulla templet över »fattigdomens brudgum* 
Eranciskus. 

Nagra tecken till en genomförd dogmatisk kritik ha vi däremot 
efter hela linjen icke varit i stånd att upptäcka. Och jag tror, alt 
detta inte är någonting tillfälligt, utan fullt överensstämmande med 
det verkliga sakläget. Itevelationernas innehåll bar vid den tid, 
da biktfäderna utföra sitt arbete, ännu inte dragits in under den 
teologiska reflexionen; detta sker först, när oppositionen mot dem 
börjar. 

En blick på Mattias’ l*rolotj och Alfons' Epistola sol i t art i be¬ 
styrker detta förhållande. Dåda äro ju skrivna för att ådaga¬ 
lägga l ppenbarelsernas gudomliga karaktär och borde alltså, enligt 

11 g. VII t a tid.). Men teorien faller pä. att lian dock meddelar sä eklatanta 
bevis pa Birgittas synnerligen höga värdering av reliker som III il. VI f(K>, 
VII t. De ifragavarande historierna höra ju till det mera anekdotarlade ma¬ 
terial, som Alfons kanske inte bekymrade sig om. och som Petrus av Alvastra 
>edan tog vara pa. 

* Om Mattias veta vi ju. att han fullt delade hennes kritiska syn pa »let 
kyrkliga tillståndet, vartill han sannolikt själv givit henne de första impul- 
-•••tia. se Kxkurs 15. 
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Schöcks teori, lägga den mest avgörande vikt pä alt bevisa hennes 
dogmatiska ortodoxi. 

Men i ingendera av dem ligger tyngdpunkten pä detta ställe. 
Mattias’ Prolog är hällen i mera uppbygglig ton; den inlåter sig Över 
huvud taget inte på någon skolastisk bevisning, citerar t. ex. aldrig 
kyrkofäderna. »Ingen misstänksam tanke pä lögnens ande må smyga 
sig in i deras sinnen, som läsa detta >, heter det'. Ty det är ieke 
troligt, att den onde anden vare sig bedrager de sant rättfärdiga eller 
omvänder syndare till ett bättre liv eller kan ingjuta kärlek, som 
han icke äger, i kalla hjärtan, eller befrämjar (iuds ära, vilken han 
avundas». Det är alltså Birgittas personliga fromhet, hennes reli¬ 
giösa allvar, revelationernas uppenbara syftning till Guds ära och 
den verkan de i detta avseende redan hatt, som skall avlägsna 
varje tvivel på det gudomliga ursprunget till hennes inspiration. 
Denna tankegång utföres vidare och bestyrkes genom en redogö¬ 
relse för hennes fromma och asketiska liv och ödmjuka väsen. 
Man märker, att det är överväganden av denna art, som övertygat 
Mattias själv om att Gud talar genom henne — det underbara 
faktum, som inspirerar honom till prologens entusiastiska anslag; 
»Tecken och under äro förnumna i vårt land!» 1 2 och till hans strängt 
dogmatiskt sett rätt anfäktbara jämförelse mellan Kristi uppenba¬ 
relse i synlig måtto på jorden och hans uppenbarelse nu genom 
Birgitta 3 . På slutet kommer också en passus om hennes ortodoxi: 
>Den omständigheten bör bereda allas sinnen att lättare antaga 
sanningen (av hennes gudomliga inspiration), att så många ord och 
undergärningar icke förkunna en annan tro än den Kristus för¬ 
kunnade. De bringa oss icke en ny Kristus utan densamme, som 
för oss har lidit. De taga intet ifrån den sanning, som är i Kris¬ 
tus. lägga icke heller något till den, men väl till hans barmhärlig¬ 
het, som i dem visas så mycket mera överflödande . . . > 4 . Detta 


1 Xcc suspert io ulla falsitatis spir it us mentibus istu legnitium ob re¬ 
pat. Non enim eredendum est. quod spiritus malignus rel verv iustos 

decipiat vet peceatorrs in melius convertot vet caritatnn. qnam non habet, 
frigidis cordibus infundere qucat, vcl in aliquo gloriam Dci. cui invidet, 
promoveat. Prol. B. 

3 Stupor et mirabiliu audita sunt in terra uostra. Jer. .*>: 30 enligt Vul- 
gala (i <len svenska översättningen: > Förfärliga odi gruvliga ting ske i landet»). 

3 Prol. H. 

* Hor tamen mentes omnium pra. para re ad faciliorem acccptationem 
reritatis debet, quod tut rerba totque miraetda non aliam Jidem pr&diennt 
aisi qnam Christus prwdiearil. Non norutn nobis Christina indueunt. sed 
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är allt iiäroiu. Det är nog att så kort konstatera faktum; att när¬ 
mare inga ]>u det, bevisa del. är överflödigt. Reflexionen är icke 
inriktad pä denna pnnkt. 

I Epistoht sol i tar ii tinna vi en vida mer utförd teologisk 
framställning. En person, som uppger sig ha gudomliga uppen¬ 
barelser, tär man varken godkänna eller förkasta oöverlagt, säger 
Alfons. Man mäste i varje särskilt fall anställa en noggrann un¬ 
dersökning av sakförhällandena. Metoden anges: det gäller alt 
undersöka visionärens liv och karaktär, visionernas form oeb käns- 
lofärg oeb deras innehall. Och sä genomföres detta skema pä 
Birgitta med hela den exakthet, som den skolastiska vetenskapen 
förmådde ästadkomma. Här är den lärda apparaten med. här ci¬ 
teras auktoriteter i mängd, frän Augustinus och Hieronymus till 
Hugo av S. Victor och Thomas. Huvudvikten lägges dels på under¬ 
sökningen av hennes livs religiösa anläggning (kap. 3), dels pä den 
relionspsykologiskt mycket värdefulla analysen av visionernas for¬ 
mella beskaffenhet (kap. 4-5). Man märker, alt situationen ford¬ 
rar större korekthet och precision i uppgifterna än som varit nöd¬ 
vändig för Mattias; den officiella påvliga undersökningen stoet ju 
för dörren. Alfons känner och använder Mattias’ Prolog 1 , men 
lian har inte användning för dennes entusiastiska: »Tecken och 
under . . .», inte heller för parallelismen mellan Kristi mänskliga 
jordeliv och hans uppenbarelse genom Birgitta. Sä mycket märk¬ 
ligare är det da, alt inte heller här reflexionen är inriktad på or¬ 
todoxien i hennes lära; det fäller inte heller Alfons in att på denna 
punkt prestera någon bevisföring för hpnnes fullständiga överens¬ 
stämmelse med kyrkofäderna eller Thomas eller någon annan nor¬ 
malteologi. Allt vad han gör i delta af seende är att bland de 7 
punkter, i vilka han till sist sammanfattar bevisen för uppenbarel¬ 
sernas ursprung från den helige och ej från den onde Anden *, 
insätta en, vari han i allmänhet betonar hennes ödmjukhet och 
lydnad inför sina andliga fäder och beredvillighet att underställa 
sina uppenbarelser deras och andra kyrkans mäns undersökning 
och omdöme 3 , och en annan, där uppenbarelsernas katolska rätt- 

• undrm. qni pro nohis passus Juil. Xirhil rrritati. <jiuv in Christa est. 
subtvahunt ant addunt, sed miserimrditc . qn<c tanto in ris abundantior 
ostt nditur, guanto . . . Prol. I. 

1 Kap. o (slutet) och kap. G (slutet). 

* Kap. 0. 

s Primum signum, hjitnr vinn pmvfata domina brata Briyitta rin- 
bat srmprr sub spaiali obedientia rt doetrina pafrum spirit naliinn sini"~ 
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trogen het lär plats vid sidan av deras moraliska upphöjdhet och 
deras förutsägelsers sanning 1 . Om man skulle länka sig, att Al- 
fons verkligen nedlagt stor möda pä alt emendera texlen till över¬ 
ensstämmelse med någon ortodox auktoritet, sä skulle lian väl inte 

V < * 

lia underlätil att i en sädan framställning som denna fästa upp¬ 
märksamheten pä -- väl inte sitt arbete, ty del kunde lian nog 
ha skäl alt förliga, men — dess resultat: hennes fullständiga orli 
obestridliga överensstämmelse med nämnda auktoritet. I stället 
nämner han hennes rättrogenhel endast i förbifarten säsom en klar 
sak, som aldrig bestritts, och som det inte är nä gon anledning att 
reflektera pä, varken för honom själv eller andra. 

Den punkt, där den kritiska rellexionen först sältor in med 
avseende pä uppenbarelserna, kan alltsä sägas vara visionärens 
personliga kvalifikationer. Det är en kritik frän praktiska och ieke 
frän teoretiska synpunkter, som först inställer sig — naturligt nog, 
da uppenbarelserna själva sä avgjort voro inriktade pä praktiska 
mäl. Och i den följande teologiska diskussionen om kanonisations- 
frägan, regeln och Kevelationerna älerkomma också beständigt jusl 
dessa synpunkter. 1 bemödandet alt följa den apostoliska manin¬ 
gen: »IVöven andarna!»* skapa vänner och fiender en hel liten 
litteratur om Birgitta, där den metod, som Alfons angivit för »privat- 
uppetiharelsers’. granskning, mer eller mindre modifierad gär igen. 

Men därunder föres nu också diskussionen in på det i strän¬ 
gare mening dogmatiska området. Det är motståndarne, som göra 
det. Vill man av en eller annan anledning hirgittinerna Ull livs, 
så erbjuder sig ju också den vägen att svna Birgittas ortodoxi i 
sömmarna. Det vapnet har redan på E>KO-talet begynt tillgripas 
i den stridsskrift, mot hvilken Adam Eston, kardinal av England, 
skrev sin Rcspondebo cu\pr obrant ibus michi verbum 3 , och på fullaste 

rum ct virtuosorum etc.. et habuit in sr. prnfundissimam erram humilita- 
trm. ct ontnes eisiones et temptationes suas ar etiam alia facienda hunii- 
litrr HHjtposuerit obedirntue. examini et iudiein pradietorum et etiam uti- 
orum seniorum . . .. iden clare ronchidit ur . . . C>. I>. 

1 Qrartum ftiyaum. Et iden , <•>un ista beata damma semper. si betie 
intellUjantur. rera prtedixerit . ner in omnibus libris s u is aluptid fa hinn 
ert mnidarium rel inhonrstnin ert mni entJiol icuni di.eerit. sed omnia erra 
anniinriurerit et confirmanfia Jidrm catholicam ar damnaniia lucretieos 
et semper rirtutes indieaeerit . . .. iden ronetuditur clare ... I». H. 

5 1'robate spiritus! är titeln pä liera av dessa skrilter; 

J HiuK.ii 11r>—(i. Adams skrift i C. .1 1S koll. 1127—10:51. Deu opposition, 
som lian där bemöter, gäller endast Senna awjelirus, Hegeln orli (piattuor 
orationes . ej Uevelalionerna. 
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allvar användes det av de konciliaristisku teologerna i Basel 1 . Då, 
men först då, bli också den hirgittinska kretsens män tvungna att 
ge sig iu på detta område oeh med uppbjudande av hela den 
lärda apparaten försvara hennes ortodoxi, som de förut, i betrak¬ 
tande av hennes varmt religiösa och — trots kritiken — troget 
kyrkliga tendens, tämligen oreflekterat trott på eller förutsatt. 

Denna relativa bekymmerslöshet med avseende på hennes or¬ 
todoxi — eller kanske rättare: denna brist på abstrakt renlärighets- 
nit bos biktfaderna förefaller kanske förvånande. Men man må då 
ihägkomma, att Medeltiden ingalunda var så sträng i detta avseende 
som den eftertridentinska katolicismen eller den ortodoxa luther¬ 
domen 2 3 . Det teologiska tänkandet hade ett relativt vilt spelrum; 
av fixerade och som oantastliga ansedda läror hade man knappast 
mycket mer än de gammalkyrkliga trinitariska oeh kristologiska 
dogmerna. Kyrkofädernas högt vördade auktoritet var ett band, 
som inte tryckte så synnerligen hårt, då bland dem många ny¬ 
anser i åskådning voro representerade. Så kunde ju också betydligt 
skiljaktiga teologiska skolor uppstå. Därtill kan nu också läggas, att 
på de punkter, där den dogmatiska misstänksamheten verkligen 
var vaken — beträffande de nämnda »högheliga artiklarna & 
hennes ortodoxi var höjd över allt tvivel *. Och detsamma väl¬ 
förhållandet med hennes tillgivenhet mot kyrkan och villighet att 
erkänna den som sanningens innehavare, varpå naturligtvis i prak¬ 
tiken mycket kom an; därpå torde inte ens de av henne strängast 
förmanade påvarna ha tvivlat 4 . 


1 Se Exkurs C. 

1 SchCc.ks teori vilar pä en motsatt förutsättning (s. i*). Jfr dock lians* 
yttrande pä tal om Mattias ISLH 1 1U1 t. Kritiken av Revelationcrna vid 
Haselkonciliet kan icke åberopas för SciiCcks förutsättning: den förorsakades inga¬ 
lunda av nugot fanatiskt renlärighetsnit, utan hade en kyrkopolitisk anledning. 
Se Exkurs C. 

3 Liksom i allmänhet under Medeltiden stodo dessa dogmer hos henne 

icke i centrum av det personliga fronihelslivel, men voro såsom kristendomens 

förnämsta mvsterier föremal för fromma meditationer. Sa mveket ofta i de 

% % 

enskilda revelationernas inledningar. Misstanken, alt dessa inledningar, van¬ 
ligen formade som lovsägclser och ofta utan direkt sammanhang med veder¬ 
börande revelations innehall, skulle vara att skriva pa hiktfäderuas konto, strandar 
därpa. att de även förekomma i den norska texten. (Xo. S = 1 .'K), 9. 11-1 
ÖS, au B). 

4 Ater en olikhet mot nutida katolska förhållanden: II Santo ldev satt 
pa Index för en dock väl modestare reformappcll än dem Birgitta ej sällan 
kunde prestera. Pa hennes tid fauns inte Index. 
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Vi sammanfatta. Kevelationerna stamma från Birgitta själv: 
intentionerna, tankegångarna, också det väsentliga i formen är hen¬ 
nes. Biktfäderna äro icke mer än sekreterare och översättare. 


Men översättningen år klumpig — vi få räkna med, att den med¬ 
fört många modifikationer i form, här och där nog också i sak. Där¬ 
emot finnas inga spår av någon systematisk överarbetning med nå¬ 
gon viss tendens. Och Alfons’ av kyrkopolitisk försiktighet dikte¬ 
rade uteslutningar vid redigeringen av den officiella upplagan ha 
lyckligtvis gott gjorts av Petrus av Alvastra, genom vars försorg 
väl största delen av de uteslutna styckena ändå till sist kommo 
med. 


Närmast i ordningen kommer nu uppgiften att — såvitt detta 
f. n. är möjligt — skissera Revelationernas litterära historia från 
den första publicerade upplagen, den alfonsiuska, av 1377 till den 
första tryckta upplagan, Gothans i Lubeck, av 1492 1 . 

Alfons’ upplaga, framlagd i början av 1377 för den påvliga 
granskningskommissionen, innehöll, som vi minnas 2 , Liber cclcslis 
(l—VII) med 130 kap. i IV. och 109 i VI. boken, Liber cclestis 
impcratoris ad reges (i 58 kap.), Sermo angelicus och 4 Orationcs*. 

Regula Salvatoris framlades särskilt; den torde ock vid denna 
tid ha fått sin nuvarande form. Det dröjer ej länge, förrän även 
den ofta tas med i handskrifterna av Revelationerna 4 . 

1380 fanns, ehuru ej officiellt framlagd, den väl av Alfons 
sammanställda lilla Tractatus ad pontifices (IV 13G—144 jämte 
ett par tillhörande kap. ur Liber cclestis 6 ). 

Sedan de stormiga förhållandena i Italien föranlett ett avbrott 
i kanonisalionsförhandlingarna och de svenska underhandlame hcm- 
rost, överlämnade Petrus av Alvastra ännu samma år 1380 till 
vadstenamunkariia sina omfångsrika anteckningar, motsvarande IV 
131 — 144, VI 110 — 122 samt de allra flesta till de 8 böckerna hö¬ 
rande tilläggen (dcclarationes och additionen) ävensom Extrucn- 
gantvs 6 . 


1 Jfr liandäkriftssförleckningen i Ex k ur* A. 
* 8 . 23 . 

J lldss. 1 Å—l C. 

4 Sc hdss. 2 D, 3 B. 3 C. 
b 8. 4fi. 6 8. Hi. 
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Under 1380-talet verkställer Alfons sin kompilation av Celeste 
viridarium , tillägnad vadstenanunnorna 1 . Den blef aldrig införd i 
den stora samlingen. Så ej heller de revelationer, som ytterligare 
kunna ha funnits i Alfons’ gömmor, och varav några få stycken 
kommo till Sverige*. 

Inom samma decennium faller införandet av en stor del av 
Petrus av Alvaslras anteckningar såsom tillägg i den alfonsinska 
upplagan 3 . I det praktexemplar av Revelationerna, som 1391 i 
samband med kanonisationsförhandlingarnas återupptagande över¬ 
lämnades till påven 4 , måste nämligen dessa tillägg förutsättas ha 
varit införda. De påträffas redan 1394 i handskrifter både från 
Mfmchen och Prag 5 , och detta förhållande förklaras enklast genom att 
de nu voro intörda i den officiella upplagan. Detta kan vid denna 
tid lia gått rätt väl för sig; de revelationer till påvarna, som Al¬ 
fons varit rädd för alt draga fram 1377, tillhörde nu en sä pass 
förgången tid — före skismens utbrott —, att det knappast torde 
lia varit någon risk att ta dem med. 

I denna upplaga av 1391 linnas de flesta deklarationerna med; 
i slutet av IV. boken har tillfogats gruppen IV 131-144 (= den 
enstaka revelationen 131 t gruppen om prästerna 132?—f> i Trac- 
tatus ad jioiitificcs) och i slutet av VI. boken gruppen 110 Ii?:?. 
Dessutom förekommer en och annan enstaka revolution, tillhörande 
vad som sedan blev J^rtrfiragantrsAiokvn^i 

Priorns anteckningar innehöllo emellertid mera material än 
som sålunda blivit använt. Nya revelationer ur denna källa dyka 
upp under 1400-talet utan att på länge fa någon fast och kon¬ 
stant ordning. Flera försök göras att ordna dem 7 . Kn handskrift 
(3 A) placerar dem i slutet på de olika böckerna och försöker 


' S. :>7. 

* S. 48. 

J Vid samma tid utfördes — eller åtminstone påbörjade* — sannolikt 
den svenska översättningen av Revelationerna. So s. r>7. 

4 Se Lars Romares berättelse om Birgittas kanonisering i Samlaren 
s. 5: Post hatr D. Magnus ingentem librum de/oris auratum rleganterque 
ornat um in praescntia omnimn cardinalium pontijici pracsentauit. in gno 
Corlestcs reuelationes hui< S. viduae Birgittae a Den faetac eontinrhantur. 
Oet var i aug. 1 BO 1 (IIöjkh U t). 

* Hdss. 2 A, 2 E. 

Ä Hdss. 2 A—2 F. Vid Basclkonciliet användes donna upplaga: bland an- 
märkarnes artiklar finns del sadana. som gälla tilläggon i slutat pn IV. boken 
(revelationes post quartum). men däremot inga som gälla K.r. 

1 Hdss. 3 A -3 C. 
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dessutom fa in alla tillag till den alfonsinska upplagan under en 
fortlöpande numrering. En annan (3 B) gör av dem jämte Beg. 
1 — 3, 28—31, IV 131—5, VI 110- 122 och ett antal deklarationer 
en särskild hok, licrclationes cxtravagantes 1 * * . En tredje (3C) gör 
en hestämd skillnad mellan de tillagda revolationer, som höra till 
Regeln, och dem som icke höra dit; de förra samlar dem järnte 
Regeln i hok XI., de senare sammanslår den med traktaten mot 
påvarna, IV 131—5 och VI 110—122 i en bok IX., som får heta 
»revelationer mot påvarna jämte flera andra, som inte handla om 
påvarna». Som hok X. tjänstgör då Cclestc viridatrium. Förfat¬ 
taren till Ohus mundi (1433)* citerar en Extravagantes- bok, som 
i likhet med IX. hoken i 3 C har börjat med Tractatus ad ponti - 
fires, men i det följande haft en från denna bok avvikande ord¬ 
ning 8 . Med avseende på deklarationernas plats är praxis i hithö¬ 
rande handskrifter olika: 3C sätter dem liksom i 1391 års upp¬ 
laga vid sina resp. revelationer 4 * * 7 ; 3A är ytterst vacklande — har 
dem än på deras vanliga plats i texten, än bland cxtravagantes, 

3B har 22 deklarationer i sin E.ctravagantes-bok. 


au i margen 


5 . 


Eu fäst och slutgiltig ordning införes först vid tryckningen 
1492. Upplagan av 1391 lägges till grund. Deklarationerna få 
behålla sin plats vid sina resp. revelationer, och ännu ett par till¬ 
fogas 0 . IV 132— 144 har överskriften Tractatus ad sarcrdotcs ct 
ad summas pontifices, VI 110—122 är utan särskild överskrift in¬ 
korporerat i VI. boken. Liber impcratoris eller VIII. boken får, 
genom tillägg av 3 politiska revelationer ur Ex. , (il kap. Därnäst 
placeras Regeln, före Scrmo angclicus och 4 Orationrs 1 . Till- 

1 1 3 A kallas de tillagda grupperna i slutet pä IV. oeli VI. för extra~ 
vag an t en. 

* Se Exkurs I). 

5 IV 136 citeras såsom Ex. 2 (s. 33), IV 138 såsom Ex. 5 (i den tyska 
versionen, Burde der Welt. s. 2). IV 134 såsom Ex. 15 (s. 22). Ex. öl såsom 
Ex. 29 (s. .*>), VI 110 såsom Ex. 88 (s. 19). — Underligt är. att i den bekanta 
Commcntarii . . . super nonmdlis Revclationibns . . ., SR3 III: 1, 17, 20. Ex. 
80 citeras såsom IV 156. 

* Endast 2 undantag (införda i IX. boken). 

1 De sistnämnda äro sannolikt ditskrivna vid en komplettering av hand¬ 
skriften efter den tryckta upplagan. 

0 1 3 decl. (ätm. senare delen = PAlv 32" 221 v.), V int. 16 qu. 3 dccl. 

7 Scrmo angclicus finns i alla här anförda handskrifter (även i .? C — 
den är nämligen fullständigt upptagen i Oclcstc riridarium). Orationen äro 
däremot i handskrifterna olla utelämnade: de tiniias endast i I A. .‘ili. .‘i (' (i 

slutet p;i C 'cl. vir.). 
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lä {råmaterialet efter 1391 sä I tes sist i en med ett upplysande förord 
försedd bok i IIP» kap. med titeln Extravuyantes. Därvid iakt- 
lages den ordningen, att revelalioner, som höra till Regeln, sättas 
först (kap. 1—40), dt» övriga efteråt (kap. 47 —110) 1 2 . Därvid 
liar man bl. a. ordentligt gått igenom Petrus av Alvastras vitt¬ 
nesmål vid kanonisationsproeessen och därur hämtat en hel rad 
stvrken -. 

Därmed är den form uppnådd, i vilken Revelationerna för 
närva i ande föreligga. 


5 . 


Kil er alt sålunda ha följt den latinska textens historia fram 
till dess slutgiltiga tixering ha vi att upplaga problemet om den 
fomsvenska versionen. Dennas värde som källa beror naturligtvis 
pa dess tillkomst, och huvudfrågan blir då: är denna version en 
tillbakaöversältning från den latinska texten och alltså sekundär i 
förhallande till denna? eller återgår den -- helt eller delvis — på 
Birgittas svenska origiualanteekningar, i vilket fall den givetvis 
äger prioritet framför latinet? 

Man har i allmänhet antagit det förra alternativet, dock med 
framhållande av att några stycken, som saknas i latinet, tydligtvis 
måste härstamma från Birgittas uppteckningar, för så vitt de äro 
äkta. Steffen, som senast behandlat denna fråga 3 , liar kraftigt 
tagit till orda för den svenska textens prioritet. lian bestrider 
ieke. att den i allmänhet är översatt från latinet, men menar, att 
översättaren åtminstone delvis haft Birgittas uppteckningar att till¬ 
gå, vadan hans text icke blott ur skönlitterär synpunkt ulan även 
sakligt sett skulle vara att föredraga framför den latinska. 


1 Dessa samlingar kunna möjligen någon tid ha existerat separat. I Pe¬ 
trus av Alvastras deposition finnes i margen en numrering, där Ex. 4S har nr. 

2 (214 r.). Ex. 53 nr. 7 (203 r.), Ex. 59 nr. 13 (221 r.). Ex. Mi nr. 20 (214 v.), 
Ex. 72 nr. 27 (borde vara 2b; 205 r.). Kap. 1—ib finnas separat översatta 
till svenska icod. /> i BV V 14l>—153 lian tiden 11S7—!•<>): detta kan ju emel¬ 
lertid också ha skett efter trvekningen 11-02. 

* Ex. 02-100, med tvä undantag {Er. IM. 05) placerade i den ordning, 
de i depositionen förekomma. Av de övriga styckena förekomma Ex. 111• — 
112. 1 Ib icke i nägon f. n. känd tidigare handskrift. 

1 s. ::t i -:::: i 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



48 


Knut B. Westman, 


Det är tydligt, att denna fråga ieke kan avgöras genom ett 
generellt resonnemang. Den svenska versionen, sädan vi äga den 
utgiven av Ki.kmming 1 * , är ju sammanförd av längre ocli kortare 
stycken, som äro hämtade ur handskrifter från olika tider, och vil¬ 
kas historia kan vara olika. De måste alltså undersökas var för 
sig. Och man kan inte heller vara säker på, att inom en ocli 
samma handskrift alla partier ha tillkommit på samma sätt — 
originaluppteckningar kunna ju t. ex. ha förelegat för vissa revolutio¬ 
ner, men inte för andra*. Endast en detaljgranskning torde här 
kunna föra till målet. 

Det viktigaste partiet är naturligtvis Hevelationernas 8 böc¬ 
ker, som föreligga samlade i goda handskrifter från 1400-talets 
första fjärdedel 3 4 . 

Texten i dessa handskrifter står i omfång närmast 11101 års 
upplaga. Tillägg ha kommit med efter IV. och VI. hoken, dekla¬ 
rationer fm nas, men av Ejtrarugantcs endast några få enstaka. 

Men går man närmare in på detaljerna, så visar det sig, all 
den svenska texten har vissa säregenheter, som icke återfinnas i 
någon bekant latinsk handskrift. De viktigaste äro följande. — I 
I. boken har gruppen IV 1112—0 (om prästerna) blivit insatt, utan 
rubriker och nummer på kapitlen, efter revolutionerna 1 47 — 40, 
som ha ett liknande innehåll. — I II. äro kap. (i —111 (om rid- 
darne) utelämnade, vilket synes horo på att några av dem (0, 7 :l , 
9, 11, 12, 13) återfinnas i VIII. Liksom åtskilliga latinska hand¬ 
skrifter (t. ex. 2 J{ och 2 C) brukar nämligen den svenska versio¬ 
nen i motsatts till 1492 års upplaga, om en revelation slår både i en 
av de försia 7 böckerna ocli i VIII., skriva ut den pä senare stäl¬ 
let ocli ej på det förra. Ilär ha även de mellanliggande revolu¬ 
tioner, som ej stå i VIII., fäll följa med vid uteslutningen. 11. liar 
därför endast 22 kap. i st. f. 30. -- IV' 78—80 äro på ett karak¬ 
täristiskt sätt förkortade. Likaså IV 125, vartill lögats några korta 
ord hämtade ur deklarationen till denna revelation samt ur IV 130, 
som handlar om samma ämne (7 biskopar, framställda i djurs lik¬ 
nelse). IV 127, 128 saknas. Den gamla IV. boken slutar med 


1 BU I-V. 

' Birgitta svncs ju ha gjort sina uppteckningar på losa blail. s. 7 nol *2. 

3 Cixld. B ocli C, BU V 141 » — 1 tti. I — III. även i coil. A frän milton av 
I tOO-talet, a. a. J iT*— 0. 

4 II 7 återfinnes till slor*la delen i VIII .'{g, vi Ikol Ki.km mimi icke obser¬ 
verat. 
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129 (som hår har nr. 127). Därefter följa 19 kap. (128—146), som 
utgöra det egendomligaste partiet av den svenska versionen. Påve- 
revelationerna (Tractatus ad pontificcs), som bruka stå på denna 
plats, äro delvis med (kap. 132—6, 140, motsvarande VI 63, IV 
136—140, 144 i den vanliga texten), men för övrigt förekomma 
här 7 stycken ur Extravagantes (kap. 128—131, 138, 139, 141, 
motsvarande Ex. 75, 50, 51, 84, 89, 17, 80), 2 revelationer ur V. 
(137 = V 11, 146 = V 3) samt de bekanta 4 ej i latinet befintliga 
styckena (142—5), vilka ej ha karaktären av revelationer utan av 
böner och hjårteutgjutelser och ur innehållssynpunkt stå i allra 
främsta ledet inom Birgittas litterära kvarlåtenskap. — V. har en 
på intet annat ställe återkommande ordning. Alfons’ prolog saknas 
och ersättes av en kort rubrik; så komma först de 16 »frågorna» 
(interrogationes) med deras svar (kap. 1 — 14), därefter de i den 
latinska texten mellan dessa inströdda revelationerna (kap. 15—22; 
det är endast revelationerna 1, 5—7, 9, 12, 13; ett par af de öv¬ 
riga stå i slutet på IV. och 4 = VIII 8, men 2, 8, 10 saknas all¬ 
deles), och till sist stycken ur Tractatus ad pontifices (kap. 23; 
ur IV 141, 142) och ur Extravagantes (kap. 24—26 = Ex. 56, 
32, 31). — VI. har 115 kap. i st. f. 122, vilket beror på att tilläg¬ 
gen i slutet endast delvis kommit med (VI 110, 112, 113, 118, 
119 saknas; 111, 114 och 122 äro hopslagna med 109). — VII 
29 och 31 saknas, så att boken har 29 kap. i st. f. 31. Kap. 28 
är starkt förkortat. — Av deklarationerna saknas över hälvten, 
och av det 30-tal, som finnes, åro en del förkortade. 

Med avseende på den svenska textens beskaffenhet påpeka 
vi först en grupp fakta, som tyda på, att den år översatt från 
latinet. Jämför t. ex. IV 79 och 80 i de båda versionerna! 1 


latinet bilda de ett sammanhängande helt: en skrivelse till en 
kanik med anvisningar för hans levnadssätt. Kap. 79 år en in¬ 
ledning om glädjen, när människor uppvakna ur syndalivet, om 
de faror, som då hota dem, och om nyttan att ta råd av en 
mera erfaren. I kap. 80 komma förmaningarna: om enkelhet i 
levernet, om deltagandet i kortjänsten, om fastor o. s. v. Sven¬ 
skan har av allt detta blott i kap. 79 mellanpartiet om en ny- 


omvänds faror och 


kap. 80 två lösryckta meningar från unge¬ 


fär mitten av kapitlet 1 . Sammanhanget mellan kapitlen år helt 


' Klemhing synes icke ha återfunnit dessa meningar i latinet; han anger 
detta kapitel såsom saknande latinsk motsvarighet (BU V 180). 

A 

Wutm «*: Blrgltt*-studier. 
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förlorat; det förra har blivit en betraktelse »Om tålamod och gu- 
delig ödmjukhet i anfäktelser», och det senare begynner helt enkelt 
med orden: »Kristi brud sade till en person å Guds vågnar». 
Hår kan det inte vara något som helst tvivel om hur sakerna stå. 
Latinet med sin mängd av konkreta detaljer står originaltexten vida 
närmare; det ger oss ännu den aktuella situationen i hela dess 
friskhet. Svenskan år en översättning i uppbyggligt urval; de kon¬ 
kreta anspelningarna åro avlägsnade, man har skalat ut det som 
kunde vara någorlunda allmängiltigt och sålunda mera direkt upp¬ 
byggligt, och därmed också lyckats nästan fullständigt utplåna spå¬ 
ren efter den situation, i vilken kapitlen ursprungligen åro skrivna. 

Och det anförda exemplet år långt ifrån det enda på ett så¬ 
dant förfaringssätt. I IV 125 beskriver Maria 7 djur, omtalar, att 
att de beteckna människor, och giver i allmänna ordalag tolknin¬ 
gen av de 4 första djurgestalterna, medan de 3 senares tolkning 
utlovas till ett kommande tillfälle. I en deklaration omtalas, att 
revolationen har avseende på 7 bestämda biskopar, konkreta detaljer 
givas om flera av dem, andra revelalioner, som gälla dem, med¬ 
delas o. s. v. I IV 130 ges nya upplysningar och anvisningar om 
flera av dessa biskopar, under hänvisning till uppenbarelsen om 
de 7 djuren. Vad av allt detta har nu den svenske översättaren 
haft bruk för? Till att börja med största delen av IV 125: djur- 
beskrivningarna och tolkningen av de 4 första av dem. Men så 
har han velat ha — icke upplysningar om vilka personer, som 
åsyftades (han säger aldrig ens, att det var biskopar) — utan en 
kort och lika allmän tolkning av de 3 senare djuren. Och så har 
han uppletat åt sig en sådan, för 5. och 6. djuret i IV 125 decl., 
för det 7. i IV 130 (nära slutet), och därmed år han nöjd. Åter¬ 
stoden av IV 125 decl. och IV 130 har han gått förbi 1 . 

VII 28 är ett brev till ärkebiskop Bernhard av Neapel, inne¬ 
hållande en uppenbarelse mot två neapolitanska synder: den då¬ 
liga behandlingen av hedniska slavar och trolldomsväsendet. Sven¬ 
skan har strukit ingressen och därmed sammanhanget med den 

1 Typisk för utplånandet af konkreta drag fir tolkningen av G. djuret. I 
latinet står (IV 125 ilecl.): Scxtum animal, id est sextus epiacopus. fuit funno 
timorosus et cordis sui scrutator , qui ecclesiatn suam sapienter gubernnns 
a multis oblig ationibus liberavit. I sv.: »Smila diuret tekna tliån man, som 
j allom thingom år ritddir oc rnnz«akar granlioa sit tiiärta oo styre sik oo all 
sit snielleliea». 
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historiska situationen; den har vidare utlämnat vad som står om 
den förra synden såsom icke tillämpligt på svenska förhållanden, 
och sålunda fått kvar endast en revelation »At trolkonor åru for- 
bannadhe». — Åven i IV 78 år uppenbarelsen utskalad ur det i 
latinet meddelade brevet. I IV 33 har man generaliserat en uppen¬ 
barelse om staden Roms förfallna tillstånd till alt gälla om hela 
kyrkan*. I VI 114 (i sv. under VI 109) åro latinets uppgifter om 
situationen avlägsnade och endast det andeingivna ordet bevarat. 
Av Ex. 51 (Sv. IV 130) år endast förra hälvten medtagen; de 
konkreta förmaningarna på slutet äro utelämnade. Deklarationen 
till VII 9 innehåller ett samtal mellan Birgitta och en präst, som 
var förbittrad på henne. Av prästens två skarpa repliker har i 
svenskan den ena medtagits blott till hälvten. den andra icke alls. 

När hela kapitel uteslutits, kan man stundom tänka sig som 
motiv känslan av att de behandlat för avlägsna och för litet upp¬ 
byggligt användbara förhållanden. Sä kan lället vara t. ex. med 
IV 1:17, 1 28 (om en gammal italiensk eremitpräst), VII 29 (brev till 
<*n biskop i Mark Aneona), de långa deklarationerna till VII II och 
10 (politiska förhållanden i Neapel och Cypern)*. 

Vad deklarationerna i allmänhet beträffar, så kan jag ej dela 
Stfffens mening 3 , att översättningen verkställts efter ett exemplar, 
som ej innehöll några sådana (alltså ett exemplar av den alfon- 
sinska upplagan), varjämte översättaren då skulle ha insatt några, 
»•huru »j alla, Petrus av Alvastras separat existerande anteckningar. 
Mot detta antagande talar — utom de överensstämmelser, som 
den svenska versionen eljest har med 1391 års upplaga — även 
det förhållandet, att de deklarationer, som i svenskan upptagas, i 
regel stå i direkt fortsättning av texten utan någon särskild rubrik 
ili,clar atio eller additio , vilket onekligen snarare tyder på, att de 

fs 

stått införda i den text, som förelegat översättaren. At samma 


1 I>et heter i början. ntt för påven skall kungöras, qunvi Jtebilis rst sta- 
tu* urbis. vilket i svenskan liar ändrats till »huru h<öghelikin o»: grötelikin 
kirkionna oc crislindomsins stadliga är». Stkkkkn 53 liar icke anmärkt detta. 
Ändringen år tydlig även på ett par andra ställen, särskilt i slutet. 

* Svenskan bryr sig också mycket litet om kapitelrubrikerna, vilka dock 
redan fuunos i Alfons’ upplaga. De förkortas och utelämnas ofta eller ersättas 
med kortare hemmagjorda. Aven detta tyder på ett försvagande av intresset 
för »len levande situationen, som ofta just anges i rubriken. 

» S. 32S. 
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håll pekar ju också ett sådant satt att behandla en deklaration, 
som det vi ovan sett exempel på (t. ex. IV 125 decl.!) 1 . 

Saken får nu naturligtvis inte fattas så, som skulle den svenske 
översättaren medvetet och konsekvent verkställt någon sorts revi¬ 
sion av Uppenbarelserna i avsikt att göra dem mer uppbyggligt 
användbara. Det kan ju pekas på en hel del revelationer, som i 
så fall också borde ha ändrats eller uteslutits, men som nu fått 
stå som de stodo i latinet. De antydda synpunkterna ha nog mera 
inkonsekvent och sporadiskt spelat in. Men man må erinra sig, 
hur nära till hands de måste ligga vid överflyttningen från latin 
till svenska. Når texten skall ut till ett icke latinbildat publikum, 
till nunnor och lekfolk, kan det finnas anspelningar på främmande 
förhållanden, som skulle vara för detta publikum obegripliga, annat, 
som icke skulle lända till uppbyggelse och därför bör strykas, och 
åter annat, som det kan vara klokt att inte låta komma ut. Jäm¬ 
för det synnerligen belysande faktum, att i två för förnäma lek¬ 
män utskrivna exemplar av den svenska versionen* de mot prä¬ 
sternas förfall riktade revelationema 1 47—49 + IV 132—5 dels ute¬ 
lämnats (de 4 senare), dels införts på latin med den motivering, 
att dessa kapitel, som handla om prästerna, ej åro till mycken 
nytta för lekmän att läsa, och prästerna vilja hellre låsa latin! 
Men i den följande latinska rubriken står det verkliga skälet - 
att undvika skandal!* 

Med avseende på ett par stycken kunna vi alldeles direkt kon¬ 
trollera förhållandet mellan Birgittas originaltext, latinet och den 
svenska versionen. Det år de stycken, som vi äga i hennes auto- 
grafiska uppteckning 4 . Där kan det ju ytterst lätt ses, om den svenska 
versionen vilar på latinet, eller om originaltexten har förelegat. 1 
den ena revelationen (A = IV 49) och första delen av den andra (B 1 
= VIII 56 slutet) befinnes det förra vara fallet: svenskan följer sla- 


1 Steffen (a. st.) synes tänka sig, att det var själva Alfons’ originaltext, 
som blev Vadstena klosters grundkodex. Detta var icke fallet, ty Alfons* ori¬ 
ginal fanns 1399 i Genua (enligt en anteckning i 1 B, varom se Exkurs A.). 

1 De anförda codd. B. och C. 

* BU V 14-7: »Här näst six nakat atT prestoinen, ok är thetta ey stor nytto 
älla kännedombir lekinannom at vita, ok klärkanne älskä rneer at vita ok läsa 
latino; thy for tliera skuld scrifwas thässo nästo capitula a latino». - Et poni - 
tur hir in latino, ne Clerun skandalizetur n laieift et danipnetur. 


Se s. 
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viskt latinet och visar intet spår till bekantskap med originaltexten 1 . 
Tillhakaöversåltningen från latin till svenska år trognare gjord än 
den första översättningen från originalets svenska till latin. 

I senare delen av den andra revelationen (B 2 = Ex. 80 = 


Sv. IV 141) däremot går — såsom Steffen* riktigt påpekar — den 
svenska versionen med originalet mot latinet. Och hår kan det 
således inte råda något tvivel om, att inte Birgittas text förelegat 
den svenske redaktören®. 


Därmed har man en fast utgångspunkt för vidare undersök¬ 
ningar i denna riktning. Få ett ställe är det fullkomligt visst, att 
originaltexten förelegat. Kan det månne uppletas flere sådana 
ställen? 


Närmasl har man då att tänka på de 4 kapitel (IV 142—5), 
som icke äga någon latinsk motsvarighet 4 . Med avseende på dem 
kan intet annat alternativ komma i fråga än att förklara dem 
oäkta. Men ingenting talar för en sådan möjlighet; tonen i dem 
är så birgittinsk som möjligt. 


1 Steffens utkastade tanke s. 323 f., att vara autografer endast voro ut- 
ka»l, som Birgitta själv sedan omredigerat till den i latinet och svenskan be¬ 
fintliga textgestalten, kan vid närmare granskning icke fasthållas. Skulle bon 
verkligen gjort sädaua form ändringar i siti egen uppteckning? (Se för B 1 s. 
32; liknande saker finnas i A. Om sakändringarna i A. s. 33 f. kan ju disku¬ 
teras.) Ar del inte rimligare att tillskriva sådana avvikelser en översättande 
biktfader? 1 synnerhet som de äro alldeles analoga med de avvikelser, som 
linnas i den latinska texten av B 2 (Ex. 80), där översättningen heller inga¬ 
lunda är ordagrann», såsom Steffen menar (s. 320). Se s. 32 f. 

* S. 321 ff. 

3 En liten svårighet vallas därav, att den svenska versionen faktiskt på 
en punkt går tned latinet mot originaltexten, i det att den i originalet befint¬ 
liga inledningen om i män, slående inför Maria, är borta, och i följd därav 
revelationen betecknas såsom Marias ord till Birgitta i st. f. — såsom i origi¬ 
nalet till dessa 1. Steffen 320 t', förmodar, att Birgitta själv gjort denna 
ändring. Skall man gissa, sä lörefaller del mig sannolikare, att biktfadern- 
översättaren gjort den. Han har nämligen också i de första meningarna i 
latinet synbart bemödat sig om att låta talet vara ställt direkt till Birgitta. 

Se s. 32. Den svenske redaktören skulle da, fastän han annars fullständigt 

följt originaltexten, ha givit ingressen samma form som i latinet därför, att 
originalets inledning mist sin egentliga poäng, dä några ord, som tydligen inne- 
liöllo en närmare beteckning av de 1 männen, blivit (av Birgitta själv?) ut¬ 
raderade. 


* Ett par av dessa kap. förekomma även fristående i Vadstenabönböcker. 
Ueete. Svenska böner fran Medeltiden mr 244 (= IV 112), BU IV 101 f. 
(= IV 144). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



54 


Knut B. Westman, 


Vidare ha vi i den svenska textens kap. IV 140 en mycket 
självständig variant av latinets IV 144. Det gäller en påves, tyd¬ 
ligen Urban V:s* tillstånd efter döden. Motivet är detsamma i båda 
versionerna: en avliden påves själ, instängd i en trång boning, 
vars tak vilar på hennes hjässa — vilket skall beteckna en viss, 
dock ej deri högsta, grad av skärseldspina. En hel del olikheter 
i detalj torde snarast kunna förklaras genom antagandet, att den 
svenska versionen är den ursprungliga, under det att den latinska 
beror på en omarbetning, gjord av Birgitta själv*. 

Samma förhållande synes äga rum med de revelationer till 
påvarna, som föreligga i IV 138—140 = Sv. IV 135—0 och IV 
142 = Sv. V 23 b. Svenskan synes där representera en första upp¬ 
teckning, latinet det på grundvalen av denna till vederbörande 
adressat utskrivna brevet. Men vid dettas formulerande har nog 
också Birgitta själv medverkat: inledningsformlerna överensstämma 
med hennes stil, och stundom har latinet utöver svenskan konkreta 
detaljer, som torde böra tillskrivas henne själv*. 

Åven i Sv. IV 138, 139 = Ex. 89, 17 är den latinska texten 
tydligtvis sekundär, då den har uttryck, som endast synas kunna 
förklaras såsom uppkomna på grundval av den svenska texten 4 . 


1 Gardner 79. 

* Domen är något mildrad i latinet i förhållande till svenskan — något 
som man ju kunde tillskriva en biktfader. Men det mittparti, där latinet går 
helt ifrån svenskan, har konkreta drag — tolkningen av taket och av meningen 
med att själen synes iklädd skapulär —, som för mig åtminstone lägga den 
ovan uttalade meningen närmast. 

8 Så t. ex. i Sv. IV 130 b = IV 140, där latinet utöver svenskan bl. a. 
har uppmaningen till Gregorius XI att komma till Italien nästkommande mars 
eller senast början av april (1372) och föreskrifterna för Alfons om den symbo¬ 
liska bandlingen att inför påvens representanter sönderriva en kopia av det 
ifrågavarande brevet. — Den motsatta möjligheten, att svenskan är sekundär 
och har avlägsnat vissa i latinet befintliga konkreta drag, torde i dessa kap. 
höra elimineras pä grund av sådana förhållanden, som Steffen 318 f. anför 
ett exempel på (svenska texten riktig, latinets uppkommen genom en missupp¬ 
fattning av denna). 

4 T. ex. Sv. IV 138 s. 2f>4 r. 7—9 »Thässe äru sua som the ther j borgha 
murom jnne sitia, ok nat ok dagh slridha ther amole dödhelica Handu» = Hi 
sedent qunsi intra muros castrorum, quotidie re.pugnantes contra insidias 
maliyuorum spirituum. Svenskan bar bevarat liknelsen, latinet har fördunk¬ 
lat den genom att inblanda tolkningen. — Sv. IV 139 s. 2f>»> r. 18 21 >() huru 

höuiskoin thorn hrudhom bör al vara, ok idhelica aat sik atskölnom j sidhon) 
oc ordhom ok gerningom» = O yuam honcste et moriyerosr oportet ens in 
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Man märker, att de flesta av dessa texter, som återgå på ori¬ 
ginalet, stå samlade på ett ställe, inom den för svenskan egen¬ 
domliga gruppen IV 128—140 \ I slutet av IV. boken fingo ju 
fristående texter ofta sin plats. 

Men även utanför denna lilla grupp flnner man ett och annat 
stycke, som med någon sannolikhet synes kunna hänföras till denna 
kategori. Dit hör t. ex. VII 13 « Sv. VII 13 + 14, om sonen Karls 
öde efter döden*. Sönderdelningen i två kapitel är ursprunglig: i 
Alfons* och Petrus av Alvastras vittnesmål omnämnas ifrågava¬ 
rande uppenbarelser såsom befintliga i VII 13 och 14*. Vidare 
är, såsom Steffen med rätta framhåller, texten utan den avsedda 
personens namn (sv.) ursprungligare ån den med namnet insatt 
(lat. b En felöversättning förekommer också i latinet 4 . 


conspeetu intueutium cum verbis et moribus incedere. Här har latinet 
översatt fel: i st. f. att brudarna (nunnorna) skola vara »uppmärksamma pä 
sig själva» har det fått in tanken pä de dem uppmärksamt betraktande åskå- 
darne. 1 Sv. Ex. 22 finns en annan svensk text, som ordagrant följer latinet. 

1 Icke alla stycken i denna grupp kunna bevisas återgå på originalet. 
Utom de nämnda kunde man möjligen till de mera ursprungliga räkna Sv. IV 
132. 134 (= VI 63, IV 137), vilka i alla händelser representera en gent emot 
latinet självständigare text än dubletterna Sv. VI 63, Ex. 50. 

* Översatt hos Steffen 141—7 (endast kap. 14). Jfr hans granskning av 
texterna s. .319 fT. Såsom synes, blir mitt slutresultat detsamma som hans, 
fast pä delvis andra grunder. 

* Alfons 33° 158 r. PAlv 33° 222 v. JA och 1 C skilja pä kapitlen, 
däremot icke / B. 

4 269 r. 22—23: »thu atirlöne thina eghna gafwor ok gifwir for thom 
äverdhelik äroful lön* = tu occultns tua gratiosa dona. eonferens pro eis 
aternaliter pramia gloriosa. Det finns ju i fsv. ett »löna» — »dölja» lika 
väl som ett »löna» - »belöna». Av ren tanklöshet har översättaren satt det 


förras i stället för det senares latinska motsvarighet. — Däremot kan jag ej 
dela Steffen» asikt, att »script* 265 r. 31 och 266 r. 12 skulle betyda »botöv¬ 
ning» och på latin med orått översatts med scriptura. Både löre och efter detta 
ställe star ordet i samma revelation i betydelsen »skrift», d. v. s. här de för¬ 
teckningar. listor pa den dödes synder, som äro djävulens bevismaterial i själa. 
processen. Den betydelsen har ordet, menar jag. även här. »Ken säk fullan 
mz the MTiptinne, som han skulle haua hätrat mz sina synde* betyder alltsa: 
»Ku säck full med anteckningar om det — nämligen de botövningar, satisfak- 
tioner — . varmed han skulle hava gottgjort sina synder». Uttrycket år något 
hart. men icke omöjligt — det kan ju också hända, alt texten är något för¬ 
därvad. 1 varje fall ser man av det som omedelbart följer, att säcken icke 
äukes vara full med botgöringar eller straff, simom Steffen säger. Säckens 
innehall angives 266 r. 8 — 9 av djävulen sa: »alla the saka, som mik lilburdhe 
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Det bör också påpekas, att åtskiljandet inellan interrogationes 
och revelationer i V. boken möjligtvis kan återgå på en ursprung¬ 
lig anordning; av inre grunder synes det mig alldeles visst, att re- 
velationerna i V. ej från början kunna ha haft den plats, de i alla 
mig bekanta latinska handskrifter ha, nämligen inströdda mellan 
interrogationes 1 . 

För att precisare kunna angiva, i vilket omfång originaltexter 
sålunda spelat in vid den svenska versionens tillkomst, finge man 
tydligtvis genomgå och jämföra svenskan och latinet frän början 
till slut. Avgörandet kan i det enskilda fallet vara ganska svårt 2 , 
och ett säkert slutresultat kan först då nås, när man har fått de 
latinska handskrifterna kollationerade och sålunda kan fullt över¬ 


skåda den latinska textens utveckling. Det är nämligen tydligt, 
att möjligheten av latinska textvarianter också måste tas med i 


beräkningen vid bedömandet av svenskans avvikelser från den van¬ 


liga latinska texten. 


fore at pina han», vilket icke med Steffen är alt översätta: »alla de saker, 
som jag behövde för alt pina honom», utan: valla de saker, för vilka det till¬ 
kom mig att pina honom» (jfr lat: ornties eansas, pro quibus oportebat me 
ipsum punire). Säcken hetyder lättjan, och dess innehåll är anteckningar om 
alla de fall, då den döde försummat hotgärningar för sina synder, och lör 
vilka djävulen alltså hade rått att pina honom. Ty — heter det ju -• »av 
lättja försummade han inånga goda ting». Nyss förut har djävulen funnit sitt 
bevismaterial angående överträdelsesynder fördärvat; nu tillgriper han det som 
gäller underiåtenhetssynder. För svenskan prioritet skulle man ur denna passus 
p& sin höjd kunna åberopa latinets vidlyftiga och något oklara omskrivningar 
av den tanke, som i svenskan är kortare, men visserligen ej lättbegripligt, 
uttryckt. 

1 Jfr s. 24. 


1 Se t. ex. III 27 (Steffen 37 ff.). I sv. står s. 382 r. 6 »här j rom», där 
lat. endast har Boma, vilket ju kunde tyda på svenskans sammanhang med 
originalet. Litet längre fram befinns det, alt lat. en läng sträcka oupphörligt 
leker med de språkliga begreppen positiv, komparativ och superlativ, varom sv- 
icke vet något. Det är alltså den öfversättande biktfadern, som här velat bril¬ 
jera med sin grammatiska lärdom? Men där dessa termer införas, står del: 
Ecce ponamus tres gradus, sicut tu (sagt av Maria till Birgitta) comjiosuisti 
hodie — alltså en reminiscens från B:s latinstudier (liksom talet om substan¬ 
tiv och adjektiv III 30 och ordspråket Melius pravenire quam praveniri IV 
74). Dä skulle sålunda översättaren till svenska i Vadstena ha utelämnat de 
lärda termerna såsom icke lämpade för hans publikum? Man ser, att avgö¬ 
randet icke är så lätt. 
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Emellertid tror jag i motsats till Steffen* —, att man re¬ 
dan nn kan med tämlig säkerhet säga, att svenskan i det vida 
övervägande antalet fall är översättning frän latinet De norska 
texterna, varom mera nedan (Kap. 6), ge oss en hel rad exem¬ 
pel pä svenska stycken — mest i I. och 11. —, som följa latinet 
utan spår av inflytande frän originalet. Och do ställen, där vi 
verkligen känna originalet, visa, att den första översättningen (frän 
svenska till latin) var betydligt mindre ordagrann än den andra 
(från latin till svenska) 8 , vadan alltså den omständigheten, att 
svenskan och latinet följas åt så nära, som de faktiskt i de flesta 
fall göra, snarast talar för, att originalet icke varit med i spelet. 

Man torde sålunda — med den grad av sannolikhet, som f. n. 
är möjlig att uppnå i denna sak — få formulera omdömet om 
den svenska versionen av de 8 böckerna ungefär på följande sätt. 
Den är i det väsentliga en tillbakaöversättning från latinet. Den 
torde ha tillkommit — eller åtminstone påbörjats — på 1380- 
talet 5 , eftersom den känner och använder Petrus av Alvastras sup- 
plementmaterial, ehuru icke fullt i den omfattning och ordning, 
som genom upplagan av 1301 någorlunda slog igenom. En serie 
textändringar, mest sammandragningar och uteslutningar, är för¬ 
anledd av hänsyn till den publik, en bok pä svenska kunde 
påräkna. Ett sannolikt ganska litet antal kapitel återgår på 
originaltexter, som man får tänka sig bevarade på lösa blad i 
Vadstena. — 

Utanför de 8 böckerna finnas svenska texter dels med, dels 
utan latinsk motsvarighet. Av det förra slaget ha vi att räkna med 
följande fyra grupper. 


' Av Stkkkeks exempel pa slällen med sakliga textdiHerenser, där sven- 
-kan skulle vara öveTlägsen latinet, synas mijx de tvä första (ur VI 3*> decl. 
otii VI 84 = Sv. VIII 38) föga bevisande. Hans slilundersökningar synas — 
åtminstone i den form. vari de f. n. föreligga — inte leda till niigra säkra re¬ 
sultat. — F. ö. erkänner även lian, att latinet nog pä flera ställen än svenskan 
torde lia den riktiga texten (s. 317 not). 

* Detta är psykologiskt sett gott förklarligt: för biktfaderna under Birgit" 
tas livstid låg innehållet, saken, som genom revelationen skulle uträttas, överst 
i medvetandet, medan det för de i Vadstena översättande munkarna endast 
gällde att älerge en föreliggande, så att säga stelnad text. 

* Jäinför att Srrtno nngclicus föreligger i svensk handskrift fran 138.*). 
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A. Sermo angelicus i en handskrift från 1385 1 . Synes 
vara översättning från latinet utan spår av inflytande från ori¬ 
ginalet. 

B. Regeln med tillhörande Extravagantes (kap. 1—46, 
65). Handskrift L> från tiden 1487—90 Själva Regeln och den 
sammanhörande grupp revelationer, fullt överensstämmande med 
Ex. t—46 i 1492 års upplaga, som därtill år fogad, synes icke 
röja något inflytande från originalet. Men sist står utan nummer 
en revelation (Ex. 05), som däremot tydligt återgår på Birgittas 
egen uppteckning. Bevisen därför äro följande. 

1. Revelationen innehåller en dagordning för den lilla svenska 
kolonien omkring Birgitta i Rom. Latinet avviker från svenskan 
dåruti, att det endast anslår en timme till var måltid, medan sven¬ 
skan har två. Det senare år ursprungliga re, ty endast så blir dag¬ 
ordningen fullständig 3 . 

2. Latinet ocli svenskan följas i allmänhet noga åt, men där 
de skiljas, år svenskan ursprungliga re. Så t. ex. 119 r. 9—10, 
där det talas om den fasta, som skall hållas, »inädhan j ärin wågh- 
farande; vvarin j hema j clostreno», så kunde den väl mildras. 
Detta Birgittas »hemma — i Vadstena, dit hon längtade, men 
aldrig fick komma 4 — saknas i latinet (si cssetis in monastcrio 
o. s. v.). 


1 Parisiska handskriften pä Kungl. Bild. i Stockholm (BU IV 524). Var¬ 
för år denna icke upptagen i Klemmings handskriftsbeskrivning i BU\? Styc¬ 
ket är tryckt i BU IV 215-276. 

* = Ms. Germ. fol. 726 i Kungl. Bild. i Berlin. Innehåller i Vadstena 
gällande klosterstadgar; utom de nämnda även Kegeln i den fornt den fick ge- 
nom Urban VI:s bulla av 1378 ( Regula tercie persone, Höjek 67 f.), Petrus av 
Alvaslras Constitucioues (Höjer 72 ff.) och »systranna Lucidarinm *. Reg. 
med tillhörande Ex. tryckt i BU IV 3—120 (Ex. tio s. 117 -120). Numrerin¬ 
gen på Ex. är olik den vanliga: kap. 1—4 motsvara Reg. 28—31. kap. 5 ät¬ 
en inledning, kap. 6 — 31 = Ex. 1—26, kap. 33—52 - Ex. 27—46 (något kap. 
32 finns inte). 

8 Dygnets ordning är enligt svenska texten: natt 8 e. m. - 4 f. m., böner 
4—8 f. m., måltid 8—10 f. in., arbete 10 f. ni. —4 e. m., böner 4—6 e. m.. 
måltid 6—8 e. ni. Latinet, som endast har en timme till var maltid, far dygnet 
2 timmar för kort. 

4 .Ifr en sats ur hennes tröstehrev Iran Bom till väpnaren Johan Peterson, 
som stod lör klosterhygget, och hans hustru, da hans mor och deras barn dött: 
*Ok är iac gladh llier aff, at thera knippa äru iordhathe i the dyro var fru 

closler i vazslcnom». Klkmmi.m;. Bonaventuras betraktelser, XXXIII. (Jch sä 

0 

Kristi ord till henne pä dödsbädden: amodo reputaberis non solum sponsa 
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3. Liknande är förhållandet 120 r. G—10; om någon råkar 
fa ra ut mot en annan i vredesmod, 


»tha leetin genstan en lönlikan 
oc beqwäman stadh 
oc forlikins, 

bedhandis ödhmiuklika nadlie 
aff gudhi. 

Oe fallen a knä oc läsin Aue 
maria. 

Oc thän bidhi sik forlatu, som 
brutit liafTwir». 


statim, cum fieri potent, qtuera- 
tis locum (ijitum , 

legendo tinam A ve Maria , 

a Deo indulgentiam huntiliter 
postulando. 


C. 4 Orationes. Tre svenska versioner, varav de båda 
första (I och II) äro tryckta i BII IV, s. 132—14G och 146—158, 
den tredje i Geetes Svenska böner från Medeltiden n:r 45, 46, 99 
och 138 1 . Avskrifterna äro oberoende av varandra och återgå på 
Birgittas original*. Den törsta och den tredje äro värdefullare 
än den andra. De synpunkter, som leda till detta resultat, äro 
följande. 

1 De svenska texterna ha en bättre ordning på styckena än 
latinet. De 4 meditationerna i lovsägelseform ordnas av dem på 
följande sått: 1) om Kristi liv, 2) Kristi lemmar, 3) Marias liv, 4) 
Marias lemmar. Latinet har ordningen: 3) 1) 2) 4). Att 3) ur¬ 
sprungligen gått omedelbart före 4) framgår även därav, att lati¬ 
net i slutet på 3) har ett stycke, som i svenskan står i böjan på 
4). Originalet har säkerligen haft fortlöpande text utan några av¬ 
delningar — det säges i företalet ha varit Birgittas dagliga bön, 
vilket ej är osannolikt. 1 och III ha ännu inga rubriker över de 
fyra avdelningarna, II har sådana, men de äro säkert ej ursprung¬ 
liga. 

2. Latinet liar givit varje stycke en liturgisk avslutning (Qui 
rieis et regnas o. s. v.), som saknas i svenskan. Därmed har 
bortfallit den personliga bön i slutet på 4), varmed Birgitta av¬ 
slutade dessa meditationer, och som är mycket karaktäristisk med 

mea, ned etiam monacha et mater in 1 Vatsteno, och allra sist: ventes ad 
monasterium tuum, id est iti yundium meum, et corpus tuum locabitur in 
11'atstenum. VII dl. Jfr Ex. til (fluten. 

1 Om hand'kriricrna UV V lär» 7 och (Skkte XI.I XI.IX. Den första 
är fian 1400 talet, den andra fian delta århundrades senare liälvt. den tredje 
fran läOO-talets början. 

* Steffen 241 not 2 finner tvärtom den svenska texten »underhaltig och 
korrumperad.. 
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sina uttryck av syndmedvetande och änger (I 145 r. 27 - 140 r. 
7, 111 325 r. 15—326 r. 4, saknas i II). Latinet har ocksä i ii) 
— som där star i tredje rummet — format varje punkt i lovsä- 
gelsen i nä gon mån liturgiskt (var och en avslutas med Amen). 

3. Texten är i latinet genomgående mera utbroderad. Ett 
ex. lär gälla för mänga (137 r. 24—30, ur 2) = lat. Oratio ter tia). 


thän rät thin vili var af vphof, 
at thu ville man vardha ok lagli 
känna. 

Fore the lagliin strido alle mar- 
tyres, ok vndir thöm bindas mz 
ed lie alle the ther riddara göras.. 


»Min herra ihesus christus, al Domine mi Jesu Christe, q nia 
ereatur af riddarlikom hedher benedietum cor tuum regale ct 
thit hiärta äre, ther ey for luk- magntfieum numquam formen - 
kan älla for thrughan vtan for tis nec terror ibus sen bland it iis 
thins rikis rät thik siäluom ey flecti potuit a defensionc regni 

sparde; tui eeritatis et iustitice , nec tuo 

sanguini dignissimo in aliquo 
pepercisti, sed magnifico cor de 
pro iustitia ct lege fideliter de- 
certasti , 

thän rät thin vili var af vphof, legisque pr<ecepta et perfeetio- 
at thu ville man vardha ok lagli nis eonsilia amicis et inimicis 
känna. tuis intrepide prcedicasti, 

Fore the laghin strido alle mar- et pro defensionc ipsorum cum 
tyres, ok vndir thöm bindas mz tuis sunetis sequacibus morien- 

edhe alle the ther riddara göras.. do in pnelio victoriam obtinuisti; 

ideireo dignum est , ut ineietum 
cor tuum in ceelo et in terra 
semper magnificetur et a cunc- 
tis ereaturis vt militibus tri- 
umphali honore ineessanter lan¬ 
det ur. Amen. 

4. Att I och 111 erbjuda en bättre text än II, ses I. ex. därav, 
att II saknar den ovannämnda slutbönen och åtskilligt annat, som 
står i I och 111 (147 r. 5 är t. ex. en punkt överhoppad, r. 10 
en annan), samt har åtskilliga rena felskrivningar (t. ex. 156 r. 28 
»munue* i st. f. 144 r. 1 »minne», 157 r. 24 »kärasta gul» i st. f. 
14-4 r. 28 »skärasta gul») 1 . Få ett par ställen har dock II med 
stycken som ej tirinas i I (t. ex. 147 r. 16—20, som i I 134 r. 12 
uteslutits genom dittogrnfl; 148 r. 26—30, uteglömt 135 r. 23; 

1 På dessa ställen märks det, alt 1 och II dork i viss tnfin stå varandra 
närmare än III, som pä förra stället har »all tliinom huxsilsom» (323 r. l>—7) 
och pä det senare intet adjektiv till >gul» (.324 r. I») — bada delarne väl sekundärt. 
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bada styckena finnas i latinet). I dessa fall har 111 den rätta tex¬ 
ten. Likaledes stär t. ex. »haka» med rätta i II (150 r. 18) och 
III (120 r. 20), dår I (137 r. 17) felaktigt har »hals». Slutbönen 
är däremot ursprungligare i I än i III, som har något skematiskt 
utvidgat dem. 

D. 4 stycken ur Codex Bergmanianus från 1400-talets 
början 1 , motsvarande IV 131, VI 118, Ex. 63 och 69. Intet av 
dessa stycken (som alla tillhöra Petrus av Alvastras supplement) 
finns i den svenska upplagan av de 8 böckerna. Latinet och sven¬ 
skan stå här varandra mycket nära; dock förefaller det mig möj¬ 
ligt, att den svenska texten är ursprungligare. I VI 118 har sven¬ 
skan inte med den sista biten i latinet, vilken ej utgått från Bir¬ 
gittas egna händer (Katarinas namn är där utsatt). I Ex. 69 he¬ 
ter det 126 r. 16—18: (Drag mitt hjärta till din — Marias — 
son) »swa myklo starklikare . . ., som thz är thyngra af sik oc 
sent til alt thz som got är» = et eo valentius . . ., quo fuerit pou- 
tterostus. Och 127 r. 6—12: 


.'Stande thy nu här äpte sta- 
dugh i guz tiänist oc i godhom 
gärningom oc allom dygdhom. 
Forthenskul at hon hawir för¬ 
låtit sit goz oc rikedoma, 
tha skal liänne atirgällas hime- 
rikis rike. 

Fore thv at hon förlät sin bon- 

m 

da, skal hänne gifwas liimeri- 
kis brudhgomme ihesus ehristus 
gudz son.» 

Här skulle alltså, liksom vid de 


Stet motto de in et ps stabilis. 

Nani pro possessione terrena 

dabitur ti rftjnum crrli. 

Et ipse Jesus Christus pro nia- 
rito. 

följande två styckena i samma 

som uppgivas 

Intetdera inne- 
n betraktelse om den gode 


handskrift (se nedan), originaltexter ha förelegat. 

De spridda texter utan latinsk motsvarighet, 
vara av Birgitta, äro följande. 

A. 2 stycken ur Codex Bergmanianus*. 
håller någon revelation*. Det förra är 


• Cod. E i Bli V 153. Tryckta i liU IV 123—7. 

* BU IV 127-131. 

3 Det är anmärkningsvärt, att alla de fornsvenska >1 yrken, som icke ha 
någon motsvarighet i latinet, icke ha karaktären av revelationer. Häruti lig¬ 
ger kanske anledningen till, att de aldrig översatts pä latin. 
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och den onde andens inverkan på människorna, det senare en 
skrifvelse till en biktfader med en teckning av hennes själs närva¬ 
rande läge, ett slags bikt alltså, som dock tyvärr är avbruten, in¬ 
nan hon hunnit riktigt in på ämnet. Båda bära alla tecken till 
äkthet. 

B. Ett brev till sonen Birger, enligt överskriften sänt från 
Rom. Står i en handskrift från senare hålvten av 1400-talet 1 . 
Sannolikast åkta. 

C. Några spridda böner, närmare bestämt: 

a) »Thu sanne ok lifwande gudz son»*; 

b) »Min herra gudh,. iak bidher thik» 8 ; 

c) »Sighnadhir see thu, ihesu christe» 4 ; 

d) »O äroful himerikis drotning» 5 ; 

e) »Jhesus Christus, liffuandis gudz son* 6 ; 

f) »O thu aldra lustogasta yrlagardher* 7 ; 

g) »O käraste hårra» 8 . 

Dessa böner förekomma mest i Vadstenabönböcker från slu¬ 
tet av 1400- och början av 1500-talet. Det finns knappast några 
hållpunkter för att tillskriva dem Birgitta, vadan det väl är säk¬ 
rast att lämna frågan om deras äkthet öppen 9 . — 

Så har denna undersökning resulterat i, att de fornsvenska 
texterna, ehuru till övervägande del tillkomna genom översättning 
från latinet, dock gönnna ett litet antal stycken, som återgå på 
Birgittas originaluppteckningar. 

* Arvid Trolles lagbok, jfr BU V 178. Tryckt i BU V 140—1. 

2 BU IV 160. 176. Geete, Svenska böner fr. Medeltiden K 39 — 40, N 49. 

3 BU 160. 

♦ BU 163. 

4 BU 168—9, 169-170. Geete A 8, K 44, N 62. 

* BU 170, 170-1. Geete A 16, 125, K 18, L40, N 40. 

1 BU 171—3, 173-4. Geete A 15, K 79, L 4, 48. 

8 Nr. 258 i Geetes samling. Nr. 249 i samma samling Ar = förra hAlvten 
av 258. Av de övriga Birgittastycken, som Geete upptager som förut otryckta, 
Ar nr. 100 =■ början av Ex. 69 (BU IV 126), nr. 244 = Sv. IV 142 (BtTTI 261 
fl.) och nr. 248 = början av IV 77 (BU II 151 f.). 

• Det förefaller mig, som om de tre första snarast skulle kunna vara äkta. 
Bönen a) förekommer vanligtvis förbunden med ett Akta stycke (se BU IX 176, 
162 f.; sa även i Geetes handskrifter). 
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Det finns emellertid ännu en grupp av texter att pröva, innan 
vi nå slutet på de kritiska problemen. 

Klemming har i sin upplaga av Uppenbarelserna 1 efter en 
pergament-handskrift från början av 1400-talet i Skoklosters biblio¬ 
tek’ avtryckt ett antal revelationer och fragment av sådana i bir- 
gittin-norsk uppteckning 3 . Han har anmärkt, att fyra stycken i 
denna uppteckning icke återfinnas varken i latinska eller svenska 
texten. »De härstamma således förmodligen», säger han, »från 
några fragmentariska blad, som blivit liggande i Vadstena klosters 
förvar; ty något skäl att frånkänna dem författarinnan till alla de 
övriga synes ej finnas». 

Här möta alltså ytterligare några stycken, som kunna förmo¬ 
das härstamma från Birgittas originalanteckningar. Och nu visar 
en närmare undersökning, att detta är förhållandet icke blott med 
dessa annars okända stycken, utan även med en mängd andra, 
inalles 3 4 av texterna i denna uppteckning. 

Lat oss då se pä dess innehåll något närmare. Den beslår 
av 25 stycken (av mig numrerade No. 1—25). inneslutande helt 
eller delvis 31 från annat håll kända revelationer, de flesta ur 
böckerna I. och II. (14 ur I., 8 ur II.). Därtill komma så de 4 
endast här befintliga styckena (enligt min numrering No. 7 C, 9, 
16. 20 B). Ordningen har mycket få beröringspunkter med den 
sedvanliga; de fem sista styckena (No. 21—25) motsvara emeller¬ 
tid Il 7—13*. 


1 BU IV 423 -522. 

1 Hds. n:r 5 i kvart, beskriven BU V 175 —C». 

* Enligt prof. O. von Frifsfn, som välvilligt underkastat texterna en pre¬ 
liminär språklig undersökning, är detta endast skrivna, aldrig talade idiom en 
blandning av svenska och norska, uppkommen genom att norska birgittiner av- 
skrevo svenska texter Till grund ligger svenskan, men don har blivit upp¬ 
blandad merl norska former och influerad af norska skriv vanor. I Danmark 


finns vid samma tid en fullständigt 


analog birgitlin-danska. 


Jfr Hammkrich’ 


Dfn helt. Birgitta 293, 299. 

4 Här en förteckning pa styckena. No. 1 = VI 52 (liksom svenska texten 
utan den deklaration, som finns i den latinska). No. 2 = I 11. No. 3 — det 


stycke i Ex. 51 = Sv. IV 130, som handlar om Jesu lidande. No. 4 = VIII 57. 
No. 5 = IV 50 -f- 51 (utan den både i latinet och svenskan befintliga dekla- 
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De första styckena (No. 1—5) äro beroende av latinet och 
visa intet tecken till sammanhang med originalet. De synas vara 
översatta direkt från latinet utan förmedling av den svenska över¬ 
sättningen. 

De följande styckena (No. 6—25) däremot avvika från latinet 
och förhålla sig till detta och den svenska översättningen på ett 
liknande sått som de från originalet stammande texter vi förut 
undersökt. Inom detta parti befinna sig de annars okända styckena» 
Några exempel skola visa, hur sakerna stå. 

1. No. 6 = I 55 + 56 år i liknelseform en anklagelse mot för¬ 
därvet inom kyrkans 3 stånd, »domare» (klerker), »försvarare» 
(riddare) och »arbetande» (meniga folket). S. 449 r. 2—5 står 
bland andra anklagelser mot »domame»: 

»f>e åra raske til sinna eigna nyt ok vilia, til min heidhir 
ok vilia lati och flati. Pe ära raske at döma ok seine at 
spyria ok leta, huru ellir hwi malit är giort*. 

Latinet har den första antitesen försvagad, den andra saknas: 

Sapientes sunt pro temporali utilitote sna et voluntate 
propria , sed inuti pro laudc mea 1 . 

Svenskan följer latinet: 

»The äru sniälle til sin eghin vilia ok nyttelikhet ok dumba 
til mit loff». 

2. I början på 1 56 talar Gud (449 r. 31—450 r. 3): 

»Nu år ek mz liiknilsom si gh i ande swa säm {»en herra, 
säm badhe är domare ok fadhir. Kombir folk it ok kärir 
uppa hans eighin son, tha swara han swa folkeno: 'Bi- 
dhin til morghons ellir annars dags. Min son kan än bätra 


rationen till det senare kapitlet). No. t» = I 55 + 50. No. 7 = 1 57 + IV 99 +- 
ett annars okänt stycke (7 (!) s. 458—401. No. 8 = I 50. No. 9 ett annars 
okänt stycke s. 405- 7. No. 10 = 1 45 + 4-4. No. 11—| 27. No. 12 = I 28. 

No. 15 = I 40. No. 14 = I 58 i ett stycke ur slutet pä I 52. No. 15 = VI 32. 

No. 10 ett annars okänt stycke s. 487—8. No. 17 = 1 25 med ett infogat stycke 
ur 1 22. No. 18 = VI 31. No. 19 = VI 28 (delvis). No. 20 = senare hälvten 
av 11 10 (Sv. II 8) + ett annars okänt stycke (20 B) s. 498. No. 21 = II 7 (jfr 
Sv. VIII 32). No. 22 = II 8 (saknas i svenskan). No. 2.5 - II 9 (Sv. VIII 33). 

No. 24 =» II 10 (delvis; kap. saknas i svenskan). No. 25 = II 11 -t- 12 (delvis) 

i 13 (Sv. VIII 37. 30. 35). 

1 Den fftljande meningen: Simplices conculcant sub pcdibus et obtnu - 
tescere fariutit, vilken saknas i norskan, är ett utfOrande av en nägot tidigare 
tanke — »|>e suika einfallugha ok ödhmiuka» (448 r. 28—29), hominea aimpli- 
ce8 aupplnntant . 
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Latinet ger situationen oklarnre genom att icke ha med poängen 
i den kursiverade satsen: 

Attamen ego sum sicut ilominus, qui et pater et iudcx est. 
Cui cunti ad iudicium dicunt circumstantes: »Domine, pro- 
rede citius et fac iudicium /» Quibus respondit dominus: 

»Expectatc modicum usque eras, quia forte filius meus 
adhuc interim emendabit se». 

Svenskan följer helt latinet. 

3. Nutidens präster ha ersatt alla Guds bud med ett enda 
(+50 r. 19—29). 

»Hwad är {>etta ordit utan: ’Räk handhena ok tak päningin!’ 

Pz oordhit älskas firi mit budhord. Huilkin man 
säm gör mandraap, hordoom ellir adra ogudhlika 
syndir, |>z bätras alt mz f>åsso ena ordheno: ’Råk 
handhena ok tak päningin!’ Pz år nu klårkanna snille : 
tala fagirt ok göra illa, lata sik mina vini vara ok skam¬ 
mas eig göra twärt a moot mz gerningommin. te vyrdha 
eig råtuisona ok eig vin salena, vm f)e fa päningin. 
Pe {>ola gerna andra i syndinne, mz f>y f>e ära fule siålfue». ’ 
Jämför latinet: 

Quid est hoc unum verbttm? »Porrige manum et da pecu- 
niam !* Hac est sapientia eorum t loqui putehre et agere 
male, simulare se meum et agere nequiter contra me 1 . Ipsi 
denique pro muneribus peccantes libentes patiuntur in 
peccatis. 

Och svenskan: 

»Hwat år thetta ena ordhit utan: ’Räk handena ok giff 
päningin!* Thetta år thera snille: at tala faghirlika ok göra 
illa. The lata sik wara mina thiånara ok tho göra the 
wranglika mote mik. The thula gerna ok stådhia syndhoga 
i thera syndom for thera gafwo skuld». 

Här ha ett par meningar överhoppats i latinet genom dittografi 
och saknas följaktligen också i svenskan. Måhända synes formu¬ 
leringen på det enda nya budet båttre i latinet och svenskan (»giv 
penningen!»), men även den norska formen ger god mening: det 
är Guds bud till prästen: »tag penningen!» Den pregnanta sat¬ 
sen om »klårkanna snille: tala fagert och göra illa» har kommit 
över i svenskan, men intet tyder på, att det gått någon annan våg 

1 Enligt Cod. Farn. (anförd i 1628 års upplaga): simulant enim servire 
mihi et agunt contra me. 

Wutwtwt: Blrgltt»rtadl«r. ^ 
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än via latinet. De slående orden, att de ej skämmas att göra 
tvärt emot, vad de såga, och att de ej bry sig om varken rätt¬ 
visan eller själen, blott de få penningen, ha blivit betydligt av¬ 
trubbade i latinet och svenskan. 

4. Om det budskap Glid nu genom henne sänder till världen 
(451 r. 30—452 r. 6): 

»Ek sändir mz minom vinom miin ordh, f>er af minoni 
mun ne wtganga, til minna ouinj, at f>e vilin sik båtra. 
£ässin ordh ära eig swa lönlikin, at men |>åim eig tala ma. 
£e åru ok eig swa vand 1 , at men kan f)åim eig begripa, 
vtan hwa säm samuit hafuir ma f>åim badhe for- 
standa ok halda. Mz f)y hwa säm |>äim takir ok 
haldir, han faar miskund. Hwar säm f>åim takir ok 
wtsputtar, ifuir han gängir miin råtuisa». 

På latin: 

Sic ego verba mea mitto amicis meis , qu<v non sic ob- 
scura sunt ut Aporalypsis, quarn Iohanni ostendi sub ob- 
scuritatc, ut a spiritu meo in sno tempore , rum mihi pla- 
ccret , c.rplanarentur. Nec ita oceulta sunt , ut non annun- 
cientur , sicut Paulus videbat de Hlysteriis meis, quce non 
liccbat loqui. Sed sic aperta sunt, ut omnes , tam parvi quam 
magni , intelligant , tam ler ia, ut omnes , qui velint, possunt 
caper e. 

Svenskan följer latinet. 

Här torde hänvisningen till Apokalypsens dunkelhet och Pauli 
outsägliga ord böra skrivas på den översättande biktfaderns konto. 
Birgittinskt år däremot utan tvivel såväl det kraftiga uttrycket, att 
var förnuftig människa* kan både förstå och hålla orden, som an¬ 
titesen i de sista meningarna — vilket allt på latin är utelämnat 
eller fördunklat. Vändningen »mina ord, som utgå ur min mun* 
och uttrycket att »utspotta» dem förekomma flera gånger just i 
revelationema i slutet av I. boken 3 . 

1 = svårbegriplig. 

* Så kunde man kanske bäst översätta »hwa säm samuit hafuir'. »Sam¬ 
vete* har — liksom del motsvarande conscientia — hos Birgitta oftast en teo¬ 
retisk betydelse: »medvetande», »förstånd', ehuru det icke heller saknas exem¬ 
pel på den moraliska betydelsen (t. ex. 1 4 — BU Is. 11 — »Ihz som thit 
samuit sighir thik ey wara görande»). 

1 Se I 52 verba ntca, quec proprio ore. locutns sum och slutet på 1 45 
i norskan (s. 471 r. 2); vidare slutet pä 1 58 i norskail (s. 482 r. 27—29) och 
den därtill fogade talgliknelsen ur I 52 (även i lat. och sv.). Om tankeinne¬ 
hållet i dessa revelationer se 9. 16 f. 
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5. Kristus säger till Maria (No. 8 = l 50 på slutet, s. 465 

r. 20—22): 

»Ok f>e sam swarte ära säm kul af syndelikom gerningom, 
{>e varda firi f>ina böön skåre säm ein sool». 

På latin: 

Et tepidi quasi fumus nigri in caritate mea convalesccnt. 
I svenska versionen: 

»Ok the skulu maktas 1 , hulke som äni swa som' af rök 
swarte, ok lati älla kalle j thinom kärlek skulu vidhirque- 
kias.» 

Om någonsin, är hår den norska textens överlägsenhet uppen¬ 
bar. Både tankens klarhet och formens pregnans ha i latinet och 
svenskan fördunklats. Om svenskan haft framför sig en annan 
text än den ovan givna latinska, så har det åtminstone inte varit 
den ursprungliga texten, utan någon läsartsvariant; i varje fall gör 
den ett fatalt intryck av svag översättning ( tepidi har varit svårt 
att översätta — »lati älla kalle»). 

6. No. 15 — VI 32 s. 484 r. 4 ff. år det tal om en ormunge, 
som övar sin gadd genom att sticka i något mjukt — »nokon blö¬ 
tan svamp». Latinet har kringgått ordet »svamp» och översatt 
med aliquid mollissimnm , och svenskan följer: »nakat aldra blö¬ 
tast». 

7. No. 17 « I 25 s. 488 r. 11 — 12 tillfrågas en konung, var¬ 
för han icke fäller dom över de fångar, han har. Han svarar, att 
det ännu icke är »räfstaj)ings time*. Latinet har hår den vanliga 
termen för »ting», placitum generale. Svenskan har svårt att 
översätta: »landz tingen älla radhstowodaghin» — vida mindre 
träffande uttryck än »räfsteting» för svensk lagskipningspraxis. 
Råfsteting är ju det ting, där konungens domsrätt utövas. 

8. I slutet på No. 22 = II 8 stå orden: 

»Se. huru stora pino usle men köpa firi litin lusta ok vårl- 
dinna heidhir, säm är ekke vtan säm eit blomstir, såm 
sköt falnar, ok swa säm hafsins fradha, säm synis stoor 
ok vardhir til ångsins». 

Ingen av liknelserna återkommer i latinet: 

Ecce quantam miserintn miseri habebtmt pro contemptu 
Det sui et pro trnnsitoria felicitate. 

Svensk text finnes ej till detta kapitel. 

1 =■ stärkas. 
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0. I början på No. 23 « II 9 står den nårmast föregående 
revelationen No. 23 = II 8 anförd såsom given »i går*: *Ek sagde 
f)ik i gaar». I latinet står: Dixi prius. 

Det skulle kunna anföras åtskilliga andra exempel, som lika 
tydligt som de ovanstående visa den norska textens självständig¬ 
het och prioritet i förhållande till latinet och svenskan. Detta bör 
nu icke så förstås, som skulle denna text vara omedelbart iden¬ 
tisk med Birgittas egen. Redan språkformen förbjuder ju ett så¬ 
dant antagande, och det finns även exempel på ställen, dår man 
tydligt kan se, att den norska texten är felaktig, och där stundom 
latinet och svenskan bättre bevarat den ursprungliga lydelsen. 

Sådana ställen äro t. ex. följande. I No. 6 (I 55) år på s. 
449 r. 11 tydligen ett »ej» uteglömt: »f>e höra £e helga tro läst 
ok glådhias [eig] £er af». Latinet och svenskan ha ej alls denna 
mening. — I No. 2Ö A (en del av 11 16) är tal om 3 befällda, 
3 förbjudna, 3 tillåtna och 3 tillrådda ting, men på s. 498 r. 8 
år den tredje tillåtna saken uteglömd 1 . Latinet och svenskan ha 
med alla tre punkterna. — I No. 25 A (II 11) säger er» röst av 
himmelen, hälsande den förste riddarens själ (s. 513 r. 25—26): 
»Ek är f>ån sami såm sik bant til gudhz mz sinom eidh». Detta 
är uppenbart felaktigt; det skall vara en fråga: År denne den 
som o. s. v.? Så ha ock latinet och svenskan. — S. 517 r. 24— 
28 (II 12) säger domaren till sin broder, som slår inför rätta: »Min 
kåre brodhir, ek älzska f>ik af allo hiårta. Poathwarist ma ek eig 
moot rätuisonne göra, j>y at mit eghit samuit ok min saal säghia 
f>ik f)in doom. Åfte honum bör })ik dömas». Sammanhanget vi¬ 
sar tydligt, att här bör stå »ditt samvete och din själ», såsom 
ock latinet har: Tu vides otnnem institiam in conscicntia tua sc- 
cundutn merita tua; secundum hane ergo aport et te iudicari. I 
svenskan saknas detta stycke. 

Man ser, att det hår väsentligen är fråga om avskrivarfel, till 
vilkas förklaring man knappast ens torde behöva antaga, att det 
ligger en eller flera avskrifter emellan originalet och den norske 
texten. Det är inte värre saker än vad en direkt avskrivare av 
originalet, som samtidigt sätter om detta i en något annan språk¬ 
form, skulle kunna vara i stånd till. 


1 Säkerligen på grund av dittugrati. Originalet har lytt ungefär sa här: 
>|>ry (>ing lofar iak |>ik liafa. Forst matelika vaku til likainans vpueekkilse. 
Annat inatelikin sompn til likamans go|»a skipan. |» r i |> i a matelikin kost 
til likamans vpheldi och styrkilse». l)e kursiverade orden har den norske av¬ 
skrivaren hoppat över. 
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EU sårskilt omnämnande förtjäna avvikelserna frän den sed¬ 
vanliga kapitelindelningen. Ibland äro flera kapitel sammandragna 
till ett, ibland meddelas endast fragment av ett kapitel, förenade 
med element frän andra häll. Sådana företeelser kunna stundom 
vara ursprungliga, stundom åter äro de säkerligen sekundära och 
tillkomna av tillfälliga skäl. 

Förbindelsen av I 55 + 56 (No. 6) stämmer med innehållet 
och kan gott vara ursprunglig 1 11 . Däremot äro 1 45 och 44 (No. 10) 
samt II 11, 12 och 13 (No. 25) efter allt att döma ursprungligen 
självständiga revelationer. — No. 14 innehåller 1 58 med en från 
latinet och svenskan ovanligt mycket avvikande text; därefter år 
tillfogat ett stycke ur l 52 (talgliknelsen), tydligen på grund av 
likheten i innehåll med slutet av I 58. Denna förbindelse är så¬ 
ledes icke ursprunglig. — I No. 17 år i I 25 infogad liknelsen om 
rosen bland törnen ur 1 22 för att tjäna ungefär samma uppgift 
som på det senare stället i den vanliga texten. — Det annars 
okända stycket i slutet på No. 20 har synbarligen ingenting att 
göra med det föregående stycket ur II 16, utan förefaller närmast 
som ett vilsekommet inledningsstycke till en revelation (jämför in¬ 
ledningarna i I 1, II 5, 13). 

En underlig kombination är No. 7, som består av I 57, IV 99 
i en betydligt mera utförd form, dubbelt så omfångsrik som den 
vanliga, och så ett ganska långt (över 3 sidor) annars okänt stycke 
(No. 7 C). Det första och det sista stycket sammanhållas tydligen 
av en gemensam tankegång: de kristna förkasta nu Kristus såsom 
fordom judarna; därför skall han gå till hedningarna, heter det i 
I 57, och 7 C är en förmaning till en »hövding», utgående från 
samma tanke*. En annan beröringspunkt mellan de två styckena 
är, att den liknelse (kåmpaliknelsen), som i den vanliga upplagan står 
såsom avslutning på I 57, i norskan återfinnes mitt inne i 7 C 
(s. 459 r. 27—4CO r. 1). »Hövdingen* är tydligen Magnus Eriks¬ 
son. Uppdraget till honom att, såsom han redan förut fått an¬ 
visning om genom Birgitta, sammankalla andliga och förståndiga 
mån till överläggning om saken ifråga — 


1 No. 5, som härstammar från latinet, förbinder IV 50 + 51, vilket stäm¬ 
mer med innehållet, fastän latinet hår har två revelationer. 

2 Kristus vill nu öppna en port att gå in i, säger han i 7 C (s. 459 r. 

11 — 13), nämligen »karela och lieedninga hugh* — ett konkret och ursprung¬ 
ligt ord. Karelerna voro de hedningar, Birgitta närmast tänkte pa som före¬ 
mål för missionsverksamhet eller korståg. 
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»Mz £y, såm birgitta miin vmskref f)ik, sanka saman andhe- 
lika sniålla mån, ok J>e gudh ålska haf raad mz }>åim, hwad 
fm maghe i f>ässo male göra» (459 r. 15—18) — 
synes hänvisa på VI 26 (Sv. VIII 30), dår samma uppdrag ges 
fastån dår ej talas om företaget mot hedningarna. Förbindelsen 
mellan I 57 och 7 C år alltså tydligen ursprunglig, och i varje 
fall tillhöra båda samma tid; IV 99 gör däremot snarast intryck av 
att vara hår infogad på grund av en viss analogi i tankegången: 
Kristus år av nutidens människor liksom av judarna föraktad så¬ 
som en orm, som om vintern ligger i dvala, och som nian hånar 
och trampar på. Men han skall vakna som ormen om våren och 
injaga skräck hos sina försmådare. Udden är hår särskilt förak¬ 
tet för kyrkans bannlysningsdom, och om hedningarna är alls 
icke tal. 

De två annars okända stycken, som stå självständiga (No. 9 
och 16), vartdera på ungefär en sidas omfång, äro helt i Birgittas 
stil, men erbjuda inga anknytningspunkter för datering. No. 9 
innehåller en bön av Maria till Kristus om misskund för världen 
med ett jakande svar av Gud Fader, No. 16 stränga domsord 
över en kvinna. 

Till sist blott en summarisk sammanställning av några hittills 
icke berörda såregenheter i den norska texten. — No. 13 = I 46 
har ett helt olika slut mot den vanliga upplagan (s. 479 r. 22— 
480 r. 6). — No. 18 = VI 31 har på ett ställe (s. 494 r. 23) en be¬ 
tydlig lucka, motsvarande nära en sida i den svenska texten. Ord¬ 
ningen inom kapitlet är densamma som i latinet; svenskan har 
ändrat den genom att infoga ett stycke av deklarationen i själva 
texten. I norskan saknas deklarationen hår liksom överallt. — 
No. 19 meddelar av VI 28 endast första fjärdedelen. — No. 21 = 
II 7 (finnes i svenskan endast till en del i VIII 32), som handlar 
om klosterlivets och riddarväsendets uppkomst, meddelar ceremo¬ 
nien vid riddarslaget utförligare än latinet (s. 502 r. 30—503 r. 11 
har ingen latinsk motsvarighet), men slutet om nutida förfall (s. 503 
r. 20 — 28) är olika och vida kortare än i latinet. — No. 23 *= II 9 
ståi* närmast den latinska texten; svenskan (VIII 33) är i början 
mycket sammandragen. — No. 24 innehåller ej fullt hälvten av 
II 10 (saknas i svenskan); det senare partiet, om tecknen på Bir¬ 
gittas sändning, saknas, och även i det förra är en betydande 
lucka (s. 512 r. 29), som tydligen snarare beror på avskrivaren än 
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på originaltextens beskaffenhet. Luckan början nämligen mitt i 
en mening: 

»Sannelika sighir ek j)ik, at stodho riddara j {>e skipilse, 
såm f>e åra bundne til ok min vin först burdhe 1 ok hiolt..» 
Slutet på meningen — »skulle de vara mig mycket kära» {inter 
cariores fuisscnt miki) — fattas*. — I No. 25 B står knappast 
mer än hålvten av II 12; stora partier åro utelämnade, i syn¬ 
nerhet i senare delen av revelationen *. — No. 25 C saknar av 
11 13 ?törsta delen av förra hålvten, ävensom deklarationen i slutet 
om Birgittas son Karl 1 . 

Man får alltså tydligen föreställa sig saken så, att den norske 
skrivaren i de sista tre fjärdedelarna av denna uppteckning följt 
vissa på Birgittas original återgående anteckningar, som förelegat 
honom*. Dessa anteckningar ha varit tämligen fragmentariska, 
och ordnandet och sammanställandet av dem har vål till en god 
del vj rit avskrivarens verk. Så förklaras såväl textens långa 
stycken mycket goda beskaffenhet, som de påtagliga luckorna och 
den stundom fördärvade ordningen. — Blott en sak förtjänar ännu 
att anmärkas: alla dessa anteckningar synas härstamma från unge¬ 
fär samma tid, uppenbarelsernas svenska period 3 . 

1 = började. 

1 Det vore värdefullt att veta något om originalets text för just detta 
stycke, där vi sålunda endast ha latinet att tillgå. Latinet har just här satt in 
biskoparna såsom de anklagade, vilket efter allt att döma icke är ursprungligt; 
det strider nämligen icke blott mot det föregående och efterföljande i denna 
revelation, ulan mot hela sammanhanget i 11 7—13, där det hela tiden är tal 
om riddarne. 

3 Svenska texten till II 12 och 13 (VIII 36 och 35) har ock väsentliga 
förkortningar, dock helt oberoende av norskan. I VIII 36 utelämnar den reve¬ 
la tionens förra hälvt, i VIII 35 också ett gott stycke i början. 1 de stycken, 
som meddelas, följer den som vanligt latinet. 

4 II 13 börjar s. 519 r. 22, ej r. 30, såsom där angives. — Notisen om 
Karl är en deklaration, ehuru utan särskild överskrift. Den saknas i 1 A och 

1 C. och motsvarar för resten sannolikt icke revelationens mening (det gäller 

# 

där icke en viss riddare, utan mera generellt, hurudan en verklig riddare 
skall vara). 

* Huruvida han haft själva originalet att tillgå eller avskrifter av detta, 
kan ej bestämt avgöras. Omöjligt är väl inte, att autografer av Birgitta kom¬ 
mit som gåva frän Vadstena till Munkaliv. 

* No. 5 = IV 50 + 51 kan med säkerhet dateras till den italienska tiden 
pä grund av sammanhanget i IV 50 med uppenbarelsen om »bokastolen» = 
VIII 48, som torde böra förläggas till 1350 (jfr Steffen 294 ff.>. Men detta 
stycke bör till dem, som härstamma från latinet. 
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Nu kan resultatet av de kritiska undersökningarna, så långt 
vi för närvarande förmått fullfölja dem, överskådas. 

Birgittas skrifter ha kommit till oss i tre recensioner. Den 
första hårleder sig från hennes egna originaluppteckningar. Dit 
kunna hänföras endast spridda stycken, nämligen på fornsvenska: 
de två autograferna, några revelationer i slutet på IV. boken (åt¬ 
minstone Sv. IV 135—6 och 138—145) samt på spridda ställen 
(t. ex. Sv. V 23 b, Sv. VII 13 + 14, Ex. 65); vidare 4 Orationes, 6 
stycken ur Codex Bergmanianus, ett brev till sonen Birger och 
kanske några böner; därtill i norsk avskrift de revelationer och 
fragment, som vi betecknat med No. 6—25. 

Den andra är den latinska, översatt av biktfåderna på det 
tämligen ungefärliga sätt, som vi sett så många prov på; dock 
inte underkastad någon genomgående tendentiös överarbetning. 
Från Alfons’ upplaga av 1377 har den genom successiva utvidg¬ 
ningar med supplementmaterial, som mest stammar från Petrus av 
Alvastra, svällt ut till den definitiva tryckta upplagan av 1492. 

Den tredje är den fornsvenska, i allmänhet tämligen slaviskt 
översatt från latinet, följande den textform, som förelåg på 1380-talet. 
Tanken på det publikum, som den vände sig till, har föranlett åt¬ 
skilliga retuscheringar, mest sammandragningar och uteslutningar. 
På samma gång ha dock hår stycken ur den första recensionen, 
som bevarades i Vadstena, blivit inarbetade. 
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En religionspsykologisk undersökning av en religiös personlig¬ 
het, hos vilken — såsom hos Birgitta — vissa »onormala» psy¬ 
kologiska fenomen, i detta fall särskilt visioner och »uppenbarel¬ 
ser», uppträda i nära förbindelse med det religiösa livet, måste 
ställa för sig en dubbel uppgift. För det första gäller det att, så 
gott sig göra låter, psykologiskt analysera och klassificera dessa 
företeelser. Men vidare måste det också visas, vilken plats de in¬ 
taga i det religiösa livets ekonomi, och hur detta överhuvudtaget, 
i mer eller mindre sammanhang med dem, gestaltar sig. 

I det vi välja denna metod, avvisa vi från början två andra. 
Den ena är den traditionella katolska, som a priori utgår ifrån, 
att »mystiska» själstillstånd åro verkade av övernaturliga faktorer 
och alltså falla utanför den vanliga psykologiens område och åro 
att hånvisa till en specifik »mystisk» psykologi 1 . Med denna metod 
vill man således i princip icke veta av den första delen av vår 
uppgift. Till den motsatta ytterligheten går den »mediko-materia- 
listiska» metoden, som anser saken utagerad med en psykofysisk 
diagnos av det abnorma fallet 11 och alltså negligerar den senare 
delen av undersökningen. Mot den förra åskådningen ha vi, korte- 
ligen sagt, det att invända, att vi icke anse något område i natu¬ 


ren eller människolivet genom några aprioriska gränser avspärrat 


för undersökning enligt vanliga vetenskapliga metoder. Den senare 


metoden lider av bristande psykologisk empiri; den förbiser näm¬ 
ligen det rent empiriskt uppvisbara faktum, att de ifrågavarande 
abnorma företeelserna först få sin rätta belysning, om de inställas 
i sitt sammanhang med själslivets högre och högsta funktioner. 
Den heliga Teresas psykologiska problem år inte expedierat, genom 
att man konstaterar hos henne samma hysteriska symptom, som 


nutida psykiatriker kunna återfinna hos sina patienter; snarare börjar 


1 Poolaik, Des gråces d'orai8on 1 ff. 

1 James, Den religiösa erfarenheten tl ff. 
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då problemet på allvar, når det gåller att klarlägga den överlägsna 
personlighet, som förmådde vinna herraväldet över dessa sjukliga 
företeelser och ge dem deras roll med i ett livsverk, som satte 
märken i hennes folk för århundraden 1 . 

Vi ha alltså att först undersöka det psykofysiska underlaget för 
Birgittas religiösa liv och den psykologiska verklighet, som i hennes 
fall ligger bakom begreppet »revelation* (Kap. 1), ävensom varjehanda 
andra psykologiska egendomligheter hos henne (Kap. 2); vidare 
revelationernas historia i hennes liv, vilken skall visa sig på det 
närmaste sammanhänga med hennes religiösa livs historia (Kap. 3) ; 
och slutligen huvudpunkterna i hennes religiösa visshet under 
revelationernas period och den plats, som då blir revelationerna 
anvisad i det religiösa livets ekonomi (Kap. 4 och 5). — 

Om Birgittas kroppskonstitution veta vi ej synnerligen mycket. 
Hon var liten till växten*. Hon torde emellertid ha haft en seg 
fysik, då hon trots mångfaldiga botövningar — varom mera nedan — 
i alla fall uppnådde 70 års ålder och ännu i sitt sista levnadsår 
företog den mödosamma resan till Jerusalem. 

Före hennes sista år i Rom kan jag inte finna, att det mer 
än en gång omnåmnes, att hon var sjuk. Det var i Sverige, andra 

# 

1 Detta är Delacroix's huvudtanke i Etudes d'histoire et de psychologie 
du Mysticisme; se t. ex. s. 341—4. 

* Jfr Bildt? iakttagelser på hennes reliker i Rom (Svenska minnen och 
märken i Rom 77 f.). Den grova, trasiga och lappade yllemantel, som skall 
ha tillhört henne och nu förvaras hos klarissorna i S. Lucia in Selci (Piazza 
Giovanni Lanza) i Rom, är framtill endast l.io m. lång. 1 Ex. 100 omtalas 
hon såsom domina mediocris statura. 2 Pt. kallar henne tcnera persona 
(Illa autem tot genuflexiones, inclinaciones et venias die et nocte facerc 
consueuit, quod mirum erat, quod tam tencra persona tantos labores pote~ 
rat sustinere. S. 204.) — Äktheten av de i Vadstena förvarade relikerna av 
Birgitta och Katarina är mycket tvivelaktig. Jfr H. S[chöck] i St. D. (lands- 
ortsuppl.) 1891 nr. 286 och 300. Dr. P. W. Bergsten i Norrköping trodde sig 
tinna ett bevis för äktheten däruti, att ett av kranierna visar en upphöjning, 
som tyder på, att dess ägare haft en tumör pä hjärnan. Detma tumör skulle 
då ha varit den patologiska förklaringen till hennes visioner (St. D. 1891 nr. 
280.) Detta torde, enligt vad doc. H. Lundborg haft vänligheten meddela mig, 
vara ett alldeles falskt spär: en tumör på hjärnan förorsakar snarare en viss 
dåsighet och förslappning; hjärnan hos personer med hallucinationer visar 
endast mikroskopiska förändringar. Ett jämförelsevis färskt brott vid lårhalsen 
på ett av lårbenen sättes av dr. B. i förbindelse med en sägen, att Birgitta 
varit halt. Någon antydan om ett sådant lyte hos henne kan jag ingenstädes 
finna i källorna. 
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året efter hennes mans död. Sjukdomens beskaffenhet nåmnes ej; 
endast att låkame ansågo, att den skulle botas med bad. Det 
fordrades en direkt befallning av Mattias för att hon skulle under¬ 
kasta sig denna kur, som stred mot hennes asketiska tendenser *. 

Från de sista åren, då hon redan var ett stycke över 60, ha 
vi åtskilliga vittnesbörd om sjukdom och medtagna krafter. »Min 
tid förgår, och åldern och sjukdomen närma sig», säger hon en 
gång som svar på ett gudomligt uppdrag att företaga en pilgrims¬ 
färd 1 . Under en annan sådan fård, sannolikt i slutet på 1369, 
säges det, att hon var svårt sjuk i levern och av andra sjukdomar; 
färden kunde därför inte utföras enligt den ursprungliga marsch- 
rutan’. Alfons anmärker, att vid hennes vandringar i Roms kyrkor 
på gamla dagar kroppskrafterna voro nedsatta av ålder, abstinen¬ 
ser och mödor 4 . Av »letta skål förbjöd biktfadern henne under 

-W MM 

1 PAlv 18° 206 v. ... et dixit iste testis, quod vidit et audiuit , qua- 
liter anno secundo tune cepit ipsa grauiter injirmari, super quo dicebant 
medici. quod noti poterat curari nisi balneis uteretur; ipsa autem hoc au¬ 
diens grauiter tulit, quia statuerat in corde suo abstincre a talibus, et 
quia non videbatur essc conueniens post obitum mariti sui delicatis dis- 
solui: quod dictus magister Mathias eius confessor auditis istis dixit ei: 
»preeipio tibi in virtute sande obediencie, quod obedias istis consiliis me- 
dirorum quibus tibi dicitur, quia expedit saluti tue et [vt] alii salutem 
per te consequantur• . . . Hon lyder och får die secunda post hec en uppen¬ 
barelse (= Ex. 60), att hon gjort rätt. 

* VI 107 (om en färd frän Neapel till Amalfi). Att datera vallfärderna i 
Italien är en ytterst trasslig sak (jfr Steffen 310—4). Tidsuppgifterna i kano- 
nisationsprocessen äro stundom stridiga — en ganska naturlig sak, då vittnena 
i sitt minne förblandat de olika resorna. Jag förmodar, att denna händelse 
inträffat under den 2-åriga vistelsen i Neapel ( Karin 29° 132 r.) omkr. 1365—67. 

3 PAlv 19° 208 v. ( SRS 229): ipsa tunc infirmabatur vehementer in 
jecore et aliis infirmitatibus. Man ämnade sig till Amalfi, men kunde endast 
komma till Bari. Revelationen, soin därefter meddelas (= Ex. 99), och som 
på grund av hennes och följeslagarnes sjukdom och resans svårigheter med¬ 
delar dispens från de under adventet gällande fasteföreskrifterna, säges vara 
given i Hom, vilket gör resrouten obegriplig. Jag förmodar, att den är given 
i Ortona vid det besök där, varom Petrus strax förut talar. Så förklaras routeu, 
och händelsen inordnar sig i den andra Orlonaresan, som enligt Karin 35'* 
187 r. företogs ultimo vite tcmpore Urbani pape F". alltså väl 1369—70. 

4 Alfons 15° 150 v. . . . ipse testis, vt dixit, associauit dietarn domi- 
nam B. dum sanetuaria et staciones in alma vrbe visit aret, quam interdum 
pre nimio labore tam lassatam et vexatam vidit. quod ipsa quasi deficie- 
bat. et propterea compariens sibi ipse testis. vt asseruit. portabat interdum 
jienes sv sevrete. dum sir irrut. aliquantulum de zurcara, quam ipsi do- 
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hennes senare år att sova, som hon plågat, på bara golvet endast 
med en matta under sig, och ålade henne att använda en halm¬ 
bädd 1 . Att hon emellertid hade själens spänstighet kvar, ha vi 
hört Alfons framhålla*, och det bekräftas nogsamt av den ivriga 
verksamhet i hennes stora planers tjänst, som hon utvecklade just 
dessa år i slutet på 1360- och början på 1370-talet. 

I varje fall år det inte att undra på, att hon, när stunden 
för den långe efterlängtade Jerusalemsresan till slut (1371) kom, 
hade betänkligheter mot den på grund av sin ålder 3 . De blevo 
övervunna, och hon reste. Det var den resan, som definitivt knäckte 
hennes hälsa: under uppehållet i Palestina (maj-okt. 1372) insjuk¬ 
nade hon i Jerusalem »i feberanfall och en magsjukdom», såsom 
det heter, och repade sig aldrig efter detta, ehuru hon levde till 
påföljande sommar 4 . Man berättar om det tålamod, med vilket 
hon fördrog hemresans mödor, och huru hon ända till dödsstunden 
— den 23 juli 1373 — hade sina sjfilsförmögenheter i behåll 6 . 


mine B . tn confortaeionem corporis, dum aic dejiceret, administrauit , quia 
ipsa domina B., licet spiritum promptum ct deuotissimum habuit. nichilo- 


minua senectute et abstincnciis ar 


aliis laboribua viribua corporia deati- 


tuta erat . . . 


1 Karin 8° 126 r. . . . dixit. ip8a teatis se vidiase. quod ipsa quondam 
domina B. stetit per plures annos, quod non dormiebat in alio lecto, niai 
induta super vnum tapetum sinc paleis super pauimentum sine aliquo 
matalicio aut culcedra, et super se cooperiebat vnum coopertorium de panno 
gro 880 , et quod ipsa testis, vt asseruit. aliquando ex compassione secrete 
de noctc ponebat sub costis et rcnibus eius capucium suum propter duri- 
ciem pauimenti; post aliquos tamen annos per obedienriam et preceptum 
sui patris spiritualis dormiebat in paleis induta tamen vestibus suis et 
aine matalicio aut culcedra aut linccaminibus. et hoc durauit usquc ad 
modicum tempus ante mortem suam. quia corpus eius iam erat quasi to- 
tum confractum ex multis injirmitatibus. — De tvä smådragen direkt ur 
livet: Allons bjudande pä sötsaker under den tröttsamma vandringen i Rom. 
och Karins ömma och hemliga iver att modern inte skulle ligga för hårt. synas 
ha undgått biograferna. 

* S. 77 not 4. 


VII 9. 


4 Proc. can. art. 25 utförligt om hennes sjukdom och död: Item quod 
dicta domina Briqida, dum esset personaliter ronstituta in Jerusalem , 
repit infirmari febribus et stomachi infirmitate. . . . sicque infirma stetit 
per annum integrum . . . 

0 Art. 25 . . . habuitque usque ad tempus mortis sue it a plenam et 
rectam intelligenriam et integram memoriam sirut solita erat habere in 
sanitate sua. 
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Det mest anmärkningsvärda med denna sjukdomshistoria är 
väl det, som saknas där: alla de påtagligen med nervösa rubbnin¬ 
gar sammanhängande sjukdomsfenomen, som åro så vanliga hos 
medeltida mystici. 

Det kan ha sin betydelse att, innan vi övergå till de »onor¬ 
mala» psykologiska företeelserna hos henne, kasta en blick på 
hennes lefnadsvanor, som ju utmärktes av en ganska betydlig aske¬ 
tisk stränghet 1 * * . Redan under sin mans livstid hade hon börjat 
på denna våg, och efter hans död utbyggas hithörande övningar 
till ett fullständigt system. Hon har en hög uppskattning av aske- 
sens betydelse, men den skall vara måttlig ( rationabilis , »skålikt 
atirhald»), d. v. s. ej nedsätta kroppens krafter för arbetet i Guds 
tjänst. Inom denna gräns går nog hennes böjelse i riktning av att 
vara så sträng som möjligt mot sig själv. Hennes omgivning fick 
ofta uppmana henne att skona sig*. Hennes fastepraxis år avsevärt 
strängare än den hon själv föreskrev för Vadstena klosterfolk — 
t. ex. vatten och bröd varje fredag —, dock ej så rigorös som i 
vissa ordnar — kött var t. ex. liksom i Vadstena tillåtet fyra gånger 
i veckan a . De långa stationsvandringarna i Rom brukade hon 
göra på fastande mage 4 * . Åven när det inte år fastedag, avhåller 
hon sig från att åta sig fullt mätt. Man hade, enligt hennes hus¬ 
ordning i Rom 6 , två måltider om dagen (8—10 fm. och 6—8 em.). 
Av dagens timmar skulle 6 (4—8 fm., 4—6 em.) ägnas åt andakts- 
övningar och 6 (10 fm.—4 em.) åt arbete (studier, handarbete 
o. s. v.). Sov gjorde hon, som vi redan sett, många år påklädd 
på en matta på golvet, de sista åren på en halmbädd®. De 8 
timmar, som voro anslagna åt sömnen, förkortade hon själv mycket 

1 Se i Proc. can. särskilt artiklarna om hennes devotionella praxis (art. 
4—16) med tillhörande vittnesmål. En utförligare framställning av dessa tirur 
tillhör kapitlet om hennes religiösa åskådningar, med vilka de höra nära samman. 

J Biktfådema nliquando . . . corripiebant cam redarguendo proptcr 
nimias pcnitcncia* exressiuosque Inbores et rorporales afjticciones et con- 
tinuum r ehemena cxercicium. PAlv 6° 202 v. Jfr när hon i Alvastra till 
svar på en fråga av priom säger, quod tantum senciebat feruorem amoris 
et deuocionis in oracione ad deum . quod abstinuisset die ac nocte a c ibo 
et potu. nisi defectum virium corporalium timuisart et prouerbium illud: 
qui facit hoc quod nvllus. mirantur omnes. PAlv 20° 210 r. 

* Art. 8. Jfr Höjer 46 f. 

4 Art. 15. Laurentius de Egidiis 4° 179 v. 

1 Ex. 65 svensk text (BU IV 117 ff.). 

• Art. 8. Jfr s. 78 not 1. 
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betydligt genom sina böner 1 . Linne brukade hon under 30 år 
endast till huvudduk*. Bad ansåg hon, som vi sett, för en vek- 
lighet*. Närmast kroppen bar hon om livet ett hamprep med 
knutar hårt åtdraget, och ett par andra om benen 4 . Någon tagel¬ 
skjorta (cilicium) finns däremot i kanonisationsartiklarna icke om¬ 
talad. Till fredagens regelbundna andaktsövningar höra gissling 
och drypande av smält vax på armen b . — Det år en hård regim, 
helt behärskad av den medeltida asketiska andan, och uttryck för 
en personlighet, som, om hon kunde vara föga blid mot andra, 
inte heller hade någon tanke på att skona sig själv. Men det år 
ännu ett långt stycke kvar till det raffinerade och till ett hejdlöst 
slöseri med kroppens krafter ledande självplågerisystem, som t. ex. 
utmärkte en lång period av Susos liv. Sådana sjukliga ytterligheter 
lågo inte för Birgitta. 

Av de säregna företeelserna i hennes själsliv stå naturligtvis 
»revelationerna» i främsta rummet. Vi ha i källorna upptecknade 
omkring 700 sådana, alla — med ytterst få undantag 6 — tillkomna 
under perioden 134*4—73. 

Det år icke svårt att ur det rikhaltiga materialet få klart för 
sig deras psykologiska karaktär. De innehålla bestämda, i ord 
formulerade upplysningar, uppfattade såsom givna från den him¬ 
melska världen. Det år råd, förmaningar, meddelanden av mycket 
olika slag och mycket olika omfång, från några ord till vidlyftiga 
utredningar. Men den gemensamma karaktären år tydlig och klar: 
det väsentliga år, att ett idéinnehåll dyker upp för medvetandet. 
Syn och hörselbilder kunna vara med, men det år tydligen inte 
nödvändigt. Ingen enda gång finna vi, att en åskådning, en kon- 
templation, ett hängivande åt en »outsäglig» känslostämning är 
det väsentliga i en uppenbarelse. 

Man kan hår med fördel använda den gamla terminologi, som 
fick göra tjänst redan åt Alfons och Petrus av Alvastra, då det 
gällde att beskriva och klassificera revelationerna 7 . Den känner 

1 Ex. 65. Art. 6. 

* 2 Pt. 204. 

• S. 77 not 1. 

4 Art. 10. 

6 Art. 11, 12. 

s Därom mera nedan (Kap. 3.). 

7 Ep. sol. 2, 4, 5. 2 Pt. 194. PAlv 15° 204 v. Denna terminologi 
tinnes redan hos Augustinus (t. ex. contra Adimantum 28,*) och torde sam¬ 
manhänga med hans indelning av människans teoretiska förmåga i sensus , 
imaginatio ocb intellectus. 
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tre slags visioner: korporella, imaginativa och intellektuella (visiones 
rorporntrs. imaginarite och intcllectuaJes). Y r id de korporella tycker 
man sig med sina vttre sinnen förnimma ett föremål, lokaliserat i 
rummet utanför en. De sammanhänga med en retning i vederbö¬ 
rande sinnesorgan, ehuru utan yttre irritament. Det är vad man 
kunde kalla egentliga - enligt Delacroix’s terminologi 1 : psykosen- 
soriella — hallucinationer. Vid de imaginativa bortfaller retnin¬ 
gen i sinnesorganen. De bilder, som där framtrollas, likna min¬ 
nets och fantasiens: man har känslan av att se och höra icke 
med de yttre sinnena, utan »i anden*. Det år Delacroix’s psy¬ 
kiska hallucinationer. Den intellektuella visionen slutligen år en 
direkt förståndsupplysning, det intuitiva uppfattandet av ett nytt 
idéinnehåll. — Man finner genast, att det säregna för Birgittas 
visioner är deras intellektuella karaktär i förening med ett större 
eller mindre imaginativt moment. 

En granskning av de upptecknade revelationernas art skall 
visa detta. Det stora flertalet av dem (4—500 av 700) innehålla 
endast en utsaga i direkt anföring, lagd i munnen på Kristus eller 
Maria (i ganska få fall på Gud Fader eller något helgon). Den 
kan inledas med ett: »Kristus sade» . . . eller: »Maria sade» . . 
men denna inledningsfras kan också vara borta. Den imaginativa 
omklädnaden Ar alltså mycket ringa; har den funnits där, så har 
i alla händelser inte den, utan det meddelade idéinnehållet stått i 


n n*d vet andels centrum. 

Den bästa beskrivning hon själv ger på det psykologiska för- 
lopf>et av en relation — Reg. 20, om hur hon undfick klosterre- 
jreln* — tecknar med skarp iakttagelseförmäga den intellektuella 
visionens säregna art av ögonblicklig, innehållsrik intuition. »Gud, 
alltings skapare», heter det där, »kungjorde med sin välsignade 
mun för mig ovärdiga människa alla denna regels ord så under¬ 
bart och på så kort tid, att jag ej förmår beskriva det för någon 
människa. Ej heller är det möjligt för någon att utan kroppslig 
liknelse begripa, huru på en så ytterst kort tid så många ord 
kunde uttalas eller uppfattas. Ty del var, som om man hade haft 
i ett kärl en mängd dyrbara ting av olika slag och så pä en gång 
-Ijälpt ut den» ur kärlet, och därvid någon, som så g o på, skulle 
i ett ögonblick urskilja vart och ett av dem ifrån »le andra, och 
de -kulle bli kvar inför honom så länge, att han kunde plocka 


' s. KiTt IT. 

* r»v»*r<all av Stk»tkn «. y:r>. 

Wtmmtmt: Birfltt^atadOr. 
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upp vart och ett tor sig i sitt sköte. På liknande sätt var det, 
då Jesus Kristus, som visade sig för mig, öppnade sina välsignade 
läppar och började tala: då stodo genast, på en ytterst kort tid, 
alla denna regels artiklar med alla de ord, som innehållas i dem, 
för mig, icke såsom skrivna i något brev, utan på vad sått det 
gick till, det vet endast han, från vilken de på ett så underbart 
sått hördes, och genom vars förunderliga kraft de kunde begripas 
och av mitt sinne skiljas det ena från det andra. Så lång tid 
dröjde jag sedan kvar i denna syn, tills jag hade med Kristi nåds 
tillhjälp uppsamlat allt i mitt minnes sköte». 1 * 

flår år ju liknelsen mycket karaktäristisk för ingivelsens över¬ 
strömmande rikedom, och det är nog inte frågan om någon audi- 
tiv förnimmelse, fastän det står, att Kristus talade. Annars bru¬ 
kar hon beteckna revelationernas gåva, som är henne given, med 
uttrycket »att se och höra andligen och därefter tala».* Språkets 
uttrycksmedel åro i ting som dessa begränsade; den närmaste 
analogi, som erbjuder sig, är ju i alla fall sinnesförnimmelserna. 

Ingår det imaginativa moment i visionerna, så ligger nog 
kanske det auditiva henne närmast. Flera gånger heter det, att 
hon i anden hörde en röst, som talade med henne 3 . Ibland säger 
rösten själv, vem den talande år (Kristus eller Maria), ibland förstås 
detta av sammanhanget, men det händer också, att man lämnas i 
ovisshet därom; det är nog, att det blev henne i anden sagt 4 . 

Så kan nu också en visuell bild komma till. Endast i ett 
par fall — däribland hennes »kallelsevision» — år det tal om 


1 Analog med denna uppenbarelse har tydligen den varit, dä hon undfick 
Revelationernas V. bok. Jfr den bekanta berättelsen i V prol. (Steffen 78 f.), 
upptecknad av Alfons efter hennes egen och biktfädernas berättelse (se s. 24-. 
Jfr 2 Pt. därom s. 6). Medan hon rider ined sitt följe på väg till Vadstena, 
börjar hon bedja, blir hänryckt och skådar hela denna komplexa och innehålls¬ 
rika vision. Vid framkomsten fattar man hästen i tyglarna och väcker henne 
ur hänryckningen, varvid hon beklagar, att man rycker henne ut ur denna 
gudomliga sällhet (cceperunt eam movere et qnnsi excitare ab illo raj/tu . qua atl 
8c reversa nilnis doluit. ex eo quod tunc privabatur tanta divina dulcedine). 
innehållet står sedan klart i hennes minne, till dess bon får nedskriva det. 

1 »se oc hora andelika oc a?pte |»y sighia» (autograf B. BU IV 1X2). 

* Det heter audivit (in spiritu) voeem (VI 7X med tillägget ne min e »» 
tamen ridens ), vox loqucbatur, rapta in spiritu audivit. rrsponsum est 
in spiritu e. d. Se t. ex. I 13 derl., Ill 12 dcel., IV 35, 139, 140, VI 3 derl., 
30 deel., 31 decl., 78. 82, 102, VII 4, 10, Reg. 30, 31, Ex. 53. (51, 90. 

4 I IV 77 heter det först: »Kristus svarade . . .». sedan: »Jag, som hörde 
denna röst, svarade . . .». och sedan vidare: »Rösten svarade» ... I 1 4: 
»Anden eller brudgummen svarade» . . . 
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ett obestämt ljusintryck, ett ljust moln eller en strålande krets lik¬ 
nande solen, varur en röst tyckes komma l . I. vanliga fall (så åven 
till sist i kallelsevisionen) visa sig den andra världens personlig¬ 
heter i tydliga gestalter. Detta, att likasom någon person visar 
henne, vad hon skall såga, kan hon beteckna som det utmärkande 
för sin inspiration* Det heter helt kort, att t. ex. Maria, något 
helgon eller en avlidens själ »visade sig (apparuit) och sade» o. s. v. 3 
Ibland är det flera personer: Kristus och Maria samtala med var¬ 
andra, eller Kristus samtalar med hennes skyddsängel eller med 
hennes fiende djävulen o. s. v. 4 En gång hör hon Maria tala 
till 4 bestämda, då levande svenska män 5 . 

1 ungefär Vio av hela antalet revelationer (ett 70-tal fall) får 
det imaginativa momentet större utrymme. Tavlor upprullas för 
hennes inre syn, ibland antydda endast med några få ord, ibland 
vidgande sig till stora scenerier. Mest karaktäristisk är domssce- 
nen i himmelen: hon tycker sig vara i ett oändligt stort palats 
och skåda hela Guds härskara i vita kläder, Herren, sittande på 
domaresätet och strålande som solen, och den Heliga Jungfrun 
med krona på huvudet, stående vid hans sida. En nyss avliden 
själ tråder fram inför Domaren; vid dess sida stå dess goda och 
onda ängel i gestalten av en ådel riddare och en svart och stygg 
neger. Var och en av dem framför sina rättsanspråk på själen, 
himladrottningen lägger kanske sitt ord i vågskålen, och efter en 
process in optima forma fäller Domaren utslaget. Scenen åter¬ 
kommer flera gånger 6 ; i denna form har hon ofta fått klarhet 
över själars öde i den andra världen. I andra fall träder det 
himmelska sceneriet fram i något annat syfte, mest kanske för att 
ge högtidlighet och eftertryck åt det budskap, som Herren ger 


• 2 Pt. 193 (kallelsevisionen; bättre text ån Ex. 47): vi dit nubetn luci- 
dam, et de nube andivit vocem dicentem sibi ... Då synen för tredje gängen 
upprepas: iteruni vidit nubem lucidam et in ea similitudinem hominis (Kristus) 
*tc direntem ... IV 13N; visum fuit sibi, ac si nna vox loqueretur, proce- 
deus dr uno circulo splendoris ad modunt solis; qu<z quidem vox dixit . . . 

1 Ex 114: (Gud) se homini inrlinat ad illumin andnia cnnsricntinm 
eius secundum quod sibi plncet cum suorum verborum intelligentia . . . 
Primo sirut tibi videtur, quod quasi aliqua persona direnda tibi ostendit. 

• T. ex. 1 23 decl.. Ill 6, IV 78, VI 10 decl., 85, lot, 108. VII 3. Er. 50. 

4 T. ex. I 12, 30, 34. 36, 58. IV 61, VI 14. 

6 Autograf B, BU IV 183. 

• I 16, 41, II 2, III 11 add., IV 7, 50 + 51, 52, 102 t add., VI 16 decl., 
19 decl. 28. 28 decl., 31, 31 decl., 39. 40, 102 decl., VII 13. VIII 48. 56. Ex. 
101. Process om platsen Vadstena mellan Maria och djävulen Ex. 24. För¬ 
handling inför djävulen VI 35. 
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henne att framföra: hon ser och hör honom likasom promulgera 
sin vilja i en högtidlig session i hela den himmelska hovstatens 
närvaro 1 * 3 . Åven skårselden och helvetet öppna sig för hennes inre 
öga: hon ser själars pina, ibland symboliskt antydd, men ofta be¬ 
skriven i detalj med den mest hänsynslösa realism*. Ett par scener 
ur den bibliska historien har hon ock sett 8 . Flertalet av de åter¬ 
stående visionerna av denna art åro symboliska: hon ser en ge¬ 
stalt, en situation, en händelse, och får därefter dess uttydning 4 . 
Bilden kan vara antydd med några få ord eller i detalj vidlyftigt 
utförd; syftet kan vara att ge klarhet om en själs tillstånd eller 
ett helgons egenskaper, att bebåda vad som komma skall eller att 
i allegoriens form meddela någon slags undervisning o. s. v. Icke 
symboliskt menad år synen av de blivande klosterbyggnaderna i 
Vadstena 5 . 

Hon har själv reflekterat på den symboliska karaktären hos 
de imaginativa visionerna. Att höra Guds ord och se liknelser, 
det är hennes gåva 6 . Och hon har mycket väl vetat, att de scener 
i den andra världen, vid vilka hon får assistera, endast äro »lik¬ 
nelser» av andliga verkligheter. Vid de himmelska förhandlingarna 
säges det ofta, att detta synes ske på detta sått för hennes skull, 
emedan hon ej på annat vis kan förstå det 7 . Himmelska ting ske 
inför Gud i ett ögonblick, men för hennes skull synas de ske 
successivt i tiden, att hon må »se och förstå och frukta Guds rätt¬ 
färdighet» 8 . Änglar och demoner ha inte lemmar och tala inte 
med lekamlig mun, ty de äro andar, men de synas för henne 
kroppsliga under gestalter, som symbolisera deras andliga egen¬ 
skaper 9 . Hon menar ingalunda, att hennes ande i något extatiskt 
tillstånd blivit bortryckt till himmelcn eller helvetet, utan vad hon 

•r 1 


1 I 24, 26. 4-5, 48, Il 20, IV 133, 142, VII 2. 1*1, MO (psi sätt och vis Bir¬ 
gittas testamente). Ex. 815. 

* IV 7, 144, VI 52. 70, 08 decl., Ex. 112. 

3 VII 15, 21. 23. 

4 Vidlyftigt utförda bilder: fisken och odjuret IV 2 (tolkningen fortsätter 
IV 120); riddarens investilur IV 74. Andra exempel: I 31, III 27. IV I. 29. 34. 
SI decl., VI 3, 74 (jfr den liknande revelationen i Bilagorna). 93. 99. 103. 113, 
VII 11 add., VIII 31, Ex. 54, 57, 62, St), 95. 

r ' Ex. 29. 

8 11 19: andire verba 7nea et viderr similitndinrs. 

7 I 5, 12, 41 A, IV 134 A. 

K IV 102 add. H, VI 31 H. 35 B, VII 13 B. 

“ VIII 4s X. AX. 
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ser, befinner sig inom hennes själ och är ett resultat av hennes 
förstånds upplysning genom Guds Ande 1 . 

En syn i drömmen omtalas endast en enda gång under hen¬ 
nes barndom; det var då hon som tioåring såg Kristus korsfäst. 1 
Hon är alltid angelägen om att framhålla, att hon får sina uppen¬ 
barelser »vakande och ej sovande». 8 — Ett par gånger omtalas 
visioner, som torde böra rubriceras såsom korporella. Dit hör den 
första barndomsvisionen vid 7 år (Maria, som ger henne kronan); 
vidare väl ett par symboliska nattvardssyner (Kristus i hostian) 
och en vision av Kristus, när hon låg på dödsbädden. Åven den 
dikterande ängeln i Scrmo angelicus beskrives såsom korporellt 
sedd. 4 Såsom 1 )elac:roix påpekar, äro de psykosensoriella hallu¬ 
cinationerna, som förutsätta större rubbningar i själsfunktionerna 
än du psykiska, sällsynta hos mystiker i större stil. 6 

Beträffande omständigheterna vid revelalionernas undfående 
ha vi först att lägga märke till det nära sammanhang, i vilket de 
sta till hennes böneliv. Ofta kan inan direkt läsa ut detta sam- 
manhang ur revelationerna. De stå där ej sällan såsom svar på 
hennes böner, vare sig dessa gälla hennes egna bekymmer, tvivel, 
frågor o. s. v. 6 , eller det är frågan om någon annan, som hon 
beder för 7 . Själv säger hon också, dä hon beskriver, hur en re- 
velation tillgått, all hon fått den under bönen 8 . Vi erinra oss, 
huru U Vt. i sin berättelse om revelalionernas tillkomst 9 beskriver 

1 No. 1) [IHJ IV 400): Vi (helgonen) tala till dig (Gud) »eig mz liikkam- 
ligliom mumie, tiri |>y vi ärom ekke likamliké, v tan var talan til |>iu är eig an¬ 
nars än wars vilia leels.se i lienna (Birgittas) siäl ok samuili». VI 53 U: Ve- 
rnmtainen scias . quod corpus ttium ct anima tua coniuncta sunt in terris, 
sed Spnitus sandus dat intelligentiam tibi, qui est in cdlis, ad intclli - 
gendum eius voluntatcm. 

1 2 rt. i'jo. 

3 T. ex. autograf A (BU IV 177): »enne pcrsona syutis vakande oc eg 
solande, suin hon vare» o. s. v. 

4 2 Vt. ltM), VI 80, Vll 31; S.A. prol., VAle 33" 330 r. v. (Schuck not 

lo. s. 30 f.) 

5 S. 137 f. 

4 T. ex. I i, 8, 33, II i, 38, 111 i, II), 33. 31, 37, 31). IV 3, 11), 31, 53, 

03, 73. 70. 77. V 13, VI 0, S. 13, 10, 17, 100, 105. E.r. 8, 11), 17, 53, 57, 03, 

00. ‘.»t. 110. 

» T. ex. Ill 13, 13 udd., IV I. 81, 137, 138, 111, VI 3, 3 ded., I, 7, '.), 

10. 30. 33. 33, 08. 81). 100, 110, 115, 117. VII 13. VIII 5, 18. 10, Ex. 71, 10!». 

H IV 10. 78, 103. 130, 138, 131), 140, 113, VII 7, 10. 11), 30, 37, 28, 21), 
VIII 31. 

9 S. 3 IV. 
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tillvägagångssättet, då nian bad henne om något råd och hon i 
bönen genom en uppenbarelse erhöll ett sådant. Ulan tvivel har en 
mycket stor, för att inte såga största delen av revelationerna kommit 


till på detta sätt. 1 alla frågor, som sysselsatt henne, från de 
minsta 1 till de största, i alla livets förhållanden, har sökandet efter 


den råtta lösningen övergått i bön, och så har svaret, det för¬ 


lösande ordet, kommit »som en uppenbarelse», d. v. s. med den 
för hennes själsliv säregna intuitionens klarhet och spontanei tet, 
som kom henne att taga det som en direkt gudomlig anvisning. 
Från denna synpunkt sett ligga alltså hennes revelationer på samma 
linje som en av det religiösa livets normala erfarenheter: under 
bönen, personlighetens energiska koncentration inför det reli¬ 


giösa — inför Guds ansikte —, kan vissheten om något som 


förut var dunkelt bryta fram. Denna visshet tog hos henne for¬ 
men av en vision — det år, från denna synpunkt sett, hela saken. 

Om sitt fysiska och psykiska tillstånd vid mottagandet av en 
revelation har hon åtskilliga karaktäristiska uttalanden. *0 kä¬ 


raste och allra ljuvaste Gud», heter det i IV 77, »underbart för 
alla, som höra det, år det som du har gjort med mig. Ty när 
det behagar dig, insöver du min kropp, icke i en kroppslig sömn, 
ulan i en andlig vila. Men min själ uppväcker du då liksom ur 
en sömn till att se, höra och känna andligen. 0 Herre Gud, 


huru ljuva äro icke din muns ord! Det tyckes mig, var gång jag 
hör din Andes ord, att min själ slukar dem med en känsla av 
outsäglig ljuvlighet såsom den kostligaste föda, som synes gå ned 
i mitt kroppsliga hjärta med stor glädje och outsäglig hugnad. 
Underligt synes det dock vara, att jag, då jag hör dina ord, blir 
både mått och hungrig: mätt, därför att intet annat då behagar 
mig utom dem — hungrig åter, emedan min åstundan efter dem 
alltid ökas.» Jämför därmed skildringen i ett brev till påven*: 
»Kn person, som var vakande och icke sovande, utan höll ut i 
bön, blev hånryckt i anden. Och då tycktes alla hennes kropps 
krafter likasom svika, men hennes hjärta upptändes och jublade 
av kärlekens glöd, hennes själ tröstades, hennes ande stärktes av 
en gudomlig kraft, och även hela hennes medvetande fylldes av 
andlig insikt. För denna person visade sig då följande syn» o. s. v. 


' Se t. ex. Vll 17 (skall hon i Jerusalem bo i minoritklostret eller i pil- 
grimshospitalet?). Det berättas (2 Pt. 203, Ex. H), att hon, efter att ha läm¬ 
nat Sverige, aldrig företog någon resa annat än på direkt befallning genom en 
uppenbarelse. Det är alls inte osannolikt. 

» IV 139. 
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Don torrställning om honnrs tillstånd, imin tar af dessa båda 
ställen, kan komplelleras genom andra yttranden. Kroppens kraf¬ 
ter äro försvagade, det har kommit som en tyngd öfver den, heter 
det, och hon är berövad sina sinnens bruk 1 * . Tillståndet liknar en 
>önm. Och doek är hon angelägen om att framhålla, att det inga¬ 
lunda får förväxlas med vanlig sömn — tydligen därför att det 
medför en stark känsla av livsintensitet i en viss riktning. Själen 
tycker sig snarare vakna ur en sömn, den känner sig stärkt och 
upplivad. Därav den mot vad som nyss anförts till synes stri¬ 
dande framställningen i Reg. 90: A det att hennes vakande kropps 
krafter likasom samlade sig och genom stor hugnad stärktes, blev 
hon hänryokt* * o. s. v. Känslan är fylld av kärlek och hängiven¬ 
het mot Gud, vars saliggörande närvaro förnimmes 3 . Och därtill 
kommer den vidgande förnimmelse av ny insikt, som åtföljer in¬ 
tuitionen och bidrager till att ge det hela en stämning av jubel, 
som kan fortfara även efter själva synens slut. I Reg. 29 fort¬ 
sätter hon etter den vackra beskrivning på synen, som vi ovan 4 5 
anfört: »Men efter denna syn var mitt hjärta uppfyllt av sådan 
glöd och sådant jubel, att det ej kunde bliva fullare, om jag skulle 
bliva vid liv, utan det hade dä brustit av fröjd. Såsom en bubbla 
överfull med luft var sannerligen mitt hjärta under några dagar, 
till dess jag omtalat alla regelns artiklar och de ord, som stå 
däri, för en munk och Guds vän, vilken så fort som möjligt skrev 
ned allt. Och då allt var fullständigt nedskrivet, kände sig mitt 
hjärta och min kropp småningom återgå till sitt naturliga tillstånd. 
Lov och ära vare Gud allsmäktig! Amen.» Vid andra tillfällen 
kan det vara bävan och undran, som står kvar i hennes sinne 
efter synen — det har den gången varit en sträng doinssyrr’. 

Dessa yttranden tyda på ett tillstånd, som fullständigt synes 
lin extasens kännetecken: sinnena försatta ur funktion, ökad inre 
livsintensitet, dominerande ömma känslor, förnimmelse av ny iu- 


1 VII 4, IV 78 (corpore tamquam in gravedinem dueto), VII 1 (ali- 
enata a sensibus). 

1 eigilantis corporis sui viribus quasi ad se redenntibus et ex mogna 
eousolatione fortijicatis, . . . rapta est ... 

1 I VII 1 är det denna känsla, uppväckt genom meditation och riktad pa 
Maria, som ger upphov till revelationen. Jfr IV 140, VII i. 


• S. 81 f. 

5 VII 19: visio disparnit, et remansit in oratione dieta persona. non 
modint pavore et admiratione snspensa. 
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sikt 1 . När hon själv skall korteligen beteckna sitt tillstånd, an¬ 
vänder hon också de traditionella uttrycken kontemplation, extas, 
hänryckning ( contemplatio , raptus men tis, extasis contemplationis , 
clevatio mentalis o. s. v.*), visserligen utan någon som helst ge¬ 
nomförd terminologi 5 . Åt samma håll peka t. ex. följande be¬ 
skrivningar av Alfons. »Jag har åven — Gud år mitt vittne — 
många gånger sett förutnämnda fru, stundom sittande, stundorn 
liggande framstupa, vara helt försjunken i bön och liksom med¬ 
vetslös, berövad bruket av kroppens sinnen, hånryckt i en andens 
extas, utan att se eller höra något av det, som försiggick på den 
plats, dår hon kroppsligen var. Då hon återkom till sans, berät¬ 
tade hon för mig till sådant ovärdige och för de förutnämnda två 
biktfäderna sina visioner, som hon då hade haft, och Guds stora 


hemligheter och fördolda ting» 4 . »Du må dock veta, att hon, så¬ 
som jag ovärdige ofta hörde av hennes egen mun, alltid vid alla 
de ovannämnda visionsarterna kände i sin själ och sitt sinne den 
största ljuvlighet av Guds kärlek och outsäglig gudomlig hugnad, 
till den grad att hon nästan aldrig kunde berätta för mig därom 
utan suckar eller tårar» 5 . 


Det finns emellertid åtskilliga omständigheter, som förbjuda 
en sådan generalisering av dessa erfarenheter, som Alfons synes 
göra. En sådan extasbeskrivning, som den vi citerat ur IV 77, 
måste ju vila på en upplevelse, och att Alfons har sett, vad han 
på de anförda ställena talar om, kan man också taga för givet. 
Men därmed år ännu icke sagt, att de anförda extaskännetecknen 


‘ Jfr Leuba, Les tendances fondamcntalcs des mystiques chrétiens, Rev. 
phil . 1902 s. 1—36, 441-487. 

1 IV 139, 142, VII 1, 6, 19, 27, 28. 

• Det finns alltså hos henne heller inga spär till nägon gradering av de 
mystiska erfarenheterna i nägon ordnad serie. 

* Ep. sol. 4 B. Ego etiam , Deo teste, pluries vidi pradietam domi- 
nam, aliquando sedendo, aliquando prostratam, stare in oratione t otam ab - 
sorptam et quasi exanimem, alienatam a sensibus corporis, raptam in cx- 
tasi 8piritus, nihil videntem nec audientem de his, qua agebantur in locö 
illo, ubi ipsa corporaliter erat. Qua quando revertebatur ad se, narrabat 
mihi indigno ad talia et prafatis duobus con/essoribus suis visiones, quas 
tunc habuerat, et seereta magnalia et arcana Dci. 

b Ep. sol. 4 E. Seia8 tamen, quod prout ego indignus satpc audivi ab 
ore citis, semper in omnibus istis supradictis modis visionum maximam 
duleedinem amoris l)ei et ineffabilis consolationis divina ipsa sentiebat 
in anima et mente sua. in tantum quod quasi nullatenus nisi cum suspiriis 
aut laerymis hov mihi referre puterat. 
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alltid ha varit utmärkande för revelationslillständen. Del måste 
nämligen ligga nära till hands, då man ville generellt beskriva 
liennes tillstånd, att göra det på ett sätt som stänide med den 
traditionella föreställningen om en på övernaturlig våg given extas. 
En god del av de ovan anförda, ur Revelationerna själva häm¬ 
tade beskrivningarna förekomma som inledningar till uppenbarel¬ 
ser, som hon har tillsänt människor i brev, och göra intryck av 
att stå där för att i viss mån legitimera hennes auktoritet: hon 
har fått sin uppenbarelse i ett sådant tillstånd, som hade de rätta 
kännetecknen på att vara av gudomligt ursprung 1 * . På ett liknande 
sätt har väl hennes omgivning — t. ex. just Alfons i Ep. sol. — 
snarast tenderat till att framställa saken, når den blev på något 
sätt föremål för reflexion. En liten oreflekterad iakttagelse i 2 Pt. 
visar oss redan en annan bild. När hon var sjuk och ej kunde 
själv uppteckna sina uppenbarelser, utan biktfadern måste göra 
det, då — heter det* — »framsade hon med stor andakt och 
gudsfruktan och ibland under tårar orden på sitt språk med en 
viss omsorgsfull högtidlighet, som om hon låste i en bok» 3 . Delta 
är ett »upphöjt» och enligt biktfädernas mening nog också ett 
extraordinärt själstillstånd, en clcvatio mentalis , men det är inte 
någon extas i teknisk mening 4 . 

Men vad som i synnerhet tvingar en att icke över lag identi¬ 
fiera Birgittas tillstånd vid revelationernas mottagande med den 
regelrätta extasen, utan rycka dem ett stycke närmare det nor¬ 
mala medvetandet, år själva revelationstexternas innehåll. Det 
aflektiva momentet, känslornas översvallande hänryckning, som 
ju visserligen finns med där många gånger, tråder dock avgjort 
i bakgrunden för verklighetens frågor och krav, om vilka för¬ 
ståndet söker och finner upplysning och samvetet ledning. 1 Jon 
glömmer inte i revelationerna den yttre verklighetens värld för 
att smaka saligheten i en annan och högre, ulan hon tar den 
förra med sig in i bönen inför Guds ansikte för att där lä di¬ 
rektiv just för den. Vad är det, som upptar hennes sinne t. ex. 
i den revelation (IV 139), vars inledning med dess hänförda 


1 Jfr. IV 78, 13», 140, 142, VII 111, 27, 28. 

1 S. 5. 

3 2 Pt. IlJti: t un c ipsa ctim mayna denocionc et timure dei et ali- 
yuando cum lacrimi» re/erebnt ei verba illa in vulgär i sxw vum quadatn 
attenta elevacione mentali, qttasi leyeret in liltro. 

* Man kunde ju invända, att denna gått fftrut. men det finns ingenting, 
som hindrar antagandet, att inspirationen kommit just under det Ulls tand. som 
hår beskrives. 
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extasskildring — om huru »hjärtat upptändes och jublade av kär¬ 
lekens glöd» o. s. v. — vi ovan 1 * anförde? Ar det inäimc nju¬ 
tandet av denna osägliga sällhet, åslundan att fä smaka mer där¬ 
av? Nej — det är att Gregorius XI skall bege sig till Hom, ta 
vara på sina anförtrodda får och arbeta för Guds ära, så vida 
han inte vill läka ut för Herrens vrede! 

Vårda att lägga märke till i detta sammanhang äro ett par 
omständigheter, som var på sitt sätt bidraga till att sprida ljus 
över förhållandet mellan hennes visionära och hennes normala 
medvetande. Det ena är, att med avseende på form och uttrycks¬ 
medel de olika arterna av vision stå myckel nära varandra och 
det normala medvetandet. Fullständigt analoga eller nästan iden¬ 
tiska skildringar kunna ena gången återges som imaginativ vision, 
andra gången som berättade av någon himmelsk röst. Jämför 
passionsskildringen VII 15 (imaginativ vision) med I 10 (berättad 
av Maria), beskrivningen på kloslerbyggnaderna Ex. 29 (imaginativ 
vision) med beskrivningen på kyrkan Ex. 28 (Kristus ger före¬ 
skrifter om dess anordning), den av Kristus berättade domsscenen 
I 28 med de ovan omtalade skådade, den i Marias mun lagda och 
de visionärt sedda »liknelserna ■> om Hom III 27! Och det är 
mycket lätt att övertyga sig om, att de brev och meditationer, 
som icke bero på någon uppenbarelse, visa t. ex. precis samma 
förkärlek för »liknelser», allegorier, som återfinnes hos de him¬ 
melska gåsterna, och som går igen i de imaginativa symboliska 
visionerna*. Hennes själsliv arbetar i alldeles samma banor i vi¬ 
sionärt som i normalt tillstånd. 

Vidare finns det på ett par ställen yttranden, som ställa hen¬ 
nes arbete på revelationerna bra nära vanligt författarskap. 1 
Svrmo angelieus år det inte frågan om en vision, som hon efteråt 
skriver ned, utan hon sätter sig i ordning med sina skrivtvg, och 
så kommer inspirationen, den dikterande ängeln 3 4 . I simoni-officiol 
heter det att »någon* — en ej närmare betecknad person, men 
meningen är väl, att det skall vara en ängel — visar sig för henne 
och befaller henne att sätta sig ned och skriva, varefter han dik¬ 
terar olliciet och, sedan del blivit nedskrivet, ytterligare tillägger 
några ord 1 . En författareverksamhet på egen hand utan inspiration 


1 8. 80. 

* 8e t. ex. IV 45. 79, Sv. IV 141, VII 5, Ex. 04. 

* S. A. prol. 

4 Simoni-oltieiet: se Bilagorna. 
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(»intalas i Ex. 19 1 , där del heler, alt Anden ibland överlämnar 
de utvalda ål sig själva att på egen hand finna det rätta uttrycket 
lör de ord, Herren givit dem; »ditt hjärla har icke alltid förmåga 
och lust att frambära och nedskriva det som du förnimmer, utan 
än välver du det fram och tillbaka i ditt sinne, än skriver du det 
orn och om igen, till dess du kommit till mina ords egentliga me¬ 
ning*. Dock gäller det ju tydligen här ett reflexionens efterföl¬ 
jande arbete på att explicera ett givet innehåll, ett arbete som inan 
givetvis måste förutsätta på flera håll, i synnerhet vid de större 
revelationerna*. 

Med de senast anförda synpunkterna kommer man att 
snudda vid tanken, om då inte hela visionsapparaten möjligen 
skulle kunna förklaras såsom föga mer ån en litterär form? En 
sådan förklaring skulle dock tydligtvis strida allt för inycket mot 
de säkra slutsatser, vi ovan drivits till. Ett försök att förlika alla 
de, som det tyckes, åt rätt olika håll pekande säregenheterna i 
re velat ionernas psykologiska karaktär kan enligt min mening göras 
ungefär så hår. Utgångspunkten blir den intellektuella visionen. 
Det är revelationernas psykologiska grundkaraktär — detta spon¬ 
tana uppdykande av en intuitiv visshet, som kläder sig i klara och 
tydliga ord. Det ligger å ena sidan nära att sammanställa denna 
visionsförmåga med snillets skapande makt, sådan den t. ex. visar 
sig i diktarens inspiration*. Men den skiljer sig dock tydligt där¬ 
ifrån dels genom den intima förbindelsen med det religiösa mo¬ 
mentet: uppenbarelsen mycket ofta svar på bön, starkt medvetande 
om att det hon undfår år Guds ord; dels också genom de 
ofta förekommande imaginativa elementen: en röst höres, en per¬ 
son synes, ett sceneri upprullas. Genom dessa egenskaper av¬ 
gränsar sig revelationen tydligt från det normala medvetandet, och 
det så att säga diskursiva, reflekterande författarearbete, som kan 
behövas efteråt för att finna det råtta uttrycket för de gudomliga 
orden, går inte över denna uppgift för att bli någonting självstän¬ 
digt för sig. Å andra sidan gränsar revelationen till den typiska 
extasen och antar stundom eller kanske ofta dess kånsloomhölje. 
Dock består därvid i det hela den tydliga skillnaden, att i revela¬ 
tionen det affektiva momentet icke är dominerande, och att det 


1 Se s. 36 med not 3. 

* Jfr. s. 8 f. 

J Jfr t. ex. Hehiilin, Snille och gjältmjukdom 57 ff., Söderblom. Främ¬ 
mande religionturkunder I 163 (T. 
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meddelade innehållet är klart och distinkt och står i närmaste 
sammanhang med del normala personlighelslivets konkreta sedliga 
frågor och uppgifter. 


Vid sidan av, läst visserligen delvis också i samband med rc- 
velationerna finns det en del andra psykologiska egendomlighelor 
hos Birgitta, som ocksä här förtjäna att omnämnas. Av samtiden 
ansågos de som bevis pä varjehanda direkt underbara förmögen¬ 
heter hos henne. 

En fräga, som del till att börja med ligger nära till hands att 
ställa, blir dä den: har hon haft verkliga extaser utan samband 
med visioner? Kun man se, att hon planmässigt odlat extatiska 
tillstånd? 

Det finns ett par yttranden, som leda i denna riktning, men 
de äro inte mycket sägande. 1 vanliga fäll ställas hennes mystiska 
tillständ alltid i samband med revelationerna. Men i sitt vittnes¬ 
mål berättar Karin pä tal om hennes andaktsövningar och ulan 
varje samband med revelationerna, att hon stundom sett, Imm 
Birgitta »stod försänkt i tystnad och stora meditationer och kon- 
templationer, helt upptagen och bortryckt från kroppens sinnen, 
upplyft i hänryckning» 1 . Det förefaller på sammanhanget, som om 
hon menat, att detta var något, som kunde inträffa i sammanhang 
med hennes sedvanliga devotionella och asketiska övningar. I art. 
15 i kanonisationsprocessen berättas om hänryckningar under mål¬ 
tiderna: »Ibland upplyftes också hennes själ i kontemplalion till 
de himmelska tingen, i det att hon, fastän hon satt vid bordet, 
hänrycktes liksom borttagen från kroppens sinnen och dröjde upp¬ 
höjd över sig själv från kroppens sinnen i denna konlcmplation 
och varken hörde eller såg något av det, som då försiggick vid 
bordet, till dess hon senare återkom till sig själv» 2 . Detta synes 
vara allt, som på denna punkt kan anföras. 

1 Karin 7° 12(i r. eeiam aliquando ridit, quod ipsa domina Brigida 
stabat in silenvio et in maynis meditaeionibus vt vontcmplacionibus tota 
absortu('.) ct abstrarta a sens ibus varpor is eleuaciune mentali sniporna .. . 

2 (i v. Aliquando eeiam elcuabatur mens cius in contc.mplacionc ad vr~ 
lestia, quod. livet seder et in mensa, rnpivbatur quasi a sensibus corporis 
in illa vontemplavione, et nichil audiebat ner videbat de hijs, que tunc 
agebantur in mensa, donet■ postea ad se reuertvbatnr. 
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Vad som här är anmärkningsvärt, är mindre, att hon omtalas 
hava haft sådana tillstånd, än att det talas så litet om dem. Kon- 
templation och extas höra nära med in i det medeltida systemet 
av andaktsövningar och späkningar, och hon har rört sig i detta 
systems former. Men dylika erfarenheter stå icke i medelpunkten 
i hennes fromhetsliv — vi ha konstaterat det på tal om revela- 
tionerna och vi kunna ytterligare se det här. Det finns alls inget 
tvivel om, att, om hon själv lagt mera vikt vid dessa ting, de också 
skulle av hennes omgivning blivit utförligare omtalade. Vi skola 
längre fram se, hur den plats, de »övernaturliga» sållhetstillstånden 
inta i hennes religiösa tankevärld, också bekräftar denna slutsats. 

En extatisk företeelse är också vad som berättas från Alvastra- 
tiden: om julnatten under en stor och underbar hjärtats fröjd 
kände hon en märkbar rörelse i hjärtat, som om ett levande barn 
rört sig därinne. Av fruktan för den onde fiendens svek yppade 
hon saken för Mattias och Petrus av Alvastra, som förvånade ge¬ 
nom syn och vidrörande utanpå kläderna övertygade sig om dess 
verklighet. En uppenbarelse från Maria under juldagens högmässa 
underrättade henne om, att hon få 11 denna nåd såsom en liknelse 
av f«iids Moders glädje 1 . I ett par uppenbarelser från samma tid 
alluderas pä samma sak: »Tre underbara ting har jag gjort med 
dig: du ser med andliga ögon, hör med andliga öron och känner 
med kroppslig hand min Ande i ditt levande bröst»; »min Ande 
har infört dig till att höra, se och känna: höra mina ord, se lik¬ 
nelser och känna min Ande med själens fröjd och hängivenhet ' 2 . 
Företeelsen är bekant från andra håll (Margareta och Kristina 
Ebner) och får utan tvivel sammanställas med devotionen för Jesus- 
barnet — jämför stigmatiseringens sammanhang med passionsbe- 
traktelsen. Ett något annat utseende har saken fätt i 2 1 V. 3 , där 
den generaliseras och ställes i samband med uppenbarelserna: 
»Hon såg på nämnda sätt och hörde bilder och kroppsliga liknel¬ 
ser, och i hjärtat kände hon liksom något levande, som rörde sig 
mer och ivrigare, då inspirationerna och ingivelserna voro större. 


1 VI ss. PAlv 20" '210 r. v. 

- II IS, 10. Jfr Kp. sol. <4 C. 

* S. 104: Vi dit quippe dicto modo et oudiuit ymnqinrs et similitudines 
rorporoles, in rörde vero senriebnt qun\i qnnddatn riuidnm. quod srntndum 
mninrrs injlnmmnriones et infusionen morrbntur plus et feruenrius, minns 
vero quum infusionen erant minores; mnltoeiens erinm tom vehrmens ernt 
mor io in rorde. quod et nb ert ro rideri potrrnt mntus et. sentiri. Jfr 
PAlv. ir>° -204 v. 
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men mindre, da ingivelserna voro mindre; och ofta var rörelsen i 
hjärtat så våldsam, att den även utvändigt kunde ses och kännas». 
Man skulle alltså hår ha ett slags yltre symptom på den inspira¬ 
tionens spänning, som kunde åtfölja revelationerna. Men om denna 
generalisering är riktig, år väl ej så säkert; för den skulle tala de 
sista orden i den anförda revelationen VI 88: »Denna rörelse i 
ditt hjärta skall fortfara hos dig och ökas i mån af ditt hjärtas 
förmåga att tillägna sig den»; mot den talar den omständigheten, 
att saken på intet annat ställe i Revelationerna än de anförda ens 
antydes. 

Till vad samtiden kallade hennes »profetiska ande» räknades 
hennes förmåga att med eller utan revelation uppenbara fördolda 
ting, vare sig det nu gällde framtiden eller sådant, som hände på 
en aflägsen ort, eller människohjärtanas hemligheter 1 * * . Hennes för¬ 
utsägelser böra behandlas i samband med hennes syn på sin stora 
uppgift i världen, med vilken de åro nära förknippade*. Av vad 
man i vår tid skulle kalla telepati omtalas från hennes liv ett fall: 
den dag (sannolikt 1350), då hennes hängivne skriftefader, lärare 
och vån magister Mattias dog i Sverige, såges hon ha fått visshet 
därom genom en uppenbarelse i Rom 8 . 

Om hennes förmåga att låsa människors tankar höra vi flera 
gånger talas 4 * . Den utförligaste förstahandsberättelsen om ett så¬ 
dant fall äga vi i kardinal Elziarius’ vittnesmål 6 * , varav framgår, att 
hon i en revelation, som hon låtit överlämna till honom i Neapel, 


1 Åven hennes visioner av den evangeliska historiens händelser räknades 
som utslag av samma förmåga. 2 Pt. s. 6 f. 

1 Se s. 134—7. 

8 M. Petri 49° 110 v., Karin 29° 133 r., PAlv 32° 221 v. (Ställena 
avtryckta hos SchOck 27 f.) Alla tre berätta, att saken konstaterats därigenom, 
att Petrus av Alvastra, som var närvarande vid Mattias’ dödsbädd, senare ut¬ 
kommen till Rom funnit hans dödsdag överensstämma med dagen för ifråga¬ 
varande revelation, vilken av Petrus av Skeninge antecknats. Revelationen 
även i I 3 (lecl. 

4 2 Pt. s. 5. Art. 30. Pä förra stället namngivas såsom vittnen till 
denna hennes förmåga Nicolaus av Xola (som i sitt vittnesmål 92 r.—90 v. ej 
har något härom att berätta). Gomez Albornoz och greven av Fondi (Onorato 

Gaetani, ivrig Clementinare: dessa två hava ej vittnat): på senare stället Elzi¬ 

arius och Alfons (vars historia helt enkelt är, att han under vistelsen i Jeru¬ 
salem återfunnit en hemlig god tanke, som han haft, i en av Kristus Bir¬ 

gitta given uppenbarelse; 30° 156 r.). 

8 Elziarius 30“ 103 v.—104 v. Jfr PAlv 30° 217 v. Ifrågavarande re¬ 
velation är VII 5: de avledda yttrandena stå under B. 
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dä lian ännu blott var student i Bo log na, visat sig känna hans 
omsorgsfullt fördolda hemlighet, att världsliga vänner sökte förmä 
honom att avstä frän den prästerliga hanan, gifta sig och söka 
världslig ära. En annan ofta omtalad händelse av denna art gäller 
Goniez Albornoz, riddare oeh påvens ståthållare i hertigdömet 
Spoleto. Denne hade före hennes Jerusalemsresa trätt i skriftlig 
förbindelse med henne 1 oeh uppsökte henne efter hennes återkomst 
till Rom. alltså under det sista halvåret av hennes liv, för att 
fråga henne till råds i åtskilliga ting. I den revelation, som blev 
hennes svar. togs det då också hänsyn till hemliga tankar, som 
han haft, men ej velat eller vågat uppenbara för henne*. Biskop 
Heming av Abo varnade hon en gång för överdriven fasta, som han i 
hemlighet ålagt sig själv, och en annan gång fick hon genom en 
uppenbarelse reda på och omtalade för honom de nedsättande 
tankar han haft om henne, då hon vid ett gästabud ätit av de 
enligt hans mening för fina rätterna 3 . När sonen Karl en gång 
trädde in till henne, såg hon genast på honom, att han begått en 
dödssynd, och uppmanade honom att gå och bikta den 4 . Dessa 
händelser ha knappast något osannolikt i sig; de röja snarast 
hennes skarpsynthet soin själasörjare, vilken väl kunde förefalla 
den ertappade eller hennes omgivning mirakulös. 

Det heter också, att hon, i närvaro av en människa, som be¬ 
fann sig i dödssynd, eller då någon talade oärligt eller emot Gud, 
hade en förnimmelse av svavellukt 6 . Det oftast anförda exemplet 
är dominikanermunken Simon, biktfader till den unge konungens 
af Cypern farbroder, fursten av Antiokia, vilken under uppehållet 
på Cypern på hemresan från Jerusalem besökte henne och med 
inställsamma ord frågade om hennes särskilda nådegåvor, men 


1 Gomez fragade henne till råds genom Alfons; hon fick då en uppenba¬ 
relse av Maria (= VII 11 add. E) och sände honom pä grund därav ett hrev, 
nedskrivet av Alfons (- det första av de i Bilagorna meddelade breven, av¬ 
fattat i Rom den 7 nov. 1371). Han skall på grund av detta brev hava bättrat 
sitt leverne, och blev sedan en trogen vän till Birgitta och hennes minne 
Alfonu 31° l.Vi r. v. Det andra brevet i Bilagorna är svar pa ett brev från 
Gomez och avsänt kort efter det första, innan hon ännu lämnat Rom för att 
anträda Jerusalemsresin. 

- A I/n dm ::a" lö(> r.. Af. Petri 30° 111 r.. Kari w 2t»'l32 r., PAlv 30° 2IN 
v.—219 r. 


1 PAlv 30° 2IS r. v., 
hört del av biskopen. 

* Karin 21»" 132 v. 

*'• Art -j pt. ittr» t. 


.'2 Pt. 2tNi. K.r. inf. 1’riorn säger sig själv lin 
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vars hyckleri hon genomskådade. Sedan mannen gått, omtalar 
hon för Alfons och Petrus av Alvastra, att hon .knappast kunnat 
fördraga honom på grund av den vidriga svavellukten 1 . Det¬ 
samma berättar Karin om en romare Jordanus de Marino, vars 
hustru hon besökt*, och Petrus av Alvastra om en fogde i Öster¬ 
götland vid namn Birger 8 . Känslan av avsky och vedervilja synes 
ha framkallat en oangenäm sinnesförnimmelse. Ett analogt för¬ 
hållande är det, då det berättas, att, hon kände svavelsmak i 
munnen, då hon själv sagt något orätt. Detta skall t. ex. ha in¬ 
träffat, då hon under ett besök hos drottningen av Neapel i Aversa 
på hemväg från Jerusalem obetänksamt lovat en neapolitansk köp¬ 
man, Antonius de Carleto, sitt förord hos drottningen till en plats 
vid tullen, som han önskade 4 . 

Av »underverk» i vanlig mening, utförda under livstiden, be¬ 
rättas relativt få om Birgitta, vilket utan tvivel sammanhänger 
med att uppteckningarna om hennes liv blevo så snart och av 
ögonvittnen gjorda. Legenden fick inte mycken tid att omgestalta 
och amplifiera hennes gärningar. Kanonisationsartiklarna tala emel¬ 
lertid om några demonutdrivningar och helbrägdagörelser 6 . Två 
botade besatta nämnas: den uppländske riddaren Johan Styrbjörns- 
son 6 och den nolanska kvinnan Piciolella. Om båda fallen ha vi 
närmare beskrivningar. Då hon red till den förre, blev hästen så 
oregerlig, att hon ådrog sig en smärtsam skada i ryggen, vilket 
tolkades som djävulens försök att lägga hinder i hennes väg. Om 
besatthetens symptom säges ej mera, ån att mannen mot sin vilja 
for ut i vilda smädelser mot Gud 7 . Då sade hon till honom: »Tig, 
eländige djävul, med ditt tal emot Gud, ty om du än är denna 
varelses tuktare, så skall du inte besitta honom för evigt!» varpå 


* Alfons 30° 159 v., PAlv 30° 227 r. v., M. Petri 30" 113 v 
30" 137 v. Jfr VII 10 add. B. och Flavigny 2 4419 flf. 

2 Karin 30° 137 v., M. Petri 30° 113 r. Mannen varen Orsini. 
2X9, 307 f., 315. 

3 PAlv 36" 227 r. = Ex. Hl. 

1 2 Pt. n. st. Karin 30" 137 v.. Alfons 30" 170 r„ PAlv 31 
VII 11 add. E. Jfr Flavigny 2 4-90. 


., Karin 

ftAHD.NKn 



V. 


5 Art. 35, 34. 

'* Johannes Storberni (flera varianter av namnet förekomma; Karin kallar 
honom Joh. Sturby), se SRS 227 not m. Enligt Petrus av Alvastra, som sä¬ 
ger sig ha varit ögonvittne till händelsen, och Petrus Johannis var han jästid- 
arius prouinde Osgocie. 

7 Bl. a. berättas han ha sagt: rum qui rreanit relum rt terram colo. 
de n ono dro rest ro C hr i st o silratis (reminiscens av hedendom?). 
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mannen tystnade och liksom slumrade in och efter na gra dagar 
var hotad 1 . Piciotella, änka efter en av grevens av Nola under¬ 
havande, hade en demon incubus , som hon förgäves sökt bli kvitt 
genom besvärjelser och amuletter. Alfons tillrådde vid ett besök 
hos greven, att hon skulle skickas till Birgitta, som då var i Ne¬ 
apel på hemväg från Jerusalem. Så skedde. Birgitta frågade 
henne genast, om hon hade någon amulett på sig. Kvinnan för¬ 
nekade »let. »Jo», sade Birgitta, »du har i håret någonting, som 
det inte är tillåtet för en kristen att bära!» Häpen tog kvinnan 
fram en gömd amulett, fick tillsägelse att fasta, bikta sig och ta 
nattvarden, och sedan hon gjort så, var hon hotad*. På några 
ställen i Revelationerna är det tal om andra besattas botande; det 
berättas också, att Petrus av Alvastra i Sverige utförde exorceringar 
på Birgittas uppdrag och efter en formel, som uppenbarats för 


henne 3 . 

Av sjuka, som hon botat, namngivas i art. 34 tre, men ytter¬ 
ligare några omtalas i vittnesmålen. — Genlile Orsini, en sjuårig 
son till Birgittas vän Latino Orsini och lians hustru Golizia, låg 
för döden i feber och rödsot. Birgitta tillkallades, och efter att 
ha böjt knä och bedit, gick hon in till den sjuke, lutade sig fram 
och lade sin mantel över honom, sägande: »Sov, min son!» Gossen 
somnade och tillfrisknade därefter. Detta hände i augusti 1367 4 . 
— Då man på väg från Neapel till Rom (sannolikt våren 1370 & ) 


1 2 Pt. 11)9. Karin 35° 13<» v., Norrköpingskyrkoherden Petrus Johan- 
nis 35" 1% r. v. (SRS 427), PAlv 35° 444 v. 

1 Hrev frän Nieolaus av Nola till Alfons (friui ären 1378—711), tryckt i 
Rev. 1048 II 41*4-1». M. Prtri 35° 113 r., Alfons 35" 151* r. v., PAlv 3.*>° 
444 v.—445 r. Alfons berättar, alt Birgitta gav kvinnan ett bälte, som bon 
medfört från den heliga graven, och tre kulor av sitt radband, vilket Petrus 
av Alvastra kallar »någon from leksak» ( aliquod ioeale deuotum). 

» VI 80, 81. PAlv 35° 42<» r. v„ Karin 35* 137 r 1 10 deel., Ex. 51 
(Steffen 450 fl".). Jfr. s. 134. 

4 Golizia 34° 11*4 r., Latino Orsini St" 147 v. —148 r., M. Petri 34 
114 r., PAlv 34" 443 r. 

5 Hade i Magnus Petris (34° 114 v.) och Karins (34° 13(5 r.) vittnesmål 
star detla årtal (millcsimo CCC'»<> LXX mo ). men texten har ansetts osäker 
(Ft.AVKiNV 1 338 not, Steffen 314 not). Pä förra stället har det skett en ra¬ 
dering. där tiotalssiffrorna stå, men hela artalet är skrivet med samma hund 
som texten lör övrigt. Pä senare stället är det sista X:et ditskrivet av en se¬ 
nare hand (med svart bläck; denna hand har gjort niunga andra rättelser i 
texten, i allmänhet goda); då ingen radering här skett, har alltså tidigare statt 
1300. Jag förmodar, att »letta är felskrivning, och att »let ursprungliga på 
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befann sig i den lilla staden Sermoneta i Latium, insjuknade Bir¬ 
gittas tjänarinna Katarina av Flandern i feber med hall i vänstra 
sidan så svårt, att man ämnade giva henne sista smörjelsen. Man 
bad emellertid Birgitta bedja för den sjuka. Hon gjorde sa, ut¬ 
sträckande sig rak lång på golvet, såsom hon stundom hade för 
sed 1 . Den sjuka tillfrisknade och kunde rida vidare med följet till 
Rom*. —- Det tredje i artikeln omtalade fallet är Esau, en tioårig 
systerson till den neapolitanske storsenesjallen Nicolaus Acciajuoli, 
som låg illa medtagen av hektisk feber. Hans mor Lapa förde Bir¬ 
gitta till honom; hon vidrörde den sjukes kropp och gjorde korsteck¬ 
net över honom, och han tillfrisknade. Detta skedde i Neapel 3 . — 
Biskop Thomas av Växjö säges två gånger ha blivit botad av henne. 
Ena gången var, då han på nedfärd utför Monte Gargano fallit av 
hästen och brutit två revben. För att inte bli lämnad efter i 
Manfredonia bad han då själv henne att röra vid hans sida och 
bota honom. Hon svarade gråtande: »Herre, ni anser mig för vad 
jag inte är, ty jag är en stor synderska i Guds ögon. Men låt 
oss alla bedja Gud, så skall han ge er tro svar.* Efter bönen 
steg hon upp och rörde vid biskopens sida: »Må Herren Jesus 
Kristus bota dig!» l)å vek smärtan, och biskopen kunde stiga upp 
och fortsätta färden 4 . Andra gången var i Benevent; han led då 
av stensmärtor; hon fick en uppenbarelse, som gällde hans andliga 
hälsa: det är kärleken till Gud, som fattas honom. Han gjorde 
ött löfte och blev frisk både till kropp och själ 5 . — Åven några 
andra fall omtalas. Motalaprästen Magnus, som var i hennes följe 
under en färd i Västergötland, bad henne under en svår huvud¬ 
värk röra vid hans huvud. Hon gjorde så, bedjande: »O, mildo 

_ — m »m - - — m 

huda ställena är 1370. Mot denna förmodan talar, att Karin i samma ande¬ 
drag säger, att händelsen inträffade pä första neapolitanska resan, vilken, som 
det synes pä goda skäl, brukar förläggas till 1305—(17. I)ä skulle episoden 
alltsä förläggas till 13(17; men detta antagande förhindras därav, att Petrus av 
Alvastra (34° 223 r.) säger sig ha varit närvarande; orli lian var i Italien 1370. 
men icke 1307 (s. 15 not (1). Alltså torde årtalet 1370 vara rätt. men resan* 
ordningsnummer felaktigt; det hör vara den andra neapolitanska resan (13(19 
—70: samma resa, som omtalas s. 77 not 3). 

1 I korsförm. jfr Karin 7° 12(1 r. (extendendo aliqnando braehia cl 
tibias et se totam in paiiiinrnto in modo crucis are. iunrta ad t erram). 

1 M. Pctri 34° 112 v., Karin 34* 13(1 r. [SUS *225). PAlr 34" 223 r. 

1 AI. Pctri 34" 112 r.. Karin 34° 130 r., Alfons 34" 15N v.—159 r. 

4 PAlr 34" 224 r. (SRS 230) = 111 12 it cm dr endrm episeopo. 

r ' IV 125 dnl. iprimnm aniniah. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Birgitta-studier. 


09 


Gud Jesus, bota honom!» ocli han blev frisk'. Kaniken Robert 
i Neapel, sedermera cisterciensermunk, hade av för mycken askes 
blivit vansinnig, men blev genom hennes böner botad, varom hon 
fick en uppenbarelse*. Utanför S. Prassede i Rom hittade man 
en dag en norsk kvinna liggande halvdöd. Birgitta lät bära in 
henne på St. Antonii hospital där i närheten, och när hon blivit 
så pass återställd, att hon kunde gå genom staden, tog hon henne 
hem till sig och botade henne, såsom det säges, fullständigt från 
sjukdomen, som var fallandesot, genom att bedja för henne och 
hänga på henne några kulor av sitt radband 9 . 

Man finner, att hon aldrig givit sig ut för att kunna bota folk. 
Har hon ingripit, så har det varit på direkt anmodan. Och det 
är ej svårt att se, huru intrycket av hennes överlägsna personlig¬ 
het och den tilltro, som man hyste till hennes underbara gåvor, 
varit den jordmån, ur vilken undret spirat upp. 



Efter denna avvikelse återvända vi till revela t ionerna för att 
upptaga frågan om dessas utvecklingsgång under hennes liv. Vi 
få därvid tillfälle att från en ny och avgörande synpunkt beakta 
det sammanhang med det religiösa livet, som, enligt vad vi redan 
sett 4 , är ett av revelationernas mest framträdande karaktäristika. 
De avspegla det religiösa livets innehåll, de ge anvisningar för det 
och inaugurera dess nya stadier 5 . Att skriva revelationernas hi¬ 
storia är att skriva hennes religiösa livs historia. 

Det är ofta och med råtta framhållet 6 , att det religiösa mo¬ 
mentet alltifrån början spelat en mycket stor roll i Birgittas liv. 
Kromheten var hos henne släktdrag. Hennes fäder hade i fyra 
led gjort pilgrimsfärden till Santiago de Compostella. Lagman 
Birger var befryndad med en hel del av Sveriges främste andlige; 

* PAlv 34° 223 v. _ . 9 

2 Karin 34-° 136 v. 

3 Karin 34" 135 v.—136 r.. Alfons 35" 15U r. Kvinnans uaun i n bli¬ 
vit mycket vanställt: Diora (Alfons), Inron (Karin), l)yi»relnr w.i ; Vita 
i AS Oct. IV s. 514). Hette hon kanske L)yra v 

S. X5 f. P 

3 Jfr Dfi Acnoix om Suso s. 323 not. 

* T. ex. av Sen Ock TSLH 1 170 (T. wh llr.j flkv 
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den heliga Ingrid av Skeninge, mystiker och klostergrundarinna, 
var en faster till hans första fru 1 2 . I Birgittas barndonisintryek 
torde det religiösa ha bildat det starkaste inslaget. När hon 13- 
årig blev bortgift, säges det, att hon endast med motvilja fogade 
sig däri; hon hade velat »tjäna Gud hela sitt liv i jungfruligt 
stånd»*. 

Hon hade under sin barndom visioner. Sjuårig såg hon om 
natten vaken himladrottningen, som kallade henne fram till sig 
och satte en gyllene krona på hennes huvud*. Det år det första 
uttrycket för barnets religiösa längtan. Tioårig såg hon i dröm¬ 
men, efter att ha hört en predikan om Jesu lidande, honom själv 
hånga på korset; upprörd frågar hon: »Herre, vem har gjort dig 
detta?» och får till svar: »De som förakta mig och ej bry sig om 
min kärlek» 3 . Medan hon efter sin mors död 1314 vistades hos 


mostern, fru Karin på Aspnäs, skall hon en gång under en lek 
ha sett djävulen som ett fruktansvärt odjur; hon flydde förskräckt 
ur leken och hörde honom då säga: »Jag förmår intet utan den 
korsfästes tillåtelse» 4 . Det är för var gång någon av tidens enk¬ 
laste religiösa tankar, som tar sig uttryck i visionen: Maria drott¬ 
ningen, den lidande Kristus, världsväsendets faror. 

Under hennes äktenskaps tid fortfara de religiösa intrycken, 
om också väl icke med oförminskad styrka. Vad man har att 
berätta från denna tid pekar i alla händelser i denna riktning. 
Hon fullgör samvetsgrannt och väl snarast till överlopps de reli¬ 
giösa plikter, som seden fordrar, abstinenser, fromma gärningar, 
vallfärder o. s. v. Hon träder i förbindelse med framstående and¬ 


lige, t. ex. magister Mattias, och hennes vetgirighet riktar sig på 
religiös litteratur. I biktstolen är hon lika bcdrövad över lätta 
förseelser som andra över svåra, säger Mattias 5 * . 

Visionsgåvan har under denna det »aktiva livets» tid mesta¬ 
dels slumrat. Man kan nästan märka det på en berättelse sådan 


som Ex. 53 8 . En gång på Ulvåsa under hennes mans livstid, heter 


1 Se om henne i avd. 111. 

2 Karin 4° 125 r, (desiderabat toto corde scruire deo omnipotevti totis 
tcmporibus vite sue in virginitate et statn virginifatis). 

3 2 Pt. 190. 

4 2 Pt. 191. 

6 2 Pt. 191 f. 


Petrus 


Alvastra sajrer si" ha hört denna henillelso av henne sjiilv 
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d«*t, lät hon el» snickare göra en ny säng. präktigare och statligare 
än den gainla. Dä kände lion sig fa liksom ett väldsamt slag i 
huvudet av en hand, sä att hon knappast kunde röra sig av smärta. 
Förd till en annan del av huset, hörde hon liksom frän väggen en 
röst, som sade: »Jag stod ieke utan hängde på korset, och mitt 
huvud hade intet att luta sig till, och du söker sådan fåfänglighet 
och vila? > Hon brast ut i gråt, kände sig då befriad från smär¬ 
tan, och ville sedan helst sova på halm och en björnhud. — En 
sadan händelse tyder inte på, att visionernas umgänge med den 
himmelska världen vid denna tid är något välbekant, något ofta 
upprepat, som har någonting av lugn besittning, utan snarare 
skulle man vilja säga, att det religiösa kravet här är något, som 
rör sig under ytan och driver framåt — skall det inte, när 
det en gång sätter sig igenom fullständigt, tvinga henne in på helt 
nva banor?' 

När hon i en senare tid blickar tillbaka på detta skede av sitt 
liv, sä utfaller hennes omdöme därom mycket strängt. »Ditt hjärta 
var kallt som stål», säger Herren till henne, »dock rörde sig däri 
en liten gnista av kärlek till mig, nämligen då du tänkte, att jag 
var värd kärlek och heder framför alla»*. »På den tiden hade 
min kärlek icke mycken smak för dig»; dock »tänkte du vid dig 
själv, att allt vad du ägde var från mig, och tackade mig ensam 
för det» 5 . Hon vet alltså väl, att det religiösa momentet fanns 
där redan på den tiden; men det var icke helt härskande då: nya 
ting ha sedan inträffat, som komma henne att se sin nuvarande 
ståndpunkt helt annorlunda. 

Om gången av de erfarenheter, som förde henne vidare, ge 
oss källorna rätt klart besked. Ulv och Birgitta hade beslutit sig 
för den långa vallfärden till Sankt Jakob och utfört den. Ulvs svåra 
sjukdom på hemvägen i Arras 1342 blev en viktig punkt i bådas 
liv. Under sin ängslan vid hans sjukbädd fick Birgitta en vision. 
Det var Dionysius, Frankrikes skyddshelgon, till vilken väl hennes 
bön gått, nu då man befann sig i hans land. Hans ord pekade 


1 En annan revelation. som möjligen kan hänföras till denna period, år 
Ef. :>'J ( - PAlv ;12° 221 r. >: hon göres genom ett ljussken och nägra korta 
• •rd uppmärksam pa den vanheder, som av glömska bevisats ett relikskrin, som 
hon ägde. och gottgör försummelsen. Om andra revelationer, som pläga hän- 
töra> hil. >e anmärkningen i slutet av detta kap. 


1 V II. 

‘ VI IV 
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framåt: »Gud vill genom dig bliva bekant för våriden»; till lecken 
därpå skulle bon nu bliva hjälpt — Ulv skulle icke dö. 1 Man 
ser, att en aning om en kommande uppgift har genomfarit henne 2 . 

1 varje fall kan man inte missta sig på, att från ocli med den 
resan de religiösa idealen ha gripit dem båda starkare ån förr. 
Hedan själva vallfärden är väl att tolka så 3 , och därtill kom sjuk¬ 
domen, synen och Ulvs tillfrisknande. Efter hemkomsten urngingos 
makarna med planer att grunda ett kloster och draga sig till¬ 
baka dit 4 . 

Det är utan tvivel denna tid hon tänker pä, då hon senare 
säger, att efter den nyss omtalade första perioden kom en annan, 
då hon började tänka vid sig själv: »Guds härlighet år evig, och 
världens glädje allt för kort och vid världens slut allt för onyttig. 
Vad gagnar mig, att jag så älskar dessa jordiska ting?» Och på 
grund av sådana tankar började hon manligt avhålla sig frän 
världens glädje och göra det goda hon kunde i Guds namn. Och 
då fick hon mera törst efter honom 1 . 

Det ligger också nära till hands att till dessa år hänföra kap. 
IV 144 i den svenska texten, där det förekommer ett ord, som 
tyder på avfattning under Ulvs livstid 0 . Innehållet ligger fullstän¬ 
digt i linje med de tankar, som vi nyss ha hört henne själv an¬ 
föra såsom kännetecknande för denna tid. Det år icke en uppen¬ 
barelse utan en bön: 

»Min Herre Jesus Kristus, sann Gud, du är min skapare, åter- 
lösare och domare. Jag bekänner, att jag mycket brutit mot ditt 

1 Ex. »12, 2 Pt. 193, PAlv 13° 203 v. 

1 2 Pt. a. sl. och PAlv 13° 203 v.—204 r. berätta också om en annan 
förebådande syn, som hon skulle ha haft i Arras: om att hon skulle komma 
till Rom och Jerusalem, och huru hon skulle lämna denna värld. Jag anser 
denna berättelses trovärdighet osäkrare än den föregåendes (det finns flera och 
olika berättelser om visioner, som förebädat Rom- och Jerusalemsresorna). ulan 
alt dock kunna bestämt bevisa, att den beror pa nägot misstag. 

3 Jfr 2 Pt. 192 f., som anför resan som ett bevis pa. att Birgitta »vunnit 
sin man för Gud». 1 Ex. 56 nämnas Ulvs abslinenser pa vägen till Sankt 
Jakob som en av de goda gärningar, som gagna honom i den andra världen. 
Sadant skall höra till pä en vallfärd; den är ingen lustresa. 

4 Höjkk 32 f. 

• VI li. 

8 Kapitlet är ett av de fyra Sv. IV 11-2—5, som saknas i den latinska 
versionen, och för vilkas datering det inte finns nägon annan anknytningspunkt 
än det enda ordet man» i I ft. Avon de övriga äro böner eller meditationer, 
icke uppenbarelser. 
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bud, >a snart icke ditt nådefulla tålamod hjälpt mig. Med din 
nad vill jag gärna bättra mig. Min Herre, jag anklagar mig in tor 
♦lig över hor mitt hjärta synes mig vara beskaffat. Mig tyckes, 
att i hjärtat är en giftblåsa, och genom det stå två törnlaggar och 
omkring det är dragen en hinna, som tränger det och pinar mig 
svårligen. Min käre Herre Gud, detta är mig omöjligt att göra 
själv utan din hjälp: därför beder jag dig för all den ödmjukhets 
skull, som du uppenbarade i världen: riv bort den hinnan, varmed 
jag menar högfärden, och svep kring hjärtat den ödmjukhet, som 
utan begynnelse har funnits i din gudoms dygd. Min Herre Gud, 
iag beder dig. för det att ditt huvud kröntes med en törnekrona: 
riv ut den taggen, som står i mitt hjärta, vilken är köttslig kär¬ 
lek till man eller barn, vänner eller fränder, och insätt där i stället 
gudomlig kärlek till min medkristens själagagn. Jag beder dig, 
min käre Herre, för det att dina välsignade händer och fotter 
söndersletos av spikarna: riv ut ur mitt hjärta den taggen, som 
är världens lust, och insätt där i stället åstuudan och lust till din 
tjänst och till dill eviga rike. Min käre Herre Gud, jag beder dig 
för det som ditt dyra hjärta led, då det av grym behandling pä 
korset dog, och hela kroppen kallnade, och efter döden ditt 
bröst genomborrades av spjutet: riv sönder giflbläsan i mitt 
hjärta! > 

Denna övergångstid blev emellertid kort. Den 12 febr. 1311 
dog IJIv Gudmarsson i Alvastra. I nära samband med hans död 
kom den avgörande stunden i Birgittas utveckling: ett religiöst 
genombrott, som gav riktning åt hela hennes återstående liv 1 . För¬ 
loppet härvid är ofta berättat, men det torde dock löna mödan 
att än en gäng noga se till, vad källorna ha att förtälja, för att 
lä denna viktiga punkt i hennes livs historia sä klar som möjligt. 

Först ett vittnesmål av Petrus av Alvastra under kanonisa- 
tionsprocessen*. »Likaledes såg samma vittne, såsom han sade, 
och var närvarande i Alvastra kloster, då ovannämnda fru Bir¬ 
gittas man låg på sitt yttersta. Då satte samme hennes man på 
nämnda fru Birgittas finger sin ring, som han då bar på sin hund, 
och bad henne, att hon skulle vara sa mycket mer angelägen att 
tänka pä hans själs välfärd 3 . Då därefter samme hennes man 


1 Beträdande olika meningar om denna punkt se anmärkningen vid ka¬ 
pitlets slut. 

1 PAlr 5° 202 v. (SRS 227). 

■' rt to nttenrium (inimatn eius habertt recommcndatam. 
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hade döll, drog IVu Birgitta lä dagar efteråt själv ringen av sitt 
finger, ocli då några, åven förnäma män, sade åt henne, att det 
icke visade stor kårlek att draga av fingret ett sådant tecken på 
sin mans kårlek, svarade hon: 'Då jag begrov min man, begrov 
jag med honom all köttslig kårlek, och ehuru jag älskade honom 
som mitt hjärta, skulle jag dock icke vilja ens med en örtug mot 
Guds vilja återköpa hans liv. Men så långe jag hade ringen på 
min hand, var den mig som en börda, emedan jag, då jag be¬ 
traktade den, erinrade mig den förra kärleken. Och därför, för 
att min själ nu må höja sig till kärlek till Gud allena, vill jag 
glömma ringen och min man och förtro mig åt Gud'.» 

Biktfåderna ha följande att berätta om »Hurulcdes hon efter 
sin mans död blev besökt av Anden». 1 »Efter några dagar, då 
Kristi brud var upptagen av tankar på att ändra sitt liv till att 
tjäna Gud 2 3 och stod bedjande därom i sitt kapell, blev hon hån- 
ryckt i anden och såg i extas ett ljust moln och hörde en röst ur 
molnet, som sade till henne: 'Kvinna, hör mig!’ Men hon blev 
förskräckt och fruktade, att det var ett blåndverk*, och flydde till 
sin kammare, biktade sig genast och undfick därefter Kristi leka¬ 
men. Då hon senare efter några dagar stod i bön i samma ka¬ 
pell, visade sig åter för henne samma ljusa moln, och hon hörde 
ur molnet åter en röst, som sade samma ord som förut: 'Kvinna, 
hör mig!’ Då blev hon förskräckt och flydde åter till sin kam¬ 
mare, biktade och tog nattvarden såsom förut, fruktande att rösten 
var ett blåndverk. Därefter då hon några dagar senare återigen 
bad, blev hon hånryekt i anden och såg åter det ljusa molnet och 
däruli någon, som liknade en människa och som sade: 'Kvinna, 
hör mig! Jag är din Gud, som vill tala med dig.’ Förskräckt 
som förut och fruktande ett blåndverk, hörde hon vidare: 'Frukta 
icke, ty jag är alltings skapare och icke bedragare. Jag talar icke 
till dig endast för din egen skull, utan till andras frälsning. Hör 
vad jag säger och gå till magister Mattias, din biktfader, som är 
beprövad i att åtskilja de två andarna 4 . Säg honom å mina våg- 


1 2 Pt. 193 f. Även tryckt, hos SchCck s. 35 not 3b. Samma berättelse 
återfinnes i Ex. 47, men förkortad (endast den tredje, definitiva uppenbarelsen 
meddelas) och tydligtvis i sekundär form. 

J solteita esset de mutacionc status sui ad seruiendum deo. 

3 illusio. 

4 Närnl. den gode och den onde anden (och därför vad som är ingivelse 
av den ene och den andre). 
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nar vad jag säger dig, alt du skall vara min brud och mitt språk¬ 
rör 1 2 , oeli du skall höra ocli se andliga ting, och tnin Ande skall 
förbliva hos dig ända till döden’. Sedan tilläde han: ’För tre 
synders skull föll Lucifer’ o. s. v., såsom utförligare står i revolu¬ 
tionerna i Liber celcstis. Och detta är den första revelationeu i 
prologen.» 

Det budskap, som hon vid detta tillfälle fick att bära fram 
till människorna, och vars begynnelseord vi ha hört 2 Pt. med¬ 
dela, står i slutet på Mattias’ Prolog, också£dår med angivande 
av, att detta var begynnelsen till Herrens uppenbarelse till henne. 
Det är av följande lydelse. 

Djävulen syndade trefallt, nämligen genom högmod över att 
jag skapat honom väl, genom girighet 1 , i det han eftersträvade att 
bliva mig icke blott jämlik utan överlägsen, och genom vällust, i 
del att han hade så stort begär efter min gudoms åra, att han 
gärna, om han kunnat, skulle ha dödat mig, så att hanjiunnnt få 
regera i mitt ställe. För detta blev han störtad från himmelen 
och fyllde världen med dessa tre synder och besmittade genom 
dem mänskligheten. 

»Därför antog jag själv människonatur och kom i världen för 
att med min ödmjukhet tillintetgöra hans högmod och med min 
fattigdom fördärva hans girighet, och led korsets bittra pina för 
att utrota hans avskyvärda begärelse och genom mitt hjärteblod 
och min död öppna för människan himmelen, som är sluten för 
hennes synders skull, om hon blott själv vill arbeta härpå så 
mycket som på henne ankommer. 

»Men nu ha människorna i Sveriges rike, ocli särskilt det 
stånd, som kallas hovmän eller riddare, syndat såsom förr djävu¬ 
len. Ty de äro högmodiga över sina ståtliga kroppar, som jag 
har givit dem. De fara efter rikedomar, som jag icke velat giva 
dem. De äro så nedsjunkna i avskyvärd begärelse, att de hellre 
skulle döda mig, om det vore dem möjligt, än försaka sina njut¬ 
ningar eller uthärda min fruktansvärda dom, som hotar dem för 
deras synder. 

»Därför skola de kroppar, som de högniodas över, dräpas med 
svärd, lans och yxa. De sköna lemmar, som de skryta av, skola 


1 canale meum. 

2 cupiditate, vilket kan användas både 
•letta st Alle passar den frtrra betydelsen bal In», 
tionen den senare. 


em ärelystnad och girighet. På 
men på flvriga ställen i revela- 
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vilddjur och faglar sönderslita. De ägodelar, som de mot min 
vilja samla, skola främlingar röva, och de själva skola lida brist. 
Och för sina avskyvärda lustar misshaga de sä min Fader, att han 
icke värdigas lata dem komina till hans ansiktes äskådande. Och 
emedan de gärna skulle döda mig, om de kunde, skola de själva 
överlämnas till helvetet i djävulens händer att av honom dödas 
med evig död. 

»Denna dom skulle jag lör länge sedan hava lätil komina 
över Sveriges rike, om icke bönerna frän mina vänner, som äro 
bland dem, stode i vägen och bevekte mig till barmhärtighet. 
Men en tid skall komma, dä jag skall samla dessa samma mina 
vänner till mig, att de icke må se det onda, som jag skall låta 
komma över detta rike. Dock skola några av mina vänner da 
leva och se sina förtjänsters lön 1 . Då nu alltså konungar, furstar 
och prelater icke vilja känna mig genom mina välgärningar, så alt 
de komma till mig, skall jag hopsamla fattiga, svaga, barn och elända 
att därmed fylla deras platser, så att det icke bliver något tom¬ 
rum i min härskara för deras frånvaros skull’. 

»Men då den person, till vilken denna revolution skedde, suc¬ 
kade och klagade över den alltför härdu domen, tilläde Herren: 
Så länge människan lever, är tillträdet till himmelen öppet för 
henne. Om de veta att ändra sitt liv, skall jag veta att mildra 
min dom*.» 

Om denna brytningspunkt i hennes utveckling heter det i en 
av de närmast följande revelutionerna *: »Jag har utvalt dig och 
upptagit dig till min brud för alt visa dig (och genom dig kungöra 
för världen 3 ) mina (gudomliga 5 ) hemligheter, emedan del sä be¬ 
hagar mig. Du blev också min med en viss rätt, då du vid 
din mans död överlämnade (hela 3 ) din vilja i mina händer, och 
da du efter lians död tänkte på och bad om, huru du skulle 
kunna vara lättig för min skull, och ville lämna allt för min skull. 
Därför har du med rätta blivit min, och det var tillbörligt, att jag 
för sådan kärlek drog försorg om dig. Därför upplager jag dig 
till min brud» . . . Med liknande ord införes pa det förut citerade 
stället VI 14 det tredje stadiet i hennes utveckling: »Därefter, da 
du tänkte på, att jag är llerren den allsmäktige, frän vilken allt 


1 cumnlum meritorum nuorutn = räjjon 
åsyftar lönen. 

* 1 2 . 

' Orden inom parentes endas) i svenskan 


pa sina förtjänster, vilket väl 
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gott ur. och lämnade din egen vilja lor att göra min, da blev du 
med rfdla min; jag gav dig mitt samtycke och gjorde dig till min». 

Ett annat ställe om samma sak är det märkliga kapitlet VII, 
som vi anföra in extenso. 

»C-Juds Son talar: Genom naturliga ting kan man bereda en 
hälsosam dryck, nämligen genom kallt järn och härd sten, torrt 
trä och bitter ört. I*ä vad sätt dä? Jo, om stal föl le härt pä ett 
svavelberg, sä skulle frän stålet utgå eld, som skulle antända ber¬ 
get. Av dess hetta skulle ett bredvid stående olivträd, som väl 
utvändigt är torrt, men invändigt fullt av fetma, börja flyta, så 
att även en bitter ört under olivträdet bleve söt av den nedfly- 
lande oljan, och därav kunde beredas en hälsosam dryck. 

>Så liar jag andligen gjort med dig. Ty ditt hjärta var kallt 
som stäl emot min kärlek, men däri rörde sig dock en liten gnista 
av kärlek till mig, då du tänkte, att jag var värd kärlek och he¬ 
der framför alla. Men detta ditt hjärta föll på ett svavelberg, då 
värdens ära och förnöjelse gingo dig emot 1 , och din man, som du 
framför alla andra köttsligen älskade, togs ifrån dig genom döden. 
I sanning, värdens heder* och förnöjelse kunna väl jämföras med 
ett svavelberg, ty de ha med sig sinnets högfärd, lustans stank 
och pinans glöd. Och när då vid din mans död ditt sinne svårt 
uppskakades av bedrövelse, då började min kärleks gnista, som 
låg liksom dold, att komma fram. Ty du betänkte värdens få- 
fängligbet och överlämnade din vilja åt mig, åstundande mig över 
allting. Och pä grund af denna gnista av kärlek började det torra 
olivträdet, det är: evangeliernas ord och umgänget med mina lärde, 
att smaka dig, och avhållsamheten behagade dig till den grad. att 
allt, som förr synts dig bittert, började bli dig sött. Och da oljan 
började flyta och uppenbarelsernas ord från mig kornmo i din 
ande, da stod någon på berget och ropade: Genom denna dryck 
släekes törst, värmes den frusne, glädes den bedrövade, botas den 
sjuke. Den som ropar är jag, Gud själv. Mina ord, som du i 
andliga syner ofta hör från mig, mätta såsom en god dryck »lem 
som törsta efter sann kärlek, de värma de frusna, glädja de be¬ 
drövade och bota dem som äro sjuka i själen . 

Det har alltså tydligen försiggått en kris i hennes utveckling 
mvcket snart efter mannens död. Och det synes mig. att man av 


1 Adversabant ur iibi. I svenskan star 
tliik •), vilket synes ge sämre mening. 

1 1 latinet »vällust». 


misshagade dig» (»mistliäkti- 
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alla ilrs.su uttalanden med ganska slor tydlighet kan sr, vad dess 
innebörd liar varit. 

1 den djupa sorgen över förlusten av maken, vid vilken hon 
varit innerligt fäst, blandade sig lör Birgitta de religiösa tankarna 
och planerna från de sista åren, vilka ännu ej blivit förverkligade. 
Ilon var betänkt på att ändra sitt liv till att tjäna Gud, heter det. 
Och vad vill det säga? Enligt den äkta medeltida tankegång, som 
vi här se på varje punkt gå igen, betyder detta att »tjäna Gud» 

för henne det att, som det också heter, bliva »fattig för Guds 

skull», försaka världen, d. v. s. uppgiva den förnäma släktens 
ståndsmässiga liv, avsäga sig rikedomens bruk och omsorgen om 

hus och hem och barn och övergå till vita religiösa , det liv, 

som i särskild mening är Gudi välbehagligt, inom eller utom klost¬ 
ret. Det betyder också — en punkt, som liera gånger framhäves 
— att utbyta den jordiska kärleken mot den himmelska. Ilon var 
40 år; hon hade prövat den jordiska kärlekens lycka — nu låg 
den för alltid bakom henne. Och det inte bara därför att Ulv var 
död, utan också och än mer därför att del religiösa kravet, när 
det nu starkare än någonsin gör sig gällande, pekar på ett högre 
ideal, den himmelska kärleken. Därför får inte ens minnet av den 
jordiska kärleken binda henne: hon drager Ulvs ring av sitt lin- 
ger, ty intet jordiskt kärlekstecken får linnas på dens hand, som 
vill tjäna Gud allena. 

Emellertid, om också allt detta kanske på en gång stormat 
in på henne, så har dock säkert icke beslutet blivit fattat, visshe¬ 
ten blivit vunnen utan inre strid. Hon har kämpat i bönen för 
att få klarhet. Då har avgörelsen brutit in över henne — som sä 
ofta sedan i gestalt av en uppenbarelse. Vissheten slår där plöts¬ 
ligt — Gud själv talar till henne: hon är utkorad till lians brud. 
Den himmelska kärleken kommer henne själv till mötes — bort 
alltså med all tvekan! Vägen är klar, beslutet lättat. 

Men där ligger också någonting mer i denna visshet, och det 
är den mest karaktäristiska punkten i Birgittas religion. Hon skall 
också vara Guds »språkrör», bära hans ord ut till människorna, 
och hon får genast ett budskap till sina förnäma ståndsgelikar, ett 
strängt ord om synd, dom och bättring. Hennes religiösa med¬ 
vetande är ytterligt starkt etiskt mättat: hennes »kallelsevision» 
innehåller inte bara en inbjudan till åtnjutande av den himmelska 
kärlekens söl ma. utan — man kan trvggt säga: framför allt — en 

I* ’ » / * 
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kalle! se till arbete i Guds tjänst. Nu inbryter bennos verkliga, 
stora arbetsdag. 

Naturligtvis är inte detta moment något nytt och oförmedlat, 
som först nu dyker upp. Det har även det haft sin föregående 
långa förberedelse. Man lägge inårke till, alt denna första botför¬ 
kunnelse i likhet med en stor del af hennes följande i Sverige gäl¬ 
ler just den krets, som hon själv tillhörde, och inom vilken hon 
dittills levat sitt liv — det svenska ridderskapet. Utpräglad verk¬ 
lighetsmänniska som hon var, hade hon långt tidigare sökt att göra 
de religiösa hinkarnas sedliga krav gällande, så långt hon nådde, 
även i det »aktiva livets» detaljuppgifler. Hon hade förmått sin 
man att studera lagböckerna för att båttre kunna sköta sin lag- 
manssyssla 1 . Och ur berättelsen om hennes motvilja, då Ulv ville 
bortgifta den äldsta dottern Märta med den hårde och grymme 
Sigvid Ribbing. »rövaren» 8 , ha vi full rätt att läsa ut det intryck, 
som säkerligen icke så få av tidens obändiga och själviska adels¬ 
herrar gjorde på henne. Hon har länge med sorg och harm sett 
dessa herrars leverne, som står i så skarp kontrast mot det höga 
riddarideal, som för henne alltjämt är fullt levande och starkt 3 . 
Utan tvivel ha dessa förhållanden ofta kastat sina reflexer in i 
hennes böneliv. Och med kallelsevisionens visshet för henne själv 
kommer så också med flammande inspiration en botpredikan, in¬ 
riktad åt detta håll — den första i en lång serie till furstar och 
prelater, riddare och munkar, folk och enskilda personer, moment 
i hennes levnads långa kamp. 

Det är icke för mycket sagt, att denna vändpunkt gav rikt¬ 
linjerna för hela hennes kommande liv. Där linns inte någon föl¬ 
jande brytningspunkt av tillnärmelsevis samma betydelse. 

Att närmare analysera de tankar, som gruppera sig kring de 
anförda två punkterna i hennes från denna tid i stort sett kon- 

* 2 Ft. 192 f. (= PAlv 13° 203 v.) licet ille esset strennus et in enn- 
silin Regis Stcecic precipuns , exorcupauit se dc consilio et ammonicione 
rxnris ad diseendum legere horas bcatissivie virginis Marie et libros legum 
et justiriarum, et quicquid erat justirie et legis ipse studuit adimplere. t 
Ex. ö<i (Steffen 80 f.) räknas det Ulv till förtjänst. att han. då han salt till 
doms. icke dömt efter mannamän eller tagit mutor, alt han sökt undvika att 
med sitt folk vara de fattiga till tunga med gästning o. s. v. 

2 Margareta Clausdotter i SRS III: 2, 209 f. (Steffen 88 not.) 

5 Se t. ex. 11 7--13 eller den korta jämförelsen mellan riddaren och mun¬ 
ken i III 27 (Stf.fffn 39). 
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stauta religiösa visshet, skall bli vår uppgift i de närmaste kapit¬ 
len (kap. 4 och 5). 

Vad revolutionerna angår, sä se vi just här mycket tydligt, 
huru nära de äro förknippade med det religiösa medvetandet. Det¬ 
tas genombrott till definitiv klarhet sammanfaller med visionsför- 
mågans genombrott. Och denna senare är från denna tidpunkt 
också i stort sett konstant. Revelationernas ström flödar väl stund¬ 
om ymnigare och stundom sparsammare, men utan att någonsin 
fullt utsina ända till hennes sista dag 1 . 


Anmärkning. Den uppfattning av Birgittas utveckling, som 
här ovan framställts, synes mig bäst förena de flesta och tyngst 
vägande uppgifter vi äga om dessa ting. Men det föreligger en del 
fakta, som synas peka i en annan riktning, och på vilka andra 
uppfattningar ha baserats. En diskussion av dessa fakta och upp¬ 
fattningar får här icke undvikas. Den kritiska punkten är tiden 
och sättet för don stora revolutionsperiodens begynnelse. 

I biktfädernas biografi* står, efter den berättelse om "kallelse- 
visionen*, som ovan 3 anförts, samt en kort beskrivning på reve¬ 
la tionornas karaktär, under rubriken »Ilurulodes hon även före sin 
mans död hade några syner* 4 två revelationer. den första'’ av Bot¬ 
vid, daterad till fjärde året före mannens död, den and ra G av 
Maria från tredje året före samma händelse. I och för sig ute¬ 
slutos ju enligt min ovan framlagda uppfattning inte möjligheten 
av enstaka syner under hennes äktenskaps tid 7 . Men här inträ¬ 
der den verkliga svårigheten, att i Botvidsrevelationen uppenbarel¬ 
sernas nådegåva förutsattes såsom någonting välbekant, som hon 
redan äger, och som just Botvid jämte andra helgon förvärvat åt 

henne 8 , och detta är ju någonting, som bestämt strider mot an- 

« 

1 l>e onda slätten jajr kan finna, som lata om, att revelalioner längre eller 
kortare lid väntals men utebli vit. äro S.A. pro], (= PAlr 220 r. v.. Sr.iifmK 
f.) om don diklorandc ängelns uteblivande orli VII ilI (pa dödsbädden), där 
Kristus sä^er, att lian dolt si" en lid för alt pröva henne. 

:j l*t. 194. 

3 S. 104 f. 

4 Qunmodo cr.iam avte abi tum riri sui ridit ipirdam. 

6 - PAlr 1 •*>" 2UT» r. = Ex. 72. 

= PAlv 29° 214 v. = Ex. <»«». 

; S. 100 f. 

* Revelal ionen innehåller följande ord av Molvid: Ego t i b i promerui 
rum al i is savrtis istam i/ratiam dri. sr il ir rf andirr et v ide re spiritualia 
et srutire, et sjihitus dri iuftntvmabit avimnm tuam. 
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förda uppfattning. År datoringen har riktig, sa faller i själva ver¬ 
ket min teori: revelationernas stora period har börjat redan före 
1340. Nu kan man emellertid inte dölja för sig, att denna date¬ 
ring är ett alldeles för svagt bevis att basera någon större slutsats 
på: 2 Pt:s tidsbestämningar utmärka sig inte för någon synnerlig 
exakthet, vilket man ser redan på den andra av de nämnda reve- 
lationerna. Denna, som innehåller en förutsägelse om Jerusalems- 
resanförekommer nämligen också i Petrus av Alvastras vittnesmål, 
men förlägges där lill hennes vistelse i Alvastra, tredje året efter 
Ulvs död. Priorn har alltså 1373 trott sig minnas, att revelationen 
härstammade från 1341, men 1380 förlagt den till 1347 1 2 ! Bot- 
vidsrevelalionen ger priorn 1380 ingen tidsbestämning på 3 . 

Ett par andra fakta, som synas peka i samma riktning, för¬ 
flytta oss knappast heller på säkrare mark. Bland de synbart ti¬ 
digaste re vela t io ii erna till Magnus Eriksson i VIII. boken finns del 
ett par. som synas erbjuda anknytningspunkter för datering till 
några år före 1344. Det är VIII 11 om konungaparels avhållsam- 
hetslöfto, enligt ingressen avgivet då de hade fått två söner, och 
VIII 17 om uthetalandel av morgongåvan till »räven» (Albrekt <1. 
ä. av Mecklenburg} 4 5 . Den förra skulle man enligt ingressen när¬ 
mast vilja dalera till ungefär 1341 \ men ingressens pålitlighet är 
icke så stor, att man kan anse bevisningen bindande; händelsen 
torde rätt väl ha kunnat inträffa senare under 1340-talet®. I den 
senare är Birgittas intresse inriktat pä, all »räven» icke skall 
komma i besittning av någon dol av landet; för att förekomma 
detta, skall konungen till honom utbetala hans morgongåva. Nu 
ingicks giftermålet mellan Albrekt och Magnus* syster Eufemia 


1 Jfr Arrasvisionen s. lOi not i. 

* l’a förra stället säges 'let. att förutsägelsens uppfyllelse (L’57i) inlrälläde 
eller is ar (en felräkning pa :! ar), pä senare stället, alt del var eller gö ar 
(vilket stämmer med årtalet KM7). 

1 ilan >ager sig ha hört historien av hennes biktfader »herr fiuido-, en 
annars fullständigt okänd person. — Läsarten (Jaarto anno antr morfem. rir 
Mdtu tus f/uidam . . som förekommer i K.c. 7i i UiiN års upp], är endast ett 
Irykfel i denna uppl. I Liibeekuppl. IV.Ii star liksom i 2 /V.: (Juarto anno 
an te morteln riri, sanrtus ipiidam . . . Jfr Im.aviuxy 2 t»s not 1. 

4 Stkkkkn ir»s. 170. 

5 Erik var född (antagligen i mar-1 1 Ilakan (antagligen i amr.) LliO. 
SetDxka ättartal |St»l, K» f. 

n |)e kungliga makarna hade senare ännu t va barn. döda unga. Anf. 
aih. 18. 
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1330, och frän nov. 1339 finns det bevarat ett avtal, enligt vilken 
Albrekt såsom pant för hemgiften får kronans inkomster av mark¬ 
naden i Skanör och Falsterbo. Man kunde tänka sig, att det är 
för en åtgärd som denna som Birgitta varnar, och att revelationen 
alltså härstammar från tiden 1336—39. Det nämnda avtalet inne¬ 
fattar dock icke en pantförskrivning av något landområde, endast 
av en viss uppbörd 1 , och det kan väl inte anses uteslutet, att frå¬ 
gan om restantier på morgongåvan varit uppe även senare och 
föranlett ett uttalande, sådant som det anförda. En fullt bindande 
bevisning kan icke heller här presteras*. 

Med dessa revelationer i VIII. har emellertid ofta kombinerats 
en uppgift i förbigående i Petrus av Alvastras vittnesmål 3 , att Bir¬ 
gitta varit hovmästarinna hos drottning Blanka. Man har således 
föreställt sig, att hon en större eller mindre del av decenniet 
1335 4 * —44 vistats vid hovet och därunder på revelationsvåg givit 
råd och förmaningar till konungaparet, rådfrågats av dem o. s. v. 
— kort sagt uppträtt på samma sätt som vi veta att hon gjort 
efter 1344\ Här föreligger emellertid den stora svårigheten, att 
en sådan verksamhet dock vål borde ha satt större spår efter sig 
i teckningarna av hennes liv. Hade den inte varit förtjänt att 
omnämnas i Mattias’ Prolog, i 2 Pt., i Ep. sol., i kanonisations- 
artiklarna eller t. ex. i Karins vittnesmål? 2 Pt. föreställer sig 
alldeles bestämt, att det först var under Alvastratiden efter 1344, 
som hon drevs att med uppenbarelser vånda sig till konungen: 
hår meddelas nämligen en berättelse, som just visar hennes tve¬ 
kan att ta detta steg 6 . Om verkligen notisen om hennes hovmäs- 
tarinnebefattning är sann, så finns det endast en förklaring till alt 
vi inte höra något om denna sak annat än så alldeles i förbigå- 

1 Konungens män behålla slotten, och hans fogde utövar domsrätten Aven 
under marknaden samt besörjer jämte Albrekts ombud uppbörden. Se urkun¬ 
den hos Stykfe, Bidrag till Skandinaviens historia I 11 — 13, jfr s. XIII f. 

2 En utredning av Birgittas verksamhet i svensk politik i hela dess sam¬ 
manhang ingår i planen för andra delen av detta arbete. — H. Hildebrand, 
Minne af Heliga Birgitta 101 fT. förlägger bestämt alla hennes svenska po¬ 
litiska uttalanden till efter 1344. 

3 PAlv 32° iil r. (= Ex. 39): audiuit a domina B., gttod rum adhur 
ipsa esset magistra domine Blanche quondam regine Sirecie . . . Jfr s. 101 
not 1. 

4 Aret för Magnus’ och Blankas giftermål. 

3 Sä Hammkiucii 70 fT., Flavigny 2 5G fT. 

3 2 Pt. 19*. Även hos PAlr 15" 205 r. och 29" 213 v. 
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ende: don nämligen, att lion vid dennn tid inte hatt na gra reve- 
lationer. 1 sä fall var detta en världslig äreställning, som nian 
inte fäste någon vikt vid att tala om, då man inte därtill kunde 
foga någon berättelse om andliga segrar. 1 slutet af 1300-talet 
fanns en sägen, att Birgitta burit Erik Magnusson till dopet'; hu¬ 
ruvida denna sägen och den omtalade notisen tillsammans bilda 
någon tillräcklig grund for antagandet, att hon någon tid beklätt 
den nämnda posten vid hovet, är svårt att säga någonting bestämt 
om*, men visst är enligt min mening, att om hon innehaft denna 
post, så har hon därunder icke gjort sig bemärkt genom någon 
verksamhet som sierska i den stil, som vi så väl känna från tiden 
efter 1344. 

Ty bevisen för att revelationernas stora period börjat först 
efter mannens död ha dock en helt annan tyngd än de spridda 
uttalanden, som här diskuterats. Själva »kallelsevisionen*, sådan 
2 Pt. berättar den med uttrycklig datering till närmaste tiden ef¬ 
ter Dvs död, ger ett bestämt intryck av, att det nu är någonting 
nytt, som inbryter. Vi ha sett, hur delta bekräftas av Birgittas 
egna uttalanden om sin utveckling. Mattias’ Prolog, vars avfat¬ 
tande ju inte ligger mer än ett par år efter 1344 1 * 3 , pekar i samma 
riktning. 2 Pt ., som av någon anledning fått för sig, alt de ovan 
omtalade två revelationerna, den av Botvid och den om Jerusalems- 
resan, givits 3 å 4 år före Ulvs död, opererar i alla fall i det föl¬ 
jande med en motsatt föreställning, då det heter, att hon >i reve¬ 
lationernas begynnelse* lick föreskrift att lyda Mattias och att stanna 
i Alvastra 4 * , ty den med de citerade orden åsyftade tidpunkten är 
just tidpunkten för den anförda kallelsevisionen. Ej>. sol. är av 
samma mening 6 . Anmärkningsvärt är också, att den ordentliga 
uppteckningen av revelationerna efter allt idt döma måste ha bör¬ 
jat 1344 (de första revelationerna i I. boken förutsätta Ulvs död®, 
de sista nå fram till ungefär 1340) 7 . 

1 Commentarii historici i SKS III: 1, IS f. Jfr Steffen 303. 

1 H. Hii.debhani* JOO f. betvivlar det (delvis, som det synes, pä den ^rund, 
att Ex. 50 ieke finnes i den svenska texten, vilket är ett svagt skäl). 

J S. 11-15. 

4 2 Pt. I1H = PAlv 29° 213 v. 

* De ord, med vilka där (i kap. 3) revelationernas begynnelse omtalas: 
tunr ipsn incepit habere clarius visioms dirinas, lä ieke pressas, såsom 
Steffen s. X gör, dä Alfons ieke säger ett ord om några tidigare visioner. 

* Se 1 2, s. 100. 

7 S. 13 n. 

ff 

Weätvimt: Birgitta-itmlicr. • ö 
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l överensstämmelse med den sälunda i källorna förhärskande 


uppfattningen ha även elt par nyare författare 1 format sin fram¬ 
ställning. Däremot fasthäller Steffen* vid den tidigare gängse upp¬ 
fattningen och anför till dess försvar — utom en del punkter, som 
redan ovan berörts — även en psykologisk motivering: man har 
att tänka sig en småningom skeende utveckling från barndomens 
drömsyner till extasen 8 . Denna fordrar nämligen jämte naturlig 
disposition åven övning och ansträngning. Och det år ett opsyko¬ 
logiskt betraktelsesätt, att den extatiska förmågan skulle springa 
fram helt plötsligt som följd av en viss bestämd händelse och 
sedan bliva en perpetuell egenskap. 

Härtill år först att anmärka, att båda leden i den förutsatta 
psykologiska utvecklingen äro inadekvat angivna: bamdomsvisio- 
nerna voro icke övervägande drömmar 4 , och den stora revelations- 
periodens uppenbarelser icke utan vidare extaser 5 . Högre kontemp- 
lativa tillstånd fordra utan tvivel mycken övning och utveckla sig 
successivt 6 , men att den sorts visionsförmåga, som vi funnit vara 
Birgittas, inte skulle kunna ligga tämligen slumrande med endast 
få och sporadiska utbrott, tills den vid en avgörande knutpunkt 
i hennes liv vaknade upp till full verksamhet, det vågar man 
väl ändå inte på den psykologiska velenskapens nuvarande, i 
dessa saker så jämförelsevis litet framskridna ståndpunkt mot 
källornas vittnesbörd förneka. För övrigt finns det ju en, så vitt 
jag förstår, mycket god analogi till denna utveckling hos en annan 
person i Sveriges religiösa historia — en men ett lejon: Emanuel 
Swedenborg. Åven hos honom finns det en snarare visionär än ex¬ 
tatisk förmåga, som vid en relativt framskriden ålder bryter igenom 
i samband med ett de religiösa intressenas genombrott för att se¬ 
dan med stor produktivitet fortfara till hans död 7 . När Steffen 
åter polemiserar mot den åskådningen, att »hela hennes visionära 
förmåga och övriga andliga krafter rent av skulle varit en följd 


av den häftiga sorgen över dödsfallet ', kan jag naturligtvis fulI- 


1 Sciiöck, ISL1I 2 * 171». Höjer 32. 

> S. IX IT. 

:l Jfr Hammerich 73 not % H. Hii.rebrani» 223 f. 

4 Enligt .? Pt. (“ii dröm oeli t vit korporclla visioner. So s. X.*». 100. 

5 Se II kap. 1. 

8 Jfr t. ox den lieliga Teresas utveckling (kort refererad av Poiu.ain, Des 
gra res iVoraison 2% IT.) 

7 So I. ox. Stroh, (irundtlraye» af Sieedniborgs \xf XI» IT. S;s uppen- 

liarelser höijudc I7i3. du han var V> ar. En »kallelsevision» Stroh !>3. 
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ständigt instämma med honom 1 * * . Visionsförmågan står ju i sam¬ 
band med en religiös utveckling, som ingalunda saknar inre sam¬ 
manhang och konsekvens; dödsfallet får övervägande ses som den 
yttre stöt, som föranleder krafterna på djupet att stiga upp till 
ytan och ta herraväldet. — 

En annan svårighet med dateringen av den stora revelations- 
opokens begynnelse påpekas av Höjer*. De på flera ställen an¬ 
givna årtalen stämma nämligen dåligt tillsammans med varandra 
och med den ovan framställda teorien. 2 Pt. förlägger begynnel¬ 
sen, några dagar efter Ulvs död, till 1345*. Samma årtal anger 
Petrus av Alvastra på ett ställe 4 5 , men på ett annat, därhän upp¬ 
repar samma berättelse, sätter han 1346®, vilket också finns i ett 
fragment av 2 Pt. 6 Ett tredje ställe hos Petrus av Alvastra, dår 
det heter, att hon i 28 år, sedan revelationerna börjat, aldrig före¬ 
tog någon resa utan bestämt gudomligt uppdrag 7 , leder åter till 
1345. Med kännedom om biktfädernas metod att sätta årtal tror 
jag, att man får ha mod att inte mycket bekymra sig om dessa 
tämligen på måfå utkastade uppgifter. Vi få nöja oss med att 
la lästa på det på goda grunder stödda nära tidliga sambandet 
mellan Ulvs död och kallelsevisionen 8 och kunna lyckligtvis på 
annan väg fixera dagen för dödsfallet 9 . Inte ens den utväg, som 
Höjer förslagsvis framkastar, att tänka sig att uppenbarelserna först 
kouunit sparsammare och sedan, t. ex. från 134G, i ymnigare måtl, 
anser jag det nödvändigt att på grund av dessa vacklande tids- 


1 SchPcks något förhastade ord i SLH I, 161, alt det Sr en kärleksfull 
och sörjande änkas sjuka fantasi, som skänkt Norden dess främsta helgon, — 

vilka irke upptagits i någondera upplagan av ISLH —, ha blivit vida oftare 
citerade än de förtjäna. I själva verket var det den stora religiösa personlig¬ 

hetens med okuvlig energi och hängivenhet i tre decennier förda strid för ti¬ 
dens högsta ideal, som lade helgonglorian kring hennes huvud. Ur denna 
ande. som visserligen var begåvad med en egendomlig och som underhår ansedd 
psykisk säregenhet. Aro ju revelationerna framsprungna. 

* S. 'M med not. t. 

5 S. 194. 

« 15® 204- r. 

* 29° 214 r. 

* Anfört av Höjkd anf. st. 


: 29° 213 v. 

" Dateringen av kallelsevisionen i K.r. 47 till några ar efter Ulvs död 
(Trnnsnrtis aliquibus nnnis post tnortem mariti) är ulan tvivel endast en 
felaktig läsart i denna sekundära text. 3 B och 3 C ha diebus i st. f. annis. 
* Anskhstf.dts not i till 2 Pt. 193. 
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bestämningar slå in pä, dä det finns andra skäl — t. ex. det re¬ 
lativt stora antalet (60) revelationer i I. boken, som torde l»a före¬ 
legat färdig 1346 —, som tyda pä, att revolutionernas flöde mycket 
snart blev tämligen ymnigt. 1 


4. 


I Kristi ord till Birgitta vid hennes kallelsevision: »Du skall 
vara min brud och mitt språkrör», funno vi angivna de två punk¬ 
ter, i vilka hennes religiösa visshet koncentrerar sig under den 
senare period av hennes liv, som vi ha kallat revelationernas stora 
tid. Vi ha nu att analysera de tankar, som gruppera sig kring 
dessa två punkter. 

Herren har utvalt henne till sin brud, till att leva i den när¬ 
maste gemenskap med honom — det var det första. Den himmel¬ 
ska kärleken har trätt i stället för den jordiska. Och revelatio- 
norna äro uttryck för denna gemenskap, medel att knyta den fastare 
— de äro brudgummens ord till bruden. Men han talar icke till 
henne blott för hennes egen skull, utan till människomas frälsning. 
Hon är hans språkrör — det är det andra. Han har utvalt henne 
till att överbringa hans budskap till människorna, och revelatio- 
nerna innehålla också hans uppdrag till henne i det syftet. Så 
kan i all korthet hennes visshet om sin religiösa särställning sam¬ 
manfattas; vi få nu närmare se, vad som däruti ligger. 

Om det är någon tanke, som är välbekant från den långa 
raden af de medeltida mystici, så är det väl brudtanken. Och vi 
behöva icke bläddra längre i Revelationerna för att finna, huru 
genomgående denna tanke är även hos Birgitta. Det år utan allt 
tvivel den vanligaste bild hon använder för att beteckna sin sär¬ 
ställning till Herren. Några exempel skola visa, hur hon utför den. 

I första revelationen i I. boken talar Kristus om sin gudom, 
sitt människoblivande, sitt lidande för människorna Nu förkasta 
dessa honom. Därför skola de straffas. Dock skola de, som om¬ 
vända sig, fä barmhärtighet. »Men du, min dotter, som jag utvalt åt 
mig, och med vilken jag talar genom min Ande, älska mig av hela ditt 


1 l’a orden nfflnenter in niagna habundanria, hänförda till 1MK> (PAlr' 
2*.>" 'i 14 r.j, kan in^enliiijr by^tras. da saitnnn ord hänföras orksä till 1317 
(/'.!//• 1.7' r.i. 
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hjärta! Kj sa som man Älskar en son eller en doller eller föräldrar, ulan 
mer än något i världen. Ty jag, soin skapat dig, skonade ej några 
av mina lemmar från lidande för din skull. Och ännu älskar jag din 
själ så innerligt, alt jag hällre än att förlora henne ännu en gång, om 
det vore möjligt, skulle låta nagla mig vid korset för henne. Efter¬ 
likna min ödmjukhet, ty jag, härlighetens och änglarnas konung, blev 
iklädd usla trasor, stod naken vid en pelare och hörde med egna 
öron alla slags smädelser och hån. Sätt också min vilja framför din 
vilja, ty min moder, din härskarinna, ville från början till slut aldrig 
nagot annat än jag. Om du gör detta, då skall ditt hjärta vara 
i mitt hjärta och upptändas av rnin kärlek, såsom något som är 
torrt lätt antändes av elden. Så skall din själ uppfyllas av mig, 
och jag skall vara i dig, så att alla värdsliga ting skola bli dig 
bittra och all köttets lusta som gift. I)u skall vila på min gudoms 
arm, där ingen köttets lusta är, utan andens fröjd och förnöjelse. 
Ty själen är förnöjd invärtes och utvårtes och full av glädje och 
tänker ej på eller åstundar något annat än den glädje, som hon 
liar. Ålska alltså mig ensam, så skall du få allt vad du vill och 
hava överflöd. Ar det icke skrivet, att änkans olja icke tröt, ända 
til) dess Herren gav regn över jorden, enligt profetens ord? 1 Jag 
är den sanne profeten. Om du tror mina ord och uppfyller dem, 
skola olja och glädje och fröjd icke tryta för dig evinnerligen». 

1 följande revelation, 1 2, talar Kristus om att hon med en 
viss rätt blivit hans, då hon vid mannens död överlämnade sin 
i lians händer *, och fortsätter: »Därför upptager jag dig till 
min brud och till min egen förnöjelse, sådan som Gud bör ha med en 
kysk själ. Det tillhör alltså bruden att vara redo, när brudgummen 
vill hålla bröllop, så att hon är höviskt prydd och ren. Vål renad 
blir du, om du alltid tänker på dina synder: huru jag i dopet renade 
dig från Adams synd, och huru många gånger jag höll ut och hade 
fördrag med sig, då du fallit i synd. Bruden bör även ha sin 
brudgums tecken på bröstet, d. v. s. tänka på de välgöringar jag 
gjort för dig: nämligen hur ädelt jag skapat dig, givande dig kropp 
och själ, hur ädelt jag begåvat dig, givande dig hälsa och jordiskt 
gott, hur kärleksfullt jag återfört dig, då jag dog för dig och åter¬ 
gav dig himmelrikets arv, om du vill ha det. Bruden bör även 
göra brudgummens vilja. Vad är min vilja, om ej att du älskar 


vilja 


1 1 koll. 17.4. 

4 s. Km». 
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mig över allting och ej åstundar något annat än mig? .... Du, 
min brud, om du ej åstundar något annat än mig, om du försakar 
allt för min skull, ej blott barn och föräldrar, utan även heders¬ 
betygelser och rikedomar, skall jag giva dig den dyrbaraste och 
ljuvligaste lön. Icke guld eller silver utan mig själv, som år här¬ 
lighetens konung, skall jag giva dig till brudgum och lön. Men 
om du blygs för att vara fattig och föraktad, så betänk, att din 
Gud gick före dig ... . Och om du rådes och fruktar för mödans 
och sjukdomens tyngd, så betänk, hur förskräckligt det år att brinna 
i elden .... Alltså tag med glädje på dig den lilla mödan, på 
det att du renad så mycket förr må komma till den stora lönen. 
Ty bruden bör med brudgummen möda sig i arbetet, för att hon 
med så mycket större tillförsikt må vila med honom». 

I slutet på I 3 heter det: »Men om du vill ålska mig av hela 
ditt hjärta och intet åstunda annat ån mig, så skall jag draga dig 
till mig genom kärleken, såsom magneten drager till sig järnet, 
och lägga dig på min arm. Den år så stark, att ingen kan sträcka 
ut den, så stadig, att ingen kan böja den, om den år utsträckt, 
och åven så ljuv, att den överträffar alla vällukter och icke har 
någon jämförelse med världens förnöjelser». 

Dessa ställen härstamma från revelationernas allra första tid. 
Nu några senare. Herren säger: »Jag älskar dig som en god herre 
sin tjänare, en far sin son och en man sin hustru .... Till hust¬ 
run säger mannen: Min vila år din vila och min tröst din tröst 
. . . . Men hustrun svarar: Emedan jag har uppehälle av ditt ar¬ 
bete, värme av ditt bröst och ljuvlighet i dina ord, så vill jag 
hällre dö ån skiljas från dig». 1 

»Därefter talade Herren till bruden, sågande: Jag är din Gud 
och änglarnas Herre. Jag år Herren över livet och döden. Jag, 
densamme, vill bo i ditt hjärta. Se huru stor kärlek jag har till 
dig! Himlarna och jorden och allt vad dåruti är kunna ej rymma 
mig, och dock vill jag bo i ditt hjärta, som ej år annat än ett 
litet köttstycke. Vem skall du alltså då behöva frukta eller vad 
skall du mer behöva, då du har inom dig Gud, den allsmåktige, i 
vilken allt gott är. I hjärtat, som är min bostad, bör det alltså 
finnes tre ting: en bådd, på vilken vi skola vila, en bänk, på vil¬ 
ken vi skola sitta, och ett ljus att lysa oss med. I ditt hjärta må 
således finnas en vilobädd, så att du vilar från onda tankar och 
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världens önskningar och alltid betraktar den eviga glädjen. Bänken 
skall vara viljan att förbliva hos mig, även om det stundom hän¬ 
der, att man går ut. Ty det år mot naturen att (alltid sitta eller 1 ) 
alltid stå. Den står nämligen alltid som alltid har viljan att vara 
med världen och aldrig sitta hos mig. Ljuset skall vara tron, med 
vilken du tror, att jag förmår allt och är allsmäktig över allting» *. 

(En bön av Birgitta.) »O, min Gud, du den ljuvaste, når du 
värdigas besöka mitt hjärta, kunna mina armar ej hålla sig från 
alt omfamna mitt bröst av gudomlig kärlek för den ljuvlighet, som 
jag då känner i mitt hjärta. Det tyckes mig, att du så intryckes 
i min själ, att du i sanning är dess hjärta och märg och alla dess 
inälvor. Och därför är du mig kärare än både min själ och kropp. 
Lycklig skulle jag vara, om jag gjort det som år dig till behag. 
Alltså, käraste Herre, giv mig hjälp och förmåga att i allting handla 
till din ära. 

»Gud svarade: 'Min dotter, liksom vaxintrycket i sigillet, så 
skall din själ intryckas i den Helige Ande, så att det efter din död 
skall sägas av mänga: Se, nu se vi, att den Helige Ande var med 
henne. Och min värme skall läggas till din värme, så att alla, 
som närma sig, skola värmas, upplysas och stärkas’*. 3 

Det är den specifika brudmystikens starkaste ställen hos Bir¬ 
gitta. som vi härmed hava anfört. Otvivelaktigt är, att de, i jäm¬ 
förelse med vad som hos de flesta medeltidsmystici i denna rikt¬ 
ning förekommer, snarast förefalla matta. Av hela den glöd, var¬ 
med själens förening med den älskade plägar skildras, och den 
tranad, varmed tankarna pläga kretsa kring dessa sälla erfarenheter, 
finns här mycket litet. Bilderna äro till stor del de samma, men 
stämningen är en annan. Tankarna tendera till alt glida över från 
brudens sällhet till hennes skyldigheter. Av ställen i den förra 
riktningen kunna knappast några uppletas förutom dem, som redan 
anförts: i den senare riktningen åter finnas ännu åtskilliga. 

Vi ha t. ex. en beskrivning på brudens hela skrud. Dit hör 
linnet, d. v. s. ångern, ty sasotn linnet är närmast kroppen, så är 
ånger och bikt begynnelsen på en människas omvändelse till Gud. 
Skorna äro viljan att goltgöra de synder man begått och att för 
framtiden göra det goda och avhalla sig från det onda. Klädnin- 
gen är hoppet till Gud, manteln, som omsluter allt, tron, smyckad 

1 Orden inom parentes endast i svenskan. 

* I 30. 
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med tecknen av brudgummen* kärlek i skapelsen odi alerlösniiigcn. 
Bröstsmycket är betraktelsen av lians lidande, kronan pä huvudet 
är kyskheten. »Sä skall du vara prydd, dä du väntar på din 
brudgum». 1 

Eller det heter: du är en ny brud, som kommit till en obe¬ 
kant plats. Då måste du känna till språket på platsen, du måste 
ha den dräkt som fordras, du måste ordna din tid så som där 
brukas och vänja dig vid den nya maten. D. v. s. iaktta tillbör¬ 
lig återhållsamhet i ditt tal, vara ödmjuk i tankar och uppträdande, 
använda din tid till själens gagn, vara återhållsam i mat och dryck. * 

Eller: du skall vara som bruden, som står framför sängom- 
hänget, beredd när brudgummen kallar henne. D. v. s. hålla krop¬ 
pen i tukt, så att den endast blir ett lätt hölje för själen, ett tunt 
förhänge, som vi äro beredda att låta falla, när Gud kallar. 3 — 
Sinnet skall vara likt en röd mun, glödande av en kärlek till Gud, 
som visar sig i handling. »Ty liksom ingen vill kyssa en blek mun, 
så behagar mig ej heller själen, om den icke av god vilja gör 
goda gärningar» 4 . — I II 2i (slutet), 25 — 27 ha vi denna tanke¬ 
gång utförd till en beskrivning på en hel bosättning — tre hus: 
för mat, kläder och redskap — med sedvanlig allegorisering i de¬ 
talj. Hår liksom ofta (t. ex. i I 7 här ovan) är förmaningen av¬ 
sedd för alla kristna — se II 25 (slutet): »fastän jag förmanar dig, 
åsyftar jag med dig alla mina utvalda i världen, ty den rättfär¬ 
diges själ är min brud». 

Alltså: vad som för Birgitta står överst i brudtanken, det är 
icke fördjupandet i den mystiska kärleksföreningen mellan själen 
och dess älskade, utan det etiska momentet. Så när det gäller 
henne själv. Har hon fått mycket, sä kräves ock mycket av henne 
— »jag fordrar en större tjänst av dig än av andra, emedan jag 
gjort större nåd med dig.» 6 Så också när hon tänker på, att 
varje troende själ är en Guds brud. 

Vi tinna, att den plats, de »övernaturliga» sällhetstillstånden 
intaga i Birgittas religiösa tankevärld, ganska väl motsvarar den 
plats, vi ha sett att de intaga i hennes praxis 6 . Ilon känner till 


' 1 7. 

^ 1 8 *. 

* IV 25. 

4 IV x-j. 

4 I II (stulet). 
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dem, Imn liar till en viss grad odlat dem, men tyngdpunkten i 
hennes frumhelsliv ligger ieke pä dem. 

Vi höra henne äfven utan brudbilden tala om dem såsom 
underbara gudomliga nådebevis, gåvor av Anden, som blåser vart 
lian vill och när han vill. »Honom åtfölja», heter det, »sådana 
lmgsvalelser, att hela hjärtat fylles av en plötslig glädje, som ieke 
når hjärtat från några världsliga eller kroppsliga ting, utan kom¬ 
mer av den nåd, som Anden då ingiver» 1 * . — 1 II 2:2 göres det en 
jämförelse mellan den världsliga och den andliga visdomen. Den 
lörras väg är lätt och bekväm, och den leder ned i en blomstrande 
dal, vars fröjder dock äro ihåliga och förgängliga. Den senares 
väg är brant och stenig, men de som nått upp till toppen, ha fått 
se över berget en sky, det är den Helige Andes tröst. »Sedan de 
nätt Andens hugnad, erhöllo de ock snart den gudomliga förnö¬ 
jelsens och kärlekens guld, varigenom de ej blott uthärdade många 
vedermödor, utan i lidandet fröjdade sig med tanke på lönen. 
Denna förnöjelse synes världens älskare mörk, emedan de älska 
mörkret. Men för Guds älskare är den klarare ån solen och mer 
strålande än guld, emedan de genombryta lasternas mörker och 
stiga upp på tålamodets berg, betraktande den gudomliga hugna- 
dens sky, som ej förgår utan börjar i den närvarande världen och 
löper i cirkel 8 , ända tills den når fullåndningen^. 

Men själen kan ju inte alltid förbliva i kontemplation. Detta 
faktum höra vi Birgitta omtala utan något beklagande af den 
mänskliga svagheten eller något längtans »tyvärr!» Om näven all¬ 
tid skulle vara knuten, skulle senorna hopkrympa och handen för¬ 
svagas. Om själen alltid förbleve i kontemplation, skulle den bli 
hOgmodig. och dess himmelska lön skulle minskas 3 . 

Kisken är att hamna i »njutningsreligion». - 1 11 11 frani- 
ställes Gud som guldsmeden, vars guld hans tjänare ha alt bjuda 
ut. Ovännen söker på Ilera sätt hindra dem. > Först vill han 
göra dem lata. Det är skillnad pä kroppslig och andlig lättja. 
Kroppslig lättja är da kroppen är lat till att arbeta, att stiga upp 
o. s. v. Andlig lättja är, da en andlig människa, kännande min 
Andes ljuvlighet och nåd, hellre vill ensam vila i denna ljuvlighet 
än ga ut till andra och hjälpa andra med sig, för att också de må 


1 Reg. :\l. Jfr VII t. 

1 L>. v. beständigt fortsätter 
narrit ml prr/ntioiiem (. 

3 IV I -1. 


(quami rireulim circumvvleitur. doner 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Kmil B. Westman, 



få del av lians ljuvlighet. Månne icke Petrus och Paulus hade en 
riklig ljuvlighet av min Ande? De skulle, om det hade varit mig 
täckeligt, med den inre ljuvlighet, som de hade, hållre ha legat 
dolda i jordens djupaste rum, An de gått ut i världen. Men för 
att andra skulle få del av deras ljuvlighet och de skulle kunna 
uppbygga andra med sig, föredrogo de att gå ut till andras gagn 
och till större ära för sig själva framför att vara i ensamhet och 
underlåta att stärka någon med den nåd, som blivit dem given. 
Så år det även med mina vänner nu: ehuru de gärna skulle vilja 
vara i ensamhet och fröjdas över den ljuvlighet, som de ha, böra 
de dock gå ut, för att även andra må få del av deras glädje och 
nåd. Ty liksom en, som har överflöd på världsliga egodelar, icke 
använder dem ensam, utan lämnar åt andra, sä böra även mina 
ord och min nåd ej döljas utan utgjutas över andra, att även de 
må uppbyggas*. 

I IV 128 ha vi det svar Birgitta fick från Maria på en förfrå¬ 
gan från en italiensk eremit. »Säg min vän, den gamle eremit- 
prästen *, som nästan mot sin vilja och sin själafrid, bunden af sin 
trohet och hängivenhet mot nästan, stundom lämnar sin eremit¬ 
cell och sin betraktelses vila och av kärlek stiger från ödemarken 
ned bland människorna för att giva sin nästa andliga råd, och 
genom vilkens exempel och hälsosamma råd många själar om¬ 
vändas till Gud och redan omvända nå högre i dygd — han som 
i ödmjuk tvekan med anledning av djävulens list och bedrägliga 
svek med ödmjukhet vänt sig till dig för att få ett rad och bett, 
att du skulle bedja för honom angående den frågan, om det mera 
behagade Gud, att han ägnade sig enbart åt sin betraktelses ljuv¬ 
lighet, eller en sådan kärlek till nästan skulle vara Gudi täcke) i- 
gare — säg honom nu alltså å mina vägnar, att det under alla om¬ 
ständigheter* behagar Gud mera, att han, såsom förut omtalats, under¬ 
stundom stiger ned från ödemarken och går att utöva sådana kär- 
leksverk, givande dem del av de dygder och nådegåvor, som han 
har från Gud, på det att »le därigenom må omvändas och ivrigare 
hälla sig till Gud och bliva delaktiga av hans härlighet, än om samme 
eremit i sin ensamma cell ägnade sig enbart ät njutandet av sin 


1 I Proc. can. finnas tva vittnesmål avgivna av eremit präster, som stint 
i beröring med Birgitta: spanjoren Angelo, eremit pa Monte Torno (i Todi den 
s, /i» 1371»), och broder Andreas av Lucea, eremit pä Monte Luco ovanför Spo¬ 
lelo (i Spoleto BiJSO). Den här omtalade kan gott ha varit en av dem. 
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andliga tröst. Och säg honom, att han för en sädan kärlek skall 
förtjäna en större lön i himmelen». 

För att klart få fram det positiva motstycket till dessa kraf¬ 
tiga varningar för det enbart kontemplativa livet skola vi nu se, 
huru hon själv tecknar idealbilden av ett religiöst liv. 

Det finns två olika levnadssätt, säger Herren till henne 1 , Mar¬ 
tas och Marias. Båda åro honom behagliga, båda når man genom 
en fullständig bikt med sann ånger och vilja att ej mer synda. 
Det dr alltså två slag av religiöst liv det är fråga om. Marias liv 
är det kontemplativa. Det år den bästa delen. Och nu ges en 
utförlig teckning av, hur detta liv skall gestalta sig. Där talas 
mycket om, att Maria endast får förse sig med det nödvändigaste 
i fråga om mat och kläder, om kyskhet och fasta, om att hon ej 
får vara sysslolös, utan skall vara upptagen av sina böner eller 
sina händers arbete, och dessemellan får ha vederbörlig veder¬ 
kvickelse. Kan hon ej arbeta, får hon tigga. År hon under obe- 
diens, skall hennes lön ökas. ödmjuk skall hon vara och tålmo¬ 
digt med nådens hjälp få bukt med de besvärliga gäster — vrede, 
sorg, högmod o. s. v. —, som komma in genom sinnena och oroa 
själen. Hållre må hon vara med fattiga än med rika, hållre lyda 
än härska, hållre tiga ån tala, hållre vara ensam än med mäktiga 
och frånder. Hon må hata sin egen vilja och leva endast för 
Guds åra och själars frälsning. Ty hon får inte nöja sig med att 
frälsa sin egen själ. I ett stängt kärl slocknar elden. Så även 
den Helige Andes eld. Alltså må hon öppna sin mun och tala 
till människorna och sålunda föda Gud andliga barn. Utväljes hon dä 
till Marta, d v. s. till att styra mångas själar, så skall hon få dub¬ 
bel krona. En god prelat, som åtar sig sitt höga ämbete av kär¬ 
lek till Gud och för själars frälsning, är lik den, som i stormen 
rycker till sig rodret från de dåliga sjömännen och styr skeppet 
till den råtta hamnen. — Martas liv är det aktiva. Hennes del 
är icke förkastlig, utan berömvärd och behaglig för Gud, om än 
Marias år den bästa. Hon skall hålla Guds kyrkas rätta tro, göra 
Guds bud, avhålla sig från det onda och göra det goda, och älska 
Gud över allting. Den, som vill bliva en Maria, bör först vara en 
Marta, sysslande med yttre arbete till Guds ära, och lära sig kuva 
köttet och motslå djävulens frelstelser, för att su, dä han blivit 
beprövad, uppstiga till Marias grad. 
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Vi lin här, kunde man sä ga, Birgittas privata utläggning av 
den katolska dubbla sedligheten. Maria är det asketiska livet i 
världsförsakelse, tecknat bra nog etter mönstret av Birgittas eget 
liv — märk t. ex. alt det inte är tal om klosterliv; Maria kan 
leva under obediens, med det är tydligen inte nödvändigt, och klau- 
sur är det inte tal om. Och lika litet är det tal om kontem- 
plation: det förutsattes, att Maria skall »betrakta de himmelska 
tingen», men det förekommer ingen som helst antydan till beskriv¬ 
ning av de saliga erfarenheter, som därvid kunna komma henne 
till del. Vad som däremot energiskt framhålles, det är — jämte 
kuvandet av det egna sinnet — det aktiva arbetet på andras fräls* 
’ ning. Detta är en huvudsak för Maria, och det aktiva arbetet i värl¬ 
den faller alltså ingalunda blott på Martas lott. Detta medför, att 
man fär ett intryck av, att skillnaden mellan de två blir mindre, 
än vad den egentligen enligt sedvanlig katolsk åskådning skulle 
vara. Martas bild är framställd mera kortfattat; den modell, som 
där har föresvävat henne, är tydligen en nitisk och verksam pre¬ 
lat, men det skulle säkerligen icke strida mot hennes intentioner 
att tolka Marta såsom även åsyftande fromma lekmän. Hierarkisk 
är hon icke, och hon håller på, att Guds vänner kunna finnas 
inom alla stånd*. I varje fall har hon på slutet ett karaktäristiskt 
uttalande, som syftar på både Marta och Maria: Gud går in i 
deras hus, »då sinnet, fyllt av goda böjelser och fredat för de 
världsliga lingens stormar, alltid tänker på Gud såsom närvarande 
och i hans kärlek ej blott mediterar utan arbetar natt och dag». 

Viljans hängivenhet åt Gud i aktiv kärlek — det är hörnstenen 
i Birgittas religion. »Den som åstundar att komma till den ende 
Guden, han bör ha en vilja och en kärlek med Gud allena»*. — 
»Den andliga visdomen är att lämna sin egen vilja åt Gud ocii 
# med hela sin längtan och gärning fara efter det himmelska. Ty 
man kan icke med sanning tala om visdom, om icke gärningen 
överensstämmer med orden» 3 . — »Andelig hugnad är ett ingju¬ 
tande av den Helige Ande, ett betraktande av Guds stora gärnin- 


* Se t. ex. yttrandet om de ringa oeh fattiga i hennes lurs la uppenba¬ 
relse ;s. Il Mi) eller elt uttalande som detla: sbättre arbeta, i världen med sina 
händer än vara eremit eller munk (in rrrmo pri religione) utan kärlek till 
(tud» (VI 10*.*). 

* (Jui ml unum Drum perrenire druulexat. debet unom vuluntatem 
et uv ti ni rar itutrm rum uno Dro hnbrrr. Ill 'is. 
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gar, en beundran av hans tålamod, och då allt detta med glädje 
fullbordas i gärning» 1 . 

Detta blir alltså hennes huvudsynpunkt på föreningen mellan 
själen och Gud. Så t. ex. avslutar hon den ovan omtalade ut¬ 
läggningen av alla de dygder och goda gärningar, som utgöra in¬ 
ventarier för sjålen-brudens bosättning, med följande betraktelse 2 . 
För att bevara det samlade skall huset ha en dörr, d. v s. ett 
fast hopp att vinna härligheten i förlitan på Guds barmhärtighet. 
Låset på denna dörr är kärleken till Gud. Ty det råtta hoppet 
innebär, att den som hoppas också gör det goda han kan, ty utan 
detta kan han ej nå himlen. Låsets reglar äro kärlekens ange¬ 
lägenhet att icke göra Gud emot, fruktan att släppa honom, brin¬ 
nande iver att älska honom, omsorg att efterlikna honom o. s. v. 
Nyckeln till låset är längtan efter Gud allena, så att man intet vill 
hava utan honom på grund av den stora kärleken till honom. 
»Denna längtan innesluter Gud i själen och själen i Gud, emedan 
bådas vilja är en. Denna nyckel skola endast mannen och hust¬ 
run hava, d. v. s. Gud och själen, så att var gång Gud vill gå in 
och fröjdas över skatterna, d. v. s. själens dygder, han må ha 
fritt tillträde genom den stadiga längtans nyckel. Och var gång 
själen vill gå in till Guds hjärta, skall hon fritt kunna göra det, 
emedan hon ej åstundar något annat än Gud>. — En gång tvin¬ 
gar Herren djävulen att intyga den nära förbindelsen mellan ho¬ 
nom och henne. »Hon älskar intet så mycket som dig, och förr 
än hon ville mista dig, skulle hon hellre lida vilken pina som helst, 
om du gåve henne ståndaktighetens dygd. Jag ser likasom ett 
brinnande band, som gar ned från dig till henne och så binder 
hennes hjärta vid dig, att hon ej tänker på något annat eller äl¬ 
skar något annat än dig» 3 . 

Här ha vi alltså på en annan väg nått fram till att åter se, 
huru det etiska innehållet är det väsentliga i brudtanken. 

Till samma resultat leder ett studium av Birgittas böner. Vi 
ha i Kevelationerna en rad sådana bevarade, ofta gripande rop ur 
en kämpande och segrande själs innersta 4 . Och vad är del hon 

1 IV 12. 

1 II 27 (slutet). Jfr s. 120. 

» I 3*.' 

4 Bfiner |i vidsträckt mening) fm nas i följande revelationer: I i, 22: II IS: 
III 11, 12," 18, It». 2::. 21. 27. 2\ 21»; IV A. 11». 21. :jr». ::7. »io, o::. 75. 70. 77. 
127; Sv. IV 112-115; VI liJ, 10. 52. 107. 117: 7fr</. :tO. 1 (hat.: AV. ID. :!7. 
52. »ii*, »'»t. »>1». IM». 110. Jfr do sv. ltftnorna s. »>2. 
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då för sin ogen de) beder om? Det gudomliga åskådandets sålla 
erfarenheter? Nej — att synd och skuld må förlåtas och tvivel 
övervinnas, att kårleken till Gud må ingjutas i hennes hjärta och 
viljan överlämnas i Guds hand. Några exempel må visa detta. 

Hennes dagliga bön 1 år en lång lovsågelse över Kristus och 
Maria, avslutad med följande ord*: »Min Herre Gud, nu har jag 
något talat om dina och din moders milda” gärningar. Nu vill 
jag gärna med din hjälp ihågkomma mina brott och otaliga syn¬ 
der, huru jag har onyttigt förspillt min tid, oförståndigt använt 
min egendom, köttsligt älskat mina vänner och fränder, och huru 
jag har med min kropps lustar skadat min själ, och till själ eller 
kropp, gods eller heder, gjort andra skada, och huru jag har bru¬ 
tit mot den nådige* Guden. Detta ångrar jag av allt hjärta, och 
jag vill gärna bättra det och aldrig mera så göra. Hjälp mig 
därtill, min rena jungfru Maria! Amen*. 

Andra uttryck av syndmedvetande och behov av förlåtelse 
och hjälp äro följande. 

»Välsignad vare du, min skapare och återlösare! Vredgas icke. 
om jag talar till dig såsom den sårade till läkaren, såsom den be- 
drövade till tröstaren, såsom den fattige till den, som är rik och 
har överflöd. Ty den sårade säger: O läkare, vänd dig icke bort 
med avsky från mig sårade, ty du år min broder! [Den bedrö- 
vade säger:] O, du bäste tröstare, förakta mig icke för att jag är 
bekymrad, utan giv mitt hjärta ro och mina sinnen tröst! Och 
den fattige säger: O, du som är rik och intet behöver, se till mig, 
ty jag lider hunger och svält! Se till mig, ty jag är naken, giv 
mig kläder att värma mig med! Så säger jag: O, mäktigaste och 
käraste Herre, jag betraktar mina synders sår, varmed jag blivit 
sårad från barndomen, och jag gråter, ty tiden år förspilld utan 
nytta. Krafterna räcka icke till för arbetet, ty de äro förslösade 
på fåfångligbeter. Därför, emedan du år all godhets och barni- 
härtighets källa, så beder jag dig: förbarma dig över mig! Rör 
vid mitt hjärta med din kärleks hand, ty den än den bäste läkare, 
trösta min själ, ty du är den bäste tröstare! 4 » — »Välsignad vare 


1 l)e s. k. Qunttuor Oratinnes, varom se s. 59 fT. Ippgiflen i företa¬ 
let. att detta var Birgittas dagliga hön. hestvrkes av VI (»2 (Stefkrn 114). 

J BU IV 145 f. 

* Det adjektiv, som här användes, är »dygdheliker», vilket även kan ho- 
lyda »mäktig». 
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du, Himladrottning, som icke föraktar någon syndare, som av allt 
sitt hjärta åkallar dig! Hör mig, fastän jag år ovärdig att öppna 
min mun till att bedja till dig. Ty jag vet, att om jag ieke stö¬ 
des av din hjälp, kan jag icke styra mig själv, ty min kropp år 
såsom ett otåmt djur, som, om man inte lägger betsel i dess mun, 
löper till varje plats, dår det brukat ha sin förnöjelse. Min vilja 
är som en fågel, som beständigt vill följa de flyktiga tankarna och 
flyga bort med dem. Därför beder jag, att ett betsel må läggas 
på min kropp, så snart den vill löpa bort åt något håll, som miss¬ 
hagar din Son; och led den dit, där den kan fullgöra din Sons 
vilja. Lägg även ett band på den dår fågeln, som år min vilja, 
att den ej må llyga längre bort ån som behagar din käre Son» 

Då djävulen frestar henne till tvivel på nattvardsundret, an¬ 
ropar hon Herren: »O Herre Jesus Kristus, jag tackar dig för allt 
och särskilt för tre ting. Först att du kläder min själ, ingivande 
bot och ånger, varigenom varje synd, huru svår den ån år, avtvås. 
För del andra att du mättar själen, ingjutande din kärlek och 
minnet av ditt lidande, varav själen förnöjes såsom av den bästa 
föda. För det tredje tröstar du alla, som anropa dig i nöden. 
Därför, Herre, förbarma dig över mig och hjälp min tro, ehuru 
jag vore väl vård att överlämnas åt djävulens bedrägliga ingivel¬ 
ser. Dock tror jag, att han ej förmår något utan din tillåtelse, 
och din tillåtelse är icke utan tröst ». 8 

Till de mest gripande ställena höra bönerna om kärlek. — 
»Min Herre Jesus Kristus, jag tror fullt och fast, att ingen är så 
syndig, att ej hans bön höres, om han beder dig om hjälp till 
syndabot. Då vet jag intet, som så raskt utplånar synden eller 
stärker de goda gärningarna, som det att komma till att älska dig 
över själ och kropp, gods och ära, vänner och frän der och hela 
världen. Finge jag den nåden att älska dig som jag borde, då 
linge jag rätt ånger över mina synder. Du år samme Gud nu, som du 
var, då du pä korset svarade rövaren och hörde hans bön. Min Herre 
Jesus Kristus, hör min bön, fastän jag alls icke förtjänat det med 
mina gärningar — men gör det ändå, ty du är sann Gud: gör 
mitt hjärta brinnande av din kärleks eld, så att allt det, som däri 
är dig emot, må sopas hort som aska i blåsande storm!» Därpå 
anropar hon Maria och alla änglar, patriarker och profeter, apost- 


1 Ex. r>2. 

2 IV tft. 
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lar och evangelister, martyrer oeli konfessorer att bedja för liennn. 
»att jag matte fa en sådan kärlek till honom, att alla mina tankar, 
ord oeli gärningar mätte bliva efter hans välsignade vilja !» 1 — 
Till Maria: »O min käraste härskarinna, jag beder dig för din 
älskade Sons kärleks skull, att du giver mig hjälp att älska honom 
av hela mitt hjärta, .lag känner mig vanmäktig att älska honom 
med sä brinnande kärlek, som jag borde. Därför beder jag dig, 
barmhärtighetens moder, att du mätte värdigas binda hans kärlek 
pä mitt hjärta oeli draga det med all kraft till din Son, sä att det 
blir skilt frän all köttslig kärlek».* — Maria frägar henne: »Min 
dotter, älskar du mig? »Hon svarar: »lär mig, härskarinna, att 
älska, ty min själ är fläckad av falsk kärlek och förförd av dödligt 
gift, sä att hon ej förmär att fatta den sanna kärleken *. 8 

Ibland kunna hjärteförtröstan och hängivenheten ta sig inner¬ 
liga uttryck. »Jag vet fast och visst, alt ingen är sä ovärdig, att 
din barmhärtighet förvägras honom, om han med sann ödmjukhet 
och fullkomlig vilja att gottgöra sina synder begär barmhärtighet 
av dig. Av din näd har jag nu viljan att göra din vilja sä länge 
jag lever, vartill du är mitt vittne. Du vet, att om del vore möj¬ 
ligt, att större glädje och hugnad skulle tillkomma dig därav, att 
jag till min kropp utstode allehanda sjukdom, försmädelse, smärta, 
fattigdom och betryck och desslikes till själen eviga straff, sä skulle 
jag hällre välja alla dessa vedervärdigheter än evig salighet till 
kropp och själ, om det gjorde någon minskning i din glädje. O 
Herre Gud, du som skapat mig och återlöst mig med ditt dyra 
blod, om du ser, att jag har någon brist i dessa tre ting: tro, 
hopp och kärlek, så värdigas för din stora nåds skull utfylla den. 
Du är innerst i mitt hjärteblod, innerst i min själ Och fastän jag 
är ovärdig din välsignade Andes besök och tröst, sä anförtror jag 
mig helt i din stora makts beskydd, att du må göra med mig vad 
helst dig täckes» 4 . 

Det mest karaktäristiska draget i Birgittas personliga gudsför¬ 
hållande, så som detta i hennes böner och uttalanden varmt och 
innerligt träder oss till mötes, kan alltså anges ungefär så: hur 
högt än Andens hugsvalelser i kontemplationen skattas, så kretsa 
dock brudens tankar vida mindre omkring det saliga åtnjutandet 


1 Sv. IV 14-2 (nm dateringen av detta kap. se s. 10-2 not til. 
Ex. (it*. 

* III US. 

* H< g. ::n. 
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av brudgummens nårhet ån omkring, huru hon skall täckas honom: 
syndens övervinnande, kärlekens tillväxt, viljans hela överlåtande. 
De etiska momenten dominera, och av en psykologisk metod för 
uppstigandet till det gudomliga väsendets åskådande eller'till en 
kvietistisk »gelassenheit» finnes intet spår. 


o. 


Den andra punkt i Birgittas religiösa medvetande, som vi funno 
redan i hennes kallelsevision, var den, som där angives med orden: 
»Jag talar icke till dig endast för din egen skull, utan till allas fräls¬ 
ning ... .Du skall vara mitt språkrör» *. Det vill alltså med andra 
ord såga hennes medvetande om att vara av Gud utkorad till att i 
revelationerna mottaga hans budskap och framföra dem till männi¬ 
skorna — vi kunna korteligen kalla det: hennes profetmedvetande. 

Vi sågo, att den första aningen om en uppgift i denna rikt¬ 
ning hade dagats för henne vid mannens sjukbädd i Arras, då del 
blev henne sagt: »Gud vill genom dig bliva bekant för värden •. 
.Men full klarhet fick hon först den dår dagen i Alvastra efter Ulvs död. 
I den stund, då hennes religiösa liv bröt igenom till ny kraft och 
visshet, fick hon också sin kallelseuppgift, och den stod sedan klar 
för henne hela livet igenom. 

Hon har många sätt att beskriva och motivera denna uppgift. 
I uppenbarelsernas första tid säger Herren till henne — det är 
fråga om ett uppdrag till Petrus av Alvastra att uppteckna rcve- 
lationerna på latin —: »Säg å mina vägnar till subpriorn broder 
Petrus, att jag är lik en herre, vars barn höllos få ugn a i den 
hårda stocken, och som skickade sina sändebud, för att barnen 
skulle befrias, och för att de skulle varna andra, att de icke måtte 
falla i händerna på sina ovänner, vilka de liöllo för vänner. Sa 
har jag Gud många barn, d. v. s. de kristna, son» hålles i djävu¬ 
lens fruktansvärda snaror. Därför sänder jag dem av kärlek min 
muns ord, vilka jag talar genom en kvinna» 3 . 


1 s. un r. 
* s. nu r. 

s K.v. is. 
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Följande uppenbarelse lågges i munnen på den helige Ambro- 
sius 1 2 . »Det år skrivet, att Guds vänner fordom ropade och bådo, 
att Gud måtte låta himmelen rämna och stiga ned för att frälsa 
sitt folk Israel *. På samma sätt ropa ock Guds vänner i dessa tider, 
sägande: ’0 mildaste Gud, vi se otaliga människor förgås i vådliga 
stormar, emedan styrmännen åro giriga och beständigt vilja segla till 
de länder, dår de mena sig skola få den största vinsten. Så föra de 
sig själva och folket dit, där vågsvallet år fruktansvärdast, och folket 
känner icke trygghetens hamn, och därför förgås otaligt många ömk¬ 
ligen, och allt för få komma till den goda hamnen. Därför bedja vi 
dig, all härlighets konung, att du värdigas sprida ljus över hamnen, 
så att folket må kunna undgå farorna och icke lyda de onda styr¬ 
männen utan råddas till den råtta hamnen genom ditt välsignade ljus.’ 

»Med dessa styrmän menar jag alla dem, som hava makt le¬ 
kamligen och andligen i världen. Ty de flesta av dem älska sin egen 
vilja så mycket, att de icke bry sig om det som år nyttigt för deras 
underlydandes själar, utan med vett och vilja kasta sig in i värl¬ 
dens rasande stormar — högmodet, girigheten och orenheten. Men 
det arma folket efterliknar deras gärningar, troende sig därmed 
vara på den råtta vägen, och så störta de både sig själva och 
sina underlydande i fördärvet, i det de följa varje sin viljas lust. 

»Men med hamnen menar jag sanningens port, som nu för 
många är så fördunklad, att när någon talar om vägen till det 
himmelska fäderneslandets hamn, som är Kristi heliga evangelium, 
så säga de, att han ljuger, och följa liällre deras gärningar, som 
kasta sig i vilka synder som helst, ån de tro deras ord, som för¬ 
kunna den evangeliska sanningen. 

»Men med ljuset, som Guds vänner bådo om, menar jag, att 
någon gudomlig uppenbarelse skulle ske i världen, på det att Guds 
kärlek må kunna förnyas i människornas hjärtan och hans rätt¬ 
färdighet icke glömmas eller föraktas. Och därför behagade det 
Gud för hans barmhärtighets och hans vänners böns skull att kalla 
dig i den Helige Ande till att se, höra och förstå andligen, på det 
att du skulle enligt Guds vilja uppenbara för andra de ting, som 
du får höra i Anden». 

Åven brudtanken tas i anspråk för att ge uttryck åt hennes 
uppgift. Hon skall bära frukt åt Herren. Liksom Zakarins och 


1 III f*. Gruppen III 5—9 härrör frän Birgittas 
likt pfi neil resan lill Hom HH9. 

2 Jes. t»l: 1. 
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Elisabet gladde sig över löftet om en son, sa skall även hon glädjas 
över den nåd Herren vill göra med henne, och andra skola glädjas 
genom henne. Zakarias och Elisabet fingo en son, som var Herrens 
vän, men genom henne vill han föda ät sig många andliga barn *. 
— Maria kallar henne sin sonhustru. »Ty liksom fadern och mo¬ 
dern, då de bliva gamla, lägga hushållssyslorna 2 på sonhustrun 
och säga henne, vad som skall göras i huset, så vilja Gud och 
jag, som nu i människornas hjärtan äro gamla och kallnat i deras 
kärlek, genom dig visa våra vänner och världen vår vilja» 9 . 

Revelationerna — den goda drycken, som släcker törsten, vär¬ 
mer, fröjdar och giver hälsa, — ha varit målet för Guds handlande 
med henne, syftet med Guds tidigare ledning av hennes liv 4 . 

Men Guds uppenbarelse genom henne för världen 5 sättes också 
in i ett större sammanhang. Det är ett moment i Guds stora 
historia med människorna. 

»Du undrar, varför jag talar sådant och visat dig så stora 
ting? Månne det är för din skull allenast? Nej visst icke, utan 
för andras undervisning och frälsning». Världen var nämligen 
som en vildmark med endast en väg — till avgrunden. Då kom 
jag, Ilerren, och röjde med svett och blod en väg till den himmelska 
staden. Få den vägen gingo sedan mina vänner med glädje i lång 
tid. Men nu är den mest igenväxt och övergiven: blott några lä 
mina vänner färdas ännu på den, flygande som fåglar från buske 
till buske. Därför ropar jag nu i vildmarken till mina vänner, att 
de må röja undan törne och tistlar från vägen och bereda den 
för dem, som vilja gå där. Ty saliga äro ännu de, som så göra; 
jag möter dem som en mor och välkomnar dem. »Därför talar 
jag dessa ord och visar min kärlek, på det att de, som vänt sig 
bort, må återvända till mig och åter komma ihåg mig, sin skapare, 
som de hava glömt» n . — 1 II 17 visas, huru Guds uppenbarande 
av sin vilja genom henne är ett medel i hans från syndafallet 
fortgående stora strid med djävulen om människorna. — I VI 07 
är del tal om do tre världsåldrarna under bilden av de olika de¬ 
larna av ett skepp. Förstäven är det gamla testamentets tid. 


’ I 2<>. 

* Ont. otius , sv. »boskaps svslo or fmiodliC' ( =- linsbulNiröroiiiulPii). 

* VI 88. 

4 V II. s. 107. 

* Jfr tankarna i Mattias’ Prolog (s. II f.l. 

15 . 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



132 


Knut B. Westman, 


Mellersta delen, som är lägre än de båda andra, börjar med Kristi 
ankomst, emedan då ödmjukhet och alla dygder började predikas. 
Nu, då gudlöshet och högmod taga överhand och Herrens lidande 
är nästan glömt och föraktat, börjar den tredje delen, akterstäven, 
höja sig. Den skall räcka ända till domen, och under den åldern 
är det, som Herren sänt sin muns ord genom henne till världen 
— saliga de, som tro och följa dem. I slutet av denna ålder — 
det skall dröja ännu en god tid —- skall antikrist komma. 

Man märker, att hennes syn på sin uppgift inte år intellektu- 
alistisk; det år ingen ny visdom, som hon är kommen att förkunna. 
Man borde ju så vål känna salighetens väg, men man försummar 
den; ljuset är satt under skäppan, kärleken har kallnat. Av Guds 
barmhärtighet är hon utsänd att på nytt visa på hans vilja, en 
gärning har hon att utföra i världen, en konungens budbärare är 
hon med ett speciellt uppdrag. 

En sådan kan stundom få ett särskilt tecken med sig som 
bevis på sin sändning. Den tankegången utföres i VI 34. Några 
lä trogna män klaga hos sin konung över dennes vasaller, som 
alla åro länsherren otrogna. Han utfärdar då ett förmaningsbrev 
till dem, men de bry sig inte om det utan förneka, att det år ut¬ 
sänt av konungen. Då sänder han, som tecken på att det verk¬ 
ligen härrör från honom, med det sin krona och sin sköld. Så 
har Birgitta fått två tecken att bestyrka sin sändning med: kronan 
betyder den makt, som är given åt en att med en genom henne 
uppenbarad formel utdriva onda andar, och skölden det fredsverk. 


som en annan skall utföra i Frankrike. — Det år ingen svårighet 
att förstå, vad som härmed åsyftas: Petrus av Alvastras exorcistiska 
verksamhet enligt Birgittas uppdrag, varom han själv berättar i sill 
vittnesmål ', och Åbobiskopen Hemings beskickning till Frankrike, 
som jämte Revelationernas överförande till påven Clemens VI även 
hade till syfte åvägabringande av fred mellan England och Frank¬ 
rike*. Tanken på dessa tecken har särskilt upptagit henne vid 
den tid, då Revelationerna underkastades den ofta omtalade pröv¬ 
ningen inför de kyrkliga myndigheterna i Sverige*. Tanken på, hur 


hennes sändning skulle legitimeras, måste ju då ligga henne nära. 


1 PAlv 3i n 225 r. Han har enligt en av Birgitta given formel exorcerat 
en besatt i Östergötland och ännu tvä andra i Sverige, vartill biskop Tomas i 
Växjö och magister Mattias voro vittnen. 

Se s. 11 jämte i not 1 anförda ställen. 

1 Jfr I H(>. 11 10. Mattias' Prolog (slutet), 2 Pt. 200. 
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Sä visst som det är Guds budskap hon kommer med, så visst 
är det också, att Gud själv handlar genom de ord, han lagt i 
hennes mun. De äro maktord, som skola gå i uppfyllelse och 
ofelbart utföra det verk, till vilket de åro utsända. 

»Mina ord», heter det, »skola utan deras (motståndarnes) vilja 
gå i uppfyllelse, och de skola likasom tränga sig till fullbordan, till 
dess de komma till den plats och det folk, som mig täckes.» 1 — 
Med anledning av att en person icke tror på Herrens ord genom 
henne, säges det till henne: »Frukta icke, utan stå stadigt i tron! 
Om orden komme från din ande eller från denna världens ande, 
ilä borde du med rätta frukta. Men emedan de äro från min 


Ande, vilken de heliga profeterna hade, så bör du icke frukta 
utan glädjas, så vida du inte är mer rådd för världens tomma 
namn än för att hålla inne med mina gudomliga ord*. Hör för 
öfrigt vad jag säger! Detta rike (Sverige) är beflåckat av* många 
och länge hopade synder. Därför kunna mina ord hår ännu icke 
komma upp och bära frukt, såsom du kan förstå genom ett ex¬ 
empel. Om en färsk kärna vore planterad i jorden och något 
tungt läge ovanpå den, så att den ej finge rätt uppgång, där den 
vore planterad, sä söker den och finner uppgång annorstädes i 
jorden, och fäster sina rötter så djupt och stadigt, att den ej blott 
bär den fagraste frukt, utan även uppväxer med så stark stam, 
att den undanskjuter allt det, som hindrade dess uppgång och 
växt. Denna kärna betecknar mina ord, som icke ännu kunna 
hava bekväm uppgång och växt i detta rike för syndens skull. 
Därför skola de först uppenbaras annorstädes, tills detta rikes hård- 
nackenhet och ondska minskas, så att barmhärtighet där kan up¬ 
penbaras». 3 — En annan gång »fruktade bruden, att dessa böckers 
ord, som blivit henne av Gud uppenbarade, skulle försvagas 4 och 
förvrängas av avundsmän och illvilliga». På hennes bön med av¬ 


seende på denna sak svarar Kristus med en hänvisning till sin 
allsmäktiga vä ridsstyrelse. »Därför frukta icke, ty ingen skall 
kunna försvaga mina ord, utan de skola komma till den plats och 


det folk, som mig täckes. Dock skall du veta, att dessa ord äro 


son» olja: de skola omröras och trampas och utpressas, än av av- 


1 I 60 (slutet). Jfr s. 15. 

1 niti forte plus pertitnescas de vano nomine mundi quam de pro- 
tractione verborum tncorum divinorutn. 

5 V 12. Senare delen av citatet (frän »Detta rike») efter Sv. V 20, som 
«yne* liava en ursprungligare text. 

* injirmari, »krånkias» = göras ogiltiga. 
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undsmuu, än av vetgiriga, än av illvilliga, för all min ära oeli 
mitt tålamod må förökas». 1 

Här ser man också, huru nära till hands del ligger, att hen¬ 
nes ord gå över i förutsägelser. Det var ju ett av de viktigaste 
momenten i samtidens uppfattning av henne, att hon i denna me¬ 
ning hade »profetians ande» (spiritus propkecie *). Hennes upp¬ 
märksamhet och hennes böns arbete voro inriklade på att få klar¬ 
het om Guds vilja i den närvarande situationen, hans mening med 
den, och då Herrens ord så skedde till henne, inneburo de ytterst 
ofta på en gång den önskade klarheten över situationen, anvis¬ 
ning om vad nu var att göra och ett perspektiv över, hur fram¬ 
liden skulle gestalta sig, om detta gjordes eller inte gjordes. Psy¬ 
kologiskt sett kan man väl säga, att förutsägelserna framgå ur den 
förbindelse, som i bönens samling inför Guds ansikte knytes mel¬ 
lan den trevande framtidsaningen och det sedliga omdömet 3 . 1 
den frambrytande intuitionens visshet äro båda förbundna: så 
skall det ske, ty så vill Gud göra det i sin rättfärdighet och barm¬ 
härtighet. 

Exempel på förutsägelser kunde anföras i mängd 4 . Vi ha 
sett, huru redan kallelsevisionen till botförkunnelsen för Sveriges 
ridderskap, vars obändiga och självrådiga sinne hon så väl kände 5 , 
fogade skarpa straffhotelser, om bättringen utebleve 8 . Senare un¬ 
der den svenska tiden, etter nya nedslående erfarenheter, tär för¬ 
utsägelsen följande forrn: »Se, jag (Kristus) vill stå upp, och jag 
skall icke skona varken ung eller gammal, rik eller fattig, rättfärdig 
eller orättfärdig, utan gå fram med min plog och kullkasta strån och 
träd, så att där tusen voro, skola knappt hundra bli kvai *» och 


' VI 100. 

J 2 Pt. 107 (se s. »i). Art. ii'.t. Jfr s. 01. 

s Jfr Billino, Dc etiska tankarnc i urkristendomen I Ift IT. 

4 Ett utförligt ingående pä hithörande problem torde lämpligast göras i 
sammanhang med den undersökning av mäleu och vägarna lör Birgittas prak¬ 
tiska verksamhet, som ingär i planen för detta arbetes andra del. Det är be¬ 
kant. att då föreställningen oin hennes profetiska gåva cu gäng var inrotad, 
en mangfald förutsägelser av samtiden och eftervärlden med orätt piidiktades 
henne. Jag anför här endast några av de fall, där man säkrast kan konsta¬ 
tera vad hon verkligen sagt. 

5 Sveriges historia under hennes egen och närmast följande tid har ingen 
anledning att jäva hennes omdöme pa denna punkt. 

6 S. 105 f.. 10». 
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linsen skola bliva ulan innebyggare* 1 * * — ord, som i samtidens 
medvetande iingo en fruktansvärd bekrällelse genom den få år efter¬ 
åt härjande digerdöden. — I den ryktbara revelationen till Urban V. 
överlämnad i Montefiascone i aug. 1370 i det ögonblick, då han 
stod i begrepp att återvända till Avignon, kan man kånna den 
sedliga harmen hos kristenhetens bästa kämpar över honom, som 

fi 

svek sin plikt. Återvänder han till sitt land, heter det, så skall 
han snarligen få en kindpust, så att hans tänder skola skallra, 
hans syn förmörkas, hans lemmar skälva. Andens glöd skall kallna 
och vika bort, Guds vänners bön för honom skall förstummas, och 
lian skall inför Gud fa göra räkenskap både för vad han gjort och 
vad han underlåtit*. Fyra månader senare dog han i Avignon*.— 
1 slutet av 1371 eller senast början av 1372 skrev hon till Gre¬ 
gorius XI, att om han inte med det första återvände till Rom, 
skulle kyrkans länder slitas i stycken och falla i ovänners händer, 
lill tecken varpå Allöns inför påvens representanter skulle riva en 
kopia av det ifrågavarande brevet i små bitar 4 . Det ordets bok¬ 
stavliga uppfyllelse i den fruktansvärda resningen 1375 fick hon 
inte själv bevittnad — Alt de grekiska kristna ej underkasta sig 
paven, kau hon endast förklara sasom beroende på världsliga och 
oberättigade motiv; därav den domsförkunnelse, som hon uttalar 
i en uppenbarelse pä Cypern 15 : »Grekerna må veta, att deras kej¬ 
sardöme och riken eller herradömen aldrig skola leva säkra och 
lugna i fred, utan de skola alltid ligga under för sina fiender, av 
vilka de alltid skola lida den största skada och långvarigt elände, 
till dess de med sann ödmjukhet och kärlek fromt underkasta sig 

1 Ex. 71. Orden aro uttalade relativt tidigt under hennes svenska period, 
da Iioii ännu i denna revelation hoppas, uti Magnus Eriksson skall låta hyggu 
klostret i Vadstena. Detta hopp gick rätt snart om intet. Se Ex. 26, 27 med 
Stekeens kommentar s. 30f—9. I Ex. 27 hänsyflas pä domsförkunnelsen i 
Ex. 7t. Vadslenadiariet vet, att hon förutsagt digerdöden (StiS 1: 1, 100). 

J IV 138. enligt Gubelimcs Persona, ed. Meibouius, 202 (Höjer 60) över¬ 
lämnad till Urban den 11 aug. 1370. 

1 Urban reste frän Montefiascone *®,8 och Gorneto 4 », anlände till Mar¬ 
seille 14 # och dog i Avignon 19 i* 1370. Gahdner 78 f. Albanés, Actes . . . 
roncernant . . . Urbain V. 1 48. 

4 IV JU). 

4 Gahdner 110 fT. Pelrarca hade redan 1368 med tanke pä de pävliga 
stathällarnes tyranniska regemente i Kyrkostaten befarat nägot liknande (Gard- 
mii 71 fl’.): icke heller han fick uppleva uppfyllelsen (t 1371). 

4 VII 19. 
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den romerska kyrkan och tron, helt rättande sig efter samma 
kyrkas heliga bestämmelser och sedvänjor.» 

Åven i mindre ting ha hennes aningar ofta nätt klarheten av 
revela tioner. Sä har hon flera gånger fått ljus över sin egen våg. 
I Alvastra sade Kristus till henne: »Gå till Rom, där gatorna äro 
belagda med guld och röda av de heligas blod, och där en gen¬ 
väg är till himmelen till följd av de indulgenser, som heliga påvar 
hava förvärvat med sina böner; och du skall stanna i Rom, tills 
du får se påven och kejsaren tillsammans dår och förtälja dem 
mina ord* 1 . Det förefaller mig obestridligt, att detta löfte, som ju 
för hennes föreställning måste innebära seger för hennes högsta 
syften, är kanske den väsentligaste förklaringsgrunden till de många 
årens, som man skulle tycka, tämligen innehållstomma och plan¬ 
lösa vistelse i Rom och Italien*. Hon väntade på något, som 
komma skulle, till dess det kom — fastän det då visserligen alls 
icke visade sig innebära vad hon trott. — Jerusalemsresan och 
dess visioner ha uppenbarelserna också långt i förvåg varslat om *. 
När hon anträder resan, vet hon, att alla i sällskapet skola komma 
lyckligt tillbaka utom en 4 . 

Mångfaldiga gånger har hon i revelationerna till enskilda per¬ 
soner låtit förmaningarna åtföljas av förutsägelser, vanligen i form 
av löften och hotelser för det fall att anvisningarna åtlydas resp. 
föraktas 6 . Hur allvarligt hon tar denna sak, framgår därav, att 


1 2 Pt. 202 (PAlv 5" 202 r., 20° o. 213 r., 29° »». 210 r.). Orden i 
denna ofta citerade, ehuru ej i Uppenbarelserna intagna revela tion återklinga 
pä flera ställen i texterna frän de närmast följande åren (plateas stratas 
sanctornm nieorum sangninc VI 03 frän 1349. platcc stråte auro et argento 
IV 5 frän den första tiden i Rom). Jfr Er. 41. art. 29. 

* Om påvens återkomst även IV 5. Jfr Nic. av Nola 29° 94 v.—95 v. 
och hans brev till Alfons Rev. 1028 II 495 f.; ävensom M. Petri 29° 110 och 
Karin 32° 135 r. 

* 2 Pt. 194, PAlv 29° 214 v. (jfr s. 110 f.). Osäkrare 2 Pt. 193, PAlv 
13° 209 v.—204 r. (i Arras, jfr s. 102 not 2). VII 1, 21, Af. Petri 82° 111 v., 
PAlv 29° 216 r. . 


4 Art. 29, Karin 29° 131 v. Det hade sagts henne, att en, som hon 
mycket älskade, skulle dö under resan. Hon trodde i början, att det skulle bli 
Karin. Det blev Karl, som ju dog i Neapel pä utresan. — Alfons berättar 
(29" 155 v.), att han velat ta med sig stor packning i den tron, att de skulle 
komma att stanna hela livet i Palestina, men hon hade avstyrt detta, därför 
att de snart skulle komma tillhaka. Detta kom honom sedan väl till pass, då 
han förlorade sina saker i skeppsbrottet vid Jallä. 

• Några exempel därpå: I 17 »- drrl. (jfr om uppfyllelsen C. 2. 58 v.), 28 
tlecl. , III 0, 8 b. IV 16 (lecl., 34, 41. 40. 85, 122 add , 125 ded. E. K + 180 
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liera revelationer Aro givna till tröst i unfäktelser, påkomna da 
Herrens ord synas henne icke hava gått i uppfyllelse 1 . Som trösle- 
grund kan då anges, att Herren endast uppskjuter det han vill 
göra — liksom det, som profeterna siade om, först långt senare 
gick i uppfyllelse, eller liksom Kristus själv först växte till mogen 
ålder, innan han lät höra sin förkunnelse, och ännu senare kom 
ordens uppfyllelse i gärning genom hans lidande. Vidare måste 
man betänka, att Guds löften och straffdomar alltid äro betingade: 
om syndaren omvänder sig, mildras domen; äro människorna otack¬ 
samma, återtagas löftena. Guds ord kunna olika förstås; de äro 
än andligt, än bokstavligt menade — Gamla Testamentet ger där¬ 
på en mängd exempel (profeterna, templet, David, Jerusalem), syn¬ 
nerligen påtagliga för en medeltida bibeltolkning, som alltid vid 

sidan av den bokstavliga meningen ger utrymme åt en allegorisk. 

•• 

Aven de dunkla orden och gåtorna i Guds styrelse äro medel i 
hans hand till människornas fostran: att de godas tålamod och tro 
må prövas och de ondas ondska bliva uppenbar. Att till punkt 
och pricka få veta Guds rådslag om framtiden vore inte nyttigt 
för oss; därför får t. ex. inte heller hon själv veta, om den hon 
sänder en revelation till kominer att tro den och lyda eller ej*. 
Och i alla händelser må man ej oroa sig, utan stå fast manligen. 
»Ty fastän plogen dragés av oxarna, så styres den dock efter 
plöjarens vilja. Likaledes, fastän 1 hören och kännen mina ord, 
så skola de ej ske eller uppfyllas efter er vilja, utan efter min. 
Ty jag vet, hur marken är beskaffad, och hur den skall plöjas. 
Overlämnen 1 all eder vilja åt mig och sägen: Ske din vilja! 

Därmed ha vi redan berört frågan om hennes personliga ställ¬ 
ning till den uppgift, som genom Guds ord till henne i revelatio- 
nerna är henne given. Spänningen mellan uppgiftens storhet och 
dess bärares ringhet återfinner man hos henne likaväl som hos 
alla andra religiösa personligheter, som ha känt Guds hand väldig 
Över sig. 


A. första djuret (biskopen av Skara och hans kyrka, jfr C. 2. 06 r.). 130 A, 
andra djuret (biskopen av Linköping och hans kyrka, jfr ('. 2. 66 r.\ VI 9 
drcl., 25, (>4-, 68. VIII 9 (Erik Magnussons giftermål med Bealrix av Brandenburg 
1356'. 31, 56. AV. 27 (dessa 3 oin Magnus Eriksson), 102. 

1 Hithörande material i I 20, 32, Il 17. 2S. IV 15. V 10, VIII 4-8 B, (! 
(Stekteji 187 f.), 55. 

1 VIII -48 (Steffen Inni. autograf B I (VIII 56|R, Steffen 220). 

* 11 28 . 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Knut B. Westman, 


188 


O 

A ena sidan är iion eld och lågor, när det gäller llerrens sak 
och hon skall legitimera sin auktoritet — eller rättare sagt auk¬ 
toriteten av det Herrens ord, vars bärare hon är. Hur hon då 
uppträder, kunna vi förstå av ett ställe sådant som Ex. 51. 

Det år Herren, som ger henne instruktioner. »Når nu alltså 
biskoparna kommit tillsammans 1 , så säg till ärkebiskopen: Du un¬ 
drar, varför jag talar mina ord. Lyft upp dina ögon och se! Lyssna 
med dina öron och hör! Öppna din mun och spörj, hurusom j“£ 
av alla år förbisedd. Lytt upp dina ögon och se, huru jag av alla 
är förskjuten; se, huru ingen vill hava mig kär. Öppna dina öron 
och hör, huru från solens uppgång till dess nedergång människor¬ 
nas hjärta är girigt och grymt till att utgjuta sin näslas blod för 
sin girighets skull. Hör, huru alla pryda sina lemmar av högfärd. 
Hör, huru människornas förnöjelse är oförnuftig soin djurens. Öppna 
din mun och fråga: var äro trons försvarare? var linnas de, som 
bekämpa Guds ovänner? var äro de, som våga sitt liv för sin 
Herre? Forska därelter med flit, och du skall finna, att mina 
vänner äro mycket få. Betänk detta, och du skall inse. att jag 
icke talar utan anledning. 

»Undersök vidare och hör eller, huru tillståndet är vid den 
romerska kurian, som borde vara min stol. Ty liksom det på en 
stol linns fyra stolpar, som uppbära den, och ett mittstycke, på 
vilket den sittande vilar, så borde del på min stol, som jag läm¬ 
nat åt påvarna, vara liksom fyra stödjepelare, nämligen ödmjuk¬ 
het, lydnad, rättvisa och barmhärtighet, och ett mittstycke, näm¬ 
ligen gudomlig vishet med gudomlig kärlek. Men detta är för¬ 
ändrat, ocli man har skaflät en ny stol ined högmod i stället för 
ödmjukhet, egen vilja i stället för lydnad, kärlek till penningen i 
stället för rättvisa, vrede och avund i stället för barmhärtighet. 
Och mittstycket är att kallas vis och lärd i världsliga ting. Se, 
så förvandlad och förändrad är min stol! Och se vidare och un¬ 
dersök huvudets övriga lemmar och hela prästerskapet, och du 
skall finna, alt jag, Gud och alltings skapare, är dem tung som 
en sten, jag smakar dem som gitt, för deras glupskhet är jag som 
en liten smula. Se, huru jag är förkastad! Se, huru man lönar 
mig för min kärlek! 

»Jag skapade dem och återlöste dem med sådan billighet och 
rättvisa, som om, liknelsevis talat, en våg stått framför mig, på 


1 Om situationen i denna uppenbarelse se s. l v 2 f. 
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vilken jag, lör att del skulle tillvägas riktigt, icke latte nugot annat 
än mitt eget hjärta». (Följer sä en utförlig skildring av Jesu lidan¬ 
de.) »Se, sådant led jag, din skapare, och sådant bryr ingen sig 
oni. Däröver klagar jag inför dig, att du må betrakta, vad jag 
gjort, och hur man vedergäller mig. 

»För det andra beder jag dig att arbeta med mig . . . Mottag 
mina ord och se till, om de äro färska och icke skämda, om de 
ha lukt och smak av den sunda och rätta tron . . . Se till, om 
de föra från världskärleken till kärleken till Gud, från helvetets 
väg till himmelens höjd. Och om du finner att det är så, så 
arbeta med mina vänner såsom goda redskap för min ära! Ar¬ 
beta, säger jag, visligen såsom en vis man, arbeta manligen såsom 
en manlig man, arbeta brinnande såsom en Herrens vän!* 1 

Detta exempel kan stå för fiera. Hela hennes senare liv kunde 
för övrigt användas som illustration till denna text; det är all be¬ 
kant, med vilken myndighet hon uppträdde inför världsliga och 
andliga stormän, påven inberäknad, och med vilket oförfärat mod 
hon gjorde gällande sina ords auktoritet. Vi förstå, att denna 
myndighet vilade på medvetandet, att orden voro henne givna av 
Gud; i vart och ett av de korta uttryck, som pläga inleda en re¬ 
volution — »Kristus talar» eller »Guds moder sade till bruden» 
eller något dylikt — , ligger för henne hela tyngden av Guds auk¬ 
toritet, mot vilken det icke gives någon mänsklig instans. Del är 
profeternas: »Så säger Jahve». Och vi linna av del anförda exemp¬ 
let, att hon, liksom de, legitimerar sina anspråk endast genom en 
direkt hänvisning till den religiösa situationen: var och en, som 
besinnar sig på vad som år Guds vilja och ser till, huru det ser 
ut i världen, skall omedelbart finna, att hennes utsagor och ma¬ 
ningar äro fullt berättigade och motiverade — att de äro av Gud. 

Men gäller det nu å andra sidan henne själv, då vet hon 
myckel väl alt sätta sin person pä den rätta platsen såsom alle¬ 
nast ett svagt redskap, en ovärdig överbringare av Herrens bud¬ 
skap. I den riktningen nu några uttalanden. 

Till en biskop i Mark Ancona, som frågat henne till räds, 
skriver hon bl. a.:* -Ni har ödmjukt skrivit till mig, alt jag, en 
kvinna, som är eder okänd, skulle ödmjukt bedja Gud för eder. 
Till svar därpå säger jag eder sanningsenligt efter mitt samvele, 
att jag — till min sorg — är en till sådant oskicklig och ovärdig 


1 Jfr Steffen 258 ff. 
* VII 29. 
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synderska. Ni skrev också till mig, att jag skulle skriva till eder 
några andliga råd till eder sjåls frälsning. Därför har Gud, seende 
till eder tro och ödmjukhet, velat i mild faderskärlek tillfredsställa 
edra önskningar och eder tro och icke sett till mina synder utan 
till den ödmjukt begärandes hjärtliga åstundan. Ty då jag, syn- 
derska, till sådant ovärdig, i går bad min Herre Jesus Kristus för 
eder, då uppenbarade han sig för mig i anden och talade till mig 
i en liknelse sålunda». (Därpå följer en revelation och ett med 
anledning därav givet råd. Till sist en avslutning:) »Förlåt mig, 
min herre, att jag skriver sådant till eder, då jag är en okunnig 
kvinna och ovärdig synderska. Men jag beder vår sanne och gode 
herde, som värdigats dö för sina får, att han må giva eder den 
Helige Andes nåd, genom vilken ni må värdigt styra edra får och 
intill döden alltid göra hans härliga och heliga vilja». 

Alfons har iakttagit, att hon, när någon bad om hennes för¬ 
bön i någon svårighet, inte brukade svara: »Jag skall bedja Gud 
om saken* — emedan hon ansåg sig ovärdig därtill —, utan en¬ 
dast: »Jag skall tänka på saken». 1 

1 en uppenbarelse till ärkebiskop Bernhard av Neapel säger 
hon*: »Min herre, det händer stundom, att från en svart eldstad 
utgår en vacker låga, nyttig och mycket nödvändig för tillverk¬ 
ning av vackra arbeten, men man bör fördenskull icke prisa 
eldstaden, svart som den år, utan den bör ha äran och hedern 
och tacken, som är arbetenas konstnär och mästare. På samma 
sätt år det med mig ovärdiga, om ni i mina råd linner något 
nyttigt; ty då år det icke mig utan Gud själv, honom som gjort 
allt och har en fullkomlig vilja att göra det goda, som ni bör be¬ 
ständigt ägna oändlig tack och villig tjänst.» 

Nicolaus av Nola berättar under kanonisalionsprocessen, att 
hon en gång vid ett samtal med honom om revelationerna hade 
sagt: »Ni må icke anse de gudomliga orden vara av mindre be¬ 
tydelse på grund av min ringhet, ty jag är som en fattig löpare, 
medförande en stor herres brev, som avhandlar viktiga frågor. En 
sådan må på sin färd besöka värdshus och tarvliga ställen, han ned¬ 
smutsar eller fördärvar därför ingalunda sin herres brev, ej heller 
ändras därigenom dettas innehåll. Han, som föreskrev mig att 


* Alfons 17" 151 r. Jfr 2 l J t. 191» (anfört s. 5). 
■ VII l± 
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tala, han vet, att jag av mig sjal v intet tillagger eller bort¬ 
tager» 1 . 

Samma bild har den spanske eremitprästen Angelo från Monte 
Torno hört henne använda. Han säger sig en gång ha frågat 
henne, varför hon så profeterade. Hon svarade: »jag år som en 
löpare, som framför sin herres brev, och det år alltså inte på 
grund av mina förtjänster utan efter Gud allsmäktigs föreskrift, 
som jag talar och uppenbarar dessa ting». Då ville han betyga 
henne sin vördnad, men hon svarade: »Det år inte löparen, som 
skall prisas, utan hans herre, som skickar honom. Se därför mot 
himlen och prisa Herren Jesus Kristus!»* 

Det är ju sant, att ödmjukheten var en av de förnämsta aske¬ 
tiska dygderna, och att just i de religiösa kretsarna under medel¬ 
tiden det ödmjuka uppträdandet i särskild grad var en konventio¬ 
nell sak — men månne det inte ändå ligger en hel del personligt 
orh åkta i yttranden som de senast anförda? 

Hur hon talar med Gud om uppenbarelserna finna vi i den 
märkliga revelationen IV 77. Den börjar med en innerlig tacksä¬ 
gelse för uppenbarelsernas gåva: »O käraste och allra ljuvaste 
Gud, underbart för alla, som höra det, är det som du har gjort 
med mig!»’ .... Litet längre ned säger Kristus: »jag har gjort 
såsom en rik och kärleksfull konung, som skickar sina trogna tjä¬ 
nare kosteligt vin, sågande: Bjuden flera att dricka av detta vin 
än blott eder själva, ty det år mycket hälsosamt. Det ger de sjuka 
hälsa, de sorgsna tröst och do friska ett manligt hjärta. Och vi- 


1 Sil" 1)4 r. Non reputetis minoris tffectna rerbn diuinn propter vilt 
totem »team; quia ego sum ad modum vilis cttrsoris, qui rum portet lite 
ras magni domini, rbi sunt »tagna negocia srripta. et ipsr vadat per ta 
bernas et lor.a inhonesta, in ntillo tamen injicit nec corrumpit literas do 
mini sni. ner ex hor illarttm continencia immutatur ; nouit ipse. qui mirhi 
precipit vt diram. quod nirhil ex me addo vel minuo. (Vitlnesmiil avgivet 
i (lastrum Nepluni = Nettuno i itiöcesen Albano den 15 febr. 13SO). 

-* 3° 79 v. Quodam tempore semel dirtus testis voluit cam interrogare , 
quare ipsa domina sic prophetabat, et ipsa domina cidern respondit vili- 
pendendo seipsam: »ego «tim quasi cursor literas domini deferens. et ideo 
»m» meriti8 tneis sed omnipotentis dei prerepto dico et renelo ista talia 
Ipsr vrro testis volens ipse domine facere reurreneiam prout eidem domine 
drrebat, ipsa vero domina in signum »tagne hnmilitatis rennuebat dicendo: 
r»on rtirsor est laudandus, sed dominns mittens enm, et uleo respire ad 
relum et landa dominum Ihesum Christttm (Vittnesmål avgivet i Todi 
den 31 dec. 1379). 

s Se s. 8ti. 
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net sändes heller icke utan käril. Så har jag sannerligen gjort i 
detta rike. Jag har skickat mina tjänare mina ord, som liknas vid 
det bästa vin, och de skola ge dem till andra, ty de åro hälso¬ 
samma. Och med kärlet förstår jag dig, som hör mina ord. Ty 
du har både hört och framfört orden, emedan du är mitt eget 
käril, som jag skall fylla, när jag vill, och ur‘vilket jag öser, når 
det behagar mig. Därför skall min Ande visa dig, vart du skall 
gå, och vad du skall såga, och du skall icke frukta någon annan 
än mig. Utan du skall gå glatt dit jag vill, och oförfärat säga 
vad jag ålägger dig, ty intet kan motstå mig, och jag vill förblifva 
hos dig. 

»Jag som hörde denna röst» — berättar Birgitta — »svarade 
under tårar: O min Herre Gud, jag, som är som den minsta 
mygga i din makt, beder dig, att du ger mig lov att svara dig. 

»Rösten svarade och sade: Jag visste ditt svar, innan du ut¬ 
tänkte det. Dock ger jag dig lov att tala. 

»Då sade bruden: Jag frågar, varför du, all härlighets konung 
och all visdoms givare och alla dygders utövare och dygden själv, 
vill till en sådan uppgift taga mig, som slitit ut min kropp i synd 
och som med avseende på visdom är lik en åsna och så brist full i 
dygdernas utövning. Vredgas icke på mig, ljuvaste Herre Jesus 
Krislus. för att jag så frågar dig, ty om dig kan man icke misströsta, 
du kan ju göra vad du vill, men på mig måste jag bara undra, 
eftersom jag i mycket brutit mot dig och litet gottgjort. 

»Då svarade rösten och sade: Jag skall svara dig med en lik¬ 
nelse. Om en rik och mäktig konung får mottaga olika mynt, och 
han sedan låter nedsmälta dem och av dem låter förfärdiga vad 
som behagar honom, såsom kronor och ringar av guldmynten, fat 
och dryckeskärl av silvermynten, kittlar och pannor av koppar¬ 
mynten, så använder han även allt detta till sin nytta och heder. 
Och du undrar icke över, att han så gör. Då bör du icke mera 
undra över, att jag gärna mottager mina vänners hjärtan, som de 
skänka mig, och gör av dem vad mig behagar. Och ehuru som¬ 
liga ha mera förstånd och andra mindre, sä använder jag dom 
dock, när de giva mig sina hjärtan, somliga till ett, andra till ett 
annat, men alla till min ära och heder. Ty den rättfärdiges hjärta 
är ett mynt, som behagar mig högeligen. Alltså kan jag ordna 
det, som är mitt, såsom jag vill, och eftersom du är min, bör du 
ej undra över detta, som jag vill göra med dig. Utan var stånd¬ 
aktig och fast att uthärda och villig att göra allt vad jag före- 
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skriver di". Ty överallt är jag mäktig att giva dig allt vad du 
behöver». 

Jämför med denna liknelse en annan i II 16. Kristus talar. 
'»Många undra, varför jag talar ined dig och ej med andra, som 
hava ett bättre liv, och som längre tid tjänat mig. Jag svarar dem 
med en liknelse. En egendomsherre har flera vingårdar på olika 
ställen, och vinet från varje vingård smakar av den trakt, där det 
är planterat. Men då vinet blivit pressat, dricker vingårdsägaren 
stundom av det medelmåttiga och lättare vinet och ej (alltid 1 ) av 
det båttre (och starkare 1 ). Om nu någon av dem, som stå där 
och se detta, tillåventyrs frågar egendomsherren: 'Varför gör du 
så?’ så svarar han, att det vinet smakade honom båttre och var 
behagligare den gången, men därför häller han ej ut och försmår 
de bättre vinerna, utan även dem bevarar han till en lämplig tid¬ 
punkt till sin heder och nytta, vart och ett efter dess användbar¬ 
het. — Så har jag gjort med dig. Jag har många vänner, vilkas 
liv är mig sötare än honung, behagligare än allt vin, klarare inför 
min åsyn än solen. Dock utvalde jag dig i min Ande, emedan 
det behagade mig så, icke för att du är bättre än de eller jäm¬ 
förlig med dem eller har förtjänster större än deras, utan emedan 
jag ville så, jag som gör ovisa till visa och syndare rättfärdiga. 
Ej heller föraktar jag dem, därför att jag gjort sådan nåd med 
dig. Utan snarare skall jag bevara dem till någon annan min 
nytta och heder, såsom rättfärdigheten då skall fordra. Därför 
ödmjuka dig i allt, och var ej orolig, om icke över dina synder!» 

När alltså tanken stannar vid hennes egen ovärdighet och hon 
undrande frågar, varför detta stora kommit just henne till del, så 
blir det svar hon finner inte något annat än en hänvisning till ut- 
korelseundret: Herren har så velat i sin outgrundliga nåd. Vi se, 
hur angelägen hon är att avvisa tanken på, att denna utkorelse 
skulle vara grundad på någon hennes särskilda förtjänst. 

Liksom överallt, där denna utkorelsetanke är verkligt levande, 
blir den även hos henne en etisk drivkraft av oförliknelig styrka. 
Liksom vi sägo brudtanken göras till ett etiskt motiv, så sker del 
samma med tanken på att hon är Guds språkrör, bäraren av hans 
ord. »Vakta på ditt hjärta, att din avsikt må vara god, ty genom 
dig skola Gudsord spridas till andra-, säges det till henne*. Och 


’ Orden inom parentes frän den svenska texten. 
* IV W>. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



144 


Knut B. Westman. 


liksom en lekare utvändigt försilvrar och invändigt förgyller 
sitt instrument 1 * 3 , varur han tramlockar ljuva toner — »så bör 
också du vara försilvrad med goda seder och mänsklig visdom, 
så att du förstår, vad du år skyldig Gud och din nästa, och vad 
som länder din själ och din kropp till evig välfärd. Och invärtes 
bör du vara förgylld med ödmjukhet, så att du ej vill täckas nå¬ 
gon annan åi\ mig, och ej lädes att misshaga människor för min 
skull». Och liksom lekaren insveper instrumentet i en duk, att det 
inte må få någon fläck, och gör ett fodral med lås, att det inte 
må bli bortstulet — »så skall du inlindas i renhet, så att du icke 
mera vill beflåckas genom något begår eller någon förnöjelse; utan 
bemöda dig gärna om att vara ensam, ty dåliga människors um¬ 
gänge fördärvar goda seder. Låset år den noggranna vakten om 
dina sinnen och hela ditt inre, så att du i alla dina gärningar ser 
till, att du icke blir bedragen genom djävulens list. Men nyckeln 
är den Helige Ande, som skall öppna ditt hjärta, allteftersom del 
bohagar mig, till min ära och människors nytta»*. 

Och vid ett sårskildt viktigt uppdrag, som hon får, då det 
gäller ordensstiftelsen, planterandet av Herrens nya vingård, heter 
det: »Jag skall ånyo plantera mig en vingård, till vilken du skall 
bära telningarna, som åro mina ord, min vån skall sätta dem*, 
och jag Gud själv skall giva därtill min nåds fetma. . . . Därför 
bör du, som skall bära telningarna, vara beredd och vaksam till att 
mottaga dem, stark och uthållig i att bära dem 4 , trogen och för¬ 
siktig i att bevara dem, att icke djävulen må bedraga dig. . . . 
Stå därför fast och älska mig av hela ditt hjärta! Fly allt hög¬ 
mod och iakttag all ödmjukhet, bevara din mun och alla dina 
lemmar till min ära. Lyd mina föreskrifter; rannsaka varje stund 
ditt samvete, huru mycket och på vad sätt du förgår dig; stå ge¬ 
nast upp till mig, om du faller. Akta ej världens åra eller dess 
vänner, ty när du har mig, skall allt bli dig ljuvt. Och när du 
fnllkomligen älskar mig, skall allt utom mig, det som världen till¬ 
hör, bli dig beskt som etter» 5 . 


1 Instrumentet är enligt latinet en flöjt (jistnla). enligt svenskan en fi<»| 
(tidlila). 

1 IV 100. Jfr Steffen 65. 

3 Syftar pä Petrus av Alvaslras biträdande vid regelns redigering. 

* For t is c.t stabilis ad portandum, parata et vigilans ad recipiendum 
— ett livsteron proternn. 

* Reg. prol. 3. Jfr Steffen 2:25. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Birgitta-studier. 


14A 


Hennes tro på den stora uppgift, som genom revelationerna 
var henne given, har inte undgått tvivlens skärseld. Stundom kan 
allt synas henne endast som en dröm. Då kan hon bedja till Maria: 
»Därför beder jag dig, mildaste härskarinna, att du värdigas för¬ 
barma dig över mig. Ty jag tycker mig slå i en mycket farlig 
ställning: det synes mig, som om jag stode på tröskeln mellan 
två rum, av vilket det ena år mycket ljust, det andra alldeles 
mörkt. Och då jag vänder ögonen åt det mörka rummet, synes 
mig allt, som jag såg i det ljusa, vara som en dröm om natten* 1 . 
När världens ting få upptaga sinnet, synas de andliga realiteterna 
sa underligt overkliga. 

Vi ha också sett hennes undrande och spörjande, då revela- 
tionernas ord ej tycktes gå i uppfyllelse*. Men det stora tvivlet, 
kardinaltvivlet, var för henne liksom för hennes samtid, att de un¬ 
derbara erfarenheterna ej härrörde från Gud utan från den onde 
anden, att de voro ett djävulens bländverk och gyckelspel. Mot 
den punkten bruka hennes teologiska försvarare särskilt rikta sig 
— så Mattias i sin Prolog och Alfons i Epistoln solitarii 5 —, och 
vi minnas, att vid hennes första egentliga uppenbarelse denna 
tanke genast inställer sig och kommer henne att genom bikt och 
kommunion söka sin tillflykt i kyrkans nådesskatter 4 . Åven sedan 
ha sådana tvivel av inre eller yttre anledningar stundom dykt upp, 
och flera revelationer åro avsedda att möta dem 5 . Om de tankar, 
som bli hennes hjälp i sådana anfaktelser, ger 14 — från uppen¬ 
barelsernas första tid — en god föreställning. 

Kristus talar. »Jag år din skapare och återlösare. Varför 
fruktade du dig med avseende på mina ord? Och varför tänkte 
du på, av vilken ande de åro, av den gode eller den onde? Såg mig: 
vad har du funnit i mina ord, som ditt samvete ej sade dig att 
du skulle göra? Eller har jag föreskrivit dig något mot förnuftet? 

»Därtill svarade bruden: Néj, allt år sant, och jag har illa 

felat. 

»Anden eller brudgummen svarade: Jag bjöd dig tre ting. 
varav du kan igenkänna den gode Anden. Jag bjöd dig att hedra 
din Gud, som har skapat dig och givit dig allt vad du har. Detta 
säger dig också ditt förnuft, att du skall hedra honom över allting. 

1 Ex. ft4. 1 S. 137. 

1 S. 40 ff. * S. 104. 

* t 4, r>4. I! t. Ill 10. IV 110 . Jfr IV 14. 

Wtiiinn: Birgltta-»tudt*r. ^ 
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Jag bjöd dig att hålla den råtta tron, d. v. s. att tro, att utan 
Gud intet år gjort och intet kan göras. Jag bjöd dig också att 
ålska förnuftig avhållsamhet i allting, emedan världen är gjord för 
månniskans skull, att människan skulle använda den till sin nöd¬ 
torft (men ej till öfverflöd 1 ). — Så kan du också genom de tre 
ting, som åro motsatser till dessa, igenkänna den orene anden. 
Han råder dig att söka din egen åra och högmodas över det som 
blivit dig givet. Han råder dig till trolöshet. Hån råder dig också 
till omåttlighet i alla lemmar och i allting, och till detta upptän¬ 
der han hjärtat. Åven bedrager han stundom människorna under 
gestalten av den gode (Anden 1 ). Därför bjöd jag dig att alltid 
rannsaka ditt samvete och öppna det för insiktsfulla andliga mån. 
Därför skall du icke tvivla pa, att Guds gode Ande är med dig, 
då du ej åstundar något annat ån Gud och upptändes helt och 
hållet av honom. Detta kan jag ensam göra, och det är (då 1 * ) 
omöjligt för djävulen att nalkas dig». . . . 

I fortsättningen tages hänsyn till det påståendet, att de, som 
tjäna Gud med stor hängivenhet, äro vanvettiga och hava en ond 
ande*. Då skulle ju Gud icke vara bättre ån en man, som ut¬ 
lämnade en dygdig och trogen maka till att kränkas. »Det hän¬ 
der vål understundom», heter det vidare, »att mina vänner synas 
vara liksom från sina sinnen 8 , men detta kommer sig dock icke 
av någon demonisk besatthet, ej heller av att de tjäna mig med 
glödande hängivenhet, utan av svaghet i hjärnan 4 eller av någon 
annan hemlig orsak, som tjänar till att göra dem ödmjuka. Det 
kan även stundom hända, att djävulen får makt av mig över goda 
människors kropp, för att de må få större lön, eller att han för¬ 
dunklar deras medvetande 5 * , men i deras själar, som ha tro och 
kärlek till mig, kan han aldrig härska». 

Hur legitimera alltså uppenbarelserna i tvivlets stunder för 
henne själv sitt gudomliga ursprung? Man kunde i allmänhet 

1 Orden inom parentes frun den svenska texten. 

* Jfr. VI 92. där det berättas, att en munk i Birgittas närvaro inför ko¬ 
nungen av Sverige läst i Vita patrum, att mänga av de heliga fäderna bli¬ 
vit förvirrade (delusi) av alltför mycken avhållsamhet och oförställd, och sagt 
sig frukta, att detsamma skulle inträffa med Birgitta. 

s amentes (»awita älla galne»). 

4 propter defextum cerebri. 

r ' ronsrirvtias: om denna distinktion mellan »medvetande* och »själ» 

jfr I 32. 
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svara: på samma våg, som hon använder för att legitimera dem 
inför andra, d. v. s. genom deras samband med det religiösa med¬ 
vetandet De gå ut på detsamma som åven »förnuftet» eller »sam* 
vetet» säger, kan det helt enkelt heta. Detta har dels en teore¬ 
tisk innebörd: man skall hålla »den rätta tron», vilket i detta 
sammanhang ungefar betyder att bevara den allmänna kristna 
världsåskådningen, om Gud som skaparen och återlösaren — det är 
en nödvändig förutsättning för religiöst liv, det lär »förnuftet», och 
i detta allmänna sammanhang infoga sig åven uppenbarelserna. 
Men mera framträdande än detta teoretiska moment år givetvis 
det praktiska, moraliska: »förnuftet» eller »samvetet» lär fram¬ 
för allt, att man skall hedra Gud, utvälja det goda och förkasta 
det onda 1 * * . 1 denna riktning ligger huvudpunkten i tankegången: 
vad som framför allt legitimerar uppenbarelserna, år att de syfta 
till och medföra kärlek till Gud hos henne själv och hos andra. 
Ty detta är ju religionens väsentliga innehåll*. Och därmed följer 
då också, att de vilja leda till lydnad för Guds bud, alltså ett 
etiskt liv enligt det program, vars grunddrag vi ovan* skisserat: 
ödmjukhet, skälig återhållsamhet, aktivitet i Guds tjänst o. s. v. 

Det år av intresse att se, huru hon härvid snuddar vid en 
tanke, som, om den fullföljts, skulle ha lett in på andra banor. 
Når medeltiden talar om, att kärleken till Gud år religionens vä¬ 
sentliga innehåll, så kan det betyda, att extasen år religionens vä¬ 
sentliga innehåll. Och vi höra åven hos Birgitta ord om den 
»kärlekens glöd» (fervor eller ardor caritatis 4 ), som endast Gud 
och icke djävulen kan upptända, ord som tydligtvis peka på det 
mer eller mindre extatiska tillståndet vid uppenbarelsernas motta¬ 
gande. Men från att helt svänga in på den vågen att låta uppen¬ 
barelserna legitimera sig genom sin psykologiskt säregna karaktär, 
de åtföljande ljuva känslorna o. s. v., bevaras hon genom den om¬ 
ständighet, som vi redan så många gånger haft tillfälle att påpeka, 
att dock de etiska motiven i hennes medvetande inta en vida 
mer framskjuten plats ån de extatiska tendenserna. Man kan lått 
se del t. ex. på ett sådant ställe som IV 14, där det heter, att 
om man talar de av Guds Ande ingivna orden för mänsklig yn- 

1 Märk här hos begreppet conscientin betydelseförskjutningen från »med* 
vetande» till »samvete». Jfr s. 66 not 2. 

* S. 124 ff. 

» S. 123 f. 

4 1 4, T>4, 11 1, III 10. 
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nest eller ära, då år djävulen där och blandar in av sitt i orden, och 
då går Andens hugnad förlorad. Då utgå nämligen orden, om de 
än åro från Gud, icke ur kårlek till honom. 

Når biktfådema ta upp denna fråga om uppenbarelsernas le¬ 
gitimering, vilken ju ligger dem mycket om hjärtat, kan man iakt¬ 
taga, att Mattias' argumentering står Birgittas egen närmast: hos 
honom ligger tyngdpunkten helt och hållet på den praktisk-etiska 
bevisningen 1 . Alfons däremot har jämte denna sida också utför¬ 
ligt tagit med den andra: han bevisar med skolastiska auktorite¬ 
ter, att uppenbarelsernas psykologiska karaktär på två punkter (ex¬ 
tas, intellektuell vision) garanterar deras gudomliga ursprung*. — 

Vi finna, att uppenbarelsernas underbara gåva, som intar en 
så dominerande plats i Birgittas själsliv, som kommer henne att 
känna sig stå i en sårskild förbindelse med Gud, och som ger 
henne hennes uppgift i våriden, dock alltid i sista instans är in¬ 
ordnad under en högre synpunkt. Revelationema få sin betydelse 
inte genom sin formella art, utan genom sitt innehåll och syfte, 
såsom medel till att kårleken till Gud må tillväxa i människornas 
hjärtan. Åven inför henne själv måste de legitimera sig genom 
att vara underordnade under den synpunkten. Det religiösa livet 
hos människor av denna typ — profeternas typ — vilar inte på 
visioner och uppenbarelser, utan sådana måste, når de förekomma, 
hos det hämta sitt berättigande. Siaren vet, att han i kraft av 
sin siaregåva år satt över folk och riken att upprycka och ned¬ 
bryta, uppbygga och plantera’, men han vet också, att hans upp¬ 
gift får hela sin betydelse dåra v, att han står i en annans tjänst — 
han år endast »en budbärare, som bar en stor herres brev» och 
uträttar hans ärenden. 

* S. 40. 

* Kp. sol. f», serundum och tertium signum. 

* Jer. 1: 10. 
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De studier över några medeltida religiösa personligheter, som 
här meddelas, ha ett dubbelt syfte. 

De avse nämligen för det första att lämna ett religionspsyko- 
logiskt jämförelsematerial till den föregående undersökningen av 
Birgittas inre liv och mystiska erfarenheter. Det är ju bekant, att 
man i den medeltida fromhet svärlden finner en stor mängd män 
och — i synnerhet — kvinnor, som veta att berätta om under¬ 
bara himmelska erfarenheter, mer eller mindre analoga med Bir¬ 
gittas. Detta är ett faktum, som man måste räkna med för att 
få den rätta uppskattningen av Birgitta. Bortser man från det, 
kommer man lätt att överskatta hennes originalitet; konstaterar 
man det åter endast i ull allmänhet utan att gå in på en analys 
av de särskilda personligheterna, så tror jag, att man löper fara att 
underskatta henne. Det ges sålunda här ingen annan väg än att tål¬ 
modigt stanna inför åtminstone några typiska medeltida mystici och 
profeter för att söka få fram någorlunda karaktäristiska bilder av 
deras religiösa säregenheter. Man vinner här ingenting genom att 
för hastigt generalisera; om än inom en gemensam religions- och 
kulturkrets många drag ofta gå igen, så har von HCgel 1 dock rätt, 
när han säger, att varje religiös personlighet är någonting unikt i 
sitt slag. Han har alltså anspråk på att man låter honom få tala 
någorlunda till punkt, om man vill försöka förstå honom. 

(Jer man sig alltså tid till en sådan undersökning, så vinner 
man emellertid också en annan sak. Med de mystiska erfaren¬ 
heterna stå åskådningarna i närmaste sammanhang; båda momen¬ 
ten påverka varandra ömsesidigt. En analys av det upplevda kan 
svårligen skiljas från ett tvärsnitt genom de huvudtankar, kring 
vilka det religiösa livet är koncentrerat. Så vinna vi genom dessa 
undersökningar en inblick i olika nyanser och strömningar inom 
det medeltida personliga fromhetslivets utveckling. Det är särskilt 

1 The Mystical Element of Religion t. ex. s. I *.H). 
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Bernhard, Viktorincrnu och Franciskus och bakom dem Augusti¬ 
nus och Areopagiten —, från vilka de tankar utgå, som vi sålunda 
återfinna i olika blandningar och brutna genom personliga tempe¬ 
rament och skickelser. Vi vinna hår en förberedelse för analysen 
av Birgitta från denna synpunkt, vilken hör till planen för delta 
arbetes andra del. 

Urvalet av de personer, som genom arten av sin religiositet 
och sitt historiska låge skulle bäst lämpa sig att studera för delta 
dubbla syfte, har inte varit lätt. Få fullständighet var ju inte att 
tänka — därtill äro de, som kunde komma ifråga, alldeles för 
många. Någon det medeltida fromhetslivets historia, som skulle 
kunna möjliggöra en överblick över fåltel, existerar ännu inte. 
Och även monografier, som ge tillfredsställande svar på de frågor, 
man från hår antydda synpunkter skulle vilja ställa, år del inga¬ 
lunda gott om. Det var sålunda ingen annan möjlighet ån att ge 
sig ut på upptäcktsfärd tämligen på måfå och att i de flesta fall 
gå tillbaka ända till källorna. Under sådana förhållanden är det 
kanske försvarligt, att området för urvalet blivit begränsat till den 
tyska och italienska fromhetsvärlden, såsom dock relativt lättast 
att överskåda och — vad Tyskland beträffar — liggande os; när¬ 
mast. England, Nederländerna och Frankrike ha sålunda lämnats 
utanför. Undersökningen torde dock kunna bidraga till att sprida 
något ljus över Birgittaproblemet från synpunkter, som hittills för 
litet beaktats. 


1 . 

Den heliga Hildegard av Bingen* föddes omkring 10118. 
Hon synes ha tillhört en adlig slåkt, som hade sitt stamhåll i Nahe- 
dalen i en trakt, dår nu för tiden den preussiska Rhenprovinsens, 
Hessen-Darmstadts och bayerska Pfalz’ gränser sammanstöta. Som 
8-årig kom hon till benediktinemunnorna på Disibodenberg nära 
hennes hem och växte upp dår under fostran av deras förestån¬ 
darinna Jutta. Efter dennas död 1136 övertog hon hennes plats. 
1147 eller 1148 överflyttade hon till Rupertsberg vid Bingen och 
grundade dår ett nytt kloster, vars abbedissa hon blev. På denna 

1 Mione, Patreg latini 197. Pitra. Analecta sacra VIII. ScHMEt.ZEts, 
Das Leben und Wirken der heiligen Hildcgardis. Jfr Haiick IV 898 — 401. 
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plals vid Nahes utlopp i Klien var hon de stora stråkvägarna när¬ 
mare, och därifrån utövade hon under de återstående tre decen¬ 
nierna av sitt liv ett betydande inflytande dels genom sin förfat¬ 
tarverksamhet, dels genom en livlig och vidsträckt korrespondens, 
dels också genom resor. Hon besökte Köln och Trier, Schwaben 
och Maindalen. Vördad såsom visionär och sierska ivrade hon 


mot prästers och munkars dåliga leverne och förkunnade kom¬ 
mande straffdomar och nådetider. Alltifrån ungdomen av klen 
hälsa och tidtals bunden vid sjukbädden uppnådde hon dock SO 
år och avled 17 sept. 1179. 

Om beskaffenheten av sina uppenbarelser meddelar Hildegard 
rätt mänga och ganska utförliga upplysningar. Vi återgiva den 
märkliga, stundom nog sa dunkla beskrivning, som förekommer i 
ett brev till munken Wibert av Gembloux. 1 

>0 trogne tjänare, jag arma kvinnoväsen talar til) dig i en 
sann syn dessa ord. Om det behagade Gud att i denna syn lyfta 
min kropp såsom han lyfter själen, så skulle fruktan dock icke 
vika ur mitt sinne och mitt hjärta, ty jag vet, att jag år en män¬ 
niska, ehuru från min barndom i kloster. Många visa ha genom 
under blivit så förvirrade, att de uppenbarat många hemligheter; 
för fåfäng äras skull ha de tillskrivit sig själva dem och ha så 
fallit. Men de, som i själens uppstigande öst visdom från Gud och 
hållit sig själva lör intet, de ha blivit himmelens pelare. Så var 
det med Paulus, som predikade mer ån de andra lärjungarna och 
dock ansåg sig vara intet. Åven Johannes evangelisten var full 
av mild ödmjukhet; därför öste han mycket ur gudomen. 

»Och hur skulle det kunna vara, att jag arma icke skulle 
känna mig själv? Gud verkar var han vill, till sitt namns ära 
och icke den jordiska människans. Jag har alltid en bävande 
fruktan; ty jag vet ingen trygghet för någon möjlighet i mig; men 
mina händer uträcker jag till Gud, att jag såsom en fjäder, som 
icke har någon krafternas tyngd utan flyger för vinden, må bäras 
av honom. Och det jag ser, förmår jag icke fullt förstå, så långe 
jag år i kroppens ämbete och i den osynliga själen; ty i dessa två 
ting är människans brist. 

»Men från min barndom, då jag ännu icke var stark till ben, 
muskler och ådror, har jag alltid sett denna syn i min själ ända 
till närvarande tid, då jag redan är mer fin 70 år. Och min själ 


1 1’itiu 332—3. Ekstativchc Kon/msioiien 50—53. 
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stiger, såsom Gud vill, i denna syn upp till firmarnentets höjd och 
till olika luftkretsars växling och breder ut sig till olika folk, om de än 
äro fjärran från mig i avlägsna trakter och orter. Och då jag på 
sådant sätt skådar detta i min själ, så varsebliver jag det också efter 
molnens och andra skapade tings växling. Jag hör det inte med de 
yttre öronen, ej heller i mitt hjärtas tankar, ej heller förnimmer jag 
det genom mina fem sinnens medverkan, utan blott i min själ, med 
de yttre ögonen öppna, så att jag aldrig i dem lidit den kraftlöshet, 
som extasen medför, utan vakande om dagen och om natten ser 
jag detta. Och beständigt tryckes jag av sjukdomar, och år många 
gånger så invecklad i svåra smärtor, att de hota att bringa mig 
döden; men ända hittills har Gud hållit mig uppe. 

»Men det ljus, som jag ser, är icke lokalt, men mycket myckel 
ljusare ån det moln, som bår solen. Varken höjd, längd eller bredd 
förmår jag urskilja i det. Det benämnes för mig 'det levande 
ljusets skugga'. Och såsom solen, månen och stjärnorna synas i 
vattnet, så glänsa i det fram för mig skrifterna och talen och kraf¬ 
terna och många människornas gärningar. 

»Men vad jag ån ser eller erfar i denna syn, det kommer jag 
ihåg en lång tid, så att jag minns, när jag sett och hört det. Och 
på en gång ser, hör och vet jag det, och detta som jag vet, fattar 
jag på ett ögonblick. Men det som jag icke skådar, det vet jag 
inte, ty jag är olård, och blott undervisad i att i enfald låsa bok¬ 
stäverna. Och det som jag skriver i synen, det ser och hör jag; 
och jag sätter inga andra ord ån dem som jag hör, och i opole¬ 
rade latinska ord framställer jag det, såsom jag hör det i synen. 
Ty till att skriva såsom filosoferna blir jag icke undervisad i denna 
syn. Och orden i denna syn åro icke såsom ord, som ljuda ur 
människans mun, utan såsom en flammande låga och såsom ett 
moln, som rör sig i klar luft. 

»Formen av detta ljus förmår jag på intet vis förnimma, lik¬ 
som jag ej heller förmår fullt betrakta solens klot. I samma ljus 
ser jag emellanåt och ej ofta ett annat ljus, som för mig benäm¬ 
nes ’det levande ljuset’, men när och på vad sått jag ser detta, 
förmår jag ej utsäga. Men då jag ibland ser det, betages mig all 
bedrövelse och all nöd, så att jag då uppför mig som en enfaldig 
flicka och ej som en gammal kvinna. 

»Men för den beständiga svaghet, som jag lider av, bjuder 
det mig emot att uttala de ord och syner, som där visas mig. 
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förändrat, att jag, som jag ovan sagt, överlämnar all smärta och 
bedrövelse ät glömskan. Och det som jag då ser och hör i denna 
syn, det öser min själ såsom ur en källa, som dock förblir full 
och outtömd. Men min själ år ingen stund utan det omtalade 
ljus, som kallas det levande ljusets skugga, och det skådar jag, 
liksom jag i ett ljust moln betraktar himmelen utan stjårnor. Och 
däri skådax* jag det, som jag ofta talar och det som jag svarar 
dem, som fråga etter glansen av detta levande ljus». 

Det år ej svårt att ur denna beskrivning få klart för sig de 
väsentliga dragen av hennes rika visionära förmåga. Hon är över¬ 
vågande visuell (ljusintryck, många synbilder) och fattar efter den 
intellektuella visionens art intuitivt ett rikt innehåll. Vakande ser 
hon synerna, och säger sig aldrig ha varit i extas; dock har det 
mera sällsynta tillstånd, som hon kallar »det levande ljuset», niol 
vilket den vanliga visionen blott år som en skugga, tydligen ex¬ 
tasens karaktär av starka lustkänslor och outsäglighet. 

Sina underbara erfarenheter sammanståller hon sjålv med sin, 
såsom redan nämnts, allt ifrån barndomen vacklande hålsä. Vi 
veta, att hon stundom långa tider låg till sängs. Hon ger en hel 
del upplysningar om sin sjukdoms art, av vilka en medicinsk un¬ 
dersökning kanske skulle kunna ställa den verkliga diagnosen; det vill 
stundom synas, som om väderleken skulle ha haft ett betydande infly¬ 
tande på hennes tillstånd, vilket kanske kan vara anledningen till, 
att hon emellanåt förklarar sin sjukdom vara förorsakad av de 
onda andarna, som ha sitt tillhåll i luften 1 . 

Vi finna, att hon sätter sitt författarskap i mycket nära sam¬ 
manhang med sina uppenbarelser: hon skriver intet annat än vad 
som inges henne. Detta enbart receptiva förhållande betonar hon 
starkt: såsom en låijunge ord för ord upprepar vad läraren säger, 
så anför hon det hon förnummit. Visionerna äro oberoende av- 
hennes vilja*. Och hon drives att offentliggöra dem: underlåter 
hon det, av rädsla eller av ödmjukhet, så får hon ett sjukdoms- 
anfall, och blir bättre först då hon beslutar sig för att åtlyda den 
givna befallningen*. Så år hon också viss om, att hennes skrifter 
åro henne ingivna av den Helige Ande, och hon vågar avsluta 
dem med uttalanden, som stå rätt nära Uppenbarelsebokens skarpa 

‘ Micni 103, 106, 109-111, 122, 127; -260, 268 ( Ep. 51): 1037-S. 

* Miqnk 157 (Ep. 0); 164 (Ep. 11): 184 | Ep. 25): 268 (Ep. 51): 383, 

741-2. 

1 Mia» 106, 386. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



156 


Knut B. Westman, 


varningsord mot att lägga till eller taga bort något ifrån orden i 
denna profetias bok 1 . 

Om uppenbarelsernas nedskrivande ha vi hört henne tala; det 
»opolerade» latin, som hon själv kan åstadkomma, får en niunk 
av hennes förtrogna sedan lila efter grammatikens föreskrifter — 
det har just icke blivit gjort med någon mästarehand. Stundom 
återger hon vål också visionens innehåll på tyska, och då får han 
översätta 2 . Att innehållet stammar från henne själv, kan emeller¬ 
tid icke betvivlas. Överallt i hennes skrifter möta vi en originell 
och kraftig personlighet med en rikt skapande fantasi, visserligen 
behäftad med mycken oklarhet och otymplighet i formen och tan¬ 
karnas utförande. 

Vi ha av Hildegards hand tre stora huvudarbeten: Scivias, 
Liber vitcc meritorum och Liber divinorum operum s . Dessa böcker 
äro något vida mer än blotta beskrivningar på syner. De äro 
litterära produkter, delvis (åtminstone Lib. vit. mer.) utarbetade 
efter en rätt konstrikt genomförd plan. Å andra sidan stå de 
emellertid i den närmaste förbindelse med hennes visionära liv: 
hon säger själv, att hon arbetat på visionerna i Scivias i 10 år, 
och att de båda andra böckerna ha sitt upphov från var sin väl¬ 
diga och underbara vision, på vars utarbetande hon sedan använt 
5, resp. 7 år 4 . Detta förstår man rått väl: hennes tankegångar 
utgå alltid från skildringar av visioner, och i var och en av de 
två senare böckerna år det en stor vision, som ger uppslaget åt 
hela den följande framställningen. Dessa visioner äro mycket de¬ 
taljerade ooh avsedda att i varje drag allegoriskt tolkas, vilket 
också sker med stor vidlyftighet 

Innehållet är i Scivias mest populärdogmatiskt, men även etiskt. 
Synerna följa varandra där utan någon synbar plan. Liber vitee 
meritorum har en mera genomförd komposition; dess avdelningar 
äro byggda på ett enhetligt sått och utgå från en och samma stora 
vision; innehållet är etiskt: laster och motsvarande dygder upp¬ 
träda och teckna sig själva, varefter det straff, som vederbörande 
synd medför i helvetet, och den bot, varigenom den kan försonas, 
beskrives. Liber divinorum operum är full av naturspekulationer, 

' Migne 738, 1038. Pitra 243-4. Jfr Upb. 22: 18-10. 

2 Migne 101, 152—3 ( Ep . 2). 

3 Scivias Migne 383—738. Lib. vit. mer. Pitra 1—244. Lib. div . op. 
Migne 741—1038. 

4 Migne 386. Pitra 7—8. Migne 741. 
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naiva och groteska efter medeltida smak, och alltid med en alle- 
gorisk-moralisk tillämpning. »I alla skapade ting», menar hon, 
»ligga några Guds förborgade hemligheter dolda, vilka ingen män¬ 
niska eller annan varelse vet eller märker, utom för så vitt det år 
dem av Gud givet» 1 * . Med en sådan åskådning har hon haft ett 
stort intresse för naturens företeelser — det år tydligt, åven om 
hon inte skulle ha författat de naturbeskrivande och medicinska 
arbeten, som tillskrivas henne*. Åven musik sysslar hon med och 
har skrivit åtskilliga sånger till kyrklig användning 3 . 

Hennes fantasi ger sig stundom in på rena besynnerligheter: 
hon efterlämnar en ordlista med åtskilliga hundra ord på ett kon¬ 
struerat språk, vartill åven år fogat ett nytt alfabet 4 * . Dunkelheten 
i vissa av hennes uttalanden år notorisk, och det inte endast för 
oss: i ett brev till henne 6 klagar en abbot över, att han ej kan 
ha så mycken tröst han behövde av hennes ord, därför att de Aro 
så dunkla; varför han bevekligen ber henne att skriva något till 
honom angående de svårigheter, i vilka han befinner sig, lämpat 
efter hans ringa fattningsförmåga 6 . Når man låser hennes svar, 
tvivlar man på att han blev tillfredsställd. 

Hon förde en vidsträckt korrespondens: antalet bevarade brev 
av henne stiger till mellan 2- och 300 7 . De åro mest riktade till 
kyrkliga personer, några till furstliga: man ser spåren av en stor 
själavårdande verksamhet. Man skriver till henne, innesluter sig 
i hennes förböner och begår råd; hon meddelar sådana ävensom 
förmaningar, oftast på grund av vad hon förnummit i en uppen¬ 
barelse. Minnen av den verksamhet hon utövat på sina resor ha 


skrivelser till henne från klerus i Köln, Trier och Kirchheim 


(i Schwaben) 8 , varuti man ber henne att skriftligen avfatta de för- 


1 Mignk 893. 

1 Physica (åven kallad Liber aimpliria medichur) Mione 1140-1354. 
Liber composita medicina Pitba 4(>8—484. 

* Cnrminn Pitha 441—467. 

4 Pitba 496 ff. Jfr Schmelzeis 441—9. 


6 Mione 884—5 (Ep. 65). 

* pro capacitate ingenioli mei. 

7 Epistola Mione 145—384, Pitba 348—444). 518—584. Antalet brev av 
henne hos Mione 144 st., hos Pitba 144 st., summn 466; dessutom inne¬ 


håller brevsamlingen en mängd brev till henne. IIauck 398. 400 anser en 
del, åtminstone av den senare kategorien, oåkta. 


Mione 443 ff. {Ep. 48); 453 ff. (Ep. 49); 468 ff. ( Ep. 54): 304 f. | Ep. 81 >; 


110 I.. 144, 147. 
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maningar, som hon niuntligen framburit hos dem. Hennes svar 
finnas också i behåll; de innehålla stränga botpredikningar mot 
prästernas synder, ävensom mot katariska irrlärare (Köln), dessutom 
också framtidsmålningar. En hel rad kloster har hon ock besökt, 
väl med liknande förkunnelser. Hon liar också uppträtt och talat 
till folket, ej endast till klerus, i de städer hon besökt. 

Att få fram de religiösa grundtankarna hos Hildegard har sig 
ej så lått, dolda som de åro under allegoriernas yppiga växtlighet 
och splittrade i utläggningar om mångahanda små och stora spe¬ 
cialfrågor. Vad som i jämförelse med 1200- och 1300-talets my- 
stici först faller i ögonen, är vad hon inte har. Man finner hos 
henne intet spår av den areopagitisk-viktorinska mystiken med dess 
himlastege upp till kontemplationens rena skådande av Guds våsen; 
hon säger ju själv, att hon aldrig befunnit sig i extas. Så är 
också den bernhardinska mystiken främmande för henne; så vitt 
jag kan se, har hon aldrig betraktat sig som Kristi brud, ej heller 
finner man hos henne någonting av den trägna betraktelsen av 
hans lidande. Bernhard (f 1153) och Hugo av St. Victor (f 1141) 
äro ju hennes samtida, men deras religiösa grundtankar, som i 
många blandningar och nyanser gå igen i de följande århundra¬ 
denas mystik, ha ej utövat något väsentligt inflytande på henne. 

Själv hör hon hemma i den gammaldags kyrkliga åskådningen, 
och inom dess sfär röra sig hennes reflexioner: om treenigheten, 
änglarnas och människornas skapelse och fall, Gamla och Nya 
Testamentet, Guds Sons månniskoblivande och frålsargårning, kyr¬ 
kan, sakramenten, det andliga ståndet, de 7 dygderna och mot¬ 
svarande laster o. s. v. 1 När hon beskriver människosjälarnas 
mödosamma vandringar i världen under djävulens frestelser, så 
löper det hela ut i en förmaning: alltså kuva ditt kött, gör Guds 
bud, anropa honom, och han skall bistå dig. Faller du i synd, 
så stå upp i bot och sök läkaren. Finner du boten svår och be¬ 
svärlig, så tänk på, att dess frukt blir ljuvlig. Efterlikna den nye 
Adam, den som löper får Guds rike, ej den som ligger. Men den, 
som vill bli frälst, måste hålla den råtta katolska tron på Gud, 
den ende och treenige*. 

Hildegard år en trogen och entusiastisk anhängare av sin tids 
kyrkliga reformrörelse. Vi ha nämnt hennes skarpa omdömen om 

1 Se Scivias ! 

* Scivias I i, Mujne W.I—Wt. 
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klerus’ och munkars försumlighet och laster; med en profets över¬ 
tygelse om sin gudomliga sändning ingrep hon mot sådant, så 
långt hennes inflytande sträckte sig. Känslan av den närvarande 
tidens ondska — vilken är anledningen till, att Herren nu talar 
genom en människa, som icke talar ur skrifterna och icke är lärd 
av någon jordisk lärare 1 * * — drager blicken mot framtiden: i likhet 
med sin yngre samtida Joakim av Floris år hon apokalyptiker 8 . 
Hon tar därvid sin utgångspunkt i samtiden: mot prästernas för¬ 
fall bebådar hon i bestämda ordalag ett inskridande av furstarna, 
som vilja återföra dem till deras råtta uppgift, men visserligen 
också ha lust till deras rikedomar. Häri förnimmer man ännu 
återljudet av samtidens strider*, men då hon tecknar de kommande 
världstiderna under bilden av fem olika djur eller beskriver en 
framtida »manlig tid» av rättfärdighet och fred, utomordentlig frukt¬ 
barhet o. s. v. i motsats till den nuvarande onda, svaga och »kvinn¬ 
liga tiden» — då börjar man igenkänna traditionella apokalyptiska 
drag. Dock skall erkännas, att hon har många originella och 
egendomliga drag i sin framtidsbild, såsom då hon i en av de 
kommande perioderna låter kejsarmakten gå under genom att de 
olika länderna frigöra sig från dess övervälde, och påvedömet lika¬ 
ledes sönderfalla genom att folken av religiösa skål skilja sig där¬ 
ifrån 4 * * * . Till slut ges en utförlig framställning av Antikrist med 


1 Migne 714. 

1 Migne 185—6 ( Ep . 26, till kejsar Konrad III); 254—8 (Ep. 49, till kle¬ 
rus i Trier); 269—271 (Ep. 52, Ull klerus i Kirchheitn); 709—30 (Scivins 
III 11, 12); 997-1037 ( Lib . <liv. op. III 10). 

* Hennes uppfattning av det i viss mån berättigade i furstarnas ingripande 
mot klerus’ orätlrådigliel kan sammanställas med att hon i päveskismen under 
Fredrik Barbarossa (från 1159) ingalunda ställer sig pä Alexander !ll:s sida, 
utan nöjer sig med att förklara, att den enskilde icke kan lösa denna svårighet, 
utan bör lyda Gud i sina överordnade, sä länge de ej fordra något mot den 
katolska tron. Migne 316 f. (Ep. 95). 

4 Migne 1026—7. »Men sedan den kejserliga spiran på detta sätt blivit 

delad och ej kan återställas, dä skall ock den apostoliska hederspostens mitra 

delas. Ty dä varken furstar eller andra människor, sä av andligt som världs¬ 

ligt stånd, finna någon fromhet (ullam religionem) i det apostoliska namnet, 

skola de förminska detta namns värdighet. De skola också sätta över sig i de 
olika trakterna lärare och ärkebiskopar under annat namn. sä att innehava¬ 
ren av den apostoliska stolen, på den tiden inskränkt i utbredningen av sin 
föregående värdighets heder, knappt ännu skall behålla under sin mitra Bom 
och nagra fä orter däromkring. Detta skall delvis ske genom inbrytande krig, 
delvis också utföras genom gemensamt radslag och överenskommelse mellan 
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Henoks och Elias' uppträdande och till sist domen, allt enligt Upb., 
2 Tess. och gängse tradition. 

Vid en jämförelse mellan Hildegard och senare mystici faller 
det tydligt i ögonen, att hon ej har sä mycket som de att berätta 
om sitt eget personliga gudsförhållande. Detta sammanhänger med 
att hon tillhör en tidigare period, en äldre religiös ståndpunkt, då 
det personliga inre livet inte år så rikt utbildat. Har hon några 
uttalanden i anförd riktning, så är det mest, när hon talar om sina 
uppenbarelser. De inblickar vi då få göra i hennes själ visa oss 
bakom botpredikantens stränghet och profetens medvetande om 
sin mission ett ödmjukt hjärta och en känsla av att vara helt i 
Guds hand — med hennes älsklingsbild, som vi redan hört 1 : 
buren av honom såsom en fjäder, som flyger för vinden. Jämför 
hennes ord i ett brev till Bernhard av Glairvaux: »Jag såg dig 
för två år sedan i min syn såsom en människa, som ser in i solen 
och icke fruktar, - utan år mycket djärv; och jag grät, emedan jag 
blyges så och år så försagd. Gode, mildaste fader, jag lägger 
mig dig på sinnet, bed för mig!»* Eller de vackra orden till Eli¬ 
sabet av Schönau om Guds redskap på jorden: de få icke bliva 
högmodiga utan komma ihåg, att de åro lerkäril, gäster och främ¬ 
lingar, »som icke känna de himmelska tingen, utan blott ropa ut 
Guds hemligheter; liksom en trumpet, som blott giver toner, men 
icke själv verkar, utan i vilken en annan blåser, för att den skall 
ljuda .... O dotter, Gud göre dig till en livets spegel! Och även 
jag, som ligger i fruktans klenmod, och från vilken det stundom 
genom det levande ljuset ljuder något litet såsom en svag ton i 
trumpeten — Gud hjålpe mig, att jag må förbliva i hans tjänst!»’ 


både andliga och värdsliga folk, i det dessa yrka på, att varje världslig furste 
skall stärka och regera sitt folk och rike, och att varje ärkebiskop eller annan 
andlig lärare skall tvinga sina underlydande till rätt ordning, på det alt de 
icke vidare skola hemsökas av de olyckor, varav de pä gudomlig befallning 
tidigare hemsökts». 

' S. 153. 


Mionr l!H) (Ep. 49). 

* Miunk 217—S ( Ep . 4-5). 
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Vi vända oss till Kristina av Stumbelen 1 * — bondflickan, 
över vars liv och erfarenheter vår landsman Petrus de Dacia i sin 
varma och vetgiriga beundran skänkt oss oskattbara protokoll. 
Hon var född 1242 i Stumbelen (nu Stommeln, 17 km. n. v. om 
Köln), hade i sin tidiga ungdom levat några år hos beginema i 
Köln, men vistades sedan, fortfarande bärande begindråkten, i sin 
faderneby, bekant för sin helighet och sina fruktansvärda anfåktel- 
ser av djävulen. Om hennes öden efter Petrus’ död 1288 veta vi 
intet mer ån att hon dog, 70-årig, 1312. 

Med henne ha vi kommit över i den fullt utbildade och popu¬ 
lariserade medeltida extatiska fromheten. En väckelserörelse i denna 
stil höra vi först talat om i Belgien under senare delen av 1100- 
talet, där den kan föras tillbaka till Lambert le Begues (f omkr. 
1177) verksamhet*. Präst i stiftet Liége och ivrig förkämpe för 
den gregorianska kyrkoreformen — han uppträdde skarpt emot prä¬ 
sternas simoni och motvilja mot celibatet — var denne tillika en bot¬ 
predikant, som ville vinna världen för efterföljandet av Jesu fattiga 
liv, alltså att ställa i linje med Waldes och Franciskus. Han grun¬ 
dade vid Liége den första begingården såsom en tillflyktsort för 
kvinnor, som ville försaka världen i religiös gemenskap och leva 
av sina händers arbete utan att vara bundna av något löfte på 
livstid. 


1 dessa kretsar ta de extatiska företeelserna tart med styrkan 
och smittosamheten av en epidemi. Det patologiska momentet i 
dom är mycket starkt. En kvinna faller i extas ända til! 25 gån¬ 
ger om dagen, en annan ligger i 35 dagar i ljuv vila, blott av¬ 
bruten då hon får Herrens lekamen, hennes enda föda under denna 
tid. »Ju mer de stärktes till anden, dess mer försvagades de till 
kroppen», säger berättaren 3 . Sträng askos och botgöringar hörde 


1 AS Juni IV 270 —+54. Pktri de Dacia Vita Christina e Stumbeleri- 
sis ed. J. Paulson. Jfr Renan, f/ne idylle monacale an XIII* siMe: Christine 
dr Stommeln. i Rcrue des deux Mondes ISsO, mai -juin s. 275—204; SchPck, 
Ett helgon i AT 1893 s. 307—25; J. Paulson, Om Jiilirherhandskriften till 
Petrus de Dacia , och In tertiam parteni libri Juliaccnsis annotationes. 

* PRE 3 XI 225—7. Hauck IV 892 f. 

3 Jacob av Vitry (en lärd munk. sedermera biskop av Arro och kardinal, 
t 1240) i Prologen till en levnadsteckning fiver beginen Maria av Oegnies i AS 
Juni IV (»30—066. Jfr Phkoer I 53-69. 

•frifmm: Blrgltt»atndler. * 
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till saken. Himmelska syner omtalas ofla. Den religiösa ingredi¬ 
ensen är framför allt annat tanken pä den sålla gemenskapen med 
Kristus brudgummen, upplevd i extasen — grundtanken från Bern¬ 
hards predikningar över Höga Visan. 

Beginväsendet spred sig mycket snart över Tyskland, samtidigt 
med att tiggarordnarne från 1220-talet kommo söderifrån, och 
fram emot mitten av 1200-talet möter man också den extatiska 
väckelsen på en mängd olika punkter. I nya anstalter och i väx¬ 
lande former räcker den så tämligen Medeltiden ut. 

Mot denna bakgrund få vi tydligen se Kristinas liv och erfa¬ 
renheter. När hon var 10 år, heter det, såg hon i drömmen 
Kristus som en skön yngling komma till henne och såga: Giv mig 
din tro! Sedan dess drogs hon till det vårldsförsakande livet, och 
till sist blev längtan henne för stark, så att hon 13-årig rymde till 
Köln och slöt sig till beginerna där 1 . Under de 4 år hon, syssel¬ 
satt med stränga botövningar, vistades hos dem, märker man redan 
begynnelsen till samma företeelser, som vi sedan känna så väl till 
genom Petrus’ beskrivningar och de för hans räkning avfattade 
berättelserna: dels saliga extatiska tillstånd, dels fruktansvärda de¬ 
moniska anfåktelser. 

Det rent patologiska underlaget för dessa tillstånd faller genast 
och grellt. i ögonen. För en medicinsk undersökning finnes hår 
rikligt material, vare sig nu en läkare skulle kalla sjukdomen för 
fallandesot, såsom beginerna i Köln i början gjorde 2 , eller för 
något annat. 

Såsom redan nämnts, fördela sig de ifrågavarande företeelserna 
på två jämnlöpande serier, en mörk och en ljus: djävulens anfäk- 
t el ser och Guds nådebevis. Först ett par exempel ur den förra 
serien 3 . Vid Petrus' första besök i Stumbelen strax före jul 1267 
blir han vittne till, huru djävulen 7 gånger kastar omkull henne, 
så att hon våldsamt slår emot väggen eller en kista, som stod 
bredvid henne. Del bryter fram sår på hennes fotter, och djävu¬ 
len driver in i hennes kropp en spik, vilken hon sedan lämnar åt 
Petrus, som finner den ännu varm och våt av hlod 4 . — Kn annan 
gång, på sommaren 126S, finner man henne medvetslös i en damm 
med smutsigt vatten, dit djävulen kastat henne. Hon beskriver 


1 Urta s. 109 f. 

3 a. a. s. 111 f. 

.1 fr ulfrtrlifia skildringar i SmiOcK, KU hehjn» 

4 L'itu s. ::-k. 
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efteråt förloppet: hon hade kånt sig ängslig och orolig, gripit sig 
an med husliga sysslor för att förjaga oron, slutligen böjt knä i 
bön. Då hade hon tyckt sig se ett svart moln draga in genom 
dörren i stugan och komma över hennes huvud. Sedan minns 
hon intet mer, förrån hon befann sig liggande på sången, dit man 
burit in henne efter att ha dragit upp henne ur dammen'. — 
Under advent samma år pinas hon med att djävulen ideligen kastar 
smuts på henne under en otåck stank, och munkar och beginer 
som vaka med henne de hemska vinternätterna, få ock sin del 
av smutskastningen *. 

Med sådant följa ofta anfäktelser av andlig art. Under den 
senast omtalade hemsökelsen hånar djävulen henne: »Var år nu 
din Gud?» och vill driva henne till förnekelse: »Erkänn nu då, 
att jag är din gud, eftersom jag kan göra med dig vad jag vill!» 1 * 3 
En annan gång uppmanar djävulen i ett helgons gestalt henne att 
begå självmord: det år Guds vilja, att hon skall taga sitt liv, och 
hon skall då komma till himlen; och så ansåttes hon under ett 
halvt års tid beständigt av sjålvmordstankar. 4 Eller hon får natt 
efter natt besök av djävulen i gestalten av en fruktad rövare, som 
med böner och hotelser söker förmå henne att följa honom. 5 Eller 
hon frestas att tvivla på verkligheten av Kristi lidande: djävulen 
viskar henne i örat, att berättelsen därom inte år sann, och når 
hon kommer i kyrkan och får se den korsfästes bild, tänker hon: 
detta är bara en målning; den föreställer ingenting verkligt. Mycket 
bedrövad över dessa tankar, kan hon dock icke frigöra sig från 
dem under hela fastlagen. 6 

Emellan sådana perioder kan det komma motsatta erfarenheter, 
ljusa syner och hänryckningar. Petrus ger oss goda beskrivningar 
även på sådana. En dag — det var första söndagen i fastan, den 
i 0 febr. 12G8 —, då Petrus, en annan munk samt Kristina voro 
inbjudna till en måltid hos prästen i Stumbelen, hände det efter 
måltiden, att någon i sällskapet började på latin och tyska sjunga 
Bernhards hymn Jesu rfulris mcmoriu, som i smältande tonfall 


1 a. a. s. 3t, 30 f. 

* a. a. s. 39 — 55. 

3 a. a. s. 53. 

4 a. a. s. 112—3. 


f * a. a. s. 120 (T. 

- a. a. s. 121—2. 
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prisar det ljuva namnet Jesus'. Då råkade Kristina i sådan hän¬ 
ryckning, att hon blev fullständigt känslolös och stel i hela krop¬ 
pen och icke visade något livstecken — man kunde ej ens märka, 
att hon andades. Sä satt hon nedböjd på en pall med ansikte 
och händer betäckta i 3 eller 4 timmars tid. Därefter drog hon 
en djup suck, och man kunde åter märka, att hon andades, först 
långsamt, sedan som en vanlig människa. Så började hon viska 
enstaka ord: »du älskade», »du kåre», »min brudgum», och visade 
tydliga tecken till stor glädje och sällhet. Så småningom blevo 
orden mera sammanhängande, och man hörde henne uppsända 
innerliga böner med tack och lov för brudgummens oändliga god¬ 
het, med bekännelse av egen ringhet och till sist med ymnig grål 
över hennes många lidanden. Sedan började hon bedja för andra, 
för sina vänner och välgörare och för sina ovänner. Först på detta 
stadium tyckte sig Petrus märka, att hon drevs av vanligt mänskligt 
förstånd och naturliga känslor; sådant som detta hade han hört 
förr, medan allt det föregående för honom var nytt och underbart. 
Därpå började hon svara på frågor och vära som en vanlig 
människa; nämnde då ej vad som passerat och ville ogärna, att 
man talade om det. Extasen var över för den gången.* 

Sådana hänryckningar komma särskilt då hon gått till natt¬ 
varden; hon kan då ligga hela dagen i detta extatiska tillstånd*. 
Ibland inträffar detta ij kyrkan; etter nattvardsgången faller hon 
nod i bedjande ställning bakom altaret och blir kvar medvetslös i 
denna ställning ända till kvällen, så att man stänger kyrkan och 
går sin väg för att återfinna henne i samma tillstånd, då man 
återkommer till vespern. 1 * 3 4 

Det är en iakttagelse, som äfvon Petrus gjort, 5 att de kropps¬ 
liga fenomenen kunna vara väsentligen lika vid anfall tillhörande 
den ljusa och den mörka serien: då man tar upp henne nr dam¬ 
men, dit djävulen kastat henne, är hennes vanmaktstillstäml det¬ 
samma som vid den ovan beskrivna extasen (enda skillnaden är, 
att hennes kropp ej känns styv, med det gör den inte heller be¬ 
ständigt under en ljus extas) 0 . 


1 Fftrehiltl till Sv. Ps. ir>7. 

* Vita s. 11-13. 

3 a. n. s. 47 f., 57». 

4 a. a. s. tit». :*7 t. 

8 a. a. s. n 1 f. 

* a. n. s. ;tt f. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Birgitta-studicr. 


165 


Hos Kristina som hos de flesta av hennes själsfränder grup¬ 
pera sig de mystiska erfarenheterna gärna efter kyrkoårets tider. 
Mest karaktäristiska äro påskerfarenheterna, som äterkomma täm¬ 
ligen lika är efter år. De kulminera i den företeelse, som man är 
van att kalla stigmatisering. Detta betyder hos Kristina således 
ieke, såsom hos Franciskus, en enstaka händelse, som bildar en 
sorts höjdpunkt i det mystiska livet, utan en företeelse, som åter¬ 
kom varje påsk* i samband med det intensiva fördjupande i be¬ 
grundandet av Kristi lidande, som högtiden medförde. 

Första gången Kristi lidandes märken visade sig på hennes 
kropp var långfredagen 1268. Påskafton kom Petrus ut till Stum- 
belen, fick höra vad som skett, såg hennes ansikte blåblekt såsom 
av slag och märkena i händerna (ett runt sår på insidan av han¬ 
den, där huden var borta, och ett motsvarande märke på utsidan), 
vilka voro kvar i 8 dagar, fast de småningom minskades. — Nästa 
påsk kom han på skärtorsdagen för att få vara med om alltsam¬ 
mans. Hon hade den dagen gått till nattvarden och därefter, som 
så ofta, fallit i extas i kyrkan. Efter aftongudstjänsten förde hen¬ 
nes fader hem henne, då hon av svaghet inte kunde gä. Åven 
under natten låg hon, enligt vad de hos henne vakande kvinnorna 
sedan berättade för Petrus, i en viss extas, i det att hennes hjärta 
var sä upptaget av Kristi lidande, att hon ej svarade på några 
frågor, utan de lä ord hon yttrade endast kretsade omkring detta 
ämne. Hela långfredagen låg hon i sin dvala, stel och orörlig 
pä vanligt sätt. Vid middagstiden lyfte en av kvinnorna försiktigt 
pä ett hörn av täcket, och man fann då på högra foten ett öppet, 
hlödande sår. På kvällen avtäckte man främre delen av hennes 
huvud och fann där likaledes ett blödande sår. Händernas sär¬ 
märken såg Petrus tydligt under den vecka, han efter påsk stan¬ 
nade i byn, och kvinnorna berättade honom, att de på hennes 
underkläder funnit en fläck av en hands storlek, genomdränkt av 
hlod frän sidosåret. Påskaftons kväll var hon jublande glad. Påsk¬ 
dagen fördes hon till kyrkan sittande till häst, då hon ej kunde 
gå pä sina såriga fotter, tog åter nattvarden och låg största delen 
av dagen i extas. — Övriga år, om vilka vi ha några meddelan¬ 
den, synes gängen ha varit ungefär densamma: skärtorsdagsnatt 


1 1268: Uita s. 18-2.1, 122 f. — 12<><J: a. 
1< C». — 1272: a. a. s. 141. — 1280: a. a. s. 181. 
flutet). — 1285: AS lib. IV 18 (slutet). 


a. s. 57—64. — 1270: a. a. s. 
- 1282: AS, anf. del, lib. IV 7 
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ångest som för döden, en sorls smärtsam extas, på långfredagen 
bryta såren fram, påskdagen hänryckning och stort jubel. Sär¬ 
märkena synas för varje gång rätt snart ha gått bort igen. 

Kristinas religionspsykologiska säregenhet är den typiska exta- 
tikerns, blott att hos henne det patologiska momentet år så starkt, 
att det åter och åter hotar att överväldiga henne och spränga 
hennes livs medvetna samling kring det religiösa. En hel serie 
av de abnorma företeelserna kunna ej religiöst inordnas; de bli 
anfäktelser, som måste lidas och genomkämpas. 1 hennes mycket 
enkla religiösa tankevärld framträder vid sidan av Kristus brud¬ 
gummen också starkt Kristus den lidande, med vilken hon vid 
påsk likgestaltas i en mörk, ångestfylld extas, som efterlämnar stig* 
merna. I detta drag, passionsmystiken, som vid tiden omkr. 1300 
slår igenom i kristenheten,' igenkänna vi Franciskus’ inflytande. 


Petrus de Dacia* är icke mystiker av erfarenhet — en brist, 
som han är väl medveten om —, men han ger oss ett ypperligt 
exempel på, hur en religiös totalåskådning gestaltar sig, då extasen 
står som det religiösa livets medelpunkt. Och dessutom har han 
för oss det intresset, att han överfört den mystiska väckelsen till 
svenska nunne- och beginkretsar. 

Petrus’ levnadshistoria är bekant och snart berättad. Född 
på Gotland sannoligt på 1230-talet, ingick han i dominikanerorden 
och Fick fullborda sina studier vid dess högskolor (stttdia genv- 
ralia) i Köln 1266—69 och i Paris 1269—70. På det förra stället 
hörde han Albert den store,' på det senare Thomas av Aquino. 
Hemkommen till Sverige 1271, blev han lektor i klostret i Skeninge 
och var under senare delen av 1270-talet förflyttad till Västerås. 
Efter en ny resa till Köln 1279 tjänstgjorde han mest i Visby, först 
som lektor, sedermera som prior, och dog där på våren 1288. 

Det arbete, varur vi känna hans åskådningar, är hans Uita 
Christinae Stumbelensis, en ofullbordad samling av anteckningar 
och brev rörande Kristina. Det vittnar inte om något mera själv¬ 
ständigt teoretiskt intresse, men däremot om en varm och innerlig 
känsla, stundom stegrad till glödande hänförelse, stundom åter för¬ 
lorande sig i konstlade och sökta retoriska vändningar. Ar den 

' E. Male, Vart religieux (le la fin du mogen dge en France 75—82; 
Holmquist, Medeltidens kyrkohistoria 304 f. 

* Se litteraturen till Kristina av Stumbelen. Jfr vidare Schuck, ISLH 1 
105 — 170 och Baronne de Wedel-Jmilsreiig. Une pagr dr Vhistoire des Jrrres- 

pricheurs 222 —232. 
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teologiska lärdom, han inhämtat, är det tydligen de hernhardinska 
och viktorinska tankarna, som gripit honom mest. Betecknande 
är listan pä de auktorer han citerar: jämte Btolemens och Boetins 
är det Augustinus, Hieronymus, Chrysostomus, Dionysius, Datnas- 
cenus, Scotus Lrigena, Bernhard och Richard av St. Victor. Köln- 
högskolans främste lärare pä hans tid, Albert den store, företrädde 
jämte den »modärna* dominikanska skolastiken även den mystiska 
strömningen i viktorinernas anda, hl. a. genom sin kommentar till 
Areopagiten; lians lilla skrift Dc ndherendo Deo uppehåller sig 
mest vid själens nlhlottandc pä alla sinnesbilder och begär för att 
med det rena intellektet och viljan uppstiga till föreningen med 
det rena gudomliga varat, men känner och rekommenderar också 
den konleinplntiva Kristuskärlekens väg till detta mäl (Kap. 12).' 
Denna väg är det, som Petrus särskilt älskar; i Höga Visan lever 
lians fromhet, och jämte hans läggning har framför allt också hans 
beröring med Kristina visat honom åt detta håll. 

Knligt Augustinus finns det, säger Petrus på ett ställe," tre 
slags goda ting, de timliga, de andliga och de eviga. Lägst stå 
kroppens och tidens goda ting, vilka äro ringa och förgängliga och 
för sin bristfällighets skull snarare kunna kallas falska och skad¬ 
liga. Vi må därför lyfta vår åtrå upp till del andliga goda, dyg¬ 
derna, den Helige Andes gåvor och nådens Imgsvalelser i hjärtat, 
vilka äro den enda väg, på vilken man kommer från det timliga till 
det eviga. Men av dessa andliga gåvor stå de, som tillhöra del 
kontemplativa livet, framför dem, som tillhöra det aktiva, emedan 
de senare förgå med de timliga tingen, de förra åter förbliva med 
de eviga. Alltså kallar man med rätta det kontemplativa livet för 
den bästa delen; aposteln säger ju också, alt kärleken är större 
än tron och hoppet, ty den återvänder aldrig. »Lätom oss därför 
med brinnande åtrå och beständig iver hängiva oss åt kärleken 
och det kontemplativa livets övningar eller snarare nöjen, 3 såsom 
det närvarande och det eviga livets högsta gåvor*! 

På ett annat ställe 4 försöker han att ge el t slags extasens teori. 
Det heter där: Gud skapade den förnuftige anden till sin avbild 


1 Skritten finns |>å Uppsala Univ.-Bibl. i en inkunabel ulan tryckort och 
årtal (tryckt hos J. Zainer i Ulm 11-73), innehållande skrifter av Tonjueinada, 
(ierson ni. 11. och förut tillhörig jesuitkollegiet i Brauusberg. Jfr 1’hkuek I 20.'» fl'. 

* Uita s. 211 f. (Ep. 32.) 

* exerciciis uel pocius or i in. •< 

* a. a. s. 94 f. {Ep. 10.) I 
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och förenade den i ett sådant vänskapsband med jordens stoft — 
d. v. s. kroppen —, att den icke vill skiljas därifrån i än så stort 
elände; men nu — i extasen — liksom glömmer han sitt före¬ 
gående verk och lockar till sig anden med sin ljuvlighet, så att den 
glömmer ej blott kroppen utan även sig själv och aktar allt såsom 
avskräde för att vinna Kristus. O ljuvaste Jesus, våldsammaste 
kärlek och älskare! Vill du upplösa det, som pä förnuftigt sätt 
år sammanfogat? Nej, svarar han, utan med detta medel vill jag 
genom anden omvända och draga till mig kroppen, vars sinnen 
från ungdomen äro benägna till det onda, för att den må mista 
smaken för det köttsliga efter att ha smakat min Ande. Så skall 
en gång både kroppen och anden var på sitt sätt saliggöras och 
förvandlas i Gud, och den mänskliga naturen — enligt Scotus 
Erigenas ord — förenad med Gud genomstrålas av honom, såsom 
luften, upplyst av solen, synes vara idel ljus. 

De hänförda skildringarna av själens umgänge med Kristus 
ligga honom emellertid närmare än teoretiska utredningar. Här 
ett par exempel. 1 Det är skrivet: Gud är kärleken, och den, som 
förbliver i kärleken, förbliver i Gud och Gud i honom. Här är 
Gud både själens gäst och dess boning. »Ty åt den, som förbli¬ 
ver i kärleken, giver Gud sig själv såsom boning och begär å andra 
sidan härbärge i honom. O saliga förtrolighet, o ljuva närhet, där 
Gud mottager och mottages! Salig den gäst, som mottager och 
mottages! Och för att antyda den högsta förtrolighet sägas båda 
vara på en gång mottagande och mottagna, Gud och hans vän, 
emedan båda ålska och älskas.» Litet längre fram vänder han sig 
direkt till Kristina. »Käraste Kristina, Kristi brud, låt tnig få tala 
med dig för en stund! Såg mig, jag ber dig, var är du, når du 
icke ens har något medvetande om dig själv? Jag tror, att du 
icke vet, om du år i kroppen eller utom kroppen; ja, vad mer är: 
jag vet, att du icke vet, om du är i världen eller utom världen. O du 
ljuvaste, för vilken världen är för trång och oren att bebo, var skall jag 
söka och var skall jag finna dig, för vilken hela skapelsens vidd 
är för trång och ligger föraktad liksom under dina lotter; dess 
höjd synes kort och förgänglig, dess längd, hur stor den än är, 
skattas ringa och föraktlig, och hela dess skönhet kännes bitter, 
dess ljuvhet bedräglig. Om du i allt detta icke finner någon plats, 
där din hängivenhets fot kan vila, utan din själ går utom sig själv 
hort från och över allt detta — säg mig, var vilar du då om 
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middagen och för din hjord i bet? 1 * O kåraste, ehuru du dä icke 
vet, om du år i kroppen eller utom kroppen, är jag dock viss på, 
alt du vel, om du är i Gud eller utom Gud. Månne icke, du 
käraste, din sjål då är mera förbunden med Gud än med sin egen 
kropp, så att hon vet sig vara i honom, men icke vet sig vara i 
kroppen? Jo förvisso. Därför säger ock Bernhard: själen är verk¬ 
ligare där, varest hon älskar, än där, varest hon andas.* Och 
enligt Dionysius säger den store Paulus etter atl ha upplevat ex¬ 
tasen: jag lever, men icke längre jag. utan Kristus lever i mig. 
Käraste, då du känner Kristus och icke känner dig själv, skulle 
jag vilja höra, om du lever eller Kristus lever i dig. Såsom mig 
tyckes, lever du visserligen, men icke du, utan Kristus i dig, eme¬ 
dan du icke lever på mänskligt sätt utan på Kristi sält, ja icke 
ditt liv utan Kristi liv. Och detta är livens liv, det liv som år värt 
att leva, bättre än alla liv, så ljuvt, att det naturliga livet ej för- 
nimmes; så kraftigt, att, då det råder, alla sinnen sättas ur verk¬ 
samhet; så tryggt, att intet då kan injaga fruktan; så beståndande, 
att dess långd eller korthet ej kan urskiljas. Ty detta liv är fast 
och förblivande i evighet, och är det bästa livet enligt den vise». 

En annan gång 3 säger Kristina, att en klar dag gått upp för 
henne. *Vad år det för en dag?» frågar Petrus, »vilken sol är 
det, som åstadkommer den? På vilken himmel går den upp? 
Vilken jord upplyser den? Jag talar efter mitt ringa förstånd. 
Med denna dag förstår jag den älskades närvaro, solen är hans 
väsen, himlen den rättfärdiges själ eller medvetande, jorden de 
yttre sinnenas femfaldiga verkstad. Och denna dags verk eller 
nvlta tolkar jag såsom förståendet av inre hemligheter, överflöd 
av goda gärningar och hjärtats innersta glädje.» 

Att denna hjärtats tröst endast kan komma från Gud, bevisar 
han pä följande sätt. 4 »Det år tydligt, att den icke är av köttet, 
ty vid den köttsliga förnöjelsen eller trösten skärpas och eggas 
köttets sinnen i köttslig riktning. Den synes icke heller vara av 
världen, ty vid den världsliga trösten äro kroppens sinnen upp¬ 
tagna och splittrade, och ju mer de fördelas på flera ting, dess mer 
försvagas de med avseende på vart och ett. Och minst av allt 


1 Ubi in meridie cubetis et paiscatis ? Höga Visan 
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synes den vara av djävulen — om överhuvudtaget, någon Iröst bör 
sägas vara av honom —, ty vid lians gärningar förföras och be¬ 
dragas sinnena. Där alltså sinnena slappas i sin naturliga verk¬ 
samhet, är det tydligt, att köttets förnöjelse icke härskar; där sin¬ 
nena samlas från del mångahanda till ett, där rader icke världens 
tröst; där sinnena icke bedragas, ulan upplyftas mot det gudomliga 
och övernaturliga, där är tydligen icke en djävulens frestelse, utan 
snarare en gudomlig nådegåva». 

Sådana och liknande ting är det Petrus uppbygger Kristina 
med i sina brev. Och i samtalen med henne och de andliga före¬ 
drag, han håller för den fromma kretsen i Stumhelen, behandlar 
han samma ämnen: konleinplationeus grader enligt Hichard av St. 
Victor, Guds ljuvlighet, kärleken till Gud och kontemplationen, den 
andliga glädjen, 1 och kommer också, liksom i breven, ofta in på 
skildringar av de himmelska tingen, vare sig del nu gäller him¬ 
melens storlek, seralcruas egenskaper eller en utläggning av texten: 
»Ett gott mått, väl stoppat, skakat och överflödande, skall man 
giva i edert sköte».* Ej underligt, att han efteråt om dessa samtal 
säger: »Vi berusade oss av Guds hus’ rika liavor och drucko av 
sällhetens flöden». 3 

Så har ju också den extatiska hänförelsen sin Irausida. Brud¬ 
gummen går bort. Då »höras djupa suckar, tårar gjutas i ström¬ 
mar, försakelser och vakor, böner och späkningar hopas, för att 
han, om möjligt, på det sättet må bevekas till barmhärtighet och 
komma tillbaka». 4 

Men detta koncentrerande av hela religionen till kontempla- 
lionens erfarenhet medför ett problem, som vi icke sällan finna 
Petrus invecklad i. Om man inte har några sådana erfarenheter 
att hänvisa till, hur går det då? Och nu är detta just hans eget 
fall. Han noterer flitigt sina känslors stigande och fallande, men 
facit blir alltid till sist, att han med bedrövelse finner sig kall och 
torr. Så i ett av breven från hans Paristid, 5 där han beskriver, 
huru dock ibland, om än för en sällsynt stund, ett kort ögonblick, 
det ljusnar en klarare dag, fläktar en friskare vind, glänser en 
gladare sol, kännes en ljuvare hjärtats värme — i synnerhet då 
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rätt färdighetens sol mellan mina hander snarare beröras och han¬ 
teras än uppgår*. Ilan dröjer ännu en stund vid delta ljusare 
minne, men sedan — ack, vad har jag sagt! Allt detta har gått 
förbi som en skugga och knappt lämnat minnet efter sig. 

Verklig extas har han aldrig smakat. Därtill är han ovärdig. 
Han har inte något, som kan locka brudgummen, inte den renhet 
och kärlek och hängifvenhet, den beständiga och brinnande bön, 
den höga kontemplation, som gör ett hjärta likt en doftande träd¬ 
gård, dit den älskade gärna stiger ned bland liljorna. 1 Han kän¬ 
ner och begråter sin lättja, sin försumlighet, sina synders mängd. 2 * 
Han får försöka resignera. En gång 8 anmärker han, att Kristina 
i sina brev, når hon börjar tala om den älskade, så snart slutar 
igen, då lian ville höra något mera och väntade sig något riktigt 
stort. Han tänker sig detta bero på, att det högsta år en hemlig¬ 
het mellan Kristus och själen: »min älskade år för mig, och jag 
för honorn». 4 * Men vad år han då för dig och du för honom? 
O hur gärna jag skulle vilja låsa därom! Och om jag ändå skulle 
kunna få erfara det! 6 Men — då jag känner min begränsning 
och vet, alt del är förbjudet för en oren att beträda det heliga, 
och att den himmelska hemligheten ej får röjas för ovärdiga, 
och att det år föreskrivet, att den, som oförsynt tränger sig in, 
skall utkastas i det yttersta mörkret, så vill jag hellre leva trygg 
i min fattigdom än eftersträva ting, som äro mig främmande och 
för höga, och så med skam utkastas. 

Men en sådan resignation år nog endast eu övergående stäm¬ 
ning, den kan ej vara hans sisla ord. Han är i själva verket alls 
icke »trygg i sin fattigdom», utan ivrigt angelägen om att skaffa 
garantier, som skola täcka den betänkliga bristen i hans liv och 
betrygga åt honom salighetens besittning. Och ur denna synpunkt 
är det stora faktum i hans liv det, att han har kommit i beröring 
med Kristina. Det är bekant, med vilken hänförelse han ännu 
efter 11 år beskriver sitt första möte med henne, vilket han be¬ 
tecknar som gryningen till ett nytt liv för honom. Hon får för 
honom icke blott betydelsen av ett stort föredöme, som kan upp¬ 
bygga honom och övervinna hans tvivel, och genom vars fromhet 
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lian kan eldas oeli ryckas upp ur den tröghet, som från barn¬ 
domen nedtryckt honom — såsom han säger i inledningen till .sin 
bok. 1 * Utan hon rycker för honom i själva verket upp till ställ¬ 
ningen av en medlarinna, vars förtjänster och förböner skola för 
honom öppna himmelens port. 

Det finns många uttalanden, som gå i denna riktning. Han 
har i Paris fått meddelanden om hennes anfäktelser; han skriver 
tillbaka* och säger, att dessa underrättelser ha injagat skräck hos 
honom. Ty om de, som Herren älskar, få utstå sådant, hur skall 
det då gå med syndarne, »till vilkas antal jag sörjer över att jag 
hört och fruktar, att jag ännu hör. O älskade, du ljuvaste, jag 
ber dig, hav medlidande med mig olycklige, och underlåt icke att 
åtminstone undanrycka mig från helvetets port, att jag icke utan 
att ana något försjunker i avgrunden, där ingen förlossning finnes, 
och du sedan förgäves begår förlåtelse för mig, då nådetiden är 
utlupen. Käraste, denna min bön är icke låtsad eller bildligt 
menad, utan fullt avsiktlig och allvarligt övervägd». 3 4 

En annan gång 1 har han givit sin längtan efter konlempla- 
tionens sötma fria tyglar — men allt detta, som han förgäves läng¬ 
tar efter, det har ju hon: vore det inte förklarligt, om han grepos 
av avund mot henne, den lyckliga, som tagit brudgummen ifrän 
honom? O nej, han förtjänar inte en sådan nåd, hans yngre 
syster är skönare, det är med rätta, som hon föredrages frarnlör 
honom. Men då vill han åtminstone bliva hennes förtrogne, längta 
med henne, bedja brudgummen att besöka henne. Hon skall dä 
i stället tänka på honom i sin lycka och bedja sin älskade alt föra 
honom ut ur detta ledans och mödans, landsflyktens och smärtans 
fängelse, där han hålles fången i denna dödens kropp. 

Vid hans besök i Stumbelen 1270 på hemresan från Paris 
omtalar Kristina för honom den uppenbarelse hon fått vid deras 
första möte, varigenom Gud själv från början likasom sanktionerat de¬ 
ras vänskap. Han tackar Gud under tårar och utbrister, när han 
många år efteråt nedskriver händelsen: »Hur skulle jag kunnat annat 
än bliva tröstad genom vänskapen med Kristina, som Kristus själv 
utvalt till sin brud och begåvat med en så härlig och tydlig pant 
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på sin kArlek ? 1 Ty elunu jag insåg, att allt detta vida övergick 
mina förtjänster, hoppades jag dock och hoppas ännu att genom Kri¬ 
stina, Kristi vännina, kunna erhålla både syndernas förlåtelse och 
nåd att öva goda gärningar*.* 

Han uppkastar en gång 3 frågan, vad det är han älskar, då 
han älskar henne. Svaret blir: gudomens bild utpräglad i henne. 
»Det är alltså Gud och Guds gåvor, som jag älskar i dig, men 
det år även dig och dina dygdiga gärningar, som jag älskar i Gud. 
Då alltså i båda fall Gud är orsaken till min böjelse, kan jag, då 
jag älskar, icke skilja Gud från dig, liksom, då jag tänker och kän¬ 
ner, icke heller dig från Gud; ty jag bekänner, att du är så för¬ 
bunden med Gud i mitt hjärta, att det sällan eller nästan aldrig händer 
alt jag minnes dig utan en innerlig tanke på Gud; och knappast 
någonsin tänker jag på Gud utan att det ljuva minnet av dig 
träder fram för mig. Du är alltså en väckelse för mitt hjärta att 
söka Gud, en genväg att finna honom, en eggelse alt kvarhålla 
honom och en tröst att åtnjuta honom». Kärleken till henne 
är för honom som en stege, i det han hoppas och åslundar att 
genom hennes förtjänster dag för dag stiga allt högre i kärlek till 
Gud, tills de omsider få mötas för att skåda Gud, deras längtans 
mål. — Få ett annat ställe 4 säger han, att då han frågat sitt 
hjärtas önskningar, vad deras mål är, ha de enhälligt svarat: 
Kristus. Och pä den vidare frågan, genom vilket medel de hop¬ 
pades nå fram till honom, ha de efter noggrant övervägande och, 
som det syntes, mycken tvekan och även många misstag slutligen, 
upplysta som genom en syn, svarat: genom Kristi brud Kristina. 
Hela hans inre har alltså förklarat henne vara en rak och säker 
väg till Kristus. 

Ett exempel på ett särskilt tillfälle, då han anropar hennes 
(»eniedling, ha vi i ett brev, skrivet från Halmstad under hans hem¬ 
resa i jan. 1271/’ Då säger han sig sällan eller aldrig ha bättre 
l>ehövt hennes förböner. Han ber henne för Guds skull utverka 
åt honom talamod i resans yttre vedermödor. Och även hans inre 

•r 

ställning är bedrövlig: han har aldrig så lång tid känt Gud så 
långt borta ifrån sig. Han antyder begångna synder och ber henne 
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att träget och hängivet bedja Gud, att han målte utplåna hans 
brister i evig glömska. 

Om alltså Petrus för sin egen del oftast synes basera sin fråls- 
ningsvisshet på Kristina och hennes förbön, så saknar han dock 
inte andra tankegångar. Så i ett av de sista brev, som finnas 
bevarade av honom *, där han, efter att ungefär på sedvanligt sått 
ha tecknat kontemplationens försmak av den eviga saligheten och 
prisat dem lyckliga, som nått dylika erfarenheter, fortsätter: Men 
ehuru allt detta är stort och beskåres de store, så är dock ett 
framför allt detta nödvändigt, vilket Herren angivit såsom den 
bästa delen. Och det är, att icke blott använda världen till tjänst, 
utan förakta den; icke blott icke glädjas åt detta livet, utan avsky 
det; icke blott beskåda de himmelska tingen, utan överskridande 
dem hava sin fröjd endast i himlarnas Herre. Allt detta i mot¬ 
sats till världsmänniskorna, vilkas ytliga strävanden och fåfänga 
möda sedan tecknas. — Här år det alltså munklivets vårldsförsakelse, 
som skjutes fram åven gent emot kontemplationens endast för ett 
fåtal tillgängliga höjder såsom dock till sist det nödvändigaste. 
Anstaltkyrkan förekommer aldrig hos Petrus i detta sammanhang 
—• karaktäristiskt nog för den utpräglade mystikern. — 

Vi ha sett nog och övernog av exempel på, hurusom Kristus 
för Petrus framför allt år själens brudgum. Passionsmystiken står 
däremot hos honom mera i skuggan. Dock har Kristina gjort Aven 
den levande för honom. Han omtalar*, huru han efter att ha sett 
särmärket i hennes hand blev mera förtrogen med meditationen 
på korset och den korsfäste, och huru åsynen av hennes blåbleka 
ansikte vid hans första påsk i Stumbelen väckte en underbar med¬ 
känsla med den lidande Kristus, så att intet sett eller hört, låst 
eller skrivet någonsin förut så genomträngt hans hjärta och däri 
så djupt inpräglat Kristi lidande. Men i hans brev finns knappt 
någon enda häntydning på dessa tankar, och man torde därför ha 
rättighet att anta, att de hos honom aldrig slagit igenom i samma 
grad^som brudmystiken. Lidandestecknen, stignierna, äro för honom 
brudens bröllopsdräkt*. 

För att få Petrus’ Kristusbild fullständig böra vi också om¬ 
nämna ett ställe, dår han för ett ögonblick närmar sig en ovan- • 
gelisk uppfattning av Kristus. Det sker i ett sammanhang, där man 
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snarast kan vänta sig något sådant nnder Medeltiden, nämligen 
i ett tröstebrev*. »Käraste», skriver lian, »emedan tanken på 
lönen minskar olyckans våldsamhet; emedan vi veta, att denna 
tidens lidanden äro att akta för intet emot skulden, som för¬ 
lätes, nåden, som ingjutes, och härligheten, som utlovas; och 
emedan vår nuvarande bedrövelse, som är kort och lått, i oss 
verkar i översvinneligt mått en evig fullvikt av härlighet: därför 
låtom oss vidga och rena vårt hjärta till att begrunda Guds väl¬ 
gärningar, betrakta de saligas lön och beskåda de heligas närvaro 
och den eviga trösten. Vem kan någonsin värdigt betänka, för¬ 
tälja och vörda Guds frikostighet, genom vilken han givit oss den 
enfödde som ett mönster i umgängeisen, en förebild i handlingen, 
en lärare i visdom, en uppväckare av kärlek, en anledning och 
orsak (ill tröst, priset för vår återlösning och gåvan, varmed vi 
skola belönas? Käraste, låtom oss härav eggas till brinnande kär¬ 
lek, till ett värdigt liv, till ståndaktighet och till hängivenhet för 
•let som är rent och heligt, att vi må vara så till sinnes som Kristus 
Jesus var, vilken genom lidandets bitterhet nådde härliggörelsens 
triumf. Låtom oss lyfta våra ögon upp mot det himmelska Jeru¬ 
salem, som är fritt från all skuld och allt elände, där ingen veder¬ 
möda mera är och ingen sällhet saknas, utan den inre och eviga 
glädjen överflödar. Låtom oss också betänka de nuvarande hug- 
svalel<erna. som, ehuru de i förhållande till den kommande säll- 
heten äro små, dock av hjärtans grund fröjda själen och den inre 
människan, enligt ordet: ’min själ skall jubla i Herren’; och icke 
blott det, utan även 'alla mina ben skola säga: Herre, vem år 
som du?’» — Här få de nuvarande hugsvalelserna dock en ganska 
blygsam plats i förhållande till tankarna på den Guds nåd, varmed 
han givit oss sin Son, och som gör det möjligt för oss att hoppas 
på den kommande lönen. — 

Efter hemkomsten från sin studietid i utlandet blev Petrus 


medelpunkt för en krets av kvinnliga mystiker i Sverige. De ut¬ 
förligaste underrättelserna härom få vi i ett av hans brev, skrivet 
ungefär vid mitten av 1270-talet 2 . Det heter där, att Herren tröstat 
honom genom några fromma kvinnor, av vilka somliga bära domi- 
nikanernas, andra beginernas, andra åter världslig dräkt. En av 
dem är 72 år och har lidit mycket och fått av Herren många nåde- 
bevis. Hon kunde i 4*/« år aldrig ligga, utan satt och gick något 
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litet. Hon åt därunder endast två gånger i veckan och då endast 
vatten och bröd i små kvantiteter. En annan av dessa hans dött¬ 
rar har en underbar nåd av Gud och många uppenbarelser. Hon 
avhåller sig beständigt från kött, dricker sällan öl och åter ännu 
mer sällan mjölkmat. Hon år varje fredag i extas från midnatt 

till vesper; hon har även understundom stigmata och bär på 

sin kropp många tecken på Kristi lidande. Når hon år frisk, är 
hon beständigt klådd i tagelskjorta, utom på festdagar. Hon år 
mycket ofta i bön och kontemplation och år också mycket ivrig 
att ge allmosor och tjäna de fattiga. Han har berättat för henne 
om Kristina, och hon år mycket intagen i henne, kallar henne sin 
syster och önskar, att de tre en gång skola ta råkas. 

Denna Kristinas svenska syster år med säkerhet identisk mod 
den högättade kvinna, Ingrid Elofsdotter, som senare under benäm¬ 
ningen Ingrid av Skeninge i Sverige gällde som ett helgon, om än 
aldrig kanoniserad. Av det anförda brevet framgår tydligt, att 
beröringen med den omtalade fromma kretsen tillhör Petrus’ Ske- 
pingetid; han beklagar sig just över att nu ha blivit skild från den 

genom sin förflyttning till en annan, avlägsen ort 1 . I ett annat, 

av Petrus den *** 1281 skrivet brev* från fräter iohannes de ordine 
miticiv nisti, d. v. s. svård sriddaren Johan Elofsson 3 , till Kristina 
få vi veta, att avsändarens båda systrar Ingrid (vars namn icke 
heller här närnnes) och den numera avlidna Kristina varit de 
första kvinnor i Sverige, som antagit dominikunerdräkt, och sedan 
ensamma burit den i mer än 10 år. Nu håller ett kloster på 
att grundas, och dit inbjuder Johan enträget Kristina för att 
hon må bliva honom i sin namnes, hans döda systers, ställe, och 
för att Guds ära i hans fädernesland må ökas genom hennes an¬ 
komst 4 . Om grundandet av detta Sveriges första dominikaner- 


1 Att denna ort är Västerås, framgår därav, att han i Ep. 31 s. 210 (frän 
ornkr. 1278) tituleras prior insnlensin. vilket betyder prior i Västerås (i svart¬ 
brödraklostret på »Un? vid Svartåns utlopp; se K. H. Karlssons register till 
DS I —II, s. f>8), samt att lian 127H anträder sin utrikes resa från »Westra- 
aros» (s. ir»l). 

* Ep. 46 s. 236 IT. 

!l Om dennes släkt se K. II. Karlsson, Peter Andersson (»till Mohani- 
mar) och hans sliikt i Sr. Antog rofsållsk. fidskr. I 214 — C», .lohan var far 
lill Birger Perssons första fru Ingeborg f 1-tto. 

* spero. qund honor dei in patrin men poterit augmentari per vestrnni 
adnentuvi. 
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nunnekloster i Skeninge meddelas i detta och ett annat brev 1 flera 
detaljer. Johan och hans broder Andreas ha donerat jord till det 8 . 
Ingrid invigdes d. ,5 /s 1281. Dominikanernas provincialprior i Da- 
cien skickade dit 4 systrar (väl från Danmark 3 ). Konungen av 
Sverige (Magnus Ladulås) och biskopen av Linköping (Henrik 1258— 
8.1) voro närvarande på dominikanernas provincialkapitel samma 
år i Skeninge och togo klostret under sitt beskydd 4 . I okt. var 
nunnornas antal 6. 

Tyvärr är det endast denna punkt i Ingrids liv, som belyses 
av Petrus’ brev. Vad vi för övrigt veta om henne, år inte mycket. 
Av Linköpingskapitlets supplik om henjies kanonisering 1414 och 
det lilla fragment av kanonisationsprocessen 1417, som finns be¬ 
varat 5 , framgår, att hon varit gift och sedan som änka försakat 
världen, att hon levat i abstinenser och goda gärningar (revelatio- 
ner nämnas icke), att hon gjort flera resor till Rom för att utverka 
stadfästelse på sin klosterstiftelse, vilket hon även slutligen fått av 
påven Martin IV (1281 —85), att hon också besökt Jerusalem och slut¬ 
ligen tillbrakt sina sista dagar i Skeningeklostret, där hon dött 1282 6 . 

Huru torftiga än dessa notiser äro, ha de likväl sitt värde 


för det religiösa livets historia i vår land. Vi skymta fromma kret- 


' Ep. 38 (Petrus till Kristina i slutet av 1281). Jfr. även Ep. 59 (Petrus 
till Kristina <1. så vitt jag förstår också 1281). 

* Gåvobrevet (odaterat) DS I 885. Gåvan är given under förutsättning, 
all ett nunnekloster kan upprättas vid St. Martins kyrka i Skeninge. där givar- 
nes syster (här kallad Ingerdis) vistas. Konung Magnus’ bekräftelse på brevet 
DS 1 886 (av 1281). 

* I Xorden fanns vid denna tid endast ett dominikanernunnekloster. SI. 
Agnete i Roskilde. stiftat före 1263. vilket år konung Erik Plogpcnnings dol ler 
Agnes där tog slöjan. SRD IV 24—25. 

4 Det första bevarade skyddsbrev för klostret är av Magnus, utfärdat <1. 
*’ * 1282 i Söderköping ( DS 1 754). 

4 Suppliken tryckt som bilaga till Schöck. Tvä svenska biografier frän 
medeltiden. Antikvarisk tidskr. V 467—474. fragmentet därsammastädes 463— 
6. Om kanonisationsärendet Höjer s. 164 med i not 5 anförd litteratur. Påven 


samtyckte 1499 till Ingrids translation (= högtidlig bisättning på en förnäm¬ 
ligare plats), vilken verkställdes vid Olsinässotid 1507 (icke 1506, såsom senast 
nppgivits i Nord. Fam.-bok 2 art. Ingrid : se Styffk. Bidrag till Skandina¬ 
viens historia V nr. 143. s. 191) i närvaro av Svante Sture. 


Ä Messenics, Scondia II 60 anger hennes dödsdag till 2 sept. Vad han 
(Il 57. 59, XII 133, XV 43) och Vastovjus, Vitis aquilonia 75 f. för övrigt ha 
att berätta om henne, är icke av någon betydelse. Jfr även Baronuf. de Wkdel- 
.Jahlshf.ro. anf. arb. 104 f., 146--150. 


\\fnman- Birgltt*-«tndler. 
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sar, där dominikaner söka inplantera mystikens ömtåliga planta, ocli 
där man känner den andliga samhörigheten med systrarna i Tysk¬ 
land 1 * * * * * * * 9 . Vad vi höra om Ingrids mystiska erfarenheter påminner 
delvis om Kristina av Stumbelen — sträng askes, långa extaser, 
stigmata —, men därtill kommer ett drag av aktivitet — tjänande 
av de fattiga — och (om vi få anse, att man var riktigt under¬ 
rättad 130 år senare) organisatorisk verksamhetsiver, som märk¬ 
värdigt tydligt förebådar Birgitta. 


3. 


Meehtild av Magdeburg* var född omkring 1212, sannolikt 
av ridderlig släkt. 23 år gammal övergav hon världen och blev 
begin i Magdeburg. Hon levde där ett 30-tal år, i nära förbindelse 
med dominikanerna, men icke utan svårigheter och fiendskap från 
kyrkligt håll. Tidigt hade hon mystiska erfarenheter, vilka hon 
från 1250 började uppteckna. Så uppstodo småningom 5 delar 
av hennes uppenbarelsers bok, som bär titeln -Gudomens utström¬ 
mande ljus i redliga hjärtan» (»Das vliessende lieht miner gotheit 
in allu die herzen, die da lebent ane valscheit», på latin Lut 
dirinitatia fluens in corda veritatis). Den blev sedan översatt till 
latin av hennes förlrogne, dominikanerbrodern Henrik av Halle*. 
På gamla dagar ingick hon som nunna i benediktinerklostret Helfla 
och levde där ännu 12 år, varunder hon tilläde en 0. och 7. del 
till sin bok. Hennes dödsår infaller omkring 1280. 

1 Jfr Ep. 53 s. 244 f. (frän 1280-talet), där 2 beginer i Visby, Helborgis 
och hennes syster, inbjuda till sig Kristina, om vilken de hört genom Petrus, 
dä lektor därstädes. De bo ensamma i ett litet hus och föra ett fattigt liv, 
som dock göres dem mångfaldigt ljuvt genom Herrens besrtkelsc och den hug¬ 
nad de ha av dominikanerna i staden. 

* Offenbanmgen der Schwester Meehtild von Magd.. herausg. v. P. 
Gam. Mohf.l (har icke varit mig tillgänglig). Revelationes Gertrudiante et 
Mechtildinna ;. enra . . . Solesmknsicm O. 8. B. Monachorpm II 423—707. J. 

MPli.f.r, Lehen u. Offenbarungcn der hfil. Meehtild u. der Schirester Mech- 

tild, band 2. Preoer I 70 f., 91 — 112. PRE * xll 4X3—4. — Citaten äro efter 

den ursprungliga tyska redaktionen, vars ordning är bevarad Ims Gali. Morei.. 

Inom parentes angivas kapitlens nummer enligt den latinska redaktionen, som 

har en annan och sämre (saklig i st. f. kronologisk) ordning, vilken också följes 

av .). MCllfr. 

9 Jämte denna latinska text förefinnes i handskrift endast en högtvsk 
översättning, verkställd pä 1300-lalel av Henrik av Xördlingcn: den ursprung¬ 
liga lägty-ka texten är förlorad. 
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Redan från 12 års ålder blev Mechtild, som hon säger, »hälsad 
av den Helige Ande», men hade ånnu på länge ingen aning om 
sådana underbara erfarenheter, som sedan kommo henne till del. 
Först efter sedan hon lämnat sitt hem för att leva ensam och obe¬ 
märkt, fick hon sin första uppenbarelse. »Då blev min ande i 
kärlekens bön upplyft mellan himmel och jord, och jag såg med 
själens ögon i himmelsk sållhet vår Herres Jesu Kristi sköna mänsk¬ 
liga gestalt, som jag igenkände på högheten i hans anlete. Jag 
såg den heliga treenigheten, Faderns evighet, Sonens arbete och 
den Helige Andes sötma» 1 . 

För övrigt var hennes liv uppfyllt av asketiska övningar. Då 
hon kom till det andliga livet och tog orlov av världen, berättar 
hon, såg hon på sin kropp och fann, att den var väpnad mot hennes 
själ med naturens starka kraft. Ville hon undgå den eviga döden, 
så måste hon slå ned den. Då såg hon sig om efter själens vapen 
och fann Kristi lidande och död; därmed värjde hon sig. Så säger 
hon sig ha med suckan och gråt, vakor och fastor, böner och giss- 
lingar övervunnit sin kropp. 

Att förkunna de underbara ting hon skådat kostade henne 
mycken kamp. »Ack milde Gud, vad har du sett i mig? Du vet 
ju, att jag år en dåre och syndare och en svag människa. Sådant 
skulle du uppenbara de visa». — Då vredgades Herren: »Såg mig, 
är du icke min?» — »Jo Herre, det vill jag vara.» — »Får jag då 
inte göra med dig vad jag vill?» — »Jo, min allrakäraste, skulle 
jag än gå under därvid!» 1 

Vad hon skriver, vilar på direkt erfarenhet. »Jag kan intet 
skriva, utan att jag med min själs ögon ser, med min eviga andes 

öron hör och i alla min kropps lemmar känner den Helige Andes 

kraft», säger hon på ett ställe 5 . Men å andra sidan: »det som 
man med ögat kan se, med örat kan höra och med munnen ut¬ 
tala, det liknar ej mer den för den älskande själen uppenbarade 

sanningen än ett vaxljus liknar den klara solen». En viss syn, 
som hon sett, är, om den än skildras med mänskliga ord, »ej att 
förstå sinnligt utan andligt, i det att blott själen i beskådandet 
såg och förstod den och fröjdade sig däröver* 3 . 

Extatiska erfarenheter äro henne alltså välbekanta. Hon anger 
tre grader i extasen, tre himlar. I den första tala ännu sinnena; 

* Offrnh. IV 2 ( = Frol.) 

* a. a. IV lo ( = Prol. J. 

* a. a. VI 3<» f = II U). 
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det år fantasiens värld, där kan djävulen tränga sig in. Den andra 
ur byggd av sinnenas heliga längtan och kärlekens begynnelser; 
där är intet ljus, själen ser icke Gud, men smakar en obeskrivlig 
ljuvlighet, som genomtränger alla lemmar. Dock äro sinnenas bil¬ 
der här ännu icke alldeles avlägsnade, och djävulen kan ännu med 
sitt ljus bringa själen pä avvägar. I den tredje himlen har själen, 
som från barndomen sovit, äntligen fullt vaknat i det sanna ljuset, 
den himmelska kärlekens ljus, och skädar Gud såsom allt i alla*. 

Visioner omtalar hon också många: hon har sett och talat 
med själar i skårselden, med Herren, Maria och helgonen o. s. v. 
Det är emellertid inte möjligt att draga någon bestämd gräns mellan 
imaginativa visioner och produkter av hennes diktande fantasi — 
de gå över i varandra. Till den senare kategorien skulle man nog 
snarast vilja hänföra t. ex. de stora målningarna av Jesu födelse 2 , 
av den himmelska härskarans mässa 3 , av himmelen 4 , helvetet och 
skärsclden 5 . De sistnämnda föra tanken på Dante, och ej med 
orätt: Mechtild är skaldinnan bland mystikerna®. 

Hennes religion är i första hand en brudmystik och hon teck¬ 
nar själens längtan efter sin brudgum och de älskandes förening 
i strofer av stor lyrisk skönhet. 

Så i stycket om kärlekens väg (»Von der Minne Weg») 7 . Sjä¬ 
len kommer från ångerns nöd, biktens pina och botens möda, från 
striden med köttet, världen och djävulen och den kraftlösa egna 
viljan — hon är trött och längtar efter den älskade. Han hör 
hennes röst, han liar väntat långe på att få höra den; nu blir han 
rörd och måste gå emot henne. Om morgonen underätta sinnena 


henne därom: 




Kära fru, ni måste kläda er! Furstim kommer emot 


er i daggen vid fåglarnas sköna sång. Kära fru, skynda er! »Då 
lar hon på sig ödmjukhetens, kyskhetens och alla dygders skrud 
och går ut i skogen av heliga människors sällskap, där ljuva näkter¬ 
galar sjunga dag och natt om själens förening med Gud, och många 
sköna toner höras från den heliga vishetens fåglar. 


* a. a. II 19 (= IV 2:1). 

7 a. a. V 23 (= 1 7). 

3 a. a. 11 4 (= 11 5). 

* a. a. III 1 (= II 15). 

5 a. a. III 21 (= VI 1-5). 

0 Man liar ju också velat konstatera litterär påverkan frän Mechliltl pä 
Dante oeli påstått, att hon skulle vara »len Matelda, som omtalas i Puryatorio 
2S ff. Se Env. I.inFonss' Danteövers.. kommentaren till Skärsehlm s. 127 IT. 
7 (){)<'n!>. I 4t ( — IV Ii). Jfr Ekstat ische Knafessioum s. i»7 — 72. 
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Men ännu kominer icke den älskade. Dä vill hon dansa och 
kallar pä de heliga och utvalda, vilkas förebilder hon skall följa; 
hon dansar eller, där de dansat före. Men det tillfredsställer henne 
inte, och sä bjuder den älskade henne in i skuggan att vila hos 
honom. Hon vänder sig till sinnena: »Nu är jag trött på att dansa 
för en stund; viken ifrån mig, jag går för att svalka mig!» Då ha 
sinnena många förslag till vederkvickelse för henne: i Maria Magda¬ 
lenas tårar, jungfrurnas kyskhet, martyrernas blod, apostlarnas vis- 
hel, änglarnas sällhet, men på allt har hon bara nej och nej till svar 
— »Änglarnas sällhet inger mig bara längtan, så långe jag inte ser 
deras herre, min brudgum!» Till slut råda de henne att gå till 
barnet i jungfruns sköte, men även det försmår hon: »Det är 
barnslig kärlek att vårda och vagga barn. Jag är en fullvuxen 
brud och viil till min brudgum!» 

Då rygga sinnena tillbaka: »Kåra fru, kommer ni dit, så bli 
vi bländade. Gudomen år så lågande het — all eld, som lyser 
och brinner i himlens höjd och i alla helgon, går ut från Guds 
andedräkt — hur skall ni kunna stanna hos honom ens en timme?» 
Då utbrister hon: 


»Fisken kan i vattnet icke drunkna, 
lägeln kan i luften icke sjunka, 
guldet kan i elden ej fördärvas, 
det får ju där sin renhet och sin glans. 


At alla skapade varelser har Gud givit att leva var efter sin natur 
— hur skulle jag då kunna motstå min?» 

Så går den allrakäraste in till den allraskönaste i den synd¬ 
lösa gudomens hemliga kammare. »Nu blir det en salig stillhet 
efter bådas vilja. Han giver sig åt henne, hon åt honom. Vad 
som där sker henne, det vet hon — vare det nog sagt. Men del 
kan ej räcka länge. När älskande hemligen äro samman, så måste 
de ofta snart gå ifrån varandra — 

Kära gudsvän, denna kärlekens väg har jag nu beskrivit för 
dig. Gud give dig den i hjärtat. Amen.» 

På ett annat ställe 1 heter det, att själen, efter att ha beseg¬ 
rat världens apa, okyskhetens björn, högmodets lejon och girighe¬ 
tens varg, ilar som den jagade hjorten mot källan, som är Gud 
själv, stiger som en örn ur dalen mot höjden. Då frågar Gud 


' Offenb. \ 35*-13 (=-• IV 5). 
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henne: »Du jagar eldigt framåt i kårleken — vad har du med åt 
mig, min drottning?» Hon svarar: »Herre, jag kominer till dig 
med min klenod, som är större ån bergen, vidare än världen, 
djupare än havet, högre ån molnen, skönare ån solen, mångfaldi* 
gare ån stjärnorna, tyngre ån jorden.» — »O du min gudoms av¬ 
bild, vad heter då din klenod?» — »Herre, den heter mitt hjärtas 
lust; jag har undandragit våriden den, förvägrat all skapelsen den 
och behållit den för mig själv. Men nu förmår jag icke mer bära 
den: Herre, var skall jag lägga den?» — »Ditt hjärtas lust skall 
du ej lägga någon annorstädes än i mitt gudomliga hjärta och 
mitt mänskliga bröst. Allenast där skall du få tröst och min 
Andes kyss». 

Ofta personifieras kärleken (»die Minne»). Hon är själens tär¬ 
na, heter det, och själen klagar för henne: »Du har jagat, fångat 
och bundit mig och sårat mig så djupt, att jag aldrig blir frisk 
igen. Du har givit mig många svåra slag — säg mig, skall jag 
väl någonsin bli fri dig?» — »Att jag jagade dig, det var min 
lust; att jag fångade dig, det var mitt begär; att jag band dig, 
det var min glädje. Jag har drivit den allsmåktige från himmelen 
och åter tagit från honom hans mänskliga liv och ärorikt återgivit 
honom åt hans Fader — hur tror du, obetydliga kryp, att du skall 
kunna bli fri mig?» 1 * * 

Eller också få vi bevittna,* hur Kärleken väcker upp den tröga 
själen, som har »andligt namn», befinner sig i en helig orden och 
mödar sig med yttre arbete, men ej vågar giva sig i Kärlekens 
våld och uppsöka brudgummen. Till sist låter hon sig dock ryckas 
upp ur sin bekvämlighet och begär nu att få gå ut från alla ting 
och in i Gud. — 

Denna kårleksmystik är hos Mechtild starkt försatt med areo- 
pagitiska element, kanske förmedlade genom Henrik av Halle, som 
var lärjunge till Albert den store. Hon kan beteckna det gudom¬ 
liga som »den sanna Öknen», som »Intet» (das Niclit) i motsats 
till allt skapat »något» (das Icht). 8 Ur gudomens eviga brunn ha 
hon och alla ting utflödat. 4 — »En ovärdig människa tänkte i en¬ 
fald över Guds ädla natur; då gav Gud henne att förnimma med 
sinnena och skåda med själens ögon en eld, som utan återvändo 

1 a. a. I 3 (= IV 12). 

* a. a. Il 23 (= IV 1). 

• a. a. I 35 (= V 14;. 

4 a. a. IV 22 ( = Il 10). 
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brann högt över alla ting. Denna eld brinner från begynnelsen 
och skall fortsätta att brinna utan ände. Denna eld är den evige 
Gud ...från vilken alla ting äro utgångna. Från elden ha gnistor 
flugit -- det är de heliga änglarna. Ljungeldar ha farit ut — det 
är alla Guds helgon, vilkas liv lyst som glänsande hlixtar för kris¬ 
tenheten. Eldens kol glöda alltjämt — det är alla de saliga, som 
här på jorden i himmelsk kärlek brinna oeh lysa till ett gott före¬ 
döme, och alla de som ha kallnat i synd, kunna värma sig 

vid dem. Eldens rök äro alla jordiska ting, vilka man så 

ofta njuter av med otillåten lust. Hur vackert de än lysa i våra 
ögon, hur ljuvligt de än leka oss i hågen, bära de dock mången 
bitterhet förborgad i sig, ty de försvinna såsom en rök och göra 

även de högst stående blinda, även de frommaste svagsynta. 

Allt detta utgår från denna eld, och vart och ett flyter också efter 
Guds ordning och till hans ära tillbaka dit*. 1 — »Var var Gud, 
innan han skapade något? Han var i sig själv, dock voro redan 
alla ting uppenbara för honom, såsom de nu äro. Hur var vår 
Herre Gud dä gestaltad? Han var lik ett klot,* och alla ting voro 
inneslutna i honom utan lås och ingång. Den nedre delen av detta 
klot är ett outgrundligt, under all avgrund vilande fäste, den övre 
delen en höjd över all höjd, dess omfång en allt inneslutande krets. 
A mm var Gud icke skapare, men då han skapade allt, då öppna¬ 
des delta klot. Blev det alltså en rämna i det? Nej, ännu år 
han hel och skall alltid så förbli. Då Gud blev skapare, då blevo 
alla varelser uppenbara i sig själva.»* — Aven treenighetens 

mysterium spekulerar hon på. I sin skildring av himmelen 4 be- 

•• 

skriver hon Guds tron och fortsätter så: »Over Guds tron är intet 
annat än Gud, Gud, Gud, den omätlige store Gud. Upptill på 
tronen ser man gudomens spegel, mandomens bild och den Helige 
Andes ljus och inser, huru de tre äro en Gud, och huru de foga 
sig ihop till ett. Dock kan jag ej mer tala härom.» 5 


' a. a. VI 29 (= 1 3). 

1 1 den medelhögtyska texten star »clote», i den latinska cirrnlus. J. 
MClleii översätter detta med »Klausc» = tillslutet rum, vilket torde vara fel¬ 
aktigt. Jfr den bekanta satsen om Gud som en cirkel, vars medelpunkt är 
överallt och periferien ingenstädes. Den förekommer pä 1100-talet hos Alanus 
ab Insulis och sedan ofta. PRE 3 I “281. Seuse, ed. Biiilmeyeh, 178. 

* a. a. VI 31 (--= IV 25). 

* a. a. 111 1 (= 11 15). 

' Jfr Dante Paradiso 35. 
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Hela det religiösa livet kan alltså te sig som den process, var¬ 
igenom människan återgår in i det gudomliga väsendet, varur Iioii 
en gång utgått. »Jag arma, som är blottad på alla dygder och låg 
och ringa till hela mitt våsen, kan och får jag hälsa den heliga 
treenighetens höghet, klarhet, salighet, vishet, ädelhet och underbara 
enhet? Därur har i ofördärvad gestalt allt flutit, som har varit och 
skall vara. Dit måste jag en gång åter ingå, men ve mig, huru 
skall detta ske? Jag måste krypa tillbaka, eftersom jag är skuld¬ 
belastad, gå efter bättring med goda gärningar, löpa med trogen 
flit. Med duvovingar — det år: med dygder, goda gärningar och 
heligt sinnelag — måste jag flyga, måste i allt höja mig över mig 
själv; då kommer jag åter ditin, vore jag ån så ringa. Huru jag 
dä blir mottagen, det har intet mänskligt öga sett och intet öra 
hört och ingen människas mun förmått utsåga!» 1 

Om detta återinflytande i det gudomliga väsendet kan hon 
alltså tala utan att Kristus alls kommer med. Men oftast blir det 
dock han, som blir vägen dit, och då icke allenast genom brud¬ 
mystiken; också hans verk oss till godo och likgestaltandet med 
hans lidande kunna knytas med in i hennes tankegång. »Fröjda 
dig, o själ,» kan det heta, »ty han gav sitt liv för dig av kärlek. 
Älska honom nu så, att du också kunde ge ditt liv av kärlek till 
honom. Så skall du alltid brinna som en levande gnista i eld¬ 
strömmen från Guds majestät.»* Och om dem, som vilja försänka 
sig i den eviga gudomen och därvid gå förbi människan Kristus 
— d. v. s. sannolikt »den fria andens bröder» 3 —, har hon det 
strängaste omdöme: »De vilja vara de heligaste, och håna Guds 
ord, som åro skrivna om vår Herres mandom.» Detta är den 
värsta synd, den högsta otro. 4 

Vad Kristus gjort för oss, det vet hon alltså väl. Med sitt 
armod och sin möda, med pinan och smäleken klappade han på 
himlaporten, och i den stund, då hans hjärteblod flöt ned på jor¬ 
den, då sprang den upp. 6 — Nu är det hans uppgift att bestän¬ 
digt röra den bottenlösa gudomen och påminna den himmelske 
Fadern om hans oändliga kärlek till människosjälarna. »Och om 
du, evige Fader», säger hon, »vill skjuta din rättfärdighets regel 
så fast för himmelens port, att fattiga syndare inte kunna komma 
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därin, sä klagar jag för Jesus, din käre Son, som med din all¬ 
makts myndighet håller ditt rikes nyckel i sin mänskliga hand. 
Den nyckeln blev smidd av judarna på jorden, och når Jesus vrider 
om den, så får den förkastade syndaren åter din bevågenhet». 1 

Så har också Kristus för själen blivit en förebild i lidande. 
Och här kan återigen det extatiska draget komma till synes: alla 
passionshistoriens händelser från förräderiet ända till uppståndel¬ 
sen och himmelsfärden allegoriseras in i kontemplationens andliga 
erfarenheter, vilkas höjdpunkt år den mystiska döden i extasen. 8 
Annars sker lidandets efterföljd i askesen: Kristus målar för hen¬ 
nes ögon sitt eget lidande och påminner om, hur ädla jungfrur få 
undergå sträng tuktan och ofta bäva för tuktomästarinnan; så har 
ock den, som är Kristi brud på jorden, fått kroppen till tuktan. 3 
Och vi minnas, huru i hennes andliga livs begynnelse Kristi lidan¬ 
de och död blev hennes själs vapen mot det naturliga livets drifter 4 . 
— Dock, ädlare och nyttigare än det lidande vi pålägga oss själva 
är det, som Gud tillskickar oss genom sina fiender eller också 
genom sina vänner. Kristus återlöste oss ju icke heller med den 
smärta, som han förorsakade sig själv — ehuru han lärde oss, 
hur vi skola tjäna honom med möda och lidande —, utan med 
den, som han led oskyldig av sina liender. Lidandet renar män¬ 
niskan från hennes mångfaldiga synder, det bevarar oss från fall 
och gör oss värdiga att mottaga Guds nåd. 5 Den som pinar och 
smädar oss, han skänker i åt oss av det vin, som Herren själv 
druckit. 6 — »Gud leder sina barn, som han utvalt, på underliga 
vägar. Det år en underbar, ådel, helig väg, som Gud själv gått, 
att lida oskyldigt. På denna väg fröjdar sig själen, som långtur 
efter sin Gud. Fadern gav ju sin allrakäraste Son att oskyldigt 
pinas av hedningar och judar; nu år det några, som vilja gälla 
för andliga, som förfölja Guds barn till kropp och själ, för att de 
i lidandet enligt Faderns vilja skola vara Sonen lika.» 7 — På sin 
ålderdom talar hon om lidandet såsom den älskande själens bröl- 
lopsskrud; vardagsdräkten åter är de andliga övningarna: fastor, 
vakor, böner o. s. s. 8 
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Hon liar tydligen i livets skola drivits djupare in i lidandes- 
mystiken än till att blott lata även den taga sig uttryck i extasen. 
Och det finnes också andra drag, som röja en tillkämpad kristlig 
levnadsvisdom av märklig fasthet och djup. — Först en värde¬ 
sättning av kontemplationen i förhållande till livet. »Den rena 
kärleken till Gud medför fyra ting. Först, att man har ett sinne 
med Gud, vad som än må hända oss, synden undantagen, så att 
vi innerligt tacka Gud därför. För det andra, att vi med ordning 
hruka de gåvor, Gud givit oss till kropp och själ. För det tredje, 
att vi leva rent i goda seder utan all synd. För det fjärde, att 
vi ha alla dygder. — O ve, om jag hade allt detta och verk¬ 
ligen fullgjorde det i allting — det skulle jag välja framför all 
kontemplation, som jag någonsin hört talas om. Vad hjälpa höga 
ord utan barmhärtiga gärningar? Vad hjälper kärlek till Gud, om 
man hatar goda människor? Då säger du kanske: ja, om Gud 
gäve mig det, skulle jag gärna göra det. Men hör: dygderna äro 
till hälvten gåvor av Gud och till hälvten tillhöra de oss. Ger oss 
Gud insikt, så skola vi använda den till dygdens utövning.» 1 * Hon 
har också lärt att ödmjukt försaka kontemplationen, när Gud sä 
behagar. I stället för Kärleken blir då Troheten, Ståndaktigheten 
och Gudsövergivenheten själens tärnor, och hon prisar ödmjukt 
även den sista av dem: det är ju till Guds ära, som hon kommer 
till henne. 8 — Förtjänster vet hon, att hon inga har: -»goda gär¬ 
ningar har jag tyvärr icke.» 3 Självprövningen innan hon skall 
gå till Herrens bord lär henne, att det vore riktigare, att man 
släpade henne till galgen som en tjuv, soin stulit från sin rättmä¬ 
tige herre den renhetens dyra skatt, som Gud givit henne i det 
heliga dopet. Däröver vill hon hela sitt liv klaga, och ber Herren 
fadcrligt förlåta, att vi så ofta själva hava smutsat oss. Efter bikten 
tackar hon Gud för hans nåd och går glad att mottaga hans leka¬ 
men. 4 — Hon har förstått att i korta sentenser ge uttryck åt en 
grundstämning av stillhet, innerlighet och förtröstan. »Den som 
betänker, hur god Gud är, sluter sig till honom och är fri från 
bekymmer.» 5 »Mellan Gud och dig skall alltid vara kärlek, mellan 
jordiska ting och dig ångest och fruktan, mellan synden och dig 
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hat och strid, mellan liimmelrik och dig stadigt hopp.» 1 »Gern 
uugeehrt. gern ungefurchtet, geni allein und gerne stille, gern nieder, 
geme hoch, gern gemeine».* Detta sista ord har en tydlig kvi- 
etistisk anstrykning; även denna sida av mystiken har givit sitt 
inslag i hennes fromhet.* 

Mechtilds synvidd är inte begränsad inom klostermurarna; vi 
påminnas om, att hon tillbrakt den bästa delen av sitt liv i en 
friare ställning som begin. Hon har livligt deltagande för kristen¬ 
hetens öde. I sina böner innesluter hon den heliga kyrkan och 
dess överhuvud i Rom; hon ber om Jerusalems befrielse från de 
otrogna, om fred mellan kristenhetens furstar, om god årsväxt, 
om Guds nådiga hjälp för alla kristna, som lida nöd på havet, i 
sjukdom, i fängelse, i bekymmer och fattigdom, för de döende och 
för alla själar i skärselden. 4 En gång, berättar hon, var hon i 
sin bön så djärv, att hon tog hela den förfallna kristenheten på 
sin själs armar inför Gud. »Låt vara, hon är dig för tung!» säger 
Herren. Men hon svarar: *Eja, min kåre Herre, jag vill lyfta 
upp henne och bära henne till dina fotter med dina egna armar, 
varmed, du bar henne på korset.» Så står kristenheten där som 
en jungfru, sjuk och oren, och Herren lovar att taga hand om 
henne och två henne i sitt blod. 4 

På några få ställen i hennes bok ser det också ut, som om 
hon själv känt Herrens kallelse att bringa kristenheten ett bud¬ 
skap från honom. Hon nämner fem Guds sändebud i sin samtid: 
den heliga Elisabet (f 1231), Dominikus (f 1221), Franciskus (f 1220), 
Petrus martyren (italiensk dominikanerinkvisitor, mördad av kata- 
rer 1252) och Jutta av Sangershausen (ensitterska bland de hed¬ 
niska preussarna, f 1264). Och i denna rad ställer hon också in 
sin bok, utsänd sotn ett Guds budskap till andliga människor, onda 
och goda, och skriven med Herrens hjärteblod. 6 

Det är då kyrkans förfall, som hon med jesajanska tontall 
kan bestraffa. »O du den heliga kyrkans glänsande krona, hur är 
icke din glans fördunklad av rost! Dina ädla stenar, heliga ledare 
o(;h lärare, ha fallit bort, och dina förvända seder lända Guds folk 

1 a. a. II 13 (= IV 21). 

* a. a. II 12 (= IV 21). 

1 Den är, insatt i en viktoriusk tankegång, tydligt framträdande hus Albert 
den store; se De adherendo Dco kap. 4, 6, 15. 16. 
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till försvagande odi förargelse... O min arvedels, min klerus’ 
krona, hur är du icke förnedrad, och hur är icke din skönhet för¬ 
svunnen! Du har icke mer någon gestalt eller skönhet och ingen 
kraft utom den, som var anledning till ditt fall, den andliga rätt¬ 
skipningen, varmed du bekämpar Gud och hans utvalda, frikänner 
den gudlöse för mutor och fråntager den rättfärdige hans rätt. 
Därför har Gud beslutit att förnedra dig, och hämnden skall kom¬ 
ma över dig på den dag du icke känner och den tid du icke vet. 
Ty så säger Herren: jag skall öppna överste prästens ( = påvens) 
öra och röra hans hjärta i honom med min nitälskans smärta, där¬ 
för att mina fåraherdar från Jerusalem blivit rövare och vargar 
inför mina ögon ... Den, som icke vet vågen till helvetet och vill 
lära känna den, han må se på de skåndliga och fördärvade präster¬ 
nas liv och seder...‘» 

Den skarpaste udden i dessa anklagelser ligger nog däruti, att 
kyrkan bekämpar Guds utvalda. Hon har prövat det själv; hon 
har som begin haft en svår kamp att bestå för att skaffa erkän¬ 
nande åt en fromhet, som inte inordnade sig i kyrkans vanliga 
former. Och därvid spela inflytelser från den extrema gruppen 
inom tiggarordnarna in; hon var ju nära lierad med dominikanerna 
och visar sig berörd av joakimitiska åskådningar. »Därför år det 
nödvändigt», heter det till slut i anförda straffpredikan, »att den 
yttersta tidens bröder komma. Ty när manteln år gammal, sä 
värmer den ej mer. Därför måste jag nu giva min brud, kristen¬ 
heten, en ny mantel, och det blir den yttersta tidens bröder. Du 
påve, min son, det skall du draga försorg om, så att du kan för¬ 
länga ditt liv. Ty att dina företrädare ej levde länge, det kom sig 
av att de ej utförde min förborgade vilja» a . 

Så leder den profetiska förkunnelsen mycket snart in i apo- 
kalyptiska banor; hon har liksom Hildegard en utförlig skildring 
av den yttersta liden s , dår man återfinner de kända traditionerna 
om Antikrist, Henok och Elias o. s. v., om än återgivna på ett, 
som det synes, i detaljerna rått självständigt sätt. Dår infogas nu 
också det joakimitiska elementet, »den yttersta tidens bröder», teck¬ 
nade som en förnyad dominikanerorden, som i de apokalyptiska 
katastroferna får en betydande roll sig tillmätt. 


1 a. a. VI 21 (= 111 7) enligt latinska texten. 
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Till sin religionspsykologiska säregenhet är Mechtild av Magde- 
burg ju framför allt extatiker. Hennes visioner gå över i diktarens 
skapande fantasi, varmed hon förmår ge sina extatiska erfarenheter 
uttryck av en oförliknelig lyrisk flykt och innerlighet. Men där¬ 
jämte har hon i den lidande Herrens efterföljd i livets skola nått 
fram till en självständig visshet över sin väg, som leder henne att 
åtminstone momentant uppträda som Herrens sändebud i sin sam¬ 
tid och ger ett visst avklarat lugn åt hennes personlighet. Det 
ena som det andra gör, att hon utan tvivel bör ha etl rum hland 
den medeltida fromhetens märkligare gestalter. 


4. 


1 det kloster, inom vars murar Mechtild av Magdeburg till- 
hrnkte sin sista tid, benediktinernunneklostret Helfta, helt nära 
Kislebcn, fick — kanske genom hennes inflytande — det kontempla- 
tiva livet under de närmaste årtiondena en verklig blomstrings* 
period. Klostret omhuldades av den thuringska adeln, vars döttrar 
befolkade det Det styrdes 1251—91 på ett utmärkt sätt av abbe¬ 
dissan Gertrud, tillhörande den friherrliga ätten av Hackeborn. 
Dennas yngre syster, Mechtild av Hackeborn 1 * , född 1241, säges 
såsom 7-årig ha fatt följa sina föräldrar på ett besök i klostret 
och då, på sin enträgna begäran, fått stanna där. Det blev för 
livet: 70-årig dog hon i samma kloster omkring DUO*. 

Mechtild av Hackeborn var en blid och världsfrånvänd natur, 
svag till hälsan och ej sällan sjuk. Man log åt hennes distraktion; 
hon försummade sin dräkt och märkte olta inte, vad det var hon 
åt. Men då hon läste evangeliet eller sjöng i koret, var del en 
underbar hänförelse över henne. Och hon hade den gåvan, att 
människor förtroendefullt öppnade sina hjärtan för henne och sade 
sig icke kunna få så god tröst av någon som av henne 3 . Det 
heter, att hon länge hall mystiska erfarenheter utan att omtala 
dem för någon. Först när hon var 50 år — alltså omkring 1290 

— omtalade hon för systrarna den särskilda nådegåva, som fallit 

1 Rerrlationc* Gertrudiaiue ct Mechtildiatue II 1 -42-2. Preoeh I 110 

— 122. PRE * XII 482. En svensk Overs. av Lih. xprr. yrat. verkställdes 140'.) 
av Nudendalsmunkon Jöns Budde. ut;:. av Gketk i SPSS (Hrl. MrchtiUh l T pprn - 

hllildst •»•). 

* Eidigl en annan beräkning 12'.»* eller li'.*'.». 
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på hennes lott, och de följande två decennierna var hon — jåmte 
den yngre nunnan Gertrud — klostrets kontemplativa prydnad och 
stolthet. Hennes uppenbarelser upptecknades på abbedissans befall¬ 
ning av tvånne nunnor — den ena av dem var den nämnda Gert¬ 
rud — till en början utan Mechtilds vetskap. De finnas sandade 
i »Den särskilda nådens bok» (Liber specialis gratice) i 5 böcker, 
vartill fogats en sjätte, ägnad åt abbedissan Gertruds minne, och 
en sjunde om Mechtilds död. 

Om arten av hennes extatiska tillstånd ävensom om dessas 
patologiska bakgrund kan man döma av berättelser som de föl¬ 
jande. En gång — det var år 1291 — led hon mer än en månad 
av smärtor i huvudet, så att hon ej kunde få någon sömn eller 
vila. Med sjukdomen var förenad en stark känsla av gudsöver- 
givenhet, varöver hon högljutt klagade, så att det hördes över hela 
klostret. Men efter sju dagar avlöstes denna förtvivlan av en över¬ 
strömmande tröst och ljuvlighet, så att hon kunde ligga från ma- 
tutin till prim eller från prim till non liksom död med slutna ögon 
i Guds åtnjutande (in fruitione Dei). Då hade hon uppenbarelser 
av Guds hemligheter och så mycken fröjd af hans ljuva närhet, att 
hon såsom en drucken icke kunde behärska sig utan nu även för 
gäster och främlingar yppade den inre nådegåva, som hon förut 
så inånga år hade dolt för alla. Då hon alltjämt klagade över, att 
hon för sjukdomens skull icke kunde sova, trodde man, att hon 
var förvirrad av sjukdomen; hon tycktes ju inte göra något annat 
än sova. Men på tillfrågan, hur hon då hade det, når hon låg 
orörlig med slutna ögon, svarade hon: »Min själ fröjdar sig i Guds 
åtnjutande, simmande i gudomen såsom en fisk i vattnet eller 
en fågel i luften, och det år ingen skillnad mellan helgonens åtnju¬ 
tande av Gud och min förening med honom, annat än att de njuta 
honom i fröjd, jag i pina»'. — Det händer understundom, att hon 
faller i hänryckning vid gudstjänsterna, då hon står och sjunger 
eller skall låsa texten; då får man båra henne ur koret medvetslös 
och till utseendet livlös. 2 — Hennes visioner äro oerhört talrika. 
Man får här mindre än hos Mechtild av Magdeburg intrycket av 
litterär alstring, av genomförda och pregnanta tankar; hår är blott 
en mångfald av drömmar och syner, som vittna om vart hennes 
fantasi har gått. 1 de saligas värld har den varit hemma, där allt 
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ar guld och ädla stenar, rosor och liljor, solljus och färger, ängla¬ 
sång och ljuva vällukter. 

En gång på fastlagssöndagen hörde hon sin själs älskade Jesus 
i en ljuv kärleksviskning säga till henne: »Vill du vara med mig 
pä berget dessa 40 dagar och nätter?» Då svarade själen: »Ja, 
så gärna, Herre! Detla är just vad jag vill och önskar!» Då 
visade han henne ett högt berg av underbar storlek, som sträckte 
sig från öster ända till väster och hade 7 trappsteg, på vilka man 
steg upp på det, och på vart och ett var en källa. Nu föres hon 
uppför alla trappstegen; vart och ett år benämnt efter en dygd, 
och i tillhörande källa renas man från motsvarande last 1 . Det 
sjunde trappsteget har sitt namn av den andliga glädjen, och dess 
källa renar själen från alla den andliga ledans eller slöhetens 
(ncedin) synder. Den flöder icke starkt som de övriga utan endast 
droppvis, ty ingen kan i detta livet fullt fatta den himmelska gläd¬ 
jen, utan det han fattar är endast en droppe, ett intet i jämförelse 
med verkligheten. Därefter stego de älskande upp till bergets topp. 
Där ringde änglaskaran i gyllne klockor omkring två strålande tro¬ 
ner. Den ena var treenighetens, från vilken utgingo fyra ström¬ 
mar till de saliga — vishetens, försynens, överflödets och sällhe- 

m 

tens ström. Överst hade denna tron en gyllene knopp, så stor att 
den uppfyller all världen: det betyder gudomen. Den andra tro¬ 
nen var himladrottningen Marias. Då nu själen såg härlighetens 
konung Jesus på sin makts tron med modern på sin högra sida, 
sjönk hon ned för hans fötter. Men han tog henne upp i sin famn, 
den saliga jungfrun torkade bort dammet från hennes dräkt, och 
hon fick komma med vid det kungliga gästabudsbordet, där råtterna 
voro Herrens lekamen och blod. Då sade Gud till själen: »Nu 
ger jag mig själv åt dig med allt gott, som jag är och som jag 
kan giva. Du i mig och jag i dig. Du skall aldrig skiljas från 
mig.» Dä bad hon den saliga jungfrun prisa Herren för hennes 
räkning. Och alla de saligas körer deltogo var på sitt sätt i lov¬ 
sången *. 

En gäng bad hon Herren, att han skulle giva henne något, 
som beständigt kunde i henne väcka minnet av honom. Då fick 
hon av Herren detta svar: »Se, jag ger dig mina ögon, att du med 
dem må se allting, och mina öron, att du med dem må förstå allt 

vad du hör; även min mun ger jag dig, att du med den må utföra 

■ • • 
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allt vad du har att tala, bedja eller sjunga. Och jag ger dig mitt 
hjärta, att du med det må tänka allt och älska mig och alla ting 
för min skull.» Med dessa ord drog Gud själen helt och hållet in 
i sig och förenade henne så med sig, att det tycktes henne, att 
hon såg med Guds ögon, hörde med hans öron, talade med hans 
mun och inte kände sig ha något annat hjärta än Guds. Detta 
gavs henne också senare många gånger att känna. 1 

En annan gång, då hon tyckte sig vara i himlen hos Herren, 
gav han henne hela sitt gudomliga hjärta. Då kände själen, huru 
gudomen strömmade in i henne som en forsande flod. Då sade 
hon: »Fastän du fyller, mig helt och underbart upplyser mig, är 
jag dock så liten bland dina skapade varelser, att allt, som jag 
fattar i dig och förmår yppa för människorna, knappt är så myc¬ 
ket, som en myra kan bära med sig från ett stort berg.»* 

Exemplen i samma riktning som de ovanstående kunde mång¬ 
faldigas. Man finner, huru visionerna kretsa omkring och leda upp 
till extasens outsägliga erfarenheter, den älskande själens förening 
med sin brudgum. 

Av denna kärleksgemenskap är vad man — allt sedan Flacius 
— kallat det evangeliska draget hos Mechtild ett enkelt korolla- 
rium. Så i den scen, där hon tycker sig stå inför Gud Faders dom¬ 
stol, anklagad av alla änglar och saliga — åven Maria — och 
hela skapelsen. Då säger Jesus till Fadern: »På alla dessa an¬ 
klagelser mot själen vill jag svara för henne, ty jag tillstår, att 
jag älskar henne.» Fadern frågar: »Vad har drivit dig till detta?» 
Jesus svarar: »Min utkorelse, ty jag har utvalt henne åt mig av 
evighet.» Då slår själen förtröstansfullt armarna om sin älskade 
och säger till Fadern: »Se jag framställer för dig, Fader, din öd¬ 
mjuke Son, som inför dig gäldat för mig vad jag felat genom hög¬ 
mod» — och därefter uppräknar själen alla de synder hos henne, 
som han gäldat genom motsvarande dygder. 8 — En annan gång, 
då hon var försänkt i bön och bedrövad tänkte över sina synder, 

to ' 

såg hon sig klådd i askgrå dräkt. Och i hennes tanke kom det 
ordet: »Rättfärdighet skall vara bältet omkring hans länder», och 


hon började tänka på, vad hon skulle göra, när härlighetens Herre, 
omgjordad med rättfärdighet, skulle komma i sin gudomliga makts 


fulllict 


hon som hade varit så försumlig. 


I denna hjärtats för- 


1 a. n. II 34. 

* a. a. V 22. 
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krosselse såg hon Herren Jesus sittande på sin liöga tron, och vid 
lians honungsljuva åsyn förtärdes askan, och hon stod inför honom 
skinande soni guld. Då förstod hon, att alla de goda verk, som 
hon hade försummat, voro uppfyllda genom Kristi heliga vandel 
och fullkomliga gärningar, och all hennes ofullkomlighet fullkomnad 
genom Guds Sons liöga fullkomlighet. Tv då Gud med sin barm¬ 
härtighets öga ser på själen och böjer sig till henne i förbarmande, 
överlämnas alla hennes missgärningar åt evig glömska. Då hon 
alltså av Gud fått en så härlig gåva, nämligen alla synders förlåtelse 
och alla förtjänsters utfyllnad, fick hon därav säkerhet och djärvhet 
och lutade sig mot Jesu, sin älskares, famn, och med många åtbörder 
av stor kärlek talade hon med Herren ord av outsäglig ljuvhet— 
På ett annat ställe heter det: Då hon en gång, bedrövad i sin själ, 
övertänkte alla sina år, hur försumligt hon hade levat, och hur mycket 
gott hon hade fått för intet av Gud, och hur hon såsom en åt Gud 
invigd brud hade befläckat denna sin företrädesrätt genom sina synder, 
sade Herren till henne: »Om du finge välja, vilket skulle du före¬ 
draga, att du med dina gärningar och dygder själv förvärvat allt 
det goda. jag givit dig, eller att jag givit dig det allt för intet? > 
Hon svarade: »Herre min, även den minsta gåva, som du ger 
mig, år mig kärare än om jag kunde med än sä stora dygder och 
mödor förtjäna allt vad alla helgon ha förtjänat.» Då sade Herren: 
»För detta vare du i evighet välsignad!» Och lian tilläde: »Om du 
vill förnya ditt trohetslöfte, så kom till mina fötter och tacka för den 
oskuldens dräkt, som jag för intet givit dig, ty du har icke genom någon 
förtjänst förtjänat den, och bed, att genom min fullkomliga oskuld 
det, som är bristfullt hos dig, må gottgöras» . . . .* 

Här synes hon ju ha kommit rätt nära evangeliska tankegån¬ 
gar om den fria nåden och syndaförlåtelsen för Kristi skull, men 
sammanhanget, i vilket de äro infogade, är ju dock ett helt annat 
än i evangelisk fromhet. Att Kristus tar sig an henne inför Fadern, 
att han ger henne »alla synders förlåtelse och alla förtjänsters ut¬ 
fyllnad» för intet, att hon mera älskar en ren gåva av honom än 
vad hon kan fä såsom lön för förtjänst, det är allt följder av det 
särskilda kärleksförhållande, i vilket hon slår till sin själs brudgum, 
liksom det också berättas för att illustrera de särskilda privilegier, 
som hon på grund härav undfår. 


1 a. a. I 1 s. 7 - S. 
1 a. a. IV 15. 

Wntman. Blrg1tt* »tndter. 
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Närmare evangelisk kristendom har hon då kommit i det enda 
stycke, som vi veta, att hon själv nedskrivit. Det är ett förma¬ 
nings- och tröstebrev till en vännina utom klostret 1 . Där beskri- 
ves Jesu hjärta med alla dess rika skatter såsom den pant brud¬ 
gummen givit på att han aldrig vill överge sin brud. Ålska där¬ 
för, heter det, honom som älskar dig, var trogen mot honom, som 
är troheten själv! Och då du behöver ödmjukhet eller någon annan 
dygd, så öppna med kärlekens nyckel detta alla dygders kostbara 
skrin, nämligen Jesu Kristi gudomliga hjärta, bedjande Herren att 
giva dig sina ädla dygder, varmed du kan övervinna varje lastens 
frestelse Mot de onda tankarna är din Herres lidande och död 
din rustkammare, varur du kan hämta härliga vapen att jaga dem 
på flykten. »Och då misströstans tankar anfalla dig, tag din till¬ 
flykt till skrinet med den outtröttliga mildheten, som icke vill, att 
någon skall förgås, utan att alla skola komma till kunskap om n<*l» 
kärlek till sanningen, undantagandes de som själva välja fördömel¬ 
sen; och betänk, att Gud är mera beredd att mottaga människan 
än hon själv att komma, och han önskar hälst, att människan må 
vara sådan, att han må kunna utan uppehåll ingjuta i henne sin 
nåd och alltid låta det goda växa i henne»*. Här är verkligen 
Guds kärlek, bevisad i Kristi lidande och död, den stora universella 
tröstegrunden i all anfäktelse. Medeltiden ägde ju evangeliet bland 
det myckna andra, som hörde till religionen, och kan i ögonblick 
som detta ta fram det, visserligen utan att ana, vad som skulle 
bli följden, om man tänkte dess tankar till slut. 

Tanken på Kristi lidande spelar annars hos Mechtild en under¬ 
ordnad roll. Hon står ännu genomgående på den äldre tids stånd¬ 
punkt, då man framför allt ville se korset som triumfens tecken, 
icke som smärtans 3 ; Frälsaren är för henne den älskande brud¬ 
gummen, icke »smärtornas man». Korset är, säger hon, ett här¬ 
ligt, lövrikt träd, som sträcker ut sina grenar över all världen. 
Frukter hänga pä dess grenar: det betyder, att var och en, som 
älskar Kristi lidande, hans dygder bli ädlare och det goda han 
gör bär mera frukt i förtjänster. Som brinnande lampor hänga 
alla de troendes hjärtan på grenarna, och oljan i lamporna flyter 
från trädet självt: det betyder, att ingen förmår älska Herrens li- 


1 Jfr Petrus de Dacias tröstebrev s. 17ä. 

* a. a. IV f»il s. olä—i. 

■' Jfr s. HM och där citerade ställe hos IIoi.moi ist. 
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dande, utan att kärleken ingjutes i honom av Guds nåd. Men att 
lamporna brinna, det betyder, att intet förmår så upptända själen 
som hågkomsten av Kristi lidande 1 * * . — Passionshistoriens moment 
skildras som moment i hans bröllopsfest med själen*; hans hjärte¬ 
blod är den röda bröllopsskruden, törnekronan är en krans av 
rosor och liljor, besatt med pärlor — blodsdropparna*. — Hon 
hämtar alltså ur lidandets betraktelse mest motiv att ålska Herren 


igen — och extasens kärlek ligger då nära till hands. Den äldre 
Mechtilds syn på lidandet i Herrens gemenskap har hon inte; spi¬ 
karna synas inte under rosorna. 

Man finner detta också i hennes användning av den symbol, 
vari alla hennes religiösa motiv kunna koncentreras: Jesu hjärta. 
Det betecknar för det första Herrens kärlek: hon lyssnar till dess 
pulsslag och förnimmer en inbjudan: Kom att ångra, att försonas, 
att tröstas, att välsignas! 4 Hon ser det öppnat, och det brinner 
ined kärlekens heta låga 5 * . Det år ju kärlekens pil, som en gång 
på korset har genomborrat det®. Det offras dagligen på altaret för 
dig, för att visa den kärlek, varmed Herren av evighet förekommit 
dig. 7 — Så får det också på mångfaldiga sätt beteckna sällheten 
i föreningen nied Herren: oljan i dess brinnande lampa flödar över 
i fromma hjärtan 8 * ; det är en bägare, som räckes de trogna: tdric- 
ken, ja, berusen er, I vänner!»*; det är ett hus, dit själen stiger in 
och njuter sällhet 10 . Herren ger henne det såsom en pant på evigt 
liv och en tillflyktsort i dödsstunden 11 . — Och hur det också kan 
bli bäraren av en mera evangelisk tröstetankc, ha vi nyss sett 1 *. 

En stor del av Mechtilds visioner sammanhänga med kyrko- 


årets olika tider och åro inspirerade av de olika högtidernas fir- 


1 Lih. spec. grat. I 17. 

* a. a. Ill 1 s. 191» f. 

* a. a. IV 59 <?. Hl2. JIY I IS s. äll f. 

4 a. a. II t. 

4 a. a. III 10. 

* a. a. I 18 s. 52. 

* a. a. IV 59 s. Hl3. 

" a. a. III 18 s. 219. 


v Dibite et inebriatnini . caristimi! 


Höga Visan 5:i. 


10 Lib. spec. grat. III 1. 

11 a. a. II 19 s. 156. Jfr de ovan anförda ställena II 



och V 22. 


14 s. I9i. — Till den modärna katolska kulten av »Sacré Coeur* prisas 


Merhtild — och Gertrud — som föregångare. Rmlationes Gertrudiana et 
Merhtihliarui äro av ulgivarne, henediktinerna i Solestnes, tillägnade Jesu heliga 
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ningsämnen, ofta också skådade under gudstjänsten, medan evan¬ 
gelium läses eller under nunnornas korsång. Där är en bebådel- 
syn med de 9 änglakör er na, som omgiva den heliga jungfruns hus 
som en mur från jorden ända upp till himmelen 1 , julsyner, då hon 
får ta det lilla barnet i sin famn och kyssa det*, påsksyner vid 
var och en av långfredagens »kanoniska tider» 8 , pingstsyner, då 
Anden flyger genom koret i gestalten av en örn, och vid nattvards¬ 
gången en snövit duva med sin näbb berör kommunikanternas hjärtan 4 
— och många fler i liknande stil. Man ser, vad som år de stora 
händelserna i det tysta klosterlivet, de kring vilka tankarna kretsa 
och som ge fantasien vingar. 

Av livet utanför klostermurarna återljuda här blott mycket 
svaga ekon såsom av något långt avlägset. En gång, när nunnorna 
vid begravningen av en av klostrets adliga välgörare deltogo i en 
likprocession utom klostret, fann hon mycket behag i att se ut 
över det vida fältet, varöver man gick. Men — detta var ett fel, 
hon handlade mot sin lydnadsplikt, emedan hon därvid försum¬ 
made att tänka på Herren och hedja för den avlidne. På hennes 
egen begäran undervisar därefter Herren henne omsorgsfullt, hur 
man skall bete sig, om inan skulle komma utanför klostret. Ty 
av en fåfäng glädje blir hjärtat efteråt tungt, men den, som fruktar 
Herren, blir ej hed rövad utan skall få verklig glädje 5 . — Och när 
hon en gång hörde folkets uppsluppna sånger vid karnevalen, 
blev hon, heter det, så gripen av Guds nitälskan och medlidande, 
att hon, för att i någon mån erbjuda Gud gotlgörelse för deras 
synd, samlade glasbitar och andra vassa förmål i sin bädd och 
vältrade sig därovanpå, så att blodet flöt 0 . 

Meehtild av Hackeborn torde vara en av de bästa represen¬ 
tanter, som kan uppletas, för den äkta nunnemystiken, sådan den 
levde på mångfaldiga ställen i klostermurarnas hägn. Klen till 
halsan, mild och hlid, totalt bortvänd från världens ävlan och upp¬ 
gifter, tröttnade hon aldrig alt i sina visioner tolka extasens saliga 
erfarenheter och binda fantasiens skönaste blomsterkransar åt Vän¬ 
nen, vars kärlek beskärde henne dem. 


1 a. a. I I s. \) f. 

* a. a. I 5 s. Ir» il. 

J a. a. I IX s. f»l IV. 
4 a. a. I s. s:i f. 
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Gertrud av Helfta’, Mechlild av Hackeborns yngre samtida 
och vän, var född 1256, sannolikt av fattiga föräldrar, och kom 
5-årig till Helfta. Hennes andliga livs begynnelse sammanföll med 
hennes första uppenbarelse, då hon måndagen före Marie kyrko¬ 
gång, den 27 jan. 1281, i skymningen i nunnornas sovsal såg 
Herren i gestalten av en skön yngling och hörde honom kalla 
henne till sig ut från ljumhet och otillfredsställdhet och in till fröj¬ 
den i hans gemenskap*. Därmed öppnades för henne kontempla- 
lionens värld. Sina andliga erfarenheter började hon själv upp¬ 
teckna 1289, och vad hon då nedskrev utgör det viktigaste partiet 
(bok 2.) av hennes uppenbarelser, som äro samlade i det stora 
verket *Den gudomliga mildhetens sändebud* (Legatus divituc 
pietatis). De senare böckerna (3 - 5.) äro senare (intill 1301) ned¬ 
skrivna eller hennes diktamen, och bok 1. är en teckning av hen¬ 
nes dygder, tillkommen efter hennes död. Vi ha även av hennes 
hand 7 cxercitia spiritualia , betraktelser till nunnornas tjänst. 
Hennes dödsår var 1311 — enligt andra 1302; i varje fall dog hon 
något efter Mechlild av Hackeborn. 

I klostret var Gertrud utan tvivel en betydande person. Hennes 
begåvning och vetgirighet berömmes, hon redde sig gott med lati¬ 
net och hade tidigare ined stor iver studerat de profana ämnena 
(artes liberales), så vitt tillfälle därtill bjöds inom klostret. Efter 
omvändelsen övergick hon till Skriften och kyrkofäderna och arbe¬ 
tade bittida och sent med att avskriva eller kompilera därur till 
systrarnas tjänst. Hon talade utmärkt, med erfarenhet och insikt, 
i andliga ting. Förutom de sedvanliga nunnedygderna — ödmjuk¬ 
het, sinnets renhet, medkänsla — omtalar man särskilt hennes 
fasta och trygga förtröstan till Gud. Däremot svarar en viss hand¬ 
lingskraft; hennes nit om själars frälsning berömmes. hon kunde 
för det ändamålet tillbakasätta ej blott egen bekvämlighet utan 
även kontemplationens sötma. Hon är rask i sina beslut, snabb 
och stundom nog så skarp i sina omdömen 3 . 

Till arten av sina erfarenheter och läggningen av sin religio¬ 
sitet liknar hon mycket Mechlild. Vi skola endast fästa oss vid 
några punkter av intresse. Först ett par av hennes extasskildringar. 


• Revelationes Gvrtrndiana vt Mechtildiatue 1 . Preuer 
PRE 3 VI ljl7—8. 

1 Loj. div. pii t. II 1. 

1 a. a. 7/7). |. 
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En söndag, då vid massan sjöngs responsoriet: »Jag såg Herren 
ansikte mot ansikte» o. s. v., blev — säger hon — »min själ upp¬ 
lyst av ett underbart och obeskrivligt skimmer i den gudomliga 
uppenbarelsens ljus, och jag såg ett ansikte liksom vänt mot milt 
ansikte .... I denna honungsljuva syn tycktes dina soliga ögon 
se rakt in i mina ögon, och vilka känslor du, min ljuva glädje, då 
väckte icke blott i min själ, utan ock i mitt hjärta och alla lemmar, 
det vet du ensam, och för detta skall jag, så länge jag lever, bringa 
dig en hängiven tjänst. 

Men fastän rosen tjusar på ett helt annat sätt om våren, då 
den frisk och blomstrande sprider sin vällukt, ån om vintern, då 
man, sedan den för länge sedan torkat, talar om dess sköna dolt, 
så synes dock hågkomsten av det man en gång erfarit i någon 
mån väcka fröjden till nytt liv. Därför vill ock jag, så gott jag 
det förmår, framställa, vad min ringhet i denna övermåttan härliga 
syn av dig förnummit, din kärlek (ill ära, på det att, om någon 
av läsarne kanske erfarit något liknande eller ännu större, han 
genom erinringen därom må uppväckas till tacksägelse. Jag för 
min del skall genom att ofta ihågkomma detta förmedelst tacksam¬ 
heten söka något hålla tillbaka min försumlighets mörker, i det 
att denna återglans av solen får skimra fram. 

Då du alltså, såsom jag berättat, vänt mot mig ovärdiga detta 
efterlängtade ansikte, som utstrålar all salighets fullhet, kände jag, 
hurusom från dina gudomliga ögon i mina ögon inträngde ett milt, 
obeskrivligt ljus, som, genomträngande hela mitt inre, tycktes verka 
med en övermåttan underbar kraft i alla mina lemmar. Först lik¬ 
som uttömde det all märg i mina ben, och sedan tillintetgjorde det 
själva benen jämte köttet, till den grad att hela mitt väsen icke kän¬ 
des vara något annat än detta gudomliga sken, som, lekande i sig 
själv på ett outsägligt ljuvligt sätt, gav min själ en obeskrivligt 
härlig sållhet» 1 . 

Till den saliga platsen vid Herrens bröst är följande lovsägelse 
riktad. *0 eviga solstånd 2 , trygga boning, plats som innehåller 
allt som kan fröjda, evärdeliga sällheters paradis, obeskrivliga 
vållusters framflytande ström, som lockar fram vårliga blomster 
av all slags skönhet och tjusar med ljuva toner, hänförande melo¬ 
dier av överjordisk musik, och vederkvicker med en doftande 
fläkt från livande vällukter och berusar ined den smältande ljuv¬ 
heten av inre läckerheter och förvandlar en genom heliga om- 

1 a. a. 11 :! 1 . 

1 3 eviga midsommar. 
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lämningars underbara smek! O Irefalt lycklig, fyrfält salig och, 
om det kan sagas, hundrafalt helig den som, förd av den fostrande 
nåden, med oskyldiga händer och rent hjärta och rena läppar be- 
finnes värd att närma sig dit! O vad ser, vad hör, vad luktar, vad 
smakar, vad känner han icke! — Men varför försöker ni in alltför 
bundna tunga att stamma något därom, jag som, ehuru jag fått 
tillträde dit genom den gudomliga välviljans ynnest, dock genom 
mina fel och försummelser var okänslig, på alla sidor liksom om¬ 
given av ett hårt skal, och därför icke ens tillnärmelsevis förmådde 
fatta verkligheten? Ty om än all insikt, som ligger inom änglars 
och människors räckvidd, förenades till ett, så skulle den ingalunda 
förmå fullt forma ett enda ord, varmed en sådan höghets upphöjd- 
het ens i det minsta värdigt skulle uttryckas > l . 

I sina »andliga övningar» (exercitia spiritualia) har Gertrud 
givit sina systrar anvisningar till odlande av den mystiska religiosi¬ 
teten, som höra till det förnämsta mystiken i den vägen frambrakt. 
Hennes brinnande längtan efter saligheten i Guds åskådande för¬ 
hinder sig här med den högtidlighet och pregnans, som tillhör den 
liturgiska formen, vari de mestadels åro avfattade. Man läse t. ex. 
den tredje övningen, »Trolovning och invigning» (Dcsponsatio ct 
ronsecratio), avsedd att användas på årsdagen av klosterlöftets av¬ 
givande, eller den femte, »Till väckande av kärleken till Gud» 
(Pro divino amorc exeitando). 

Med avseende på beröringspunkterna med evangeliska tanke- 
gangar har Gertrud, den mera självständiga och mogna personlig¬ 
heten, givetvis hunnit ett stycke längre än Mechtild. Det är märk¬ 
värdigt att i teckningen av hennes dygder läsa kapitlet om den 
glidsförtröstans gåva (dontnn confidcntice), som var henne beskärd 8 . 
Det heter, att hon alltid hade så tryggt samvete, att varken be¬ 
drövelser, förluster eller hinder, ja icke ens hennes egna brister 
kunde fördunkla det, utan hon hade alltid en trygg förtröstan till 
Guds barmhärtighet, och förlorade den icke ens, då Herren tog 
ifrån henne den vanliga nådebesökelsen. Då stod alltid ändå hoppet 
kvar, och som man väntar på budet, som kommer med en efter¬ 
längtad nyhet, så väntade hon med glädje på den rikare gudom¬ 
liga tröst, vartill hon genom motgången litade på att bliva skick- 
liggjord. Det heter vidare, att varje andlig nådegåva, som hon 
fick, tillskrev hon endast denna förtröstan, i det hon ansåg dessa 


1 a. .t. II * S. 7f. 
; a. a. I It». 
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gåvor så myckel mer givna av imd, som hon visste, att hon san¬ 
nerligen fått själva förtröstans härliga gåva av all nåds givare för 
intet och utan all sin förtjänst. — Omdömet är synbarligen riktigt: 
att i förhållandet mellan själen och hennes brudgum allt år av 
nåd, allt är hans gåva, det år en ton, som klingar igenom över¬ 
allt i hennes hjårteutgjutelser. Förtjånsttankegången kan natur¬ 
ligtvis vid sidan därav oreflekterat stå kvar. Men den förra hin¬ 
ken är dock hos henne så pass klart och fast fattad, att hon är i 
stånd att dra en och annan — visserligen enstaka — konsekvens 
av den i riktning mot inre frigörelse från kyrkans nådesinrättningar. 

Så heter det på anförda ställe vidare, att hon på grund av 
nämnda förtröstan hade en sådan nådegåva med avseende på natt¬ 
varden, att hon aldrig varken i Skriften eller av människor kunde 
höra så mycket om faran av ovärdig nattvardsgång, att det av¬ 
skräckte henne från alt med fast hopp om Guds mildhet i alla 
fall gå fram. Ty hon ansåg sina bemödanden så obetydliga och 
nästan intet värda, att hon aldrig avhöll sig från nattvardsgång 
därför, att hon försummat böner och sådant, varmed människor 
pläga förbereda sig, i det hon menade, att all mänsklig strävan 
förhåller sig till Guds övermåttan härliga, för intet givna gåva 

som en droppe till hela världshavet. — Hon säger också själv', 

» 

att det blivit henne uppenbarat, att man bör gå till det heliga åt¬ 
njutandet av Herrens lekamen och blod i det sinnet, att man av 
kärlek till Herrens kärlek och ära icke bekymrar sig om den möj¬ 
ligheten, att man kan ådraga sig fördömelse genom detta sakra¬ 
ment; så kan Guds mildhet framträda så mycket klarare, därige¬ 
nom att man, trots sin ovårdighet, icke avhåller sig från sakra¬ 
mentet. Hon hade då invänt, att många i känslan av sin ovär¬ 
dighet avhöllo sig för att icke visa ett så högheligt sakrament 
sidvördnad, men fått till svar, att den, som har det sinnet, just har 
den råtta vördnaden. 

I samma riktning pekar ett yttrande sådant som det följande 2 . 
Under en promenad råkar hon falla rätt svårt och utropar då: 
»Väl mig, käraste Herre, om detta fall föranlett, att jag fått gå 
hem till dig!» På de medföljande systrarnas undrande fråga, om 
hon inte var rådd för att dö utan kyrkans sakrament, svarar tion: 
»Jag önskar visst av hela mitt hjärta sakramentens hälsosamma 
förberedelse, men min Herres vilja och beslut synes mig dock vara 


1 a. a. ll lo. 

* a. a. I 10. 
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den bästa och hälsosammaste beredelsen. Därför vill jag gärna 
gä (ill liononi pä vad sätt lian vill, vare sig genom en plötslig 
eller en länge väntad död, viss om att i vilkendera fallet som 
helst Herrens barmhärtighet aldrig skall fattas mig; ty utan den 
vet jag, att jag alls icke kan frälsas, döden må komma plötsligi 
eller icke». 

När hon en gång hör en stor avlat förkunnas, önskar hon 
sig rikedom för atl förvärva den och så absolveras från sina syn¬ 
der. Då tillsäger Herren henne i kraft av sin gudoms auktoritet 
full förlåtelse för alla hennes synder och försummelser, och hon 
ser sin själ snövit utan varje fläck. Efter några dagar ser hon 
sin själ fortfarande lika ren; men då börjar hon att frukta för 
självbedrägeri, ty do dagliga försummelserna, som den mänskliga 
svagheten medför, borde väl redan ha fläckat den. Men Herren 
tröstar henne: såsom solen kan bleka ett tygstycke till större vit¬ 
het än det hade förut, så kan väl ock solens skapare bevara en 
själ obefläekad, renande alla dess fläckar genom sin glödande kär¬ 
leks makt 1 . 

Nu år det ju tydligt nog, att den förtröstan, som tar sig så¬ 
dana yttringar, i första hand vilar på »Kristus i oss». Det är när¬ 
mast mvstikerns starka medvetande av, att han i sina himmelska 

* 

erfarenheter har allt vad han behöver. Kyrkans sakrament och 
indulgenser kunna inte ge honom mera än vad han direkt av Kri¬ 
stus far. Vartill brev och insegel för den, som vilar vid sultanens 
bröst? Emellertid finns det också hos henne mycket beaktans- 
värda ansatser till att gripa fast om »Kristus för oss* och sålunda 
ge åt förtröstan en mera objektiv grundval. Man kan särskilt an¬ 
föra de vackra ställena i den sista av hennes »andliga övningar», 
»Goltgörelse för synderna och förberedelse till döden» (Supphtio 
pro peccatts et prceparatio ad mortem). Det år alltså inför tanken 
på döden, som den djupaste tröstekällan upplåter sig. 

Den dag, man vill företaga denna övning, heter det i inled¬ 
ningen, skall man sanila sig till ett samtal med Kärleken, som skall 
bli ens budbärare till barmhärtighetens Fader liksom för alt blidka 
honom, >att han av sin Sons lidandes skatt må förlåta dig all din 
skuld ända till din försumlighets sista punkt, sä atl du pä ditt 
yttersta må bliva viss pä, att alla dina synder åro dig fullt förlåtna 

Primstundens betraktelse lyder på följande sätt*. 


1 a. a. 111 11. 
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»O kära Sanning, o Guds rättfärdiga rätt, hur skall jag kunna 
komina inför ditt ansikte, bärande min orättfärdighet, skulden av 
ett förlorat liv, tyngden av min alltför stora försumlighet? Den 
kristna trons och det anliga livets skatt har jag — o ve! — icke 
givit åt kärlekens växlare, för att du, som du ville, måtte få den 
igen med räntan av min tillväxt till fullkomning. Tidens mig an¬ 
förtrodda pund har jag icke blott låtit ligga oanvänt, utan jag har 
lappat, fördärvat, förlorat det helt. Vart skall jag gå, vart skall 
jag vända mig, vart skall jag fly för ditt ansikte? 

»O Sanning, du har till oskiljaktiga bisittare rättfärdighelen 
och billigheten. Du dömer allt efter tal, vikt och mått. Vad hälst 
du tager fatt på, väger du på en blott alltför rättvis våg. Ve 
mig, tusenfalt ve, om jag överlämnas åt dig utan någon sakförare, 
som svarar för mig! O Kärlek, sänd du någon till mitt försvar. 
Svara du för mig. Utverka du tillgift åt mig. För du min sak, 
att jag må lefva för din skull. 

»Jag vet, vad jag skall göra. Jag skall taga frälsningens kalk. 
Jesu kalk skall jag lägga i sanningens tomma vågskål. Så, så 
skall jag utfylla allt som fattas mig. Så skall jag överskyla alla 
mina synder. Med den kalken skall jag göra något helt av alla 
mina spillror. Med den kalken skall jag fylla all min ofullkom- 
het, så att jag får över nog. Eja, o Kärlek, min Jesus, denne din 
kunglige fånge, som din innerliga barmhärtighet upprörde och 
överväldigade ända till märgen, som du vid denna stund med så¬ 
dan våldsamhet släpade inför rätta för att lägga på honom hela 
världens synd, ehuru han icke hade någon fläck, utan det var av 
kärlek till mig han anklagades och det var min skuld du utkrävde 
av honom — eja, honom den oskyldigaste, honom den käraste, 
dömd av kärlek till min kärlek, dödsdömd för mig, honom skall 
jag idag taga emot av dig, o dyraste Kärlek, som följeslagare in¬ 
för rätta. Giv mig en sådan borgesman, att han må föra hela 
min sak. 

»O käraste Sanning, att utan min Jesus komma till dig vore 
mig outhärdligt, men att med honom komma inför dig är en lust 
och fröjd. O Sanning, nu kan du sätta dig på domarsätet, nu 
kan du inträda i domssalen och anföra mot mig vad du vill. Jag 
fruktar intet ont; jag vet, iag vet, att ditt anlete icke skall kom¬ 
ma mig på skam, då den är med mig, som är mitt stora hopp 
och all min förtröstan. .Tag skulle vilja vela, vad du nu fäller 
för en dom över mig, då jag har min Jesus med mig, honom 
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den käraste, den trognaste, som burit mitt elände lör att hos dig 
vinna stor barmhärtighet at mig. 

- Min ljuvaste Jesus, min förlossnings älskade pant, du ma 
komina med mig inför rätten. Eja, låt oss stå där tillsammans. 
l»u vare min domare och sakförare. Berätta, vad du har blivit 
mig. hur gott du tänkte om mig, hur dyrt du förvärvat mig, 
att jag skulle rättfärdigas genom dig. Du levde för mig, att 
icke skulle förgås. Du bar mina synder. Du dog för mig, att 
icke skulle dö i evighet. Du gav mig allt ditt, att jag genom 
>kulle bliva rik på förtjänst. Eja, i dödens stund döm mig 
♦•rter din oskuld, efter din renhet, som du skänkt mig i dig, då 
du betalade all min skuld med dig själv, dömd och fälld för min 
~kull, att jag som är arm och fattig i mig, skulle få övertlöd av 
allt golt genom dig>. 

En annan gång, när hon undrar, vad av allt det, som Herren 
up|MMd)arat henne, kunde vara människorna nyttigast att veta, får 
hon av Herren det svaret, att det, som skulle vara nyttigast för 
människorna att tänka på, det är att lian står inför Fadern till 
människosläktets frälsning, och när de av mänsklig bräcklighet 
synda med hjärtat, så erbjuder han Hud Fader sitt obellåckade 
hjärta för dem till gottgörelse. På samma sätt, när de synda med 
händerna, blidkar han Fadern med sina genomborrade händer o. 
?. v. och detta är anledningen till, att de som göra bot alltid lätt 
fa förlåtelse. Därför skola de utkorade alltid, när de få syndernas 
förlåtelse, tacka honom, som utverkat den åt dem 1 . 

Detta drag sammanhänger nog med den omständigheten, att 
'h-votionen för Herrens lidande framträder starkare hos Gertrud än 
ho-» Mechtild. Hon har också att förtälja om en erfarenhet, som 
liknar stigmutisering. Ett av de första åren av hennes andliga liv 
'äger hon sig* i anden ha känt, hurusom Herrens särmärken in- 
tryrkte» invärtes i hennes hjärta 3 . Detta skedde under meditationen 

|u «*n bön. som hon funnit i en bok:.Skriv, barmhärtigaste 

Ih rre. dina sar i initt hjärta med ditt dyra blod, att jag i dem 
må lä-a pä en gång din smärta och din kärlek, och alt dina särs 
hågkomst alltid må förbliva i mitt hjärtas hemliga rum och smär¬ 
tan av en tillbörlig medkänsla med dig må väckas i mig och diu 


1 a. a. Ill 4n. 

1 a. a. II I-. 

• ifunni rorporalibuH facit*, siar det. vilket väl betyder, all det ej var 
itlre synliga märken av stigmatisering. 
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kärleks glöd i mig ländas». Ilon betraktar denna händelse 

och en annan, då hennes hjärta särades av Herrens kärleks pil, 
såsom de saligast»; erfarenheterna i sitt liv, livilka ensamt för sig 
skulle kunna ge ämne till tröst, undervisning och tacksamhet, om 
hon än finge lefva i tusen år*. 

Devotionen för Jesu hjärta delar hon nied Mechtild. I den 
»andliga övningen» till dödsberedelse beder hon, »att din bittra 
pina må vara mitt skydd i döden och ditt av kärlek brustna hjärta 
min eviga boning»*, ocli på ett annat ställe: »öppna för mig i 
dödens stund utan dröjsmål ditt mildaste hjärtas dörr, att jag ge¬ 
nom dig utan varje hinder må ingå i din levande kärleks kam¬ 
mare, där jag skall åtnjuta och äga dig, mitt hjärtas sanna glädje!» 1 * 3 

Fjärde boken av uppenbarelserna upptages av helgdagssyner 
i stil med Mechtilds, den femte delvis av syner av avlidnas öde, 
vilka ha sin motsvarighet hos de flesta av mystikens kvinnor. 
Världens ting har icke heller Getrud befattat sig mycket med; 
dock säges det 4 , alt samma dag som Adolf av Nassau i Frank¬ 
furt valdes till konung (1292), omtalade hon för abbedissan, alt 
valet ägt rum, samt att den valde skulle komma alt dräpas av 
sin efterträdare, vilket ock sedan gick i fullbordan. 



Bland den av gammalt s. k. »tyska mystikens/ ledande per¬ 
sonligheter är det endast Henrik iSuso, 5 som vi kunna komma rik¬ 
ligt nära in pä livet. Med avseende pä uppränningen av sin åskåd¬ 
ning är han ju lärjunge till Er k hart, vars system torde kunna 
betecknas som thomism, utbildad i areopagitisk riktning 0 . Det 
blir för oss lämpligare att behandla lärjungen än mästaren, då vi 

1 a. a. 11 23 s. 1 Oti f., se II 5 och V 25. Jfr ilen heliga Teresas hekanta 
upplevelse. 

* S. 718. 

3 S. 717, jfr också s. 708—712. 

4 1 2 s. 11 f. 

5 Heinrich Skuse Deutsche Schriften . herawgcgeben von K. Bihlmkykii 
(ined en ulmärkt inledning om Susos liv och skrifter). Jfr Pregek II 3011 — 
tl5, Seebehg, H. S. der Gottesfrcund (i Aus Religion ttnd Geschichte 1 188 
— 2H>). Uei.acroix, Études etc. 308 — 324. 

K. MiUler II: I, 37 f. hoors J.Hi* 023 11. 
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hos den förre ha ett så utmårkt tillfålle att se teoriernas sam¬ 
manhang med det praktiska fromhetslivet. 

Suso tillhörde sannolikt en adlig släkt von Berg i Konstans 
och var född omkring 1295. 13-årig blef han insatt i dominikaner- 
klostret i sin fädernestad, studerade på 1320-talet några år under 
F.ckhart i Köln, och beklädde senare posterna som lektor och prior 
i Konstans. Åren 1339—46 var han jämte sitt konvent förvisad 
ur staden på grund av partitagande för påven i dennes strid med 
kejsar Ludvig av Bayern. 1348 blev han på grund av en skan¬ 
dalhistoria, som av förtalet pådiktades honom, förflyttad till Ulm, 
där han 1366 avled. — Under sina sista år (omkr. 1362) utgav 
han en översedd upplaga av sina skrifter (hans Exemplar ), om¬ 
fattande: 1) Vita , hans själs historia, ursprungligen upptecknad 
av hans andliga dotter, nunnan Elsbeth Stagel i Töss (vid Win- 
lerthur); 2) Biichlein der etviyen Weisheit (BEW), från tiden 
1327—34; 3) Biichlein der Wahrheit (BdW), hans tidigåste och 
mest spekulativa arbete (från 1326—27); 4) Briefbiichlein (Bb), 
en brevsamling. Därtill är ännu att lägga Horologinm cetcrnce 
Sapicuticv' (Bor J, en latinsk bearbetning av Biichlein der etviyen 
Wvtsheit (från ungefär samma tid som denna), samt ytterligare 
några bref och predikningar. 

Susos andliga liv börjar med hans omvändelse vid 18 år. Han 
hade då vistats i klostret i 5 år, i »andligt sken», men sökande 
och otillfredsställd. Guds hemlighetsfulla dragning tillskriver han 
vändningen; i och med den blev han en »begynnande» människa. 
Efter den första segern över den naturliga tröghetens och bekväm¬ 
lighetens fruktan att draga alla konsekvenserna av det steg han 
tagit — en anfäktelse, som försvårades av hans andliga isolering 
bland undrande och hånande kamrater —, fann han tillfredsstäl¬ 
lelse för sitt unga hjärtas behov efter kärlek i den svärmiska hän¬ 
givenhet han fattade för den himmelska Visheten. Hon blev den 
form, varunder hans livliga fantasi åskådliggjorde för sig det gu¬ 
domliga: Gud, Kristus och Maria i en gestalt, vars skönhet och 
behag han aldrig nog kan prisa. Han blef »den eviga Vishetens 
tjänare», och hans liv gick upp i en ridderlig dyrkan av den till¬ 
bedda. Men »till kärlek hör lidande», »varje älskare är en mar¬ 
tyr»: han företager sig att genom ett raffinerat system av själv- 


1 1 svensk Overs. från slutet av 1400-talet Guddiga snille» vår kar r ( = 
»Den gudomliga vishetens ur»), ulg. av It. Hkw;str<>m i SFSS. 
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plågerier söka kuva sin motspAnstiga natur och göra sin brytning 
med världen och alla dess behagligheter fullständig. Den aske¬ 
tiska uppfinningsrikedomen när här sina yttersta gränser. Förebilder 
äro Österns anakoreter, »die Altväter* i Vitce patrum , medlen 
tystnad och avskildhet, hungar och törst, tagelskjorta och järn¬ 
kedja om livet, spikar och nålar, gissling, obekväm bädd, ohyra, 
undvikande av bad och spisvärme — det är ej nödvändigt att 
upprepa allt. 

Men allt detta är endast en början. När han var 40 är och 
måste uppgiva de asketiska övningarna, emedan, som han säger, 
hans kropp var så ödelagd, att det ej fanns något annat val än 
att dö eller låta dem falla, då fann han, att hela hans liv hittills 
blott varit en förskola. Nu skulle han komma i »gudshängiven¬ 
hetens högskola» (die hohe schule der gelassenheit), från de själv¬ 
valda pinorna till det aktiva livets prövningar, från vilka han hit¬ 
tills förskonats 1 . Att i livets växlingar med tålamod bära allt vad 


‘ Delacroix har någon svårighet att inordna stadierna i Susos liv i det 
skema över det mystiska livets utvecklingsgång, som han i Ktudcs etc. upp¬ 
ställer såsom den psykologiska formeln för en kristna mystiken. Gången är 
följande: först sporadiska extatiska tillstånd under en period av starka lycko¬ 
känslor. därefter avtagande eller upphörande av extaserna och psykisk depres¬ 
sion. slutligen det definitiva jåmnviktsläget, karaktäriserat särskilt av ett kon¬ 
stant medvetande av Guds närvaro och handlande, vari all egen självständig 
tanke och vilja är absorberad — ett slags --teopati.sk automatism». Denna be¬ 
skrivning på del slutliga målet har en tydlig kvietistisk bismak, naturligt nog. 
då skemat är vunnet genom analys av Teresas och Madame Guyons andliga 
erfarenheter. Hos Suso har visserligen det religiösa livets högsta stadium ett 
visst kvietistiskt drag. men dess väsentliga karaktäristikum är dock extasen, 
det omedelbara skådandet av Gud. vilket endast kan ske diskontinuerligt. Hans 
fromhetsmetod år också, som vi skola se, ingalunda orienterad efter stadier 
liknande dessa. — Att för övrigt D:s skema har vissa analogier med prote¬ 
stantiska försök till psykologiska skematiseringar av det religiösa livet, kan 
man förvissa sig om genom en jämförelse med Schartacs framställning av 
»nådens ordning* (t. ex. lians Undervisning i C/iristendomskunskapen för 
Barn, 21. uppl., Lund 1865). Jämför med D:s stadier: 1) kallelsen, dä »där 
går en ljuvlig kraft av Guds ord in på hennes (människans) hjärta* (st. 246), 
— 2) uppväckelsen, då »hon blir upplyst därom, att hon år i ett olyck¬ 
saligt och förtappat tillstånd» (st. 24S), och dii »hon finner mycket mera 
ont i sitt hjärta under hennes ängsliga tillstånd, än dår har någonsin varit i 
hennes leverne under hennes förra säkra tillstånd» (st. 250), — 3) rättfärdig- 
görelsen, då ^hennes förra ängslan försvinner och blir borta; fruktan för dö¬ 
den upphör och kommer icke mer igen; och hon får en stilla förnöjelse i sitt 
hjärta, som hon sedan far behålla» (st. 20.‘t|. 
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Gud tillskickar, glad i medvetandet att i lidande efterlikna Fräl¬ 
saren, — det år innebörden av den »gelassenheit», som han na 
skall lära sig. Det sker under en, som det synes, vitt utsträckt 
och välsignelserik sjålasörjarverksamhet. Det märks tydligt, att 
motivet härvid för Suso mindre är önskan att vara med i arbetet 
fur Guds saks framgång i världen än den tanken, att endast under 
sådant arbete blir den andliga människan genom prövningar full¬ 
komnad. Hans läggning är alls icke aktiv; han har icke i sig det 
stoff, varav det blir en erövrare; 1 går han ut för att verka i värl¬ 
den, så är det därför, att »wem innerkeit wird in ausserkeit, dem 
wird innerkeit innerlicher, als dem innerkeit wird in innerkeit», 2 
och för att på den vägen bliva »gebiidet mit Christo». Och vad 

lian har att förtälja om sin aktiva period, det år också en lidandes- 

liistoria: om hån och smälek, om farligheter på resor, om trolös- 
hel och förtal, om skam, som en av hans närmaste drager över 

honom, och till sist om en falsk anklagelse, som låter honom töm¬ 

ma förödmjukelsens bägare ända till dråggen. 

Om alltså de »passiva dygderna» äro förhärskande i Susos 
karaktär, så far dock ej heller glömmas, att hans själasörjarverk- 
sanihet, som sagt, synes varit vidsträckt och välsignelserik — om 
än mest riktad på kvinnor, särskilt nunnor —, samt att han med 
sin tids allvarligaste kristna djupt känt kyrkans förfall och därom 
talat starka varnande och bestraffande ord 3 och inom sin orden 
alllid kämpat i den strängare riktningens led mot inträngande för- 
världsligande och klosterdisciplinens förfall. 4 — 

Kxtatiska och visionära företeelser spela i Susos liv en stor 
roll. Ilär en beskrivning på en extas från hans första tid/* Det 
var på St. Agnes’ dag. Han stod i koret efter middagen ensam 
och bed rövad. Då blev hans själ hänryckt. »Ilan såg och hörde, 
vad som för alla tungor är outsägbart. Det var gestaltlöst och 
formlöst och hade dock alla gestalters och formers fröjdefulla lust 
i sig. Hjärtat var hungrigt och dock mättat, 6 sinnet glatt och väl 
till mods; önskningarna voro stillade och begären borta. Han gjor¬ 
de intet annat än stirrade in i den strålande glansen, vari han 
glömde sig själv och allting. Om det var dag eller natt, det visste 


1 Melacroix s. 321. 

* Bihlmeyer 8. 1<>7. 

* Hor. 1 5. 12, II 1. 

4 Him.MFYKH S. or» * (T. 

■' Vita kaj». 2. 

n Jfr HirifUlas nril s. *<» (nr IV 77 1 . 
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lian ej. Det var det eviga livets frambrytande sötma i närvaran¬ 
de, stillastående, lugn förnimmelse. Han sade därefter: år detta 
ieke himmelen, så vet jag icke vad liirnmelen år; ty allt lidande, 
som kan nämnas, kan ej med råtta förtjäna denna fröjd för den, 
som evigt skall åga den. Denna översvinneliga hånryckthet varade 
väl en timme eller en halv; om själen var i kroppen eller skild 
från kroppen, det visste han ej. Då han åter kom till sig sjålv, 
var det honom på allt sått som en människa, kommen från en 
annan värld.» Han sjönk till jorden som en vanmäktig och suc¬ 
kade: Ack Gud, var var jag, och var är jag nu? Men i sin sjål 
hade han en lång tid därefter som en ljuv himmelsk doft, och 
det var honom, som svävade han i luften. — En gång berättade 
han för Elsbeth Stagel, att han i sitt andliga livs begynnelse under 
vål 10 år vanligen två gånger om dagen, morgon och kvåll, för¬ 
nummit den andliga fröjdens jubel, som för var gång räckte sä 
länge som två vigilier. 1 

För hans visioner meddelar Delacroix* en omsorgsfull redo¬ 
görelse. En del åro enligt Susos egna uttalanden att uppfatta som 
alster av hans poetiska fantasi, meddelade i visionsform. 8 Vid 
andra är det frågan om verkliga syner, dels i drömmen, dels i ett 
slags halvslummer — han brukade efter matutin, alltså i den tidi¬ 
gaste morgonstunden, sälta sig i sitt kapell och taga en stunds 
vila, varunder mycket ofta visioner förekommo —; dels slutligen i 
vaket tillstånd, vanligen under djup meditation. En del av visio¬ 
nerna åro intellektuella och då ofta förbundna med extaser; så den 
omedelbara visionen av den gudomliga enheten, ävensom andra av 
spekulativ art. Men de flesta äro imaginativa, ofta av en kompli¬ 
cerad beskaffenhet. De hämta sitt material från alla sinnesområ- 
den, de ha t. ex. ofta en auditiv karaktär (himmelsk musik och 
sång). De ge uttryck åt det religiösa livets allmänna tillstånd hos 
honom, eller det överskrida detta och antecipera något komman¬ 
do. De uppkomma ofta ur känslostämningar eller ur tillståndet 
efter asketiska övningar. Några meddela insikt, andra symbolisera 
ett känslotillstånd, andra äro tröstande eller avsedda att ge ersätt¬ 
ning för utståndna lidanden, och åter andra upprulla stora dekora¬ 
tiva scener. Många meddela befallningar för livet — Susos vikti¬ 
gaste handlingar ske på grund av sådana uppenbarelser (t. ex. 

‘ Vigilie = en av dominikanerordens dagliga smågudstjänster. 

* s. f. 

* liKW Prol. s. 11*7. 
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avläggandet av de asketiska övningarna, 1 * begynnande av yttre verk¬ 
samhet,* publicerandet av hans skrifter 3 ). 

Frän andra mystiker känna vi väl till synerna av avlidna, 4 * 
högtidsuppenbarelserna'’ och de halvt eller helt litterära skildrin¬ 
garna av himmelcn och helvetet. 6 Tydligast framträder väl Susos 
eget kynne i de för hans inre syn framträdande bilder, som direkt 
gälla hans gudsumgänge: dä Visheten, strålande som morgonstjär¬ 
na!!, nalkas honom och säger: Giv mig, min son, ditt hjärta! 7 eller 
då lian skådar in i sitt hjärta som genom en klar kristall och ser 
Visheten därinne omfamna hans själ, 8 * eller då han får undervis¬ 
ning om det andliga ridderskapet, 1 ' eller dä Kristus i en serafs 
gestalt lär honom lida. 10 — 

Susos religiösa åskådningar ha till bakgrund Eckharts tankar, 
där vi igenkänna det areopagitiskt-viktorinska inslaget. Gudo¬ 
men är alltings ursprung och mål, det första och enda, onämn¬ 
bar ocb utan allt skapat något, därför med rätta kallad ett evigt 
Intet. Ur det gudomliga väsendets mörker framgår genom en inre 
process treenigheten. I Gud ha alla skapade ting sitt eviga vara, 
och deras mål är att återvända till honom. Synd är att vilja vara 
grundad i sig själv. Kristus är förmedlaren av människans åter¬ 
förening med Gud; han framställer i sin person enheten av Gud 
och människa, och människan har att i rätt »gelassenheit» upp¬ 
giva sig själv och bli ett med honom. Så når hon det högsta, 
bildlösa skådandet av gudomen, varvid själens väsen förenas med 
det gudomliga Intets väsen, och hon simmar i gudomens botten¬ 
lösa djup. 11 

Att gå in på Susos närmare utförande av dessa tankar 
är här icke nödvändigt. Det är tillräckligt att konstatera, att 
do bilda så att säga den fasta stommen i lians åskådning. Så 
visst som det är, att hans religiösa originalitet och stvrka icke 


1 Vifa 15 (slutet). 18 (slutet). 

* Vita 22. 

* Prologen titt hans Exemplar, s. C». 

4 t. ex. Eckharl Vita <>. Elsbetli Stagel Vita 5:5. 

s l. ex. Vita 10. 

* HEW 11. 1-2. 

7 Vita s. Ii. 

* Vita 5 s. 20. 

* Vifa 20. 

,ft Vi fa 43. 

" JM IV. Vita 4ti—»t. 

Wfitmam: BlrglttAitmJter. 14 
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ligger på detta spekulativa område utan i den Kristusmystik, varom 
nedan skall bli tal, sa visst år också, att de spekulativa tankarna 
alltid ha stått som de högsta för honom och bildat den ram, vari 
han har tecknat in sina andra religiösa tankar. Att man genom 
spekulationen kunde komma in på farliga irrvägar, därpå hade han 
ett tydligt bevis för sina ögon i den vitt utbredda panteistiskt- 
antinomistiska och antikyrkliga mystik, som florerade bland de s. 
k. »fria andens bröder», vilka också åberopade sig på Susos »höge 
måstare» Eckhart I sina spekulativa framställningar polemiserar 
Suso därför beständigt mot denna avväg, och i hans råd för det 
andliga livet till Elsbeth Stagel finna vi, att han behandlar dessa 
ting som något, som icke lämpar sig för begynnaren, utan förut¬ 
sätter en större andlig mognad. Men lian släpper aldrig dessa 
läror, de innehålla alltjämt för honom den högsta sanningen, ty 
hans religiösa erfarenhet är på sin höjdpunkt sådan, att den just 
passar in i detta system. 

För det andliga livets utvecklingsgång har Suso ett relativt 
fast och konstant skema. Han talar om »begynnande», »fortskri¬ 
dande* och »fullkomliga» människor: de första gå bort från värl¬ 
den, de andra gå till Gud, de tredje gå in i honom. 1 * 3 Jämför del 
gamla mystiska skemat: rening, upplysning, förening (vin purya- 
tiva , illuminativa, unitira), som han också upptar. 8 Eller lians 
klassiska ord: »ein gelassener mensch muss entbildet werden von 
der creatur, gebiidet werden mit Christo und fiberbiidet in der 
gottheit.» 8 De tre stadierna äro också angivna på den märkliga 
bild, som symboliskt framställer hela hans teologi, från varelser¬ 
nas utflöde ur Gud till deras återvändande till honom. 4 * 

Inom detta skema fogar han nu in Kristusmystiken, men den 
växer ut över det och blir det område, där man starkast känner 
hjårtslagen av hans religiositet. Till en början återfinna vi här 
hela bröllopsmystiken, riktad på den egendomliga gestalt, som hans 
fromhet och fantasi utbildat: den eviga Visheten. 6 Frän sådana 
ställen som Ordspr. 8, Sirak 24 har han hämtat grunddragen till 
denna föreställning, och prisar så denna sitt hjärtas dam med en 
trubadurs glöd, ägnande henne en trofast riddares dyrkan. Men- 


1 4. predikan s. 529. 

1 Bb 10 s. 390. 

3 Vita 49 s. 108. 

4 «. 195. förklarint» s. 

8 Vita 3 IT., jfr Hor 


52 4 IT. 

I I: BKW 7 
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nes betydelse ar på ett egendomligt sätt skiftande; hon är dels en 
personifikation av Guds egenskaper -- vishet, godhet, skönhet —, 
dels representerar hon det gudomliga väsendet i och för sig eller 
flyter samman med den mänskovordne Logos, Kristus — så nog 
oftast väl stundom också med Maria. Denna sida av hans 
religion låter sig enklast populariseras, vilket han också gjort i sin 
»anvisning huru en troende kan trolova sig med Visheten.* 1 

Men vid sidan av denna linje går fullt utbildad och stark en 
annan: Kristi lidandes betraktelse och efterliknande. Många motiv 
förbinda den med den förra: riddaren måste underkasta sig många 
mödor för att vinna den älskade — »Kärlek som krig kräver rid- 
daremod: bort fega och lata!» 2 3 —, och mystikens gamla kungsväg 
leder ju från Kristi mänsklighet till hans gudom: »vill du skåda 
mig i min oskapade gudom, så skall du här lära känna och älska 
mig i min lidande mandom».* Och så har han på 100 korta be¬ 
traktelser över Kristi — och Marias — lidande byggt upp sitt 
märkligaste verk, Biichlcin der ewiyen Weisheit, vars syfte är att 
»i några hjärtan upptända den gudomliga kärleken, som i dessa 
senaste tider i så många begynner slockna, och vars ämne från 
början till slut är vår Herres Jesu Kristi kärleksrika lidande, och 
hur en tapper människa måste efter sin förmåga följa samma före¬ 
bild. och himmelrikets rena drottnings värdiga lov och osägliga 
lidande >. 4 * I den karaktäristiskt medeltida uppbyggelselitteraturen 
har denna bok sin givna plats bredvid Bernhards Predikningar 
över Höga Visan, Fioretti och boken om Kristi efterföljelse. 

Med vilken hängivenhetens energi han förstod att försätta sig 
i »samtidighetens tillstånd» i förhållande till Kristi lidande, få vi 
en föreställning om av det kapitel i hans självbiografi, där han 
omtalar sin »korsvandring med Kristus», då han med sin fantasis, 
tillhjälp upplever på nytt varje detalj av passionshistoriens under¬ 
bara drama. 6 Sådana övningar ligga bakom Den cvifju Vishetens 
bok. 6 Och de ha burit sin frukt i de många tankar, som han för- 


1 Hor. II 8—11. 

* Milieie species amor est, disreditc sefjnes! Hor. I 8 , sv. flvers. s. 113. 
Jfr Vita 3 s. 13; Vita U. 

3 B KW 1 s. 203. Jfr Vita 13 s. 34. A c<;istinis: per Christnm Jiomi- 
nem ad Christnm Deum. 

4 s. 324. 

* Vita 13. 

4 BEW Prol. 
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står att hämta fram ur denna historia. I medelpunkten står lidan¬ 
det såsom Guds stora kärleksbevis, mer ån något ägnat att väcka 
människans genkärlek. Och på den vägen når han fram till att 
klart uttala icke blott den objektiva försoningens tanke — »kunde 
jag på något bättre sätt bevara min rättfärdighet, visa min botten¬ 
lösa barmhärtighet, höja den mänskliga naturen, utgjuta min god¬ 
het, försona himmelen och jorden, ån genom min bittra död?* 1 
— utan även tillfälligtvis Kristi gärning såsom den enda och fasta 
grunden till hans personliga frälsning ur syndaångest och förtvivlan. 
Så i BEW 5, där den eviga Visheten (Kristus) kommer och tröstar 
tjänaren i hans förtvivlan: »Det är jag, den härliga, som blev ann 
och eländig för att återföra dig till din rätta värdighet; det är jag, 
som har lidit den bittra döden för att göra dig åter levande... 
Jag har alldeles glömt allt vad du någonsin gjort emot mig, så¬ 
som om det aldrig skett, om du allenast nu vänder dig helt till 
mig och icke mer skiljer dig från mig* ... Och han svarar 
jublande:.... »Himmelske Fader... åt vem har du givit din 

o 

allrakäraste älskling? At syndarne! Herre, han är min, Herre, 
han är riktigt vår! Jag omsluter mig idag med hans (på korset) 

uträckta, blottade armar_ och vill aldrig mer varken levande eller 

död skiljas frän honom. Därför förhärliga honom idag på mig 
och låt nådigt fara allt, varmed jag någonsin uppväckt din vrede* — 
Jämför en av bönerna i de 100 betraktelserna: »Ack, bottenlösa 
mildhet, jag bjuder idag din oskyldiga död inför don himmelske 
Faderns ögon för mitt skuldbelastade liv. Herre, jag ropar till dig 
med rövaren: 'tänk, tänk pä mig i ditt rike!’ Fördöm mig ej för 
min missgärning, förlåt mig alla mina synder, öppna för mig ditt 
himmelska paradis!» 8 Och ät döende bjuder han med tillförsikt 
samma tröst. 3 

En annan, mera vulgärkatolsk uppfattning av Kristi lidandes 
betydelse framträder, då anvisning ges, hur man skall draga till sig 
av »den ädla skatten av hans förtjänta lön» för att utfylla bristen 
i sina botgärningar och så undgå att fä avtjäna sina synders tim¬ 
liga straff i skärselden. Man må då (1) överväga sina synders 
mängd och storlek, (2) inse otillräckligheten av sina egna botgär¬ 
ningar, som mot synderna äro ondast som en droppe i havet, (J) 


' BEW 2 *. 207. 

* s. a it. 

* Bb ii. BEW 21. 
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hjärtligt betänka storheten av Kristi satisfaktion — en enda droppe 
av hans dyra blod hade ju varit nog att gottgöra tusen världars 
synd —, och sä (4) ödmjukt försänka sin ringa satisfaktion i hans 
stora. Behöver då syndaren alls icke utföra några botgärningar 
lör sin synd? Svar: jo, för att människan skall åtnjuta förtjänsten 
av Kristi lidande, höves det henne att efterlikna det. »Varje män¬ 
niska drager av Kristi satisfaktion till sig så mycket, som hon 
genom delat lidande liknar honom.» 1 

Den huvudsakliga vikten kommer nog alltså alltjämt att ligga 
pa detta, att Kristi lidandes betraktelse skall fylla oss med den 
brinnande och innerliga kärlek till den korsfäste, som driver oss 
till hans efterliknande i vårldsförsakelse, självförnekelse och tåla¬ 
mod i Guds skickelser. Därom år det man skall predika för fol¬ 
kel.* Det gäller inte känslor utan handling: det lönar inte, om 
man gråter över hans pina så många tårar som det någonsin fallit 
regndroppar från himmelen, ty »ingen visar bättre, hur nära mitt 
lidande går honom, ån om han bär det med mig i gärningarnas 
bevisning».* Och hur saligt är icke detta lidande med Herren. 
»Ditt ok är ljuvligt och din börda lätt». »Om Gud efter detta livet 
ville giva de lidande och de icke lidande samma lön, sannerligen, 
vi skulle doek välja lidandet hara för likhetens skull med Herren, 
tv kärleken vill vara den älskade lik*. 4 

Härmed åro vi inne på Susos sedliga ideal, som han vanligen 
sammanfattar i uttrycket »gelassenheit» = självförnekelse, guds- 
hängivenhet. Det ställes under synpunkten av en imitatio Christi 
och har, som vi sett, sitt drivande motiv i Kristusmystiken, både 
sa: förneka dig själv av tacksamhet för hans gåva, och så: för¬ 
neka dig själv, så vinner du mer likhet med honom. Hur denna 
»gelassenheit* ser ut i livet, och hur den läres i livets skola, vill 
Suso visa genom sin självbiografi. Skall han ge en kort anvisning 
pa dess innebörd, så kan han säga: »halte dicli innorlieh, lauter- 
licli. lediglich, aufgezogenlich!» vilket betyder: (1) helig inåtvändhet, 

avskildhet frän människorna, (2) sinnets renhet från världsliga bil* 

% 

der och föreställningar, (3) befrielse från alla bindande och oro¬ 
ande världsliga begär, (4) sinnets stadiga riktande på Guds ska¬ 
dande. Alla yttre övningar ha värde endast såsom medel att na 

' BEW 14. Hor. I 14. 

1 Hor. II 6 . 

3 BEW :: s. -20S. 

* BEW T> s. 2Hi. Vita ::| S. ‘.»2. Jfr lovsången över lidandet BEW 13. 
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denna ståndpunkt. 1 * — Det är två ingredienser i detta ideal: den 
tåliga undergivenheten för Guds behag, sinnesfriden i alla skickel- 
ser å ena sidan, oeh å den andra smakandet av den högsta för¬ 
ening med det gudomliga, det omedelbara bildlösa skådandet, »die 
uberbildung (= tr ans formatio) in der gottheit.» Båda delarna 
nämner Suso, då han omtalar den gudomliga tröst, som kommit 
honom till del etter hans många vedervärdigheter: inre hjårtefrid, 
stilla ro och strålande nådebevis.* Men det senare, om än endast 
uppnåeligt i hänryckningens sällsynta och korta stunder, är avgjort 
det högsta. 

Hit konvergera nu alla linjer. Den spekulativa underbyggna¬ 
den för extasen ha vi sett. Gudshångivenheten skall utrensa jor¬ 
diska föreställningar. Och här ha vi också Kristusmystikens högsta 
mål. Emedan, säger han, själen för kroppens skröplighets skull 
icke kan beständigt skåda Gud utan bild, så måste hon ha någon 
bild, med vars hjälp hon alltid kan återvända till Gud. Och den 
bästa bild jag vet därtill, del är Kristi kårleksrika bild. Blir 
man formad (gebiidet) i den bilden, så blir man också såsom av 
Herrens Ande omformad (uberbildet) i den himmelske Herrens 
gudomliga härlighet från klarhet till klarhet, nämligen från hans 
härliga mänsklighets klarhet till hans gudoms klarhet. 3 

Åven en annan av den »tyska mystikens» stormän skola vi 
dröja något vid: Johan Tauler, 4 den store Stras.sburgpredikanten, 
f. omkr. 1300, f 1361. Om hans liv är ytterst litet känt; man 
får nöja sig med hans tankar, såsom de äro att finna i hans be¬ 
varade predikningar. 

Hos honom föreligger en åskådning, som liksom Susos har 
sin utgångspunkt och förutsättning i Eekharts läror. Men Tauler 
har på grund av sin mera praktiska läggning och verksamhet blivit 
driven till att mera betona de tankegångar inom mystiken, som 
vi ha betecknat såsom ledande i evangelisk riktning. De ansatser 
åt detta håll, som vi förut ha sett, äro hos ingen så samlade och 
så långt förda som hos honom. Genomförda äro de dock visser- 


1 BEW 22. Hor. II 3. Mycket sansade rad till Elsbelh Stagel i av¬ 
seende på askes Vita 35 s. 107—8. 

* Vita 38 s. 130. 

• Bb 10 s. 391. 

4 Jfr F. Cohrs i PRE * XIX 451—9. Preger III 1—241, Lehmann. Mystik 
182—7. Om editioner av hans skrifter se Cohrs a. st. Ett lätthanterligt urval 
ur predikningarna är utgivet av W. von Langsdorkk. 
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ligen inte. Men det som här intresserar oss att se, är just, hur 
längt man pä denna väg kunde komma och redan på Birgittas tid 
hade kommit. Vi skola alltså endast ur faulers åskådningar hämta 
fram några punkter, som i detta fall äro betecknande. 

Först nugot om Kristi gärning för oss. 1 en pingstpredikan 
heter det: .Idag är den dag, då den ädla, dyra skatt blev oss 
återgiven, som så olyckligt hade gått förlorad i paradiset genom 
synderna och allra mest genom olydnaden, så att hela människo¬ 
släktet var fallet i Guds eviga vrede och den eviga döden. Dessa 
hand sönderbröt Jesus Kristus på långfredagen, då han låt sig 
fångas och bindas och dog på korset. Då gjorde han en hel fred 
och försoning mellan människorna och den himmelske Fadern; och 
på denna dag blev försoningen bekräftad och den ädla, dyra skat¬ 
ten, som var alldeles förlorad, blev återgiven: det är den Helige 
Ande.. Och på ett annat ställe: »Offren nu åt den himmelske Fa¬ 
dern Kristi oskyldiga lidande för edert självförvållade lidande, hans 
oskyldiga tankar för edra skyldiga och likaledes hans gärningar, 
hans ödmjukhet, hans tålamod, hans saktmod och kärlek för allt, 
som däruti fattas eder». Och om trons mottagande av Guds gåva: 
»Om syndernas förlåtelse har Guds mun talat till dig; därför skall 
du icke blott tro, utan också veta det, så visst som du vet någon¬ 
ting, ty intet är så sant som Guds ord och tillsägelse. Men i denna 
säkerhet och i kännedomen om denna rena sanning kommer männi¬ 
skan till stor frid och ro i sitt samvete, och icke genom några gär¬ 
ningar, varpå hon sätter sitt hopp; utan allenast Guds löfte måste 
hon tro, och när hon då på detta sått förtröstar på Gud, så hål¬ 
ler Gud sannerligen, vad han har tillsagt henne i absolutionen.» 1 
Vid sidan av den vanliga mystiska vågen: Kristi lidandes och döds 
betraktelse och efterföljd — som även hos Tauler väl år den van¬ 
ligaste —, står här mycket tydligt Kristi försoningsgårning för oss, 
och sammanställningen: syndernas förlåtelse, tillägnad genom trons 
tillförsikt till Guds löften i sitt ord, gör ett starkt evangeliskt in¬ 
tryck. Åven annars vet han, att tron inte är identisk med för- 
santhållande; det ges en levande, ur en inre källa framspringande 
tro, som vida klarare och bättre visar, vad Gud är, än alla teolo¬ 
ger och doktorer kunna förklara och säga.* 

Och så är det kallelsetanken, som här dagas. Begreppet »ge- 
lassenheit» betecknar även för Tauler det sedliga idealet, men det 


1 Citaten efler Cohhs 455 f. 

2 I.ANUSDOHKF 10*2 f. 
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får hos honom en ny vändning till aktivitet. Det innehar ju ett 
uppgivande av den egna viljan för att i stället göra Guds vilja. 
Men Guds vilja kräver aktivitet av oss; Gud sänder oss åstad alt 
gå in under kristenhetens nöd och bära varandras bördor i aktiv 
kärlek. »Den som ej går ut och verkar sin nästa till nytta, han 
har stort ansvar». 1 2 3 Och Gud har satt envar i sitt stånd; må han 
tjäna där troget. »Den ene kan sy, den andre göra skor, den 
tredje vet att lyckligt handla och vinna i yttre ting, vilket många 
åter icke kunna. Så är nu detta nådegåvor, som Guds Ande 

verkar i människorna. Vad min person angår, så säger jag, att 

vore jag inte präst utan i ett årligt hantverk, sa skulle jag dock 
hålla också det för en gåva och nåd och vara förnöjd. Om Gud 
hade förordnat mig till att göra kläder eller skor och alltså för¬ 
tjäna mitt bröd med mina händers arbete, så skulle jag helt villigt 
och troget göra kläder och skor åt mina bröder och mcdkristna. 
Men händerna eller fötterna skola icke understå sig att vara ögon 
eller öron, utan var och en skall sköta sitt ämbete, vartill han av 
Gud är kallad».* Här liar alltså inte munken eller prästen något 
företräde. »Vad sägen I nu härtill, alla I som gån sysslolösa? 1 
viljen alla hängiva er åt det beskådande livet, då Gud dock har 

förordnat er att verka. Men detta kommer sig mest av er lättja 

och tröghet. Jag känner en, som är en särskild Guds vån, han 
har sitt liv igenom varit en åkermän i över 40 år och år det 
ännu. Han frågade en gång Herren Gud, om han skulle låta åker¬ 
bruket ligga och i ro bliva sittande i kyrkan. Herren svarade 
honom, att det skulle han inte göra, utan förtjäna sitt bröd och 
sitt uppehälle i sitt anletes svett hans dyra blod till ära.» 5 Or- 
densdräkt och fromma gärningar, bön och sång, fastor och vakor 
göra ingen människa helig eller salig. 4 

Med utgångspunkt från tankar sådana som dessa bli en he* 
rad gängse åskådningar skjutna åt sidan eller till sin innebörd 
omgestaltade. Marias syndfrihet står väl fast, men hon gäller mera 
som förebild än som medlare. En troende själ, berättar han, som 
såg sig långt borta från Gud, anropade Maria och helgonen att 
förvärva henne nåd, men fann dem sä försjunkna i Guds åskå¬ 
dande. att de ej aktade på hennes bön. Då anropade hon med 


1 Preokr III 237 f. 

2 Langsdorff 137 f. 

3 I.AN<iSL>OHFF 13*. 

4 Lanosdorff 129 in. fl. sl. 
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ödmjuk hängivenhet Gud själv och drogs dä upp över alla för¬ 
medlingar in i gudomens saliga djup. 1 

Skurselden användes som motiv att vända människorna Imrl 
Iran världen oeh dess lust. Men den innebär inte ett avtjänande 
av försummad botgöring för synderna, utan en rening från kvar¬ 
varande rester av egen vilja.* 

Och orn vägen att finna normerna för det sedliga handlandet 
heter det: *Jag skulle väl kunna för er anföra ännu många fler 
punkter om goda seder, goda övningar och en helig vandel, näm¬ 
ligen huru sådant rätt skall anordnas; men den som rätt har fun- 
damentet, varom jag förut talat, han skall genom Guds nåd för 
sig själv kunna finna allt det, som är av nöden till anordnande 
av ett rättskaffens liv.» 8 

Sammanhåller man allt detta, så kunde det tvekas, som om 
här verkligen förelåge en ny konception av kristendomens grund¬ 
innehåll. Men så är dock inte fallet. Det stora sammanhang, i 
vilket dessa åskådningar åro insatta, och utifrån vilket man först 
rätt kan förstå, vad de för Tauler själv ha för en mening, är fort¬ 
farande den Eckhartska spekulationen. Nu kan han visserligen i 
praktiskt intresse starkt polemisera mot att inan förlorar sig i spe¬ 
kulationer; i stället ->må man enfaldigt gä in i sin egen inre grund 
och lära känna sig själv i ande och natur och inte fråga efter 
Guds fördoldhet, om hans inströmmande och utströmmande, om 
varat i Intet och gnistan i varandet, ty Kristus Jesus har sagt: 
eder är icke givet att veta Guds hemligheter; och därför skall 
man hålla en sann, hel och enkel tro på en Gud i personernas 
trefald och icke med många ord, utan enfaldigt och rent* 4 — åter 
ord, som erinra om reformationens första tid. Men sådana syn¬ 
punkter förmå dock inte hindra honom från att själv böja in på 
de spekulativa vägarna, och man kan inte undra därpå, ty dessa 
tankar hänga allt för nära samman med uppränningen till hela 
hans religiositet. 


' Pregek 111 ‘2.11 I'. 

- Prkger III 231. Denna uppfattning — skärsclden el t verkligt purgato¬ 
rium, ej blott ett satixfactorium — är väsentligen ilen, som återfinnes hos 
Katarina av Genua och i Newmaxs Drcatn of Gerontius. t?e von Hugel 1 St». 
2*3— 94, 11 230— -Hi (den har spelat en viss roll vid tillkomsten av von Hugh.s 
hok. jtr vad han därom säger I, vi). 

* Langsdorkk 132. 

* Cohrs löt». 
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Sä blir del da åler och åter tal om Guds väsen, det gudom¬ 
liga mörkret, i outsäglig klarhet mörkt för allt förstånd, och om 
(iuds immanens i människans själsgrund, där hon förnimmer ho¬ 
nom, eller rättare: han förnimmer och älskar där sig själv -• de 
tvä bli där ett. Vägen dit går genom att man övervinner »den 
första människan», den utvärtes, sinnliga, och >den andra männi¬ 
skan», den inre, förnuftiga, och när »den tredje människan*, där 
alla förmedlingar falla -- helgonbilder, vetande, övningar, bön —, 
allt eget är utdrivet, kreaturliga bilder aflägsnade, viljan uppgiven 
i »gelassenheit», och människans väsen genorntränges av Guds vä¬ 
sen, sä att man förlorar sig själv såsom vattendroppen i vinfatet 1 . 

År alltså Kristi betydelse som medlare för att leda männi* 
skorna på denna väg ojämförligt stor, så är dock målet att nå ut 
över honom liksom över andra förmedlingar. År det sa, att Guds 
vänner finnas inom alla stånd, och att munken och prästen inte 
ha något företräde, så beror det på, att denna inre våg kan gås 
av vem som helst i vad stånd som helst. Och oberoendet av yttre 
ordningar och normer beror helt enkelt på, att detta inre liv är 
det enda nödvändiga och autonomt gent emot yttre auktorileter. 

Den sista tankegången framträder också i hans ställning till 
Skriften och kyrkan. Vi ha sett, hur starkt han kan betona Skrif¬ 
tens betydelse. Men även den blir dock till sist endast en av de 
förmedlingar, som måste falla: det skapade ljuset — Skriften — 
fördunklas av det oskapade — det inre ordet — liksom vaxljusets 
sken av solen. Och kyrkan får på sin höjd endast en pedagogisk 
betydelse i förhållande till ilen verkliga communio sanctorum , guds- 
vännernas samfund. De åro kristenhetens pelare. Över dem har 
påven ingen makt, Gud själv har frigjort dem. Under en sådans 
andliga ledning borde envar ställa sig 2 . 

Nu måste han ju emellertid åter försvara kyrkan och de vttre 
ordningarna mot den lria andens bröder. Han pekar då snarast 
pä den tacksamhet, med hvilken den råtta kärleken till Gud fogar 
sig i Guds bud och yttre ordningar 3 , liksom han också annars me¬ 
nar, att det tillhör en rätt »gelassenheit* att lydigt underordna sig 
den heliga kyrkans befallningar, skulle de också gä ut på att bep¬ 
röva en klosterdräkt och prästämbete 4 . 1 detta kunde man finna 


‘ Cohhs 456 IT. 

* Cohrs 459. La.ngsdorvt 143 f. 

3 ('ohrs 458. 

4 Piikgfr III 449 f. .Ifr rn sida av den modernistiska ställningen lill kyr¬ 
kan. Söukhrlom, Religion h problvmvt II 339 f. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Birgittastudier. 


219 


något av Luthers: en kristen människa är allas tjänare orli allom 
underdånig i kärleken. Men där ligger också en med den inre fri¬ 
heten alldeles osammansmält traditionalism. Jämför den nya ut¬ 
gångspunkt, frän vilken Luther kunde föra sin alldeles analoga 
strid mot svärmeandarna: Anden endast given genom ordet, kyrkan 
ordets samfundsskapelse, och ordet = evangelium om Guds gär¬ 
ning mot oss, personligt mottaget i tron. Här ser man, hur till 
sist det nya i reformationen i förhållande till mystiken egentligen 
är det fullt genomförda personliga gudsförhållandet i motsats till 
»let sakligt tänkta metafysiska. Mystikens inre liv, hur självstän¬ 
digt det än på grund av sin sublima kontemplativa gudserfarenhet 
proklamerar sig, måste till sist alltid, när det på allvar blir tal om 
vissheten, söka sig tillbaka till traditionens yttre auktoritet, medan 
den evangeliska trons i personlighetslivets klara dagsljus skeende 
omfattande av Guds nådegärning i Kristus till syndernas förlåtelse 
— där det subjektiva och det objektiva, i stället för att gå i sär 
och sedan utvärtes hopfogas, likasom gripa in i varandra — blir 
en fast utgångspunkt för livets gestaltning. 


0 . 


Det bör vara av intresse att se, vilken art fromheten antog i 
de kretsar, dår Tauler och Suso hörde till de uppburna lärarne. 
Det borde ju kunna ge en vink om, vilka element i deras åskåd¬ 
ning man i deras samtid har känt såsom starkast eller som åtmin¬ 
stone utövat den största dragningskraften på människor. Det be- 
finnes nog övervägande ha varit de mera i den traditionella my¬ 
stikens linje liggande, de kontemplativa, asketiska, icke-evangeliska 
elementen. 

Det blir åtminstone det intrvck man lär, när man gör bekant- 
*kap med den populärmystiska väckelse! rom het, vars anhängare, 
gudsvännerna, mot mitten av LfOO-talet anträffas spridda vitt om¬ 
kring i södra och västra Tyskland, från Bayern ända till Neder¬ 
länderna, med centralpunkter särskilt i Basel. Strassburg och Köln. 
1 riddarborgar och hantverkarehem, i munk- och — speciellt — i 
nunnekloster finner man dem. De stå i livlig beröring med var¬ 
andra genom resor, korrespondens och utbyte av litteratur. Sin 
andliga näring hämta de ur mystikernas skrifter. Deras resepre¬ 
dikant par préférence är Henrik av Nördlingcu. Här skola vi lala 
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dem rep resen leras av en lekman, Hulmaii Merswin, och två niiimor, 
Margareta och Kristina Ebner. 

Rulman Merswin* var en rik köpman av en ansedd borgar¬ 
släkt i Strassburg, född 1307. 40 är gammal uppgav lian sitt vrke 

och drog sig jämte sin hustru — de voro barnlösa — tillbaka från 
världen. Senare inköpte han ett gammalt kloster (der grune Wört) 
utanför staden och donerade det till johanniterna, tillförsäkrande 
sig själv bostad och underhåll där till döddagar. Han dog I3K2. 
Under sin livstid uppträdde han icke som författare, men efter 
hans död fann man bland lians kvarlåtenskap ett antal skrifter, 
nedskrivna av hans egen hand. l)e äro sannolikt alla kompilatio¬ 
ner eller utvidgningar av, resp. bearbetningar efter främmande origi¬ 
nal. Däremot utsläppte han under sin livstid en omfångsrik litteratur 
av traktater, brev och andliga noveller med sin hemlighetsfulle 
förtrogne, den store gudsvännen från Schweiz (»der Gottesfreund 
aus Oberland») som föregiven författare. Nyare forskningar ha 
ådagalagt, att denna gåtfulla personlighet år en fiktion, efter allt 
att döma uppfunnen av Merswin, vars tendenser och uttryckssätt 
— liksom även hans beroende av främmande förebilder — i dessa 
skrifter återkomma 2 . — Vi nöja oss här med att ta hänsyn till de 
skrifter, som gä under Merswins eget namn. 

En av dessa, Von den vier Jahren seines anfanyendcn Lc- 
bens, har självbiografisk karaktär. Han berättar om sin plötsliga 
omvändelse, hösten 1347, efter ett par månader följd av en hög 
extatisk erfarenhet 3 . Han befann sig ensam i sin trädgård, ånger¬ 
fullt betänkande sitt förgångna liv och förnyande sitt löfte att offra 
Gud sin egen vilja. Dä blev lian hänryekt, såg sig omgiven av 
ett klart ljus, hörde ljuva, outsägliga ord och kände sig lyftad över 
marken föras omkring i trädgården. Han tillgriper därefter för 
att befästa sig i nåden så sträng askos, att Tauler, som han valt 
till sin biktfader, måste förbjuda honom den. Därpå följa svåra, 
utförligt beskrivna och slutligen övervunna frestelser till synd och 
tvivel på treenigheten. I sitt nya livs fjärde år tror han sig 
äntligen ha nått fram till hel gelassenheit» i Guds vilja och till 
frid. Han lär sig att undertrycka begäret efter hänryckningar och 

1 Sthauch i ME* XVII gOH — 'ii.l, art. ]{. M. inni dir Gottcsfreundc. 
Pkkueb iii x ) 7 —:jr»t. 

- Enligt en annan hypotes (av K. Hikio:ii) skulle hade Merswins ocli 
»gudsvännens» skrifter vara avfattade av Nikolaus av bftwcn. f. 13M9, f 1404, 
Merswins yngre van. johannithroder i der grö no Wört. 

3 Jfr Susos extas pa St. Agnes' dag. 
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tröstefulla nådebesökelser, varav han stundom hugnas. Slutligen 
berättar han om sitt vänskapsförbund ined den store gudsvännen, 
ät vilkens ledning han obetingat lämnar sig, och som befaller ho¬ 
nom att uppteckna sina andliga erfarenheter 1 . 

t boken Von den nenn Felsen utföras stadierna pä det mys¬ 
tiska livets väg under bilden av 9 klippavsatser, uppför vilka fisk¬ 
arna skola leta sig pä sin väg frän havet till sjön bland bergen, 
varifrån de ursprungligen ha kommit. Det ur själarnas väg frän 
världen tillbaka till Gud. De flesta bliva fångade i syndernas nät, 
blott fa nå fram. Stadierna tecknas: på den första avsatsen av¬ 
håller man sig från dödssynder, men är ännu utan kärlek, pä den 
andra förlamas ännu avgjordheten genom egenrättfärdighet, på den 
tredje pålägger man sig svåra botövningar, men den onde har 
ännu en stor krok i hjärtat, i det man är stolt över sina övningar, 
o. s. v. På den högsta avsatsen är själviskheten övervunnen, man 

Ivser omedvetet av den strålande nåden, och man får stundom se 

* 

in i sitt ursprung, i Gud: en syn, som går över ord och bilder, 
förnuft och sinnen. Men ej kontemplationen blott är gudsväuner- 
nas uppgift: de få också vara med om att befriade fjättrade män¬ 
niskorna ur nätet och visa dem vägen uppåt*. 

I Bannerhuchleiu tecknas gudsvännerna såsom de där strida 
under Kristi blodröda baner emot ite falska andarna (den fria an¬ 
dens bröder) under Lucifers. Här framhålles Kristi lidandes ge¬ 
menskap och efterföljd och lägges vikt vid Skriften — i motsats 
till villoandarna, som mena, att den fullkomlige ej längre behöver 
lida och dö sig själv utan skall lämna sin av Gud genomträngda 
natur fritt lopp, och som förakta Skriften såsom något yttre. Det 
göres också skillnad mellan de sanna gudsvännerna, som äro be¬ 
rörda av nåden i de högsta själskrafterna och så kommit till den 
levande källan, som evigt flyter in i alla älskande hjärtan, och de 
vanliga kristna, som endast äro berörda av nåden i de lägre; kraf¬ 
terna och fjärran från den högsta vägen; dessa fa dock icke för¬ 
aktas 3 . 

Systemet är, såsom synes, ingalunda klart utfört, men grund¬ 
riktningen är tydlig: förnekande av själ vet och världen i Kristi 
lidandes efterföljd, »gelassenheit», bestående i viljans uppgivande 
och mellanstunder av saligt skådande, aktiva uppgifter i att visa 


' Frec.er ill 338 fT. 
1 a. a. 312—351. 

' a. a. 311 f. 
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människorna vägen till Gud. Det hela pekar närmast tillbaka till 
Tauler, men frän dennes kraft och djup äro tankarna utplattade 
till ett slags populär genomsnittsnivå. 

Något liknande gäller även om de anklagelser mot tidens 
ondska, som förekomma i Von clen neun Felsen 1 . Hår utmålas 
synderna i alla stånd, från påven till prästerna, klosterfolket och 
beginerna, och från kejsaren till bonden. Kvinnorna och äkten¬ 
skapet få sin beskärda del. Överallt äro de gudomliga ordningarna 
för vart stånd föraktade. Judarna och hedningarna äro i denna 
lid Gud inycket kärare än många, som båra det kristna namnet 
— de kunna frukta Gud i sin tro, och finge de lära känna den 
kristna tron, säkert skulle de falla den till. Guds domar äro icke 
långt borta; hittills ha gudsvånnernas böner hållit dem på av¬ 
stånd, men nu skola de ej bedja mer för kristenheten, ty alla hem- 
sökelser — även »den stora döden» —, som skulle ha väckt till 
bättring, ha varit förgäves. Må därför alla begynnande människor 
ställa sig under en gudsväns säkra ledning, alla enfaldiga fly till 
Kristi kors. 

Urtypen för den lekmannamässiga väckelsefromhet, som här 
kommer till synes, — född genom mystikernas predikningar, närd 
i de små fromma kretsarna under tidens svåra vedermödor, givande 
sig utlopp i slraffpredikningar mot världsbarnens fördärvade le¬ 
verne, och visande människorna till den trygga tillflykten i dessa 
små kretsar — blir den store hemlighetsfulle gudsvännen, som sä- 
ges ha nått högsta stadiet av fullkomning och nu, själv tillbaka¬ 
dragen och höljande sin person och sin vistelseort i ett ogenom¬ 
trängligt dunkel, ägnar sitt liv åt att mana kristenheten till bot 
och omvändelse. 

Margareta Ebner 2 , född 1291, död 1351, härstammade 
från en patricierfamilj i Donauwörth och var nunna i dominikaner- 
klostret Medingen (i Bayern strax norr om Donau nära gränsen 
till Wurttemberg). Hennes Uppenbarelser 3 äro byggda på regel¬ 
bundet förda dagböcker, vilka sedermera (från 1344) av henne 
själv på begäran av hennes vän Henrik av Nördlingen och med 
biträde av klostersystern Elsbeth Schepach förbundits till större en¬ 
het. De taga sin början med hennes första andliga erfarenheter 


1 a. a. 343 ff. 

* Strauch, M. E. und Heinrich v. Nördlinyen. PRE * V 12S f., art. 
Ebner. Precer II 1277—2KK. 

1 Strauch 1 Kil. 
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under en svär sjukdoin 1312, men bli utförliga först frän omkring 
1332 — den tid, då hennes beröring med Henrik av Nördlingen 
började, — och sluta 1348. Dessutom ha vi i behåll ett böne- 
formulär av henne (hennes pnternoster *) samt ett av hennes brev 
till Henrik*. 

Kfter den svåra sjukdomen 1312—14 var Margareta hela sitt 
liv sjuklig och långa tider sängliggande. Den patologiska bakgrun¬ 
den för hennes andliga erfarenheter är ganska väl beskriven. Dessa 
pläga koncentrera sig kring de stora högtiderna, särskilt fastlagen 
och påsken, men även t. ex. jul och pingst. Då kan Guds nåd 
komma över henne med stor ljuvlighet och kraft, så att hon dri¬ 
ves att tala det som nåden inger henne Det kan vara ett vitt¬ 
nesbörd om att .losus är hennes enda kärlek, det kan också vara 
endast ett upprepande >mer än tusen gånger* av det ljuva nam¬ 
net Jesus Kristus. 1 ett sådant tillstånd är hon icke sig själv mäk¬ 
tig: hon märker inte vad andra säga eller göra, och hon kan inte 
sluta förrän Gud vill. Under tiden förnimmer hon Guds närvaro 
i stor fröjd 1 * 3 . — Andra gånger blir hon bunden av Herren till tyst¬ 
nad. Del kommer över henne som en sorts kramp, hon kan inte 
äta eller dricka eller röra sig, och ingen får heller röra vid henne. 
Sådant kan räcka dagar och nätter i sträck. Emellanåt känner 
hon då ljuvheten av Guds närvaro, men stundom är hon även 
-'invärtes bunden» och utan tröst. Dock lider hon gärna i gemen- 
ska}) med sin Herre; dessa anfall komma också mest i fastan, da 
hon även brukar pålägga sig frivillig tystnad 4 . Stundom får 
hon starka stötar åt hjärtat, så att man måste hålla i henne, och 
då ropar hon med hög röst, så att det hörs i hela klostret och 
pä gården. Ibland sviker henne då rösten i en sorts heshet, så 
att hon ej kan få fram ett ljud, och detta är kanske hennes värsta 
pina 5 . 

I uppenbarelserna — genom drömmar, visioner eller ingivna ord 
— är det ibland brudgummen, som nalkas henne 15 . Ibland åter 
blir moderskärleken till barnet vid bröstet eller i vaggan en om- 


1 a. a. 161 — 166. 

1 a. a. 4S1—4S3 (nr. LXVI1 i Sthacchs brevsa inl ing, soin aimnrst mest 
bestar av brev till Margareta, de flesta frän Henrik). 

3 a. a. t. ex. s. 47, 49, 31, ‘ii. :»t. Delta ar »din redo*. 

* a. a. t. ex. s. 5S f., 11N: »din swige-. 

6 a. a. t. ex. s. 54, 140, 144: »die rfiefe». 

" a. a. 69 f.. 1 to I.. 149 f. 
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klädnad för de saliga erfarenheterna 1 . Vid åter andra tillfällen 

äro bilderna opersonliga: ett ljus, som tyckes genomtränga alla 

hennes lemmar och bryta fram med ett klart sken, ett inre talande 

+ 9 

utan ord med förspel och efterspel som av överjordisk musik, så 
ljuv, att hon skulle vara nöjd, även om det inte funnes någon 
annan himmel, och att hela skapelsen inte skulle förmå att av¬ 
lägsna henne från Gud ens så mycket som en hårsbredd 2 . Myckel 
ofta är extasen utan bilder betecknad helt enkelt såsom stor lust, 
nåd, sötma eller dylikt. 

Härtill kommer passionsinystiken. Hon liar en svärmisk för¬ 
kärlek för krucitix och kan tala om det genomstungna hjärtat lika 
väl som Gertrud*. I fastan och vid påsk brukar hon nå höjd¬ 
punkten av sina kontemplativa erfarenheter; deltagandet i Kristi 
lidande kan då stegras till smärtsam extas. Så hade hon en natt 
i fastan, då hon fysiskt var alldeles uppgiven, råkat in i en känsla 
av outsäglig övergivenhet, så att hon alldeles förlorat tilltron till 
Guds barmhärtighet och mot sin vilja tvivlade på, om det verkli¬ 
gen var hans verk, som skedde i henne. Då kom han henne till 
hjälp och gav henne >den allra ljuvaste lust till hans heliga li¬ 
dande och därmed den största smärta»; hon såg hans lidande för 
sina ögon och brast ut i jämmerrop däröver. Men sedan slog 
denna smärta om i en ljuv nåd, vari hon förstod, alt det var han 
allena, som verkade i henne 4 . Hon kan också berätta om kärle¬ 
kens pil, som sårade hennes hjärta en skärtorsdagskväll vid Get- 
semanetimmen 5 . Och Jesu 5 kärlekstecken (stigmerna) åslundar 
hon att få liksom den högtlovade herren sankt Frans®. 

Hennes böner, kretsande kring lidandet och efterföljdstanken, 
röja både det spekulativa inslaget i hennes fromhet och — väl 
ännu mer — ett inför dessa tankar fördjupat etiskt allvar. »Jag 
beder dig, min Herre, att du i ditt heliga lidande förlåter oss allt 
ont, som vi gjort med tankar, ord och gärningar och med all vårt 
livs försumlighet, och må oss därav en kraft givas, varmed vi över¬ 
vinna allt mänskligt ont med tilltagande av den hjärtliga kärleken 

1 ii. a. 87, yo f. Jfr fenomen liknande havandeskap s. 120 (även hos 
Kristina Ebner). 1 Medingen förvaras ännu vaggan med träbilden av Jesus- 
hnrnet, som var föremål för hennes devotion. 

* a. a. 47, jfr 37, 42, 43 f.; 131. 

3 a. a. 20 f., 47 f., 88, 33. 

4 a. a. 125 f. 

' a. a. 131. 

* a. a. 40, 78. 
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till dig. Jag beder också, att av dina heliga 5 sårs kraft må givas 
oss den rena sanningen, att den må intryckas i oss och vi dragas 
in i den, så att den lever i oss och vi i den» 1 . — »Jag beder dig, 
min Herre, att du i din rena kårlek giver oss en trygg förening 
i det innersta goda, som år du Gud själv. Och beder dig, min 
Herre, genom den kraftiga hjälp, som du i ditt heliga mänskliga 
liv givit oss med alla dina kärleksgårningar, att vi må — genom 
din närvaro synligt och osynligt med en ljuv beröring — fatta, 
vad rätt hjärtlig kärlek till dig år, att vår lust icke må vara till 
något annat ån ditt heliga lidande och dina heliga sakrament, och 
att du däruti må giva oss en sann avskildhet från hela denna 
värld och ett helt förnekande av oss själva, en ren kännedom alt 
av rätt kärlek ångra och släppa vår synd, och en bitter smärta 
över all vår förlorade tid i tankar, ord och gärningar och i all 
försummelse av din ljuva nåd»*. 

Trots de ganska ofullständigt religiöst inordnade patologiska 
företeelserna, som stundom komma en att tänka på Kristina av 
Stumbolen, liar Margareta som personlighet icke varit utan en viss 
kraft och mognad. Man ser det i hennes förhållande till Henrik 
av Nördlingen. Hon har av honom fått viktiga impulser för sitt 
andliga liv, hon beundrar honom högt och får uppenbarelser oni 
lians utomordentliga andliga gåvor*, och dock är hon kanske den 
starkare och klarare av de två 4 . I den brännande politiska fråga, 
som kastar sin skugga ända in i klostrens avskildhet — striden 


mellan påven och Ludvig av Bayern — står hon, i motsats till 
Henrik, Suso och Kristina Ebner, på kejsarens sida ocli får flera 
uppenbarelser om Guds välbehag till honom. Sätta sig i förbin¬ 
delse med honom och meddela honom en uppenbarelse vågar hon 


dock inte'. Det påvliga interdikt, varav Tyskland under striden 


drabbades, är en olycka, föranledd av människornas synder, men 


ined avseende på dess iakttagande får hon förvissning om, att den 


enskilde får följa sitt samvete: den som av 


rätt kärlek åstundar 


' a. a. 83. 

* a. a. lf>2. 

s a. a. 71», 103, 143. 

* Se Sthauchs teckning av dem s. XXXI—LXXVI. Henriks mångordiga 

nch känslosamma brev till Margareta (a. a. llill —270) erbjuda föga av intresse. 
Hans ställning till de mystiska erfarenheterna är ungefär densamma som Pet¬ 
rus de Daeias. I mystikerparen Petrus - Kristina ocli Henrik—Margareta ar i 
förra fallet lian den överlägsne, i det senare snarare bon. 

* a. a. (», 103. 14.X f., l.'»0 f.. i:,x. 

Wrttmfm- Birgitta-itndier. i*. 
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Herrens lekamen, honom vAgrar han icke delaktighet av sig själv. 
Håller någon sig åter borta av rått kärlek, så må han göra det. Själv 
har hon på Herrens ansvar gått fram, och hennes nåd har därav 
aldrig minskats 1 * . 

Kristina Ebner 3 — ej besläktad med Margareta — tillhörde 
en nurnbergsk patriciersläkt. Född 1277, inträdde hon 1289 i 
augustinernunneklostret Engelthal (omkring 2 mil öster om Num- 
berg), namnes 1345 såsom priorinna därstädes, och dog 1350 i 
stort anseende för helighet. — Av hennes visioner finnas två se¬ 
rier av uppteckningar, en från 1317—24, verkställd av dominika- 
nermunken Konrad av Fussen, som under denna tid varit hennes 

biktfader, och en från 1344—52. Själv har hon (före 1340) i bo- 

• • 

ken »Om nådens fullvikt» (Von der Gnaden Uberlast) tecknat ett 
50-tal avlidna klostersystrars levnad; vi finna därav, att de exta¬ 
tiska företeelserna snarare voro regel än undantag i Engelthal. 

Vi behöva ej gå närmare in på Kristinas erfarenheter, där 
tämligen bekanta ting återfinnas: stränga asketiska övningar under 
de tidigare åren, fysisk svaghet — ehuru oj så framträdande som 
bos Margareta —, extaser och visioner, fyllda mera av brudtankar 
än av lidandestankar. Av intresse är emellertid, att vi här få en 
inblick i, hur den extatiska väckelsestämningen i dessa kretsar 
kunde se ut. 

När Konrad av Fussen 1324 skulle lämna Engelthal och höll 
sin sista mässa dår, berättas det 3 , att han i Confiteor ändrade 
orden »eder systrar» till »eder oskyldiga», och vid nattvardsgån¬ 
gen gråto alla och Kristina fick av Herren den gåvan, att 1000 
syndare skulle bli omvända och 1000 goda själar bekräftade till 
evig fröjd 4 . Och i predikan sade Konrad, att Fadern i himmelen 
har förlåtit oss alla våra synder, och vi ha blivit hans barn och 
förnyade i Gud, den förlorade tiden år ersatt, och vi skola bliva 
stärkta till den eviga fröjden. Och hans stämma var förvandlad, 
och han sade själv, att det inte var han, som talade. Och det 
skedde i de dagarna stora under i klostret bland ung och gam- 


1 a. a. 35 f., 104 f. 

* Lqchner, Lebrti und Gesiclite. der Christina Ebnerin. Preoer II 247 
—251, 257. 209—274, 289—300. PRE 3 V 128 f., art. Ebner. Jfr Strauch, 
Marg. Ebner u. Heinrich v. Nördl., dflr uppenbarelser av Kristina anföras 
passim i anmärkningarna s. 287 ff. 

3 Louhner 20. 

4 Sådana bevis på (Juds nåd utbedjas och erhållas ofta av henne. De 
l~*rckniiiinn även lins andra mvstici. 
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mal, den ena grät och den andra skrattade, och munga lovade Glid 
för undren i klostret. — Man förstår, att det evangelium, som en 
sådan gång i en sådan krets har predikats, egentligen har varit 
ett extasens evangelium ’, och att känslorna i den samfållda steg¬ 
ringen nog ha nått en ännu väsentligt högre värmegrad än vid 
analoga företeelser bland oss. 

Den 9 november 1351 kom Henrik av Nördlingen till Engel- 
thal och stannade dår i 3 veckor*. Hela den tiden och vål 8 
dagar efteråt fick Kristina, som då var 74 år, var dag en särskild 
nåd — man har alls inte kunnat skriva upp allt. Når Henrik 
läste mässan, fick hon uppenbarelser om, hur mycken välsignelse 
som därav tillflöt de närvarande, och om glädjen däröver i him- 
melen. En gång sade Herren till henne, att det nu hade skett 
efter skriften: Melliflut facti sunt coeli; och ingen människa i 
kristenheten skulle bliva utan en nådegåva på grund av denna 
högtid. Tre gånger såg hon Herren i gestalten av ett barn i präs¬ 
tens (Henriks) hand; en gång fick hon suga det gudomliga hjär¬ 
tats sår såsom biet en blomma. Om prästernas värdighet komma 
i detta sammanhang de mest översvallande ord. Når tingen stodo 
för Guds presciens före skapelsen och han förbarmade sig över 
jorden, då bestämde han till dess tröst framför allt prästadömet. 
Och högst bland prästerna ställer hon dem, som ha antänt jorde- 
rik med sina eldiga tungor — Tauler och Henrik nämnas. — 

Om sin egen utkorelse har Kristina en mycket hög tanke. Så¬ 
som Paulus skrev brev, som lände världen till bättring, så skall 
också vad hon skriver tjäna till bättring, säger Herren till henne. 
Vad han förr har talat i profetior med svårbegripliga ord, det ta¬ 
lar han nu i ljuva ord med Kristina. Från världens begynnelse 
är det få heliga han visat så mycken nåd som henne; han har upp¬ 
tänt så många hjärtan genom henne som genom få andra heliga 

Men hennes utkorelse är framför allt till extasen. Att ingripa 
med budskap från Herren i händelsernas gång, det ligger henne 
mera fjärran. Dock återspegla sig åtskilliga händelser från de 
upprörda åren kring århundradets mitt i hennes visioner; hon bår 
fram kristenhetens öden inför Herren och får hans svar och för¬ 
klaringar. Om *den stora döden * får hon veta. att den är kom- 


1 Jfr Petrus de Daeias andliga föredrag för den fromma kretsen i Stum 
belen s. 170. 

1 ijocnxKit 27— 

* Piikarr II 272. 
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men till att injaga skräck och väcka till bot; en annan gång så- 
ges det henne, att den enligt profetiorna år ett förebud till den 
yttersta dagen, och att Herren hos sin Fader för denna tid ut¬ 
verkat två nådegåvor: den ena är den syndaförlåtelse, som med¬ 
delas under »det nåderika år, som man kallar jubiletts»; den an¬ 
dra år, att de döende få dödssakramentet och en salig död 1 . Om 
de samtidigt uppträdande gisslarna, de ringaktade människor, som 
gjuta sitt blod till en åminnelse av Herrens lidande, uttalar hon 
sig vänligt; när de kommo till Engelthal, trädde hon, driven av 
(iud, fram i kyrkporten och talade ända till vesperdags till dem 
och folket ljuva ord om vår Herre*. 

I striden mellan påven och kejsaren synes hon från början 
ingalunda i allt ha stått på påvens sida 3 , men var 1338 myckel 
upprörd över kejsarens uttryckliga befallning, att interdiktet icke 
skulle iakttagas 4 , och fick senare (1340) en uppenbarelse om, att 
de som äro ståndaktiga (i att iakttaga interdiktsbestämmelserna) 
och därför lida bedrövelse, skola få stor lön 5 . Den av det påv- 
liga partiet uppsatte kejsar Karl IV (»der Pfaffenkönig») hälsar 
hon därför med glädje, och då han 1350 var i Nurnberg, kom 
han med ett följe av en biskop, tre hertigar och flera grevar ut 
till hennes kloster; de knåföilo för henne och bådo, att hon måtte 
giva dem att dricka och meddela dem sin välsignelse®. Senare 
får hon ett direkt budskap till kejsaren: han år en arvinge till det 
eviga riket. »Det skall du såga honom: jag skall dåruti bevara 
honom, att han må ha mig så mycket mera kär. Jag har upptänt 
i honom ett brinnande ljus och genom honom öppnat himmelrik» 7 . 



Italiens insats i den västerländska religionsutvecklingen be¬ 
tecknas framför allt genom namnen Franciskus, Dante, Katarina 
av Siena och Savonarola. l)e två sislnämnda skola här något 
sysselsätta oss. 


1 Strauch 886, 396 ff. 

* Strauch 397, Lochner 24- f., Pheoer II 808 f. 
a Lochneu 21. 

4 Strauch 210, XLIII f. 

1 Strauch 309 f. 

* Lochner 2. r >. 


Syftar på intenliklnls upphävande. Straich 887. 


Lochneu 2.'» f. 
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Katarina av Siena*, född 1347 såsom en av de yngsta i 
den välbärgade färgaren Jacomo di Benincasas mycket talrika barn¬ 
skara, skall redan vid 6 år ha haft sin första syn: Herren Kristus 
sittande på sin tron över gaveln av kyrkan S. Domenico i hennes 
fädernestad, leende mot henne och välsignande henne. Hennes 
håg stod tidigt till ett asketiskt och kontemplativt liv, och sedan 
familjen en tid förgäves sökt genom stränghet få henne att avstå 
från sin föresats, tick hon sin vilja fram och inträdde då, sanno¬ 
likt 1303, som tertiarie i dominikanerorden. Efter år av tillbaka¬ 
dragenhet och stränga botövningar i sin lilla kammare i fåderne- 
liuset började hon gripa sig an med varjehanda yttre verksamhet 
i staden, särskilt vård om fattiga och sjuka. Hennes rykte sprider 
sig: den lilla gestalten i sin svarta mantel och vita slöja med sin 
brinnande iver och sitt oemotståndligt vänliga leende vinner hjär¬ 
tan överallt. En lårjungakrets, en »andlig familj», samlar sig om¬ 
kring henne; det är kanske ett 20-tal personer, män och kvinnor. 
Småningom indrages hon även i politiska värv; hon kämpar från 
omkring 1372 genom en vidlyftig korrespondens och genom sitt 
persoidiga inflytande för påvens återvändande till Rom, kyrkore¬ 
form, fred i Italien och korståg. 1376 är hon i Avignon och ar¬ 
betar för fred mellan Florens och påven, och hennes inflytande, i 
strid med de franska kardinalernas, bidrager till att äntligen förmå 
Gregorius XI att bege sig till Italien. 1378 år hon i samma freds- 
ärende i Florens och undgår då nått och jämt att falla offer för 
ett pöbelupplopp. Vid skismens utbrott kallar Urban VI henne 
till Rom; hon arbetar ivrigt för hans sak och för kyrkans förnyelse 
— och under det arbetet sjunker hon ihop och dör, den 29 
april 1380, bedjande Gud att mottaga oftret av hennes liv för 
kyrkan. 

Hennes skrifter utgöras av den 1378 skrivna Dialoyo (även 
kallad Libro della Divina Dottrina ), ett större uppbyggligt arbete 
i form av ett samtal mellan Gud och själen, och nära 400 beva¬ 
rade brev, en ypperlig källa för kännedomen om hennes person¬ 
lighet och åskådningar, ävensom för tidens historia. Därtill komma 
några av hennes omgivning upptecknade böner*. — Hennes liv är 


• Gardner, Saint Catherine of Siena. Augusta Dhane, The Hiatory of 
St. C. of S. and her companions, 2 volt. 

1 Gahdner 353—385, Xil—XVI. Jag har av Dialogen endast haft att tillgå 
den latinska Ingolsladt-upplagan av 1583. 
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utförligt tecknat av doniinikanerfåderna Kaymuinl av Cupua och 
Tomas CafTarini, som båda tillhört hennes intimaste krets'. 

I synnerhet under sina tidigare år hängav sig Katarina åt 
ytterligt stränga asketiska övningar: gisslingar efter dominikaner- 
sed tre gånger om dagen, tagelskjorta, sedan utbytt mot järnkedja 
om livet, hård bädd, inskränkning av sömnen till det minsta möj¬ 
liga, ytterlig avhållsamhet i fråga om mat och. dryck: hon förtärde 
på sin höjd bröd, grönsaker och vatten, och även detta i de minsta 
möjliga kvantiteter. Tidtals skall hon ha levat uteslutande på 
nattvardsbrödet — hon tog, om möjligt, nattvarden var dag. Un¬ 
der senare år synes det rent av ha förorsakat henne fysisk pina 
att åta, men så var ock hennes hälsa mycket klen — det var en¬ 
dast den brinnande anden, som höll henne uppe, så långe det nu 
gick. Tanken på botgöring för andras synder har till en stor del 
ingått i motiveringen för alla dessa abstinenser *. 

Extaser börjar hon tidigt ha. Oftast omtalas de i samband 
med kommunion: hennes tacksägelse etter mottagandet av Herrens 
lekamen övergick regelbundet till en extas, som kunde räcka flera 
timmar, och varunder hon var fullständigt stel och okänslig och 


! nte märkte, om man stack henne med nålar eller — såsom en 
gång hände — kastade ut henne ur kyrkan 5 . — Visioner före¬ 
komma av många slag: Ilerren är hos henne i hennes lilla cell; 
de gå fram och tillbaka på golvet och läsa Psaltaren tillsammans, 
så som munkar pläga göra i klostret; är hon trött, så sätter han 
sig, och hon tar plats vid hans fötter, och de samtala; och när 
natten är så långt framskriden, att hennes vakostund är gången, 
säger han åt henne att gå till vila 1 * * 4 . Stundom samtalar hon också 
med helgonen, eller hon hör deras sånger, där de sjunga bäst, 
som på jorden mest älskade Herren. Andra visioner symbolisera 
andliga förhållanden eller meddela direkta upplysningar och för¬ 
maningar för hennes liv 5 . 


1 a. a. VIII —XII. 

1 a. a. 12—15. 51, 52. 132 t'. Erbjudan atl åta sig satisfaktioner för undra 
s. 113 f., för hennes fars befrielse från skärselden 00. 

* a. a. 22, 50 f.. 1 JSi-. Diunk II 42. 

4 Garner 21 f., 55. Detta är korporella visioner, jfr Drane 1 40. 

6 Drane 11 39 f. (irnaginativa sakramentsvisioner), 1 38 (symbolisk vision 
om del andliga och världsliga livet). Gahdner 1ö 4—1GG (från april 1376, om 
meningen med resningen mot kyrkan: bcnncs uppgift symboliserad genom kor¬ 
set oeh olivkvisten): jlr t. ex. 91 o. a. st. 
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stora erfarenheter, i vilka hennes livs utveckling och innehåll tyd¬ 
ligt nog avspeglar sig. — Åren av sträng och avskild instängdhet 
i fädernehuset nådde sin kulmen och sin avslutning genom den 
mystiska trolovningen (sannolikt 1366), då Herren kom till henne 
med sin moder och ett följe av helgon, satte en präktig ring på 
hennes finger och lovade — enligt ordet »Jag skall trolova dig 
med mig i tro» 1 — att bevara hennes tro orubblig intill livets 
slut. Därtill fogades en uppmaning att hädanefter utan tvekan 
göra de ting, som genom Försynens skickelse skulle komma att 
läggas i hennes händer. Därmed börjar verksamheten utåt*. — 
Sommaren 1370 kom en serie av underbara nådebevis, vilkas höjd¬ 
punkt var den »mystiska döden», en 4 timmars trance, varunder 
hennes omgivning trodde, att hon var död. Detta var också all¬ 
tid sedan hennes egen uppfattning: hennes själ hade för en stund 
inträtt i evigheten, skådat himmelen, skärselden och helvetet och 
därefter av Herren fått befallning att återvända till jorden för att 
med ny iver verka för själars frälsning och båra vittnesbörd om 
honom för hög och låg, även utanför hennes egen stad. Det gällde 
alltsa en ny utsträckning av hennes aktivitet; men den första kän¬ 
slan, sedan hon vaknat till liv igen, var en oändlig smärta: själen 
hade ju, frigjord från det mörka fängelset, fått skåda det saliga 
ljuset, endast för att åter stängas in i mörkret 5 . — På söndagen 
Latare 1375 sågs hon under extas efter kommunion i kyrkan Santa 
Cristina i Pisa resa sig upp på knä med utsträckta armar och 
efter en stund sjunka ned igen liksom dödligt sårad. Hon hade 
sett den korsfäste komma ned till henne i ljusglans, och från hans 
fem sår utgingo strålar till motsvarande ställen av hennes kropp. 
Smärtan på de träffade ställena var skärande, men på hennes egen 
bön slog den inte ut i yttre sårmårken. Det var stigmatiseringen 4 . 
— Slutligen bör också hit hänföras vad hon utstod de sista 3 må¬ 
naderna av sitt liv. Det började med en revelation ( 29 /i 1380), 
vari hon uppmanades att giva Gud sitt liv för hans övergivna och 
nödställda brud, kyrkan. Från nästa dag kommo svåra smärtor 
över henne, men ännu någon tid kunde hon var dag efter mor¬ 
gonens kommunion med extas gå till Peterskyrkan och tillbringa 


1 Hos. 4: 20. 

* Gardner 44 —26. 

3 a. a. 81-84. 

4 a. a. I.Jö; cn s. k. 
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sligmatisering ulan synliga märken. 
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största delen av dagen där i bön. Där tycktes det henne en dag 
(* 1 * 3 4 * 6 /*), att kyrkan, i den symboliska gestalten av ett skepp 1 , lades 
på hennes axlar och krossade henne under sin tyngd. Därefter 
låg hon ända till slutet O 9 !*) mestadels i ett tillstånd, som väl kan 
betecknas såsom en mörk extas, med otroliga smärtor och demo¬ 
niska anfäktelser, dock glad i medvetandet att få lida och dö till 
Herrens ära för hans brud*. 


De mystiska erfarenheternas betydelse är alltså — jämte den att 
ge uttryck åt hennes religions innehåll — också den att stundom 
tolka Herrens mening med händelserna och utstaka hennes väg för 
henne 3 . Man säger, att hon har profetians ande; hon vet dolda 
ting, som ligga i hennes gärnings linje. Det bekantaste exemplet 
är vål, då hon i Avignon omtalar för Gregorius XI hans av ingen 
människa kända löfte vid påvevalet att bege sig till Rom 4 . Men 
det är anmärkningsvärt — särskilt om man jämför henne med 
Birgitta —, att hon, så vitt jag kan se, aldrig i sina brev direkt 
åberopar genom revelationer erhållna uppdrag. Hon utvecklar, vad 
kärleken kräver, hon talar vädjande, bönfallande, övertalande, men 
hon befaller icke som Birgitta i Guds namn: »Så säger Herren >. 
Ett gott exempel är hennes sista brev till Urban VI 4 ; hon har då 
i en uppenbarelse fått ett uppdrag att framföra till honom 6 , men 
hon åberopar inte detta, utan talar i sitt eget namn; och då hon 


ber påven förlåta 
hon inte detta så, 


denna djärvhet av en ringa kvinna, motiverar 
som Birgitta skulle göra — att Gud i sin nåd 


behagat tala genom henne —, utan därmed, att »en ödmjuk man 
inte tar hänsyn till, vem den är som talar till honom, utan ser på 


Guds åra, sanningen och sin frälsning*. 


Den yttersta legitimatio¬ 


nen är densamma som för Birgitta 7 , 


men det är en skillnad i 


1 Jfr Giottos mosaik 1’etri skepp (In Navicelln). som HUS utfördes för 
den gamla 1’eter.skyrkan: i den nuvarande sitter den (modärniserad) i förhallen 
över huvudingången. B^dkker. Mittel-Italien 1 * Mil i f. 

* Garpner 32!t—352. 

3 Hon har i delta fall ingalunda alltid haft klarhet: i hrevet till Hav- 
mund, sin förtrognaste, den a 1M80 säger hon t. ex. tydligt, att hon ej vet, 
endast har förmodanden om Guds vilja med hennes sjukdom, a. a. 337, 
jfr 347. 

4 a. a. 182 f. Andra exempel: 51 f., 87 (om hennes lärjungar), 1 öI (för¬ 
utsägelse frän 1375 om skismen). 

* a. a. 331. 

* a. a. 341. 

7 S. 138 f. 
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kynne ocli läggning och därför ocksä i den gestalt, profet med ve¬ 
tandet lar. Katarinas Dialog , som är ett slags utläggning av en 
tidigare mottagen revelation och såges vara dikterad i ett extatiskt 
tillståndgör inte heller anspråk på övernaturlig auktoritet, utan 
framträder som fromma meditationer*. 

Beträffande innehållet i Katarinas religion, kan det sägas vara 
koncentrerat kring två punkter: Kristi lidande såsom Guds stora 
kärleksbevis, och vår viljas förening med Gud i kärleken. 

1 visionernas begynnelse, heter det, sade Gud till henne dessa 
ord: »Vet du, o dotter, vem du är och vem jag är? Du är den 
som icke är, och jag är den som är. Om du har denna insikt i 
din själ, skall fienden aldrig bli i stånd att bedraga dig, och du 
skall undgå alla hans snaror; aldrig skall du samtycka till nugot 
emot mina bud, och varje nåd, varje sanning, varje klarhet skall 
du utan svårighet ernå**. Detta var, som en av hennes lärjungar 1 * 3 4 
säger, den självkännedomens sten, som hon i sin upplysnings be¬ 
gynnelse satte emot egenkärleken. Den består av 3 mindre ste¬ 
nar: betraktelsen av skapelsen — att hon för sin tillvaro helt var 
beroende av Skaparens barmhärtighet ~, av återlösningen — verk¬ 
ställd av Kristus genom hans blod av kärlek ulan någon männi¬ 
skans förtjänst och av hennes egna synder, som förtjänat evig 
fördömelse, så att hon endast kunde häpna över, att han i sin 
eviga godhet icke låtit jorden uppsluka henne 5 * . 1 denna »själv¬ 
kännedomens cell», brukar hon själv säga, böra vi alltid leva 8 . 
Detta är den andliga visdomens utgångspunkt. 

Och går meditationen så in på Guds väsen och gärningar, så 
stannar den framför allt vid korset. »Du, den eviga kärlekens av¬ 
grund, du greps så av kärlek till dina onyttiga skapade varelser, 
att du, om jag så får säga, gick ända till dårskap, alldeles som 
om du icke kunnat leva utan dem — du som dock är vår allsmäk- 
tige Gud, som alls icke behöver oss . . . Vad var det då, som 
uppkallade dig till att visa en sådan och sa stor barmhärtighet? 
Endast och allenast din outsägliga kärlek . . . Om jag rätt be- 


1 Del var nog nagon lägre grad av »mental elevation*. Hon synes ha 
skrivit en del av boken med egen hand. Diiank 11 111*—IsJl. 

1 Gahdnek 853 f. 

3 a. a. Iti. 

4 Engelsmannen William Flete. augusliiiereremil i Leceeln nära Siena. 

6 a. a. 17. 

• a. a. 388. 
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sinnar mig, du högsta och eviga godhet, sa är jag en rövare; inen 


du blev upphängd och pinad för mig, ty jag ser din enfödde Son 
för mig upphöjd och hängande pä korset, honom som du gjorde 
till en brygga för mänskligheten* 1 . . . Den sista tanken går ige¬ 
nom hela hennes Dialog: Kristus den brygga, som förenar himmel 
och jord'. 

Jämför orden i ett tröstebrev till hennes sekreterare Neri di 


Landoccio: »Låt din själs oro tillintetgöras i hoppet till blodet.. . 
År icke Gud mera beredd att förlåta än vi att fela? År icke han 


vår läkare och vi hans sjuka barn? Har icke han burit våra miss¬ 
gärningar, och är icke misströstan det värsta av alla våra fel? Jo, 
visserligen är det så, min kåre son. Öppna dina ögon för trons 
ljus. Se, hur du år älskad av Gud, och då du ser hans kärlek, 
bliv icke orolig därför, att du likaledes ser ditt eget hjärtas okun¬ 
nighet och köld, utan låt självkännedomen endast öka din ödmjuk¬ 
het och tända din kärlek . . . Mod alltså, och låt en levande tro 
och ett fast hopp till det dyra blodet triumfera över den onde, 
som vill oroa dig» 3 . Inför dödens annalkande säger hon själv: 
»Herre, du kallar mig till dig, och jag kommer till dig, icke ge¬ 
nom mina egna förtjänster, utan endast genom din barmhärtighet, 
vilken jag begär av dig i kraft av ditt blod!» 4 

Blodet och såren återkomma också beständigt i hennes tan¬ 
kar och mystiska erfarenheter. »Bada dig i Jesu, den korsfästes 
blod! Göm dig i det öppna såret i hans sida, och du skall skåda 
hans hjärtas hemlighet! Dår skall han, den ljuva sanningen, låra 
dig, att allt vad han gjorde för oss gjorde han av kärlek. Giv- 
honom kärlek igen för hans kärlek!* 5 I inledningen till sina brev- 
brukar hon skriva: »Jag, Katarina, Jesu Kristi tjänares tjånarinna 
och slav, skriver till eder i hans dyra blod»* . . . Och i sina 
extaser upplever hon att bliva badad i blodet och att få dricka 
frälsningens dryck ur Herrens sidosår, livets källa 7 . 

Från lidandets betraktelse kan emellertid linjen också dragas 
rakt ut till kyrkan, dess sakrament och nådesinstitutioner. »Då hela 


* Dial . c . 25. 

* Dial . c. 21 fl. 

3 Dhane 1 150. 

4 (lAHDNKH .151. 

6 Dhane 1 124. Jfr (Jaiidneh 378 f. 

* (t.VHDNKH 407 IT. 

1 Oahhnkh N2, Dhank I 52. 214. 
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människosläktet var i fiendskap med Gud genom Adams synd, 
ville var barmhärtige Skapare sluta fred med människan och sände 
oss sin ende Son att bliva vår fred och vår medlare, och det blev 
lian genom att båra alla våra överträdelser i sin egen kropp pä 
korset. Så sen I, att Gud har slutit fred med människan och det 
så fullständigt, att även om människan reser sig upp emot honom, 
kan han alltid finna det dyra blodet igen i den heliga bikten, som 
vi kunna använda varje dag, om vi vilja» 1 . Detta om botsakra- 
mentet; lika direkt är naturligtvis förbindelsen med nattvardssakra- 
mentet 2 , och med hänsyn till detta är det, som hon i prästerna 
framför allt ser »blodets tjänare» och i kyrkan Kristus själv - 
»om du är emot den heliga kyrkan, hur kan du då ha del i Kristi 
blod? Ty kyrkan är ingen annan än Kristus själv» 3 . Och än vi¬ 
dare: påven, Kristi ställföreträdare — hon kallar honom ofta 
^Kristus pä jorden» —, har nyckeln till återlösningens blod; där¬ 
för är hon ännu på dödsbädden angelägen att få del av de indul- 
genser, som två påvar givit henne för dödsstunden. »Ty*, säger 
berättaren, »såsom en själ törstande etter blodet tycktes hon ange¬ 
lägen om, att det skulle gjutas över hennes huvud i allt större 
överflöd» 4 . 

Denna uppskattning av kyrkan hindrar henne emellertid inga¬ 
lunda att — liksom Birgitta — med den yttersta skärpa kritisera 
gängse missbruk och särskilt prästernas dåliga leverne 5 * och kraf¬ 
tigt yrka på en kyrkoreform, vartill återvändandet från Avignon 
endast är en inledning. Hon är på det högsta emot, att Grego¬ 
rius XI efter återkomsten söker återställa påvens världsliga makt 
med yttre maktmedel - långt hellre borde han låta de jordiska 
besittningarna fara än se nåden gå under i människornas själar. 
Kristi blod är icke utgjutet för världslig makt utan för mänsklig¬ 
hetens frälsning*’. Dock får, när skismeu utbryter, denna synpunkt 
stå tillbaka — se hennes uppmuntringsskrivelse om riddare- och 
martyridealet till de knektar, som kämpa för kyrkan och den rätte 
påven mot de skismatiska »inkarnerade demonerna» 7 . — 


1 Dhane I 453 (brev till ett par riddare). 

* t. ex. Dhane II 304 f. 

3 Dhane I 316 f. 

* Gahdneh 115 f. Dhane 11 4t»i>. 

6 Ssk. Dial c. 141-130, (Iahoneh Ml» 1 I'. 

* l iaiidnkh 401 f.. jfr 407 !.. 445 f. 

1 a. a. 310 f. 
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Finner nu meditationen pä Guds sida fram lör allt lians kärleks- 
gärning mot oss, så samla sig frälsningsvägens anvisningar för 
människorna i den enda punkten: älska Gud igen, uppge din egen 
vilja för hans. »Följen den korsfäste Kristus, späkande eder kropp 
genom vaka, fasta och bön. Uppgiven eder vilja för Guds ljuva 
vilja . . . Minnet av det dyra blodet skall helt skilja eder från 
allt, som är emot Guds vilja . . .»* Kärleken år det första och 
det sista i hennes förkunnelse. Människan kan inte leva utan att 
älska; men när förståndet märker, alt viljan vill älska, »ställer det 
fram för den som objekt den outsägliga kärleken hos den evigt* 
Fadern, som har givit oss Ordet, sin egen Son, och lydnaden och 
ödmjukheten hos Sonen, som utstod pinor, hån, skymf och smä- 
dclser med saktmod och med så stor kärlek. Och sålunda följer 
viljan med outsäglig kärlek vad förståndets öga har sett'*. Dit 
för alltså med nödvändighet självbesinningen. 

Stadierna på livets väg, trappstegen på den himlabro, som 
är den korsfäste Kristus, bli alltså stadier i kärleken. I anslut¬ 
ning till de tre kyssarna, varom Bernhard talar — fotkyssen, hand¬ 
kyssen och munnens kyss 1 * 3 — räknar hon tre stadier: det första, 
då man lyfter begärens fötter från jorden och flyr synden, det 
andra, då man nått Jesu hjärta, beskådar hans kärlek och fylles 
av genkärlek, och det tredje, då man vid hans mun smakar fri¬ 
den och den egna viljan, själviskheten (amore proprio ), år dödad. 
1 första stadiet är man en legotjänare med trälaktig fruktan, i det 
andra en trogen tjänare med kärlek till sin herre, i det tredje barn 
i huset 4 * * . Det finns även ett fjärde tillstånd, som dock icke är 
skilt från det tredje utan likasom en frukt av detta: det är, då 
själen, fullkomligt förenad med Herren, vunnit sådan styrka, att 
den icke blott med tålamod bär svårigheterna, utan även med iver 
längtar efter att få lida allt till Guds namns åra®. wMårk, att 
detta tillstånd är det, vari denna välsignade jungfru Katarina av 
Siena befann sig, såsom våra ögon klarligen hava sett» — tillfogar 
Raymund till beskrivningen av detta stadium 8 . 


1 Dhank 11 213 f. 

1 (tahdneh 377 f. 

3 Sermont'8 in Canticum 3. 

4 Dial. c. ‘26, 56 fl., 73 H - . 

s Dial. r. 78. 

8 (tlossa till Dial. c. 71). 
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Denna högsta förening med Gud för utan tvivel också med 
sig de högsta kontemplativa erfarenheter. »Upplyftande sina sin¬ 
nen till mig, badade och berusade av hlodet, upptända ar kärle¬ 
kens eld, smaka de i mig den eviga gudomen, som år för dem ett 
slilla hav, med vilket själen blir så förenad, att sinnet icke har 
någon annan rörelse än i mig. Ehuru dödlig, smakar hon de 
odödligas salighet . . . Minnet finner sig uppfyllt endast av mig, 
förståndet upplyftes och har endast min sanning till föremål för 
sill skådande, viljan, som följer förståndet, älskar och förenar sig 
med det, som förståndet ser. Då alltså dessa själens tre förmö¬ 
genheter äro samlade och förenade, nedsänkta och drunknade i 
mig, förlorar kroppen sin förnimmelse. Ty ögat, seende, ser icke; 
örat, hörande, hör icke; tungan, talande, talar icke, utom då jag 
stundom tillåter det för att lätta hjärtats överflöd och till mitt namns 
ära och pris; handen, kännande, känner icke; fötterna, gående, gå 
icke. Alla lemmarna äro bundna och upptagna av kärlekens band 
och känsla . . .»' Här kommer det extatiska draget i dennes kår- 
leksbegrepp till synes; och hon kan förmana till flitig övning i 
hön, såväl »vokal» som »mental», d. v. s. kontemplation 5 . 

Men det finns dock intet tvivel om, att inte all denna övnings 
yttersta mål är av etisk art. De, som försumma sin nästa för att 
inte bli störda i sin andliga förnöjelse, bedraga sig. »Ty i kärle¬ 
ken till nästan finna de mig, men i sin egen förnöjelse, där do 
söka mig, där förlora de mig alldeles. Ty då de icke bispringa 
nästan, när det behövs, äro de ipso farto berövade kärleken till 
honom; och då den minskas, minskas också mitt välbehag till dem, 
och därmed deras hugnad»*. Ofullkomlig är ännu den kärlek, som 
endast söker Fadern, i vilken ingen smärta är, utan endast fröjd; 
de fullkomliga följa Sonen 4 . Därav hennes allvarliga förmaningar 
till sin vän William Flete, eremiten, som synes henne ivrigare att 
späka kroppen ån viljan, och som anser det som en frestelse att 
lämna sin skog och sin kontemplation för att komma till Rom och 
arbeta för Guds sak, då skismen utbrutit 5 . »Det förefaller, som om 
Gud skulle ha anseende till ställen, och som om han endast vore 
att finna i skogen och inte annorstädes i nödens stund. Skola vi 


1 Dial. c. 79, Gahdnkh JtnW f. 
J Gardkkh ^54 f., 358. 

* Dial. c. 69. 

* Dial. c. 7f>. 

'• Gaiidnrii 96 f.. !IX. 296 IT. 
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såga. att vi å ena sidan önska, att Guds kyrka skatt reformeras, 
att törnena skola dragas ut och välluktande blommor, det är Guds 
tjänare, däri planteras, medan vi å andra sidan säga, att det att 
skicka efter dem och draga dem från sinnets frid och stillhet, för 
att de må komma detta skeppet till hjälp, år djävulens försåt?» 
Sådana tankar rubricerar hon som andlig själviskhet 1 ; vad som 
är av vikt år att förbliva i »självkännedomens cell», och den kan 
man ju överallt bära med sig. Här är likheten med Birgitta slå¬ 
ende*, och liksom denna låt ju den lilla dominikanertertiarien 
aldrig innestänga sig inom några klostermurar. — 

Bakom Katarinas liv och tankar spårar man lått Franciskus. 
I hans efterföljd lärde man framför allt kärlek — en kärlek, som 
kunde söka sig fram på extasernas och de sjålvålagda pinornas 
underliga vägar, men som dock i botten var av den etiskt högsta 


kvalitet: en osjälvisk och erövrande hängivenhet, i stånd att offra 


allt för att vinna en människosjäl. 


Girolamo Savonarolas 3 tragiska levnadsöde är välbekant. 
Född 1452 i Ferrara, lämnade han 1475 världen och ingick i Ro* 
logna i dominikanerorden. Hans stora rykte som botpredikant och 
förkunnare av kommande straffdomar daterar sig från mitten av 
1480-talet. Efter att ha verkat på åtskilliga ställen i norra och 
mellersta Italien kallades han 1490 definitivt till Florens, där han 
såsom prior i S. Marco (från 1491) och framför allt som predikant 
fick sitt världshistoriska verksamhetsfält. Det är bekant, huru han 
genom den franske konungen Karl VIII:s tåg till Italien 1494, Me- 
dicécrnas därmed sammanhängande fall och sin medverkan vid 
skapandet av Florens' nya, demokratiska författning blev statens 


1 Gahdneh 18. 

* ä. 141 fl. 

1 Villari. Storin di G. S.. Firenze I Noi»— <>l: använd i den tyska över¬ 
sättningen av Berduschek 1808. PRE 1 XVII 502—513 (med utförlig litteratur¬ 
förteckning). Jfr A. H. Lundström, G. S. — ett sekularminne (i Skisser och 
kritiker). Xägon samlad upplaga av S:s skrifter tinns inte: jag har jämte re¬ 
feraten hos Vii.lari använt Savonarola: Vita et Opuscula, ed. Quétie, Paris 
1074, och Scrlta di Predirhe e Srritti di fra G. S., ed. Vii.i.ari-Lasanova. 
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inflytelserikaste man, liuru han använde sitt inflytande till att ge¬ 
nomföra en vittgående sedereform, och huru han genom sin oför¬ 
skräckta kritik av kyrkans tillstånd gjorde till sin oförsonlige fiende 
påven Alexander VI, som, sedan varken förbudet att predika (hös¬ 
ten 1496) eller bannlysningen (maj 1497) gjort åsyftad verkan, 
slutligen lyckades störta honom genom hans aristokratiska mot¬ 
parti (april 1498). På Piazzan i Florens dog han på bålet den 
23 maj 1498. 

Utgången ur ett bildat hem, som hade förbindelser med fa¬ 
miljen Estes lysande renåssanshov i Ferrara, stod Savonarola på 
höjden av sin tids teologiska och filosofiska bildning. Hans pro¬ 
duktion är synnerligen rikhaltig och mångsidig; listan på hans ar¬ 
beten — som under hans florentinska tid med tryckpressens till¬ 
hjälp vunno en ofantlig spridning — upptager predikningar, upp¬ 
byggliga och asketiska skrifter, ett par större teologiska arbeten, 
filosofiska och politiska uppsatser, polemiska traktater, dikter och 


brev. 

Till grund för hans åskådningar ligger i det hela hans ordens 
store lärofader Thomas av Aquino. Hans filosofiska uppsatser, 
avsedda att tjäna novisutbildningen i S. Marco, visa påverkningar 
från de samtida italienska strömningarna, såväl aristotelismen som 
platonismen (Ficino), icke utan ansatser till självständigt tänkande 
i liknande riktning som senare hans ordenskamrat Campanella 1 . 
Själv satte han föga värde på sina filosofiska arbeten; teologien 
låg honom närmare. Han skrev ett par kompendier i kyrkans 
lära, etl kortare (Dc simplicitate riter- christianer' 1 * 1496) och ett 
utförligare, Triumphus crucis (1497), hans mest betydande teolo¬ 
giska arbete 5 . Det sistnämnda har en apologetisk läggning och 
vill med förnuftsskäl visa kristendomens sanning och uppliöjdhet, 
lämnar alltså den skolastiska metoden att överallt anföra auktori¬ 
teter å sido. Tillika skulle det tjäna till att under konflikten med 
påven fullt visa hans katolska rättrogenhet 4 . 

Fråga vi nu efter huvuddragen i hans personliga religiositet, 
så återfinna vi kända drag från det mystiska fromhetslivet. 1 den 
kontemplativa fromheten år han hemma; vi höra talas om hans 


1 Viix ari I 70—83. 

* a. a. Il 71—73. 

» a. a. Il 181-191. 

4 Att det icke är n;t<^on brist i bokens ortodoxi frambar också därav, att 

d**n använts som lärohnk vid Propat/t/ntla Jith\ a. a. II 190. 
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extaser, som stundom kunde inträffa, då han läste mässan; det 
heter t. ex. också, att han en gång i Brescia under julnatten låg 
i hänryckning i 5 timmar 1 . Som ung skall han ha drömt om att 
bli eremit 8 . Han företräder också i teorien på sedvanligt sätl 
åskådningen om den kontemplativa gudsgemenskapen; se t. ex. 
lians anvisningar för oratio mentalis *. Och den genaste vägen 
till Gud blir också för honom Kristuskärlekens likgestaltande 
med den lidande Herren, den välkända kungsvägen från Kristi 
mänsklighet till hans gudom 4 . En munks rätta mål år att själen 
genom kärleken må förenas med den korsfäste Kristus; honom må 
lian därför alltid ha i hjärtat och på tungan 5 . Och inför galgen, 
på tillfrågan om han lider villigt, svarar Savonarola: »Herren har 
lidit så mycket för mig». Det var hans sista ord 6 . — Det starka 
betonandet av kärleken igenkänner man från Franciskus och Ka¬ 
tarina av Siena; liksom hos dem år det extatiska draget, som allt¬ 
jämt finns med. underordnat under den kraftiga tendensen till 
aktivitet. Att stänga in sig i bön, abstinenser, skriftstudium och 


andra fromma övningar och ej vilja arbeta i kärleken är att vilja 
befalla, ej lyda Herren. En krigstjänst är vårt liv här på j[orden 
under Kristus, vår hövding 7 . 



I de mystiska tankarnas krets låta också de punkter infoga 
i vilka man företrädesvis har velat se protestantiska tenden- 
Förhållandet är tämligen analogt med vad vi ha sett t. ex. 


bos Tauler. — 


Med döden för ögonen kämpade han sig i fängelset 


tram till att såtta sin 


förtröstan till Guds barmhärtighet allena. 


och gav denna sin förtröstan klara och gripande uttryck i medi¬ 
tationerna över Ps. 51 (Misercre) och 31 (In tc. I)omi ne sperarif. 


1 QrÉTIF I: 1, 48. Viij.aiu t. ox. I fil. 

* VII.LAHI 1 119. 

Ä a. a. I 80 f., jfr K 72. 

* Därom i Trattnto dello amore di G ex it Cristo, a. a. t. S7 I. Jfr t. ex. 
hymnen Laude al crocijisso. Srelta 410 f. 

8 Quétif 1:2, 18 f. 

8 Vii.lari II 301. 


T 2. pred. över psalmen Quatn banns, Srelta 31—35; jfr Vili-ari I 127 f. 
(där ock S:s valspråk: Tanto sa ciasmno quanto opera, var octi en vet sa 
mycket som han gör). De modo operandi in charitate, Quktif I: 2, 52—09. 

8 Srelta 383 — 393, Villahi II 284—289 (V. synes ha förvexlat styckena; 
det lian refererar såsom innehåll i utläggningen av Ps. 31 hör till Ps. 51 och 


tvärtom). Det år bekant, att Luther 1523 utgav utläggningen av Ps. 51. Den 
finns även i svensk översättning av Petfus Johanni9 (Jothcs (SchCck, SLH 
331). Stockholm 1591. 
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Vi ha sett, huru den trösten i liknande situationer — om ån sällan 
sa klart som hår — kan bryta sig fram åven hos andra mitt i 
katolicismen 1 . • 

Hans kyrkoreformatoriska ideal år det franciskanska: den 
gamla goda tiden var, då kyrkan var fattig ( poverella ), det år den 
världsliga makten och rikedomen, som har fördärvat den. Väl vet 
han, att det år kätterskt att påstå, att kyrkan, absolute taget, icke 
får besitta några världsliga ägodelar, och det gör han inte heller; 
men som sjömannen i farans stund kastar sina skatter över bord, 
så borde den nu för att rådda sig ur det fruktansvärda fördärvet 
låta allt sådant fara. Från sin egen ordens liv känner han nog¬ 
samt rikedomens frestelser och har därför också satt i gång en 
observantisk ordensreform *. Det är ytterst betecknande, att det 
just var på denna sista punkt — ordensreformen —, som hans strid 
med påven kom att koncentrera sig. Alexander, som inte kunde 
komma åt den besvärlige munken på dogmatisk våg 5 , fann på att 
söka neutralisera hans inflytande genom att sammanslå hans re¬ 
formerade S. Marco-kongregation med de konventualistiska tos- 
canska och romerska klostren 4 . Detta blev utgångspunkten för 
Savonarolas opposition mot påven. Hår förelåg en befallning, som 
stred mot den kristna kärlekens lag, och som skulle komma att 
verka fördärvligt på den kristna vandeln; då år det plikt att mot¬ 
sätta sig den, att böja sig vore här att avfalla från Gud och verk¬ 
ligen bliva kättare. På kärlekens gudomliga lag måste all kyr¬ 
kans rätt grunda sig, liksom statens positiva rätt på naturråtten. 
Öm någon bjuder något mot kärleken — anatema sit! 1 dogma¬ 
tiskt avseende må påven vara ofelbar — den som avlägsnar sig 
från den romerska kyrkans lära, han avlägsnar sig utan tvivel 
från Kristus —, men på intet vis i kyrkliga avgöranden och cen¬ 
surer 5 . Därför förklarar han utan tvekan den med hans vägran 
i fråga om den omtalade sammanslagningen motiverade bannlys- 


1 S. 174 f., 194, 201 ff. Jfr Martensens Dogmatik. § 231, Anm. 

* Villar» I 60, II 209, 132. 

* Trots upprepade undersökningar fann man intel kätlerskt i hans läror 
a. a. 11 34, 70 f., 193. 

4 a. a. II 96 f. Om betydelsen av denna punkt se Benrath i PRE 8 
XVII 509. 


4 Apologeticum 
Villari t. ex. II 39 f., 


fratrum congregationis S. Marci. Quktif II 74—98. 
51. 132. 153 f., 188 f.. 194, 197 f., 208 f. 


»ett,min: Birgitta studier. 
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ningen ogiltig 1 . Som det yttersta medlet att skaffa rätt åt de goda 
— den verkliga, sanna kyrkan — och rensa ut orättfärdighet och 
missbruk hoppas han på ett reformkoncilium i stil med Konstans 
eller Basel och sätter slutligen, driven till det yttersta, alla krafter 
i rörelse för att få till stånd ett sådant (mars 1498). Det avgö¬ 
rande argumentet därför år då, att Alexander Borgia såsom simo- 
nist och icke ens en kristen människa icke år rättmätig påve*. 

Man ser utan svårighet, att det år mystikens reformtankar, 
som gå igen också hos Savonarola — de tankar, som alltifrån 
spiritualernas och Dantes dagar aldrig hade riktigt tystnat i Ita¬ 
lien. Och den rättsliga argumenteringen igenkänner man från 
Occam och Gerson 8 . Dock år det också ett annat moment, som 
spelar in i hans opposition, och utan vilket saken väl knappast 
blivit så ställd på sin spets som den blev. Det är den märkvär¬ 
digaste och mest omstridda punkten i hans personlighet — hans 
tro på sin särskilda gudomliga mission, eller med andra ord: hans 
profetmedvetande. 

Man kan tämligen väl följa utvecklingen av denna säregna 
kallelscvisshet. I det brev, som den 22-årige Girolamo skrev från 
klostret i Bologna till sin far för att förklara sin rymning från 
hemmet, och i de därmed sammanhängande meditationerna över 
världens ondska 4 spårar man ynglingens allvarliga kamp för att 
finna sin våg — han hade bedit Gud var dag: Kungör mig den 
väg jag skall vandra, ty till dig har jag upplyft min själ! — och 
glädje över att nu ha funnit den: han skall bli en Kristi kämpande 
riddare. Vad som har drivit honom i kloster är smärtan och har¬ 


men över alla dygders undergång och alla lasters triumf i det 
samtida Italien, vilket något retoriskt utmålas; redan hår skymtar i 
gammaltestamentliga vändningar det kommande oundvikliga straffet 
och de utkorades frälsning. — I klostret grubblar han redan samma 
år han inträtt där över kyrkans förfall och skriver en dikt {De 
ruina ecclesicc), vari han låter henne* i gestalten av en skön jung¬ 
fru klaga över sina olyckor. Rom är fördärvets upphov, en fruk- 


' Bannlysningsbrevets text Villari II 830—Uti. 2 brev av S. contra 
ercommunicationem. Qijktif II 1S5—liM». 

* Vii.lari 11 209 f., 217-221. 

3 Se t. ex. i ett av breven mot bannlysningen el t långt citat från (Jerson 


Ouktik II 192 —195. 

4 Brevet Scrlta 119—122. Vim.ahi I 275- 27N; Sal ilisprei/io del uiontlo 


Vii.lari I 27* 2so. 


i 
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tansvård rovfågel — »Ack, kunde man dess starka vingar bräcka!», 
utbrister han liksom ofrivilligt. »Gråt du och tig; det synes mig 
det bästa*, svarar kyrkan*. 

I åratal ha sådana tankar grott inom honom, och det kom en 
tid, då han måste tala. Det sågs, att det var en vision, som drev 
honom därtill: då han en dag samtalade med en nunna, syntes 
honom himmelen öppen, kyrkans kommande lidanden uppenba¬ 
rade sig för honom, och han hörde en röst, som befallde honom 
att förkunna dem 5 . 1 varje fall var det som fastepredikant i San 
Gimignano 1484 eller 1485, som han för första gången började 
predika de tre satser, som alltsedan och framför allt under hans 
llorentinska tid förblevo huvudpunkterna i hans förkunnelse: kyr¬ 
kan skall slrafTas och därefter förnyas; och detta skall ske snart*. 

Med dessa satser står alltså hans gudomliga mission i det när¬ 
maste sammanhang: det är till att förkunna dem, som han år ut- 
korad och sänd. När Herren såg, säger han själv, att Italiens 
synder särskilt hos de andliga och världsliga furstarne mångfaldi¬ 
gades, och hade beslutit att genom en fruktansvärd hemsökelse 
rena sin kyrka, så ville han — enligt Amos’ ord: Gud gör intet 
utan att uppenbara det för sina tjänare profeterna — för sina ut¬ 
valdas frälsnings skull, att denna hemsökelse skulle i förvåg för¬ 
kunnas. I Florens, Italiens hjärta, skulle detta ske, och bland 
sina tjänare utkoradc han till detta ämbete mig ovärdige och 
onyttige 1 * * 4 . 


Vissheten om denna mission, det starka medvetandet att dri¬ 
vas framåt av Herren, kan man överallt läsa ut ur hans predik¬ 
ningar. »Högeligen längtade jag efter frid, men du har dragit mig 
ul med ditt lockbete, som fågeln dragés till snaran. Om jag hade 
sett snaran, skulle jag kanske inte vara, där jag är. Men jag har 
gjort som flugan, som dragés till ljuset, då den ser lampan tänd, 
och inte vet, att den brinner, nian flyger dit och bränner sina 
vingar. I)u visade mig ditt ljus, varöver jag jublade; och då det 
var sagt mig, att det var gott att visa andra detta ljus till själar¬ 
nas frälsning, gav jag mig in i eldon och har bränt kontempla- 
tionens vingar. Jag har givit mig ut på ett stort hav, och med 
stor åstundan längtar jag efter hamnen, och ser runt omkring mig, 


1 VlLI.ARl I 40. 

* a. a. I 59 f. 

‘ a. a. 1 f»l f. 

4 ('omjirtiilium rrrrlatinnum, Oi ktif I: I, 44.*» f. 
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men finner ingen väg att komma dit. O min ljuva hamn, skall 
jag någonsin finna dig igen? O mitt hjärta, hur har du låtit 
driva dig ut från en så ljuv hamn? O min själ, se, vart du har 
blivit förd! Förvisso åro vi mitt på djupa havet, och vindania 
äro emot från alla håll . . . Jag ville nå hamn och finner inte 
vägen. Jag ville vila, men finner ingen plats därtill. Jag ville stå 
tyst och inte tala, men jag kan inte, ty Guds ord är i mitt hjärta 
som en eld, som invärtes förstör märg och ben, om jag inte låter 
den slippa ut. Välan då, Herre, eftersom du vill, att jag skall 
segla på djupa havet — ske din vilja!» 1 * * . Han står där och kan 
inte annat. Stundom har han velat i sina predikningar avvika 
från sin mission; en gång — det var andra söndagen i fastan 1491 
— hade han i detta syfte kasserat en redan skriven predikan. 
Men, säger han, »Gud är mitt vittne, att jag tillbrakte hela lörda¬ 
gen och hela den följande natten ända till morgonen utan sömn; 
och varje utväg var mig stängd och varje lära utom denna från¬ 
tagen till den grad, att jag inte kunde vånda mig åt något annat 
håll. Slutligen i dagningen, då jag var trött efter den långa vak¬ 
natten och bad, blev det mig sagt: Du dåre, ser du inte, att Gud 
vill, att du skall förkunna detta på detta sätt? Och så höll jag 
den dagen en fruktansvärd predikan»*. Med vilken klarhet och 
fasthet han i de mest kritiska lägen kan hålla fast tron på sitt 
budskap och sin kallelse, ser man t. ex. av sådana predikningar 
som »År du viss?» (Sti tu chiaro ?) s eller den över Ps. 7 (Dominc 
Dcus meus, in tc spernvi ) 4 med dess märkvärdiga inledning över 
stället om tron såsom ett senapskorn. 

Tidigt anar han, att hans förkunnelse skall inbringa honom 
martyrdöden; tjänaren är ju icke förmer än sin herre. »I frågen, 
vad denna kamps utgång skall bli? Frågen I mig i allmänhet, så 
svarar jag: seger. Men frågen I mig för min särskilda del, så 


svarar jag: dö och huggas i stycken. Men även det skall blott 


tjäna till att än vidare utbreda min lära, 


som ju inte kommer från 


mig, utan från Gud. 


Ty jag är blott ett verktyg i hans hand. 


1 Scelta 191 f. Jfr Villari 11 41. 


1 Comp. rev. 227 f. Jfr Villari 1 96 f. 

* Hällen den 2<S okt. 1496 under en för Florens ytterst kritisk situation. 
Villari II 92 f. Utdrag i Scelta 2Ö8--262. 


4 Hällen j*ä Kristi hinunclfärdsdag 1497, avbruten genom ett av motpar- 


tiet anställt tumult i kyrkan. Villari 11 14ö—14*. Scelta 275—2N2, QuiLtik II 
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Därför är jag besluten att kämpa ända till slutet» 1 . Och när un¬ 
dergången bryter in över honom och motståndarne storma hans 
kloster och han ännu blott har några ögonblick att ägna sina 
trogna, säger han till dem: »Inför Guds ansikte, inför denna in¬ 
vigda hostia och med fienden redan i klostret, bekrättar jag för 
er min läras sanning. Vad jag har lärt, har jag fått från Gud; 
lian är inilt vittne i himmelen, att jag inte ljuger» 2 . 

Vad han sålunda kallar sin lära, kan ju närmast sägas vara 
ett slags apokalypliskt budskap. Kyrkans snart förestående tuktan 
och reformering står alltid i medelpunkten och kan utmålas full¬ 
ständigt i Uppenbarelsebokens färger*. Florens’ särskilda bety¬ 
delse star också fast för honom: dess folk, med Kristus som sin 
konung, är utkorat att gä i spetsen för det stora reformations¬ 
verket 4 . Hedningarnas omvändelse hör med till de eskatologiska 
ting, som han väntar i en snar framtid*. Men hans budskap är 
också av den eminentaste betydelse för det närvarande ögonblicket; 
hans kallelse ställer honom mitt i centrum av hans florentinska 
folks och kyrkans historia, och han drives till att gång efter annan 
gripa in i dess konkretaste detaljer med sitt: »Så säger Herren*. 
Kanske det mest betecknande exemplet är, då han efter Medicéernas 
fördrivande anbefaller en demokratisk författning såsom Guds vilja 
lör Florens just nu och också taktiskt driver den igenom®. Utom¬ 
ordentligt märkliga äro också hans muntliga och skriftliga hän¬ 
vändelser till Karl VIII, den nye Cyrus, vars ankomst till Italien 
han förutsagt 7 . Han företecknar där steg för steg konungen hans 
av Gud givna uppdrag, som förnämligast går ut på kyrkans refor¬ 
mering 8 . Förutsägelser äro därmed direkt förknippade; fullgör 

1 Yii.lari 1 231. 11 52. Jfr t. ex. hans sista predikan (den 18 mars 14118), 
Scelta 318—331, Villari II 214-216. 

1 Villari II 249 f. 

* Se t. ex. ett par av de nedan anförda visionerna. 

* Villari 1 195, 250. I Comp. rev. 363 IT. framställas profetiorna om 
kyrkoreformen och Florens' utkorelse såsom absoluta i motsats till andra, som 
äro conditionata. Pä andra ställen göres emellertid Florens’ lydnad till ett 
tydligt villkor för dess kommande härlighet. Scelta 126, 78. Villari 1 195. 

s Comp. rev. 244. I utmaningen till det hekanta eldprovet var också 
denna punkt medtagen bland de satser, vilkas sanning genom provet skulle 
utrönas. Villari II 225. 

* Villari 1 193 IT. Utdrag ur predikan den 12 dee. 1491 Scelta 75—87. 

1 Villari I 133—136. Comp. rev. 234 f. 

* Vii.lahi I 166, 178. II 5 (jfr not 2), 10 f.. 30. 317—324. Comp. rev. 
363—366. 
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han inte detta uppdrag, skal) hans italienska politik misslyckas, 
vilket också mycket riktigt inträffade. Frånsett det starka eska- 
tologiska perspektivet ha vi hår alldeles samma förhållande som 
hos Birgitta: den profetiska synen på det närvarande ögonblickets 
meningsfyllda innebörd, ofta glidande över i förutsägelser 1 . Sådana 
spridde ju hans rykte oerhört; till de mera bekanta höra t. ex. de 
privat uttalade orden om, att Lorenzo av Medici skulle gå och han 
själv förbliva, och om Lorenzos, påvens och konungens av Neapel 
snart förestående död*. 

Frågar man efter grunden för hans kallelsevisshet, så har han 
själv utförliga svar att ge; hans teologiska reflexion har nämligen 
sysslat en hel del med dessa saker 3 , vilket visserligen icke alltid 
har bidragit till att klargöra frågorna. Tydligt är emellertid, att 
vi — åter alldeles som hos Birgitta — ha att räkna med två mo¬ 
ment, som i sin samverkan under det religiösa allvarets tryck ha 
framdrivit denna visshet: det sedliga kravet och den ofta i visio¬ 
nens form klädda framtidsaningen. 

Det förra momentet ha vi redan sett starkt framträda i lians 
ungdoms tankar och strider, och det förblir alltjämt hans förnämsta 
motivering av sitt budskap 4 . Som ett exempel ur högen på hans 
sått att genomföra denna tankegång kunde man taga hans vitt 
spridda predikan om kyrkans förnyelse den 13 jan. 1495 5 . Syn¬ 
dernas överflödande mängd och syndarnes hårdnackenhet, prela¬ 
ternas och kyrkans fruktansvärda fördärv, de frommes betryck — 
allt tyder på, att hemsökelsen och förnyelsen måste komma, och 
det år redan allas mening, att allt detta är oundvikligt. Utan 
något som helst övernaturligt ljus eller någon profetia borde san¬ 
nerligen Italiens synder göra oss alla till profeter 0 . Eller med en 
annan tankegång, som går ut på detsamma: här behövs ingen sär¬ 
skild inspiration, »jag är varken en profet eller en profets son; 
jag vill inte ha detta väldiga namn; men jag är viss på, utt de 
ting, som jag förkunnar, skola ske, emedan de med nödvändighet 

1 Jfr s. 134. 

* Villari I 96, 111. Comp. rev. 235. 

* Särskilt i skrifterna Compendium revelatiouum (1495), Quktik 1: 1, 
219—385, och Dialogo della rcritå prophetica (1497). Jfr Villari 1 229 
—244. 

4 Riktiga omdömen härom hos eu av hans äldsta biografer, Giov. Franc. 
Fico, hos Quétif 1: 1, 16—20. 

6 Villari 1 251 f. Utdrag i Scelta 111 — 127; se t. ex. s. 113—115. 

* Quétif II 181 f. (Villari II 237). 
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framgå av den kristna läran och den evangeliska kärlekens ande* 
— De sista orden ge också en antydan om, att han i sin förkun¬ 
nelse känner sig vara i samklang med Skriften, som han i syn¬ 
nerligt hög grad har fördjupat sig i*. Med den skolastiska ul- 
läggningsmetoden* kunde han ju lägga in sina åskådningar unge¬ 
fär överallt i Bibeln; men det är å andra sidan också alldeles tyd¬ 
ligt, att han i Skriften mött särskilt något av den verkliga andan 
hos profeterna och därav hämtat styrka till sin gärning. Det är 
inte en tillfällighet, att han så gärna predikar över profeterna 1 * 3 4 * , 
inte heller att man hos honom kan möta en så livfull syn på dem 
såsom kämpande och lidande Herrens budbärare 6 . 

Under den första tiden av sin förkunnelse använde han, enligt 
sin egen utsago, endast argument av denna art, grundade på Skrif¬ 
ten och förnullet, utan att yppa något om särskilda gudomliga 
uppenbarelser 6 . Men snart nog för han åven fram sådana som 
bevis för sina satser. Och i Compendium revelationutn utvecklar 
han utförligt arten av sin inspiration, som där fullständigt identi¬ 
fieras med profeternas 7 . Han gör en distinktion mellan å ena 
sidan uppenbarelsernas visshet — det övernaturliga ljus, vilket gör 
honom lika viss om, att uppenbarelserna äro sanna och komma 
frän Gud, som filosoferna genom det naturliga ljuset äro om sina 
första principers sanning eller vilken människa som helst om att 
2 gånger 2 är 1 — och å andra sidan uppenbarelsernas innehåll, 
som Uud ingiver genom de bekanta tre arterna av visioner: intel¬ 
lektuella, imaginativa och korporella. Alla tre slagen känner han 
genom erfarenhet; vissheten år vid dem alla densamma. En 
fråga, som här dyker upp, och som han visar sig angelägen att få 


1 Villahi a. st. Aiuiru ställen, där lian Iransäger sig en profets namn, 
t. ex. a. a. II SS, Comp. rev. 471. 

7 Villahi I 90 IT. Nyare profeter, ^ Sant la Birgittas ganska sällsynta Re- 
velationer» och Joakim av Floris. Iia intresserat honom vida mindre än Skrif- 

é 

ten. Comp. rev. 472 f. 

3 Texterna ha i allmänhet en b-faldig betydelse (bokstavlig, andlig, mo¬ 
ralisk, allegorisk med avseende pä O. T. och N. T., mystisk). Villahi I IM, 4<>8. 

4 Det finns predikningar av honom i behäll över Haggai. Amos, Sakarja. 
.Mika, Hesekiel. Även över andra gammaltestamentliga böcker predikade han 
gärna. 


* Jfr t. ex. yttrandena om Jeremia i hans sista predikan, den 18 mars 
1198. (Sceltn 318—381.) 

’■ Comp. rev. 44(i IT. 

7 a. a. 423 fT. 
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»•ätt besvarad, är den, om denna profetiska gåva förutsätter eller 
konstituerar någon särskild helighet hos honom. Han besvarar 
den alltid med nej, hänvisande till Herrens outgrundliga utkorelse- 
rådslag och till, att den profetiska gåvan icke gör en människa 
rättfärdig och stundom kan ges även åt syndare 1 . 

De visioner han anför åro vanligen intellektuella med en rik 
allegorisk imaginativ omklådnad, stundom utspunnen med mycken 
och lård reflexion. Som hämtad ur Uppenbarelseboken ter sig den 
berömda synen från natten före hans sista adventspredikan 1492, 
då ett svärd syntes på himmelen med inskriften: Gladius Domini 
super t er rum cito et velociter, bebådande apokalyptiska hemsökel- 
ser*. Föga mindre berömd är en annan syn från ungefär samma 
tid: ett jättelikt svart kors höjer sig i Rom med inskriften Crux 
irce Det; efter ett fruktansvärt oväder försvinner det, och under 
en klar himmel höjer sig ett annat i Jerusalem med inskriften: 
Crux misericordia Det 3 . I Cotnpendium revelationum 4 meddelas 
också en oerhört utspunnen vision, innehållande beskrivning på en 
beskickning, som han på Florens’ vägnar utför till Maria i para¬ 
diset. Däri åro inlagda bl. a. en lång diskussion med frestaren i 
gestalten av en eremit, vari alla motståndarnes anmärkningar mot 
hans profetiska kallelse framföras och vederläggas, utförliga be¬ 
skrivningar på paradisets härligheter, tal av Maria att framföras 
till det florentinska folket med bekräftelse av alla hans satser o. s. v. 
Det hela förefaller fullständigt litterärt, men år dock väl koncipi¬ 
erat i någon slags »mental elevation», eftersom han i ett sände- 
brev till en klentrogen vån {Ad amicum deficientem) förklarar, att 
allt givits honom såsom en imaginativ vision med tillhörande tolk¬ 
ning, och hänvisar till Hesekiel såsom förebild 5 . 

Fullt konsekvent år hans begrundning av sin kallelsevisshet 
tydligen icke. Vid sidan av det kategoriska imperativ, som ut- 
springer ur medvetandet om Guds krav och det närvarande läget, 
ligger osmält kvar ett stycke av en övertro på visioner såsom så¬ 
dana. Tydligast visar sig detta i hans förhållande till frå Silveslro 


' Bevis äro Matt. 7: 22 — 23, 1 Kor. IB: 1 —2 och Bileams exempel. Detta 
är för övrigt ren thomism: profetian år en gr atia gratis data till andras nytta, 
ej en gratia gratum faciens. Comp. rev. 267 f., Villahi I 237, 251. 

* Comp. rev. 231—234-. Villahi I 113 f. 

* Comp. rev. 214 f., Villahi I 241. 

4 S. 253-363, Villahi I 241 f. 

s Qcktif II 209 f. Jfr Comp. rev. 3157 f. (detta är icke Jigmenta poetica; 
jfr profeterna, särskilt Hesekiel, Daniel och Sakarja). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Birgitta-studier. 


249 


Marulli, en munk i JS. Marco, som var visionär, och till vars ängla- 
ii ppen barr Iser Savonarola synes ha satt stor tilltro 1 . Detta blev i 
ett avgörande ögonblick av en ögesdiger betydelse för honom. 
Ilans motståndare hade provocerat en gudsdom (ett eldprov) för 
att avgöra om hans satsers sanning; men när den beramade stun¬ 
den for provet kom (7 april 1498), sökte de genom att uppställa 
del ena villkoret efter det andra göra saken om intet för att sedan 
skjuta skulden därför på Savonarola själv och få folket emot ho¬ 
nom. lian och hans vän, frå Domenico, som å hans vägnar skulle 
gä i elden, hade fogat sig i allt, ända tills man begärde, att Do¬ 
menico icke skulle ta hoslian med i elden. Då sade de nej, och 
delta — såsom Domenico efteråt berättar — på grund av en 
vision av frå Silvestro, vari befallning givits, att hostian borde med¬ 
tagas. Så vunno motståndarne sitt mål, och dagen blev avgö¬ 
rande för Savonarolas öde*. — Får man emellertid tro Villari, så 
har han senare under tortyren vunnit den rätta och fastare grun¬ 
den för sin visshet tillbaka: vid sin saks rättfärdighet och san¬ 
ningen av sin lära om kyrkans tuktan och förnyelse stod han då 
orubbligt fast, medan han däremot förnekade visionerna och den 
särskilda profelutkorelsen. Skola dessa tvä moment skiljas, så är 
hans livs mening med mera oslitliga band förankrad vid det förra 
än vid det senare*. — 

Savonarola är den siste i den lysande raden av den italienska 
medeltidens stora religiösa personligheter. Och med alla sina 
medeltida tankegångar och strävanden, mitt inne i hela den kon- 
templativa religiositeten, år väl denne kallelsemystiker — vilken 
såsom sådan är mera befryndad med Birgitta än någon annan av 
de här anförda personligheterna — i eminent mening, såsom han 
själv kände det, en »historiens stormfågel», bebådande en av kris¬ 
tenhetens mest avgörande kristider. 


1 ViLLARI 1 234 IT. 

* Villari II 223—23‘J (ssk. s. 23* med not I). Jfr PRE J XVII 310 f. 
(Schmtzer har påpekat, att medtagandet av hostian också kunde ha till sylte 
att omöjliggöra trolldom frän inotsländarnes sida). 

* Villari II 2tiO—268. Andra anse det omöjligt att ined full klarhet kon¬ 
statera. vad han sagt under de pinliga förhören; protokollen äro förfalskade. 
PRE a XVII 511. 
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Här är nu platsen att i korthet sammanfatta resultaten av 
dessa personlighetsstudier med hänsyn till det ljus de sprida över 
Birgittas ställning inom den medeltida fromhetsvärlden. Synpunk¬ 
terna bli de, som antyddes i tredje avdelningens inledning: den 
psykologiska och den historiska. 

Vi börja med den senare för att först fä klart huvudingredi¬ 
enserna i och några drag av utvecklingen inom den utbildade me¬ 
deltida fromhetstradition, från vilken 1200- och 1300-talets fromma 
utgingo, och på vars grund de uppbyggde sina liv 1 . 

Denna tradition bottnar i den från kluniacenserna utgångna 
stora reformrörelsen från det tionde till det tolvte århundradet. 
Huru denna rörelse återigen upptagit drag från gamla tidens sista 
århundraden — i delta fäll särskilt från Augustinus och Areopa- 
giten —, kan här inte utföras. Det är nog att konstatera, att där, 
i främsta rummef hos Bernhard och viktorinerna, de källsprång 
ligga, ur vilka fromhetslivet sedan i århundraden öste. 

De tankekretsar, som i denna tradition torde vara de vikti¬ 
gaste, och som vi ha återfunnit var för sig och tillsammans i olika 
nyanser och sanunanflätningar så gott som överallt inom del om¬ 
råde vi genomvandrat, åro väl väsentligen fyra: de areopagitiskt- 
melafysiska tankarna, brudtanken, lidandestanken och viljeuppgi- 
völsens tanke. 

Vi känna dem väl. 1 den första av dem, utbildad särskilt av 
llugo och Richard av St. Victor, är det tal om den obeskrivliga, 
över alla mänskliga namn och bestämningar upphöjda gudomliga 
enheten, varur allt skapat utflutit och dil det skall flyta tillbaka 
in igen i en metafysisk förening, till vilken betraktelsen har att 
stegvis höja sig från världens mångfald för att slutligen i ett bild¬ 
löst skådande nå sitt mål. Det är ett stycke ren nyplatonism, 
kommen från Plotinus via Pscudo-Dionysius Areopagita. På kris¬ 
ten grund uppträder den visserligen aldrig oblandad, men ger dock 
i hög grad sin färg åt hela fromhetslivet. Dessa tankar är det, 
som ytterst ligga bakom den kontemplativa religiositeten, och del 
visar sig, att där man på dennas grund överhuvudtaget har behov 


‘ Se särskilt K. Möli.kh 1, §§ 135. 155, 157, 158, 1W»; 11: 1, §§ 175, 191. 
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av någon teoretisk totalåskådning av förhållandet mellan Gud och 
själen, blir det dessa tankar man tillgriper. Så Petrus de Daeia, 
så också Mechtild av Magdeburg, så Eckhart och hans skola — 
Suso, Tauler, Henrik av Nördlingen —, vilka också ha låtit sig 
angeläget vara att popularisera dessa tankar. 

Annars år vål den nyplatoniserade oåndlighelsmystikens popu¬ 
läraste form under Medeltiden brudtanken. Dess klassiska urkund 
är Bernhards predikningar över Höga Visan. Ki istus är själens 
brudgum; det religiösa livet år på sina höjdpunkter ett njutande 
av det förtroliga samlivet med honom, tills sinnen och medvetande 
förgå i extasens salighet. Vi ha sett, huru detta moment alltifrån 
beginväckelsens tid är det centrala i nunnefromheten. 

Man kan inte säga, att det i dessa tankegrupper visar sig 
någon utveckling. Det är från århundrade till århundrade ett täm¬ 
ligen konstant enahanda — oändlighetsmystiken är sig alltid och 
överallt tämligen lik 1 . Utvecklingen, framsteget, det nya rör sig i 
de andra två tankekornplexerna. 

Betraktelsen av den lidande Herren representeras också av 
Bernhard, och det med en rikedom och ett djup, som lä efter ho¬ 
nom under Medeltiden nå upp till. Tag t. ex. hymnen Salve caput 
cnicntatum: inför bilden av den föraktade och lidande Herren 
måste hjärtat vekna; det begär i nyväckt kärlek att lida med ho¬ 
nom, och det finner också i hans lidande kärlek den bästa trösten 
vid tanken på döden. Här införes passionsbetraktelsen på ett nyII 
och levande sätt i den kristna fromheten, och det synes, som om 
man skulle kunna ange 1300-talets början såsom den tidpunkt, dä 
den definitivt slagit igenom*. 

Den kan emellertid inpassas i olika sammanhang och använ¬ 
das som motiv i olika riktningar. Åro de tvä första tankarna lör 
starka, så attrahera de denna och underordna den under sig. Da 
blir Kristus den bild, som bäst kan leda upp till gudomens bild- 
lösa skådande; hans lidande blir brudgummens stora kärleksbevis, 
som åter och äter framlockar extasens brudhängivenhet. Eller det 
blir en maning till att lida med honom askosens plågor, lör att 
sedan bli värdig att med sä mycket större glädje förenas med ho¬ 
nom. Eller likgcstaltandet med hans lidande genomleves i själva 
extasen, som då kan få en mörk karaktär av den yttersta pina, 


1 Södkhhlom, Uppenbarelser fl iy ion 'iil. 

* Holmquist, Medeltidens kyrkohistoria oOt f. 
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vilken kanske efterlämnar de 5 sårens smärlfylll saliga märken, innan 
den släpper eller äntligen slår över i ljus fröjd och sötma. Fran- 
ciskus har som den förste gått denna väg, och vi ha efter honom 
pä större eller mindre avstånd sett följa Kristina av Stumbelen, 
Ingrid av Skeninge, Mechtild av Magdeburg, Gertrud av Helfta, 
Margareta Ebner, Katarina av Siena. 

Men så kan också lidandestanken lä en annan och mera själv¬ 
ständig ställning, och det i sammanhang med den Ijärde av de 
anförda tankegrupperna, den »kvielistiska». Att den egna viljan 
skall helt uppges, hör med till den viktorinska frälsningsvägcn: 
för föreningen med den gudomliga enheten kräves en »ren», begär¬ 
lös vilja liksom ett »rent», bildlöst skådande. Det gäller alltså att 
lösgöra sin vilja från alla jordiska ting och stilla och undergivet 
finna sig i allt vad Försynen tillskickar, i det lugna medvetandet 
att allt detta ej är av någon betydelse för den inre människan. 
Vi ha återfunnit samma tankar hos Albert den store och spårat 
deras inflytande hos Mechtild av Magdeburg 1 . Hos den fria an¬ 
dens bröder ta de en — ganska nåra till hands liggande — vänd¬ 
ning mot kyrkan och alla yttre övningar 8 . 

Att nu såväl lidandestanken som viljeuppgivelsens tanke brytes 
loss — åtminstone till en viss grad — från den areopagitiska reli¬ 
giositetens förkvävande herravälde, är Franciskus’ verk, som så¬ 
lunda givetvis betyder en ansats till frigörelse av evangelium ur 
katolicismens väldiga cotnplcxio oppositorum. Den blödande kors¬ 
fästes bild griper hjärtat, hans lidande kårlek väcker genkärlek, 
men denna får icke endast slå ut i stigmatiseringens extatiska 
lidandesgemenskap — Franciskus har visserligen också visat vägen 
dit —, utan skall framför allt visa sig i den villiga efterföljden i 
tjänande och vinnande kärlek emot nästan. Den fromme får inte 
endast i sin tränga cell njuta kontemplationens fröjder, han skall 
ut att att strida Guds rikes strider i världen. Viljehängivelsen får 
ett positivt etiskt innehåll. Begreppet »kärleken till Gud» — a mor 


• S. 167, 187. 

1 K. MOller I. § 166, 3. — Hur nära en sadan konsekvens ligger, kan 
man se därav, att hos den fullt ortodoxe Albert det kan förekomma sadana 

4 

yttranden som detta: Voluntas narnque bona omnia complct ct super omnia 
est, unde si voluntas assit bona et deo in intellcctu pur c conformis et 
unita fuerit, »om noeet, si earo ct sensualitas ct exteriör homo moveatur 
ad malum ct torpeat ad bonum. au t diam si interiör homo tepet devotione 
nffeetare, sed tantum Jide ct bona rolnntatc adherere deo in intclleciu 
nude. (Dc adherendo deo kap. 0.) 
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Dei, Medeltidens central begrepp 1 — förskjules till sin innebörd ett 
gott stycke: Guds Åtnjutande (fruitio Dei) får maka a t sig för do 
tjänande gärningarnas bevisning. 

I linje med Franeiskus’ gärning ligga de bästa insatserna i 
den senare Medeltidens fromhetsliv. Tankarna kunna ju vändas 
pä olika sätt, och den areopagiliska bakgrunden gör sig allt fort 
påmind. Suso vet mycket väl, att innerligheten blir innerligare i 
utåtvändheten än i inåtvändheten, men han far doek knappast in 
kärlekens gärningar under någon annan synpunkt än såsom kär¬ 
lekens lidanden. Det år litet för mycket av den gamla kvietis- 
liska passiviteten. Annorlunda hos Tauler och i synnerhet hos 
italienarna — en Katarina av Siena, cn Savonarola —, hos vilka 
en outtröttlig aktivitet, som är i släkt med Franeiskus' egen, tar 
hela livet i anspråk. 

Här är den linje, där också Birgitta hör in. En noggrannare 
analys av hennes åskådningar kommer att visa — i överensstäm¬ 
melse med de vid framställningen av hennes fromhetslivs person¬ 
ligaste tankar gjorda antydningarna —, att lidandesbetraktelsen och 
viljans hängivenhet i aktiv kärlek äro de dominerande momenten 
i hennes religion. De viktorinska spekulativa tankarna saknas hos 
henne alldeles — vilket dels kan bero på, att hon överhuvudtaget 
inte är teoretiskt intresserad, men dels väl också sammanhänger 
med Mattias’ icke åt detta håll inriktade teologiska ståndpunkt. 
Ilon liar alltså den kontemplativa religiositeten endast i brudmys¬ 
tikens form, och vi ha sett, huru livets starka koncentration kring 
en sedlig uppgift på ett högst anmärkningsvärt sått skjutit dessa 
tankegångar åt sidan. 

Endast ännu en sak skall påpekas i detta sammanhang. Det 
finns en enkel användning av passionsbetraktelsen, som nog aldrig 
är riktigt bortglömd, men dock beständigt undanställd i ett hörn. 
Det är denna: han led för oss, och denna hans offrande kärlek är 
till sist ensam grunden för vår frälsning. Vi ha sett den tagas 
fram som en tröstetanke ibland, helst inför döden, då alla andra 
stöd ryckas undan och själen behöver något fäst att vila vid. Ingen 
i de århundraden vi genomvandrat kunde väl tänka sig, att på den 
punkten den levande kraft låg, som skulle skapa en ny tid. Men 
låt eu munk under det sedliga kravets tryck med den fördjupade 

‘ Me«l Dei som genitivus ohjectivus: gör <let till genitivus subjeetivus — 
• iu<I- k Ar lek till oxs —. och man har åel som för evangelisk fromhel Ar reli- 
gioiicii* grumlval. 
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syndakänsla, som kunde väckas till liv sårskilt inom den från 
Franeiskus utgående fromhelslinjen (jämför tidigare Anselm), — låt 
honom upptäcka, att denna tröst är den enda, som håller åven att 
leva på gent emot samvetets anklagelser, och att religionen i grun¬ 
den icke år något annat än förlitandet på den, — och den medel¬ 
tida fromhetstypen skall i princip vara övervunnen. Ty i tron på 
Guds kärlek, som i Kristus söker oss, blir religionen helt personlig 
och etisk, och det levande centrum år vunnet, som kan kring sig 
gruppera alla andra tankar. Viljehångivelsens aktivitet får en fast 
och klar motivering — tron kan ej vara utan gärningar: dess tå¬ 
liga undergivenhet för Guds behag blir kallelsetro, visshet om en 
uppgift, av historiens Gud åt envar given. Brudtanken, unio mys- 
tica , blir en omklädnad för den vissheten, att »den som tror, han 
har» — hos honom bor Gud sjålv med alla sina gåvor. Den 
areopagitiska konstruktionen faller: den levande, handlande Guden 
träder i stället för den blott varande, vilande. Och det band, var¬ 
med den trots all skenbar frigörelse alltid till sist bundit den 
fromma själen fast vid kyrkans yttre auktoritativa frälsningsanstalt: 
den magiska sakramentsläran, försvinner också; utifrån evangelium 
och den personliga religionen få sakrament, Skrift, kyrka en annan 
och ny värdering. — 

Mot bakgrunden av de anförda i den medeltida traditionen 
liggande tankegångarna och idealen skola de psykologiska erfaren¬ 
heterna i deras olika individuella utformningar ses. Den areopa- 
gitiskt bestämda religiositeten satte med fullständig metafysisk mo¬ 
tivering ett extatiskt tillstånd såsom gudserfarenhetens höjdpunkt, 
uppmuntrande alltså kraftigt odlandet av sådana tillstånd för den, 
som strävade mot det högsta, och levererade omsorgsfulla psyko¬ 
logiska anvisningar för målets ernående. Man kan inte undra på, 
att under sådana förhållanden detta underliga område i det mänsk¬ 
liga själslivet blev flitigt uppodlat. Vi ha ju bevittnat formliga 
extatiska väckelseepidemier (beginväckelsen, »gudsvännerna»). Och 
med avseende på de många besynnerliga berättelser om psykiska 
och fysiska fenomen, som föreligga från dessa kretsar, synes det 
mig inte så svårt att förstå, att generationers övning och samlade 
erfarenhet kunde åstadkomma resultat, som för oss kunde synas 
ligga kanske ett gott stycke utom det sannolikas eller t. o. m. det 
möjligas gränser 1 . 

1 Att i siulana Tall avgöra, vad som verkligen kan ha skett och vad som 
in(c kan ha sketl. lord rar naturligtvis medicinsk sakkunskap. Jag liar hållit 
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Det finns olika kontemplativa tillstånd. Det är endast på det 
högsta av dem, som termen extas i egentlig mening hör användas. 
Man kan odla begrundande och försjunkande ulan att någonsin 
komma till verklig extas (Petrus de Dacia). Till att nä den be¬ 
hövs nog också anlag, inte bara övning. 

Y T i ha sett ett sådant anlag förbundet med starkt och påtagligt 
nervös disposition (Kristina av Stumbelen, Margareta Ebner), men 
vi ha också sett det hos människor, som i det hela göra ett sunt 
intryck (Birgitta år väl det bästa exeinplet). Att det asketiska 
levnadssättet i hög grad befrämjar utvecklingen av hithörande fe¬ 
nomen, är väl säkert (Katarina av Siena). 

Extasens psykologiska karaktär beskrives av Leuba 1 . Man 
samlar sig genom tankens begränsning och koncentration kring ett 
visst religiöst ämne (t. ex. den korsfäste och älskande Kristus), 
som är ägnat att uppväcka känslor av hängivenhet. I det man 
överlämnar sig åt dessa känslor, avtaga gradvis intrycken av ytter¬ 
världen, och muskelakliviteten och sinnesfunktionerna upphöra, me¬ 
dan det inträder en tillväxt och intensifiering av inre lustsensatio¬ 
ner, förbundna med en förnimmelse av en ny, outsäglig insikt i 
Guds, den älskandes, väsen. Till sist upphör även denna känsla 
av livsintensilet i en viss riktning, och fullständig medvetslöshet 
inträder, varur man slutligen uppvaknar som ur en verklig sömn. 

Vi ha hört mångfaldiga skildringar av extatikerna själva om 
denna erfarenhet. Man tar i anspråk analogier ur alla sinnesoin- 
raden för att teckna dess salighet, men man upprepar åter och 
åter, att inga ord ens pä avstånd kunna ge en föreställning om 
den upplevda verklighetens rikedom. Religiöst sett tolkar man 
vad man upplevat antingen utifrån föreställningen om försänkan¬ 
det i Guds väsen — själen är som gnistan i elden (Mechtild av 
Magdeburg), som fisken i vattnet (Mechtild av Haekeborn), o. s. v. 
-- eller utifrån brudtanken — det är vilan hos brudgummen. 

Det finns också smärtsamma extaser, fyllda av en oändlig 
pina. De kunna religiöst tolkas såsom innebärande gemens kap 


mig till fall, där berättelsens trovärdighet enligt vanliga kritiska principer är 
sa stor, som man överhuvudtaget kan begära i sådana tider och sådana saker, 
och sedan sa mycket som möjligt låtit herättnmc själva tala. Därmed tror 
jag mig ha häst tjänat även den medicinska forskning, som kan vilja frän sin 
synpunkt bearbeta hithörande läkta — en uppgift, vartill jag naturligtvis inga¬ 
lunda är kompetent. 

1 J.vx trni1ntm‘K Jinitlawrntalrx tlcx myst iyurs rhvrl inis. Jlr s. s? f. 
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med den lidande Frälsaren (Kristina av Stumbelen, Margareta Eb- 
ner) eller som ett botgöringslidande för andras synder (Katarina 
av Siena: för kyrkan). Andra mörka extaser, till det yttre lik¬ 
nande de vanliga ljusa, kunna ieke religiöst inordnas; de åro fien¬ 
dens stormlöpningar mot själen, djävulens anfäktelser (Kristina av 
Stumbelen). 

Det år 4cke underligt, att den kontemplativa religiositeten 
också uppammar visioner. Fromhetsövningarnas art och hela den 
psykiska oeh fysiska dietetiken måste lått leda dårtill. Vi ha an¬ 
vänt den gamla indelningen i korporella, imaginativa och intellek¬ 
tuella visioner 1 . De korporella, som förutsätta de största rubb¬ 
ningarna i själsfunktionerna, synas vara sällsyntast*. Vanligast 
äro givetvis de imaginativa, visuella eller auditiva (åven övriga 
sinnesområden åro representerade, t. ex. hos Mechtild av Hacke- 
born). Även intellektuella visioner förekomma så tämligen över¬ 
allt; minst t. ex. hos Kristina av Stumbelen och Margareta Ebner, 
där det affektiva innehållet i de mystiska erfarenheterna år så 
övervägande; mest kanske hos Birgitta, i vars religion det klart 
medvetna etiska livet så avgjort har övervikten 3 . 


* s. 80 f. 

* S. 85. Vi ha sådana t. ex. tios Kristina av Stumbelen (frestaren, s. 163), 
Mechtild av Hackeborn (helgdagssyner, s. 196), Gertrud (kallelsevisionen, s. 197), 
Kristina Ebner (hostiesyner, s. 227), Katarina av Siena (Herrens närvaro. 


s. 230). 

1 Det finns två möjligheter att bestämma begreppet intellektuell vision. 
Poulain 293 IT. och Delacroix 365 ff., 4-35 ff. tänka på den känsla av (Guds) 
närvaro och den vaga förnimmelse av ny, outsäglig insikt, som extasen ger. 
När Alfons och Petrus av Alvastra — vilka vi ovan (s. 80 ff.) följt — an* 
vända termen om Birgittas uppenbarelser, mena de däremot en intuitiv för¬ 
ståndsupplysning, som kan särläggas i klara och tydliga ord — vilket ju, som vi 
sett, är det väsentligaste karaktäristikum pä hennes revelalioner. Differensen 
är mycket förklarlig: termen skall utmärka den högsta art av vision, och en- 
ligt den areopagitiskt influerade teorien består denna i det >rena> intellektets 
bildlösa skådande av det gudomliga väsendet, vilket förmenas äga rum i exta¬ 
sen. Därav Poulains och Delacroix's begreppsbestämning, vilken de ha från 
Teresa, Johan av Korset o. s. v. Birgittas högsta erfarenheter lågo p& en 
annan linje, i personlighetsmystikens direkta och klara gudomliga uppdrag: 
hennes biktfäder ha på dem använt samma term, vilken ju skolastiken hade 
tillhands. Och det synes, som om de inte gjort det med orätt; åtminstone kan 
ett ställe hos Augustinus, där han gör den bekanta klassificeringen av visio¬ 
nerna (contra Adimantum 28: 2), snarare tolkas åt detta häll: Belsasar hade 
en korporell vision (Dan. 5), Nebukadnesar en imaginativ (Dan. 2), men Daniels 
visionslörmåga var intellektuell: han förstod synernas mening. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Birgitta-studier. 


257 


Visionerna ge uti ryck ät de olika sidorna av det religiösa livet. 
De samla sig kring de tankar, som i detta äro förhärskande, och 
ge goda inblickar i dess totalkaraktär hos de olika individerna. 
Jämför å ena sidan den ändlösa raden av visioner, som kretsa 
kring och leda upp till extasen, ä andra sidan en Savonarolas eller 
en Birgittas historietolkande och till handling manande syner! 

Visionerna kunna rätt nära gränsa till diktareinspiration eller 
vanligt författarskap. Hos Mechtild av Magdeburg, Suso och Sa- 
vonarola är det stundom svårt att avgöra, vad som är vision och 
vad som år litterär form. Jämte den direkta, omedelbara upp¬ 
teckningen av det visionärt sedda (Birgitta) ha vi haft exempel på, 
att visioner genom den efterföljande reflexionen utspunnits till hela 
uppbyggliga avhandlingar (Hildegard, Katarina av Siena). 

Över den kontemplativa religiositeten, som vi återfunnit över 
hela det genomvandrade området — även hos Hildegard, som dock 
har den i en tidigare, ej fullt utbildad form —, höjer sig hos som¬ 
liga, glimtvis eller mera konstant, dock hos ingen fullt genomförd, 
en annan art av religion: personlighets- eller kallelsemystiken 1 . 
Den kännetecknas av starkt etisk läggning, syn på Guds handlin¬ 
gar i historien och medvetande om att vara kallad till en uppgift 
i den stora striden mellan de goda och onda makterna i världen. 

Denna mystik odlas inte på något sätt systematiskt. Den har 
visserligen också en tradition, nämligen på så sätt, att dess före¬ 
bilder och heroer, uppenbarelsehistoriens bärare, — profeterna, 
Kristus själv, apostlarna — finnas med i den stora traditionskom- 
plex, som kyrkan bär på. Ehuru de aldrig konsekvent bli teck¬ 
nade från denna sida, är det, som om deras ande ändå ibland 
sloge igenom i någon människosjäl. Frågar man: varför just nu, 
här, i denna själ? så måste vi erkänna vår stora okunnighet; just 
vid denna art av personlighetslivets struktur, där de inre etiska 
avgörelserna spela en så stor roll, gäller det i ovanligt hög grad, 
att detta liv inte kan restlöst förklaras såsom någon produkt av 
kända faktorer. Man skulle vara benägen att säga, att kristider 
fostra sådana personligheter; men det är väl lika sant, att deras 
uppträdande bidraga til) att göra en tid till en kristid. Att flera 
av de här behandlade gestalterna av denna typ stå i den från 
Franciskus utgående fromhetslinjen, sammanhänger nog med den 
etiska fördjupning, som vi där konstaterat. 

1 Jfr SAderblom, UppenbarehereUgiov, ssk. s. ioil — Religionspro- 
blrmrt, ssk. s. i'IS-4oO. 
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Att livsnerven i dessa människors kallelsetro år det inför Guds 
ansikte fördjupade etiska kravet, ha vi hos Savonarola lika väl som 
hos Birgitta tydligt sett. Men detta krav kommer ofta till dem i 
visioner. Den visionära utrustningen ställes i tjänst åt denna form 
av religion liksom annars åt den kontemplativa: visionerna uppen¬ 
bara meningen i det historiska läget, de bli gudomliga befallningar 
och förmaningar, hotelser och löften. Gäller det att reda ut grun¬ 
derna för det gudomliga budskapets auktoritet, så kan dubbelheten 
i dess ursprung stundom verka förvirrande: å ena sidan år det 
etiska kravet för den, som vet Guds vilja och ser det närvarande 
läget, sin egen legitimation — varje allvarlig människa måste säga 
sig själv, att så måste saken bedömas och göras; å andra sidan 
kan, då den skolastiskt-teologiska reflexionen kommer med, denna 
motivering synas enbart »naturlig» och »förnuftig», medan åbe¬ 
ropandet av direkt gudomlig inspiration på visionens våg ger bud¬ 
skapet en »övernaturlig» legitimation (jämför åter Birgitta och 
Savonarola). 

Det är märkvärdigt att se, vilka förändringar denna kallelse¬ 
tro, utan att man egentligen är medveten därom, åstadkommer i 
uppfattningen och bedömandet av tillvaron. Allt börjar åter grup¬ 
pera sig på profeternas sätt — den levande och handlande Guden, 
som sätter in sitt maktord i historiens brusande virrvarr och låter 
det gå i uppfyllelse, och under vars outgrundliga, förödmjukande 
och upplyftande utkorelse man känner sig stå. Hår är huvudsaken 
i tillvaron inte längre det att låta själen hugga av alla yttre kon¬ 
takter för att söka sig väg tillbaka in i urgrundens saliga stillhet, 
inte heller förmedlas det aktiva livets uppgifter genom någon re¬ 
flexion på den nytta de ha med sig för fostran till innerlighet. 
Utan gå dessa människor ut i striden, så är det därför, att Guds 
stora måltankar gripa, överväldiga, tvinga dem, mot deras vilja 
kanske. De vilja tiga, men ordet bränner i deras inre; de söka 
en trygg hamn, men Herren driver dem ut på stora havet. 

Olika åro de i mångt och mycket. De äga en olika grad av 
klarhet, ha olika gärningar att utföra, veta ofta ej om varandra; 
och dock är deras ställning i det hela så analog — Hildegard i 
den gregorianska kyrkoreformens stridstider, Mechtild av Magde- 
burg i 1200-talets brytningar, Birgitta och Katarina av Siena un¬ 
der Avignontiden och — för den senares vidkommande — skis- 
mens begynnelser, Savonarola under renåssanspåvedömets ytter¬ 
ligaste förfall. 
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Ett par punkter, dår man kan peka på olikheter, är graden 
av eskatologiska tankars inflytande och förhållandet till den kon- 
templativa fromhetens tankar och praxis. Det eskatologiska per¬ 
spektivet ligger mycket nfira hos Hildegard, Mechtild (under joa- 
kimitiskt inflytande) och Savonarola; Katarina av Siena och Bir¬ 
gitta åro i detta fall vida mer återhållssamma — det år dem nog 
att betyga ögonblickets avgörande karaktär utan att ställa in det 
i något sådant sammanhang. Den kontemplativa fromheten år 
ånnu icke fullt kommen till genombrott hos Hildegard — man 
skulle vilja såga: den jåser hos henne, men är ånnu ej avklarad; 
Mechtild hänger sig åt den med hela sin sjål, och det synes vara 
under försvaret av den — d. v. s. dess odling i friare, av de 
kyrkliga myndigheterna ogärna sedda former —, som hon lyftes 
upp till den profetiska sjålsstållningen: Katarina lever också inten¬ 
sivt det kontemplativa livet och lyckas på ett underligt sått foga 
samman det med sin uppgift: dennas kulmen år att hon skall lida 
den mörka extasens yttersta pinor för kyrkans räddning. Hos 
Savonarola och Birgitta år kallelsens makt så stark, att kontempla- 
tionen i deras liv blir mera skjuten åt sidan. Men för den medel¬ 
tida traditionens makt åven hos dem är det betecknande, att båda 
sett en god del av sitt verk i att skapa klosterorganisationer, Sa¬ 
vonarola en observantisk dominikanerkongregation, Birgitta en or- 

» 

den, som — om den ån fick åtskilliga möjligheter att aktivt in¬ 
gripa i Guds rikes strider — dock i det väsentliga hänvisades till 
ett kontemplativt liv. — 

Vi ha sökt sammanfatta resultaten av våra personlighetsstu- 
dier dels ur synpunkten av den medeltida tankeutvecklingen, dels 
i en religionspsykologisk klarläggning av de två olika fromhets- 
typer vi i dem mött. Det år klart, att båda synpunkterna hånga 
nära tillsammans: på båda vågarna ha vi fått inblickar i den un¬ 
derligt sammansatta process, som fyller det tidevarv vi studerat, 
och som slutligen ledde till att evangeliets personiighetsmystik i 
reformationen definitivt sprängde de medeltida tankekretsarna och 
stålide kristenheten, på ett sätt som aldrig förut, vid skiljovägen. 

I denna process, dår det ånnu outvecklade nya rör sig under ytan 
av det starkt fortlevande gamla, ha vi att inställa Birgitta. 
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Exkurs A. 

Om några latinska handskrifter av Revelationerna. 


Någon tillfredsställande undersökning av de latinska handskrifterna 
av Birgittas Revelationer har hittills inte blivit verkställd. Klemming har i 
BL r V lämnat dem å sido och endast hållit sig till de svenska hand¬ 
skrifterna. Schuck har något varit inne på området i Några antnärk- 
ningar om Birgittas Revelationer . 1 Av våra iakttagelser i den första 
avdelningen torde tämligen tydligt framgå, att en fullständig och syste¬ 
matisk genomforskning av det latinska handskriftsmaterialet, vilken borde 
resultera i en kritisk latinsk text upplaga, är av den allra största betydelse 
för fastställande av Revelationstexternas ursprungliga gestalt. Ett så vitt- 
utseende företag har jag icke kunnat ge mig in på. Jag meddelar endast 
här en provisorisk förteckning på en del latinska handskrifter, som jag 
sett eller fått uppgift om.* Den gör inte anspråk på att vara fullständig 
varken med hänsyn till antalet handskrifter eller beskrivningarna på dem. 
Dock torde den på forskningens nuvarande ståndpunkt kunna vara till 
någon nytta. 

Handskrifterna kunna indelas i 3 grupper. Den första (lidss. 1 A 
— 1 C) innehåller den alfonsinska upplagan av 1377. Den andra (hdss. 
2 A—2 F) innehåller vad vi ha kallat upplagan af 1391, d. v. s. den alfon¬ 
sinska texten med tillägg av deklarationerna samt grupperna IV 131 — 
144 och VI 110 —122. Den tredje (hdss. 3 .4 - 3 C’) har också Extra- 
vagantes med, i mycket olika omfång och ordning. 9 

1 A. Berlin, Königl. Bibliothek, Ms. theol. lat. fol. 33. 1 * * 4 Perga¬ 
men thds. från 1400-talet. Försedd med 3 helsidesmålningar (en till I 1, 


1 S. ii IT. med tillhörande noter. 

J Till hdss. 2 B, 3 A och HB har jag. jämte handskrifterna själva, även 
hatt att tillgå anteckningar av dr. K. H. Karlsson. 

s Se kap. 4 i I. avdelningen (s. 44—47). 

4 Sch Ock, a. a. ii omtalar denna handskrift, men anger felaktigt signum 
(Ms. (ierm. fol. 720., vilket är en svensk handskrift, omtalad i BU V 149— 
1 ö:-j; jfr härovan s. 58 not 2.) 
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en till V prol., en till Vill 1). Har tillhört klostret Marienboem. 1 — 
Innehåll: I —VII (IV. liar 130 kap., VI. 109, VII. kallas lib. ttUimm), 
Ep. sol., Lib. cel. imp. ad reges, SA, 4 Orat. Inga deklarationer. Inne¬ 
hållsförteckning till varje bok. Alfabetiskt sakregister i slutet. 

1 B. Rom, Vatikanbibl., Cod. lat. 3826. 2 Pappershds. från slutet 
av 1300-talet (1399). 3 olika handstilar, en i SA, en i V —VI, en från 

VII till slutet. Med den mellerste skrivarens hand står i slutet på VI: 
Explicit lib. VI scriptus et correctus ex originalibus quotidam venerabilis 
heremite Alfonsij quondam episcopi gemnsis (sic!) anno M° CCC° IC° 
Janue in monasterio nostro Sancti Jeronimi. — Innehåll: SA, V— VII, • 
Ep. sol., Lib. cel. imp. ad reges. Böckernas omfång som i 1 A. 

1 C. Köln, Stadtbibl., 318 W. Pergameuthds. från slutet av 
1300-talet (1388, 1393). 256 blad (blyerlspagiuerade med nr. 3— 258): 

i början och i slutet inhäftade pappersblad; svinskinnsband från slutet av 
1500- eller början af 1600-talet. 4 händer: 1) f. 3—11, 197 v.—slutet, 
2) f. 12—123 v., 3) f. 123 v.-167 v., 4) f. 168 r.—197 v. 2-spaltig 
text; initialer omväxlande i rött och grönt; den 2. skrivaren har vid 
början av böckerna I —IV omsorgsfullt utfört stora initialer i samma 2 
färger. F. 163 r. står i IV. bokens explicit: Finitum anno domini 
M 0 C° C° C° LXXXVII1 0 och f. 255 v.: Explicit totus liber Kcuelacionnm 
celestium brigide principisse de suetia. Completus anno domini Mill" 
C’C’6’ 0 XCII1. — På 1. pergamentsbladet står: Liber monasterii Vampen, 
ordi nis Cystercien. Colanien. dyoc. Hds. har alltså tillhört Altenkamp 
(i Rhenprov. n. om Krefeld), Tysklands äldsta cislercienserkloster. Av eu 
anteckning på ett av pappersbladen i början, Dedskriven af munken Simon 
Broichausen, tillhörande birgittinerklostret Sion i Köln, 3 framgår, alt den 
1703 genom gåva kommit i hans händer. — Innehåll: kapitelregister 


1 Enligt eu hos SchDck 53 f. avtryckt anteckning, nedskriven efter 1492 
pä ett papper, som är inklistrat pä handskriftens 1. hlud, skulle denna hds. vara 
en i Rom omkr. 1379 för minoriten Petrus av Burgunds räkning gjord avskritt, 
vilken sedan av Maria av Burguud, hertiginna av ('.leve (t 1493), skänkts till 
det av henne grundade klostret Marienboem. Stilen i lids. talar bestämt emot 
en sådan älder (dr. 1. (lollijti sätter den till omkr. 1 425 1 , men väl kan den vara 
en avskrift av en hds. från 1379 (jfr ovan s. 22 ined not 2). Notiser i anteck¬ 
ningen åro hämtade frän Turrecrematas Defensorium (jfr SchOck 53) och fran 
den tryckta uppl. av Revelationerna. Under det inklistrade papperet står på 
pergamentsbladet samma anteckning. 

1 Jfr SchCck 54. 

3 Gesammelte Nachrichtcn iiber dic rinst bratandenen Kloster rom 
Orden der hl. Birgitta 175 f. 
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till I. f. 3--4. eu (Hevelatiouerna alldeles ovidkommande) metodisk 
sammanställning av gammaltestamentliga profetior till nylestamentliga hän¬ 
delser i tidsföljd f. 5 —11 r., Mattias’ Prolog f. 12 r.—14 r., I. f. 14 r. 

— 50 r., 11. (med reg.) f. 50 r. — 75 v., 111. (med reg.) f. 75 v.—94 v., 
IV. (med reg.) f. 95 r. —163 r., V. f. 163 r.—178 v. och i följd 
därmed utan särskild rubrik VII. f. 178 v.—197 v. (197 v. Explicit 
liber quintus), VI. (med reg.) 197 v.—255 v., 2 Sermones av Augustinus 
f. 256 —258. Böckernas omfång som i 1 A. 

2 A. Munchen, Hof- und Staatsbibl., Cod. lat. 2604-7. 1 Pappers- 
hds. från slutet av 1300-talet (1394), skriven av Johannes Myrow. Har 
tillhört augustinerklostret i Munchen. — Innehåll: I—VII, bp. sol., VIII, 
SA. Efter IV 130 står 131 utan nummer samt med särskild överskrift 
Sequitur de sacerdotibns samlingen IV 132— 144 (med VI 63, IV 49 och 
VII 31 inskjutna). Efter VI 109 följa 110—116 (117 och 118 äro 
senare ditskrivna i margen), 119 samt Ex. 10. Nästan alla deklara¬ 
tioner oeh additioner finnas: dock saknas omkr. 16, de flesta i VI. Ex. 
saknas med det enda anförda undantaget. 

2 B. Stockholm, Kungl. Bibi., puppcrshds. (med vissa blad av 
l>crgameut) från början av 1400-talet (1418). I explicit vid slutet star 
årtalet: finita Anno domino M° CCCCX l'UI° Sabbato untc fest ton fre- 
rttHueionis so nr t i Johonnis in Estnario domns Notar ii Ciuitatis Nise. 
Pa insidan av fram pär men: liber sande Marie ainjinis in lubena cehstium 
reuelaeionum domine Brigitte. Inköpt till K. B. i Lyon 1891. — Inne¬ 
håll: I —VIII ( Ep. sol. saknas), .8’.4. Tillägg i slutet av IV. och VI. samt 
antal deklarationer såsom i 2 A ( VI 117 och 118 saknas här). Skriva¬ 
ren har varit mycket slarvig med kapitelnumren. 

2 C. Stockholm. Kungl. Bibi., papper.-Jids. i folio från 142i. skri¬ 
ven i Tyskland av Johannes de Gotha. På sista bladet: Explieinnt lieueln- 
riijnes apprubnte S Brigitte f/er manas iohonnis de gotha et fini tus est 
iste hl» r anno domint ntiVesimo quodrinyenfesimo ciresimo qnarlo se t to 
feria p//st fe st ont nssumptionis h. ni. Inköpt till K. B. i Dresden 1*73. 

— Innehåll: alfabetiskt sakregister till Hevelatiouerna, kanonisationshullan. 
Uffieinm &. Brigitte. .*.4. innehållsförteckning till Hevelatiouerna, Mattias’ 
Prolog, I -VIII I Ep. sU saknas . Tillägg i slutet av IV. ->åsom i 2 A. 
Efter VI 109 stå kap. 110—120. Ex 10. 121—122. Deklarationerna 
finnas änuu något fulltaligare än i 2 .4 och 2 B: endast omkr. ti saknas. 
Kapitelnumrering ofta avvikande frän den vanliga. 


1 S.Hfat. Sägra anmärkningar s. *>t räknar denna nds. till för*ta gruppen 
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2D. Berlin, Königl. Bibi., Ms. theol. lat. fol. 262, 263. Pappers* 
hds. i 2 band från 1445. Har tillhört klostret Marienboem. — Innehåll 

1 band 1.: kanonisationsbullan, alfabetiskt sakregister, Mattias’ Prolog, 

I—IV; band 2.: V—VIII, Reg., konfirmationsbullan av 1378, SA, Legenda 
Birgeri. Tillägg i slutet av IV. som i de föregående. Efter VI 109: 

Hec sunt addita ad sextum librum och därefter kap. 110—122. Flera 

deklarationer än i 2 A och 2 B, men urvalet överensstämmer ej med 

2 C. Efter Reg . 31 står Ex. 29. 

2 E. Prag, Univ.-bibl., Ms. 1521 (enligt Trublåfs katalog). Pap- 

pershds. från slutet av 1300-talet (1394). 284 paginerade blad + 4 opa- 

ginerade i början och 1 på slutet. Originalband (träpärmar med rödbrunt 
skinn). 2-spaltig text. Samma hand hela vägen. Initialer röda, några 
blå, ej särskilt väl utförda. F. 176 r. står: Liber iste est comparatus 
per dominum andream prage, f. 284 v.: Sub anno domini M 0 tricente- 
sitno nonagesimo 4° finitus och därefter: Janusii clabutyensis alias cropacz 1 
liber suprascriptus est pragij instudio comparatus. — Innehåll: kapitel¬ 
register (avskrivaren skriver regelbundet Ragistrum) till I. (på opagine- 
rade blad), Mattias’ Prolog, I. f. 2 v.—32 r., II. (med reg.) f. 32 r.— 
54 r., Prol. ad reges (-• Ep. sol.) f. 54 r. —63 r., lib. ad reges f. 63 r. 
—97 r., III. (med. reg.) f. 97 r. —116 v., IV. (130 kap., med reg.) f. 
116 v.—176 r., Incipiunt reuelaciones que vise sunt seu facte sunt in 
monte Gargano de excellencia angelorum etc. = IV 131 — 144 (med VI 63 
inskjuten och hänvisning till IV 49) + 6'.4 prol. f. 176 r.—182 v., De 
excellencia b. virginis Marie = SA f. 182 v.—194 r, V. (med reg.) f. 
194 r.—210 v., VI. (109 kap., med reg.) f. 210 v.—262 v., VII. (med 
reg. och en prolog*) f. 262 v.—284 v Deklarationerna har avskrivaren 

1 Prästen Johannes dictus Chropaez de Clobnczko , som avskrivit 2 E 
och 2 F, nämnes i en pä sista bladet i 2 F befintlig urkund frän 1395 (av¬ 
tryckt i Archiv fur Österreichischc Geschichte. band 39, s. 187 f.). Klobuzko 
ligger strax n. v. om Czestochowa i Polen. 

* Denna prologus in vltimo libro (t. 204 v.; även i 2 F), varom se s. 
24 not 3, lyder på följande sätt: Iste liber rcuelacionum cclestium est vlti- 
mus. et has reuelaciones huius libri habuit domina brigida in roma et 
quando iuit prima uice peregrinando ad neapolim et ad sancttim angelum 
de monte gargano. Post reuersionem uero dum esset in roma habuit ali- 
quas que hic continentur ct ibidem fuit sibi dictum diuinitus in uisione 
a christo qnod iret ultra mare peregrhiando ad sanctam ciuitatem ieru- 
salem. In illo autem nauigio ultra marino habuit quam pltires reuela¬ 
ciones tam in neapolim quam in ierusalem et bethleem sicut diuinitus ei 
antea promissum fuit uelut supra in libro questionum in vltima reuela- 
cione sibi data in regno suerie continetur. Et postquam re.uersa fuit ad 
romarn de ierusalem habuit eciam aliquas que hic continentur. Et tunc 
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haft framför sig, men slarvat med att skriva ut; endast i III. och IV. 
äro några utskrivna; f. ö. har han tänkt sätta dem i slutet på VI., men 
aldrig utfört denna föresats (i de 4 första böckerna förekommer ofta i st. f. 
själva deklarationen ett ded. require in fine sexti libri; i de övriga saknas 
även sådana hänvisningar). 

2 F. Krakau, Jagellonska Univ.-bibl., Ms. 1259. Pappershds. (med 
några pergamentsblad) från slutet af 1300-talet (1396). 271 blad. Ori¬ 
ginalband (träpärmar med brunt skinn, rött där beslagen suttit). 2-spaltig 
text. Samma hand som 2 E (Joh. Cropacz). F. 266 v. står: Explidunt 
omnes reuelaciones B. Byrgytte dudsse Swecie; Anno domini Millesimo 
Tricentesimo nonogesimo sexto comparate prage per iohannem dietum 
cropacz orate pro eo. Avskrivaren har präntat sitt namn på många ställen 
(f. 1 r., 76 v., 102 v., 174 v., 176 r., 213 r., 226 v.). — Till inne¬ 
hållet är 2 F fullständigt identisk med 2 E och efter allt att döma en 
avskrift av denna. 

3 A. Lund, Univ.-bibl., pergamenthds. nr. 21. Från tiden onikr. 
1410 — 1446. Skrivaren är Vadstenamunken Johannes Johannis från 
Kalmar 1 (se i explicit till VIII. f. 314 v.: Finito libro sit latts et gloria 
Christo. Conscriptus per manus fratris Johannis Johannis Kalmarnen. 
Orate pro eo). — Innehåll: I. f. I. r.—51 v., II. f. 52 r. — 84 r., 111. 
f. 84 v.—109 v. + tillägg f. 109 v.—110 v., IV. f. 111 r . —169 r. + till- 
lägg f. 169 r.—180 v., V. f. 181 r.-204 r., VI. f. 204 v.—264 r. +till- 
lägg f. 264 r.— 268 v., VII. f. 269 r.—277 r. +tillägg f. 277 r.— 
279 r., VIII. f. 279 V.-314 v.+ 315, SA f. 314 v.—331 r., diverse f. 
331 v.— 342 v., Legenda ( Birgeri ) f. 343 r.—350 r., diverse f. 350 
r.—352 v., ett fragment ur 2 Pt. f. 353 r.—357 r., diverse f. 357 r. 
— 358 v. De flesta deklarationer finnas, dels i texten, dels — särskilt 
i VI. och VII. — sammanförda för sig utan samband med sina resp. 
revelationer, dels tillskrivna i margen. Av Ex. finnas 63 st., besynner¬ 
ligt grupperade i slutet av åtskilliga böcker utan något spår av den ord¬ 
ning, de sedan fått i den tryckta upplagan. Närmare besett är orduingen 
följande: 

mortua est tlicta domina in vrbe. Cui antequam moreretur predirtum 
fuit a christo in uisione tempus et dies quo mori debebat ut hic omnia 
lacius inferius continentur. 

1 Född omkr. 1862, fadern guldsmed i Kalmar. Munk (diakon) 1404 
Gjorde resor i klostrets ärenden till Reval 1407, England 1415, Danmark 1417 
Avskrev många böcker, varibland utom denna Bonaventura super Lucam ocli 
Vita patrum. t 1446. Silevekstolce i Hist. Bibi. I, s. 23; Klosterfolket i 
Vadstena s. 117. 
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Efter 111.: några reflexioner över Revelstioneruas värde 1 * , Ex. 80, 
senare delen av IV 52 (EF i 1492 års uppl.)*. 

Efter IV 130: hic incipiunt extrauagantes ; därefler IV 131 —144 
(med VI 63 inskjuteu såsom i 2 A) och 6 st. ur Ex. 

Efter VI 109: retielaciones extrauagantes: VI 110 — 120, Ex. 10, 
VI 121 —122, varefter 6 st. ur Ex. och 6 deklarationer, tillhörande olika 
böcker. 

Efter VII.: 3 additioner till VU. samt 2 st. ur Ex. 

Efter SA ; en samling av 45 st., varav 37 höra till Ex , 6 äro 
deklarationer och 2 ur Reg. (delar av kap. 29 och 30). 

Efter Legenda: 13 deklarationer till VI., 6 st. ur Ex. 

Efter fragmentet ur 2 Pt.: några st. ur Alfons’ papper 3 — pesl- 
revelationen, Ex. 49, 2 fragment ur Gomezbreven —, 4 st. ur Ex. 

Ett försök har gjorts att sammanföra alla de utöver den alfonsinska 
upplagan tillkomna styckena genom en numrering, som i 147 nummer 
omfattar åtminstone en stor del av dessa stycken, oberoende av deras 
placering. Frånsett en del smärre avvikelser, är den så åstadkomna 
ordniogen följande: ett antal Ex. (fortfarande utan spår av ordningen 
från 1492), IV 131 —135, deklarationer till I—VI, VI 110—122, addi¬ 
tioner till VU, åter ett antal Ex. 

3 B. Stockholm, Kungl. Bibi., (Antikvitets-Arkivets) A. 22. Perga- 
men t hds. från förra hälvten av 1400-talet. Har tillhört Vadstena klos¬ 
ter. — Innehåller i början ett antal avskrifter av påvebrev från åren 
1370—1405, i slutet utkast till Petrus av Alvastras Constituciones 4 * , där¬ 
emellan: en bok Retielaeioties Extrauagantes i 131 kap. och en bok re- 
velationer de surnmis pontifieibus i 12 — dessa båda av samma hand. 
Därefter med annan hand: Hore sororum (vari SA ingår), Reg., Oraciones. 

Extracagantes- boken har en lång prolog 6 , vari del utförligare än i 
den tryckta prologen till Ex., men på väsentligen samma sätt redogöres 
för Alfons’ r edaktionella verksamhet med avseende på Revelationerna och 
Petrus av Alvastras överlämnande av sin privata revelationssamling till 
Vadstena kloster. Av denna samling ävensom andra revelationer säges 
föreliggande bok bestå, utan att det — såsom i den tryckta prologen — 
göres någon skillnad mellan deklarationer, som blivit inpassade på sin 

1 Avtryckta s. (JOO. 

* Detta stycke är att betrakta som en deklaration; det saknas i den alfon- 
sinska uppl. 

» Jfr s. 28. 

4 Jfr Höjeh 71 -78. 

b Tryckt i Bilagorna. 
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plats i originalböckerna, och de i en särskild bok sammanförda Ex. Det 
visar sig ocksA, att dessa två kategorier här äro blandade om varandra. 
Ordningen i boken är nämligen följande: 

1) Ex. 47—51 (= böljan på 2. gruppen av Ex. 1 ); 

2) Reg. 1 — 3, 28—31; 

3) 22 st. ur 1. gruppen av Ex., ej placerade i 1492 års ordning: 

4) Ex. 52—91, placerade i 1492 års ordning med blott 3 st. ute¬ 
lämnade (Ex. 66, 70, 72), men med ett stort antal st. mest utan ord¬ 
ning inströdda, nämligen: 6 st. ur 1. och 1 st. (Ex. 106) ur 2. grup¬ 
pen av Ex., IV 131 — 135, VI 110—122, VII 14, 22 deklarationer. 

Boken de summis pontificibus* omfattar IV 136—144 med de till¬ 
hörande VI 63 och IV 49. 

3 C. London, British Museum, Cod. Harleianus 612 8 . Perga- 
menthds. sannolikt från 1440-talet (säkert mellan 1435 och 1457), för¬ 
färdigad för klostret Syons räkning. Innehåller en stor samling birgitti- 
tinerskrifter, ordnade i 14 böcker. 

I—VIII. motsvara Revelationernas vanliga böcker, med samma om¬ 
fång som i 1 A (IV. har 130 kap., VI. 109), men med de flesta dekla¬ 
rationer insatta; endast omkring 10 saknas. 

IX. 4 har till överskrift: Incipit liber nontts celestium reuélacionum, 
•/ut intitulatur ad pontifices et continet multas alias reuelaciones, que non 
agunt de pontificibus, ut patebit. Den har 57 kap., begynner med IV 136 
— 144 med de tillhörande VI 63 och IV 49 och meddelar sedan, till 
största delen utan hänsyn till 1492 års ordning, IV 131 —135, VI 110 
—122, 2 deklarationer samt 25 st. ur Ex. mellan kap. 47 och 91 
(alltså alla tillhörande 2. gruppen av Ex.). 

X. är det av Alfons sammanställda Celeste Vindariutn ’ i 3 böcker 
med 5 + 48 + 47 kap. 


1 Om de två grupperna av Ex. i 1492 års upplaga — de som höra till 
Regeln (kap. 1 —46) och de som icke höra dit (kap. 47—116) — se ovan s. 46 
och 47 (med not 1). 

* 1 överskriften står: Iste Reuelariones que sequuntur. loquuntur dr 
summis pontificibus quas Alphonsus non omnes inscruit libris reurlacio- 
num propter imminens scisma. Ne srcreta dittini ronsilii et oreulte ror - 
reccionis misteria prodirent in luccm. Vnde nonnnllis materia scandali 
occasionaliter potuisset ministrar i. . . Här år Alfons* motivering nog gan¬ 
ska riktigt återgiven, fastän hänvisningen till skismen icke passar, da redige- 
ringsarbetet torde varit färdigt 1377 (jfr s. 21 IV.). 

* Se SchCck i Antiqvarisk Tidslcr. V 415 — 425 och Några anmärknin¬ 
gar ont Birgittas Revelationer s. 24. 

4 Jfr ovan s. 26 nol 3. 

6 Se s. 27. 
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XI. säges handla de regula reuelata et reuelacionibus ad ipsatn re- 
gulam pertinentibus . Den liar 82 kap., varav de första 34 innehålla 
Iteg . med dess prolog och de följande stycken ur Ex ., varav 40 av 1. 
och 7 av 2. gruppen 1 . 

XII. innehåller försvarsskrifter för Regeln och Revelationerna, XIII. 
handlingarna i kanonisationsprocessen och XIV. Katarinas, Petrus av 
.Skeninges och Nicolaus Hermannis legender. 

De återstående hdss. jag sett äro fragmentariska. Följande förtjäna 
alt nämnas: 

Uppsala, Univ. ■ Bibi., C. 519. Pergamenthds. från 1400-talets bör¬ 
jan. Tillhört Vadstena kloster. Innehåller III. och IV. (med 130 kap. 
f 131 utan nummer). Några deklarationer i 111., inga i IV. 

Stockholm, Kungl. Bibi., (Ant. Ark.) A. 32. Pergamenthds. frun 
milten(?) av 1400-talet. Tillhört Vadstena kloster. Innehåller V.—VIII., 
.SJ. Efter VI 109 står Explicit liber sextus, därefter med särskild över¬ 
skrift* VI 110—120, Ex. 10, VI 121 —122. Nästan alla deklaratio¬ 
ner finnas. 

Stockholm, Kungl. Bibi., pappershds. från Tyskland , skriven av Ni- 
colaus Torkel 1484 *. Innehåll: I —IV. Efter IV 130 står: Tractatus 
sen liber S. Brigitte, guo arguunlur et cornpiuniur mali sacerdotes. 
Därpå följa: 129 add ., 131 — 142 med hänvisningar till VI 63 och IV 
49. Slutet på boken felas. Nästan alla deklarationer äro med. 

Strödda revelationer finnas åtminstone i följande Uppsalahandskrifler: 
C. 2, 15*, 17, 31*, 47, 75, 88*, 218, 243 (bok 1. och början av II. 
till kap. 3), 480. 

Genom uppgifter från andra håll känner jag dessutom följande lidss.: 
Palermo, Fol. IV, G. 2, från början av 1400-talet ; B 

1 Dessutom är kap. IV 26 (= XI 76) medtaget, synbarligen pä grund av 
innehållets likhet med det efterföljande Ex. 13. 

* Sequuntur quedam reuelaciones speciales faete bente birgittc et licet 
ipse non sunt per alphonsum primis libris originalibus reuelacionutn etus- 
dem beate Biryitte incorporatc possunt tamen eadem racione continunri et 
annnmerari in libris communibus rcuelacionum huiusmodi libro sexto 
parciali eorundem. qua illi duo tractatus reuclacionum ipsius beate B. 
scil. de saccrdotibus et de sumtnis pontijicibus libro IIII 0 . Si igitur pla- 
cet vide de hoc superius in prefacione seu prologo traetatuum prefatorum. 

* Pä första sidan står med nutida hand 1487, vilket är felaktigt. 

4 Jfr i Bilagorna några texter ur dessa hdss. 

4 Schuck, Xagra anmärkningar s. 54; han uppger, att denna och föl- 
s. tillhöra den första gruppen (den alfonsinska upp].). 
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Napoli, Bibi. nazionale, VII I). 46; 

Prag, Univ.-bibl., Ms. 40, pappershds. från 1403; innehåller I—VII 
(ofullständigt), Legenda (ofullständigt), kanonisationsbullan 
Prag, Unio.-bibl., Ms. 774 , pappershds. från 13—1400-talet; 111, IV, 
SA 1 ; 

Prag, Univ.-bibl., Ms. 972, pappershds. från 13—1400-talet; Pro!., !.(?), 
II., Ep. sol., VIII. 1 ; 

Prag , Univ.-bibl., Ms. 1100, pappershds. från 1393; IV.—VII. 1 ; 

Prag, Univ.-bibl., Ms. 1525, pappershds. från 1407, I.—VII., Lih. ad 
reg}; 

llom, Ilospitule rongregafionis S. Mauri, pergamenlhds. från 1400-talet 
(enligt Montfaucon, liibliothera Bihliothecnrnm Manusrriptorum no va 

1 p. 200)*; 

Milano, Bild. Amhrosiana, pergamenlhds. (enligt Montfaiton a. a. I. p. 
511)*; 

Ossek *, hds. från 1401 (enligt Baluinus, Bolmmia dorta, ed. Ungar 1780, 
pars III p. 207)*; 

Ihlsseldorf, C. 94, pappershds., skriven 1401 av Joli. Amelonck: I.—VIII., 
SA, Orariones*; 

IHisseldorf, (\ 44, pappershds. från 1452—54, skriven av Alhertus, 
munk i Heisterbach,• Iteg, I., V. och spridda stycken 4 ; 

Hamburg, Stad (bild., Theol. 1224 , pappershds. fr. 1399; spridda styc¬ 
ken 4 ; 

Koin, Stadtbibl., G. B. Fol. 17, pappershds., skriven 1407 av munken 
Rodolphus de Grama; /Vo/., I-V, SA, Ep. sol., Lih. ad regrs 4 ; 
Köln, Stadtbibl., IV. 8°. 173., papper, 2 blad, defekt, från början av 
1400-talet; IV 80 (med överskrift: llegimen canonirale editum a 
saneta Birgitta transmisandum(!) ranoniro maioris erclesie ('oloni- 
ensis etc.) 4 ; 

Krakau, JageUonska Univ.-bibl., Ms. 1263, från 1400-talet 5 ; 

Leipzig, Univ.-bibl., Ms. 561, från 14G5 6 ; 

Leipzig, Univ.-bibl., Ms. 803, från 1400-talet 6 ; 

Mainz, Stadtbibl., Ms. 216—(38), från mitten av 1400-talet; I. VIII., 
SA b ; 

' Enligt J. TruhlAfs katalog. 

* Kör påpekandet av dessa ställen i den äldre litteraturen liar jag att 
tacka professorskan S. Birkenmeyer, Kråkan ti brev till dr. I. (lollijn). 

9 Ci9tercienserkloster i Böhmen. 

4 Enligt i K. B. befintliga anteckningar av K. H. Karlsson. 

5 Enligt meddelande av dr. I. Onllijn. 
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Wolfenbiittel, pappershds. från 1417; Prof., I—VIII., Vita, SA 
St. Petersburg, Kaiserl. offentl. bibi., Sign. IV. H°. rhart. X. 195, 

från 1430*: 

St. Petersburg, Kaiserl. öffentl. Bibi., Sign. IV. 8 M . chart. X. 233, 

Irån 1448*; 

Vid en mera systematisk genomforskning av biblioteken skulle utan 
tvivel ännu åtskilliga Revclationshandskrifler kunna påträffas 3 . 


Exkurs B. 

Magister Mattias’ författarskap. 

Mattias har med säkerhet utövat ett mycket stort inflytande på Bir¬ 
gittas utveckling och åskådningar 4 . Det blir då en angelägen uppgift alt 
utröna hans teologiska ståndpunkt och läggningen av hans tankar. Denna 

1 Enligt i K. B. befintliga anteckningar av O. E. Klemming. 

1 Enligt ett hland Klemmings anteckningar i K. B. befintligt brev frän 
dr. B. Dudik, dat. Bränn * u 1878. 1 samma brev omnåinues även en lids. 

av Bcvelationerna i Melk (gammalt benediktinerkloster i Nieder-Österreieli). — 
Bland Klemmings anteckningar finns också ett brev av febr. 1858 från svenske 
konsuln i C.agliari A. Thorel till prof. S. Lovén, vari en i en onämnd privat¬ 
mans ägo befintlig perganienthds. av P.evelationerna från 1300-talet utbjudes 
till salu lör 10,000 francs. Hds. beskrives: dess storlek är 27 1 t x 19‘.i cm., 
den bar 407 blad och utmärkt vackra miniatyrer (2 stora beskrivas, en med 
78, en med 55 personer avbildade); av en anteckning framgår, att 7 avskrifter 
tagits av den. Anbudet ledde icke till något resultat; i ett brev av okt. 1875 
till Klemming meddelar dåvarande konsuln Ch. Thorel, att i lians numera av¬ 
lidne broders, den nämnde A. Thorels, efterlämnade papper inga upplysningar 
om ifrågavarande lids. kunnat erhållas. 

3 Huru den huvudkodex av Revelationernn, som man hade i Vadstena, 

säg ut, framgår av SRS III: 2. 170 (ett protokoll från ett förhör i Vadstena 
kloster * # .« 1417 med anledning av frågan oin Brynolfs kanonisering). Bet 
talas där om quendatn librum ... in pergam eno et littera ytaliea conscrip - 
tum. qnatuor tenarula argcntea de aur at a ct zonis cerireis ( - serireis) auro 
contextis affixa et ad modum manuum formata hubentem , a cuius quidem 
libri vtroque latere super balneo eeriro (- baltheo serieo) ab extra iuter 
solem et lunam deauratos et stellas argentcas hinc inde insertas perpen- 
diculariter, vt prima facie apparuit, continebantur hec verba: liber celestis 
reuelationum det. etiam prologus in octauo folio, a principio nu - 

merando , sic incipit: Stupor et mirabilia audita sunt in terra uostra etc. 
Finis autem eiusdem libri in rubro talis est: Explicit vltimus liber celes- 
tium reuelationum Phristi ad sponsam bcatam Birgittam. 

4 Jfr s. 10 IV., ScHfcK, Xågra anmärkningar i IV. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Birgitta-studier. 


273 


uppgift kan lämpligen upptagas i sammanhang med den till senare delen 
planerade undersökningen av Birgittas dogmhistoriska ställning. Här 
blott nägra notiser om hans författarskap *. 

Klemming* och Schöck 3 avtrycka en i C .74 befintlig gammal förteck¬ 
ning pd Mattias’ arbeten, upptagande: 1) Copia exemplorum, 2) Concor- 
dancie super tutam bibliam (in tribns volu minibus mag ne quantitatis), 
3) Hotno co tid it us, 4) Super apocalypsin, 5) Tractatus de modo loquen- 
di, 6) quatnplures alii. Av den sista kategorien känna vi endast hans 
ofta omtalade Prolog till Revelationerna. Copia exemplorum finns i C. 54, 
Tractatus de modo loquendi torde vara identisk med Poetria mag. Mathie 
Lincopensis i C. 521*. Om de övriga tre arbetena må här några iakt¬ 
tagelser meddelas. 

Av Apokalypskommentaren anföras av Schöck 3 följande hdss.: 
Florens, Bibi. Laurenziana, plut. 21, cod. 39 (B), pappershds. från 1300- 
talet; 5 olika bänder, 159 blad; arbetet avbrutet vid slutet av en 
mening mitt i utläggningen av kap. 15: 7: 

Genua , Univ.-bibl., A. Ill. 3 (C), pergament lids. från 1300-talet, 2-spal- 
tig text, 94 blad, omfång som B; 

Munchen, Hof~ u. Staatsbibl., Cod. lat. 13422 (D) f. 190—318; 1400- 
talshds. från benediktinerklostret Tegernsee (G mil s. om Mtincben), 
318 blad, omfång som B\ 

1 Om Mattias' stora anseende och helgonrykte vittnar en notis i Com- 
mentarii historici . . ., SRS 111: 1, IS. Konung Erik Magnussons späde son 
begrovs, heter det, in choro ccclccie fratrum predicatornm Stokholmis in 
scpulcro magistri Mathie doctoris in theologia ct confessoris sancte Bir- 
gitte. Quando vrro sepulcrum aperiebant, tantus mire suauitatis odor 
redolebat. quod tota illa ccclcsia dicto odore repleretur. qucm magistrum 
Mathiam prrfatus rcx Magnus in die sepnlture sue de feretro leuauit ac 
propriis manibus cttm omni humilitate et reuerencia in turnulo deposuit. 
1420 gör en borgare i Stockholm ett löfte till beatus mag. Mathias för sin 
sjuka dotters tillfrisknande (Miracula 8. Crucis, SRS 111: 2, 278). 

1 Sv. Medeltidens bibelarbeten 1 580 f. 

3 a. a. G. 

4 SchOck, a. a. 30 f. 

8 Beträffande de 2 notiser i denna hds., varom se SchOck, a. a. 7, 31 f. 
och KHÄ 1909, 145 ff., kan nu konstateras, att den första sä till vida är rik¬ 
lig, som alla i Södern befintliga hdss. (kanske härstammande frän den i Flo¬ 
rens. varom notisen talar, och som kan vara identisk med B) äro defekta pä 
det sätt. som där angives. Däremot finns i Bernardinos av Siena Apokalypsut- 
läggning (i hans Opera ed. dk la Hayk O. M., Lugduni 1050, t. V) intet spår 
av, att han inkorporerat Mattias' arbete med sitt eget. — Nicolaus Cusanus' 
förmaning i den andra notisen gäller munkarna i Tegernsee, vilket anmärkes i 
cod. F, där notiserna äro avskrivna. 

Westman: Birgtttft-atndier. 18 
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Munchen, Hof- u. Slaatsbibl., Cod. lat. 5882 ( E ) f. 233—366; 1400- 
talshds. från benediktinerklostret Ebersberg (4 mil ö. om Munchen); 
366 blad; innehåll identiskt med D, varav E är en avskrift; 
Munchen, Hof- u. Staatsbibl., Cod. lat. 27319 (F) f. 133 — 227; från 
benediktinerklostret Andechs (4 mil s. v. om Mtinchen); avskrift av 
D, verkställd 1477, men ej fullföljd (avbruten i utläggningen av 
kap. 11); 

Uppsala, Univ.-bibl., C. 48 (G) f. 6 r.—7 r.; Vadstenahds. från 1400- 
talet; innehåller ett litet fragment de amore diuino ur utläggningen 
av kap 1 (återfinnes i cod. A f. 4 r. a.—v. b.). 

Härtill kan nu läggas: 

Uppsala, Univ.-bibl., C. 126 {Ä), pappershds. (med flera pergamentsblad) 
från 1400-talet i folio; 2-spaltig text, 124 blad, samma hand hela 
vägen; har möjligen tillhört »Tijmelle» kyrka (= Timmele i Väster¬ 
götland); innehåller f. 2 —124 r. arbetet komplett (texten i B—E 
slutar f. 103 v. a. i A; de nämnda hdss. ha alltså ungefar 5 /c av 
boken). 1 

Homo conditus* föreligger på U. B. i två pergamenthdss. från 
1300-talet, C. 387 (f. 36 r.—134 v. b.; Vadstenahds.) och C. 217 (med 
sämre text än den förra). Den kan betraktas som en populär hand¬ 
ledning i kristendomens lära, avsedd för präster och munkar. Formen 
är icke den skolastiska, utan enklare och mera anlagd på uppbyggelse. 
Boken är fördelad i 11 kap.; tankegången är följande: syndens följder 
(kap. 1), tro, hopp och kärlek, varmed synden botas (kap. 2), trons 
innehåll (apostolikum, de 7 sakramenten, kap. 3—4), buden, dygder och 
laster, Andens gåvor och djävulens ingivelser, de 8 saligheterna (kap. 
5 — 8), syndabot och satisfaktion genom allmosor, fasta och bön (Fader 
vår, Ave Maria, kap. 9), om 5 ting, som man bör hoppas (kap. 10) och 
5 ting, som man bör frukta (kap. 11). Att boken är avsedd att an- 

1 Författarens namn uppgives icke i denna hds., men en jämförelse med 
de övriga hdss. visar vid första ögonkastet, att det är samma arbete. — Om 
innehållet skall hår endast anmärkas, att Mattias icke är joakimit, utan följer 
en äldre, moraliskt allegoriserande utläggningsmetod. Uppgifter hos SchOck 
( a. a. 7 f.) och Höjer (30 f.) föranledde mig vid början av mina Birgittastudier 
till den förmodan, att ett apokalyptiskt drag skulle vara utmärkande för Bir¬ 
gittas fromhet, och att denna bok eventuellt förmedlat ett dylikt inflytande från 
joakimitiska kretsar. Men denna förmodan befanns vara fullständigt felaktig: 
det apokalyptiska spelar ingen framträdande roll i hennes åskådningar, och 
denna bok skulle inte ha kunnat förmedla något sådant inflytande. 

* Denna bok behandlades vid domprosten H. Lundströms seminarieöv¬ 
ningar i kyrkohistoria vt. 1908. 
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vändas som handledning för predikan, framgår av ett bihang (C. 387 
f. 113 v. b. —134 v. b.; C. 217 f. 2 r. b. —18 v. b.; före bihanget 
går i båda hdss. en utförlig innehållsförteckning), där några tankar linnas 
angivna för varje sön- och helgdag under kyrkoåret, för var gång med 
hänvisningar till lämpliga ställen i boken. 1 

Concordancie super totam bibliam var tydligen Mattias' största 
arbete. 1 sin helhet ur det tyvärr förlorat; det har väl av ett så volu¬ 
minöst verk ej funnits många avskrifter. 

Man torde emellertid med tämlig sannolikhet kuuna angiva dess be¬ 
skaffenhet. Titeln vållar en viss svårighet: concordancie bibliorum kalla¬ 
des redan på 1200-talet alfabetiskt eller sakligt ordnade innehållsförteck¬ 
ningar till Bibeln, vad vi alltjämt kalla konkordanser. 3 Vi ha emellertid 

1 Även Copia exemplorum är ju en predikohjälpreda. Ett par stycken 
ur bihanget må hår meddelas. Dominica prima a duen tus. Semper 
debet homo salutem suam operari, et specialiter tunc magis, quando gracia 
dei offertur homini vberius. vnde apostolus ait: hortamur ne in vacuum 
graciam dei recipiatis. certe in vacuum graciam dei recipit, qui inxta 
graciam sibi datam digna opera non reddit. quod specialiter cauere conue- 
nit hoc sacro Christi aduentus tempore, quando gracia nobis vberior ex- 
hibetur per eum, qui humano generi in aduentu suo in carnem graciam 
-ad bene operandum ministrauit. et ideo paulus nos monet et excitat somp 
tium, negligenciem et pigriciem excutere. ad ro. 13. hora est iam de sompno 
surgere. sompnus quidem vitam inutilem reddit, cum nihil boni operari 
sinit. per quem bene negligencia et pigricia vocantur (Y), que faciunt ho- 
minem in vita graciam dei uicientem (Yviciantem), omnino inutilem et 
nulla gracie dei opera ostcndentem. de quo sompno surgere conuenit illum, 
qui non t clt in eternam mortem ruere. ignes nempe, cum non habct, in quo 
operetur, extinguitur, quamdiu vero operatur, numquam extinguitur. sic 
et homo statim graciam dei amittit, cum per eam operari desinit. quamdiu 
vero homo opera gracie diligenter exequitur, tamdiu gracia non solum non 
extinguetur, sed augetur. vnde scriptum est: si inpigcr fueris (Y). RfequireJ 
7. c.° littera h. conuertis (YJ de accidia littera g. — Dominica secunda 
(aduentus). Duos Christi aduentus commemorat ecclesia. vnum quo venit 
in carnem, in quo nobis gracie sue munera communicauit. ipsc enim est 
peregrinus ille, qui vocatis seruis tradidit illis bona sua. sccundus eius 
aduentus adhuc futurus est, quando veniat ad racionem cum seruis suis 
de bonis traditis habendam. de quo aduentu hodierna dominica mencionem 
facit lu. 21. videbunt inquit Jilium hominis vcnientem in nube. cum pote- 
state magna et maiestate. In primo quidem aduentu suo Christus humilis 
et mayisuetus apparerc dignatus est. hunc rero eius aduentus, quando iu- 
dicaturus est mundum, magna potestas et magnus terror comitatur. horri- 
bile quidem valde erit. RfequireJ 7. c°. d. 

* PRE * X, 69ö ff.. art. Konkordanz. Den första sammanställdes af domi- 

» 

nikanern Hugo a 8. (’.aro omkring 1230. Pa U. B. linnas i hds. liera sudana, l. ex. 
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tydliga vittnesbörd om, att Mattias’ arbete icke varit av denna art, ulan 
en bibelutläggning. 1 Ordet concordancie (»samstämmigheter») har tyd¬ 
ligen vid denna tid ännu icke övergått till att bliva en teknisk term, utan 
kan väl av Mattias ha valls t. ex. med tanke på den genomgående en¬ 
heten i det bibliska ordet. 

Schuck* förmodar, att Vatikanhds. ('od. Palat. lat . 476 innehåller 
ett fragment af delta arbete. Så torde dock icke vara fallet. Den nämnda 
hds., en pappershds. från 1400-talet, innehåller f. 1—89 r. en serie ut¬ 
läggningar över en ur alla 4 evangelierna sammandragen framställning 
av passionshistorien (liknande vår »Kristi pinas historia»). Den beslår 
av 4 stycken, varav det första (f. 1—4, över Joh. 14—IG) är skrivet av 
annan hand än de följande; det andra (f. 15—16) är ett utdrag ur det 
första; över det tredje (f. 19 — 25) står överskriften Glosa magistri Ma- 
thei super concordancias; det fjärde |f. 28 — 39) synes vara fortsättning 
av det tredje. Ehuru det är någon olikhet i stilen mellan det första av 
stycket å ena sidan och det tredje och det fjärde å den andra (i det 
första styckas citeras vida flera auktoriteter), torde dock alla vara häm¬ 
tade ur samma arbete, en utläggning {glosa ) av en evangelieharmoni 
över passionshistorien (denna betydelse har concordancie i den anförda 
överskriften; i en 1500-tals-rubrik f. 1 M. Mathei Concordantice de pas- 
sione Domini betyder det åter sannolikt utläggning). Att författaren icke 
är vår Mattias, framgår därav, att bland de (i första stycket) citerade 
författarne även förekommer Symon de Cassia, d. v. s. Simou Fidatus, en 
italiensk augustinermunk, som 1338 - 47 skrev en på de 4 evangelierna 
uppbyggd De gestis domini i 15 böcker, f i Florens 1348®. Det är svårt 
att tänka sig, att Mattias i Sverige skulle ha hunnit med alt lära känna 
och använda delta arbete, då han själv dog redan 1350. 4 


sakligt ordnade C. 146 (Concordancie biblice abbreuiate, från 1200-talet), C. 
99, C. 121 (Summa concordanciarum V'* et N‘ T\ frän 1300-talet); alfabe¬ 
tiskt ordnade C. 145 (1200-talet). C. 141, C. 142 (1300-talet). 

1 2 Pt. 192, I 3 dccl. o. a. st. glos sauit totam bibliam excellenter. 
Inledningen till Florenshds. (B) av Apok.-kommentaren: Incipit solempnissitna 
expositio super apocalypsim composita per magnum doctorem magistrum 
Mathiam de regno Suetie, qui omnem sacram scripturam in/rascripto 
explanauit stilo. 

1 a. a. G. 

8 N. Mattioli, Il beato Simone Fidate da Caseia, Hom 1S98. 

* Även med den likaledes citerade Nicolaus de Lyra är det snarast samma 
förhållande; hans Postille utkommo nämligen först efter hans död 1340. (PRE 3 
XII SS fl'.) 
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Ett annat problem, som gäller Mattias’ bibelarbeten, är deras sam¬ 
manhang med den bekanta fornsvenska pentatevkparafrasen. 1 Denna 
fråga torde ställas i ny belysning genom en jämförelse mellan Mattias’ 
åskådningar i Hotno rond itus och Apokalypskomtnentaren samt den teolo¬ 
giska ståndpunkt, som det nämnda arbetet intager. 7 Det förefaller mig, 
som skulle tankegångarna vara mycket besläktade, inen saken behöver 
givetvis undersökas i detalj. 


Exkurs C. 

Striden om Birgittas Uppenbarelser vid Baselkonciliet. 


I den diskussion, som med anledning av T. Höjers bekanta bok 
om Vadstena och birgittinerna forts mellan honom och K. G. Westman, 
har den senare 9 sökt påvisa anledningen till den storm, som vid Basel¬ 
konciliet restes mot Birgittas Uppenbarelser. Han antager, att det för¬ 
nämsta medverkande motivet var, att Uppenbarelserna tagits till intäkt 
för tidens revolutionära riktningar. Hennes uttalanden mot prästerna 
kunde användas i helt eller halvt hussitisk agitation; den 1433 utkomna 
revolutionära sensationsskriflen Onus mundi, som mest bestod af citat ur 
Revelationerna, var därpå ett tydligt bevis. Häri låg nu en tillräcklig 
anledning for konciliet att frånkänna Uppenbarelserna deras auktoritet 
och vingkiippa birgittinernas biktprivilegier — de rättigheter, som särskilt 
ställde dem i rapport med folkets massa. 

Med denna tankegång, som senare accepterats av Höjek, 4 är utan 
tvivel ett steg i rätt riktning taget till besvarande av den föreliggande 
frågan, varför Revelationerna i Basel mötte sådant motstånd. Det sam¬ 
manhängde tydligt vis med de stora kyrkopolitiska problemen, som stodo 
främst på dagordningen vid konciliet. Men hur dessa problem spelade 
in just i denna detaljfråga, därom synas mig ytterligare en del iakttagelser 
kunna göras, som enligt min mening äro ägnade alt sprida mera ljus över 

1 Utg. av Klemming, Sv. Medeltidens bibelarbeten I (i SFSS). JfrScnicK 
a. a. 28 f. 

* Förtjänstfullt tecknad av Hammkrich i En Skolastiker oy en Iiibel- 
tfieolog fra Norden (H. antar som säkert, att pentatevkparafrasen är skriven 
av Mattias). 

* 1 Historisk Tidskrift 1900 s. 202 fT. 

* Till kännedomen om Vadstena klosters ställning såsom religiös in¬ 
stitution, i Historiska studier tillägnade H. Hjärne 1901», s. 00--07, jfr 
noten s. 04. 
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de verkliga drivfjädrarna till aktionen för och emot än den nyss refere¬ 
rade tankegången. 

Källornas beskaffenhet gör det ju ingalunda lätt att komma något 
stycke framåt i denna riktning. Vad man kan veta om händelsernas 
yttre gång har Höjer på ett mycket förtjänstfullt sätt sammanställt.' 
Gäller det åter att komma de drivande motiven på spåren, är man mest 
hänvisad till defensionsskrifternas* ytterst tunga och tröttsamma skola- 
stiska apparat. En kännbar olägenhet är naturligtvis, att ingen skrift 
från motsidan finnes bevarad. 3 Man får alltså, så godt sig göra låter, 
söka rekonstruera motståndarnes anmärkningar ur försvararnes bemötan¬ 
den och f. ö. hjälpa sig med slutsatser från andra båll. Här framlagda 
nppfaftning gör ingalunda anspråk på att slutgiltigt ha löst problemen, 
ehuru jag tror mig ha funnit den huvudsynpnnkt, ur vilken saken bör ses. 

Man kan nu till att börja med göra följande observation. Det är 
tre män, som i Basel stå i främsta ledet vid den litterära diskussionen 
om Revelationerna, nämligen Johan av Torquemada, 4 Heimerich av Campen 5 

1 Studier i Vadstena klosters och birgittinordens historia s. 201—214 

* C. 518 är Vadstenamunkarnes samling av försvarsskrifter; den inne¬ 
håller, efter en historisk inledning (koll. 1—24) och ett gott register (koll 25 
-27 uu.), »defensorier» av 1. Torquemada (koll. 28—314), 2. Heymericus (koll 
315—684, varav koll. 532—547 äro bortskurna), 3. Joh. Roberti (koll. 685—728), 
4. Ludovicus de Pirano (koll. 728—761), 5. »magister ignotus» (koll. 762 — 780), 
7. Galfridus de Bellaland (koll. 807—858), 8. »doctor anglicus» (koll. 859 - 926). 
9. Adam cardinalis (koll. 927—1031 + 2 brev av densamme 1032—4), 10. Joh. 
de Basilea (koll. 1037—62), 12. en onämnd (koll. 1111—74) samt dessutom 6. 
Avi8amentum (koll. 781—790) och 11. Alfons 1 bekanta Epistola solitarii (koll. 
1063—1110). Av dessa aktstycken åro 1.—6. tillkomna i samband med Basel- 
konciliet, de övriga äldre. Torquemadas Defensorium är tryckt dels (inled¬ 
ningen) i de vanliga latinska upplagorna av Revelationerna, dels (huvuddelen) 
hos Mansi XXX, 699—814. Avisamentum hos Silfvehstolpe i VHAAH, XXXII, 
39—47. 

9 De av motståndarne framlagda 123 artiklarna finnas ju flerstädes (tr. 
i Torquemadas Defensorium ), men den motivering, som åtföljde var och en 
av dem, och som försvararne ibland anföra ställen ur, saknas. 

* Juan de Torquemada (Johannes de Turrecremata), av samma släkt son» 
storinkvisilorn Tomas av T. (t 1499), f. i Valladolid 1388, dominikan, studerade 
i Paris, påvlig magister sacri palaiii ( = hovteolog), deltog i Baselmötet 1432 
— 37. kardinal 1439, skrev omkr. 1450 Summa de ecclesia, ett för papalismen 
klassiskt verk, t 1468. Lcdeher, Der span. Card. J. v. 7’., Freiburg 1879. 

6 Heimerich av Campen (Heymericus de Campo). f. omkr. 1390 i Son 
nära Herzogenbusch, teol. prof. i Köln, 1432 rektor vid Kölnuniversitetet, som 
han representerade i Basel. 1435 vicekanslår vid samma universitet, s. a. kallad 
såsom teol. prof. till Löwen, förf. till en mängd filosofiska och teologiska skrif¬ 
ter, f i Löwen 1460. Allg. Deutsche Biographie, 111, 738—9. 
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och Mattias Döring. 1 * De två förra äro försvarare, den senare angri¬ 
pare. Men till sin allmänna partiställning i konciliets stora frågor stå de 
också på samma sätt emot varandra 1 den från början befintliga och 
med vaije år allt mer skärpta motsatsen mellan en påvligt sinnad, kuria- 
listisk, minoritet och en kyrkomötenas supremati förfäktande, koncilia- 
ristisk, majoritet, befinnas Birgittas försvarare stå på den förra, hennes 
angripare på den senare sidan. Torquemada var från början till slut en ener¬ 
gisk påvlig partigängare, värdefull genom sin grundliga teologiska lärdom.* 
Heimerich stod på samma sida, ehuru han icke spelade en så framskjuten roll. 
Döring åter var en entusiastisk konciliarist, som, ehuru man ej känner något 
om hans närvaro i Basel efter 1436, stred för konciliets auktoritet ända till 
dess sista timme. Lägg därtill, att Louis d’Allemand, 3 som 1436 såsom 
konciliets domare i trossaker fällde den för birgittinerna ogynnsamma 
donfen, var konciliaristernas hänsynslösaste ledare — och man får givet¬ 
vis det intrycket, att det här inte kan vara fråga om någon tillfällighet. 
I denna, konciliets skarpaste och småningom allt behärskande, partimot¬ 
sättning, som slutligen sprängde det itu (1437), har frågan om Birgittas 
Uppenbarelser indragits — därom är intet tvivel. 

Det bör inte heller förbises, att under denna motsats också låg en 
olikhet i teologisk ståndpunkt. Den gamla partigrupperingen i thomister 
och skotister hade vid denna tid förskjutits genom bådas gemensamma 
motsats mot den »modärna», occamistiska, teologien, i förhållande till 
vilken de räknade sig som de »gamla» (* antiqui » och » moderni * äro 
slagorden. 4 Koncilietanken hade växt upp på occamistisk grund, medan 
Thomas ju givit den klassiska deduktionen av det påvliga primatet. Tor¬ 
quemada och Heimerich hörde till de »gamla» — den förre var, trogen 


1 Mattias Döring, f. på 1390-talet i Kyritz i Brandenburg, franciskan 
(konventuni), teol. prof. i Erfurt 1424, provincialininisler för prov. Sachsen 1427 
—6t, deltog såsom sådan i Baselmötet 1432—omkr 1430, general för sin ordens 
konventuala gren, som slod pä konciliets sida, 14-43 —49, förf. till en koncilia- 
ristisk stridsskrift, den s. k. Confutatio primntus pnpee, m. m., t 1409. Al¬ 
bert, M. D. Diss. Milnclien 1889, och Dir Conf. prim. papa (i Historisches 
Jahrbuch der Görresgesellschaft, XI, 439—490). 

1 Se ett omdöme om honom i ett hrev frän Ambrogio Traversari. påvligt 
sändebud vid konciliet, till Eugenius IV 8 » 1437: »rst vir bonns et rarus et 
bellarit bella Domini prompto animo semper» (Martene-Durand, III, 34). 

* Louis d’A!lemand, f. 13*80 1. 1381 av adlig familj i östra Frankrike, 
magister och decretorum doctor. medlem av Konslanskonciliet, 1 423 ärkebiskop 
av Arles, 1420 kardinal, från 1433 i Basel, den ende kardinal, som efter bryt¬ 
ningen med påven blev kvar pa konciliet, dår han ledde förhandlingarna, för¬ 
sonad med påven 1449, f 1450. senare beatificerad. PRE 3 I, 371. 

4 Albert, Mathian Döring, s. 11 — 13. 
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sin ordens tradition, thomist, den senare, med en litet annan nyans, 
albertist 1 * . Döring åter hade lärt sin teologi i det helt »modärna» 
Erfurt. 

Att denna olika teologiska utgångspunkt borde predisponera till en 
olika ställning gent emot Birgittas uppenbarelser, var visserligen inte all¬ 
deles nödvändigt. S. k > privatuppenbarelser» hörde knappast till de 
punkter, varom skolstriderna brukade utkämpas. Beträffande dem hade 
individuella meningar tämligen fritt spelrum*. Men det fanns i alla fall 
rätt många omständigheter, som kunde bidraga till att förskaffa Birgitta 
de »gamles* sympatier och de »modärnes» motvilja. Själv hade hon 
ju alls icke varit inne i de teologiska stridsfrågorna; hennes kritik av 
samtidens teologer utgick helt ifrån religiösa och etiska synpunkter -- 
bättre enfaldig fromhet än vetande utan kärlek, än teologi studerad för 
ärans eller vinningens skull 3 . Men hennes ur den folkliga fromheten 
hämtade åskådning har tydligtvis gått vida mer i de »gamles» än i de 
»modärnes» stil 4 5 . Papalismen är, trots den skarpa kritiken av enskilda 
påvar, för henne självklar 4 , och någon tanke på konciliärt styrelsesätt 
inom kyrkan har aldrig fallit henne in. 

A andra sidan hade från framskjutna »modärna» teologer och kyrko- 
politici redan långt före Baselkonciliet rätt skarpa hugg riktats mot Bir¬ 
gittas kult och uppenbarelser. Henrik av Langenstein hade 1381 till 
missbruken inom kyrkan även räknat de överflödigt många kanonisatio- 
nerna och därvid nämnt Birgittas namn 6 7 . Gerson hade i stridsskriften 
De probatione spirituum 1415 7 just med anledning av Birgittas på Kon- 


1 D. v. s. anhängare av Albert den store. Skillnaden mellan denna stnnd- 
punkt och thomismen synes ha varit skäligen subtil. Jfr Phantl, Gcschichte 
(ler Logik, JV, l82 IT., 

1 Det är sa i viss män ännu idag inom katolicismen. Innehållet i privat¬ 
uppenbarelser, även om de av kyrkan äro godkända, hör icke till tron. Pou- 
lain. Des graces (Voraison 31 ö f. 

s Se t. ex. I 33, V int. 13: t, VI 77, 11(5. 

4 Flaviuny citerar gärna Thomas för att visa Birgittas överensstämmelse 
med denne den nutida katolicismens »normalleolog». Hon menar (s. 184 n. 3), 
alt det vore ett intressant studium att uppvisa Birgittas nästan pa alla punkter 
thomistiska tendenser. I huru hög grad detta stämmer, har jag inte kontrollerat. 
Hithörande problem hoppas jag fa återkomma till i i. delen av milt arbete. 

5 Se t. ex. hennes uttalanden mot fraticellerna VII 7, S. 

Von deh Hahdt, II. kol. fifi. Höjer 115 —Hi. Henriks opposition om- 
namnes även i Gersons anförda skrift. 

7 Gehson, Opera. Nurnberg 1489. Tom I, 17 R—Z. Jfr PRE * VI, Gli 
— G17. 
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stanskonciliet bekräftade helgonförklaring framfört teologiska grunder mot 
tron på privaluppenbarelser. Man återfinner där den allmänna läggning¬ 
en av hans teologi, en sorts nykter kombination av teoretiskt intresse 
och praktisk fromhet: det är förmätet att vilja söka frälsning på annat 
sätt än genom Skriften och förnuftet; genom dessa medel är nog sörjt 
för oss, Guds åskådande hör himlen, icke jorden till 1 . Mot folklig vid¬ 
skepelse presterar han en skarp, halvt rationalistisk, halvt religiös kritik *, 
medan man samtidigt märker den svaghet, som vidlådde denna teologi, 
när det gällde att verkligen ta itu med någonting liknande en religiös 
reform. Det är ovärdigt konciliet, säger han, att bekräfta falska uppen¬ 
barelser — men det är å andra sidan svårt att förkasta dem, då de i 
en stor del av kyrkan nått anseende, enär detta skulle vålla stor anstöt 
ute bland del kristna folket s . 


Emellertid skulle väl inte partierna i Basel ha drabbat samman 
även på denna punkt, om inte en bestämd och direkt anledning därtill 
förelegat. En sådan kom. och den var icke av teologisk, utan av kyrko- 
politisk art. Inför konciliet väcktes av dess generalprokurator i trossaker, 


Nikolaus Amici, ålal mot birgitlinerna i Marienwold vid Liibeck för deras 


tilltag att offentligen utbjuda Vinculaavlaten såsom deras ordens tillhörig¬ 
het, trots det återkallande av nämnda avlatsprivilegium, som blivit en 
följd av Konstanskonciliet\ Vad denna fråga betydde, är ej svårt att 
förstå. Det av kurians penningbehov föranledda oerhörda slöseriet med 
avlatsprevilegier under skismens lid nörde till de missbruk, som reform¬ 
partiet ville råda bot på. 1 Konstans hade man åtminstone åstadkommit 
så mycket, att i den tyska nationens konkordat av 1418 alla indulyentie 


% 


1 En vision av Gud redan här borde man avvisa såsom Petrus: Gå ifrån 


mig. Herre! Sit in celo, tion in hoc seculo risio tua, tota merces mea do- 
tnine deus, et sufficit. 17 Y. 

* Porro dici non potest, quanfum hcc curiositas, v el cognoscendi fu- 
tura et oeculta, v el miracula ridendi vel faciendi, fefellit plurimos et a 
rera religione frequcnter averterit. Hiiic superstitiones in populis, que 
religionem inficiunt cliristianam, dum sicut olim iudei sola signa querunt, 
dum imaginibus exhibent latrie cultum, dum insuper hominibus needum 
canonisati8, scripturis quoque non autenticis, plusquam sanetis in evan- 
gelio prestant Jidem. 17 X. 

* Est autem utrobique, vel in approbatione vel in reprobatione, peri- 
eulum. Approbarc enitn falsas et illusorias au t frivolas visioncs pro veris 
et solidis revelationibus quid indigniusY quid alienius ab hor sacro con- 
cilioY Reprobare vero nunc eas, que multifarie multisqut. modis quaqua- 
versum per diversas nationes probatc dieuntur, non parva exitide scan- 
dalorum in christiana religione et devotione populorum formidatio. 17 8. 

* Höjer s. 5200. 
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ad inslår 1 * * alltifrån skismens begynnelse återkallats*. Detta var ett 
hårt slag får birgittinerna, vilkas förnämsta aviatstitlar, Vincula-, Letare- 
(eller Portiuncula-) och augustiner-avlaterna 9 , därav drabbades. Marien- 
woldmunkarna hade emellertid trots revokationen ännu samma år vågat 
predika Vinculaavlaten, åberopande sig på, att den beviljats Birgitta av 
Kristus själv 4 * . Liibecks domkapitel åtalade dem därför vid kurian. Mar¬ 
tin V, som aldrig var birgittinerna bevågen, bestormades från deras sida 
förgäves med böner att återge dem indulgenserna. Striden drog ut på 
längden, och det var dess sista akt, som nu kom att utspelas inför 
konciliet 

Man inser, att den konciliära majoriteten ingalunda var gynnsamt 
stämd mot de åtalade munkarna, och att dessa inte förbättrade sin sak 
genom att nu som förut åberopa Birgittas Uppenbarelser till sitt försvar. 
Privatuppenbarelser av ett under skismen kanoniserat helgon, använda 
som stöd för ett uppenbart trots mot hälsosamma reformer från Kon¬ 
stans — kan man undra på, om de konciliära teologerna kastade sig 
över dem med den skolastiska lärdomens alla hjälpmedel, och sanner¬ 
ligen inte för att tyda allt till det bästa! Det förvånar en knappast, att 
de lyckades hitta otjänliga ordasätt eller kätterier på inte mindre än 123 
punkter! 

Man må nu inte vänta sig att i sådana anmärkningar finna något 
enhetligt sammanhang eller någon sluten teologisk tankegång. Metoden 
var tydligen den även senare ofta brukade att utplocka enskilda ställen 
för att göra dem var för sig misstänkta, utan att fråga efter vilken 
totalåskådning, som väl kunde stå bakom det hela. Dessutom synes 
Mattias Döring, angriparnes främste man, i den särskilda stridsskrift, Pro- 
bate spiritus, som han offentliggjorde, ha försökt bestrida Revelationernas 


1 D. v. s. avlatsprivilegier beviljade en kyrka i överensstämmelse med 
dem, som tillhörde en viss bestämd annan. 

* Höjer s. 173—5. 

* Vinculaavlaten, beviljad — liksom den generella avlatslikställigheten 
med augustinerna — av Urban VI 1378, innebar, att vid Petri fängelsefest 
(1 aug.) samma avlat utdelades i birgiltinkyrkorna som i kyrkan S. Petrus ad 
Vincula i Rom. Letareavlaten, först beviljad åt klostret i Danzig av Honifatius 
IX 1397, senare per participationem utsträckt även till andra kloster, är 
Portiunculakyrkans vid Assisi avlat pä den 2 aug. (kyrkans invigningsdag), hos 
birgittinerna utdelad på söndagen Lelare (= midfastosöndagen). Höjer s. 97 
-99, 145 ff. 

4 IV 137. 

i Höjer s. 176 flf., 202 ff. 
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äkthet, i det han påstod', att magister Mattias skrivi tdem för att göra 
sina fantasier gällande under skyddet av Birgittas helighet*. Beviset sy¬ 
nes han ha funnit i VI 89 och 90, där Kristus genom Birgitta uttalar sin 
höga uppskattning av Mattias; denne skulle sedan ha tillfogat dels sin 
bekanta prolog, dels också Epistola solitarii för att bestyrka de förmenta 
uppenbarelsernas trovärdighet. I den officiella anklagelseskriften 3 synes 
denna teori icke ha framställts 4 . Där äro de anstötliga satserna upp¬ 
radade i ordning som de förekomma i Revelationerna, utan något inbör¬ 
des samband. Att närmare gå in på alla de punkter, där Birgittas ord, 
ofta på konstlat sätt, bringas i kollision med gängse läroformuleringar, 

skulle vara till ingen nytta b . Utan tvivel ha angriparnes intentioner 

-- —__ — — • 

' Se det fragmentariska referatet av Baselförhandlingarna i C. 31 f.92—95. 

* A. st. f. 93 v. ut sua sompnia sub velamine sanctitatis b. Birgitte 
auctenticaret. 

9 Den omfattade de 123 punkterna och framlades den 6 april 1434 av de 
tre med granskningen av Uppenbarelserna betrodda teologerna, varibland Dö¬ 
ring var en, för konciliets dåvarande domare i trossaker, kardinal Johan Cer- 
vantes. Höjek s. 206—207. 

4 Icke heller i skriften Probate spiritus synes Döring ha konsekvent 
fasthållit denna teori, åtminstone att döma av ett sådant resonnemang som det 
Heimerich refererar av honom i sin liknämnda motskrift (ratio 4, kol. 496): 
Gud har in' specie propria aldrig visat sig för någon, dä han år ens infini - 
tum och därför infigurabile; men Birgitta säger sig själv stundom ha haft 
visiottem figuralem sine intelligencia eivsdem: sådana visioners klarhet år 
alltså ej spiritualis et divina utan tclgaris et humana, in signum cuius 
scribebantur a Birgitta in lingua tolgari. 

1 En punkt är av speciellt intresse på grund av egendomligheterna i den 
teologiska partiställningen. Birgittas Uppenbarelser voro för läran om Marias 
conceptio immaculata, som ju i folktron omfattades långt innan den av Sko¬ 
tus dogmatiskt formulerades. Konciliaristerna hyllade efter Skolus' föredöme 
denna låra, Gerson försvarade den, och i Basel blev den under konciliets senare 
skede (1439) sanktionerad. (Hefele VII, 291, 7S1.) Thomisterna däremot be¬ 
kämpade den. I anmärkarnes artiklar (art. 89, 120) anfalles den emellertid, 
som del synes pä thomistiska grunder (den naturliga fortplantningens orenhet 
såsom förmedlande arvsynden). Av försvararne har varken Heimerich eller 
Torquemada den skolistiska ståndpunkten (arvsyndens fysiologiska förmedling 
ersatt med en juridisk, Maria obefläckad intuitu passionis Christi), men den 
förre hjälper sig med ett särskilt nådens under lör detta fall (art. 78 kol. 463, 
fundamentum 24 kol. 579), den senare med en subtil distinktion mellan för¬ 
äldrarnas handling såsom en actus persona, dä den är mcritorius, emedan 
den skedde av lydnad, och miraculosus , emedan de förut voro steriles , och 
såsom en actus natura corrupta , dä den år culpabilis såsom causa — vål 
ej in actu, men in potentia — peccati originalis iti prole. Birgitta talar 
om den ur den förra synpunkten, motståndarne ur den senare. (Se särskilt 
till art. 120.) 
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klarast tagit sig uttryck i de anmärkningar, som röra Birgittas religiösa 
särställning och de speciella nådebevis hon mottagit'. Här var privat¬ 
uppenbarelsernas sårbaraste punkt, oeh till dessa särskilda nådebevis 
hörde ju också den omstridda Yinculaavlaten. Det är tydligt, att man i 
majoritetens kretsar betraktade uppenbarelserna som vidskepliga inbill¬ 
ningar, dikterade av kvinnlig fåfänga'. 

Så har man också sökt slå mynt av hennes kyrkopolitiska uttalan¬ 
den. Och man har naturligtvis därvid särskilt utnyttjat de möjligheter, 
som funnos, att ställa henne i linje med tidens revolutionära ytterlighets- 
riktningar 3 . Här äger den av K. G. Westman framförda synpunkten sitt 
berättigande. 

Dock torde den inte böra tillmätas någon genomgripande betydelse. 
Skriften Onus mundi, som i nämnda författares bevisföring spelar en 
stor roll, är det nog något djärvt att kalla >en sensation sskri fl av första 
ordningen». Den är i sin ursprungliga form 4 avsedd att vara en apo- 
kalyptisk botpredikan av det slag, som sedan Joakims dagar så ofta lju¬ 
dit i kristenheten. Författaren, Johan Tortsch, har ställt Birgittas uppen¬ 
barelser in under en bestämd apokalyptisk synpunkt: de syfta alla på 
den stora hemsökelse, som snart skall komma över hela världen, och 
förmanar nu sin samtid att akta på tidens tecken och skänka gehör åt 
det budskap, som Herren uppenbarat för sin nya brud. Sibyllan, Grego- 


1 Hit höra art. 1, 7. 10, 13, 32, 34, 59. 70, 103. 

4 Eu konciliaristisk Baselklerk säger i dagboksanteckningarna bos Hallek* 
Conc. Basil. V , 123 pä tal om uppläsningen av Erik av Pommerns ocli de 
nordiska biskoparnes suppliker rörande hirgittinernn: Xnm procurator fidei 
citaverat eosdetn monachos ad oatendcndum huiustnodi revelacionea, que 
videbantur sibi et aliis quam plnribus superaticiose. Heimerich 
låter i sin dialog mellan en angripare och en försvarare av Revelationerna 
den förre till sist säga (A. 148, kol. 635j: Jiii sunt precipui nrticuli , q ni 
nonnullia sncre pagine prn/essoribus videntur pinrum nurinm offensivi, 
inter quoa illi sunt magis absoni. qui sunt vane glnrie per adulacionem 
dyabolicam (syftar pä art. 10) melliftue(Y) palpativi(Y), och vidare (A. 149): 
Huiusmodi ranitatem videtur utique Birgitta habuisse . dum in variis su- 
arum revelacionum capitulis se. predicat cum deo ut eleetam sponsam cum 
sponso familiariter con/abulari meruisse et cius archana per multifor- 
mem mentis excessum didicissc. 

3 Hit höra art. 18, 20, 25, 55, 56, 58. 109. På tvä ställen hos Tonpie- 
mada kan man se, att hon uttryckligen beskyllts för höhmiskt, resp. valden- 
siskt kätteri. Det är i art. 25. där hon på grund av ett — för övrigt alldeles 
felaktigt tolkat — ställe i 1 55 påstås velat uppegga riddarne mot prästerna 
pä böhmarnes sätt; och vidare i art. 55 (ur IV 132), där hon säges hylla den 
valdensiska åskådningen, att dåliga präster förlorat nyckelmakten. 

4 Kap. 1—26, lat. uppl. s. 3—49. Jlr Exkurs D. 
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rius den store, Hildegard och Joakim citeras på slutet såsom de där 
ävenledes vittnat om denna hemsökelse. Hussitisk tendens röjer skrif¬ 
ten ingenstädes 1 , vilket naturligtvis inte utesluter, alt den kunnat använ¬ 
das i revolutionärt syfte. 

Situationen var, menar jag, följande: Birgittas konciliaristiska mot¬ 
ståndare gripa med nöje tillfallet att misstänkliggöra henne som antihier- 
arkisk och revolutionär. Men detta var ej den ursprungliga anledningen 
till deras anfall på henne — det gav endast några punkter till bland 
andra i det stora florilegiet av kätterier hos henne*. Inte heller kan 
jag se, att man tar speciell hänsyn till de ställen i Revelationerna, som 
citerats i Onus mundi. Genomförd blir denna synpunkt så litet, att man 
också vid sidan av detta kan beskylla henne för den motsatta, papalis- 
tiska ytterligheten s . 

Att granskarne av anklagelseskriften — åtminstone de två förnämsta 
av dem, Torquemada och Heimerich 1 — valdes bland de konservativa, 
ehuru kyrkomötets stora majoritet var reformvänlig, kan väl ha berott 
på, att man önskade få saken belyst från olika sidor. I atomistiskt dog¬ 
matisk metod och brist på stora synpunkter likna dessa försvarare nog 
så tämligen angriparne. De ha naturligtvis satt sig till att på varje an¬ 
gripen punkt bestyrka Birgittas misstänkliggjorda rättrogenhet 5 . Och där- 


1 Se t. ex. i kap. 21 slutet (s. +3), där det talas om den dom, som skall 
gä över prästerna, högre och lägre, i det att lekmännen skola beröva dem 
deras inkomster och värdighet. Men det tillägges, att därefter Guds dom även 
skall gå över de plundrande lekmännen. Hotförkunnelsen gäller alla. 

* Samma argument används även med god smak av Torquemada mot 
anmärkarne. Se art. 83 och 9!), där de sägas luta ät valdensiskt eller böh- 
miskt kätteri. 

8 Art. 108 (ur VII 7). Hon har förfäktat påvens plenitudo potestatis 
utom för det fall, att han skulle vara en kättare, vilket strider mot Konstans- 
och Baselkonciliernas dekret (Konst. sess. f> *.« 1415, Basel sess. 2. ,8 ,« 1432. 
Hefele VII, 99 fT.. 103, 402), enligt vilka han även i tvä andra fall, nämligen 
i fråga om skism och kyrkoreformation, är underordnad konciliet. Heimerich 
art. 65 kol. 432. 

4 De båda andras — den franske abboten Joh. Roberti och den italienske 
minoritprovincialministern Ludovicus de Pirano -• teologiska och kyrkopoli- 
tiska ställning känner jag icke. 

6 Med avseende på Birgittas särställning och speciella nädebevis har man 
ju mänga analogier bland helgonen — för extraordinära avlatsprivilegier t. ex. 
Kranciskus' Portiunculaavlat (Avis. 24). Utfallen mot prästerna äro ej att fatta 
såsom principiella utan såsom personliga — dock medges att man på denna 
punkt bör vara försiktig ( sobrie tamen utendum est materiis huiuamodi arti- 
eulorum. Avia. 10). Beskyllningen för böhmiskt kätteri i I 55 beror pä en 
misstolkning av stället. Har hon sagt, att daliga präster förlorat nyckelmak- 
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jämte ha de förnyat prövningen av Revelationerna från de synpunkter 
som ansågos nödvändiga för att konstatera privatuppenbarelsers äkthet 
och värde. Det gäller åter visionärens liv, uppenbarelsernas form och 
innehåll o. s. v. — samma metod, som man känner från Mattias" Pro* 
log och Alfons’ Epistola solitarii, och som sedan använts av kanonisa-, 
tionsförfäktarne, en Joh. Hillalinger och en Matteus av Krakau, 1 och - med 
motsatt resultat — även av Gerson och Döring. »Pröven andarna!»* 
är slagordet från båda håll. Torquemadas tankegångar äro jämförelsevis 
klara och koucisa, men hos Heimerich flödar den skolastiska lärdomen 
och svåröverskådligheten nästan över alla bräddar. 

Försvararnes ansträngningar kröntes emellertid inte med framgång. 
Majoritetens mening fällde utslaget. 3 

Domens innebörd är tydlig nog. Först kommer utslaget i avlats- 
frågan, som föranlett striden. Orden förblev utestängd från både Vincula- 
och Portiuncula-avlaterna, varemot de fingo behålla avlatslikställigheten 
med augustinerna. 

Därpå följa ett par kyrkorättsliga bestämmelser, inskränkande ordens 
biktprivilegier 4 och rätt att vid iakttagande av interdikl följa katedral¬ 
kyrkans ordning. 

Till sist 5 kommer utslaget med avseende på Revelationerna. Det 
erinrar livligt om Gersons ståndpunkt: det är svårt att gilla sådana 
saker, svårt också att förkasta dem. Var finna den rätta medelvägen 
mellan kritiken och den folkliga fromheten? Framkomna påståenden, att 

ten, är det menat ickc quoad opus operatum, utan quoad opus operans 
(d. v. s. deras handling har objektiv verkan, men medför ingen förtjänst lör 
dem själva. Avis. 38). Yttrandet om påvens plenitudo potestatis avser en¬ 
ligt Heimerich (art. 65 kol. 433) hans potestas sacerdotalis ministerialis exe- 
cutrix, vilken icke är att latta såsom en potestas dominativa doctrinalis 
auctoritate propria gubernatrix — han ställer sig alltså här pä den officiella 
konciliarisliska ståndpunkten. 

‘ Höjer s. 108 - 9. 

* Probate spiritus! 

* Dom i saken avkunnad av Louis d’AIIeinand, konciliets dåv. domare i 
trossaker, den '/» 1436. Tryckt hos Sileverstolpe, VHAAH s. 48 - 50. Jfr 
Höjer s. 210—4. 

4 Jag tvivlar pä, att motivet till dessa inskränkande bestämmelser varit 
farhågor för revolutionär agitation frän birgittineruas sida (K. G. Westman, 
Höjeh). Kan det inte ha varit helt enkelt motvilja mot alltför generösa privi- 
legieförläningar, i analogi med förhållandet i avlalsfrägan? Det fanns möjlighet 
att även på denna punkt åberopa Uppenbarelserna (VI 71. se SD III 2522) 
såsom hemul för privilegier. Jfr art. 98, Avis. 31. 

6 Efteråt följa ytterligare straffbestämmelserna för dem, som ej ställde sig 
domen till efterrättelse. 
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dessa Uppenbarelser förtjäna samma tilltro som evangelierna, äro, för¬ 
klaras det, förmätna och alldeles otillåtna. 1 Man kan på grund av många 
lärdes anmärkningar varken gilla deras titel — d. v. s. deras anspråk 
på att vara gudomliga uppenbarelser — ej heller deras innehåll, varav 
mycket tarvar sakkunniges jämkningar, förklaringar och rättelser. Där¬ 
för må ingen tillåta sig att förkunna dem i deras föreliggande form, utan 
modifikation efter kyrkans lära Så långt kunde man gå i sin kritik, 
men inte längre: till ett förbud att förkunna de misstänkta lärorna utan 
förklaringar — ej till ett förbud att överhuvudtaget förkunna dem. Nu 
kommer hänsynen till den folkliga fromheten in: med denna dom avses 
icke att i något avseende nedsätta Birgittas helighet eller dyrkan, helgon¬ 
förklaring eller orden. Man frågar sig: är inte detta alt taga med ena 
handen och giva med den andra? Birgitta år ett helgon, hon skall vör¬ 
das såsom ett sådant — kan man då komma ifrån, att hennes utsagor 
om uppenbarelserna äro sanna, och dessa alltså av gudomligt ursprung? 

Domen var ett kännbart nederlag för birgittinerna. Men detta gäller 
givet mest om dess kyrkorättsliga bestämmelser. Mycken tid, möda och 
kostnad måste offras för att vid kurian återförvärva Vinculaavlaten.* Men 
mau misstar sig nog inte, ora man antar, att den motsägelsefulla be- 

1 Om vad som kunnat presteras i denna väg får man en föreställning ge¬ 
nom följande anteckning av Yadstenabrodern Joh. Johannis i hans avskrift av Re- 
velationerna (Cod. 3 A, f. 109 v.). Cum in libro reuelacionum consumtnacio 
totius theologie contineatur et conscribuntur premia bonorum, supplicia ma- 
lorum, erudimenta incipiencium , profectus proficiencium, vita actiuorum, spe- 
culacio contemplatiuorum, utile est eius concilia imitari. Ubi enim ostendi- 
tur, quid peccatum auferat, quid qiremia restituat, quid peccator couscius 
peccati dicat, et quid per penitenciam peccator assequitur. Per hane eciam 
scripturam ostenditur n ulli quantumcumque delinquenti de venia et miseri- 
cordia dei fore desperandum. Et ut dicitur in prohemio libri reuelacionum, 
quia hec apparicio est multum ammiranda et utilis, ideoque est omni nacioni, 
que sub celo est , predicanda, quia Christus tam grauiter flagieijs christia- 
norum lesus est. quod vix ulle reliquie seminis iusticie inueniuntur. Miseri- 
cordiam exhibet ingratis et reos allicit ad veniam flagitandam, et cetera ut 
in prologo. — Nota quod hec sunt verba virorum virtutum et magne litera- 
ture, quibus eciam beata virgo omnes libros reuelacionum prestari precepit, 
ut et ipsi aliis deuotis personis talia capere valentibus ad conscribendum 
eciam et aliis predicandum eosdem libros tradere non negarent. Preterea una 
cum alijs multis magistris et Jidedignis personis in roma et ytalia assertiue 
referebant dicentes, 'qttod si tota sacra scriptura fnisset com - 
bus ta,- doctrina illa, que in libri 8 reuelacionum continetur, 
sufficeret ad ref ormacionem catholice fidei omniumque bono¬ 
rum statuum tocius mundi. Quod in ipsis libris bene patebit cuilibet 
ipsos diliyenter perlegenti. 

* Höjer 214—223. Det lyckades fullständigt först 14vS4. 
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stämmelsen om Revelationerna var mycket litet effektiv. 1 klosterfolkets 
medvetande — och väl också i deras förkunnelse — bevarade dessa sin 
gloria av gudomlig inspiration. Försvarsskrifterna avskrevos omsorgsfullt, 
men belackarnes och avundsmannens skriverier ansågos inte värda att 
kosta bläck på 1 — själva domen har ju först av senare tiders forskare 
dragits fram i ljuset. Ett stumt vittnesbörd om hur man betraktade saker 
och ting i Vadstena är den sten, som ännu i dag sitter inmurad i väggen 
vid huvudingången till klosterkyrkan, med ett citat ur den revelation, där 
Kristus skänker Birgitta Vineulaavlaten och lovar att själv bekräfta den, 
om påven vägrar.* 

* 


Reflexionerna om det skådespel vi bevittnat göra sig egentligen 
själfva. Var anfallet mot Revelationerna berättigat? Frän katolsk stånd¬ 
punkt förvisso icke. Utgår man från de för båda parterna gemensamma 
katolska förutsättningarna, så blir försvararnes position givetvis starkare 
än angriparnes. 3 Med de förras teologiska åskådning beredde dem pri¬ 
vatuppenbarelser inga svårigheter. Och när motståndarne sökte göra 
Birgitta antihierarkisk och revolutionär, kunde de med framgång till¬ 
bakavisa anklagelsen — kyrkopolitiskt sett var hon faktiskt papalist, av 
påvens »allra trognaste opposition». Varmed nu icke skall förnekas, att 
med hänsyn till hennes religiöst-sedliga kamp för en kyrkoreformation 
reformmännen nog till en del kunde stå hennes ande närmare än den 
uppmarscherande kurialismen, som ännu var i minoritet, men snart skulle 
bli den segrande parten och slå dövörat till för alla obehagliga reform- 


1 C. 31 f. 94 r. (om Dörings produktion:) tediosum est nndire uel enar- 
rare et absurdum nec atramento dignum uel calatno. 

* IV 137. A. V. Lundbefio, Vadstena, Omberg och Alvastra. Ny uppl. 


1909 s. 83. 

* Det är intressant att se. huru den nutida jesuitiska katolicismen ställer 
sig till privatuppenbarelser. Härom ger matemalikern-jesuiten Poclains om¬ 
fulla handbok i »mystisk teologi», Des graces d'oraison, en god föreställning. 
Visioner och revelationer förekomma såsom extraordinära gudomliga nädehevis 
både i det förflutna och i nutiden. De uppfattas intellektualistiskt såsom med¬ 
delande övernaturlig upplysning (scientia infusa). Men de omgivas med ett 
synnerligen stadigt system av garantier. De ha endast mänsklig trovärdighet 
(Jide.s humana) — en märkvärdig, men av praktiska skäl nog så nödvändig 
inkonsekvens. En ytterst noggrann »andarnas prövning» nnbefalles. Därvid 
kunna Gersons synpunkter åtminstone i viss män komina till sin rätt. Hur 
svårt Birgitta skulle haft att bestå i en sådan prövning, kan man första av 
Pollains misstänksamhet mot revelationer. som innehålla anmärkningar mot 
prästernas moral: sådana kunna lätt falla under rubriken: stötande mot goda 
seder (s. 358 f.). Vida säkrare än revelationernas väg är i varje fall den andra, 
som mystiken erbjuder: den »mystiska föreningen», extasens väg! 
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krav. Motst&ndarne gingo tappert till verket för att raed kritikens kniv 
skära bort vad som syntes dem vara en fördärvlig utväxt på kyrkans tro, 
men inför det sista avgörande hugget hejdade de sig. Varför? Emedan 
deras religiösa och teologiska åskådning — i detta som i så många andra 
fall — icke erbjöd någon fast utgångspunkt för en genomgripande 
reform. 

Så är striden om Birgittas Uppenbarelser vid Baselkonciliet ett mo¬ 
ment i 1400-talets kyrkliga brytningar, där det för denna tid karaktä¬ 
ristiska — den nominalistiska teologiens och den konciliaristiska kyrko¬ 
politikens framträngande och begränsning — tydligt nog avspeglar sig. 


Exkurs D. 

Onus mundi. 

Klemming beskriver i BU V s. 200—203 en latinsk (Bom 1485) och 
s. 221—225 sju tyska upplagor (1481—1569) av Onus mundi. Jag har 
av dessa haft tillgång till den latinska (från Kungl. Biblioteket) och den 
första tyska upplagan (från Uppsala Universitets-Bibliotek). 1 Rörande bokens 
innehåll och ursprung är följande att märka — till modifikation och rät¬ 
telse i flera fall av Klemmings uppgifter. 

Den ursprungliga och egentliga Onus mundi , författad af magister 
Johan Tortsch i Leipzig, omfattade med säkerhet endast första avdelningen 
av den latinska upplagan, sidd. 3—49. Man har här ett sammanhän¬ 
gande arbete i 26 kap. med förf:s förord och inledning s. 3 —4 och hans 
avslutande ord i slutet på kap. 26.* Innehållet är ovan i Exkurs C a 
karaktäriserat. 

Detta arbete var det alltså, som Vadstenamunkarne nyss fått sig till¬ 
sänt från författaren, då de den 28 okt. 1433 till honom avfattade det 

1 En i Krakau 1522 tryckt Libellus de quibusdam futuris ex sancte 
Brigitte reuelationum libris additis etiam nonnullorum aliorum dictis col- 
lectus i U. B., på vilken dr. Collijn fäst min uppmärksamhet, innehåller vä¬ 
sentligen den ursprungliga Onus mundi, fast med många modifikationer, om¬ 
kastade kapitel o. s. v., vartill den anonyme utgivaren fogat en Prtcfatio per 
modum epistole ad lectorem samt ett slutstycke om Mudus corrigendi. 

* S. 49 nederst: Horum ergo excmplo ut sepius dixi prccaueant se 
Christiani qui in sitnilibus peccatis et maioribus iam laborant ut satis 
patet ad sensum ne similia peccata facientcs consitnilem pen am et ultionem 
experiendo miserabiliter deficiant. Deo gratias. 

* S. 284 f. 

WtUmtm: BlryltU-atadler. 19 
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bekanta, av Benzelius avtryckta och hos Klemming och Höjer refererade 
brevet. 1 * * 

På tyska blev boken tidigare tryckt än på latin, nämligen i Niirn- 
berg 1481, under titeln Die Btirde der Welt. Den försågs då — väl 
vid tryckningstillfället — med ett historiskt företal Von der bewerung und 
be8tettigung der offenbarungen sant Birgitten* s. 3 — 8, och ett register, 
s. 9—10. Texten upptager s. 11—47. 

Det latinska trycket är utvidgat med följande 5 större och mindre 
tillsatser. 

1. S. 50—55. En uppgift om festa S. Birgitte — de äro 3, 
translationen 28 /&, »födelsedagen», d. v. s. dödsdagen i3 h och kanoni- 
sationen 7 * /io. Ett officium misse in natali S. B., ett annat in festo 
canonizationis vel translationis och ett tredje in commemoratione eius. 
En or atio bona de S. B. 

2. S. 57—80. Revelationerna IV 48, 49, 10, 17, 33, 76, 80 
med överskrift Hic incipiunt alique revelationes quarti libri celestium 
revelationum sancte Birgitte a domino nostro Jesu Christo ei date. 

3. S. 81—136. Två fragment av ett större arbete, som har inne¬ 

hållit vidlyftiga utläggningar oin innebörden av årets sön- och helgdagar, 
författade av en entusiastisk Birgittabeundrare. Som han har för vana 
att ofta hänvisa till andra ställen av sitt verk, kan man konstatera, att 
dettas första del avhandlat kyrkoårets söndagar och stora högtider 9 , den 
andra Mariadagar och helgondagar 4 . Överallt har han vid behandlingen 
av de olika helgdagarna citerat Birgittas uttalanden. De här tryckta 
fragmenten äro hämtade ur andra delen och utgöras av dels kap. 2 11 

av partiet om Birgittas »födelsedag» (s. 81 —128) 5 6 , dels ett mindre 
stycke (s. 128—135) av partiet om hennes kanonisationsfest. 

1 E. Benzelius, Monumenta historien vetera ecclesice Sveogothica, Ups. 
1709 s. 175—6. Klemming s. 202—3. Höjer s. 203—4. 

* Att detta företal ej hörde med till den ursprungliga skriften, är klart 
därav, alt där citeras (s. 8) en Summa theologica av ärkebiskop Antoninus av 
Florens, vilken innehade denna post från 1416 till sin död 1459. 

* Mänga hänvisningar, alltifrån sub aduentu (lomini cap. primo (s. 128) 
över sub nativitate Christi cap. 3. (s. 88) och sub die parascenes cap. 5. 
(s. 97) till sub dominica 23. post trinitatis cap. 4. (s. 104). 

4 T. ex. sub festo purijicationis cap. 5. (s. 94) och sub festo concep- 
tioni8 Marie cap. 5., 7., 8. (s. 89), sub festo saneti Georgii martiris cap. 

10. (s. 89). sub festo omnium sanetorum cap. 5. (s. 96). 

6 Kap. 2 är kanske stympat i början. Att det kap., som utan överskrift 

står s. SI—85, är att betrakta såsom kap. 2 och inte såsom kap. 1 (i vilket 

fall kap. 2 skulle vara utlämnat — så Klemming s. 202), framgår därav, att s. 87 
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Innehållet i de meddelade partierna utgöres av en apologi för Bir¬ 
gitta och hennes revelationer i de bekanta Pro&ate-s/>m<tts-undersöknin- 
garnas stil. Framställningen är till stora delar baserad på Epistola soli- 
tarii , som stundom ordagrant avskrives, ibland med (kap. 8), ibland 
utan angivande av källan (t. ex. kap. 7). Även förekommer, att doku¬ 
ment avtryckas, så Urban Vl:s bekräftelse på Regeln av 3 /i* 1378 (s. 99 
— 101), och ett stycke av magister Matteus av Krakaus framställning om 
Birgittas kanonisering, hållen inför Urban VI 1385 eller 1386 1 (från s. 
128 Cibauit illum pane vite till s. 134 på mitten Hee magister Matheus de 
Cracovta). I de här ej meddelade kap. 12 ff. under Birgittas »födelse¬ 
dag» synes en teckning av hennes liv ha gjorts 2 . 

Författaren till detta stora verk nämnes ingenstädes, men det är ej 
omöjligt, att det är samme Tortsch. Idéerna från Onus mundi gå igen 
även här (se t ex. kap. 9). En hänvisning till prologus httius operis 
kunde man möjligen vara frestad att anse syfta på just Onus mundi , 
men kapitelnumret stämmer ej 3 . Kanske har författaren i denna prolog 
reproducerat tankar från sitt tidigare arbete Onus mundi. 

Urvalet av de här meddelade fragmenten Ur väl gjort vid trycknin¬ 
gen. Synpunkten för urvalet är tydligen att till den apokalyptiska bot¬ 
predikan i volymens förra del foga en lärd rekommendation för Uppen¬ 
barelserna. Men det vill nästan synas, som om redaktören inte känt 
till, vem författaren var. Eller också är det för att ge större pondus åt 
verket, som han i den utförliga överskriften 4 s. 81 framställer det som 
ett försvarstal för Uppenbarelserna och Regeln, hållet inför Urban VI 5 . 


en hänvisning göres till en liturgisk hön, som säges vara anförd in cap. 2. 
non longe a Jine. Denna hön står på s. 83. Kap. 11 förefaller att vara 
stympat i slutet. 

1 Icke fullt hålvten av Matteus' föredrag är medtaget; i den fullständiga 
avskrift av detsamma, som finnes i C. 15 f. 107 v.—111 v., börjar det här 
meddelade stycket f. 108 v., 11. raden nedifrån, och slutar f. 110 r., 9. raden 
nedifrån. När denna framställning gjordes, har hittills icke varit bekant (Höjer 
s. 108—109;; ovanstående datering grundar sig pä uppgiften (s. 98 och fler¬ 
städes). att det skulle hållits i Genua, där Urban residerade sept. 1385—dec. 
1386 (Creiuhton I 95 ff.). 

* Se t. ex. hänvisningarna s. 93: barndomsvisionerna omtalas inferius 
cap. 12., uppenbarelsen pä dödsbädden inferius cap. 41. 

1 S. 121 hänvisas till prologus huius operis cap. 7. för ett resonnemang 
om 7 plågor, som förekommer i Onus mundi kap. 5; s. 88 till samma prolog 
kap. 10 angående Matteus' tal, som i Onus mundi endast finnes omtalat i in¬ 
ledningen s. 3. 

4 Tryckt hos Klemuing. 

8 Klev mi m; s. 202 har tagit denna uppgift för god och genom att sam¬ 
manställa den med en hänvisning pa s. 3 till Matteus av Krakaus proposition 
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1 en efterskrift 1 s. 135—136 får man veta redaktörens namn; det är 
broder Wolfgang Sandizeller, och boken är tryckt på bekostnad av hans 
herre Georg, Comes Palaiinus Rheni lnferioris superiorisque Bavarie 
Dux, vilken är identisk med Georg der Reiche, hertig av Bayern-Lands- 
hut 1479—1503*. Där anges också, att boken omfattar småskrifter 
( opuscula ), nämligen: 1) valda revelationer, som dels redan gått, dels 
snart skola gå i uppfyllelse (= revelationerna ur IV. boken s 57—80), 

2) de revelationer, som med rätta bära namnet Onus mundi (s. 3—49), 

3) ett försvarstal över Revelationerna och Regeln (= fragmenten s. 81 
—135) 3 . 

5. S 137—140. Oratio in laudetn S. Birgitte, ännu ett lovtal 
över Birgitta med förmaning att ta vara på hennes ord. Sannolikt för¬ 
fattat av Tortsch. 

jnför Urban VI kommit till det antagandet, som går igen hos Höjeh (s. 204). 
att vi här ha just Matteus' nämnda proposition. Överskriftförfattarens histo¬ 
riska kunskaper borde ha förefallit något misstänkta redan på den grund, att 
han låter Johan av Torquemada (kardinal 1439, f 1468) vid sidan av Adam 
Eston och Elziarius assistera vid detta konsistorium inför Urban VI (f 1389). 

1 Tryckt hos Ki.emming. 

* Denne furste var en ivrig gynnare av birgittinerna och överlämnade 
till dem det gamla benediktinerklostret Altomunster fin vigt 1497). Sandizeller 
(t 1525 som munk i Altomflnster) var på hans uppdrag i Rom 1485 för att 
utverka påvens tillstånd därtill; det var alltså då, som han också låt trycka 
denna bok. Kurze Gesch. d. Klosters Maria-Altomunster 21—24. Jfr 
Bildt, Sv. minnen och märken i Rom 70 ff. 

* Här icke nämnda åro Oratio in laudern S. B. (nr. 5 i min framställ¬ 
ning) ävensom styckena s. 50—55 (nr. 1), vilka sannolikt äro hämtade ur pro¬ 
logen till Tortsch’s stora arbete. S. 83 hänvisas nämligen till prologus huius 
operis cap. 9. för en liturgisk bön, som står i officiet in natali S. Bir¬ 
gitte s. 50. 
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C 86, pappershds. från början af 1400-talet, skriven i Italien, 
liar tillhört Vadstena kloster (jfr s. 28); f. 14Gr.—147 v. 1 

(f. 146 r.) Vni persone vigilanli et nott dormienti videbatur sibi ac si ir et pere- 
grinatum ad ecetestam sancte crucis que est in vrbe roma. Et eum apropinquassrt, 
vidit quorl domus vnius rustiei qui vocabatur symon alcius ereuerat qunm 
predicta ecctesia sancte crucis. attamen carebat teclo. Et cum cepisset 
admirari super ho o q nod domus illa in tantum ereuerat. apparuit quidam qui 
dixit illi. diinitte lioc arwmirari. Sede sede cito et scribe missam nouam de 
domina symonia. qtiia domus illa status est symonis magi. que super statum 
ecc/esie iam exeellit. Et sie sedens ipso diotante scripsi. 

Incipit introitus. Lugeamus omnes in domino dies mestos lamentantes 
sub borrore symonie procacis de cuius fornicacione lugent angeli et 
prouocant filium dei. Ps almus. Eructauit cor meum verbum verum, 
quod est symoniacis audire durum. V ersus. Gloria patri et fi/io et spiritui 
sa ne to etc. 


Collecfa. Deus qui propter peccata populi et proptfr breuitatem 
finalis examinacionis bonorum et malorum symoniam in tantum exaltari 
pennisisti. vt vbi maior sanetitas esse deberet. ibi inaior symonia regnaret. 
quotf ec iam ecc/esie taxarentur. beneficia reseruarentur. eleectones cassaren- 
tur. sacranienta venderentur et emereutur: quesumux. Purifua eee/rs/am 
ab hiis sord i bus. dans symoniacis grar/um conue/tendi. qui si resipisci 
noluerint eodem malediccionis gladio feriantur. quo beutus petros symonem 
magum et elyseus giezi tuar um granarum emptores et venditores 
pereusseruut. Per dominum noxtrum ihexum elir/s/um filium tuum qui 
tecum viuit et regnat iw vnitate spiritus sune t i deus p er omuia secula 
seculorum. Amen. 

Lectio libri apocalipsis beoti Johannis apostoli (f. 146 v ) In diebus 
illis. Venit vnus ex septem angelis. et loqutus est mecum dicens. Veni 
et ostendam libi dampnacionem meretricis magne. que sedel super aquas 


* Förut tryckt hos SchCck, Några anmärkningar 54 ff. 
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multas. cum qua fornicali sunt reges terre et inebriati sunt qui inhabitant 
terram de vino prostitucionis eius. Et abstulit me in desertum in spiriYu» 
Et vidi mtilierem sedentem super besWam coccineam plenam nominibus 
blasfemie habentem capita septem et cornua decem. Et mulier erat 
ctrcumdata purpura et coccino et inaurata auro et lapide precioso et 
margaritis. hatens poculum aureum in manu sua plenum abhominacione 
et immundicia fornicacionis sue. Gr aduale. Domtne quis habitabit in 
tabemaculo tuo aut quis requiesce* in monte sancfo tuo. Versos. Qui 
ingreditur illud sine macula symonie. et in. eo operatur iusticiam. Alleluya. 
V ersus. Incrassatus impinguatus et dilatatus recalcitraut* contra deum. 
dereliquit deum factorem suum et adhesit iniquitati. Alleluia. 

Secundum matheum. In illo tempore dixit ihesus discipulis 1 suis. 
Euntes predicate dicentes. quia appropinquabit regnum celorum. Infirmos 
curate. mortuos suscitate. leprosos mundate. demones eicite. Gratis 
accepistis gratis date. Nolite portare aurum. neque argentum 2 neque 
pecuniam in zonis vesfris portate. Of fertorium. Om/ies que sua sunt queruwt 
no n que ihesu chris/i. Secrefa. Deus qui secundum habundanciam tue 
benignitatis sacramenta et beneficia ecc/esiastica gratis dare precepisti. Da 
eortim emptoribus et venditoribns graciam conuertendi. qui si conuerti noluerint 
fac illis secundum nequiciam ipsorum. vt episco^atum eorum accipiant ipsis 
meliores. Per dominum noslrum etc. Con nmunio. Si mei nepotes non 
fuerint damnati(?) in beneficiis (f. 147 r.) ecc/esiasticis indebite hatitis. 
tunc immaculatus ero et emundabor a delicto maximo symonie. Post 
communionem comp\etorium(?) Perceptis domine donis tuis nobis gratis 
datis quesumus. vt incessanter emptores et venditores ipsorum donorum 
tuorum. partem cum Juda tuo venditore sorciantur. Qui viuis et regnas cum 
deo patre in vnitate spiritus sancti deus per omnia secula seculorum. Amen. 


Ista missa debef cantari immediate post cathedram snncfi petri aposfoli. 

Ista vero missa scripla statim diclator annuit. Preeipio tibi ex parte 
veri sponsi eccles\e ihesu chrisfi. vt suprascripta cito ct cum festinacioue 
alfonso yspano reueles. vt ipsc absque niora ct trepitudine pape presentet. rogando 
ex parte dei. vt ipse tamquum pastor ct caput ecr/esie oret ct orare precipiet 
vt rubigo maledicctonis istius symonie auteratur de medio ecc/csie. Sciens qtiiu 
fumtis symonie in ceium ascendit. et iam diuina iusticia prouocata est in 
tunfum. quori si iste papa non ponit remedium super hoc. scial se percuciendum* 
plaga magna et in breui casur um. Ita quotl fortitudo ipsius cowculcabitur et 
adnicbilabitur. Si vcro ista correxerit. regnabit in solio virtuti# ecclesie. et ei 
aduersantes eruut in derisionem populi mei. Altumen scias eum eleualum in 


1 lids. disciplulis. 

* hds. argentem. 

3 i margen: vel percussurum. 
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cathedram j>elri non' suis meritis. s ed mea permissione. vt ipse reform are/ 
statum ecc/esie in humilitate et rigore veritatts semper tenendo stimulum contra 
recalcilrantes sihi. 

ltem notandum q nod tam istud officium misse quarn eeiam subsequencia 
ac eeiam plures alie reuelaciones foe/e sanc/e byrgitte reperte sunt in quaternis 
diefi domini alplionsi episeopi et confessorts snnete mofris nos/re byrgitte 
prefate post mortem eius. Et quia (f. 14-7 v.) non recordor me ista in maiori 
volumine celestium reuelacionum bente byrgitte legisse vel vidisse sciens sicut 
hnbe/ur in ewangelio Multa alia signa fecit deus que non sunt sertpta in 
libro hoc. et per consequens multa alia reuelata sunt eidem snncfe byrgiffe 
etc. Idcirco ad presens collegi et scripsi quantum habere potui. sperans me 
in futurum plura per dei graeinm habiturum. que cum habuero caritati vesfre 
protinus destinabo. 

2. Revelation om botemedel mot pesten. 

2 hdss.: C. 86 ( = cod. A) f. 147 v. — 148 v., omedelbart 
efter simoniofficiet; och lundensiska pergamenthds. nr. 21 
( = cod. B), d. v. s. Joh. Johannis’avskrift av Revelationerna*, 
f. 357. Innehållet är parallelt med VIII 57. Avskriften är 
gjord efter cod. A. 

Hec Alphonsws. Quia benta byrgitta de regno suecie tempore prime mor- 
talitatis orando pro poptilo habebat a virgine maria specialem reuelacionem 
de remedio opponendo ad hoc q uod ira dei mitigaretur et tempus plage pestis 
abreuiaretur ldeo breuiter sertbo remedia secundum diuersus status opponenda. 

De remedio apponendo per dom/nom reg em et milites. Primo q uod 
statuatur sub certa pena q uod nullos ciuis seu houalis de maiori vel mediocri 
statu porte/ vestes breuiores q uam vsque ad genua vsque ad vnum aunum. 
Item statuatur q uod vsque ad vnum annum nulla mulier a decimo anno 
etatis sue vllra porte/ perlas in capite neque in vestibus. Neque porte/ 
vestimenta de auro nec de serico sub cera pena. Item rex ex bonis 
fiscalibus iuste acquisitis semel in mense celehrata vna missa de suuefa 
trinitate a clerico ad hoc special/fer deputato dentur elimosine pauperibus 
ex purte regis, similiter fiat in 2 ciuitatibus de bonis communibus ex 
parte communitatis. 

De remedio apponendo per episeopum vel eiu* cap/tolt/m in 
perochialibai ecc/esiis. Primo q uod episeopus vel eius capi/u/um vel 
vicariua ordinef q uod quilibe/ sacerdos curam haéens purochiulem seinel 
in mense per annum integrum cantef missam de saneta trinitate. Et 
inducat parochianos 3 suos prtdicando q uod an te illum diem otnnes sint 

1 Se Exkurs A, hds 3 A. 

1 A et, B in. 

• A parachianos, B parrochianos. 
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confessi et cowtriti. et q uod ieiunent sacerdos illa die et populus si fieri 
polest et orent attente et deuote vt peccala remittawtwr et ira dei mitigetur. 

De remedio fiendo in ecc/esia oathedraii per episcopum et capdulum. 
Item eptscopus similiter vel eius vicarius et capilu/um in quolibe» mense 
semel faciawt in cathedralibws ecciesiis suis processionem sollempnem cum 
reliquiis celebrando missam de sawcla trinitate. Et illa die colligawt 
aliquos pauperes ad prandium et lauent humililer pedes eorwm orawdo 
deum pro impetronda misericordia. 

De remedio apponewdo per religiosos vtr/usqve sexus in monastariis 
suis. Item q uod in quolibel monasterio sub certa pena semel in mense 
die ad hoc deputata per annum integrum omnes religiosi illius conuentus 
ieiunewt et faciawt confessiones suas et celebretur ibi illa die missa de 
sanda trinitate et fiat processio et orent deum deuote q uod mitigel iram 
suam et abreuiet plagam datam super populum. 

De remedio apponendo particulariter per ciues maior/s et medio- 
cr is status quilibef in domo sua. Si ciues volunt liberari a seniewcia et 
ira dei et iusticia diuina dala super populum propter peccala eorwm oportel 
q uod sicut niniuite tempore ione prophele penilenciam aliquam humiliter 
assumant et peniteant de peccalis preteritis orando deum pro misericordia. 
Et ideo consulo q uod quilibel ciuis de maiori statu et mediocri ordinel 
in domo sua q uod vsque ad annum vnum nullus ipsorwm a Xll° anno 
etatis sue vltra portet publice veslimenta magis breuia quam vsque ad 
genu. Item quod a dicta etate XII annorum vltra nulla dominarwm domus 
sue per vnum annum portel in capite perlas vel vestes de serico vel de 
auro vt supradictum est nisi forte essel aliqua sponsa que de nouo 
traditur marito. Item q uod dictus ciuis paterfamilias omni mense semel 
et vxor sua de peccalis suis cowfessionem faciant. et tunc ieiunent et 
faciawt celebrari die sequewti vel eadem die vnam missam de sawc/a 
trinitate. et illa die dent tribus pauperibws prandium seruiendo eis et si 
fieri polest lauent pedes eorwm et orewt deum pro misericordia impetranda et 
pro dicta plaga et peste mitiganda. legendo omwi die tribws vicibus patev 
nosler et aue maria per totum illum annum ob reuerenciam sawclissime trinitatis. 

De remedio ciuium minor/s status q ui diuites no n sunt. Ad 
impetrandam misericordiam a deo quod mitigel iram suam de plaga pesti* 
mortalitatis diuinitws data propter peccala populi super populum. Possuwt 
ciues minoris status quilibel semel in mewse per vnum annum confessws 
et contritws ieiunare vna die et legere tunc tribws vicibus poler nosler 
cum aue maria. et ire illa die ad audiendum missam sawcle trinitatis si 
poterit eam habere. Et precipiat familiaribws domus sue quod confiteantur 
et dimittawt vestimewta et ornamenta curiosa per que deus offenditur. 
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3. Första brefVet till Gomez Albornoz. 

3 hdss.: C. 86 ( = cod. A) f. 149 r. — 150 r., omedelbart 
efter de båda föregående styckena; C. 15 ( = cod. B), en 
pappershds. från 1300- och 1400-talet, som tillhört Vadstena 
kloster, f. 133 r. — 134 v.; den ovan använda Lundahds. 
nr. 21 (*cod. C) f. 358 r. (endast ett stycke i slutet). Av¬ 
skriften är gjord efter cod. A. Om innehållet se s. 28, 95 
(med not 1.). 


Reutoc/ones qc/os misit beota brigida Domino Gomezio de yspania 
et contilia que secuntur 1 * * . Laus honor et gloria* sit deo pro omnibus 
beneficiis suis. Carissime domine. Intellexi per verba que ex parte vesfra 
dixit m ihi dominns mens et filius meas alphonsus episcopus voluntatem 
vestram bonam que nullatenus videtur esse sine dono singulari et grocta 
spiritus sancti *. quam voluntatem dommus 4 * faciat vsque in finem vobiscum 
perseuerare ad sui honorem et ad vesfrum 6 gaudium el salutem. Quaprop- 
ter rogo vos vt non displiceat dilecctoni vest re si aliqua scribo vobis ad 
consolacionem et solacium contra humani generis inimicos. 

Dilectissime domine q uia ego audiui q uod vos estis talis et tantus bomo 
quod ha&etis iurwdiccionem 0 et polestatem super alios homiues vobis subditos et 
habetts honores mundi et diuiciasetnobilitatem generis. habetiseciam 7 humanan» 
consolacionem de vxore et filiis vesfris et aliis amicis et cognatis. Et 8 insuper a 
deo vobis addita est visitacio spiritus sancfi. Ideo o domine mi oportef 
vos esse sollicitum et valde cautum in conseruando graciam predictam ne 
preciösa dona spiritualia et diuina propler aliquod bonum terrenum et 
transitorium aliquatenus minuantur' J . Gonsultum ergo est nunc vobis 
diuinitus qui alios ha&etis reg ere et facere iusticiam, q nod caueatis omnino 
ne faciatis iniusta iudicia. Et eciam precipilnr vobis q uod si habetis 
aliqua bona male acquisita statim plenarie restituatis et de cetero caueatis 
ne aliqua bona iniuste et male acquiratis et a talibus diligenter caueatis 


1 Överskriften ur B. 

* Laus et honor B. 

* spiritus sancti gracia B. 

* deus B. 

4 verum B. 

8 mterdiccionem B. 

1 eciam ur B. 

8 Et ur B. 

9 mimuatur A. 
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tamqnam a toxico 1 * 3 et veneno mortifero. Ceternm q uia* terras ecclesle et 
domtni pape haietrs reg ere mensura iusta et recto tramite. Ideo attendatis 
ne poptdi vobis subiecti on«rent«r et grauentnr trtbutia et imposicionibus 
insolitts. sed omriino gaudeant iusticia sua antiqna tempore iustorwm 
rectorwm antiquitt/s obseruata. 

Et si vos desideratis et wltis conseruare donum preciosum et singu- 
larem visitacionem spirans sancri q ue sepe vos inuisibiliter visitat caueatis 
diligenter tamquam ab ira dei q nod nec propter ecc/estara seu papam 
nec propter instancias seu inimicicias. aut propter pecuniam. seu aliquam 
familiaritatew. numqtmm sitis dux vel princeps aut cooperator alicuiws 
belli seu guerre. nisi pro certo sciueritis q uod ex iusticia vos oporteat 
iuuare seu vindicare aut defeodere alios. seu auxiliari iniuste oppressos. 

Ceteruw q uia deus dedit vobis bona temporalia que vobis satw 
sufficiunt ad congruam sustentacionem vestfram et vestre familie moderatam. 
Ideo oportel q uod custodiatis cor vesfrwm illesum ab omni cupiditate 
sicut custodiretis illud a flatu diaboli et veneno. Et non thesaurizetis 
neqwe faciatis congregactonem bonornm temporalium ad optinendas diuicias 
ad 9 ditandum et ad exaltandum filios vel parentes. 

Preterea q uia deus vos constituit in statu coniugali et matrimonio 4 5 
dcirco in eodem statu viuite et perseuerate pie et honeste cum diuino 
timore. Cauendo sollicite et attente ne aliqua pecca/a B commtttatis propter 
que incurratis indignactouem spiWfns sancti. Et ownes alias feminas et 
mulieres fugite preter vesfram vxorem propriam ne faciat/s contra man¬ 
datum dei. quia si contrarium feceritis erit vobis via dampnabilis ad 
infernum. a qua via vos custodiat et liberef virgo et mater dei maria. 

Consulitur qnoqwe vobis stare ad tempns in islo officio do/mni pape 
in quo nuuc eslis in rectoria scilicet ducatns donec sciatur quam viam 
dominus papa arripuerit et vbi stabiliter ip9e posuerit sedem suam. Ego 
entm firmiter spero in deum viuum q uod illud desiderium quod ha&etis 
nunc scilicet deserere muwdum et deo seruire ommtio prosperabitwr et 
optinebit bonu-m finem. 

Nunc autem loquor ad vos ex materna caritate et ex humilitate et 
licencia vesfra. et 6 * exnunc vos voco 1 filium meum. Consulendo 8 tibi o fili mi 


1 tossico B. 

* qui A. 

3 et B. 

4 matrimonia A, B. 

5 pcecofa ur B. 

* saknas i B. 

1 voco vos B. 

8 så B; consulo A och C, vars text börjar med detta ord. 
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q uod frequenter facias confessionem peccafornm tuornm 1 * * et si aliqnoncfo 
senseris desiderium communicandi tunc libenter et deuote accipias corpus 
chrisfi. Quia sicut infans pascitnr et crescit ex alimento laclis materni. 
Ita et anima tua ex percepcfone illius cibi corporis chrnrt* forlificabitnr 
et crescit ad recipiendum et retinendum (forcina* diuinam caritatem. 

Item consulo q uod nullo die omitt as, quin habeas aliqnam horam 
destinatam et ordinatam ad cogitandum et mcditandum) deuote sacra wl- 
nera et passionem chrisfi. Et cogitabis fili mi qnomorfo ipse dulcis ihi- 
5us captus et ligatus. flagellatna. illusns et wlneratus. spinis coronatus. 
iudicatus ad mortem. crucifixns et inclauatus. s amarissime aceto et felle 
potatm». derisus et crudel/fcr morlun*. et insupar lancea wlneratns fuit 
pro redempc/one tua. Ille qui est rex glorie et dominus domtnancium. Et 
postqnam ista omnia sic deuote cogitaueris. roga ipswtn humiliter et cum 
lacrimis vt ignem sui amom augmentef in corde tuo et tuum desiderium 
in 4 bonum perficiat secundum sue diuine beneplacitum voluntatis. Amen. 
Ipse 5 te illuminet regat et dirigal qui est bened/cfns in secula seculornm. 6 
Et vt hec 7 credatia scr/psi Domen meum proprta manu in preaenti \ittem 
et eam feci sigillari sigillo meo consueto. Scriptum rome VII die no- 
uembris. 


4. Andra brevet till Gomez Albornoz. 

Samma 3 hdss. som första brevet: C. 86 f. 150 r.— 
151 r., C. 15 134 v. —135 v., Lundahds. nr. 21 f. 358 r 
Jfr inledningen till första brevet. 

Gloria in excelsis deo. et in terra pax hominibus bone voluntatis. 8 

Carissime domfne et prrdilectissime fili mi. Becepi quandam xest- 
ram litteram cum qua Iw/nii magnani consolactonem et internam cordis 
leticiam. Quia ex eiws tenore m ihi videtnr q uod cor ve.sfrnm est visita- 
tum 9 visitacione 10 sonc/i s\uritus propter quod honor et grac/ornm actio 
ex totis cordis visceribne ei debetur. Ideo oretis deum vos et veafri 

1 tuorum ur B. 

1 Orden inom parentes endast i B. De synas lia blifvit utelämnade i A 
genom dittografi. C följer A. 

* Så B , A inclinatus, C som A men överskrivet: conclauatu*. 

4 in saknas i B. 

* Item A, C. 

* Här slutar C :s text. 

1 hec ur B. 

8 Denna överskrift endast i A. 

* visitandum B. 

10 B tillägger sancta. 
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amici spirtfuales q uod ipse augeat et peruigere 1 * * faciat i» amma \ est ra. 
illam sanctam graciam suam. quam in cor v estrum aspirare incepit. Con- 
sulendum ergo est vobis vt timorem dei semper fixum habeatis in corde. 
Et habeatia talem semper ymaginactonem in mente q uod labores vesfros 
quos in isto vestro officio suslinebitis offertis* eos deo. Et q uod wltis 
pocius in hoc laborare pro chr/sfo summo pontifice qui in celis est quam 
pro isto papa. nec pro aliquo alio temporali. desiderando pocius dei ami- 
ciciam quam omnia munera et temporales retribuciones quas possef vobis 8 
papa retribuere pro laborts vesfri mercede. Et continue attendatis ad 
illam scrtpturam quam vobis prius transmisi. vt ea que ibi continentwr 
mente possitis iugiter retinere. et operibus cum effectu ea veraciter adim- 
plere. 

Preterea ego indigna persona vobis consulo vt si papa ad ytaliam 
venerit stelis omnino firmiter in ipso officio vobis commisso 4 . ad hoc vt 
ipse domtnus papa a vobis fideliter possit iuuari in seruicio dei in ipso 
officio. ne aliquis ali us intrare* in eo qui esset lupus rapax 5 a quo deus 
vel offenderetur vel non ita fideliter et deuole in eodem officio seruiretur. 

Si autem papa non venerit ad ytaliam consulo q uod eciam stetis in 
eodem officio vestro per vnum intcgrum annum. sperando a gracia dei 
vos aliquod certum consilium salutare omnimode habituru/n qualiter opor* 
teat vos facere de statu vestro. 


Ad illud autem q uod me rogastis per vesfram litte ram q uod vobis 
mitterem aliquam oraejonem deuolam. Res/>ondeo me esse ad talia in- 
sufficientem. et eciam prop/er temporis breuitatem. qu*a parata sum iam 
meum iter arripere 6 ad neapolim. Si autem deo placebit q uod in neapoli 7 
aliquam moram faciam tunc aliquam oroctonem vobis scribam diuina 
grada dispensante. Consulo 8 tamen q uod nullam oraeionem libencius 
legatis quam pater nosfer. que orac/o ab illo ore precioso ibesu chris/i 


fuit nobis carilatiue et diuinitus ministrata. lic et alie oiadones sint ali* 


qttando vliles ad excitandum aliquam deuocionem in corde . 9 Vnam tamen 
breuem oraeionem nunc vobis transmitto. quam libenter legatis cum hu- 


1 B permanere. 

* B quos sustinehitis in isto vestro officio q uod oflertis. 

* B vobis possef. 

4 A comisso. 

8 B et rapax. 

8 saknas i A. 

7 B neapolim. 

8 Här börjar C:s text. 

8 Här slutar C:s text. 
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mili reuerencia et maxima deuocione. et specialiter dum corpus chmti in 
altari extiterit consecratum. 

Oracto aut em est ista q ue sequitur. 1 0 domine mi deus m eus creator 
meus et redemptor meus ego indignus peccator supplico tibi p er illud 
magnum et admirabile opus misericordie tue q uod panem in verum corpus 
tuum. et vinum cum aqua in tuum sanguinem conuertisti ad noa/ram 
eternam et saluberrimam refeccionem. cowuerte voluntatem meam totali* 
t er ad omnem voluntatem tuam ita q uod omnia tibi placita in tota vita 
mea seraper 2 exequi valeam mente verbo et opere cum effecJu. Amen. 5 

It em dilectissime fili mi. Rogastis 4 me per vestram litte ram q uod iu 
totum el per totum vos in filium reciperem sptrtfualem. Ad quod res- 
pondeo. Quod sicut ego mecum duco 5 duos filios meos et filiam. sic 
recipio 6 vos in filium. et omnino vos continue ducam quocunque perrexero 
intua vt filium inclusum in corde meo. vt vos sitis particeps indigne ora- 
ctonis et peregrinacionis mee. De qua peregrinaczone seu viagio vltra 
marino intendo redire quamcicius comode potero. et cum rediero statim 
notificabo vobis aduentum meum. Filii mei et eonfessor ac 7 filia se vobis 
humiliter recommendant. Orate pro nobis fili mi et confortemini in me- 
ditacione passionis chri$/i. et in doloribus sue tunc mestissime mafris. 
Amen. 8 

5. En relikrevelation. 


C. 86 f. 152 v. 


De lacte beate v/rg/o/j. In quodam monasterio inter reliquias lac 
m afris dei ostendebatur. quod audiens quidam clamabat impossibile esse 
ad credendum et cottseruandum. Tunc inter vesperas mater dei apparuit 
beate byrgitte dicens ei. Scias filia q uod nunc tale tempus est quod 
homines volunt esse superbi iudices et non humiles auditores. Ideo scias 


quod sicut filii tui biberunt de mamillis tuis sic lac istud fuit in mamillis 


meis. Nam aliqui fideles ex deuocione hafcuerunt lac de pectore meo et 


sic per successores venit ad romarn et demum ad partes istas. 


6. En straff-förkunnelse. 

* C. 31, pappershds. från 1400-talet, har tillhört Vadstena 

kloster. Denna lilla revelation står f. 18 r. mitt ibland en 
samling Ex. (f. 5—19), mest sådana som höra till Regeln. 

1 que sequitur endast i A. 

* B scmper in tota vita mea. 

* Endast i A. 

4 S k B, A rogasti. 

* B duco mecum. 

4 B recipiam. 

T B et. 

' Endast i A, 
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Chria/ns Ioquitur. Adhuc assumetnr parabola super domum istam 
dicencium quare facit dominns domui. huic sic res/>ondebitnr q nia nolue- 
rwnt audire verba monentis propterea ponam eis custodes qni de excelsis 
speculantes terram voluptatis eornm redigent in seruitutem et dabitur eis 
panis in mensura et pro pauci/nte mirabuntur. 


8. Parallelrevelation till VI 74. 


C. 31 f. 180 r. v. (bland en samling strödda reve- 
lationer). 

(180 r.) De edificiis summi pontiflc/s ab ecc/esia sancti pet ri vsqne 
ad castru m angeli. 

Laus honor et gloria sit omnipotenti deo pro vniuersta beneficiis 
suis Tempore innocencii pape sponsa Chris/i beata b. rapta in spiri/u- 
alem visionem vidit a gradu ecclesie sancti petri vsqt/e ad castrum angeli, 
et a muro vsqne ad fluuium quaai qnandam planiciem in qno neqne do¬ 
mna neqne muri neqne aliqna alia edificia videbantur. nisi ista qna/tuor 
s cilicet ecc/esia sancti petri, palacium pape, domna sancti spiritus, et 
castrum angeli. Omne autem quod ibi erat in propinqno vel circuitu 
videba/ur esae remotum. Laborator v# ro quidam apparuit ibi parats ad 
laborandum et iuxta eum videba/ur stare vna scala super tres pedes. et 
quaai vnum filum videba/ur ibi iacere quo mecieba/ur laborator profun- 
dum et altitudinem. fossorium videbatnr habere in manu et fodere secun- 


dum signa facta cum filo, quasi pro edificandis domibus in altitudine et 
longi/tn/ine, et inter quamlibe/ domum fecit tam longum spacium q uam 
lata erat domna, retro quamlibe/ domum fecit longius et maius spacium 
quam domna erant. et prope spacium illud mensurauit fundum pro mi- 
noribus domibna ac minna altis. Videbatnr ec i am m ihi quod quaai in- 
terdum stare/ super scalam mensurando altitudinem, et quandoque super 
terram mensurando fundammtum et sufTodiendo terram. Ego qne vidi 
qnesiui illum qui laborare videbatnr quid significare/. llle rea/wndit. 
Quod tiW apporet spiri/uali/er. deb<7 perfici corporaliler. Quia ego men* 
suraui in signum duodecim palaciornm, qne (180 v.) hoftebunt cardinales. 
Que quidem lantum spacium ha&ebunt de longi/ucfine et lati/urfine qnod 
sufficiat cardinalibna pro se et omni familia sua et lantum a terra longi- 
tudine vt de ipaa no n paciantnr fetorem vel tribulaeionem, s ed vt ingre- 
dia/ur ad eos aer salubris et lenis, et vt possint huc illucqne circumspi* 
cere ad alleuiacionem suam. Illa vero spacia que appnruerunt extra do¬ 
mos significant quod domna cuilibe/ cardinali debe/ habere spacium tan- 
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qood pertineat ad eandem domum, et illa spacia q ue videniwr retro domos 
sint eis ad spaciandum pro alleuiacione corporis post diuinum laborew. 
Spacia autem q ue videntur in propinquo sint pro edificandis stabulis et 
aliis domibos laboriciis et omne spacium residuum a palacio disponat popa. 
ad neceeeitatem familiarium suorom. siue clericoram siue laycorom et om- 
niom pro vtili/ate ipsius et ecclesie laborarcium. 


8. Prolog till Eztravagantesboken i God. Holm. A. 22. 1 

(kol. A I). Prologus in librum celestium Reuelac/onum Extrauagancium. 

Incipiunt Reuelaciones celestes gloriose domtne Birgitte de regno 
Swecie diuinitos reuelate que extrauagantes sunt intitulate. Cuius inti- 
tulacionis racto inferius patebit. 

Huius rei gracia in primis est sciendum q uod prout in reuelacione 
tercia infra posita clare continetur. Venerabilis domina Birgitta Romarn 
profeeta multarnmqoe reuelacionum celestium reuelatrix iam eflecta imperio 
Chrieii iussa fuit. omnes reuelaciones sibi factas. Per Priorem Petrum 
vi rom religiosum et probatum sande memorie de Monasterio Aluastri cis- 
tercien.-ns ordinis Regni Swecie Lincopeneie dioceets per successus tempo- 
rom et annorum curricula plurimorom fideliter conscriplas. Venerabili 
pafri domino Alphonso Episco//o qoondam gienensi hispano heremite. in 
sacra pagina doctori elegantissimo et viro deuotissimo ad certos libros re¬ 
digendas. et per distiucta librorom capitola distinguendas assignare vt 
diete reuelaciones in ploribus linguis expouende. et per vniuersalem ecc- 
lesiam katholicam disseminande ac inueuiende ad multarom profectum 
animarum fierent apciores. quod et in effectum prosecutum est. Na/o 
meo/oratoe magts/er Alphonsus secondom imperium Chris/i et infusionem 
spiriius sand i Reuelaciones ad manue Sibi presentatas Ad octo libros 
satis magnos redegit. Et certis capitulis discreuit. Et rubricas singulis 
librorom capitulis succincte edidit et preposuit sicut nunc stant egregie. 
et per multas per orbem ecc/eaias sunt transcripte dilatate et transmisse. 

Et quia (kol. A II) prefatue fräter. Petrns prior reuelacionum con- 
scriptor. qoo/nplores reulaciones anfe egressum versus roman/ beote Bir¬ 
gitte in regno Swecie celitus ostensas in monasterio suo Aluastro depo- 
suerat quas nec secum versus Romarn apportare decreuerat. Que quidem 
sic relicte ad manne magisfri Alplionsi ad libros cum aliis inserende mi- 
nime perueneruwt. 

Beatissima igitor Domina birgitta via m vniuerse carnis feliciter rome 
iam ingressa. Sepefatos prior P. ad monasteriu/n suum aluastrom vu de 


1 Om luls. (= cod. 3 B av Revelationerna) se Exkurs A. 
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exiuerat. Bediens. et thesaurum sancfarum reuelactonum tam preciosum 
depovitum ad manu# accipiens Ne sub modio tegeretur. et p«riret. diut- 
nitus inspiratus. pie decreuit et dignum duxit ipsum ad manus fratrum 
in monos/erto watzsteno primitiuorum assignare. Vnde finaliter pium et 
sanctum propositum eflectui commendans In vensrabilis porris et domini 
N. sancte memorie lincopensis episcopi presencia. et aliorum plurimorum 
prelatorum regni eccfesiasticorum assistencia. Reuelactones pmltdas sic 
vt pretactum est relictas memoratis prtmitiuis fra/ribus in watzsteno cum 
veneractone debita assignauit. affirmans in verbo veritatis se plures adhuc 
reuelactones rebabere. quas eciam repromisit tempore suo integraliter ip- 
sis mancipando commendare. quod tamen minime mora interueniente et 
morte succedente opere adimpleuit. 

Tandem multorum decursibus ann orum elapsis. fratres pro tempore 
in watzsteno degentes pro diuini cultus ampliactone et animarum salute 
dignum duxerunt omnes reuelactones p er Petrum priorem vt prsmissum 
est oblatas. ac alias per alios in veritate et fidei sinceritate fundatas. in 
vnum de per se opusculum siue librum redig ere Et ad modum et formam 
reuelactonum octo librorum (kol. A III) magts/ri Alphonsi exemplariter 
p er capifula rubricis pranissts distinguere atq ue in morem manipuli seu 
florum fasciculi in prsssns collsetum simul comportare. Easqus reuelacto¬ 
nes extrauagantes quasi extra situactonera et annumsractonem voluminis 
octo librorum vagantes seu vacantes et locum non habewtes titulo appsl- 
lactonis decreuerunt nominari. Quar um series et ordo Sequitur et est talis. 
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7 


står: 

♦ 

230 

r 

17 

nedifrån 

bör t 

V 

237 

r. 

17 

uppifrän 

stur: 


219 

r. 

3 

* 

st ur: 

» 

251 

r. 

G 

y« 

stur : 

t 

251 

r. 

5 

nedifrån 

stur: 

* 

2GX 

not. 1 

bör Ivda: A\ 
• 

l 

288 

r. 

18 

uppifrån 

stur : 


några rader längre ned). 


Xagr.» andra smärre fel torde icke valla några missförstånd. Inkon¬ 
sekvenserna i stavningen af de latinska citaten bero pä, att vid citat ur 
handskrifter dessas stavning bibehållits. 
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Förord. 


Året 1614 är ett mårkesår i den svenska liturgiens historia, 
(ienom den detta år utkommande handboken år nämligen det ar¬ 
bete bragt till afslutning, som sysselsatt 1500-talets och det be¬ 
gynnande 1600-talets äfven på det liturgiska området nyskapande, 
men samtidigt osäkert trefvande år. Den svenska kyrko-reforma- 
tionen har härmed visat, hvad den mäktat åstadkomma ifråga 
om en af de i folkets religiösa fostran allra djupast ingripande 
faktorerna. 1614 års Handbok betecknar på sitt område detsamma 
som Uppsala mötes beslut för den konfessionella utvecklingen eller 
1611 års konungaförsäkran för den statsråttsliga. 

Det lämpar sig därför särdeles väl alt taga detta år och den 
då publicerade handboken till utgångspunkt för en studie i den 
svenska liturgiens historia, speciellt inom dess hufvudlinie, det sven¬ 
ska högmessoritualets utveckling, detta så mycket mer som en 
förut gifven undersökning just förer fram till detta år. Vål är den 
utveckling, som följer efter 1614, ej af samma intresse, som den 
föregående, egentligt nyskapande periodens, men icke dess mindre er¬ 
bjuda sig äfven hår ganska många problem, som behöfva utredas, och 
intresseväckande uppslag, som böra skärskådas. Alldeles sårskildt 
år det därjämte en uppgift att här söka visa, huru de allmänt 
kyrkliga tidsdragen och strömningarne äfven afspeglas på det 
kultuella området, sårskildt i 1614 års handbok. 

Af sig sjålf grupperar sig vår behandling efter handboksför- 
åndringarna 1693 och 1811, hvilka hvardera utgöra slutresultatet 
af en föregående längre liturgisk utveckling, i de två perioderna 
1611 - 1693 och 1693 —1811. För att vinna en fast utgångspunkt 
är det emellertid nödvändigt att först genomgå 1614 års högmesso- 
ritual historiskt-kritiskt med uppmärksamheten sårskildt fästad på 
dess relationer till den äldre kyrkliga utvecklingen och dess 
karaktär af en de liturgiskt-reformatoriska tankarnes kristallisa- 
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G Lizell, 


tionspunkt. Det är så mycket nödvändigare som 1614 års guds¬ 
tjänstordning utgör grundstommen för hela den följande liturgiska 
utvecklingen. 


* 


♦ 


* 


Då jag vid framställningens utarbetande f. n. nödgas stanna 
med 1693 års ritual, år det under förhoppning att snart nog få 
tillfälle åter upptaga den redan påbegynta undersökningen af det 
följande. 

+ * 


Jag begagnar tillfället framföra till Universitetsbibliotekets 
Herrar tjänstemän min synnerliga tacksamhet för visad välvilja och 
hjälpsamhet vid arbetets utförande. 

Likaledes till Edv. Berlings Boktryckeri för synnerligt till¬ 
mötesgående vid tryckningen, äfvensom till goda vänner, som med 
tidsuppoffring bitrådt mig vid korrekturläsningen. 

Uppsala den 12 april 1911. 

Gustaf Lizell. 


% 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Källor ooh Litteratur. 


I. Källor. 

A. Handböcker, handboksutdrag och handboksöfversåttningar. 

1614 drs handbok. Uppsala 1614. Fullständig titel se sid. 101. 

Senare upplagor af samma arbete. Se sid. 101. 

Lappska och finska öfversättningar af samma arbete. Se sid. 112 ff. 
Svenska Psalm- och cvangeliiböcker från 1600-talet. Se sid. 102 ff. not. 
Svenska Manualer fr&n 1600-talet. Se sid. 108 ff. not. 

Lappska och finska Manualer från samma tid. Se sid. 112 ff. 

Svenska Bibeleditioner från 1600-talet. Se sid. 110. 

1693 års handbok: »HandBok. Ther vti är författat, huruledes Gudz- 
tiensten, med Christelige Ceremonier ooh kyrckio-seder, vti w&ra Swenska 

Församlingar skall blifwa hällen oeh förhandlad. Förbättrad och förmehrad 

• • 

i Stockholm åhr 1599. Ofwersedd åhr 160H. Och numehra efter nyja kyr- 
ckioordniugen inrättad åhr 1693. Tryckt i Stockholm åhr 1693. Vti thet 
af Kongl. May t: Privilegerte Burchardi tryckieri.> 

B. Föreskrifter och formul&r. rörande enskilda stift. 

Protokoll och andra handlingar frän stiftssynoder i Uppsala ärkestift 
uuder 1600-talet. Se Svenska synodal-akter. 

Protokoll och andra handlingar från stiftssynoder i Strengnäs stift un¬ 
der 1600-talet. Se Svenska synodal-akter. 

Utdrag af prästmöteshandlingar från 1600-talet från olika stift, aftryckta 
i Wallquist I: 92—96, 112—415, II: 149—152 m. fl. 

Acta Synodica sen comitialia anno 1609 tradita. Aftryckta i Thyselius 
II: 258—262. 

• • 

Ärkebiskop Kenicii ordinantia 1619: Archii-Biskopens författade punc- 
ter, at achtas i församlingame, den 9 junii 1619. Thyselius II: 262 — 265. 

Biskop Petri Jones kyrkoordning 1619: 'Kyrko-ordning för Vexiö stift 
1619, utgifven af biskopen Petrus Jonse och Capitulares'. Wallqvist II: 
576-615. 

Biskop Paulini Constitutiones Strengnenses: »Constitutiones quaedam 
Ecclesiastic» (Strengnesenses), in superioribus synodis communi Ministerii 
consensu adprobat»**. Wallqvist II: 49 — 66. 
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Biskop J. Budbeckius' Kyrkio-Stadgor för Westerås stift. Utgifna af 
Herman Lundström. Uppsala 1900. 

Biskop Rothovii Constitutioner : »Constitutiones, Pastoribns in Disecesi 
Aboensi tradita, ab Isaaco Rothovio, Episc. Aboens*. Wallqvist I: 266—275. 

Biskop Laurelii Ordinantia 1648: ’D. Laurelii Episcopi Aros. Ordinan* 

tier, gifne presterskapett 1648 in Synodo Mariana’. Se Lundström: Under¬ 
sökningar och aktstycken. 108 — 118. 

Biskop Gezelii Constitutioner 1673: 'Perbreves Commonitiones eller korta 
påminnelser etc. — — i detta lofl. stiftet til nytta och efterrättelse sam- 
mandragne och publicerade af Johanne Gezelio, S. S. Th. Doct. och Ep. Ab*. 
Wallqvist II: 286 — 850. 

1634 år8 Linköpings/ormulär. Calinar 1684. Fullständig titel se sid 133. 

1638 års Uppsala/or mulär. Uppsala 1688. Fullständig titel se sid. 
117 not. 

L. Paulini Trona-Eense Böneordning. Uppsala 16-16. Fullständig titel 
se sid. 117 not. 

Johannes Matthia's gudstjänstordning : »Form eller Sätt huru Gudztjän- 
sten må förrättas etc.» Strengnäs 1659. Fullständig titel se sid. 124 not. 

1673 års Vesteråsformulär. Vesterås 1678. Fullständig titel se sid. 
129 not. 

C. Bönepublikationer m. m. berörande landet såsom helhet. 

1620 års Liber Cantus. Uppsala 1620. Fullständig titel se sid. 147 not. 

1631 års Agenda Ecclesiastica. Sediui t691. Se sid. 148 not. 

Samlingar liturgiska böner för krigshären 1629—1632. Se sid. 149 f. 

Decenius M.: Emewerte Gebets- und Kirchenordnung. Anno 1640. Se 
sid. 150. 

Bönepublikationer från åren 1626—1645. Se sid. 151 f. Fullständiga tit¬ 
lar se Klemming sid. 51 ff. 

1645 år8 Böneordning. Stockholm 1645. Fullständig titel se sid. 152. 

Bönepublikationer från åren 1645 — 1691. Se sid. 159 — 162. Fullständiga 
titlar se Klemming 58 ff. 

D. Kyrkoordningar och kyrkoordnlngsförslag. 

1571 års kyrkoordning : »Then Swenska Kyrke-Ordningen. Tryckt i Stock¬ 
holm aff Amund Laurentzson. Anno Domini MDLXXI.» 

1619 års kyrkoordnlngsförslag. Ingår i 'Kyrkoordningar och Förslag etc.’ 
I: 355—561 under titeln: »Förslag till Kyrkoordning från konung Gustaf II 
Adolfs regeringstid.» 

Acta om Kyrkio-Ordningen åhr 1650. Ingår i 'Kyrkoordningar och För¬ 
slag etc.’ II: 1: 1—95. 

Biskop Laurelii Kyrkoordningsförslag 1663: »Then swenska Kyrckio- 
Ordningen öfwersedd och förbättrad och i tweune delar eller böcker skif¬ 
tat». Kyrkoordningar och Förslag etc.’ II: 1: 99—4HS. 
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Biskop Emporagrii Kyrkoordning af'årslag 1663: »Then swenske Kyrkio- 
Ordningen, öfwersedd och förbättradt sampt fördeelat uthi tree Böker.» 
Kyrkoordningar och förslag etc.’ II: 2 s. 4—382. 

1686 års kyrkolag: »Kyrkio-Lag och Ordning, som then Stormächtigste 
Konung och Herre, Herr Karl then Elof te, Sweriges, Göthes och Wändes 
Konung etc. åhr 1686 hafwer låtit författa och åhr 1687 af trycket utgå 
och publicera, jemte thertil hörige Stadgar. Stockholm, tryckt af Johan 
Georg Eberdt.» 

E. Kungabref, protokoll o. d. 

Ärkcbiskop Kenicii bref med promulgation af 1614 års Handbok. Tryckt 
i början af denna liksom i 1693 års handbok. 

Protokoll vid Handbokskomitens sammanträde 1688: »Protocoll, som 
blef hållet widh handbokens reviderande anno 1688.» Otryckt. Kiksarkivet: 
presteståndets arkiv, vol. J. 5, n:o 58. 

Karl den XI:a promulgering af 1693 års handbok. Tryckt i slutet af 
denna. 

# # 

Urkundssamllngar, hvarur en eller flera af ofvann&mnda k&llor citerats, o. d. 

Klemming, O. E. Sveriges äldre liturgiska litteratur (Bibliografi). Stock¬ 
holm 1879 (Kung). Bibliotekets Handlingar 1). 

Kyrkoordningar och förslag därtill före 1686. Första afdelningen. 
Stockholm 1872. Andra afdelningen. I. Stockholm 1881. II. Stockholm 1887. 
(Handlingar rörande Sveriges historia — — Utgifna af Kungl. Riksarkivet. 
Andra serien). 

Lundström H. Undersökningar och Aktstycken. Uppsala 1898. 

Lundström H. Svenska synodal-akter efter 1500-talets ingång. Första 
serien: Uppsala ärkestift. Uppsala 1903—1908. Andra serien: Strengnäs 
stift. Uppsala 1909—10. (Skrifter utgifna af Kyrkohistoriska Föreningen 
II: 8 och II: 4). 

Thyselins P. E. Handlingar rörande svenska kyrkans och läroverkens 
historia. I. Örebro 1889. II. Örebro 1841. 

Wallqvist O. Ecclesiastique Samlingar. I: 1. Växiö 1788, 2. d:o 1789, 3. d:o 
1790, 4. d:o 1790. II: 5. Stockholm 1791, 6. och 7. Linköping 1794. 8 
d:o 1795. 


II. R&dfrågad litteratur. 
HandMcker, liturgiskt urkundspubllkationer o. d. 

1513 års Uppsala-Missale. Basel 1518. Se Klemming 7 ff. 


Luthers Formula Missa 1528. Luthers Werke. Weimaruppl. 12:197—220. 
Luthers Deutsche Messe 1526. Luthers Werke. Weimaruppl. 19:44—118. 
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1531 års messa: »Then Svenska Messan epter som hon nu holles i Stock¬ 
holm medh orsaker hwarföre hon så hollen wardher. Stockholm MDXXXI.» 

1535 år8 Messa. Stockholm 1535. Fullständig titel se Klemming 44. 

Olai Petri postilla: »Een liten postilla offwer all Evangelia som om 
söndaghanar läsen warda offwer hela året, thertil och offwer the Ewan- 
gelia, som på the nampnkunnogaste höghtijdher om året warda läsen. 
Och en lijten Catechismus eller vndervisning på the stycke som en chri- 
sten lerdom mest påhenger, nu annan tijdt tryckt och flyteligha corrige- 
radt. O. P. MDXXXVII. 

1537 Ars messa: Stockholm 1537. Fullständig titel. Se Klemming 3. 44. 

1541 års messa: »Messan på svensko. Vpsala 1541». 

1548 års messa: »Messan på svensko, förbättrat. Stockholm 1548». 

1553 års sångbok: »Een liten Songbook til at bruka i kyrkionne. 
Anno 1553». 

1557 års messa : »Messan på svensko, förbättrat. Stockholm 1557». 

1571 års kyrkoordning. Stockholm 1571. Fullständig titel se ofvan. 

1576 års liturgi: »Liturgia suecanae Ecclesia? catholicae & orthodoxee 
conformis 1576*. 

1567 drs psalmbok: »Then swenska psalmeboken förbätrat och medh 
flera songer formerat och Kalendarium. Anno 1567». 

1572 års psalmbok ; »Then swenska psalmeboken förbättrat och medh 
flera songer formerat och Kalendarium. Anno 1572». 

1572 års evangeliebok: »Ewangelia och Epistlar, som effter sedwenion 
läsas eller sjungas i Tiderna på alla söndagar och på the förnemligaste 
Högtijder och Helghe-dagar om året. ltem Collecterna öffuer hela året. 
Och Een bön effter hwart Euangelium. 1572». 

1586 års Lybecker-psalmbok: »Then svenska psalmboken, Förbättrat och 
medh flera Songer formerat. Anno MDLXXXYI. Tryckt i Kejserlige fry 
Rikes stad Lybeck af Johan Balhorn». 

Missale Romanum eller messordniug för årets alla sön- och helgdagar 
inom katolska kyrkan med latinsk och svensk text. Stockholm 1863. 

Die sogennannten Apostoliehen Constitutionen und Canonen, aus dem 

Urtext ubersetzt von D:r Ferdinand Boxter. Kempfen 1874 ( Thalhofer: 

• • 

Auswahl der vorziiglichsten patristiachen Werke in deutscher Ubersetzung). 

Brightman 9 F . E. Liturgies Ea^tern and Western, being the Texts ori¬ 
ginal or translated of the principal liturgies of the church, edited with in- 
troduction and appendices. I. Eastern Liturgies. Oxford MDCCCXCVI. 

Daniel H. A. Codex Liturgicus ecclesi^e universae. I. Ecclesice Rotnano- 
catholic». Lips. MDCCCXLVII. 

Freisen J. Manuale Lincopense, Breviai*ium Scarense, Manuale Aboense, 
Mit Einleitung und Erläuterungen herausgegeben. Paderborn 1904. 
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I. 1614 ars högmessoritual. 

Det som vid en exposé öftrer 1614 års högmessoritual 

först är att konstatera, är dess brist på indelning. Högmessan fort¬ 
löper enligt detta i en sammanhängande följd, stycke efter stycke 
frän början till slut (Först — — sedhan — — sedhan — — der- 
effter etc.), häri skiljande sig från den romerska messan och 157G 
års liturgi, men öfverensstämmande med 1531 års messa och dess 
olika omarbetningar under 1500-talet 1 . Do män, som utarbetat 


1 Den romerska messan är officiellt indelad i två hufvuddelar, Ordo 
missa». som omfattar momenten frun inledningsorden: »In nomine patris etc.», 
t. o. in. prefationen med Sanetus. samt Canon missa» från bönen »Te igi- 
tur clementissime pater> omedelbart efter »Sanetus» t. o. m. det afslutande 
Joh. 1: 1 — 14. Ordo misste liar de af Urban VIII i 1034 Ars missale 
fastställda underafdelningarne l—XVIII, Canon missm de likaledes af ho¬ 
nom fastställda styckena XIX — XI A (Riktschki. 353 anm. jfr Dhews RE. 12: 
721: 25 ff.). Afven i tidigare romerska missaler och sacramentarier tinnes en 
liknande indelning (Damki.: 'Ordo et Canon misste Gregorianus*). — Den van¬ 
liga indelningen af romerska messan i 7 afdelningar (t. ex. Rjetsciikl a. a. 
351 ff.) är åter beroende pa senare liturgisk reflexion och saknar officiellt 
erkännande. Den har emellertid stor betvdelse för insikten i den romerska 
messans struktur och anföres därför: 1. Förberedelseakt, frän inlednings¬ 
orden In nomine' etc. t. o. m. Contiteor och bönen ! Aufer a nobis' (I — III). 
2. Messans inledning, fr. o. m. Tntroitus 1 t. o. in. ‘Gloria in excelsis* med 
Laudamus* (IV — VI). 3. Skriftläsning och (-redo (VII — XI). 4. Offertorium 
ined oblationsböner (XII—XVII). 5. Prefation med Sanetus (XVIII). (>. 
Canon missa* i inskränkt mening, fr. o. m. lumen *Te igitur clementissime* 
omedelbart efter Sanetus t. o. m. afslutningsorden >I*er quern etc.» i den 
lunga pä konsekrationsorden följande böneraden (XIX—XXX) samt 7. Koin- 
munion-ftkt ocb afslutning, fr. o. m. Fader var t. o. m. Joh. 1: 1 — I l (XXXI 
— XLI). — 1 det för svenska katolska församlingar utgifna missalet (Stock¬ 
holm 18b3) möter oss ännu en annan, kortare indelning. Efter styekena 
frun början t. o. m. Credo, som anföras utan särskild öfverskrift. följer: II. 
»Offringen. messans första hufvudst veke*. fr. o. m. ofiertoriet t. o. m. Sanc- 
tus. III. »Consecrationen, messans andra hufvudstveke», fr. o. m. bönen ? Te 
igitur clementissime' t. o. ni. formeln Time commixtio* etc., som har sin 
plats mellan Fader Var och kommunioneii. samt IV. .• Kommunioncii. mes¬ 
sans tredje h ulvudst veke t , fr. «>. in. 'Agnus <h*i och till ^ 1 11 1 • • t af guds- 
l»ult 9 Svenska Hopmesioritualer. 1 
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densamma, ha tydligen ej haft blick för det element af stor liturgisk- 
pedagogisk betydelse, som kunde ligga i en dylik gudstjänstens 
gruppering i klart begränsade afdelningar och underafdelningar. För 
större öfversiktlighets skull uppdela vi emellertid här densamma i fem 
olika afdelningar, därvid följande den anvisning härtill, som ligger 
i de behärskande tankarnes egen växling, i öfverensstämmelse hvar¬ 
med följande afdelningar vinnas: A) Inlednings-afdelning, fr. o. m. 
inledningsorden t. o. m. 'Vi prise dig’ eller 'Allena Gud’. B) Bibel- 
låsningsafdelning, fr. o. m. 'Herren vare med eder’-responsoriet t. o. m. 
trosbekännelsen. G) Predikoafdelning, fr. o. m. predikstolsversen 
t. o. m. psalmen efter predikan. D) Nattvardsafdelning, fr. o. m. 
'Herren vare med eder’-responsoriet vid den s. k. prefations- 
bönens början t. o. m. tackkollekten efter naltvardsdistributionen, 
och E) Slutafdelning, fr. o. m. responsorierna före välsignelsen 
t. o. m. utgångspsalmen. 

Vända vi oss till A) Inledningsafdelningen, så möta oss här 
en rad af gudstjänstens både viktigaste och mest markanta styc¬ 
ken. Den kan, som vi nämnt, sägas sträcka sig från inlednings¬ 
orden t. o. m. ‘Vi prise dig’ eller 'Allena (Imr 1 . 


tjRnsten. — 1576 års liturgi, som i många afseemlen Ur ett liturgiskt muster- 
stycke (jfr Qukxskl: Bidrag till svenska liturgiens historia II s. 123). liar blick 
för den klara anordningens betydelse och genomför likaledes en verk) ig grup¬ 
pering i afdelningar och underafdelningar. Först kominer en förberedelse¬ 
del: »commonefactiones de orationibus ante initium missa? a saeerdote 
celebraturo dioendis», som innehåller psalmer och böner till prästens en¬ 
skilda förberedelse, bl. a. vid de olika messklädemas anläggande. Därpå 
följer dt*n egentliga gudstjänstordningen, soin i motsats mot det föregå¬ 
ende betecknas såsom »Liturgia seu ordo ceremoniariun, orationum et 
lectionum in eelebratione missa 1 » (XXI vers) och har följande afdelnin¬ 
gar: första hufvudafdelningen, utan särskild öfverskrift, men omfattande 
styckena fr. o. m. inledningshälsningen 'I nampn Fadhers och Sons etc.’ 
t. o. m. 'Veni sancte spiritus 1 såsom öfvergång till predikan, markerade i 
följd med siffrorna 1 — X; andra hufvudafdelningen, bärande öfverskriften 
»Saera Concio» och omfattande predikan; tredje hufvudafdelningen, med 
öfverskriften ‘Altera pars missa?* 1 och omfattande styckena fr. o. m. psal¬ 
men efter predikan t. o. m. välsignelsen, markerade med siffrorna 1 —IX 
i ny följd. -- 1531 års rnessa och öfriga svenska messordningar frun 
1500-talet utom liturgien hafva inga som helst försök till gruppering, utan 
fortgå från gudstjänstens början till slut i en oafbruten följd stycke efter 
stycke på ofvftn anförda sätt. 

1 Denna indelning skiljer sig frän den romerska messans ofvan an¬ 
förda t not 1) äfvensom från den af Qiknskl (a. a. s. 2m, 20 ff.) för 1500- 
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Det som i densamma först faller oss i ögonen, är att vid guds¬ 
tjänstens början ingen psalmsång förekommer, en med romerska 
messan och andra äldre liturgier öfverensstämmande sed, som den 
svenska utvecklingen, olikt den tyska, ej dittills ansett sig haft skäl 
ändra*. Måhända ligger däri också en riktig uppfattning af stämnin¬ 
gen vid gudstjänstens början, då menigheten efter klockringningen 
sitter tyst och beredd att snart i syndabekännelsen träda inför Herren. 

I stället för psalmsång börjar prästen direkt med läsandet af 
1. Inledningsorden till syndabekännelsen, hvilka under en¬ 
kelt tilltal till de närvarande klargöra den förhandenvarande situa¬ 
tionen och de kraf, som denna måste ställa såsom de viktigaste: 

Käre wenner Bröilher och Syatrar i Chris» to Jesu, effter 
wij nu försambladhe ftre til at hålla wår Gudztienst, tacka Gudh 
för alla sina Guddomliga welgemingar. såaom och bidhia honom 
om alt thet oss nödhtorfftigt är, b&dhe j Andhelige och Lekam- 
melighe saaker. Och ther lioos förnimma at wij jw alle, vt han 
twiffuel. äre medh synder besväradhe. och ästundom syndenne 
gerrift (jwitte wara. Therföre wilie wij falla på wår knää, och öd- 
miuka oss in för Gudh wår himmelska Fadher medh liierta och 
mun, och bekenna oss för arma älende syndare, som wij och 
äre, bjdiandes honom om nådh och miskund, så säyandes hwar 
i sin stadh. 

Det är en i sin enkelhet och sitt gående rakt på sak utomor¬ 
dentligt gripande inledning, hvilkeu på ett förträffligt sätt måste 
sägas motsvara sitt ändamål, att genast från början samla menig¬ 
hetens tankar och inrikta dom sa, att det följande framträder väl 
motiveradt. Särskild t Ar att framhålla det sätt, hvarpå anlednin- 


talets ritual begagnade, i det den sammanfattar dessas båda första afdelnin- 
gar (confiteor-gruppen och introitus-gruppeui till en gemensam. Detta är 
en naturlig följd af själfva introitus-momentets bortfallande i och ined 
1014 års gudstjänstordning, hvarigenom de före och efter detta ställda 
momenten hädanefter sammansmälta i en tankegång. 

1 Under det Luthers »Deutsche Messe* (Luthers Werke. Weimar- 
upplagan 19: HO) och i öfverensstämmelse med denna Heia tyska messord- 
ningar (Rietschel a. a. 1*25), under utelämnande af alla i den romerska mes¬ 
san förutgående moment (jfr nedan), lät gudstjänsten börja med en, intro¬ 
itus ersättande, tysk psalm, hade Olaus IVtri. som upptog och ombildade 
åtskilliga af de före introitus gående delarne och sedan lät introitus pa sin 
plats födja, ingen anknytning for en tidigare psalms insättande. Och den 
af honom inaugurerade anordningen lefde kvar ej blott hela 1500-talet 
igenom, utan ock nu. da efter introitus-momentets försvinnande från doss 
gamla plats ett visst skäl kunde förefutinits till försnmliugssangs insättande 
vid själfva gudstjänstens begynnelse. 
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gen till menighetens församlande här angifves, nämligen alt hålla 
gudstjänst, tacka Gud för hans välgärningar och hedja honom om 
allt som nödtorftigt är, både andligt och lekamligt, en formulering 
som i jämförelse med föregående gudstjänstordningars betecknar 
en utveckling från katoliserandc till mera genomfördt luthersk upp¬ 
fattning 1 . Likaledes den enkla uppriktighet, hvarmed det förhan- 
denvarande syndatillståndet tecknas, ej mindre än innerligheten, 
som särskildt framträder i själfva öfvergången till syndabekän¬ 
nelsen. Denna inledning, som är en utveckling af Olai Petri .an¬ 
tagligen sjålfståndigt författade allokution i 1531 års messa, hörer 
till de mest beaktansvårda styckena i reformationstidens mess- 
ordningar och utgör utan tvifvel en af de lyckligaste lösningarne 
beträffande gudstjänstens inledning, hvilken ju efter den romerska 
ingressens afskaffandc föranledde så många olika försök 2 . 


1 1531 års messa anger enligt katolsk åskådning nattvardens firande 
såsom ändamålet, ehuruväl detta till missförstånds undvikande närmare 
kommenteras pä ett sätt. som skall utesluta den romerska åskådningen: 
»Epter wij nu här forsamladhe ärom til at liolla wor herres Jesu Christi 
natward, och anäma til oss hans werdugha lekamen och blodh j brödh och 
i wijn såsom han thet sjelff stichtnt och insat haffuer for itt åminnelsetekn, 
at han samma sin lekamen och blodh til woro synders forlntilse uthgiffuii 
haffuer. Therföre etc.» Här åter är det det personliga umgänget med Gud 
i bön och tacksägelse, som alltigenom står såsom gudstjänstens hufvudsak. 
(Jfr Quknskl a. a. 137). 

2 Den romerska messan , åtminstone i den form vi vanligen möta 
densamma (jfr Rietsciiki. a. a. 399 not. 11), har i förberedclse-afdelningen 
(jfr not 1) före Confiteor följande tre moment, som tillsammans bilda styr¬ 
ket I i densamma: a) formeln »In nomine patris» etr.. uttalad af piästen. 
då han, iförd sin skrud och tecknande sig med korsets tecken, inträder inför 
altaret, b) psalm 43 ur psaltaren ('Döm mig Gud och uträtta min sak' etc., 
därför vanligen benämnd Mudica me'), under antifonisk vexelrrcitation mel¬ 
lan liturg och ministranter, föregången oeh efterföljd af den ur samma 
psalm hämtade Introibo-antifonien (v. 4. Jag vill ingå till Guds altare 1 etc.) 
oeh liksom psalmerna i allmänhet vid gudstjänst ligt bruk afslutad med 
'Gloria Patrf-antifonien. c) det s. k. Adjutorium, en antifoni hämtad ur ps. 
121: 2 (Präst.: Vår hjälp står till Herrens namn. Resp.: som himmel och jord 
gjort hafver) — hvilken hela anordning, jämte det följande Confiteor, första 
gången möter oss omkring ur 1200, under det messan förut börjat med ln- 
troi tus (Drews RE. 12,719: 20 ff.). — Denna ingress, i hvars ställe vi i det 

v 

svenska Abomissulet blott finna en kort maning till syndabekännelse (Qi pn- 
skl a. a. 5), blef i Formula missa ? och Deutsche Messe. (\V. U. 12: 20H och 
19: SO) ru. fi. tyska messordningar (Riktsciiki. 424) jämte det följande Gon- 
fiteor etc. helt förbigången; dessa messordningar börja gudstjänsten direkt 
m *'d 1 iil ro it n s «*l I **r nagon psalm på moderMiiulot susom • I***'* substitut. 
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Eller dessa inledningsord följer 2. Syndabekännelsen »Jag 
fattigh syndigh menniskia» med den därtill sig slutande bönen 
/riien alznteclilige ewige Gudli». Dessa stycken, livilka också så godt 
som oförändrade upptagits ur 15111 års niessa och utgöra dess ombild- 
ning eller ersättning af den romerska messans prästerliga eonfiteor, 
höra äfvenledes till de betydelsefullaste nyheterna i våra reformations- 
messor 1 . Själfva bekännelsens innehåll grupperar sig i öfverens- 
stäinmelse med den naturliga tankegången vid en dylik bekännelse 
i tre delur: 


Däremot m* vi den i Kaspar Kant// Xördlingermessa ersatt ined en fri för¬ 
maning rörande sakramentet, hvilken småningom öfvorgår i formulerad 
maning till syndabekännelse (Smemi: Die ovangeliseheii deutschcn Messen 
lus zur Luthers Deulscher Mosst» s. 73 f.), och det är till denna anordning— 
hvilken också i andra niessordniugur följdes (jfr Niirnbergermesöan i C. 
K. Mahtin: Sveriges första svenska mossa s. 3b) — som Olai Petri anordning 
närmast erbjuder eu analogi. — Olai Petri inledning behölls så godt som 
oförändrad i alla 1500-talet h srenska mesnordningar utom 1576 års liturgi . 
Denna. hvilken härvidlag, som sä ofta, medlar mellan romerska mossan och 
Olai Petri, har först 'In noinine' etc. med åtföljande psalm 13 och Adju- 
tnriuin såsom inledning till prästens enskilda Contiteor och därefter Olai 
Petri ingress såsom öfvergang till församlingens gemensamma syndabe- 
kännelse (Lit. 157t> XXVI1;. 

1 Den romerska vassan liudu här efter adjutorie-antifoiiien (se föreg. 
not) sasoni styckena II och Illa) ett Confitcor med följande misereat urbön 
ömsesidigt växludt mellan präst och ministranter, b) en af prästen för båda 
parterna uttalad absolutionsforme) »Indulgentiam, absolutionem» etc. samt 
c) afslutande responsorier (ur ps. Ho och 2) och böner m. m. (bl. a. »Aufer 
a nobisv etc.); livarvid confiteormomentet tillgår sa, att först prästen in¬ 
for ministranterna bekänner sina synder med Confitcor och dessa svara 
med inisereatur. därpå ministranterna uttala samma Confitcor inför prästen, 
och denne a sin sida beder inisereatur etc. Da detta moment — hvilket 
liksom det inledande judica me-inomentet (se sid. I not 2) först omkring ar 
1200 kan konstateras framför Introitus — hvarken ined hänsyn till sin affatt- 
ning (öfverlustningen af responsorier och böner; bekännelsen en bekännelse 
inför Maria, helgonen etc. och begäran af dessas Jörbön) eller sin använd¬ 
ning (prästen och ministranterna ensamma subjekt) passade för en evan¬ 
gelisk gudstjänst med dess direkta hänvändning till Gud och samfäldt bro¬ 
derliga karaktär, sä utelämnas det i reformationsmessorna pä många stäl¬ 
len helt och hullet, sa t. ex. bado i Formula missa* och Deutsche Messe. 
(Kietschki. a. a. 330, 110. 121). 1 en mängd andra mossor ater — bl, a. 
Xurnbergermessan och Malmomessan (Mahtin a. a. 3H f. jfr Rjetsciiei. 121) 
— förenklas och ombildas det efter lutherska principer, sa att det blir en 
bekännelse till Gud a församlingens vägnar. Det är till denna senare 
utvecklingslinje Oi.vrs Pkthi i 1531 års messa anslöt sig. Det formulär han 
därvid, antingen ur egen fatabur ^t KNsKi. a. a. 2S/ eller under fri ombild- 
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a) ett i det bakomliggande lifvets erinring grundad t erkän¬ 
nande inför Gud af synderna, både det godas underlåtande ocli 
de onda utbrotten, samt af det medvetande om skuld och fördö- 
melsevårdhet som därmed följt: 

Jagli fattigh syndigh menniskia, som i symlh bådho afladt 
och född är. och jemwäll sedhan j alla mina lijffzdaghar, itt 
syndigt leffuerne fördt liaffuer, bekenner migh aff alt hierta in 
för tigh Alzwoldighe ewighe Gudh, min käre himmelske Fadher, 
at iagh icke haffner elskadt tigh öffner all ting. icke min Nästa 
såsom migh sielff. Jagli liaffuer (ty werr) medh mina Fädher j 
margfalligha måtto syndadt emoot tigh och t i ju helgha budhord. 
bådhe medh tan c k er. ord och gerningar, och weet migh för 
then sknl Heluetidt och ewinnerligh fördömelse werd wara, om 
tu skulle så döma migh som tin stränga rättwijso kräffuer, och 
mina svnder förtient haffua. 

b) framhållandet af Guds barmhärtighet och lotte, såsom det 
enda hvartill människan i denna sin nöd liar att hålla sig, och 
åberopandet däraf till Guds eget bevekande: 

Men nu liaffuer tu kiire himmelske Fadher, vthloffuat, at tu 
wilt göra nädh och miskund medh alla fattigha syndare, som 
sigh oinwemla wilia. och medh een stadigh troo Hyy til tijna 
obegrijpelighft burmhertigheet, medh them wilt tu öffuerse, j 
hwadh mätto the emoot tigh brutidt haffua, och aldrig meer 
tilräkna thein theras synder. 

c) en i det föregående grundad direkt bön till Gud, att han 
enligt detta sitt löfte vill, sitt namn till ära, förlåta synderna: 

Tlier förlåter iagh migh vppå arme syndare, och bedher 
tigh trösteliglia. at tu effter samma titt löffte, werdighas wara 
migh miskundsam och nådheligh , oc h förlåta migh alla mina 
synder, titt helga nampn til prijs och fthro. 

Det är således en enkel, ur erfarenhetens nöd och evangeliets 
löften sprungen tmikegåny som hår kommit till uttryck ulan några 
som helst tyngande teoretiska utläggningar eller svärtillägnade före¬ 
ställningar. Blott det är sagdt, som just i det förhaiidenvarandc 
ögonblicket kan ligga närmast. Det äktlutherska och kärnkristna 


ning af den gamla svenska Tijdebokens biktformulär (Mahtin a. a. 78 f.). 
be^airnade si<r af. slog sä fasta rötter i folkmedvetaudet. att hvarken 157<> 


r> r> 


ars liturgi eller någon senare handbok gjort något allvarligare försök in¬ 
föra någon ändring. Hvad lo76 års liturgi beträffar, så ställer den efter 
hvartannat först ilen romerska messans eonliteor med niisereutur etc*, 
såsom bekännelse för präst och niinistmnter (dock blott en gång) och se¬ 
da»! < >lni Petri bekännelse orh bön med dess inledningsord susoiu bekän¬ 
nelse för folket. (L*ir. 157<>; XXIV och XXVI). 
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draget i denna bekännelse med dess framliällande af Guds barm¬ 
härtighet och evangelii löften framträder kanske bäst, när man ser 
den mot bakgrunden af den romerska messans confiteor med dess 
bekännande ej blott inför Gud, utan ock inför jungfru Maria, 
ärkeängeln Mikael, alla heliga o. s. v., och dess vädjan ej blott till 
Gud, ulan ock till dessa skyddspatroners likaväl som de närvaran¬ 
des bön. — Åfven sjålfva formen år enkel och god, med konkreta, 
lätt förestållningsaktualiserande ord. Vi erinra t. ex. om orden: 
»Jag haffuer tywärr med mina fådher i margfalleligha måtto syn- 
dadt emoot ligh och tin helgha budhord» etc., med dess gripande 
sammanslutning af samtidens synd med fädernas och dess hänvis¬ 
ning till katekesens konkreta bud. I betraktande af dåtidens reli¬ 
giösa fostran kunna de måhända för ett nutida medvetande vål 
intensivt verkande uttrycken för synd- och skuldmedvetandet (»fat- 
tigh syndig menniskia», »i synd bådhe afladt och född är», »wet 
mig flelvetidt och ewinerligh fördömelse werd wara» etc.) godt sä¬ 
gas motsvara den stora menighetens stämning. Det enda som i for¬ 
mellt hänseende kan invändas, år att satsfogningen genom de långa 
bisatserna på ett par ställen blifvit tung (bisatsen: 'som i synd 
bådhe afladt och född’ etc. i början och den tungt hopfogade satsen 
’at tu will göra nådh’ etc., mot slutet) och på ett ställe verkligt 

ogenomskinligt (at tu wilt göra nådh-med alla fattiga syndare, 

som etc., — - med them wilt tu öffuerse etc.). — Jämföra vi be- 
kännelsen med vår nuvarande handboks redaktion af densamma, så 
fäller det oss — frånsedt några mindre betydande omställningar, som 
äro en naturlig följd af språkets utveckling — närmast i ögonen, att 
uttrycken af skuldkänslan mildrats, på samma gång som språket i all¬ 
mänhet förlorat åtskilligt af sin forna realism och pregnans *. Ogenom- 
skinligheten och tyngden i satsbildningen är densamma som förut. 

Hvad :i. den till syndabekännelsen fogade Bönen beträffar, så 
innehåller den i direkt form bön om detsamma, som gudstjänst- 
deltagarne strax förut i bekännelsens slutord sagt sig bedja om, 
nämligen syndaförlåtelse för Guds barmhärtighets skull, blott med 
det positiva tillägget, att Gud också ville ge nåd till bättring och 
evinnerligt lif: 


1 Den 1 »itt öfverglidande appositionen *med synd född’ står i st. f. 
det uttrycksfullare ‘som i synd bådhe atladt och född är\ 'på mångfaldigt 
sätt brutit emot dig’ i st. f. ‘i alla mina lifsdagar ett syndigt lefwerne fördt 
haffuer*. 'evig fördömelse 1 i st. f. heluetidt och ewinnerligh fördömelse 1 etc. 
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Then Alzmechtighe ewige Giulh. för sina stuora obegripo- 
ligha bannhertigheet. förlate oss alla wara synder, och giffito 
oss nadli til at bättra wärdt syndigha leffuerne, och fä medh 
honom ewinnerligit lijff, Amen. 

Det är, såsom synes, i det stora hela samma bön som än i 
dag användes. Formen är de vanliga kollektbönernas enkla, pre¬ 
gnanta, måhända genom allts sammanfattande i en sats en smula 
tunga. — Förhållandet mellan bönen och den föregående bekän¬ 
nelsen tänkes tydligen, liksom i 1531 års messa, — alt döma af 
öfverskriften »sedhan hafluer presten thenna bön öffuer folkel» — 
vara den, att prästen utifrån sin ämbetsställning öfver folket ånyo 
beder ungefär detsamma, som detta i bekännelsen nyss förut själf 
bedit om. Fullt lutherskt är nog ett dylikt skiljande mellan präsl 
och församling ej, liksom äfven tautologien i själfva bönen faller 
i ögonen. Hela anordningen är emellertid att förklara som en 
elterklang af den romerska messans anordning på denna punkt, 
där ju prästen och ministranterna ömsesidigt inför hvarandra aflägga 
sin bekännelse och sedan den ena parten bekänt sina synder och där¬ 
vid uppmanat den andra att bedja för sig, denna svarar med 
»misereatur onmipotens etc.» (jfr sid, 5 not) 2 . På många häll i 
lutherska kyrkan utelämnades denna bön också eller ersattes med 
en absolution, något som den f. ö., äfven där den bibehölls, allt¬ 
emellanåt kom att för folkmedvetandet representera 3 . 


1 Den romerska messans misereaturbön, som utgör prästens svar på 
niiuistranternas confiteor (se sid. 5 not) lyder: ‘Misereatur vestri onmipotens 
Deus et dimissis peccatis vestris perdueat vos ad vitam ;eternam\ K. 
'Amen’. — Såsom exempel pä omgestaltningar jfr Mahnö-messans och Niirn- 
bergermessans böner (Maktin a. a. 38 f.) — Skillnaden mellan vat handboks 
och 1614 års bön är blott, att i den senare tillägget ’för Jesu Kristi skull' 
efter orden 'Din obegripeliga barmhärtighet' saknas. 1611 års formulering 
representerar salunda ett enklare och mer orellekteradt uttryckssätt. 

2 C. R. Mahtin a. a. 76 ff. anser Jag fattig syndig människa' och bö¬ 
nen vara tvä olika bekännelser med hvar sina olika förutsättningar och 
därför till en fulltonig bekännelses åstadkommande ställda bredvid hvar¬ 
andra. Den förra är det sanna andliga prästerskapets bekännelse och bön 
om förlåtelse i rättfärdighet och tro, i afsikt att fa syndaskulden utplånad; 
den senare är en i de oomvändes mun lagd bön om förlåtelse för de skul¬ 
der, som de ännu ej känna, i afsikt att Gud skall uppskjuta straffet och 
förläna tid till bättring. 

3 Direkt absolution möter oss t. ex. i Naumberg-messan 1537 och 

• • 

Österrikiska messan 1571. Pa gränsen mellan hon och absolution står for¬ 
muleringen i Xiirnberger- och Malmö-messorna (Mahtin a. a. 38 f.). 
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Efter >viulabekäiiticlsen iiiimI bönen följer 4. den iirgnnila lilmgi- 
ska formeln »Herre förbarma dig*, Ii vilken ordning - med uteläm¬ 
nandet af det förut alltjämt på denna punkt ingående introitus-elemen- 
tet — är en nyhet för 1014 års mossa och såsom sådan en af de mest 
betydelsefulla 1 . Med det gamla introitus liar ett viktigt mo¬ 
ment af den häfdvunna ordningen vid gudstjänsten försvunnit, 
och manga ha djupt beklagat denna förlust, som särskildt för med¬ 
vetandet om kyrkoårel och söndagarnes individual-kuraktär var 
ödesdiger. Dock kan det ej nekas, att på samma gång de inle¬ 
dande gudsljänstparlierna vunnit i enhetlighet och klarhet, da eljes 
introitus mellan syndabekännelsen och kyrie stod som ett p*yko- 

1 Liksom i romerska mcssmi — där under prästens och ministran- 
feruas inträd»* i altarrummet alltsedan 100-talet vanliga körsångerna äfven 
efter judicame-’ och confiteor-momentens upptagande i messan (so sid. I 
och 5) fortfarande lefde kvar sasoiu on växelsång mellan präst och mini- 
stranter, kallad Introitus | Kiktsciifi.. a. a. 357. Dhews RE. 12: 707: 15 ff.) —■ 
fanns äfven i don svenska medeltidsgudstjänsten mollan Confit»*or-momen- 
t»*t och Kyrie en högtidlig lntroitusakt, bestående af inledningsantifoni och 
»•fterföljande 'Psalmus' (motl <»loria patri). växlande efter olika kyrkliga dagar 
och titier (1513 ars Uppsala-missule). Olai Petri tnessa 1531 upptog — lik- 

m 

som Luthers Formula Miss.e (Primo introitus dominicales . . probamus et 
sorvamus. W.U. 12: 208) och på sätt och vis äfven Deutsche Mosse (xutn 
Anfang singen wir eyn geystlich lied odder eynen deudsehen psalmen yna 
primo tono etc.) — denna akt. ehuru ej i den traditionella formen, utan 
under gestalten af »noghon (Davids) psalm eller annor loffsong af skriff- 
tena uttaghen»; förslagsvis meddelar lian i ett Bihatig* »Davids sju botpsal¬ 
mer* i svensk öfversättning, f. ö. utan närnmr»* föreskrift om utförand«*t 
(Mess. 1531. B vers (!., jfr (Rensel a. a. 30). 1535 orh 1537 ars upplagor 

g»* i själfva messordningen samma föreskrift, inen den antydning 1537 ars 
bihang ger, pekar i riktning mot äldre tiders infroitussod. i det rikan* om¬ 
växling siiges vara önskvärd, enskilda verser i st. f. hela psalmer at»*r 
f»jr»*slas och b»*gynnelsen ske! med *1 iiampu Kaders och sons etc.' (jfr 
t^i ENsEi. a. a. 11). 1511 , i5lS orh 1557 ars mrssor ga ännu ett st»*g längre 

i samma riktning, i »let de alternativt tillata introituspsulm pä latin (niess. 
1541 aiij., jfr Qiknski. 55). 1576 ars liturgi sätter det latinska introitus så¬ 
som regel och föreslår blott for landskyrkor utbytet mot en sang pä f»»lk- 
spraket. hvarjämte noggrann anslutning till kyrkoarets f»*st»*r och tider för¬ 
utsattes (Lit. 1570 XXVIII). Det är salunda i rak motsättning mot denna 
sålunda allt mer till det medeltida bruket återgående utveckling af intro- 
itiismomentet som ltill ars handbok helt. utesluter delta. D«*t enda stycke 
i 15o0-talets utvecklingslinje som pekar, om ej i samma riktning, så åtmin¬ 
stone i en från den katolieerande utvecklingen s kil»l. är 15/1 års kyrko¬ 
ordning, som alternativt föreslår, att när introitus icke sjunges pa latin, 
skall helt »*nk»*lt någon af fyra föreslagna svenska psalmer sjungas pa 
denna yunkt (K.O. 1571: XXXVII). 
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logiskl svarlillägnadt inomont 1 . — Hvad kyrie själf beträffar, sä 
har denna urgamla liturgiska formel, som länge haft sin plats 
omedelbart efter introitus 2 , genom denna nya ordning fått en 
annan betydelse än förr. 1 stället för att det förut stått mera 
själfständigt, som en församlingens till introitusförkunnelsen sig 
slutande hänvändning till Gud om hjälp mot all lifvets nöd 3 , blir 
det i 1614 års gudstjänstordning ett fullföljande af den förut ut- 

1 Senare liturgiker ha ock uuder sin sträfvan att bibehålla detsamma 
insatt det på annan plats, nämligen omedelbart vid gudstjänstens början, 
före syndabekännelsen. Så t. ex. Ullman: Liturgik II: 2 s. 119 ff. 

1 »Herre förbarma dig», xvqh tlhjoov eller kyrie eleison — ett på 
många’ställen i skriften förekommande bönerop (LXX Ps. fi: 8, Es. 83: 2 m. fl.), 
som antagligen äfven ingått i den judiska kulten (Drews art. Liturgische 
Formeln RE. 11: 553: Ib ff.) — uppträder första gången inom den kristna 
kulten i de Apostoliska Constitutionerna VIII (representera den syriska kyrko- 
delens liturgiska bruk omkring år 350) och andra liturgiska källor från 300 talet 
(Peregrinatio Silvia?), därvid alltid såsom folkets responsum i de litanie- 
artade kyrkoböner, som vid denna tid ofta förekonnno, bl. a. ock vid den 
österländska gudstjänstens begynnelse under clerus 1 högtidliga intågsproces- 
sion i kyrkan (Syriska Jakobusliturgien Brightman 33 f., Egyptiska St. Mar- 
kusliturgien Brightman 115 f.J. Da frän österlandet bruket att ined en hög¬ 
tidlig litanieartad bön inleda gudstjänsten några århundraden senare (un¬ 
gefär samtidigt med introitus och alternerande med detta) utbredde sig till 
västerlandet, medföljde ock bruket af kyrie eleison pä detta ställe af guds¬ 
tjänsten, liksom det redan förut fått fast fot i andra litanieböner (Duchesne 
a. a 1G7). När sedan snari nog ingångslitaniau bortföll, kvarstod kyrie 
ensamt vid gudstjänstens början, nu som en själfständig bön omedelbart 
efter introitus, en lämning af det rikare österländska bruket på denna punkt. 
Här behöll det sig för framtiden kvar i den romerska messan, till hvars 
allra populäraste stycken det snart nog kom att höra och hvarifråu det 
öfvergått äfven i de Hosta lutherska liturgier, bl. a. Formula Miss*e, Deutsche 
Messe och samtliga svenska 1500-talsmessordningar. 

3 Huru Kyrie i den romerska messan efter sin öfvergang fran för- 
samlingsresponsuin till själfständig sang (»Chant preliminair Duchesne U>7i 
i det stora hela fattades såsom en klagan öfver lifvets lidande och nöd i 
allmänhet, synes bl. a. af de utvidgade kyrie. som vid ätskilliga tillfällen 
användes och som återge den stämning, som samlat sig kring kyrie-sången; 
t. ex. följande stycke ur det s. k. »Kyrie Summum»: »Kyrie, o Herre Gud, 
helige ande. lär oss känna Jesus rätt, gör v är syml oss smärtsam, trösta 
oss, led oss. helga oss i sauningen och förbarma dig öfver oss» (Kliekoth: 
Liturgische Abhandlungen Vill: 19 f ). 1 samma riktning pekar ock det sätt 
hvarpä 157b ars liturgi i en randanmärkning tolkar kyries innebörd: »Peti- 
mus, ut Deus nobis sit propitius. ignoscat et remittat peecata. nos exaudiat. 
regat, defendat et salvet, idque gratis ex mera bonitate et clementia» etc* 
(Lit. 157b XXVIII). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Svenska Högmessoritualet I (514— 1811. 


II 


talade bönen om syndaförlåtelse, ett församlingens egna tillägnande 
af den förut å dess vagnar uttalade bekännelsen och bönen, och 
denna betydelse har det sedan alltjämt behållit. Väl kan det tyc¬ 
kas, att på detta sätt klagan öfver synd och skuld fått ett alltför 
tautologiskt uttryck — det kommer i kyrie för tredje gången till sy¬ 
nes (förut i både bekännelsen och bönen) men dels gäller tau- 
tologien i sådant fall bönen 'Den al Ismäktige evige Hud’ och ej 
kyrie-ropet, dels lår tankegången i hela nfdelniiigen från inled¬ 
ningsorden till 'Allena Gud', såsom förut påpekats, genom denna för¬ 
ändring en lättillgänglighet och konsekvens, som är betydelsefull. 
— Hvad kyrie's form angår, är det nu såsom i 1531 års och andra 
äldre messor den enkla svenska: 

Herre förbanna tigli öfftter oss. 

('Hriste förbarma tigh öfftier oss. 

HERre förbanna tigli öfftier oss. 1 

Oni utförandet finnes ingen särskild föreskriil, vare sig Kyrie 
skall läsas eller sjungas, vare sig det skulle komina pä körens eller 

1 Den form. hvari detta hönerop frun början förekom, var det enklu 
(>** tlftjoov — ej susom i skriften och viil judiska gudstjänsten ined till- 

lagdt uå eller iydf M)re\vs RE. II: 553: 17* — som emellertid upprepades 

ett stort an}al gånger, längre fram tixeradt till nio. Vid öfverflvttandet jiu 
latinsk botten bibeltölls fortfarande i allmänhet den grekiska formen, nu 
ofta skrifven kyrie eleisott (pa vissa orter oeli i vissa kombinationer doek 
äfven det latinska 'miserere doinine ) omväxlande med ett ehriste eleison. 
Vid medeltidens slut hade den romerska messan — fränsedt vissa högtids- 
kyrie och andra mer tillfälliga eller ortliga utvidgningar — formen kyrie 
eleison. ehriste eleison. kyrie eleison hvardera upprepade tre gånger, hvilket 
bruk äfven var vanligt vid våra svenska medeltidsgmlstjänster 'Speculum 
Misste 13, G bete 81). Denna form upptogs af Luther i Formula Missa: 
( \V. IT. XII: 20U). under det. Deutsche Messe hade den trefaldiga (\Y. IT. 

13: >). Den i InHl års messa antagna, i Hill ars handbok behållna for- 

men. som hur ofvan ungifvits, var den i sa godt som samtliga IoOO-tals~ 
ordningar förekommande (1535, 1537. 1541. 151* och 1557). Endast lo?I ars 
kyrkoordning gar andra vägar, i det den »efter lägenheten» medgifver an¬ 
tingen trefaldigt eller niofaldigt bönerop. antingen svenska eller latin (K. 
f). 1571 XXXVII). T. o. m. 157 ti års liturgi star i detta afseende Olai IVtri 
bruk närmare och har blott trefaldig formel, ehuru här såsom vid andra 
moment den främmande språkformen star bredvid den svenska. — Atinti en 
annan form möter oss i t Ken liten Songbook til at bruka i kyrkionne » af 
1553, nämligen det fyrfaldigu kyrie. en i Tyskland ingalunda ovanlig form 
under reformationstiden • jfr Kmefotii: a. a. VIII: 1SJ. Här komma forst 
de tre vanliga ropen »Herre förbarma dig. (Miriste etc., llerrc etc.» afseende 
hvar och en särskilt! af gudonispersonerna. och därpå ett afslutande »Herre 
förbanna dig. gällande triuiteten i gemen. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



(«. Lizcll, 


försainlinans di*l. Eönuod ligen ansags iless sjungande af kören 
odi eventuellt församlingen vara en sa naturlig sak, all därom 
ingen föreskrift behöfde gifvas \ 

Efter kyrie följer ö. säsom det sista momentet i gudstjänstens 
begynnelseafdelning den lo Isäng, som pä liturgiskt sprak brukat 

benämnas Gloria majus med Laudamus: 

• • 

Ahra wari Gudh j höghden, Och frijt 11) jui jordemie, iiienni- 
skionten en godli wilie. Wij loffue tigh, Wij welsigne tigh, Wij 
tilbidhie tigh, Wij prijse och älm» tigh, Wij taeke tigh för tina 
stoura äliro. O HERro Gudh himmelske Konung, Gudh Fadher 
Alzmeeht igh. O Horn* then aldrahöghstcs eenfödde Son JEsu 
(•hriste. O HERro Gudh, Guds lamb, Fadhers Son, Tu soin 
horttaghcr werldeimes synder, förbfirnwv tigh öffucr oss. Ty tu 
ålst allena Heligh, Tu åis t allena Herre, Tu iist allena then högli- 
sto JEsu Christc. Medh then helgha Anda. j Gudz Fadhcrs 
herligheet, Amen. 

Det är ett af gudstjänstens äldsta orli skönaste moment 2 , men 
af ett sä skiftande innehall , alt tankeförbindelsen med del före- 


1 Utförandet af kyrie skedde i den romerska messan sedan Gregorii 
tiil sa, att clerici stämde upp och folket svarade (i grekiska kyrkan ut er 
uttalades det gemensamt af folket); och äfven fastan utförandet sedan läm- 
nades heltåt kören, som sjöng det anlifoiiiskt. fortfor folket ieke dess mindre 
att sjunga med, troget sin vana från äldre tider. Vid medeltidens slut var 
detta utförande af kyrie det vanliga (Riktschel a. a. 859 f.), förmodligen äfven 
i Sverige. I detta om gudstjänstlig lifaktighet vittnande bruk ville Olaus Pctri 
naturligtvis ej göra någon ändring, sä mycket mindre som folkets deltagande 
varen af reformationens liturgiska hufvudprinciper, och han föreskrifver därför 
intet om utförandet, utan sätter blott den svenska ordalydelsen i ställer for 
den främmande: »Sedhan för Kyrie Eleison tree reesor Herre förbarma tigh 
etc.» Ej heller de öfriga 1500-talsmcssorna ge nägon föreskiift om utförandet, 
hvilket förmodligen hos dem alla betyder anslutning till den gängse tradi¬ 
tionen. Endast 1571 ars kyrkoordning anger tydligt, att det ma »sjunget 
warda», och att detta skall ske pä olika melodier, såisom vant är (K. O. 
157G XXXVII). Det är förmodligen denna åberopade tradition som 1559 
<trs » Songbook » (jfr föreg. not) representerar, dä den anförer 5 stycken olika 
kvrie-inelodier. en för vanliga söndåigar, en för mindre fester och en för 
hvanlera af högtiderna jul. päsk och pingst. 

2 Glorialofsången möter oss första gängen inom grekiska (syriska) 
kyrkan i Apost. Gonstit VI1* 17. där den anföres såsom inorgonhyinn, af- 
sedd åitt sjungas vid matutinofficiet. Därifrån liar den sedan ingått i den 
tidigaste af de romerska julmessormi, hvilken firades före dagens inbrott. 
Den erhöll seuan hemortsrätt i allt liera af de romerska mossorna, diir dess 
begagnande (»medelbart efter kyrie småningom blef fixt utom i tider af 
sorgekaraktär (Dukws RE. II: 519: 18 ff.# — Enskilda af de moment, som i 
Glorialofsangen förekomma, mötci oss ålnnu tidigare pu andra stallen i kul- 
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gående endast in<*d svårighel kan klargöras. Oekså härleder sig 
förvisso kvarliållandel däraf vid reformationen på sin gamla plats 
mera af traditionella än psykologiska hänsyn*. Det börjar med 
änglasången nr Duk. -i: 14 (Gloria i inskränkt mening), fortsätter 
sedan med en allmän lofsägelse till gudomen (det numera vanliga 
Laudamusl, öfvergår därunder vid allokutionen till sonen i en 

ödmjuk bön om förbarmande öfver synden (ett återljud af Agnus dei), 

• • 

ten. Änglasången Lk. 2: 11 förekommer i den Cleinentinska liturgien (Apost. 
Const. VIII) in. H. amlra gamla liturgier i folkets lofsägelse vid elevationen 
eller offertoriet (Brhuitman I: 21, jfr 45: 33., 227: 17), hvarjämte en gammal 
tradition berättar, att redan påfven Telesphorus (f 138) vid en julmessa an- 
vändt densamma. Slutbekännelsen om Kristus »Tu allena est heligh» mö¬ 
ter oss. om ook i något annan form, första gängen oekså i Apost. Const. VIII 
(Brmuitman I: 21: 22) såsom församlingens svar strax före knmmunionakten 
pa den gamla (redan i Didache förekommande) maningen ra ayia zole åytots 
(saneta sanetis). f. ö. strax före det därstädes också (jfr ofvan) förekom¬ 
mande ’Ara vare Gud i höjden/ Denna bekännelse återfinnes sedan i 
Hera af de äldre messordningarne på detta ställe, ehuru den i romerska 
mossan här gifvit plats for en annan vändning (Domino, non sum dignus 
etc.) oeh blott förekommer i (»lorialofsången (jfr Rietsciiel 280, 2117. 312, 
324 m. II.) Partiet Laudamus i inskränkt mening d. v. s. »vi lofva dig. vi 
välsigna dig * förekommer i äldsta kyrkan äfven fristående från Gloria, t. ex. 
i en i Apost. Constit. VII ingående aftonhymii (Hering 42. Riktsciikl 280) 
in. fi. ställen (Rietsciiel 331 f.). men har emlast i här ifrågavarande kombina¬ 
tion fått förblifvande betydelse. Rörande Agnus dei se dettas förekomst i 
nattvardsliturgien. Angående miserere jfr förut Herre förbarma dig * 

1 Ur romerska messan — där Gloria med Laudamus etr. vid medel¬ 
tidens slut såsom nätnndt var ett stående moment omedelbart efter Kvrie. 
afslutande introitusdelen, och såsom sådant äfven förekom i vara svenska 
missaler (Uppsala Missalet 1513 LXXIX vers) — upptogs denna lofsung, 
fortfarande strax efter Kvrie. i Foronda Missa' (\V. U. 12: 200) blott ined 
den ändring, att dess utelämnande under sorgetider ställdes helt. i biskopens 
skön. Däremot utelämnades den i 1 Deutsche Messe (\V. U. 10: Sd jfr Riktmhel 
410 not). I 15111 års messa ingår den i svensk öfversättning omedelbart 
efter »Herre förbarma dig», oedi samma jdats oeh form intar den äfven i 
1500-talets öfruja Svenska Messordningar (1535, 1537, 1541. 1518 oeh 1557). 
1571 års kyrkoordning nämner i sin ordning för messan intet därom (s. 
XXXVII). men upptager under rubriken »Ordning medh kyrkesong» 'Gloria 
in excelsis* blund de sånger, som »ma sjungas saväl »len ena tiden »)in året 
som »len amlra » 157ti års liturgi (XXVIII) har den orksa i temligen oför¬ 

ändrad form, susom naturligt på bade svenska oeh latin. Den låter kvrie 
oeh gloria etc. tillsammans bihlu en afdelning för sig med öfverskriften 
r Kyrie eleison», hvilka seiluii vid analysen i randruhrikerua uppdelas i 5 
aMelningar ung»‘fär motsvaramle de d«dar vi här ofvan konstaterat i Gloria- 
lofsäng»*n (H ytniitis aiigtdiiuis. Laus s»*u gloriiiratio. Preratio ad Kiliun» med 
Agnus D«*i samt llafio ciir Imiior snli Uhri-to iribuatur). 
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men höjer sig sedan åler lill en hymnartad bekännelse (påmin¬ 
nande om det garnla ' ru uyia rolg «yt'o$’-responsoriet) för att sluta 
också ined en erinran om den helige anden. — Den tankeförbin¬ 
delse , som väl ligger närmast till hands emellan delta stycke och 
det föregående, år att församlingen eller syndaförlåtelsens förut 
i kyrie utbedda gåfva i kända loftoner hembär Gud sitt tack och 
därvid särskildt hänvisar på Kristi, syndaförlåtarens, helighet, upp¬ 
höjdhet o. s. v. Väl är det blott ett mindretal of de i lofsången 
liggande tankemomenten, som direkt beröra syndaförlåtelsen, men 
de finnas där dock, och under sådana förhållanden kan den åldriga 
lofsångens bevarande på sin plats ej blott från traditionssynpunkt, 
utan äfven liturgiskt-psykologiskt försvaras. Dock är det en brist 
här, liksom i senare ritual, att ingen öfvergång finnes genom ett 
tröstespråk e. d. mellan det klagande kyrie och den jublande lof¬ 
sången, en brist som i hela sin skärpa först framträdde just i 1614 
års gudstjänstordning vid introitus’ bortfallande. Därigenom förvandlas 
nämligen, såsom vi sett, Kyrie och Gloria, från att förut ha varit 
mera fristående sånger i början af gudstjänsten eller introitus (»chatits 
préliminairs> Duchésno 167), till led i en lång tankeserie börjande 
med inledningsorden och förd till slut just i Gloria 1 . — Den fonn , 
hvari lofsången i 1014 års gudstjänstordning uppträder, f. ö. den¬ 
samma som i 1531 års messa och de flesta af 1500-talets öfriga 
messordningår*, är nästan ordagrant en ölversättning af den 
romerska messans formulering, hvilken åter föga skiljer sig från 
den, som denna lofsång bär vid sitt första framträdande i den 
kristna kulten öfverhufvud 3 . Jämföra vi den däremot med den 


■ • 

1 Själfva den bibliska delen *Ara — — vilje* liar därför oekså stun¬ 
dom med orätt tolkats såsom ett mellan kyrie och »Laudanitts» liggande 
absolutionsord. 

* Se föreg. sid. not. 

3 Då denna Glorialofsångens äldsta form just genom sina likheter med 
den ända in tills för ett par århundraden sedan hos oss begagnade gestal¬ 
ten är af ett särskildt intresse, anförn vi den här i svensk öfversilttning 
efter Dtchksne s utdra# ur Apost. Oonstit. fa. a. 11551): »Ara vare Gud i höj¬ 
den och frid pu jorden, till människorna ett godt behag. Vi prisa di#, vi 
lofsjunga dig. vi välsi#na di#, vi förhärliga di#, vi tillbedja di# genom den 
store öfversteprästen, dig. den ene, sanne, ofödde Guden, du ensam oåt* 
komli#e, för din stora härli#hets skull. o. herre, himmelske konung. Gud 
Fader allsmäktige. O Herre Gud. du Jesu Kristi fader, hans det rena lam¬ 
mets. som borttager världens synder, tag mot vår bön. du som sitter öfver 
kerubim. Ty du allena är Jesu Kristi herre, hans som är hela skapelsens 
Gud och vår konung, hans. genom hvilken dig sker härlighet, ära och ti 
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form Gloria med Laudamus i vår nuvarande handbok äger, så äro 
skiljaktighetema större. Först och främst står själfva änglasången 
ur Lk. 2 numera såsom ett uppslag för sig, cj såsom en del af 
lofsången, vidare är ur lofsångcns fortsättning hela den senare 
delen med den oväntadt inträdande bönen om förbarmande och 
bekännelsen tu est allena heligh’ etc. borttagen, och slutligen är 
i st. f. andens korta omnämnande i slutet en med tilltalet till 
Kristus parallell allokution insatt, således åtskilliga af de mest ka¬ 
raktäristiska dragen för det gamla 'Gloria in excelsis’ utplånade. 
— Hvad förcdragningssättct för lofsången beträffar, finnes ingen 
särskild föreskrift (blott: »Sedhan ära* etc.). Förmodligen ligger 
häri såsom vid Kyrie ett sanktionerande af den gängse traditionen, 
hvilken liksom i katolska messan torde varit den, att prästen 
intonerade ’Årn vare Gud i höjden', och därpå koren (eller försam¬ 
lingen allt efter lägenhet) fortsatte: »Och frid på jorden» etc. ända 
till lofsångens slut 1 . Detta styrkes ock såväl af föreskrifterna rö¬ 
rande lofsångcns alternativ som af notskriftens anordning i 1553 års 
»Songbook til al bruka i kyrkionne». 

Såsom alternativ för lofsången, utom de af prästen intonerade 
orden, införes och delta är en nyhet i 1014 års handbok - 
Allena Gud: »Scdhnn prosten liaffuer sungit: Ahra ware Gudh i 
höjdenno, sjunges undertijdhen Allenaste Gudh i himmelrijk»- 
Denna metriska bearbetning af Gloria-lofsången, som via en dansk 
öfversättning af 1521) härstammar från Decii t vska tolkning däral 


bedjan». Den tiger, susom synes. de Hesta af de i den senare lofsången förekom¬ 
mande momenten, men riktar sig enbart till (riid Kadern, ej till Kristus, 
orh nämner ej alls Anden. Kristus, den skapade världens gud, kommer iu 
mera i förbigående, och ortlen »du iir allena helig» etc. rikta sig till Fadren, 
Dessa subordinatianska spår ha bortrensats vid det sennre införandet i den 
romerska messan. (Diciiksne 1IJ9). 

1 Det i romerska messan vanliga föredragandet af (tlorialofsången 
med antifonisk gregoriansk coneentussung och växlande melodier f<>r olika 
delar af kyrkoåret blef genom föreskrifterna i For)nula misste räddadt ät 
hitherska kvrkan, liksom vi förut sett vara fallet också med Kyrie-melodi- 
erna (»ut haetenus celebratum est varriis melodiis pro diversis temporibus» 
W. U. 12: 2091. 1531 ars messa och följande 1500-talsmessor i Smrigc (1535, 
1537, 1511, 1548. 1557 och 157b) äga lika litet som iöl4 ars handbok nä- 
gon föreskrift om föredragningssiittet. utan lämna här som vid fråga om 
Kyrie fritt rum åt det traditionella bruket. 1571 års K. O. är den enda, 
hvilken såsom närnndt (s. 13 not) lämnar en kort föreskrift. Däremot liar 
1553 års Songbook fyra melodier, en i samband med det in simplici- 
hus festis* föreskrifna kyrie, en in domiuiris'. en ? tempore Pasche’ och en 
’de saneto spiritu’. 
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och som första gången upptogs i 1567 ars psalmbok, skulle tydli¬ 
gen ge församlingen ett båttre tillfälle vara med än den svår- 
sjungna orytmiska lofsången innebar. Helt säkert var där¬ 
vid meningen, att samtliga verser skulle sjungas, enligt 1622 års 
psalmbok under antifonisk växling mellan 'primus chorus et secun- 
dus chorus’ (Quf.nsef,, a. a. 138). 

Med 'Gloria’ eller 'Allena Gud’ är inledningsafdelningen i 1614 
års gudstjänstordning slut, och de stycken börja, som vi förut an- 
gifvit såsom hörande till B. Bibelläsningsafdelningen. 

Det första stycket är här, liksom i romerska messan och de 
äldre svenska i'eformationsritualen, 1. den urgamla salutationen 
mellan prästen och församlingen: 

»Herren ware medh idher, 

Sa ock medh tinom anda» l . 

Det är onekligen en vacker anordning detta, att prästen vid 
den nya afdelningens början på detta sätt uttalar en välönskan för 
det kommande tillägnandet af ordet, så mycket mer tilltalande, då 

1 Den ursprungligen från judendomen härstammande hälsningen ? Frid 
vare eder*, som genom sin förekomst vid uppståndelse-uppenbarelserna för 
de kristne fått särskildt värde, upptogs redan i de äldsta yrekiska lituryi- 
erna (Antiokia-liturgien på Chrysostomus’ tid. UnicuiTMAN I: 470: 22) såsom 
biskopens hälsning till församlingen vid gudstjänstens början, som denna 
tid — innan ännu Introitus. Kyrie och Gloria, långt mindre Mudica im ; 
och X-onfiteor fätt fast fot där — just skedde med skriftläsningen (så t ex. 
i Apost. Const. VIII. Rietschel 280 f.) Vanligen besvarades den af försam¬ 
lingen i anslutning till åtskilliga nvtestamentliga ställen med ett *sä ock 
med diu ande’. Då sedermera gudstjänsten utvidgades, och inledande stycken 
tillsattes före skriftläsningen (jfr sid. f> o. sid. 0 f.). behöll salutationen icke dess 
mindre sin gamla plats, ehuru dess berättigande nu blef mera oklart. Snart 
nog fattades den också såsom en formel, som kunde och borde inleda 
hvarje ny afdelning resp. bön i gudstjänsten (Kijefoth VIII: 27). sa att den 
t. ex. iden Alexandrinska Markusliturgien från 5. årh. (Dcchesnf. 80) förekom¬ 
mer ej mindre än 11 gånger. - När salutationen från österlandet snart nog 
öfvergick till västern , stadgade sig äfven där dess bruk på en mängd punk¬ 
ter i liturgien, bl. a. omedelbart före den s. k. prefntionen i nattvards- 
messan för att efter analogien frun uppståndelse-uppenbarelserna beteckna 
Herrens nalkande i sakramentet. Sä småningom fastslogs i ilen romerska 
messan bruket däraf till nio gånger under hvarje gudstjänst, första gängen 
just på den urgamla platsen för skriftläsningen (lungre fram äfven i den 
prästerliga förberedelseakten strax efter Confiteor). — livad formen beträffar, 
uppkom, vid sidan af det äldre frid vare eder’, snart det yngre 'Herren 
van* nied eder\ som bl. a. fick fast fot vid prefationssalutationen. och små¬ 
ningom gjorde *ig »len sk i 11 11 n • I gällande, ii 11 d«*n ähln* forman (pax vobis- 
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man tänker pä hälsningens traditioner pä denna plats ända frän 
den tid, då gudstjänsten började med bibelläsningsafdelningen och 
hälsningen med det därpå följande ’oremus’ sålunda utgjorde prä¬ 
stens första ord till den samlade menigheten. Icke dess mindre torde 
denna hälsning med dess svar från liturgiskt-psykologisk och möj¬ 
ligen äfven från andra synpunkter höra till de mindre vålberåttigade 
momenten i 1614-års messa. För den stora menigheten, för hvilka öf- 
vergången till en ny afdelning knappt var medveten, och som ännu 
mindre kände hälsningens urgamla historia på denna plats, måste det 
onekligen förefalla omotiveradt, att prästen just hår uttalar denna 
önskan. Och hvad svaret beträffar, så är den däri liggande mot¬ 
sättningen mellan präst och församling oförnekligt en lämning 
af medeltida föreställningssätt, äfven om däråt kan ges en tydning, 
som tillfredsställer det evangeliska liturgiska medvetandet. Den 
finnes ej heller upptagen i lutherdomens båda klassiska messord- 
ningar Formula missae och Deutsche Messe (se not föreg. sida). — 
Beträffande utförandet finnes här lika litet som i föregående svenska 
reformationsmessordningar (utom 157G) något stadgadt annat ån 
atl »Presten wender sigh til Folket och sägher>, hvarpå orden 
anföras. Förmodligen vädjades emellertid hår, liksom vid Kyric 
och Gloria, till fastståendo tradition. Att denna i Sverige såsom 
på andra ställen varit, att prästen sjungit hälsningen och ehoren 
responderat svaret, torde stå utom allt tvifvel*. 

Efter salutationen följer, också enligt urgammal sed, ±. manin¬ 
gen »Låtom oss bedja» och kollektbön*, antingen den i liand- 


cmn) blef biskopens uteslutande företrädesrätt att uttala (salutatio episco- 
palis). under »let att den yngre funnen (Dominus vobiscum) fick användas 
när som helst (salutatio sacerdotalis). Det i båda fallen likalvdande avaret 
utförde» från början af församlingen, sedan af ministranterna. (Jfr Dhews 
RE. 11: 555: 35 ff. Rietschel a. a. 3Ö3Ö — Vid reformationen förbigicks 
salutationen pä denna punkt af gudstjänsten såväl i Formula misste som i 
Deutsche Messe (Dhews RE. 11: 557: It) f.) m. fl. tyska löOO-talsordningar, 
tnen upptogs däremot i 15'il urs messa i »len ötliga sacerdotala formen 
och behölls så i d c följande svenska mcssorrimngarne (1535, 1537 etc.), in- 
elusive 157Ö års liturgi. Däremot namnes intet därom i »ien för öfrigt för 
sångmomenten så staikt intresserade 1571 års kyrkoordning. 

1 1570 års liturgi föreskrifver ook att folket »genom ehoren» svarar 

för att förklara sitt instäminanile (Lit. 1573 XXIX vers). Däremot finnes i 
1553 års Songbook intet rörande detta responsorium. 

* Kollekt-bönen har antagligen sitt namn däraf att den, innan ännu de ti¬ 
digare momenten i gudstjänsten tillkommit (se föreg. sid. not), sedan folkets 
samling (colle»*ta ellor oolleetio) skett orh »len första fridshälsningen uttalats 
A»cW/, Svenska Hojnne**oritiml»*r. 2 
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boken på denna plats upptagna eller oek någon annan »effler 
tijdhen». Hvad den förra beträffar, är det den alltsedan 1531 års 
messa vanliga: 


Wij bidhie tigli Alzmächtighe Gudh käre himmelske Fadher, 
at tu förläner oss een fast troo på tigh och tin Son Jesum 
Christum, ett oförskreckt hopp på tina barmhertigheet j alla 
w&ra nödh och mootgång, och een grundelig kärleek til wår 
nästa, Genom Jesum Christum wår HERra, Amen. 

Det är för öfrigt samma bön, som i vår nuvarande handbok 
ingår såsom andra alternativ på Botdagen. Hvad de senare an- 


(se sid. 16 not), inledde missa catechumenorum. Den hette därför \ir- 
sprungligen oratio ad collectam. sedan småningom helt enkelt colleeta (Riet- 
schel 364. Duchesne 169). Dess egendomliga korta form beror på, att dessa 
kollektböner (liksom oratio super oblata och oratio post communionem) hörde 
till de s. k. orationes colleetivee d. v. s. dem, vid hvilka prästen först ma¬ 
nade till bön för vissa föremål och därefter, sedan bedjandet i stillhet 
följt, sammanfattade det viktigaste i en kort afslutningsbön. Det är dessa 
afslutningar som, när sedermera de föregående bönemomenten bortfallit, 
ensamma stå kvar. och med det inledande oremus representera det hela och 
ärfva de olika bönenamnen. — Kollektbönerna kunna i romerska messan 
första gången konstateras i Sacramentarium Leonianum från 7:de århundra¬ 
det, men de där befintliga bönerna torde gå mycket längre tillbaka (Riet- 
schei. 364). Fr&n att i början blott ett fåtal kollektböner funno*, lämningar 
efter det gamla bönesättet, började snart att efter dessas mönster nya bö¬ 
ner bildas, som också erhöllo det gamla kollektnamnet, su att småningom 
det utförliga kollektsystem utvecklades, som under senare medeltiden 
karaktäriserar den romerska messan, och enligt hvilket hvarje sön- och 
högtidsdag har sin egen kollektbön och vid flera firningsämnens sam¬ 
manfallande ett motsvarande antal kollekter (Rietschel 365). Äfven rara 
tni88alcr (t. ex. Uppsala-missalet 1513) innehålla olika kollekter för olika 
tider och dagar. — Under det att sedan vid reformationstidens början For - 
mula Misste behåller de olika dagarnes kollektbön (dummodo sit pia, 
ut fere sunt. qute dominicis diebus habentur), blott med den inskränk¬ 
ning, att ej mer än en må för hvarje gång förekomma (\Y. U. 12: 209). och 
Deutsche Messe föreslår blott en gemensam kollektbön för alla gudstjän¬ 
ster (W. U. 19: 86), gar Olaus Petri i 1531 års messa ilen medelväg, som 
därefter blef den i 1500-talets messordningar vanliga och därifrån gått öfver 
också i 1614 års gudstjänstordning. Han ställer nämligen valet fritt mellan 
en i handboken på stället införd bön och -'iiågon annor epter tijden». Hvad 
sedan dessa valfria böner »epter tijden» beträffar, så bifogar 1531 års 
messa i bihanget 16 kollekter för vanliga söndagar, 1537 urs messa på 
samma plats ytterligare 15, de flesta för högtiderna. 1541 och 1548 års 
messa ännu 1 (för sakramentets åtnjutande) oeh 1557 ars messa ytterligare 
en hel rad. sä att ett fullständigt kollektsystem är genoinfördt för alla 
kyrkoårets sön- orh högtidsdagar, i Imfvudsak »let romerska ritualets, fastän 
i svensk öl verkat tniiig (tji a. a. ös f.j. 
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gar, så afsågos därmed de numera i evangelicböckerna allmänt 
upptagna, häfdvunna kollektbönerna före episteln, sorn äter i all¬ 
mänhet äro heintade från det romerska ritualet (se härom Quensel 
a. a. 67 ff.). — I såväl den förra som de senare är en böneskatt af 
utomordentligt uppbyggelsevårde förvarad åt vår kyrka. Ej minst 
den förstnämnda med sitt utbedjande af de tre viktigaste gåfvor, 
som vid en gudstjänst kunna gifvas, förtjänar att ingå såsom ett 
stående moment vid så många gudstjänster som möjligt. Och det 
är nog i och för sig ett riktigt drag, att åfven här i gudstjänstens 
tidigare skede en bön bör förekomma, skild från den stora cen¬ 
trala böneakten och just afsedd att aktualisera det som vid hvarje 
gudstjänst bör vara det viktigaste. Men för den som ej har sig 
medvetet, att vi här stå vid sjålfva den uräldsta gudstjänstens be¬ 
gynnelse (jfr not 25), dår församlingen i kollektbönen just fram¬ 
lade sina för tillfället närmast liggande böneåmnen inför Gud, in¬ 
nan de i ordet mottogo hans löften och maningar tillbaka, kan det 
icke dess mindre hända, att sjålfva platsen för denna bön förefaller 
främmande och öfvergången därtill oförmedlad. Måhända kunde 
ett öfvergångsord af den art, som vi eljes på åtskilliga ställen 
finna såväl i 1614 års handbok som särskildt i Olai Petri messa, 
här ha varit på sin plats, eller möjligen någon annan anordning, 
som på något sätt gifvit en inblick i gudstjänstens struktur och 
därmed underlättat bönemornentets tillägnande af församlingen. — 
livad kollektböneus utförande belrätfar, så finnes därom ingen 
föreskrift. Öfverskriften lyder blott: ^Gollecta then här effterföljer 
eller någhor annor effler tijdhen». Förmodligen är afsikten att ej 
heller här åstadkomma någon afvikelse från gängse tradition, som 
i Sverige liksom i Tyskland torde ha varit kollektens sjungande 1 . 

På kollekt-bönen följer i denna gudstjänstens åldrigaste del 
eller urkristen sed 4. den första af bibelläsningarnc*, episteln, in- 

1 Luther upptager i T^eatsrhc Messe den euklaste af den katolska 
liturgiens tre orntio-nielodier, den h. k. tonus simplex ferialis, som föredrogs 
'in uuisnno' d. v. s. pu en enda ton utan nugon som helst modulation 
(Weiinar nppl. 55i. I 1571 ars kyrkoordning tinnes visserligen vid fråga 
om messans ordning ingen föreskrift for kollekt-föredragning, men däremot 
förutsuttes rörande kollekten i otfesungen att ilen sjunges (s. X—IVi, /o;3.7 
urs Sonybook nämner intet om kollektenia (lika litet som om epistel, evan¬ 
gelium och (Vedo). 

* Redan i de allra äldsta skildrinyarne af kristen gudstjänst (Ap. 
<«ärn. 2: *12. .Tustin. Apol. I kap. ö5, 157 samt Apost. Const. VIII) utgör den 
frwn ^vnagogjin stammande skrift föreläsningen vid sidan af luroföredrng 
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ledd af formeln: »Thessa effter följande ord skrifFuer S. Påwel 
apostel til the romare, corinther etc.» och utan någon särskild af- 
slutning'. — Det är öfverensstämmande med reformationens princi¬ 
per ej mindre än med obruten kristlig tradition, att på detta sått 
Guds ord i sin direkta gestalt har en central plats vid gudstjän¬ 
sten. Däri ligger på en gång ett moment af den högsta uppbyg- 
gelsekraft, en bekännelse till det oförfalskade skriftordets norma- 
tiva vikt och ett värn mot växlande tidsmeningars öfverhandtagande 
i det gudstjänstliga lifvet. Huru denna skriftläsning skulle kunna 
ske i rikaste omfattning och till största möjliga gagn för folket, 
var också ett af reformationstidens lifligast omdebatterade liturgiska 
problem, hvarom slutligen de lutherska och de reformerta kyrko- 
delarne stannade i olika mening. Genom 1614 års handbok är 
det just, som den svenska kyrkan efter åtskilligt vacklande hit och 
dit fattar fast fot och stannar vid det gängse evangeliskt-lutherska 
bruket af lectio selecta i största möjliga anslutning till den före¬ 
gående utvecklingen*. Utan något som helst val föreskrifves här, 


och nattvardsmåltid — gudstjänstens hufvudnioment. Långt innan ännu 
kyrie, gloria och kollektbön, än mindre introitus och confiteor-ftkt tillkom¬ 
mit, börjar gudstjänsten därmed. Justmus skildrar huru rå åTTO^r^fioriv^ara 
roir aTiooiohov i) ra orjypdfifiara twv TiQOtpjjTdir läsas, under det folket på 
söndagsmorgname samlas (Apol. I: G7), och äfven de Apostoliska (konsti¬ 
tutionerna berätta, hurusom föreläsaren vid gudstjänstens början bestiger 
en upphöjd plats och därifrån föredrager först ur det gamla och därefter 
ur det nya testamentets skrifter (Ap. Const. II: 57). — Såväl i grekiska som 
romerska messan bilda skriftläsningarne med de däremellan inskjutna sån¬ 
gerna sedan höjdpunkten i gudstjänstens läroafdelning. Det ursprungligen 
mer ovissa bruket hvad som skulle läsas stadgade sig småningom så, att 
först fyra, sedan tre och slutligen två bibelstycken lästes ur respektive la¬ 
gen, profeterna, apostlabrefven och evangelierna. I de äldsta kända for¬ 
merna af den romerska messan är läsningen redan inskränkt till epistel- 
och evangelie-stycken, om ock graduales anordning m. m. visar spår af 


äldre tredelad läsning (Duchksne 
formationstiden upptog» epistel- 


171, jfr nedan om Graduale). — Vid re - 
(liksom evangelie-)läsningen både i For- 


mula Missie och Deutsche Messe såsom förut omedelbart efter kollektbö 


nen, och de svenska messordningarne med 1581 års messa i spetsen följde 
denna sed. 


1 I romerska messan svarade ministranterna alltid efter epistelns slut 
ett ’Deo gratias'. Detta svar försvann i allmänhet med reformationen, så 
äfven i Sverige. 

* Olaus Petri inför i 1531 ars messa såsom regel lectio continua. ka¬ 
pitel efter kapitel. Endast för den händelse förargelse därigenom skulle 
vie-kas. niedgaf han »le gamla perikopernas upplagande tills vidare, »til lliess 
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alt don epistel (liksom det evangelium) skall läsas, ’tlieu daghen 
tillyder', ocli därmed vädjas till det med den gamla utvecklingen tem- 
ligen öfverensstämmandc perikopsystem, som numera fanns intaget i 
de vanliga evangelieböckerna , . — Hvad föredragningssättet beträffar 
stadgas, olikt i 1500-talets messordningar, att sång och läsning 
kunna växla*. Att det därvid är prästen, som är den föredra¬ 
gande, står ej utsatt, men utgör enligt traditionen den tysta för¬ 
utsättningen 3 . 

folket warder better underwijst*. 1 detta tillvägagångssätt, som tydligen 
liar sitt ursprung i hans önskan att göra folket förtroget med så stora de¬ 
lar af skriften som möjligt, instämmer i princip 1537 års messa f men till¬ 
fogar samtidigt, för att underlätta svårigheten med språket, i bihanget 
några särskilda stycken i svensk öfversättning till val; för öfrigt hänvisas 
till de nyutkomna öfversättniugarne af Salomos ordspråk, Predikaren och 
Vishetens bok (M. B. 1537 F. 1). Det är sålunda en kombination af leetio 
continua och ett slags ny leetio selecta, som möter oss i dessa första 
svensk-lutherska messordningar. 1541 , 1548 och 1557 års messordningar 
ställa, vid sidan af sina i bihanget gifna särskilda perikopförslag och sin i 
själfva messordningen föreslagna leetio continua, dessutom såsom ännu ett 
likberättigadt alternativ det gamla perikopsvstemet, sålunda representerande 
alla tre de olika principerna. 1576 års liturgi slutligen föreskrifver obli¬ 
gatoriskt det gamla. Och det är denna sistnämnda princip, som (efter 
ytterligare några vacklanden i Carl IX:s handboksförslag) med 1614 års 
handbok slår igenom. 

1 I 1586 års svenska Lybeck-psalmbok finnas epistlame och evangeli¬ 
erna upptagna, »som effter sedhwenion läsas eller sjungas i Tiderna på 
alla söndagar och på the förnemligaste Högtijdher och Helghedagar om 
året». 

3 1531 ars messa säger om episteln att den »läses», och detta uttryck 
kvarstar sedan oförändradt t. o. in. i 1576 års liturgi. 1571 års kyrkoord¬ 
ning nämner i ordhning för messan» intet om epistel och evangelium, men 
föreskrifver om leetierna i ottesången att de läsas och detta »longsambliga 
och beskedeliga, sa at the må kunna aff the eenfaldiga begripet och för¬ 
ståndet warda. > -- Hvad epistelns sjungande beträffar, sa var detta i bruk i 
romerska messan , ehuru ytterligt enkelt på en enda ton.. Luther införde i detta 
afseende i Deutsche Messe en rikare melodiering, närmast slutande sig till 
den 8:de kyrkotonarten. Han ville tydligen gestalta förkunnelsen af det gu¬ 
domliga ordet sa liffullt som möjligt (W. U. 19: 56). Det af lionom före¬ 
slagna föredragningssättet blef i många lutherska kyrkoordningar det van¬ 
liga (Kietschel a. a. 427). — 1553 års Songbook har såsom nämndt inga 
upplysningar om epistelns eller evangeliets föredragningssätt. 

3 Den gamla seden, att episteln föredrogs af en särskild »leetor» 
eller af någon bland subdiakonerna (Riktsohkl 1:365). ur redan före medel¬ 
tidens slut öfvcrgifveii. 
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Mellan episteln och evangeliet följer därefter, oeksä enligt ur- 
gammal sed, 4. psalmsång, det s. k graduale, ehuru såsom van¬ 
ligt inom lutherska kyrkan i en mycket förenklad form i jämförelse 
med den romerska messans rika utveckling på denna punkt 1 . De 

1 Den urgamla seden att mellan skriftläsningarne sjunga psalmer och 
hymner — konstaterbar redan hos Tertullianus och i de Apostoliska Constitu- 
tionerna, för att ej tala om II Kor., och utgörande psalmsångens och särskildt 
de davidiska psalmernas äldsta bruk i den kristna gudstjänsten med fäste 
pa denna punkt af messan långt innan ännu introitus. offertoriepsalm och com- 
munio-sång gjort sitt inträde pa sina respektive punkter < Duchesnk 172) — 
konsoliderade sig i den gammalkatolska kyrkan småningom därhän, att ome¬ 
delbart efter profetläsningen en psalm ur psaltaren responsoriskt föredrogs, 
liksom omedelbart efter epistelläsningen det från den judiska tempelsän gen 
härstammande trefaldiga halleluja med en psaltarevers insuttes mellan denna 
och evangeliet (Duchksne 171, Drkws RE. II: 549). När sedermera vid 
midten af 300-talet profetläsningen såsom regel på många hall (bl. a. i Rom) 
försvann, förenades bada s&ngpartierna till ett gemensamt, som sålunda 
kom att omfatta först en responsorisk sång. graduale i inskränkt mening, 
och därefter de tre halleluja med sin versus. Själfva föredragningssättet 
skedde sä, att först ett psalinstycke. det s. k. responsum. uppstämdes af en 
'»försångare- från ambonens trappsteg och upprepades af kören, därpå ett nytt 
psalmstycke, versus, sjöngs af försängaren och besvarades af kören med det 
första responsum —- hvilket längre fram vid ätskilliga messor än ytterligare i 
nya tonarter upprepades — samt slutligen halleluja föredrogs med sin versus i 
responsorisk växling mellan olika körer (Riktschel a. a. 30(5 Diiews, RE. 11:5111 ff. 
jfr art. Graduale RE. 7: 57). Endast i tider af sorgekaraktär uteslöts körens 
halleluja och utbyttes mot ett af försångaren ensam i utdragna klagande* 
toner föredraget psalmstycke, kalladt Tractus (Riktschki. 307, jfr art. Tractus 
RE. 20: 8); likaledes gjordes vid påsken, kyrkans stora glädjetid. den för¬ 
ändring, att det vanliga trefaldiga halleluja utvidgades till en mera omfat¬ 
tande halleluja-hymn (Dhews II: 551: 19 ff.). Hela denna utvecklade säng- 
komplex, som utgjorde en af gudstjänstens höjdpunkter, öfvergång till 
själfva evangeliet, erhöll i romerska messan det gemensamma namnet gra¬ 
duale, antagligen på grund af sättet för sangens begynnelse från ambonens 
trappsteg (antagandet att det skulle sammanhänga med evangclieambonens 
bestigande af skriftföreläsaren är mera osannolikt, Dhews RE. 7: 57: 51 ff.). 
Sin fulla betydelse fick detta gudstjänstmomeiit, då pa 800-talet genom 
Notkers uppslag de langa halleluja-melodierna (de s. k. jubilationes) försa- 
gos med särskilda ord, s. k. sequenser, ömsom hämtade ur skriften, ömsom 
fritt bildade, och därur under korstågsårhundradena en rik latinsk sequens- 
diktning utvecklades, som sedan i sin mun beredde vägen för den moderna 
psalmdiktningen och för öfrigt skänkte kyrkan åtskilliga af dess förnämsta 
hymnskapelser (t. ex. >Ave pncclara Maris stella* för Mariafester. »Victiime 
paschali* för paskmessor, >Veni sanete spiritus» för pingstgudstjänster och 
>Dies ira\ dies illa* för doms- och dödsfester (jfr Wmixkh art. Sequenzeu 
RE. 21: 89ti ff.). 
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leiulonscr till ett rikare utförande af detta moment, som mot slu¬ 
tet af 1500-talet i motsats mot purismen vid dess början fram¬ 
trädde i svenska kyrkan, bl. a. i 1571 års kyrkoordning, ha så¬ 
lunda ej fullföljts*. Dock visar sig så till vida en ansats till li¬ 
turgisk noggrannhet på denna punkt, som kyrkoårets idé dår är 
genomförd. 1614 års handbok föreskrifver nämligen såsom Gra- 
duale en särskild namngifven psalm eller sång för hvarje sön- och 

1 Olaus Petri borttog i 1531 års tncssa helt och hållet det gamla 
graduale. Han föreslår att i dess ställe någon psalin skall på svenska 
»sjungas eller läsas» i dess helhet, t. ex. Luthers af honom öfversatta »Solig 
om Gudz bodordh» eller »noghon annor» (Bkckmax: Psalmhistoria 383 f.). 
Därmed sluter han sig tämligen nära till den i Deutsche Messe gifna ord¬ 
ningen, som — under det Formula misste behåller det gamla graduale och 
halleluja, endast föreslående vissa förenklingar (W.U. 12: 210 f.) — också 
helt uteslöt detsamma och i dess ställe föreslog någon sang pä modersmålet 
af hela kören (eyn deudsches lied 'mm bittcn wir den heyligeu geist* odder 
sonst eyns W. U. 10: 00 f.). 1537 års mcssa har i själfva messordningen 

samma förslag, men tillfogar i bihanget några enskilda psalmverser ur psal- 
taren alt alternativt bruka (ur ps. 51 och ps. 113), hvarjämte understundom 
begagnandet af de gamla latinska graduale-styckena förutsattes (D 111). 
1541 års iHessa har i bihanget samma psalmutdrag som förut, men tillfo¬ 
gar inne i messordningen efter alternativen Tio Guds llodh 1 och noghor 
psalm*: »eller ock annor Loffsong på swenska eller Latin», ger alltså än 
större valfrihet, och samma föreskrift ha äfven messordningarne 1548 och 
1557. Frän en mycket nära anslutning till Deutsche Messe's enkla före¬ 
skrift se vi sålunda ett småningom skeende åternärmande till det gamla 
med latinets alternativa återupptagande, enskilda versers uttagande i st. f. 
hela psalmer, rikare omväxling o. d. Kndast det konstfulla fördelandet i 
versus och responsum kan ej iakttagas, lika litet som någon anslutning till 

kyrkoaret. ej heller halleluja med se<juenser. Att dessa icke dess mindre på 

• • 

mänga ställen förekommit i praxis torde dock vara att antaga. Annu ett 
steg längre i riktning mot det gamla representerar 1571 års kyrkoordnijuj. 
Där föreslås för fastan upptagandet af Tractus* liksom för de stora hög¬ 
tiderna »Jwl, pascha, Helghc Toorsdagh och pingesdagha* sjungandet af 
seqiienser pa latin. Därvid föreslås den egendomliga anordningen, för att 
också lata den svenska sangen komma till sin rätt, att mellan livar eller hvar- 
annan vers af den latinska seijuensen sjunges en svensk lofsang; så t. ex. 
mellan hvar vers af julsetjuensen Gråtes nunc omnes' den svenska Loffuat 
ware tu Jesu Christ* eller mellan hvarannan vers af den andra julsequen- 
sen Lwtahundus sängen »Christu* är födder aff een jungfru reen* ocli vid 
pasksequensen Victiime paschali* pä samma sätt '('hristus är upständen aff 
dödha» (K. O. 1571 XXXVII vers). Hvad 1576 års liturgi beträffar, sa 
möter oss där hela den gamla romerska anordningen såsom regel och sän¬ 
gen på modersmålet som ett undantag, som ila och da kan intrifclu. (Lit f 
1576 XXX vers). 
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högtidsdag ulider kyrkoåret, t. ex. »Ach wij syndare arme» lör 1. 
sond. i Adv., »Alle cliristne fröjda sig j thenna Höghtijdh» eller 
»Ghristus är födder aff een Jungfru reen» för Julen, »ltt Barn ur 
födt i Bethlehem* för Trettondagen o. s. v. Däremot äro de gamla 
från olika bibelställen eller andra håll hämtade responsoriska gradu- 
alerna helt borta, likaväl som de ännu på 1500-talet förekommande 
Hallelujasängerna äfvensom seqvenserna. Ej heller synes möjligheten 
nu längre tänkas af latinsk gradualsång omväxlande med den svenska 
lika litet som af latinska hymner'. I hvad mån åter dessa i folket 
fast rotade gradualemoment i praktiken kunna vara lämnade, blir en 
fråga för sig. (Jfr kap. II: 4.) — Det år onekligen ett moment af stort 
både estetiskt och psykologiskt-didaktiskt värde , som med graduale 
räddats åt den lutherska gudstjänsten, åfven i den enkla form, hvar- 
under detta skett och som utan skada för tillägnandet kunde varit 
rikare. Just på denna punkt mellan bibelläsningarne kräfves ett 
omväxlande och uppryckande moment, helst därvid ett som osökt 
fäster de med bibelläsningen afsedda intrycken i minnet. Att här¬ 
till just psalmerna med sitt subjektiva, känslobetonade återgif- 
vande af det objektiva bibelinnehållet och sina friska melodier 
skola vara det lämpligaste medlet, år naturligt. Och därvid år 
det ett psykologiskt ej mindre än traditionellt välberättigadt drag, 
att för de olika dagarne i året särskilda psalmer föreskrifvas, som 
nära sammanhänga med den dagens tirnings- eller uppbyggelse- 
ämne. Dels få därigenom de lästa bibelorden ett stöd och dels de 
så fixerade psalmerna en särskild helgd öfver sig, hvarigenom ståm- 
ningsvärdet öfver denna gudstjänstens mest individualiserade och 
starkt centrala del tillvaratages. — Hvad innehållet i de före¬ 
slagna gradual-psalmerna beträffar, så äro de ofta af starkt histo¬ 
riskt och strängt bibliskt innehåll, stundom med lofsångskaraktär. 

I öfverskriften kallas dt* också 'psalmer och lofsånger af skriften 
uttagna'. De återfinnas samtliga i 1580 års svenska psalmbok eller 
den därtill slutna samlingen »Några nyttigha andeligba wijsor»; 
många äro bearbetningar af gamla medeltida sequenser, hvilka på 
detta sätt räddas åt gudstjänsten just samtidigt med den gamla 

1 Jfr fört*};, sula not. Åtskilliga af de upptagna förslagen urojust sven¬ 
ska oinskrifuingur af tle gamla latinska hymnerna och seiptenserna t. ex. 
Juldagens 'Alle trist na fröjde sig l thenna högtid’ af det gamla Ltetabuudus. 
påskdagens 'Jesus Christus han år worden itt offer' af Victimae paschali 
o. s. v. »Den enda sång. som anföres pu latin, är Trettondagens . Puer natus 
in Jletlilelieui # för öfrigt oeksu en gammal smjueus, 
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sequunssauguiis försvinnande. — Dun enda anmärkning, som kan 
vara att göra, är att alltför litet de tankar i dem finna äterkiang, 
som i episteln kommit fram. Och dock skulle kanske först där¬ 
igenom den liturgiskt-psykologiska betydelse, som vi förut påpekat 
hos gradual-psalmen, till fullo fått göra sig gällande. Denna brist 
sammanhänger emellertid med hela den dåtida uppfattningen af 
evangeliet såsom det ensamt dominerande, hvilket allt annat hade 
att underordna sig och hvartill graduale likaväl som episteln blott 
hade att utgöra ett slags förberedelse'. — Beträffande utförandet 
ges för graduale inga föreskrifter, men själfva arten af de före¬ 
slagna graduai-psa)merna anger, att detta tänkts såsom försam- 
lingssång. 

Efter graduale följer, fortfarande eller urkyrklig sed, 5. den 
andra skriftläsningeu, evangeliet, 9 inledt af orden »Thetta heliga 
evangelium skriffuer S. Johannes Evangelista» etc., men för öfrigt, 
liksom under 1500-talet, med utelämnande af alla antifonier och 
öfriga ceremonier, som i romerska messan varit vanliga 3 . — Lik¬ 
som i epistelläsningen ha vi här ett moment af den centralaste 
betydelse, en gudstjänstens kärnpunkt, som eller alla de mer 
skymmande än stämningsväckande bimomentens borttagande nu 
äter framträder i sin fulla värdighet. För den ovisshet, som från 
åtskilliga synpunkter kan råda, huruvida evangeliet såsom här bör 

1 Jfr Riktschki. a. a. niM. 

• Jfr s. 19 not 2. 

* Romerska nussan, som betraktade evan^elieläsnin^en soin höjdpunk¬ 

ten i mesans första del och därför vill oinge denna ined särskild h< »gtiil- 
lighet, hade före själfva läsningen följande moment: a) diakonen Hyttar 
evangelieboken midt pä altaret oeh den celebrerande prästen välsignar rö¬ 
kelsen; b) diakonen knäböjer vid altaret och beder om sina läppars helgande 
till ordets förkunnande med bönen nmnda eor meuin et lubia 111 ** 11 ’; c) präs¬ 
ten utdelar pa diukonens bön välsignelse at denne för lians föreltafvande; 
*1) diakonen framträder åtföljd af ministruntdiia ined rökelse orh 1 ju> till 
evangelieboken, uttalar salutationen ‘Dominus vobiscuiiT etc, och ofverskriften 
Seijueutia 3 saueti evangelii* etc., livarpa lniuistrantermi under ropet (iloriu 
t ibi domine' svänga rökelse öfver boken. Kfter läsningen öfverläninar sub- 
diakonen boken at prästen, som kysser densamma och uttalar formeln: Per 
evangelicn dicia deleantnr 110 stra delicta* livarpa förnyad im eusatiou följer. 
Till afslutning uttala ministratiteriiii sitt \Lau-* tilii (‘briste*. - Liksom Deut¬ 
sche Messe (ej Formula missa», som lämnar ljusuntändiiiii£ och rökelsebruk 
ät piastens fria skön) utelämnar /J.‘>7 ars messa alla des>u ceremonier och 
luter omedelbart efter den «jradinib»t. ersättande satinen evaii^elieläsiiiii^en 
ined en enkel inledtiin^sfonnel följa. Ofri^ii >venska alsordniut/a r. 

afveu LYTti ars liturgi, fidja detta exempel. 
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kommu sisl eller i enlighet med sin grundläggande betydelse försl 
uf bibell&sninganie, har tydligen denna lid ej haft blick, utan slu¬ 
ter sig oreflekteradt i detta afseende till traditionen. — Hvad stri¬ 
den mellan lectio continua och lectio selecta, mellan gammal och 
ny perikopserie beträffar, betecknar 1614 ars handbok här, liksom 
vid fråga om epistlarne, efter 1500-talets vacklan en afgörelse för 
lectio selecta i den gamla perikopseriens form. Den förordnar nu 
utan val, att 'thet evangelium’ skall föredragas, som 'daghen til- 
lydher’. — Hvad sättet för föredragandet beträffar, säges att det 
skall läsas, naturligen af prästen, således i anslutning till gällande 
tradition 1 . 

Det sista momentet i lectio-afdelningen är 6. trosbekännelsen, 
som efter 1500-talets vacklande mellan olika principer genom 1614 
års handbok får fäste på denna punkt af liturgien i öfverensstäm- 
melse med seden från romerska messan*. Det torde ha varit tra- 


1 I don romerska messan föredrogs, susom fortfarande sker, evangeliet 

vid högtidligare mossor af diakonen oeli endast vid enklare mossor af 
prästen (Damki. 02 ff. jfr Kietsciiel 3(>8). 1 Formula missa finnes om denna 

sak ingen föreskrift, i Deutsche Messe talas om prästen såsom föredragande. 
I loOO-talcts svenska messor finnes ingen särskild föreskrift i detta afseende. 
ej ens i 1570 års liturgi, Du emellertid öfverallt eljest prästen tänkes så¬ 
som den föredragande, är intet skäl här antaga något undantag, sa mycket 
mindre som 1571 års kyrkoordning ej ger upplysning om någon diakon- 
embetets medverkan vid gudstjänsten. — Hvad föredragningssättet beträffar, 
skedde detta i romerska messan liksom vid episteln med obetydligt module- 
rad säng. Luther i Deutsche Mcssc föreskrifver en rikare melodiering »ynn 
<juo tono», som vill beteckna evangeliet såsom fröjdebudskap. och hvarvid 
olika sätt användes för att ange vox Christi, vox personarum, initium. finale 
o s. v. (W. U. 10: 57). I 1576 års liturgi stadgas att det antingen »läses 
eller sjunges» (Lit. 1570 XXX vers), i öfriga svenska 1500-talsmessor säges 
att det »läses*. Om stadgandena i 1571 års kyrkoordning se sid. 21 not 2. 

2 Trosbekännelsen — som under de kristologiska striderna på 400- 
och 500-talen inkom i messan i de af kätteri svårast ansatta kyrkodelarne 
Syrien och Gallien, men först 1011 genom kejserligt maktbud infördes i 
romerska messan — fick tämligen naturligt sin plats omedelbart efter evan¬ 
geliet, enär denna punkt efter den förut där lagda predikans utfallande (se sid. 
31 not 1) betecknade öfvergången till missa fideliam, och det naturligen just 
vid de otrognes affägsnande var det lämpligaste tillfället för de kvarstan- 
nande att bekänna sin tro. När sedan längre fram predikan gjorde sitt 
aterinträde pa en tid, da medvetandet om en skillnad mellan de olika guds* 
tjänstdelarne var försvunnen, hade orsaken till eredos ursprungliga för¬ 
läggande pa denna punkt bortfallit för medvetandet, men eredo och evan¬ 
geliet i stället nära fastväxt med hvarandra, hvarför eredo fortfarande fick 
behålla sin plats efter detsamma och betraktades susom lectioafdelningens 
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ililionellu hänsyn, soin för denna plats verkade utgörande, enär 
trosbekännelsen väl eljes knappast skulle insatts härstädes, sedan pre¬ 
dikan under 1500-talet fått den plats den nu har. Tydligt nog sliter 
nämligen trosbekännelsen på denna punkt sambandet mellan bibelläs¬ 
ningens och predikoförkunnelsens så nära sammanhörande moment. 
De tider predikan förut hade sin plats i gudstjänstens midt i den 
kristna kyrkans begynnelse fanns tron ej heller härstädes. Nyare 
liturgikers försök att från inre synpunkter motivera denna plats 
verka också i allmänhet ej öfvertvgande*. — Hvad åter beträttar 
själfva fasthållandet i gudstjänsten af det vördnadsvärda credo- 
momentet , så kan detta ej annat ån betecknas som ett i inånga 
afsecnden lyckligt grepp i 1614 års messa. Det ligger ett stäm- 
ningsmoment af afsevärd betydelse i församlingens endräktiga sam¬ 
ling vid sina gudstjänster kring det moment, som genom stora delar 
af kyrkans historia haft rollen af ett igenkånningstecken för 
kyrkans stridande medlemmar, och som äfven för framtiden har att 
ge riktlinier för dess utveckling och kamp. Äfven frånsedt den histo- 


afslutning; umler det predikan inordnades på andra ställen i kulten, an¬ 
tingen efter eredo eller t. ex. före hela inessans början. I ett och annat 
fall insattes den doek med riktig känsla för ursprunglig samhörighet när* 
mast evangeliet, sa ett credo fick sin plats vid nattvardsafdelningens bör¬ 
jan. — Hvad Formula missa och Deutsche Messe beträffar, låta de bada 
credo behålla sin plats efter evangeliet och predikan följa sedan. Hvad 
våra svenska messordningar angår, var det för 1531 och 1537 års tnessor , 
som hade predikan i början, naturligt, att credo skulle behålla sin plats 
efter evangeliet. I 1541, 1548 och 1557 års messor äter stod det efter 
predikan vid nattvardsliturgiens början. 1576 ars liturgi lät det, oaktad t 
predikan följde, ha sin gamla plats kvar, och det är denna med Fornuila 
Missie och Deutsche Messe analoga anordning, som 1014 års gudstjänst¬ 
ordning upptager. 

1 Sa t. ex. synpunkten att Credo skall ge predikanten en påminnelse 
om den norm, hvarefter han har att inrätta sin predikan, likaväl som om 
församlingens karaktär af en Herrens menighet (Ullman *11: 2:154 f.) eller 
att Credo är en församlingens lofsägelse till den treenige guden såsom 
svar pa den i evangeliet förkunnade frälsningen (Riktschkl a. a. 520). något 
som alldeles strider mot Credo» karaktär. Bättre är da synpunkten, att (»uds- 
ordet, som i episteln och evangeliet mött församlingen i apostlatidens nor¬ 
mativa gestalt och i predikan skall möta henne tillämpadt med hänsyn till 
hennes nutida speciella läge, dessemellan framträder i en sammanfattning, 
som under mellantiden det kyrkliga samfundet i betydelsefulla dagar gifvit 
däråt (Ullman II: 2: 151). Men därigenom kommer knappt bekännelsesyn¬ 
punkten, som dock bör vara den dominerande, till sin rätt, pä samma gång 
detta är ett drag som Credo har gemensamt med inanga af de gamla mo¬ 
menten vid gudstjänsten. 
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riska synpunkten ligger också i aktualiserandet af själfva Irosbekän- 
nelsotankarno vid gudstjänsten ett uppbyggelsemoment af stort värde: 
församlingens tio pä en allsmäktig Gud, som skapat och leder män¬ 
niskornas öden, på Kristus, livars underbara lif i sina hufvuddrag 
ställes för ögat, och hvars återkomst skymtar såsom en mäktigt 
uppfordrande framtidstanke, tron på anden, som verkar genom ti¬ 
derna i de heligas samfund, på syndernas förlåtelse, uppståndel¬ 
sen och evighetslifvet, sålunda själfva hufvudföremålen för den 
kristnes hopp — allt uttryckt i vördnadsvärd urtidsform och med 
helgden af gångna släkters kärlek omkring sig. — Enligt växlande 
föredöme från 1500-talet lämnas tre alternativ öppna för bekän¬ 
nelsen, antingen Nicaenum, som i det gudstjänstliga bruket har de 
äldsta anorna, eller ock Apostolicum, hvars upptagande vid guds¬ 
tjänsten hör till reformationstidens praktiskt-didaktiska uppslag, el¬ 
ler ock slutligen Luthers Credopsalm, det sista alternativet en ny¬ 
het för 1614 års gudstjänstordning 1 . — Något olika gestaltar sig 
den tonvikt ocli stämning, som genom de olika alternativen faller 
öfver de olika tankarne. 1 Apostolicum ligger hufvudvikten på 
Jesu lifs historiska fakta, påfallande kort uttryckes bekännelsen om 
Faderns verksamhet, och för öfrigt utmärkes den ju genom sitt ob¬ 
jektiva refererande af bekännelsetankarne. Mera rik på stämnings- 
element och fulltonigare uttryckande åtskilliga af de ifrågavarande 
innehållsmomenten är Symboluin Niea3num. Det som ju där sår- 
skildt betonas år Kristi förhållande till Fadern, därvid mäktiga 
bibeluttryck stå blandade med subtila teologoumena; likaledes An¬ 
dens egenskap af Herre och Lifgifvare, hans talande genom pro- 

1 Den Romerska messan, liksoni andra länders gudstjänstordningar, 
som likt denna och än tidigare användt ('redo vid gudstjänsten, begagnade 
därvid uteslutande Nicamum. (Rietschel 372 f.). Formnia misste anslöt 
sig härtill och följdes af en rad tyska messordningar (Rietschei. -128). Deut¬ 
sche Messe föreslog uteslutande Luthers Credopsalm och följdes äfven däri 
af åtskilliga (jfr Rietschkl 110 och Kuekoth VIII: 45 ff.). De flesta läto 
Nicnenum och Luthers Credo växla. På några ställen infördes Apostolicum 
såsom alternativ (t. ex. Nurnberg, Strasshurg. Rietschel 42H). åtminstone 
för vanliga söndagar; en och annan gäng också Athanasianum och den 
ainbrosianska lofsangen (Te demn etc.). — 1531 års svenska messa ställde 
valet fritt mellan Apostolicum och Nicienum, och denna valfrihet — själf 
måhända ett lan frun 1525 års Xurnbergennessa (Maivtin a. a. 4tJ f.) — be- 
hulles sedan i de följande 1500-tals messorna t. o. m. 157b ars liturgi. Lut¬ 
hers ('redopsalm i svensk tolkning är allt ifrån 153b upptagen i de sven¬ 
ska psalmhoksiipplagorna. ehuru den först Hill inkommer såsom guds¬ 
tjänst ligt c redoalternativ. 
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feterna och hans rått att lika åras ooh tillbedjas med Fadern och 
Sonen. Hvad slutligen beträffar Luthers Credopsalm år den ju etl 
subjektivt återljud och utförande af några de viktigaste bland de 
i de öfriga bekännelserna gifna tankarne, med särskildt betonande 
af Guds bevarande omvårdnad, Kristi evighet och herradöme samt 
andens kyrkobildande verksamhet. Den är, såsom naturligt, det stycke, 
hvari bekånnelsetankarne fått de för samtidens medvetande mest 
adekvata uttrycken, men den saknar de öfriga alternativens ståm- 
ningsvårde. — Hvad de olika bekännelsernas form angår, jåmfördt 
med våra dagars, ha vi i Apostolicum att konstatera uttrycken 
»enda son» i st. f. »enfödde son», »nederstigen till helvetet» i st. f 
»nederstigen till dödsriket», »en christelig kyrka» i st. f. »en helig 
allmännelig kyrka» och »kötzens uppståndelse* i st. f. »de dödas 
uppståndelse», hvarjåmte den individuella i st. t. kommunikativn 
bekännelseformen brukas, för öfrigt utförd blott vid l:sta och 3:dje 
artikeln (Jag tror på Gudh Fadher — — Och på Jesum Christum 
— — Jag tror på then helga Anda). Den gestalt, hvari vi i då¬ 
tidens psalmböcker möta Luthers Credopsalm, skiljer sig ej myckel 
och i hvarje fall i intet väsentligt från våra dagars bearbetning. 
Nic;emim är anfördt i följande gestalt: 


Wi troo tippa en Gudh, en Alzmeehtiglian Fadher, som ska¬ 
pat haffuer budhe himmel och jord, och alt thet som budhe syn- 
ligliit sä och osynlighit är. Och vppå en HERru JEsum CHristum, 
som är Gudz enfödde Son, och aff Fadhrenom födder för ewigh 
tijdh, Gudh aff Gudhi. liws af Gudz klarheets liws, sannan Gudh 
af sannan Gudhi, föddan och icke giordan, samma warelse 
inedh Fadhrenom, Genom hwilken all ting giord äro. Hwilken för 
oss menniskior, och för wåra Saligheet skul, nedherstegh aff him¬ 
melen, och togh mandom genom then helgha Anda aff Maria 
Jungfru reen, och wardt sann Menniskia, bleff och sa lör oss 
Korsfäster, vnder Pontio Pilato. dödher och begraffuen, Nedher¬ 
stegh til Helwetes. och på tridhie daghen Vpstodh effter Scriff- 
terna, och vpfoor til Himbla sitter pu Fadhrens höghra hand, 
och tädhan igenkommandes med stoor Herligheet, til at döma 
leffuandes och dödhn. pa hwilkens Rijke ingen ända bliffuer. 
()c*h pä then helgha Anda. Herran och Lijffgiffuaren, hwilken 
aff Fadhrenom och Sonenom vthgär. then medh Fadhrenom 
och Sonenom sammandyrkadt och tillbidhin. och lijka ährat 
warder, then och genom Propheterna taladt haffuer. Och ena 
helgha Almenneligha och Apostoliska Kyrkio, wij bekenne een 
Döpelse til Syndernas förlåtelse, och förwänte the dödlms vp- 
standelse. och thet tilknmmande worhlennes IJff Amen 
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Såväl för Nicaenuin som Apostolicum är den svenska formen nu 
definitivt fastslagen efter 1500-talets vacklan mellan svenskan och 
latinet, detta i konsekvens med den öfriga utvecklingen, t. ex. rörande 
graduale, kyrie m. fl. punkter af gudstjänsten 1 . — Hvad utförandet 
angår, stadgas, att bekännelserna skola antingen »läsas eller sjun¬ 
gas», men något närmare om tillvägagångssättet härvid föreskrifves 
ej 9 . Förmodligen har låsningen, när sådan ägt rum, skett af 
prästen, sjungandet åter af kör eller församling. Åtminstone se 
vi Nicaenum intaget vid sidan af Luthers Credopsalm i samtida 
psalmböcker och försedt med noter såsom denna. 

Med Credo år gudstjänstens lectio-del slutad och G. prediko- 
afdeIrringen begynner (med därtill fogad böne-afdelning). Det är 
första gången närmare föreskrifter för denna åro indragna i sjålfva 
gudstjänstordningen*. Likaledes betecknar 1614 års handbok den 
punkt, då efter 1500-talets vacklande principer predikan fått den 


1 Under det 1531 och 1537 års messor i detta afseende äro otydliga 
(»svmbolum apostolorum eller Nieéenum', hvarefter den förra anföres på sven¬ 
ska), ställa 1541, 1548 och 1557 års messor uttryckligen valet fritt mellan 
den svenska och den latinska formen, om ock den svenska är den som an¬ 
föres (1541 af apostolicum ensamt, 1548 och 1557 af bada). 1571 års hyr- 
koordning går i samma riktning, elmru med företräde för den svenska 
formen: »Symbolum sjunges mest alltijdh på swenska, dock på thet svm- 
bolum Lntinum, som merkelighit ar, icke skal warda förglömdt, må tliet 
också undertijden j städerna sjunget warda, serdeles på alla Apostla da- 
gliar*. 1576 års liturgi gör angående språket vid detta särskilda moment 
intet uttalande, men ställer som vanligt den latinska och den svenska tex¬ 
ten bredvid hvarandra. 


2 I romerska mossan uppstämmas orden »Credo in unuin deum» af 

prästen, hvarefter kören sjunger det öfriga »Patrem omnipotentem» etc., som 
samtidigt också tyst läses af prästen (Rjktschel 375). Samma ordning torde 
ock ligga bakom Formula missas bestämmelse 'Nicamum cantari solutum non 
displicet* (W.U. 12: 211). Däremot stadgar Deutsche Messe , att Luthers 
(Yedopsalm sjunges »af hela kyrkan*. — I Sverige ange 1531 och 1537 
ars messor, att ('redo »läses», de följande föreskrifva intet beträffande ut¬ 
förandet (1541, 1548, 1557 och 1578). 1571 års kyrkoordning meddelar 

tillåtelsen att Credo må sjungas såväl den ena tiden af aret som den an¬ 
dra, hvaraf kan slutas, att sjungandet däraf varit åtminstone det vanligaste. 

3 Icke i någon af de föregående svenska mcssordningar. där predi¬ 
kan iiänmes (1511, 1518 och 1557). finnas några närmare föreskrifter rörande 
predikoafdelningen gifna. Däremot finnas sådana i 1530 (1537) urs af Olaus 
Petri med ett slags auktoritativ betydelse utgifna postilla liksom sedan i 
1571 urs kyrkoordning, och det är i det stora hela dessas beståndsdelar, 
som med lGl 1 års handbok ingingo i själfva gudstjänstordningen. Heträf- 
funde detaljerna se nedan. 
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plats bestämd, som den sedan innehall i var liturgi 1 . Det var 
därvid öfverensslämmande både med urkrislna traditioner och med 
pred i komomentets eget innehåll och betydelse, att denna plats blef 
hår, i lectioafdelningens omedelbara närhet, med hvars tankar och 
afsikter predikan Ar så nära befryndad (jfr. dock sid. 27 ont Cre- 
do’s plats). 

Predikoafdelningen inledes, i öfverensstämmelse med tradi¬ 
tionen från reformationsårhundradet, med 1. någon af psalmerna 
»O, Tu helghe Ande kom», eller »Nu bedja wij then helige Andh», 
hvilka antagligen sjöngos af folket, och hvarunder prästen uppgick 
på predikstolen*. De handla båda om andens verksamhet for 

1 Predikan följde i ilen äldsta kyrkan omedelbart efter bibelstyckenas 
läsning, där den, hållen af biskopen, utgjorde ett slags medelpunkt (under 
det bibelstyckena lästes medan folket samlades, följde predikan först när 
alla voro komna. Just. Martyr Apol. I: G7) och ägde stor betydelse i både 
grekiska och latinska kyrkodelame. När den sedan — efter att med den 
inbrytande medeltiden ha försvunnit ur gudstjänsten — i samband med den 
mot medeltidens slut skeende uppryckningen i förkunnelsen på många håll, 
bl. a. i Tyskland och Frankrike, för andra gången gjorde sitt intåg i guds- 
tjänsten, blef dess plats där tämligen osäker. Ömsom ställdes den före 
gudstjänstens början, ömsom pä den gamla platsen efter evangeliet, ömsom 

— och det var kanske det vanligaste — strax efter det med evangeliet 

numera nära förbundna Credo (Rietsciiei, 8G8 f. Scmian RE. 15: G23—G97). 

•• 

— Af ven då med reformationen predikan erhöll en förut okänd betydelse, 
sa att den på mänga häll kom att betraktas såsom gudstjänstens medel¬ 
punkt, fortfor samma osäkerhet beträffande dess plats. Formula missa* fin¬ 
ner platserna före introitus och efter Credo lika berättigade (W.U. 12:211), 
Deutsche Messe föredrager platsen efter Credopsalmen (W.U. 19. 95), ett ej 
obetydligt antal inrangera den omedelbart efter evangeliet (jfr sid. 27 not). — 

I de svenska mcssorna af 1531 och 1537 nämnes intet om predikan. 1541 , 
154S och 1557 har den däremot sin plats omedelbart efter evangeliet. En¬ 
dast 1576 ärs liturgi ställer den på den plats som genom 1G14 års hand¬ 
bok skulle blifva den segrande, nämligen efter ('redo. 

1 I Olai Pctri postilla 1530 (se föreg. sida not 2) talas ej om någon 
psalmsång vid prediko-uktens början, utan denna inledes med en kort bön 
om (»itds andes närhet och bistånd före den längre böneförmaningeii. 1571 
«>•* ky rkoordning ställer fritt sjungandet af någon »bönepsalin eller lof- 
suug» i begynnelsen af prediko-akten antingen före eller efter böneförma- 
ningen. 1576 ärs liturgi har väl psalmen »Veni sanete spiritus» pu denna 
plats, men snarast såsom en afslutningshön till 8:dje artikeln, ej såsom bör¬ 
jan till prediko-akten (Lit. 157G XXXV vers). 1614 ärs gudstjänstordning 
betecknar sulundn den förut fivttande traditionens stadgande både hvad 
psalmens förekomst, plats och val beträffar. — Hvarken Fornmla missce 
eller Deutsche Messe nämna något om dylik predikstolsvers. 
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en sann tros åstadkommande och för bistånd och råd i alla tider, 
och bilda därmed en vål motiverad öfvergång från 3:dje artikeln 
till predikan. — Öfverhufvudtaget år insättandet af en försatnlings- 
sång på denna plats ett lyckligt grepp, ej så mycket för skillna¬ 
dens markering mellan de i grunden så närsläktade lectio- och 
predikomomenten — att utgöra någon slags .mellanaktsmusik är en 
uppgift som öfverhufvudtaget bör vara psalmsången främmande — 
utan fastmer såsom ett församlingens svar på den föregående läs¬ 
ningen och ett aktivt moment före predikans långa passivitet. 
Dock torde begränsningen till två alternativ, hur väl valda de än 
kunna vara för donna uppgift, vara mindre lycklig, framför allt 
när man betraktar psalmerna hår såsom samtidigt svar på läs¬ 
ningens växlande stycken. — Vid de stora högtiderna jul, påsk, 
pingst och trefaldighetssöndag föreslås dessutom ännu en andra 
predikopsalm, som i motsats mot den förra skall taga särskild 
hänsyn till den innevarande dagens karaktär. Denna andra predik- 
stols-psalm, som år en nyhet för 1614 års handbok och som se¬ 
dan länge hållit sig kvar, kan väl från åtskilliga synpunkter 
vara mindre lämplig, men den blef sedermera under 1600-talet, då 
den vanligen först följde efter exordiet och utgjorde dess högtid¬ 
liga nfslutning, ett stämningsmoment af ganska hög kvalitet (jfr 
det sätt hvarpå t. ex. Svedberg begagnar sig häraf i sina predik¬ 
ningar), som förlänade hela predikoakten en särskild lyftning och 
därför blef folket kärt. Hvad invändningen beträffar, att två för- 
samlingspsalmer icke lämpligen kunna följa efter hvarandra, så 
faller denna helt, då man blott håller fast sångernas karaktär af själf- 
ständiga gudstjånstmoment och ej endast ser desamma såsom öfver- 
gångs- eller inledningsstycken. Afven på andra ställen i guds¬ 
tjänsten följa två likartade moment stundom efter hvarandra, t. ex. vid 
Kyrie och Allena Gud eller bönerna efter predikan. — De psalmer, 
som för denna andra predikopsalm-akt föreslås, åro: för julen: 
»En jungfru födde itt barn idagh >, för påsken: »Christ lågh i död- 
zons bandom», för pingsten: »Kom helghe And, Ilerre godh», och 
för trefaldighetssöndag: »Herre Gudh Fadlier statt oss bijli», så¬ 
lunda några af de för folket käraste och mest sjungna sångerna ur 
reformationstidens sångskatt *. 

1 Den förstnämnda är en enligt Beckman (a. a. 190) antagligen af 
Olaus Petri gjord bearbetning af den från 1000-tnlet härstammande latin¬ 
ska hymnen: »Dies est hetitia 1 », den tredje är en af Luther gjord omar¬ 
betning m*h tilldiktning af ett äldre original. IfWiT inkommen i svenska 
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Efler inledningspsalmen, resp. -psalmerna, omnämner 1614 års 
handbok 2. »bönen». Den förklarar ej närmare, hvad härmed 
menas, hvaraf kan slutas, att hår år fråga om en faststående tra¬ 
dition från äldre dagar. Om en sådan tradition vittnar ock såväl 
Olai Petri postilla 1530 som 1571 års kyrkoordning 1 . Båda ge för 
denna bön förslag att alternativt bruka, som utmynna i det på denna 
punkt sedan gammalt vanliga Fader vår och bedja om välsig¬ 
nelse för den kommande prediko-akten. Då emellertid såväl det 
ena som det andra af dessa paradigm åro tänkta såsom begyn- 

psalmboken (Beckman 357), den sista är ett också i 1567 års psalmbok först 
förekommande sammandrag af Luthers bearbetning af en gammal gång- 
dagslitania. (Beckman 77 ff.). 

1 I slutet af de maningar, som Olaus Petri i början af sin postilla 
riktar till alla kyrkopräster, ger han ’Epter thet at somlige Clerker äre så 
eenfaldige j theres forstond at the icke weta huru the skola begynna the- 
res predikan» för detta ändamål följande förslag: 

Alzmechtigh gudh wor himmelske fadher, med sin kere son 
Jesu Christo worom herra och them helgha anda, ware med oss, 
styre och regere oss epter sin helgha wilia j dagh och hwar 
dagh, Amen. Käre wener j Christo Jesu, epter thet wij äre her 
nw församlade j then acht och mening at wij wele her haffua 
noghet for hender som oss kan komma till nytto och gagn til 
wor siels saligheet, Så wele wij nw först falla in til gudh wor 
käre himmelske fadher och bidhia honom ther om at han wille 
hielpa oss ther til. For ty vtan hans hielp kunne wij plat intit 
gott göra. Och må wij wel gladeliga och tryggeliga bidhia ho¬ 
nom om hielp, ty han haffuer låtit seya oss thet til med sinom 
käre enfödda son Jesu Christo som han läät tagha mandom aff 
then retta modhren iomfrw Marie, at alt thet wij bidhie honom 
om. thet wil han giffua oss, Nw äre oss ingen ting så storligha 
aff nödhenne at bidhia om, som thet oss kan komma til nytto 
och gagn till wora siels saligheet, och thet wil wor himmelske 
fadher giffua oss, Men epter thet at then ewiga saligheten sen- 
des oss och warder oss förkunnat genom genom gudz ord. Så 
wilie wij nw falla på wor knä, och bidhia gudh wor himmefske 
fadher ther om at han wille giffua oss itt rätt forstond j sijn 
helgha ord, at the mötte stadhfestas j wort hierta, så at wij 
aleenest motte höra them, vtan ock göra ther epter, Och på thet 
wij skole warda teste bätter hörde med worom himmelska fadher, 
så wilie wij bidhia then bön som hans son och wor herre Chris- 
tus Jesus haffuer oss lerdt, så soyandes, Fader wor et ceterfle. 

Det utmärker sig genom sin innerliga ton och sitt stränga tankesam¬ 
manhang, men är på sina ställen alltför bredt och i satsbildningen tungt, 
hvarför det kanske vid åhörandet ej så lätt uppfattas som ett liturgiskt 
stycke kräfver. Särskildt är att observera den motivering, som anföres för 
Fader Vår s användande — ett af de manga ställen där Olai Petri sträf- 
van att psykologiskt motivera de olika kultmomenten framlyser. — Det 
paradigm 1571 års kyrkoordning ger, är kortare och mera lättillägnadt, 
men böneförmaningen saknar den förras bindande kraft i tanken, och äfven 

detta paradigm är i satsfogningen långsläpigt. Det lyder: 

Litflf, Svenska Högmessoritualer. 3 
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nelse till fristående predikan, torde de vfd knappt oförändrade 
kunnat användas vid den hår ifrågavarande predikoakten under mes- 
san, och de kunna därför blott stå som ett ungefärligt uttryck för 
de tankar, som hår borde samlas i den inledande predikobönen, 
— Det kan vara åtskilligt att såga om sjålfva principen att på 
denna punkt af gudstjänsten införa en särskild, formulerad böne- 
förmaning och bön. Därmed betonas för myckel predikans sjålf- 
ståndighet, och dess karaktär af kultmoment bland de andra för- 
ryckes. Likaså blir predikans sammanhang med de förutgående 
lectiomomenten ej mindre härigenom ån genom det inskjutna Credo 
bortskymdt (jfr ofvan s. 27). Och slutligen år en särskild maning 
till förberedelse onödig, då hela den föregående liturgien från en 
sida sedt år ett slags förberedelse till predikan. Helt annat blir 
förhållandet i sådana fall, då det ej år fråga om kultpredikan, utan 
om en sårskild predikogudstjånst. — * Fader vår * år på denna 
punkt af gudstjänsten också ett mindre lyckligt grepp, då det ej 
direkt innehåller bön för det som hår år fråga om och dess infö¬ 
rande hår för öfrigt föregriper det båttre motiverade bruket [ 
annan del af gudstjänsten 1 . 

Det tredje momentet i predikoafdelningen, som i 1614 års 
handbok nämues, år 3. evangeliet, hvarom här emellertid inga när¬ 
mare föreskrifter lämnas, men som enligt 1571 års kyrkoordning 
skall uppläsas, vare sig det förut upplåsts från altaret eller .icke. 
»på thet folket teste båtter må minnas orden och teste snarare 
merckia huru hwart stycke för sig j uthlegningene war ther för¬ 
handlat». (K.O. 1571 X vers). Denna dubbla evangelielåsning, som 
torde vara en nyhet för reformationstiden och förklarbar ur den 
myckenhet af moment, som trångt emellan evangeliet och predikan, 

Käre Christi wener, effter wij nu här försambladhe äre, til 
at förhandla och höra Gudz helga ord, wilie wij alle samfelt 
först böya oss nedher på wår knä, och haffua wår ödmiuka och 
innerliga bön til wår kära Gud och himmelska Fader, at han för 
sin enfödda sons Jesu Christi wårs Herres skul, werdigas för¬ 
läna oss then helge Andz nådh och gåffuo, at wij på bådha 
sidhor. iagh som talar, och j som tilhören, måghe oss j sakenne 
rett skicka, talandes och förnimmandes, hwadh Gudz godhe och 
behagelige wilie och iette grunden är j thenne Gudz ord, som 
idher skola förehållen varda, honom til prijs och ähro, och oss 
allom til tröst och rettelse i wårt leffuerne. Fadher wår etc. 

1 Quensel a. a. s. 58 not har uppvisat, hur seden att på predikstolen 
bedja Fader Vår härstammar från medeltiden, då Pater noster och Ave 
Maria vid predikans början växlade eller följde efter hvarandra; äfven i 
bruket att göra denna bön tyst ser Quensel ett bevis för dess katolska ur¬ 
sprung. 
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är typisk för tidehvarfvets bibel pedagogiska grundsatser och dess 
oaflåtliga intresse för det återvunna bibelordets framhållande, men 
kan från andra synpunkter ha åtskilligt emot sig, hvarför vi ock 
framdeles få se kritiken slå ned på bl. a. denna punkt. 

Såsom nästa moment följer 4. sjålfva predikan, hvarom i 1614 
års handbok inga närmare föreskrifter lämnas, men hvars enkelhet, 
praktiskhet och nära anslutning till texten 1571 års kyrkoordning 
och för öfrigt många andra af reformationsurkunderna så kraftigt 
inskärpte 1 . Tiden för predikan bestämmes dår till en timme, bönerna 
på predikstolen före och efter inberåknade. Särskildt på lands¬ 
bygden, där folket har långt till kyrkan, manas prästerna att vara 
noga härmed. 

Efter predikans slut följer omedelbart 5. en syndabekännelse* 
bön med därtill knuten aflösning såsom inledning till den böneakt, 
som 1614 års handbok, i anslutning till en åfven i Sverige vanlig 
reformatorisk tradition och åtskilliga förebilder i den äldre utveck¬ 
lingen, inlagt på denna punkt 2 . — Denna bekännelse, till hvilken 

* Jfr K. O. 1571 X vers f. 

* Den ursprungliga platsen för den stora gemensamma kyrkobönen 
är som bekant efter predikan, men ej i omedelbar anslutning till denna 
akt, utan fristående, såsom begynnelse af gudstjänstens senare del (missa 
fidelium). På denna punkt möter den oss redan i Justini skildring Apol. 
I: 65 omkring år 140, och spår däraf kunna föras tillbaka ända till Clemens 
1 bref (Rietschel 253, 243). I de apostoliska Constitutionerna (orakr. 361, 
Rietschel 281 f.), ej mindre än i de flesta andra äldre öster- och väster¬ 
ländska gudstjänstordningar möter oss här en synnerligen utförlig böneakt 
(gudstjänsten på Chrysostomus tid Rietschel 291, grekisk-ortodoxa guds¬ 
tjänsten a. a. 296, afrikanska liturgien a. a. 299. gullikanska a. a. 313, samt läm¬ 
ningar däraf i mailändska a. a. 307. mozarabiska a. a. 323 och romerska a. a. 
376, jfr Diichesxe 175 i.), i hvilken på åtskilliga ställen älven en syndabekännelse 
(exhomologes) ingick. När sedan i den romerska messan på 400- och 500- 
talen med hänsyn till messoffrets predominering en rad ändringar och om¬ 
flyttningar företogos (Dhovs R.E. 12: 700 f., Rietschel 339 ff., Duchesne 175 f.) 
försvann äfven kyrkobönen på denna punkt (för att till sina spillror inord¬ 
nas i konsekrationsakten), och med den romerska messans seger öfver de 
andra västerländska messorna blef detta sed i hela västerlandet, där så¬ 
lunda på 800—900-talen den gamla själfständiga böneakten vid missa fide- 
lium\s begynnelse blott var ett minne. Detta har sedan fortfarit under hela 
den följande af romerska messan dirigerade utvecklingen (fastslaget i Ur¬ 
ban Vlllrs auktoritativa missale romanum 1034). — Ungefär samtidigt med 
kyrkobönens försvinnande fr&n dess gamla plats på utvecklingens hufvud- 
linie började emellertid på enskilda ställen i västerlandet ansatser fram¬ 
träda till en ny böneakt , i omedelbar anslutning till predikan och under 
vida enklare former än den gamla ceremoniösa bönen. Själfva karaktären var 
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öfvergången från predikan sker omedelbart utan några förmedlande 
ord 1 , omfattar trenne moment: 

ock så tillvida ändrad, som syndabekännelse och bön om förlåtelse med 
eller utan aflösning däri spelade en hufvudroll. Det är redan i slutet af 
900-talet, som vi kunna iakttaga detta i en mängd från detta och följande 
århundraden kvarvarande bikt- och böneformulär, som i motsats mot den 
urkyrkliga bönen därjämte ofta voro affattade på modersmålet (Rietschel 
369 ff.). På Luthers tid var denna bikt på predikstolen med följande bön 
en sedan gammalt i Tyskland fortlefvande tradition (Rietschel 429 anm.) — 
Det är till denna tradition som en mängd af de reformatoriska messord- 
ningarne ansluta sig vid sitt stärkande och förökande af bönemomentet 
i högmessogudstjänsten. Formula misste med sin nära anslutning till 
romerska messan nämner visserligen intet härom, men däremot Deutsche 
Messe. som på denna punkt inför sin parafras öfver Fader Vår, som för¬ 
bereder nattvardsförmaningen. Särskildt i de reformerta gndstjänstord- 
ningarne blef insättandet af en kyrkobön resp. Fader Vår-parafras på 
denna punkt vanligt (Zwingli, CalvinsGenferordniug. Anglikanska hufvudguds- 

tjänsten m. fl.), men äfven många af de rent lutherska upptaga samma sed 

• • 

(Mecklenburg, Pommern, Österrike m. fl. Rietschci. 430 f.) — Här i Sverige 
komma bestämmelserna därom ej direkt in i reformationsmessordningarne, 
utan först samtidigt med öfriga närmare bestämmelser om prediko-akten, 
något som också visar denna böneakts från den romerska messutvecklin- 
gen oberoende ursprung. Första gången vi höra talas därom är i Olai 
Petri postilla 1530, där han likaväl för predikoaktens afslutning som dess 
inledning (jfr sid. 33 not) bifogar ett förslag. Nästa gäng är i 1571 års kyrko¬ 
ordning, där kapitlen »Ordningh med predikan» och »Ordning med all- 
menneligh bön» och »Om litanian» meddela olika alternativ för denna 
akts gestaltning. Af dessa bägge hvar på sitt sätt auktoritativa skrifter 
kunna vi emellertid sluta, att denna anordning äfven här i Sverige på 
1500-talet småningom trängt igenom, oaktadt ingen af messordningume 
från 1531 t. o. m. 1576 nämner något därom. Endast att, såsom vi få se, 
ordningen mellan aktens olika moment skiftat och formen för densamma 
växlat. 

1 Såväl föreskrifterna i Olai Petri postilla som i 1571 års kyrkoord¬ 
ning — hvilka, såsom nämndt, bägge hafva syndabekännelse och aflösning 
förknippade med denna böneakt efter predikan — söka med några inle¬ 
dande ord motivera bekännelsens förekomst. Olaus Petri, som har bekän¬ 
nelsen efter bönen, insätter mellan bönen och densamma följande öfvergång: 
at wij måghe warda teste better bönhörde medh wor himmelske fadher, 

»Nu på thet, käre wänner så wele wij bekäna wor brist 
och skröpligheet for honom och göra wor oppenbara scrifft for 
honom, så seyandes livar i sin stadh». 

Kyrkoordningen, som, förebildande 1614 års handbok, sätter bekännel¬ 
sen före bönerna, har mellan predikan och bekännelsen följande motivering: 

Käre Christi wener, effter thet wij her försambles, icke al¬ 
lenast för then orsaak skul, at wij genom predioan skole (såsom 
nu skeedt är) vnderwijste och förmante warda, vtan iemvel at 
wij haffua skole wära böner till Gudh, om allahanda, både om 
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a) ett framhäfvande af Guds barmhärtighet och tålamod såsom 
förutsättning för att syndaren öfverhufvud skall våga närma sig 
honom: 

Barmhertighe Gudh och himmelske Fadher, pä hwilkens 
barmhertigheet är ingen ände, Tu som äst toligh, l&ngmodigh, 
och aff stoora nådh, förlåter alla misgerningar, öffuerträdhelser 
och synder, 

b) ett erkännande af synderna, som människan vet sig ha 
begått: 

wij haffue (ty werr) syndadt medh wåra Fädher, wij haffue 
mishandladt och waridt ogudachtighe och förtörnadt tigh, Tigh 
allena haffue wij syndadt, och illa giordt för tigh, 

c) en därtill knuten bön om förbarmande och hjälp till bättring: 

men tenck icke pä wåra förra missgerningar, förbarma 
tigh öffuer oss snarligha, ty wij äre fast älende wordne. Hielp 
oss Gudh wår frelsare, för tins nampns ähro skul, frels oss och 
förlått oss alla wåra synder, och giff oss tin helgha Andes nådh 
til at bättra wårt syndigha leffuerne, Genom tin Son Jesum 
Christum wår Herra, Amen. 

Det är, såsom synes, samma bön, hvilken såsom andra con- 
liteor-alternativ lefver kvar i vår nuvarande handbok endast med 
några mindre viktiga omställningar och ordutbyten. Den år en 
nyhet för 1614 års messa, där den undanträngt bekännelserna, som 
såväl Olai Petri postilla som 1571 års kyrkoordning anfört på denna 
punkt. Den omfattar samma tre för en syndabekännelse konsti¬ 
tutiva element som Confiteor vid gudstjänstens början (jfr s. 6), men 
är för öfrigt i åtskilliga afseenden underlägsen denna, hvarför den 
heller aldrig vunnit samma burskap som denna i vår liturgi. Ej 
heller med de af densamma undanträngda förslagen i Olai Petri 
postilla och 1571 års kyrkoordning kan den mäta sig 1 . Till sina 


wåra egna och andra menniskiors nödlitorffter, ja genom Ord- 
zens Predican warde wij retteliga til Bönen bereedde. Therföre 
wele wij oek nw icke heller lata thenna delen j sakenne brista, 
vtaii wij wele troligha bidia. Och på thet wij teste heller måghe 
kunna bliffua bönhörde, så later oss först göra Gudhi wår al- 
menneligha Scrifftennål, så sftyandes hwar widh sigh. 

Hos dem båda varsna vi en sträfvan att psykologiskt motivera guds¬ 
tjänstens gång på ifrågavarande ställen, hvilken 1611 ars handbok saknar. 

1 Syndabekännelsen efter predikan i Olai Petri postilla, hvilken vär¬ 
digt kan ställas sida vid sida med »Jag fattig syndig människa» i bekän¬ 
nelsens innerlighet och enkla realism, lyder sålunda: 

O alzmechtigha ewige gudh wor käre* himmelske fadher. Sij 
her kominer iaeli titt fatiga älende barn fram for ticli ful med 
all synd och ond bcgierilse, iach bekenner thet al iach icke 
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uttryck år den ofta formelartad och tautologisk, innerligheten och 
kraften åro ej desamma som där, och det hela verkar snarare konstfullt 
sammanstålldt ån direkt sprunget ur en bedröfvad människas in¬ 
nersta. På samma gång har den dock i sin korthet och klara 
öfverskådlighet samt sin moderation i uttrycken förtjänster, som ej 
få förbises. Till sitt ursprung hårstammar den från Brandenburg- 
Nurnbergska kyrkoordningen (Quensel a. a. s. 141). — Hvad sjålfva 
principen beträffar att på detta vis efter predikan upprepa synda¬ 
bekännelsemomentet, som vid gudstjänstens början fått en så genom¬ 
förd behandling, kan detta, frånsedt bekännelsens förtjänster el¬ 
ler brister, för öfrigt ej annat ån ogillas, i all synnerhet då det så¬ 
som hår inkommer utan någon som helst motivering. Det verkar 
både tautologiskt och för sammanhanget främmande, liksom öfver- 

haffuer så skickat mich emoot tich som mich borde och tu aff 
mich forskyllat haffuer, Jach haffuer altijd gått emoot tin helga 
budh, Jach liaffuer icke hollet thet minsta än sidher thet största, 
Jach haffuer icke hållet tich for min gudh aleena, vtan haffuer 
söcht fremande gudhar, Jach haffuer satt tröst och lijt til inijna 
rijkedomar, wijssdom, starckheet, fortienst och annat meer som 
tu mich giffuit haffuer, Jach haffuer satt tro och lijt til creatu- 
ret, och förgätit tich som skaparen är, Jach haffuer icke hnfft 
titt helga nampn j sådana wyrdning som mich boorde, Och så¬ 
som iach icke haffuer hafft ena retta tro til tich och icke sä 
hafft tich for öghon som mich boorde, Så haffuer iach icke hel¬ 
ler skickat mich emoot min nesta som mich boorde, Jach haff¬ 
uer warit honom förnäär bådhe med ord och gerningar, Icke 
haffuer iach sä giordt emoot honom som iach wille at tu skal 
göra emoot mich. Och med få ord seyandes, iach haffuer ingen 
godh tro hafft til tich som faderen är, ey heller noghon kärleek 
til min nesta som brodheren är, I alla motto haffuer iach illa 
forseedt mich bådhe emoot tich och emoot minnesta, Men doch 
likauel faller iach icke j wanhop, vtan faller til fögho och bedhes 
före, at tu for tin käre sons Jesu Christi pijno och dödli skul wille 
bruka nådhena med mich och icke rätten, Jach haffuer doch ingen 
annan gå till, vtan iach som barnet är kommer til tich som 
fadheren är, Gör nådh med mich O käre fadher, och se offuer 
med mich iach wil gerna bettra mich. ther iach och betroor tich 
om at tu skal giffua mich nådhena til, genom tin älskeligha 
son Jesum Christum vor herra och then helga anda. Amen. 

Den är, såsom synes, till en del byggd på det från de katolska bikt- 

böckerna vanliga motivet att genomgå buden ett och ett, men gör detta 

•• 

ej pä ett schematiskt sätt, utan med gripande lifssanning. Afven om den 
ej har samma förutsättningar, som jag fattig syndig människa* att vara 
församliugsbekännelse, förtjänade den dock att ej glömmas och skulle sär- 
skildt vara lämplig vid skriftermål af mera enskild karaktär eller för det 
privata bruket. — 1571 års syndabekännelse, som (Qiknskl a. a. 86) torde 
vara Laurentii Petri original, har i mycket samma egenskaper som den 
förra, ehuru den ej på samma sätt ingår i bekännelse af enskilda synder, 
utan lägger hufvudvikten på aktualiserandet af Guds nad. 
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hufvudtaget denna böneakt efter predikan förefaller såsom ett i 
förhållande till den öfriga messordningen oorganiskt och otillräck¬ 
ligt genomarbetadt element. Det märkes att den, liksom böneför- 
maningen före predikan, ursprungligen hört hemma vid exelusiva 
predikogudstjånster och först därifrån flyttats in i messordningen. 
Måhända har detta varit fallet ej blott med vår svenska synda¬ 
bekännelse och kyrkobön, utan ock med deras förebilder i den 
tyska medeltida utvecklingen. 

Såsom svar på syndabekännelsen följer 6. absolution i följande 
ord, för öfrigt nära öfverensståmmande med de i 1571 års kyrko¬ 
ordning förekommande: 


Gudh ware edher allom n&deligh, och iag pä samma Gudz 
och wårs HERres JEsu CHristi wägna och befalning, som sagdt 
haffuer, Hwilkom j förläten synderna, them förlåtas the, tilsä- 
gher edher, effter thenna bekennelsen, syndernas förlåtelse, I 
nampn Fadhers, och Sons, och thens helghe Andes, Amen. 


Det år en i sin högtidliga värdighet och genom sin hänvisning till 
Frälsarens instiftelseord ganska intrycksfull formel, äfven om den 
ej i enkel naturlighet och kraft kan mäta sig med den af den¬ 
samma undanträngda i Olai Petri postilla 1 . Den härstammar 
(Quensel a. a. 86), liksom själfva bekännelsen, från Nurnberg-Bran- 
denburgska kyrkoordningen af 1533. 

På syndabekännelsen och absolutionen följer såsom böneaktens 
medelpunkt 7. den egentliga kyrkobönen, församlingens stora hän- 
vändande till Gud i gudstjänstens centrum med alla sina angelä¬ 
genheter, både lekamliga och andliga*. — Själfva upptagandet af 
detta moment vid gudstjänsten i större utsträckning än förut — 
såsom vi sett hår i Sverige inaugureradt af Olaus Petri och gjordt 
till föreskrift genom 1571 års kyrko-ordning (se sid. 36) — är ett re- 
formatoriskt-liturgiskt drag som omedelbart sammanhänger med hela 


1 Denna lyder: 

Allom idher (käre wener) som aich wilie bettra, och settia 
tro och lijt til gudz nådli och barmhertigheet then han oss ge¬ 
nom sin son Jcsum Christum tilsagt haffuer, segher iacli syn- 
dernes forlatilse til och ewinnerlighit lijff pa gudz wegna. epter 
then maclit och befalning som wor herre Christus Jesus j sinne 
Ghristeliga församling giffuit haffuer. Går j fridh och synder icke 
meer. Amen. 


Den star framom 1571 ars genom sitt betonande af villkoren för 
förlåtelsen liksom genom sina kraftfulla slutord, men saknar det direkt 
citerade Gudsordets psykologiska verkningsfullhet. 

1 Kyrkobönens traditioner vid den allmänna gudstjänsten jfr sid. J5 
not 2 i samband med fragan om syndabekännelsen efter predikan. 
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den nya personliga synen på det religiösa lifvet på samma gång 
som det återupptager ett centralt moment af det gammalkyrkliga 
gudstjånstlifvet. Det var så mycket mer nödvändigt, att böne- 
momentet nu utvecklades sjålfståndigt från en ny utgångspunkt, 
som de fragment dåraf, hvilka från urkristendomen räddat sig kvar 
i konsekrationspartiet af den romerska messan, genom sin nära för- 
knippning med messoffret därstädes numera voro obrukbara och måst 
utmönstras 1 . — Att reformationsmessordningarne därvid i form och 
innehåll skulle upptaga några af de ansatser till förnyad kyrkobön, 
som under medeltidens senare del utvecklat sig i samband med 
predikan, var naturligt. Men då de på samma gång läto den ka¬ 
raktär af osjålfständighet, som dessa ägt, fortfarande bestå, i st. f. 
att efter den gamla kyrkans mönster utbilda en fristående akt med 
tillhörande liturgisk omramning, begingo de ett beståmdt felgrepp 
mot både liturgisk psykologi och tradition. Detta förrycker också i 
1614 års handbok böneaktens karaktär och ger densamma en under¬ 
ordnad ställning, hur rikt dess moment än för öfrigt må ha utbildats. 

Det år ej mindre ån tre alternativ, som 1614 års handbok i 
sitt intresse för bönemomentets utveckling föreslår, nämligen a) 
♦ förmaningen om tacksägelse och bönen efter thet sätt nu alment år* 

o 

b) litanian och c) en sårskildt anförd kyrkobön. Åtminstone det 
andra och tredje alternativet äro gemensamma med 1571 års kyrko¬ 
ordning. 

Hvad a) det första alternativet angår, så kan omtvistadt vara, 
hvad handboken därmed afser. Enligt en uppfattning (Quensel 
a. a. 86 jfr 141) skulle därmed afses det i Olai Petri postilla upp¬ 
tagna formuläret för bönen efter predikan, i hvilket fall vi i detta 
alternativ skulle äga ett af handbokens allra bästa. Gå vi näm¬ 
ligen till detta, sådant det i 1530 års postilla föreligger, så finna 
vi, huru det år både i sin anordning klart, till sitt innehåll omfattande 
och till sitt uttryckssätt enkelt och innerligt. Det börjar med en till 
den nyss hållna predikan sig slutande hänvisning på bönens vikt 
och nödvändighet: 

1 Så t. ex. är i bönen fur kyrkan (»Te igitur clementissime pater» 
XIX) Guds välsignelse ställd i beroende af de framburna offergåfvorna. Det¬ 
samma gäller bönerna för särskilda personer (»Memento domine» XX), för frid 
(»Hunc igitur oblationem» XXII) och för de hädangångne (»Memento etiam» 
XXVIII), hvilka samtliga bilda konsekrationens omgifnitig i Canon-Missa*- 
partiet. Flera af dem innehålla för öfrigt tydligt tanken om de heligas 
intercession med bortskymmande af Kristus, hvarförutom deras böneänmen 
äro högst begränsade. 
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EPter thet (käre wener) at wij nw hör dt haffue thet helga 
Euangelium med sin lärdom och vthtydelse, Så wele wij ock 
nw göra thet wij j een almenneligh samqwemd äre plichtighe til 
at göra, Wij wilie bidhia om fridh och n&dher och om alt thet 
oss är torfftelighit bådhe til lijff och siel. 

Därpå följer en bön om andligt godt, i samband hvarmed ock 
bedes för »biscopar och lårefädher»: 

Först wilie wij bidhia gudh wor himmelska fadher at han wil 
rikeliga senda oss sijn helga ord som är wor andeliga födha, genom 
hvilken wij skole leedde warda til thet ewighalijffuet,Gudhalzmech- 
tigh giffue wore biscopar och lärefädher en rätt kundskap j sijn 
helga ord och then helghe andes nådh til itt Christelighit liffuerne, 
at the mågha så gå oss före bådhe med ord och gerningar, at wij 
aff theres godha exempel och lärdom måghe förde wara til thet 
ewigha liffuet, Amen. 

Sedan om lekamlig nödtorft, hvarvid särskildt bedes för dem, 
som i detta afseende ha att vara Glids skafTare, nämligen öfverhet 
och ämbetsmän: 


Och såsom wij nw haffue bidhit andeligh ting, så wele wij ock 
bidhia om wore lekameliga nödhtorfft, Wij wele bidhia for then 
w r erldsliga offuerhetenne som oss skal skaffa fridh och roligheet, For 
Keysaren och allu w erldzlige konungar och Förster. besynnerligha 
for wor eghen herra och konung, K, N. med alla hans råd och 
embetesmen at gudh wilie giffua them sinne och fornufft och 
sina helgha iiådhe til at sa styra och regera theres undersäter 
ther gudh haffuer satt them offuer, at thet mötte wara liouoni 
behageligit och oss allom til liytto och gagn och fridh, semio 
och sendregth. Amen. 


Slutligen, efter dessa böner för »förmännen» och livad genom 
dem afses komma menigheten till del, följer församlingsmedlein- 
innrnes inbördes bön, den ena för den andra. 


Och medhan wij nw haffua bidhit for w r oro formen. Sa wele wij 
ock bidhia for oss inbördes then ena for then andra, Gudh alzuicch- 
tigh w or käre himmelske fadher vplyse allés wores hierta och sam- 
wct j sin helga ord och w r ilia, och giffue oss sina helgha iiådhe, till 
fridh och eendregt och itt Christeligit liffuerne then ene ined then 
andra, Gudh bew r are oss sijn fnttighe älende barn, ifrå alt thet 
som oss kan wara skadeligit bådhe till lijff och siel, Amen. 

Det är de sedvanliga kategorierna för den stora kyrkobönens 
gruppering, skönjbara t. ex. äfven bakom litanians formler, som 
möta oss här, men mera sällan framträda de i eu sä pä en gäng vär¬ 
dig och varm gestaltning, ett parti, som man skulle kunna önskat 
varit något bredare ut förd t i Olai Petri bön. 

En annan möjlighet är emellertid ock, att med 1014 års första 
alternativ ej afses detta formulär utan en i 1571 års kyrkoordning 
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under kapitlet: »Ordning medh almenneligh bön» omnämnd böne- 
form, om hvilken där uttryckligen såges, att den nu allmänt bru¬ 
kas. Där såges nämligen (K. O. 1571: XL vers XL1). 

Men thet haffuer warit tweggehanda form eller sätt på then 
almenneligha och vppenbara bönen som brukas j Församblingenne. 
Thet ena, när man medh flere ordh och vthtryckeligare bär 
Gudhi sijn Aliggiande nödh före och begärar vndsätning. Thet 
sättet brukas än nu mongestädz strax effter predicanen om Sön¬ 
dagarna och andra helgedagar, och haffuer sigh så, at på hwart 
stycke som vpnämpnes. lääs Kyrkiotienaren een Collecta säyandes. 

Låter oss bidia för then helga 
Christeliga Kyrkio, och om trogna 
Kyrkiotienare. 

O Alzmechtige ewige Gudh wårs HErras Jesu Christi Fadher, 
som oss thet sielffuer befalt haffuer, at wij om arbetare i 
Sädena, thet är, om trogna Predicare bidia skole etc. 

Item låter oss ock bidia 
för all werldzlig Öffuerheet 

O Barmhertige himmelske Fader, vthi hwilkens hender ståär 
alt werldzligit wold och öffuerheet etc. 

Men effter thetta sättet är vthi så måtto eendeels förlongt. 
när man haffuer Messon för hender. är thet affkortat, och brukas 
nu alment så, at man hwart stycket strax effter thet andra vp- 
reknar säyandes. 

Låter oss tacka Gudh för alla hans welgerningar etc. och 
bidia at han werdigas oss än nu nädeligha hielpa och bewara 
j sijn ord etc. 

Enligt detta skulle nog ungefär de i Olai Petri kyrkobön om¬ 
nämnda grupperna (andligt godt, världslig ölverbet och det dag¬ 
liga lifvets nödtorft) vara föremål för bönen, men denna ej ske med 
där föreslagna ord, utan i en friare form, mer eller mindre nära 
slutande sig till det urkyrkliga, s. k. prosfonetiska bönesättet och 
måhända representerande någon äldre medeltida svensk tradition 1 . 


1 Bedan det äldsta profvet på den stora gudstjänstliga bönen i I. Cle- 
mensbrefvet har denna form. Först anges i en till församlingen ställd ma¬ 
ning fprosfones") ett särskildt böucämne och de närvarande uppfordras att 
bedja därför och såsom svar följer församlingens direkta bön (Vpikles*), 
sedan anges i en ny prosfones ett nytt ämne och såsom svar följer en ny 
epikles, och pä detta sätt fortfares, tills alla böneämnena äro genomgångna. 
Då ger biskopen en kort sammanfattning, kollekt (Rietschkl 212). Denna bö- 
neform behärskar sedan det gudstjänstliga lifvet under de följande århun¬ 
dradena, ömsom i alldeles oförändrad gestalt (Dichesne: priercs eolleotives 
s. 1<K> ff.), ömsom i den stelare form, som sedan fatt nuiiinel litania (i vid- 
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Vanligast år därvid, såsom synes, prästens fria sammanfattning af 
de olika böneåmnena; såsom den äldre alltmer försvinnande for¬ 
men står kyrkotjänarens uppläsning af olika bönekollekter efter 
anmaning af prästen. 1 

Hvad det andra alternativet , b) litanian, angår, så finnes denna 
intagen i ett särskildt kapitel, det sista i handboken. Den är hår, 


sträckt mening), och för hvilken &r karakt&ristiakt det korta, gruppvisa an* 
gifvandet af böneämnen och de formelartade svaren [kyrie eleison, ora 
pro nobis etc.] (Duchesne: priéres litaniques 107). Så t. ex. i de Aposto¬ 
liska Constitutionerna (Rietschel 282), de byzantinska liturgierna (Rietschel 
294), den afrikanska, galliska och mozarabiska messan (a. a. 319, 300 och 

324) äfvensom den tidigare romerska (Rietschel 341, jfr Duchesne 108, 175 f.)* 

•• 

— Afven när sedan vid midten af första årtusendet den stora gudstjänst¬ 
liga kyrkobönen bortföll, lefde denna böneform kvar i andra partier af 
gudstjänstlifvet, särskildt i sin form af litanior, för hviika t. o. m. särskilda 
gudstjänstliga akter anordnades. Likaledes, åtminstone en tid framåt, vid hög- 
messogudst.jänsten i sådana kyrkodelar, där det romerska ritualet blott 
långsamt genomfördes. — När längre fram den allmänna kyrkobönen ut¬ 
ifrån nya utgångspunkter, oftast i sammanhang med predikans restitution, 
på en annan plats af gudstjänsten gjorde sitt återinträde, användes också 
ofta denna form och kom under reformationstidens friska gudstjänstliga 
bönelif till förnyad uppblomstring (jfr Ullman 123 ff.). — För antagandet 
att denna böneform äfven här i Sverige skulle ha medeltida traditioner ta¬ 
lar bl. a. den omständigheten, att den slagit så fasta rötter framför den af 
Olaus Petri i hans postilla föreslagna, att den senare i 1571 års kyrko-ord- 
ning ej ens nämnes. 

1 Hvad de därvid använda, i 1571 års K. O. endast med inlednings¬ 
orden angifna böner beträffar, så återfinnas de i psalm- och evangelie-bön- 
böckema från samma tid, bl. a. 1572 års Evangeliebok äfvensom i 1553 
års Songbook. Bönen för lärarne har t. ex. följande lydelse: 

O Alzmechtighe ewighe Gudh. wårs HERRES Jesu Christi 
Fadher, som thet sielffuer befalt haffuer. at wij om Arbetare j 
Sädhena. thet är, om troghna Predieare, tigh bidia skole. Så 
bidie wij tina grundlösa Barmhertigheet, at tu werdigas senda 
oss reetsinnigha Lärare, och giffua tijn helga och helsosamma 
Ordh j theras Hierta och Mun, Sä at the vthan all wilfarelse 
mågha rett lära, och alla tina befalning troligha vthretta. Pä 
thet at wij genom tijn helgha Ordh vnderwijste och förmanadhe 
måghe göra thet som tigh är behagheligit och oss nyttelighit. Giff 
HERRE tin helgha Anda och wijsdom. at tijn Ordh mågha altijdh 
bliffua ibland oss, wexa til och fruchtsam wara, Och at tine Tie- 
nare mågha medh alla frijheet, som thet sigli bör, tala Ordet, at 
tijn helgha Christeligha Försambling ther aff må warda förbätt¬ 
rat, och tiena tigh j ccn stadigh Troo, och bliffua beståndigh j 
tinoin kundskap, Genom Jesum Christum war HERRA, Amen. 


Vi kunna väl första, att med dylika utförliga böner för olika böne- 
ätunen skulle böneakten erhålla alltför stor vidlyftighet, hvarför en sam- 
mandr&guing var af nöden. 
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liksom i de föregående reformationsmessordningar, hvari den varit 
intagen, tämligen noggrant öfverensstämmande med Luthers li¬ 
tania af 1529, själf en bearbetning af den gamla katolska 'Aller 
Heiligen Litanei’ 1 . Liksom alla litanie-böner — dessa egendom¬ 
liga åttelåggar af den gamla prosfonetiska bönen — utmärker sig 
åfven denna af sina långa rader rytmiska uppräkningar, med be¬ 
stämda mellanrum afbrutna af församlingens bönerop, sina inled¬ 
nings- och afslutningsresponsorier samt sina efterföljande kollekt- 
böner. Den utgöres enligt håfdvunnen praxis af följande partier: 

1) Ingressen med dess fyra responsoriegrupper: 

Kyrie eleison. Kyrie eleison. 

Christe eleison. Christe eleison. 

Kyrie eleison. Kyrie eleison. 

Herre hör vår bön. Herre hör etc. 


1 Litanieformen — såsom nämndt från början en af de vanliga fa- 
cerna för den gammalkyrkliga församlingsbönen (se not 62)— blef småningom 
framför allt vanlig för bönen vid gudstjänstliga processioner, såväl vid 
själfva messan som framför allt vid de särskildt anordnade bönegudstjän- 
ster, som under senare delen af medeltiden i tider af nöd blefvo allt van¬ 
ligare (hvarför ock själfva processionerna fingo detta namn t. ex. letania 
major den 25 apr. och letania minor på de s. k. gängdagarne). Af de många 
olika böner, som på grund af sin form eller sitt sammanhang med de kyrk¬ 
liga processionerna förde namnet litania [t. ex. vesperlitanian och begraf- 
ningslitanian i den grekiska liturgien (Drews RE. 11: 526: 45 ff.), kyrko- 
bönslitaniorna i inånga äldre liturgiska skrifter (Drews RE. 11: 527: 12 ff., 
Duchesne 201 ff.), krönings-, kyrkoinvignings- och doplitanior (Drews RE. 
11: 527: 40 ff.)J, var det slutligen en särskild individuell bön som fran 
omkr. 12. århundradet behöll namnet ensamt för sig, nämligen den med 
kyrie begynnande och sedan i kategorierna helgon-anropningar, farlighets- 
afvändelse-böner och positiva begäranden (jfr dispositionen af 1614 ars lita¬ 
nia) med hvar sina olika responsorier fortlöpande proeessionsbönen, som 
vi mot slutet af medeltiden se vara ett af de mest populära gudstjänstliga 
momenten (Drews 11: 256: 36 ff., 527: 20 ff.). Af de olika utgestaltningar, 
som äfven denna individualisering af den gamla litanieformen småningom 
erhöll —bl. a. 4 som nu äro sanktionerade för hela katolska kyrkan, förutom 
otaliga med ensamt biskoplig approbation (Drews 11: 528: 20 ff. —, var det 
en som Luther — sedan förut litanieläsandet en kortare tid varit afskaf- 
fadt — under turk-krigsfaran 1529 upptog, öfversatte, omarbetade efter 
reformatoriska principer (med utelämnande af helgon-anropningarne och 
ett mera ingående, realistiskt utförande af det positiva bönepartiet, Drews 
11: 530: 25 ff.) och spridde i sin omgifning, hvarefter den småningom upp¬ 
togs i de flesta af reformationsårhundradets tyska kyrko- och messord- 
uingar. (Drews 11: 529 ff.). 
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Herre Gud fader i himmelen. 

Herre Gudz Son werldennes Frelsare. 

HErre Gudh tu helghe Ande. 

War oss n&deligh. Skona 098 milde Herre Gud. 

War oss n&deligh. Hielp oss milde Herre Gudh. 

2) en afdelning bönerop mot olika slags andligt och lekamligt 
ondt med dess församlingsresponsum: »Bevara oss milde Herre Gud». 

För alla synder. * 

För all willfarelse.l Bewara oss milde HErre Gudh. 

För alt ondt. I 

För Dieffuulsens försåått och list. * 

För en ond brådödh. ' Bewara oss milde Herre Gudh. 

För Pestilentia och dyyr tijdh. J 
För krijgh och örligh. 1 

För vproor och twedrächt. Bewara oss milde Herre Gudh. 

För haghel och owädher. 

För Eeld och wådha. I BeWftra os9 milde Herre Gudh 
För then ewigha dödhenJ 

3) en afdelning, som anför medlen för hjälpen, och särskilda 
tillfällen för dess behöflighet med församlingsresponsum: »Hjälp oss 
milde Herre Gud»: 

Genom tijn helgha födhelse. 

Genom tijn pino, kempning och 

blodz swett. Hielp oss milde Herre Gudh. 

Genom titt kors och dödh. 

Genom tijn helgha vpståndelse 
och himmelsfärd. 

Vthi död S en9 stund. | Hie]p OS8 mi)de Herrp öudh 
P& yttersta Domen, f 

4) en afdelning — för öfrigt den mest omfattande — som inne- 
häller förböner enligt de vid den allmänna kyrkobönen vanliga 
kategorierna (jfr ofvan): a) kyrkan och andligt godt, b) öfverheten och 
lekamlig frid, c) olika lifvets öfriga förhällanden, öfverallt med re- 
sponsum: »Hör oss milde Herre Gud»: 

Wij arme syndare bidie tigh, Att 

tu tina helgha Christeligha Kyrckio Hör oss milde Herre Gudh. 
werdighas styra och regera. J 

At tu alla Biscopar, Kyrkiopre- 

9ter, och Kyrckiotienare, i hclsoaamma | Hflr q88 mi]do Herr * G udh. 
orde, och heligho leffuerne werdighas 
bewara. 


Förbarma tigh öffuer oss. 
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At tu all kfttterij och förargelse 
werdigas affstyra. 

At tu alla wilfar&nde och förförda 
werdigas igenkalla. 

At wij Satanom vnder wåra fötter 
tr&dha måghe. 

At tu werdighas i tina sftdh j 

troghna arbetare sända. ( 

At tu tin Anda och krafft wer-j 
dighas til Ordet giffua. > 

At tu alla bedröffuadhe och blö-) 
dighe werdigas hielpa och trösta I 

At tu allom Konungom och 
Förstom werdighas fridh och een- 
drecht giffua. 

At tu wår Konung och Lands* 
herra med heela thet Konungs¬ 
liga Hwset, Rådh och Befalningg- 
män werdigas trösta och beskerma. 

At tu allom them som i nödh 
och farligheet äro, werdigas til 
hielp komma och vndsättia. 

At tu alla haffuande qwin* 
nor och Barnafödherskor werdi¬ 
ghas welsigna och hielpa. 

At tu allom siwkom werdi¬ 
ghas helso och helbregdo giffua. 

At tu alla fattigha fångar 
werdigas förlossa. 

At tu alla Enckior och fadher- 
lösa werdighas förswara och för- 


% 

Hör oss milde Herre Gudh. 


Hör oss milde Herre Gudh, 


Hör oss milde Herre Gudh. 


Hör oss milde Herre Gudh. 


Hör oss milde Herre Gudh. 


Hör oss milde Herre Gudh. 




söria. j 

At tu tigh öffuer alla men- 
niskior werdigas förbarma. 

At tu wårom fiendom, hata¬ 
rom och förföliarom werdigas 
theras svud förlata och them om- 
wenda. 

At tu alla wäghfar&nde, til| 
Land eller watn, werdighas medhj 
tina helghe Englar nudeliga ledh- 
saga och bewara. 

At tu fruchtena jn\ Jordenne 
werdighas giffua och bewara. 

At tu werdighas oss nadhe- 
ligha höra. 


Hör oss milde Herre Gudh. 


Hör oss milde Herre Gudh. 


Hör oss milde Herre Gudh. 
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5) afslutningsresponsorierna a) ’0 Jesu Kristi Guds son', b) ’0 
Guds lamm’, c) 'Kriste hör vår bön’ och d) 'Kyrie eleison’: 

O JEsu Christe Gudz Son, Förbarma tigh öffuer oss. 

O Gudz Lamb som borttagher werldennes synder, Skona 
oss milde Herre Gudh. 

O Gudz Lamb som borttagher werldennes synder, Hör oss 
milde Herre Gudh. 

O Gudz Lamb som borttagher werldennes synder, Förbarma 
tigh öffuer oss. 

Christe hör w&r bön. Christe hör wår bön. 

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 

6) Litanie-kollekterna — inledda af hvar sin psalmantifoni — 
fem alternativ, som alla innehålla anropanden mot syndens makt 
och mot andra farligheter till kropp och själ, allesammans mönster 
af koncentrerad, kraftfull bönestil. N:o 1, n:o 4 och n:o 5 af 
dem åro urformer för de nuvarande litaniekollektema 1, 3 och 4. 
Såsom prof kan anföras kollekten n:o 2. 

Herrans wredhe wahrar itt ögnableck. 

Och han haffuer lust til lijffuet. 

Låter oss bidhia. 

O HERre Gudh himmelske Fadher, som icke haffuer lust til arma 
syndares dödh, låter them icke heller gerna förderffuas, vthan 
wilt at the omwenda sigh och leffua, Wij bidhia tigh aff alt 
hierta, at tu werdighas oss affwenda wåra synders förtienta straff, 
och förläna oss tina helgha nådh, til at här effter bättra wårt 
syndigha leffuerne, Genom tin Son Jesum Christum w&r HErra, 
Amen. 

Jåmföra vi denna litania med vår nu gällande, falla, frånsedt helt 
naturliga språkliga moderniseringar, framför allt klarheten i tanke¬ 
gången och den strånga rytmiken i ögonen, Afvensom kvarhållandet 
af den gamla grekiska formen för kyrie i början och slutet*. — 

1 Vår nuvarande litania skiljer sig från den af 1614 i följande afseen- 
den: a) i förbönsafdelningen bönepunkt 2 står: »biskopar, lärare och åhö¬ 
rare» i st. f. det gamla »biskopar, kyrkio-prester och kyrkiotjenare», hvar- 
igenom bönen ej längre blir en bön endast för clerus, utan för alla, något 
hvarigenom det klara tankeschemat i den gamla litanian grumlas; b) i böne¬ 
punkt 10 af samma afdelning har en lång otymplig formulering »att du 
värdes välsigna, trösta och beskärma vår älskade konung (här införes etc.), 
det kungliga husets anförvanter samt alla trogna ämbetsmän etc.», utträngt 
den gamlas enkla uttryck: »at tu wår konung och landzherre» etc., hvar¬ 
igenom den för litanian egendomliga rytmen och ålderdomliga prägeln 
fullkomligt förstörts; c) omedelbart därefter har en bön för »krigsmakten 
till lands och vatten» tillsatts, som saknas i den gamla; d) bönen för hatare 
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Några särskilda bestämmelser om tillfällen, dä litanian framför 
de andra alternativen bör användas , finnas ej. Förmodligen förut- 
sättes i detta fall anslutning till 1571 års kyrkoordning som före- 
skrifver: »Och skal samma Litania åt minsto hwart månadt moot 
j kyrkiorne hållen warda, söknedagh eller Helgedagh, tå mesta 
folket är tilstädes. Och synnerligha skal man idka Litanian then 
tijd almenneligh nödh är på färde och på the daghar man nåmp- 
ner Bönedaghar». (K. O. 1571 XLIII). — Beträffande föredrag- 
ningssättet säges, att litanian kan antingen läsas eller sjungas, men 
några närmare föreskrifter lämnas ej, lika litet som vi finna 
några sådana i kyrkoordningen eller 1553 års ^songbook». I detta 
afseende vädjades helt till den gängse traditionen 1 . — Såsom ett 
sårskildt observandutn för de dagar, då litanian användes, på¬ 
pekas, att några andra böner då ej må fördröja tiden, utan prästen 
»allenast niedh fåå ord påminna Församlingen om någhra synner¬ 
ligha nödhtorffter, som i Litanian icke äro författadhe, såsom om: 
»Bergzbruken, nödhtorfftig Wädherleek, Krijgzfolket, Skipsflottan, 
the Wågfahrande, Sjuka och annat sådant». 

Det tredje alternativet c), den i handboken intagna bönen — 
första gången förekommande i 1571 års kyrkoordning — år af 
samma art som kyrkobönen i Olai Petri postilla, d. v. s. en direkt 
bön med genomförd gruppering i större afdelningar, en böneform 
som * förekommit redan under gamla tiden och medeltiden, men 
som med reformationen fått ökad användning vid gudstjänsten*. 


och förföljare har formen: =>att du värdes gifva oss ett försonligt hjärta 
mot våra fiender och förföljare och omvända dem»; e) i st. f. den enkla 
bönen för frukten på jorden har också en tämligen otymplig, rytmiskt stö¬ 
rande modernisering införts: »att du värdes välsigna frukten på jorden, 
bergsbruken, sjöfarten och alla lofliga näringsmedel och förläna oss nåd 
att rätt bruka dem». 


1 Litanian utfördes från början — liksom äfven öfriga former af den 
prosfonetiska bönen — under växling mellan präst, och församling (jfr sid. 
42 not). Längre fram öfverlämnades dess sjungande åt kören, om ock för¬ 


samlingen, särskildt i kyrie, stämde in med. — Rörande Litanians föredra¬ 


gande i de tyska reformationsmessorna, se Duew.s a. a. 11: 5211: 25 ff. — 
I de svenska 1500-tals-messordningarne finnes ingen föreskrift. Endast 1571 


års kyrkoordning stadgar, att 'samma litania warder öffuerljudt läsin eller 


sjungin. at menighe man må förstå, hwad och hurudana stycken han bidja 
skal’. (Lit. 157b XL1I vers.). Däraf synes som skulle meningen vara att 


den sjunges af prästen ensam. Någon föreskrift för litanian finnes öfver- 
luifvud icke intagen i 1553 års »Songbook'. 

2 Under det att i gamla kyrkan den prosfonetiska böneformen behär¬ 
skade iuledningsbönen (se sid. 18 not), den stora kyrkobönen (se sid. 42 not) och 
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Åfven i uppställning och tankeinnehåll påminner detta alternativ 
åtskilligt om Olai Petri bön, ehuru den saknar den pregnanta 
korthet, som, förenad med stor reel fullståndighet och sträng psy¬ 
kologisk motivering, utmärkte denna. Tröttande bredd och onödiga 
utföranden åro ett ofta framträdande drag. — Före de tre stora 
hufvudafdelningarne för kyrka, öfverhet och menighet har den, i 
st. f. Olai Petri inledande böneförmaning, en tacksägelse för Guds 
välgärningar, sårskildt återlösningen, hvartill sluter sig en bön om 
andens hjälp att förblifva vid ordet: 

O Alzmechtighe Gudh och barmhertighe Fadher, wij tacke 
tigh aff alt wårt hierta, för alla tijna så otaligha många wälger- 
ningar, och synnerligha för thet tu aff blotta nådh, genom tin 
eenfödda Son haffuer oss återlöst och genom titt helga ord vp- 
lyst och til thenna kundskapen komma låtet, Och bidie wij tigh 
ödmiukeligha, at tu genom tin helgha Anda, werdigas oss altijdh 
så trösta, styrckia och bewara, at wij här widh alt in til wår ända 
faste bliffua måghe, och ther medh ewinnerligha salighe warda. 

Därpå följer bönen för kyrkan, som har ganska många onödiga 
upprepningar och långa digressioner: 

Sedhan bidhie wij tigh käre himmelske Fadher, för tine 
helgha Christeligha försambling j heela werldenne, frija, frelsa 
och bewara henne för alt ondt, Tagh bort ifrå henne alla otroghna 
Heerdar och falska Lärare, som thenna tijn kleena Hiord, lijka 
som glupande Vlffuer och rytande Leyon jämmerligha förskingra 

bönerna »super oblata» och »post communionem» (jfr sid. 53 och 71 not) likaväl 
som processionshötier och själfständiga böneakter (se sid. *14 not), var för prä¬ 
stens direkta bön å församlingens vägnar en plats beredd i den euchari- 
stiska bönen. d. v. s. den uattvardsakten begynnande bönen (se sid. 55 not, jfr 
Duchksnk a. a. 107 ff.). Under medeltiden , då det prosfonetiska elementet 
på många af de ofvannämnda ställena bortfallit, hade den direkta bönen, 
utom i den fortfarande kvarstående eueliaristibönen, en plats i de många 
kollektböner, hvilka såsom fragment stodo kvar på de forna prosfonetiska 
bönernas plats. Därjämte fick den emellertid i samband med kyrkobönens 
nya utveckling efter predikan en alldeles ny plats, där alternerande med den 
också brukade prosfonetiska bönen (se sid. 35 not och sid. 43 not). — Bruket 
af den direkta bönen pä denna plats öfvergick sedan i åtskilliga tyska re - 
formation8tnes8ordningar t. ex. Mecklenburg 1510. Pommern 1563 m. fl. 
(Ribtschkl 430 f.), i form af Fader vår-parafras i Deutsche Messe. I Sverige 
möter oss denna böneform på platsen efter predikan i Olai Petri ofta cite¬ 
rade föreskrift i 1530 års postilla , hvars bön i denna gestalt genomgåtts 
under alternativ a), och sedan i 1571 års kyrkoordning i två af dess bönealter- 
nativ, såväl det sedan i 1614 ars handbok upptagna, hvilket här är fråga 
om, som ett annat, under »ordning medh almenneligh bön» (Lit. 1576 XLI 
etc.) upptaget, hvilket i midten af 1600-talet får en tids lifligare begagnande 
(16-15 års böneordning). 

Lnrll % Svenska Högnje&torituulcr. 4 
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och förhäria, vthsänd och giff troghna Heerdar och rättsinnigha 
arbetare j tina sädh. Giff och föröka tin helgha Andes n&dh, 
vthi alla Christeligha Heerdars och Kyrkiotienares hierta, serde- 
les theras, som vthi tliesse Land medh titt ord födha skola tin 
Hiord, och regera tina Församblingar, at the s& ra&gha stå 
theras ämbete före, at när then öffuerste Heerden tin elskelighe 
Son Jesus Christus igenkommandes warder, til at h&lla räken¬ 
skap medh alla sina tienare, mågha tå warda fundne ibland them 
som trooligha tient haffua, och f& ther medh höra thenna liuff- 
ligha röstenna aff hans mun, Ach tu godhe tienare tu haffuer 
▼thi een lijten ting warit troghen, gack in j tins HEHres glädhie. 

I det därpå följande stycket för den världsliga öfverheten 
framträda samma brister, men på samma gång på ett vackert sått 
den tidens höga tanke om »det världsliga svärdets» uppgifter och 
mål: 

Widhare bidhie wij tigh käre himmelske Fadher, för alla 

• • 

tina tienare, som tu Offuerhetena och thet werldzligha Swerdet 
befalt haffuer, och synnerligha bidhie wij tigh. för wår egen 
Landzherra och Konung K. N. sampt medh alt hans Maiestetz 
hws, Hoff. R&dh och Befalningzmän, Land och Folck, bewara them 
mildeligha för alt ondt. Giff och föröka tin helgha Anda vthi 
theras hierta, at the then himmelska Konungen w&r HERra 
JEsum CHristum, genom hwilkens macht alla Konungar regera, 
m&gha rett kenna, hans rijke förfordra, och Vndersåterna titt fat- 
tigha Folck sa styra och regera, at tin Guddomelighe prijs och 
ähra, tucht, godha sedher, almenneligh Landzfridh, Lagh och 
Rätt, och sedhan alt gott m& styrckt och befrämiat warda, Men 
twert om, Krigh och blodz vthgiutelse, vproor, och twedrächt, 
orätt, öffuerwåldh och alt ondt, må förhindradt och förtagidt 
warda. 

Bäst är kanske den sista afdelningen med dess vackra inled¬ 
ningsord och dess enkla uppräknande af de många olika lägen, däri 
Guds hjälp särskildt år behöflig: 

Wij bidhie och så, at tu käre himmelske Fadher. werdighas 
n&deligha see til alla menniskior, ehwadh the äro Inländske eller 
Vthländske, kände eller okände, ja, w&nner eller owänner, doch 
synnerligha til them som wåra Brödher och Systrar äro j tronne, 
och eenkanneligha til them som stadde äro vthi någhon nödh 
och farligheet, antingen til Lijff eller Siäl, vthi wilfarelse, swåra 
synder, vthi dieffuulens qwaal och frestelse, j twiffuelachtigheet, 
blödigheet eller otåligheet, j armodh och fattigdom, j siuckdom 
werck och wedhermödho, j sorgh och bekymmer, j hächtelse, j 
siönödh etc. Item at tu see wille til alla fattigha Enckior, fadher- 
löös och modherlöös barn, haffuande qwinnor och barnafödherskor, 
och sedhan til alla, som j någhon nödh äro, och tin Fadherliga 
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hielp wedhertorffua och begära, s& at tu tigh öffuer alla thessa 
förbarmar, them hielper, styrker ocb tröster, p& tbet alla men- 
niskior nu och til ewigh tijdh, tigh loffua och prijsa ra&ghe, Amen. 

Såsom helhet betraktadt år dock detta formulär onekligen det 
minst tilltalande af de tre alternativen, oaktadt dess många vackra 
enskildheter. 

De drag, som för alla dessa alternativ åro gemensamma och 
som sålunda kunna sågas vara karaktäristiska för 1614 års kyrko¬ 
bön såsom helhet betraktad, äro med hånsyn till innehållet först 
och främst den enkla uppriktiga hångifvenhet, som talar ur dessa 
dokument. Tillit och förtröstan och ett lefvande behof att ur 
Guds hand mottaga lifvets olika gåfvor ha dåri fått uttryck på ett 
sått som öfverallt verkar så påfallande åkta och förbundet med 
folkets hela lifs- och världsuppfattning. Och därmed följer också 
— och det år det andra innehållsdraget i 1614 års kyrkobön — 
att böncämnena framställas med en rikedom och en realism, som 
kommer dessa böner att på ett sårskildt sätt återspegla hela det 
dåtida lifvet och åskådningssåttet. Man märker, hur öppen kon¬ 
takten år mellan det gudstjånstliga lifvet i kyrkan och de tankar 
och stråfvanden, som åfven eljes behärskade och ledde den tidens 
människor och som i andra tidens kulturdokument kommit till sy¬ 
nes. Detta år för öfrigt samma drag, som utmärkte 1600-talets 
predikan. Vi se hår framför oss dessa människor med sitt varma 
intresse att värna det nyvunna Gudsordet i dess klarhet och sin 
därur sprungna önskan att framför allt erhålla »lårefädher», som 
äga rått kunskap i Gudsordet och som med goda exempel kunna 
gå före sin församling till det eviga lifvet; i de yngre formulären 
röjer sig starkt också fruktan för »otrogna herdar och falske lä¬ 
rare», ett för lärostridernas århundrade karaktäristiskt drag. Vi 
skymta uppfattningen af kyrkan såsom en institution för sig med 
»biskopar, kyrkioprester och kyrkiotjänare», afsedd att sörja för 
folkets andliga goda, därför också för sig ett föremål för menig¬ 
hetens bön. Och vid sidan däraf såsom den andra stora byggnaden, 
som reser sig öfver det öfriga folklifvet, den världsliga öfverheten, 
konung, råd och embetsmän, det världsliga svärdet, som skall 
skaffa »frid och rolighet, lag och rätt» åt undersåtarne, det fattiga 
folket. Och såsom den tredje gruppen framträder menigheten, den 
stora skaran, som på de förras höga uppgifter ej kan öfva något infly¬ 
tande, men som har sina fröjder och sorger, sina ömsesidiga plikter 
mot hvarandra och sina frestelser, som de behöfva bedja om hjälp vid. 
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Därvid framträda karaktäristiskt de kategorier, som den tiden till¬ 
sammans bildade folket, den stora massan som skötte jorden, den 
nyvaknade industrien, representerad af bergsbruken, samt slutligen 
krigsfolket ute i främmande länder och skeppsflottan på hafven. Bak¬ 
om uppräkningarne af nöd och lidande skymta vi också den tidens spe¬ 
ciella svårigheter för alla fattiga, öfvergifna, oskyldigt häktade, våg- 
farande i orostider o. s. v. Det är hela det kyrkliga, politiska och 
allmåntmänskliga lifvet sådant det tedde sig för dåtidens öga, som 
talar ur dessa enkla böneord, och det är detta som båttre ån nå¬ 
got annat visar, huru väl den tidens liturgiker lyckats att i böne- 
afdelningen ge uttryck åt den kristliga bönens innersta mening att 
få anförtro allt i Guds hand på samma gång som åt den pro¬ 
testantiska åskådningens nyvunna syn på det naturliga lifvets hög¬ 
het och värdighet. — Hvad formen beträffar, ligger redan i det 
sagda ett erkännande af den åskådlighet och realism, som präglar 
äfven de språkliga uttrycken på samma gång som den innerlighet 

i tonen, som år ett så centralt kraf vid bönen. Och för åhörarnes 

■ * 

lätthet att med tankame vara med, har det ej minst betydelse att, 
såsom vi sett, de olika böneföremålen så noga grupperas i stora 
sammanhörande afdelningar och, såsom t. ex. i Olai Petri formu¬ 
lär, t. o. m. öfvergången från den ena till den andra med några 
ord klargöres. Men oaktadt allt detta verka bönerna ändock ej 
konstfullt komponerade, utan äga en barnslig omedelbarhet öfver 
sig. Åfven i formellt hänseende intager sålunda 1614 års böne- 
afdelning en hög plats. 

Såsom afslutning af böneakten på predikstolen följer 8) bön 
för enskilda församlingsmedlemmar »som sådant för sig eller 
sin wårdnadt begära* — en redan i 1571 års kyrkoordning gif- 
ven föreskrift —, därpå »Fadher Wår» enligt en tysk luthersk, 
åfven i 1571 års kyrkoordning använd praxis (Quensel a. a. 141) 
samt till sist en psalm, »om tijdhen så tillåter». .Hvad psalmen 
beträffar, finnes ingen föreskrift vare sig om dess val eller före- 
dragningssätt 1 . Mellan Fader vår och psalmen medgifves, att 

1 Denna psalm - efter mönstret af 1576 års liturgi för första gången 
insatt 1614 — är således den enda. som i 1614 års handbok lämnas åt prä¬ 
stens fria val. I 1576 års liturgi säges, att den bör i sitt innehåll ansluta 
sig till evangeliet eller det i predikan behandlade ämnet (Lit. 1576 XXXVI 
vers.) — Vid riksdagen 1609 uttalade sig prästerskapet ock för en psalms 
sjungande på denna plats. Föreslog därtill »Bewara oss Gudh uthi thin 
ord’ eller 'Helge trefaldighet’, eller Tigh Herre mild 1 eller 'Gud ware oss 
barmhertig och godh\ allt efter som 'åraens tid synes kräfva» (acta syno- 
dica seu Comitialia anno 1609 tradita IX. Thyselius II 259.) 
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prästen må »lysa om någhra werdzligha saaker, hwar så aff 
honom fordradt warder». — I alla tre de nämnda föreskrifterna ligga 
moment, som åro både till innehåll och plats välberåttigade. Att 
böner för särskilda församlingsmedlemmar ingå i gudstjänsten, år 
ett bruk som vid ett utveckladt församlingsmedvetande måste före¬ 
falla alltigenom naturligt, på samma gång det också äger urgamla 
kyrkliga traditioner *. Att Fader vår just såsom böneafdelningens 
sammanfattande afslutning har sin rätta plats, är också en själf- 
klar sak. Och hvad församlingspsalmen på denna plats angår, lig¬ 
ger i denna det bestyrkande på samma gång som till 'förnyad ak¬ 
tivitet uppfordrande, friska moment, som just efter den föregående 
långa prediko- och böneakten erfordras. 

Härmed är gudstjänstens prediko- och böneafdelning slutad, 
och D. nattvardsafdelning begynner, åter en af dem dår vi 
möta ett stort antal urgamla liturgiska moment midt ibland jäm¬ 
förelsevis unga anordningar. 

Olikt romerska messan, som hår har sin offertorie-afdelning 2 , 
börjar denna del af gudstjänsten i 1614 års handbok — liksom i 


1 Redan i eucharistiskildringar från 200-talet möter oss seden att 
vid nattvardsgafvornas frambärande i de då uttalade bönerna nämna gåfvo- 
bringarne vid namn(Can. Hippolyti, 189 — 194, Egypt. Kyrko-ordn.58 f, JfrDnEWs 
RE. 5: 564: 53 f.). Längre fram Hyttades detta uppräknande af namn från offer- 
torie-akten in i själfva den eueharistiska bönen, därvid namnen upplästes 
från de s. k. diptykema (Drkws RE. 12: 706: Off.) I den senare romerska messan 
förekom uppräknandet af de personer, prästen särskildt ville ihägkomma, i 
bönen »Memento domine» (XX) vid Canon» början. (Daniel a. a. 82. Jfr 
Missale romanum 1863 s. 186). 


* Den romerska messan — i hvilken hela prediko-afdelningen och 
därtill slutna böner voro utan motsvarighet — hade omedelbart efter Credo ett 
af 'Dominus vobiscum’-responsoriet inledt »Oremus» utan följande bön, hvilket 
utgjorde resten af den gamla försvunna kyrkobönen på denna plats (jfr sid. 
35 not 2) och nu blott bildade ett »lags öfvergång till messans senare del 
(Duchésne 175 f. Rietschel 376). Susom dennas första underafdelning följde 
sedan offcrtoric-akten , som utgjordes af följande moment: a) offertoriet i 
egentlig mening, d. v. s. en af kören utförd säng. bestående af stycken ur 
psaltaren, växlande för olika tider och utgörande en rest af den rika psalm¬ 
sång, som här ingick den tid ännu offergafvorna pa urkristligt satt (Justi- 


nus, Apostol. Constit. m. fl.) efter den stora kyrkobönens slut framburos 
till biskopen för att användas vid den följande måltiden; b) en rad ceremonier, 
betecknande nattvardsgåfvornas frambärande till Gud och ledsagade af de 
s. k. oblationsbönerna (XIII— XV'). nämligen »Stiscipe sancte Pater» vid hosti- 
ans framsättande. »Deusqui humanas vid vinets och vattnets blandning, »Of- 


ferimus tibi domine» vid kalkens 


framsättande, 


• In spiritu humilitatis» och 
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de flesta reformationsmessordningar 1 — direkt med t. den s. k. 
prsefationen, en akt som motsvarar den eucharistiska bönen i 
gamla kyrkan och dennas ut- och ombildningar i den medeltida 
romerska messan 7 och som från dessa upptagit hvad som kunnat 

»Veni sanctificator omnipotens* vid själfva offrandet samt »Per intercessionem 
beati Michaelis» m. fl. vid offrets och altarets incensation, (Daniel a. a. 
68 ff.), samtliga p& olika sätt utförande tanken om Guds nådiga mottagande 
af hostian och kalken. De äro alla senare infogade för att utfylla tomrum¬ 
met, sedan frambärandet af egentliga offerg&fvor försvunnit; c) prästens 
handtvagning under läsande af Ps. 26: 2—12 (XVI) »Lavabo inter inno- 
centes manus meas» med Gloria Patri, också en urgammal sed från den 
tid, då offergåfvor till måltiden verkligen framburits och en sådan akt efter 
prästens mottagande af maten var nödvändig (Dichésne 177), samt därefter 
en förnyad bön »Suscipe sancta Trinitas» (ej fix förrän under Pius V); d) 
bönemaning med därpå följande oratio secreta, växlande för olika dagar 
på kyrkoåret, från början den enda bön som lästes här, innehållande försam¬ 
lingens bön öfver gåfvorna sedan dessa voro framburna och psalmsången 
tystnat, därför ock kallad 'oratio super oblata’. Först därpå följde den 
s. k. praefationsbönen, inledande den eucharistiska böne-akten. 

1 Då Luther i offertoriebönerna och öfriga dithörande moment med 
skäl såg uttryck för den falska nattvardsuppfattning, han ville motverka, 
afskaffar han i Formula Missce med en relativt utförlig motivering hela 
offertorie-akten och börjar — efter brödets och vinets framsättande un¬ 
der den föregående predikoakten eller Credo — nattvardsfirandet med 
prefationen (W. U. 12: 211). I Deutsche Messe går han ännu ett steg 
längre, i det han bortskär hela den gamla nattvardsafdelningen ända till 
instiftelseorden och före dem blott insätter en nattvardsförmaning, som 
prästen i anslutning till den föregående Fader Vår-parafrasen (se sid. 36 not) 
får fritt gestalta, under det att sanctus i förändrad form göres till distri- 
butionssång (W. U. 19: 96 f.). Dessa båda anordningssätt följas sedan om¬ 
växlande i 1500-talets tyska messordningar, ehuru med företräde för For¬ 
mula Mis8*’s. — I Sverige — där under medeltiden offertorieakten haft 
den romerska messans vanliga utgestaltning, ehuru med någon inskränk¬ 
ning i bönernas antal och ändring i deras ordningsföljd (Uppsala-Missalet 
1513. LXXX vers etc.) — uteslöts också offertorieakten och börjades natt- 
vardsakten med prefationen i 1531 års messa, och denna ordning iakttogs 
likaledes i de följande messordningarne 1535, 1537, 1541, 1548 och 1557, 
till b vilkas rad sålunda 1614 års gudstjänstordning direkt sluter sig. Hvad 
1576 års liturgi i detta afseende beträffar, bildar den som vanligt en grupp 
för sig, medlande mellan det romerska och det reformatoriska bruket, i det 
den har en kortare offertorie-akt med delvis reformatoriska böner (Lit. 
1576, XXXVI vers—XLI vers. Jfr Quensel 105 ff.). 

* Den eucharistiska bönen, som — härstammande från de judiska 
måltidernas lofsägelsebruk — första gången möter oss i Didaches tack¬ 
sägelseformler före agapen ( för vinet: »Vi tacka dig, Vår Fader, för din 
tjänare Davids heliga vinträd, som du uppenbarat för oss genotu din tjä- 
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vara förenligt med lutherska gudstjånstgrundsatser. 1 öfverens- 
ståmmelse härmed utgöres densamma i 1614 års handbok af följande 
partier: 

nare Jesus. Dig vare ära i evighet*, för brödet: »Vi tacka dig, vår fader, 
för det iif och den kunskap, som du uppenbarat för oss genom din tjänare 
Jesus. Dig vare ära i evighet. Såsom detta brutna bröd var kringströdt 
på bergen och sammanförts till ett, så må ock din kyrka sammanföras från 
verldens ändar, ty din är äran och kraften genom Jesus Kristus i evig¬ 
het*), framträder i sin utvecklade form redan i de Apostoliska Constitutio• 
nerna vid midten af 800-talet, där den omfattar följande moment: a) in- 
gångsresponsorierna: >Herrens nåd* etc. (motsvarande det eljes på denna 
punkt vanliga »Herren vare med eder*), »Upplyften edra hjärtan* och 
»Tackom Gud Vår Herre» med deras respektive svar eller prefationen i in¬ 
skränktaste mening. (Detta moment kan påvisas redan hos Cyprianus, 
Rietschel 259.) 6) en utförlig, praktfull lofsägelse till Gud öfver skapelsens 
och deu historiska ledningens nåd, hvilken lofsägelse tydligen utvecklats 
ur den enkla tacksägelsen öfver de framburna offergåfvoma, i hvilka ska¬ 
pelsens nåd fått ett synligt uttryck. (Detta lof framträder redan hos Justi- 
nus Apol. I: 18 m. fl., Rietschel 255.) c) det trefaldiga helig (hvarvid folket 
instämmer), infördt vid beskrifningen af det lof som änglar, ärkeänglar, 
»herradömen» o. s. v. uppstämma öfver skapelsens och Gudsledningens 
härlighet. (Antydningar om dettas förekomst i nattvardsliturgien redan i 
Clemensbrefvet, ehuru det sedan med tystnad förbigås tills här i Ap. Const., 
Rietschel 243, jfr s. 61 not 1.) d) en lofsägelse öfver återlösningens nåd, ut¬ 
vecklad ur den gamla lofprisningen öfver offergåfvomas andliga sida (fram¬ 
träder redan i de nyss citerade lofsägelseformlerna ur Didache), vid hvil¬ 
ken lofsägelse framför allt olika moment ur Jesu lif framhäfves (den första 
anamnesen). e) instiftelseorden, införda såsom motivering för det sätt, 
hvarpå tacksamheten öfver återlösningen tar sig uttryck: »tänkande så¬ 
lunda på detta, som han lidit, tacka vi dig, allsmäktige Gud och följe hans 
anordning; ty i den natt, då han vardt förrådd» etc. [Apost. Const. iiber- 
setzt von Ferd. Boxter, s. 282]. (Instiftelseorden tämligen säkert påvisbara 
i »nattvardsliturgien på Justini tid, Rietschel 255.) /) det s. k. anafora eller 
offergåfvomas högtidliga öfverlämnande åt Gud, inledt med en kort, än en 
gång motiverande återblick (den andra anamnesen) på återlösningens, i 
Kristi lidande, död, uppståndelse och återkomst framträdda nåd. g) den 
s. k. epiklesen eller bönen om den helige andes nedsändande öfver offer¬ 
gåfvoma och meddelande af sin välsignelse åt deras åtnjutande (omnämnd 
först hos Irenams, Rietschel 264) samt slutligen h) den s. k. intercessions- 
bönen för lefvande och döda, hvari prästen under intrycket af det nyss fram¬ 
burna offret ånyo beder för de flesta af de i den stora kyrkobönen nyss förut 
omnämnda kategorier böneföremal: kyrkan, öfverheten, staden, katekume- 
nerna, hären m. fl. (denna bön konstaterbar åtminstone i den omkring 100 
år tidigare liggande källskriften Canones Hippolvti, Rietschel 282). — De 
moment, som ingå i de Apostol. Constitutionernas eucharistiska bön äro 
aedermera i allmänhet för delta parti af gudstjänsten konstituerande, om 
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a) inledande responsorier, desamma som alltifrån de första 
kristna århundradena inledt denna akt: 

de ock i olika liturgier på olika sätt utgestaltas och grupperas. Så t. ex 
möter oss i den ortodoxa grekiska gudstjänsten följande moment: a) res- 
ponsoriet »sursum corda» etc.; b) sanctus med Benedictus; c) bön med in¬ 
stiftelseorden; rf) anafora; e) epiklesis; f) bön för lefvande och döda m. m. 
(Rietschel 297 f.) och i den galliska följande: a) 'sursum-corda 1 responsoriet; 

b) den s. k. contestatiobönen. motsvarande begynnelsen af prefationsbönen; 

c) sanctus med Benedictus; d) bönen >post sanctus» med instiftelseorden; 
e) bönen »post pridie» med epikles samt f) afslutande antifonier (Rietschel 
814 f.). — Hvad särskildt beträffar romerska messan — där detta parti med 
sin viktigaste del »Canon Missae» (i inskränkt mening, jfr sid. 1 not) efter åt¬ 
skilligt vacklande hit och dit torde fått sin nuvarande form vid tiden om¬ 
kring år 500 (Drews RE. 12: 707:85 ff. Jfr Duchés.ne 178 ff.) — så möta oss 
här följande moment: a) responsorierna 'Dorainus vobiseum\ 'Sursum corda 1 
och 'Gratias agamus 1 (i full öfverensstämmelse med Apost. Const.). 6) den 
i särskild mening s. k. prefationsbönen, som begynnande med orden »san¬ 
nerligen är det tillbörligt, rätt och saligt» under olika kyrkoårets tider 
framhåller olika Guds frälsningsgärningar och manar till Guds lof (motsva¬ 
rar till plats m. m. Constitutionernas lofsägelse öfver skapelsen och Guds- 
ledningen, ehuru i stället för detta lofsångsämne frälsningsgärningarne insatts 
äfven här och anknytning gjorts till kyrkoåret). c) Helig med Hosianna 
och Benedictus, ömsom (t. ex. på vanliga söndagar och Mariadagar, Miss. 
Rom. 1863, 161 ff.) i öfverensstämmelse med Apost. Constitutionernas till¬ 
vägagångssätt infördt descriptivt såsom en skildring af änglars, ärkeäng¬ 
lars m. fl. lof, ömsom (t. ex. i jultidens, fastlagens och öfriga högtiders 
prefationer. Miss. Rom. 1863, 161 ff.) framställdt såsom en den närvarande 
församlingens med himmelens härskaror gemensamma sång — alltid emel¬ 
lertid sammanväfdt med den föregående prefationsbönen och i öfverens¬ 
stämmelse med sitt ursprung ur Jes. 6 ställdt i relation till den triumfe¬ 
rande församlingen och himmelens änglakörer. rf) en rad böner (XIX »Te 
igitur clementi8sime», XX »memento domine» med XXI »Communicantes», 
samt XXII »Hane igitur oblationem» med XXIII »Quam oblationem»), in¬ 
satta på den efter Constitutionernas lofsägelse öfver återlösningen lediga 
platsen och innehållande förböner för kyrkan, påfven, biskopame, de 
närvarande trogna m. fl. kategorier (sålunda till en del föregripande inter- 
cessionsbönen vid prefationens slut) — allt under åberopande af och för¬ 
böner för det förestående messoffret samt vördnadsfull åkallan af helgo¬ 
nen. e) Instiftelseorden (XXIV »Qui pridie») tänkta ej såsom historisk mo¬ 
tivering, utan (trots relativ-anknytningen) såsom fristående konsekrations- 
moment och åtföljda af korstecken, elevation och adoration för såväl 
hostian som kalken, f) en ny rad böner (XXV 'Unde mcmores\ XXVI 
•Supra quse propitio’ och XXVII 'Supplices te rogamus’), som med sin in¬ 
ledande anamnes af Kristi lidande, död och uppståndelse (XXV), sin bön 
om offrets nådiga mottagande (XXVI) och sin utbedjan af ängelens ned- 
sändande til) dess hämtning (XXVIl.i tämligen noggrant svara mot det 
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H£Rren wari medh edher. Så och medh tinom Anda. Vp- 
lyffter edher hierta til Gudh. Wij vplyfte wår hierta. Låter oss 
tacka Gudhi wårom HErra. Thet är rätt och tilbörlighit. 

b) ett med den gamla formeln »sannerligha Ar thet tilbörlighit* 
etc. begynnande stycke, som uppmanar till ett ständigt Guds lof 
såväl för hans välgärningar i allmänhet som särskildt för återlös- 
ningen, ett återljud af den romerska messans här ingående pre- 
fationsbön i inskränkt mening: 

Sannerligha är thet tilbörligit rätt och saligt, At wij altijilh 
och allestädhes tacke och loffue tigh helighe Herre, Alzmechtighe 
Fadher, ewige Gudh, för alla tina welgerningar, Och eenkanner- 
ligha för then tu oss bewijste, tå wij alle för syndenne skul så 
illa vthkomne wore, at oss icke annat förestodh än fördömelse 
och then ewighe dödhen, Och intet creatwr antingen j himme¬ 
len eller på jordenne kunde oss hielpa. 

c) en till denna tacksamhets motivering införd, tämligen utför¬ 
lig skildring af återlösningsverkets viktigaste moment och följder 
för människorna, motsvarande den äldsla kyrkans s. k. 'anamnes' på 
denna punkt, hvilken i den senare romerska messan försvunnit: 

Så vthaände tu tin eenfödda Son JEsuru Christum, som war 
samma Gudhdoms natwr medh tigh, lät honom warda een men- 
niskia för wåra skul, Ladhe wara synder pä honom, och lät ho¬ 
nom lijdha dödhen j then stadh wij alle ewinnerligha döö skulle. 
Och såsom han öffuerwan dödhen, och stodh vp igen til lijffz, 

gamla (också med anamnes inledda) anafora-elementet och epiklesen i äldre li¬ 
turgier (åtskilliga katolska liturgiker anse att bönen om ängeln ursprungligen 
varit direkt epikles till anden, Rietschkl 384). g) bönerna för de bortgångna 
och för prästerna själfva (XXVIII »Memento etiain» och XXIX »Nobis 
quoque peccatoribus» med den svårtydda afslutningen XXX »Per quem 
hcec omnia»), motsvarande den gamla intercessionsbönen vid den eucharis- 

tiska böneaktens slut och af kören besvarade med Amen. — Det är sålunda. 

* 

som vi se, i hufvudsak samma moment som i de Apostoliska Constitutio- 
nerua, ehuru ordalagen ändrats och allt förkortats, hvarjämte instiftelse¬ 
ordens föredragande försetts med rikare ceremonier. Därjämte har en lof- 
»ägelse öfver äterlösningsfakta insatts där lofsägelsen öfver skapelsen stod 
förr och böner ha intagit återlösningsskildringens plats, till en del föregripande 
den afslutande intercessionsbönen. 1 det hela bryter den romerska Canons 

ir 

tanke-oreda skarpt af mot den Clementinska eucharisti-bönens enkla klarhet. 
— Hvad våra svenska Missaler angå, så har Missule Upsalicnse Xovum i 
Canon samtliga här ofvan uppräknade moment i samma följd, som de ingå 
i den romerska messan. Frknsskn, Manuale Lincopnxsc etc. Paderbora 1904, 
påpekar åtskilliga egendomligheter för de svenska missalarna och de i 
breviariema intagna messföreskrifterna, men dessa synas, åtminstone i all¬ 
mänhet, ej röra detta parti af messan (pag. XXVI, XXX, XLVIII, LI in. fl.). 
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och nu aldrig mera döör, Så skola och alle the som på honom 
förlåta sigh, öffuerwinna syndena och dödhen, och få ewinnerlighit 
lijff genom honom. 

d) en till denna skildring af återlösningsverket omedelbart 
knuten beskrifning af nattvardens instiftelse, med användande af 
instiftelseorden såsom descriptivt element och under tydlig afsikt 
att, liksom i Apostoliska Constitutionernas eucharisti-bön, därmed 
motivera det speciella uttryck tacksamheten i nattvardsfirandet ta¬ 
ger. (Då tankeförbindelsen mellan denna skildring och det föregående 
höra till de oklaraste punkterna i hela gudstjänstordningen, kan 
beskrifningen af nattvardsinstiftelsen också möjligen fattas såsom 
direkt fortsättning af den föregående skildringen af återlösningen, 
hvars gåfvor denna stiftelse meddelar, och sålunda blott afse att 
allmänt motivera tacksamheten mot Gud): 

Och oss til en förmaning, at wij sådana hans welgeming 
til sinnes tagha, och icke förgåta skulle, Om natten tå han för¬ 
rådder wardt. hölt han en Natward j hwilken han togh brödhet, 
tackadhc. brööt thet, och gaff sina Lärjungar och sadhe. Tagher 
och äter, thetta är min Lekamen, then för edher vthgiffuin war- 
der, Görer thet til mijn åminnelse. 

Sammalunda togh han ock Kalken, tackadhe, och gaff sina 
Lärjungar och sadhe, Tagher och dricker här aff alle, thetta är 
Kalken thet nvia Testamentzens i minom Blodh, then för edher 
och för mängom vthguten warder till syndernas förlåtelse. Så 
offta som j thet gören, så görer thet til mijn åminnelse. 

e) Helig med »Hosianna» och »Välsignad», infördt såsom ett 
fristående stycke och tydligen betraktadt helt enkelt såsom en 
nattvardshymn. Olikt både i Apostoliska Gonstitutionerna och ro¬ 
merska messan antydes på intet sätt sångens ursprungliga karak¬ 
tär af en änglarnes och den triumferande församlingens sång inför 
Guds tron: 

Heligh, heligh, heligh Herre Gudh Zebaoth. Fulle äro himb- 
larna och jorden aff tine herligheet. Osianna j höghdenne. Wel- 
signat ware han som kommer j HERrans nampn, Osianna j högh¬ 
denne. 

Denna prefation — som i det stora hela öfverensståmmer med 
Olai Petri och de öfriga svenska 1500 -tals-messornas 1 och äfven 

1 Olai Petri prefation i 1531 års tncssa skiljer sig från den ifrågavarande 
i följande afseenden: a) vid öfvergangen till den speciella skildringen af 
återlösningsverket har den i stället för >så uthsände tu» etc. ett >Thå vt- 
sändhe tu>, hvarigenom sammanhanget blir klarare, och den följande be- 
skrifningens karaktär af ett det förra momentets närmare utförande blir tyd- 
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har likhet med flera samtida tyska 1 — år ett i många afseenden 
typiskt uttryck för det protestantiska sättet att tänka och känna 
inför nattvarden. Den framhäfver starkt dennas karaktär af en 
nådesmåltid, som framför allt har att mötas med tack och lofså- 
gelse, samma tanke som så ofta möter oss i reformationstidens 
och 1600-talets predikningar. Den rycker tanken på Kristi en 
gång för alla skedda återlösning fram i förgrunden med bortren- 

lig; b) instiftelseordens form ansluter sig närmare till den romerska mes- 
san (jfr sid. 62 not); c) elevationen är bibehållen, särskildt för brödet och sär- 
skildt för vinet, efter föredragandet af de hvardera rörande orden. — 1500- 
talets öfrigamessordningar utbytte snart nog det ofvannämnda »Thå uthsände» 
mot det mindre goda >Så vtsändhe» (1587), som sedan blef kvarstående, 
och ändrade småningom instiftelse-ordens form till allt mera likhet med 
den, som möter i 1614 års handbok (jfr sid. 62 not), men behöllo i öfrigt 
Olai Petri prefation. De sista förändringarne i instiftelse-orden ägde, lik¬ 
som elevationens borttagande, rum först under tiden närmast före 1614 års 
handbok. — Hvad 1576 år8 liturgi beträffar, bildar den med afseende på 
prefationen liksom i så många andra stycken en grupp för sig, skild från 
den öfriga utvecklingslinien, medlande mellan denna och den romerska 
messan. I öfverensstämmelse med 1500-talets öfriga messordningar har 
den hela prefations-akten sammandragen till ett enda stycke, däri instif¬ 
telse-orden historiskt beskrifvande ingå. offertankarne och förbönerna ha ute¬ 
lämnats, tacksägelse-karaktären dominerar och Sanctus står såsom afslut- 
ning. I anslutning till romerska messan åter är den del af stycket, som 
motsvarar prefations-bönen i egentlig mening, växlande för olika delar af 
kyrkoåret, så att ej mindre än 9, resp. 10, olika prefations-böner förekomma, 
hvarjämte Helig aldrig införes direkt, utan med en motiverande öfvergång. 
Den för hvardagar och vanliga söndagar proponerade prefationen är (med 
undantag för den inskjutna öfvergången till Helig samt instiftelse-ordens 
formulering) identisk med 1531 års messas, resp. den i 1541 års messbok 
tillkomna kortare (jfr sid. 68). De öfriga äro till sin växlande del byggda 
på romerska messans prefations-böner. 

1 I Luthers Formula Missa omfattar prefationen de inledande re- 
sponsorierna, den därtill anknytande sedvanliga tacksägelsemaningen, se¬ 
dan direkt instiftelseorden och därefter omedelbart Sanctus, således i 
hufvudsak samma anordning som i de svenska messordningarne; endast 
att häntydningen på Guds allmänna välgärningar likaväl som den utförda 
beskrifningen af återlösningsverket är utelämnad (W. U. 12: 211 ff.) unge¬ 
fär såsom i 1614 års kortare prefation (se sid. 64), hvarjämte formen 
för instiftelseorden är en annan där än här. — I åtskilliga andra tyska 
messordningar torde öfverensstämmelsen varit ännu mer påtaglig (Riet- 
schel 481 ff.). — Däremot erbjuder Deutsche Messe en mycket förenklad 
form utan tacksägelsemaningen, med blott en enkel nattvardsförmaning, 
på hvilken instiftelseorden lästes, och utan Sanctus [som i stället i utvid¬ 
gad tvsk form sjöngs under distributionen] (\V. U. 19: 96 ff.). 
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sande af allt som vill skymma denna, och för att riktigt inskärpa 
detta utförer den i vändningar, som vi igenkänna från de öfriga 
reformationsskrifterna eller de första lutherska psalmerna, denna 
återlösnings innebörd och det bottenlösa eländet därförutan. Åfven 
i framförandet af instiftelseorden under den historiska beskrif- 
ningens form ligger ett äktlutherskt drag, då det ju framför allt 
gäller att påvisa nattvardshandlingens historiska öfverensstäm- 
melse med sitt instiftande, ej att uttala någon magisk formel. 
Allra klarast framträder denna karaktär hos 1614 års prefation, 
då den ställes emot den romerska messans motsvarande akt med 
dess dominerande messoffertankar, dess bönekaraktår, dess magiska 
konsekrationsord och detaljerade ceremonier, därvid återlösnings- 
tankarne saknas, lofvet träder i bakgrunden och den historiska 
utgångspunkten skymmes 1 . — Åfven den behärskade måttfull¬ 
heten i momenten och den klara anordningen i motsats mot den 
romerska messkanons oklarhet och öfverlastning år ett reformato¬ 
riskt drag, tjänande att underlätta det personliga medvetna till- 
egnandet af nattvardens innebörd. I detta afseende visar denna 
prefation likhet med de Apostoliska konstitutionernas, till hvilken 
den åfven i åtskilliga andra afseenden pekar öfver såsom sin bort¬ 
om romerska messan liggande förebild*. — Jämföra vi den med 


1 Jfr ofvan sid. 56 not. Såsom öfverensstäminaude drag mellan den sven¬ 
ska prefationen och romerska messans åro att framhålla inledningsrespon- 
soriema, tacksägelseraaningens början samt sanctus' och instiftelseordens 
förekomst öfver hufvud. 

1 Mellan 1614 års prefation och den af de apostoliska Constitutionerna 
representerade urkristna prefationsformen äro särskildt att framhålla föl¬ 
jande likheter: a) Constitutionernas prefation utgöres såsom denna (från- 
sedt det mera löst tillfogade 'Helig') af ett enda sammanhängande stycke, 
ej såsom i romerska messan af många små till hvarandra knutna böner och 
uttalanden; b) den inledes såsom denna af Sursum-corda-responsoriet, be- 
gynnes med en därtill knuten tacksägelsemaning och har öfverhufvud en 
stark lofprisningskaraktär; c) den omnämner såsom orsaker till denna lof- 
prisning dels Guds välgärningar i allmänhet dels återlösningen, och för¬ 
djupar sig i ett åskådligt skildrande af Jesu frälsningsgärningar, särskildt 
hans lidande; d) den har också instiftelseorden historiskt descriptivt in¬ 
förda och med den tydligt uttalade afsikten att motivera tacksamhetens 
framträdande i nattvardsfirning. — Däremot skiljer sig 1614 års prefation 
från de apostoliska konstitutionernas i bl. a. följande afseenden: a) tack¬ 
sägelsekaraktären är i den förra allena härskande, under det att Oonstitu- 
tionernas liturgi i slutet öfvergår i utförlig förbön för kyrkan och en mängd 
andra förhållanden; b) skildringen af (iuds allmänna välgärningar, som i 
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vår nuvarande prefation, så skiljer sig denna därifrån genom åter- 
lösningsiankarnes mindre kraftiga framhåfvande, instiftelse-ordens 
fria införande i st. f. indragande i det föregående sammanhanget, 
samt »heligs* lösgörande därifrån, tre afseenden, hvari 1614 års 
handbok gifvetvis betecknar den både mer urkristna och mer åkt- 
lutherska formen. — Hvad de enskilda momenten i denna prefation 
beträffar, så år till hvad vi förut vid den allmänna redogörelsen 
anfört, endast att lågga detta, att Helig, hvars förbindelse med 
Hosianna och Benedictus år ett arf från romerska messan 1 , åfven 
i öfrigt tämligen noggrant anföres i den dårstådes gifna formen*, 

Constitutionemas liturgi intar stor plats, växande ut till en mäktig hymn 
öfver Guds verk i skapelsen och historien, nämnas här blott flyktigt, och 
äfven skildringen af återlösningsverket är här kort i jämförelse med Con- 
stitutionsprefationens utförliga beskrifning af Jesu lifsverk; c) åtskilliga 
inoment, som i Constitutionemas prefation intaga en jämförelsevis fram- 
skjuten plats, äro här alldeles borta såsom — bortsedt från intercessions- 
bönen i slutet (se a) — anafora elementet (gåfvornas öfverlämnande), den 
därmed förbundna anamnesen (erinringen om Kristi lif och död) samt epikle- 
sen (andens nedkallande öfver offergafvorna); d) Sanctus kommer i Con- 
stitutionernas liturgi strax efter omnämnandet af Guds allmänna välgär¬ 
ningar och — liksom i den romerska messan — motiveradt med det him¬ 
melska lofsjungandet, under det att det i 1614 års handbok följer efter det 
öfriga och saknar inledningsord. Likaledes stod Sanctus i Apost Const. 
utan kombination med Benedictus. 

1 Då Helig, hvars ur Jes. 6 hämtade lofsång antagligen redan hos 
judame användes vid gudstjänsten (Drews RE. 20: 126). hos Clemens och 
Tertullianus samt i Apost. Constitutionerna första gångerna omnämnes sasom 
kristligt gudstjänstmoment (jfr sid. 55 not 1) — för öfrigt just såsom del af 
prefationsbönen — är det ännu ej förenadt med Hosianna och Benedictus. 
Dessa senare — hvilka. troligen på grund af sitt sammanhang med de isra¬ 
elitiska sabbats- och påskmåltidssångerna, redan under urkristendomen ur 
Matt. 21:9 resp. Ps. 118: 26 f. upptagits i den kristna nattvardsliturgien och 
där (åtminstone Hosianna) kunna påvisas redan i Didaches afslutningsbön efter 
nattvarden (då i apokalyptisk betydelse Rietschel 250 f.. Spitta 315 ff., He- 
RING 536 ff. 229) — stå i Apost. Constitutionerna bland inledningsformlerna 
till distributionen, hälsande den däri nalkande frälsaren. Däremot möta de 
oss i de något senare Basilius- och Chrysostomus-liturgiema liksom i Ja- 
kobus- och armenier-messorna förenade (Drews RE. 11: 551: 45 ff. Bright- 
max 382 f.). på Sanctus’ vanliga plats i prefationsbönen, och detta är sedan 
regel i romerska messan, där de så uppträda redan i Saerameutarium Ge- 
lasianum från omkring 700. (Rietschel 314). 

1 Under det Heligs äldsta former (Ap. Const. VIII m. fl.) — antagligen 
enligt bruket vid de judiska sabbatsmåltiderna (I)rews RE. 20: 127: 20 ff.) 
— stå mycket nära Septuagintas öfversättning af Jes. 6: 3 [Helig, Helig, 
Helig är Herren Sebaot. Hela jorden är full af hans härlighet], så att de 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



62 


G. Lizell. 


under det att sjålfva instiftelseorden uppträda i den från romerska 
tillsatser renade form, som småningom un(^er 1500-talet börjat 
bryta igenom i Sverige 1 ; de skilja sig från de nuvarande egent¬ 
ligen blott genom sjålfva inledningens gestaltning samt uttrycket 

endast genom uttrycket o ovgarås nal rj yij i stället för nåaa fj yij skilja sig 
dftrifr&n, ha de senare användningarne, såsom Jakobus- och armenier-litur¬ 
gierna, en i allokution omändrad och för öfrigt något utvidgad gestalt [He¬ 
lig, Helig, Helig, Herre Sebaot! Himmelen och jorden ftro fulla af din 
härlighet], och denna form är det som sedan går öfver i den romerska mes- 
san (SacrAm. Gelasianum. Drews RE. 20: 126: 51 ff.). — Hosianna med Bene- 
dictus uppträder på sin plats i Apost. Constitutionerna i en af Mt. 21: 9 
och Ps. 118: 26 sammansatt utvidgad form [Hosianna, Davids Son! Väl¬ 
signad vare han, som kommer i Herrens namn! Gud Herren har uppen¬ 
barats för oss. Hosianna i höjden!] Redan i Sacr. Gelasianum och Gre- 
gorianum har emellertid den form stadgat sig, som blef den vanliga för 
det liturgiska bruket på denna punkt. [HosianDa i höjden. Välsignad — 

— namn. Hosianna i höjden] (Daniel 14 f.). 

1 Den romerska messan har — äfven bortsedt från ingångsorden, 
hvilka med hänsyn till det olika anknytningssättet måste gestalta sig olika 

— följande egendomligheter och tillägg (det kursiverade): i fråga om brödet: 

— han tog brödet t sina heliga och vördnadsvärda händer, såg 
upp i himmelen till dig Gud , sin allsmäktige Fader, tackade 
dig, välsignade det, bröt det — — — äten hår af alle. Detta är 
mtn lekamen (i stället för: lekamen, som för eder varder utgifven. 
Gören det till min åminnelse). 

i fråga om vinet: 

— — tog han ock efter nattvarden denna härliga kalk i sina 
heliga och vördnadsvärda händer (i stället för: tog kalken), tackade 
dig åter, välsignade den och gaf etc. — — Detta är mitt blods 
kalk, det nya och eviga testamentets, trons mysterium, som för 
eder etc. (i stället för: Dennn kalk är det nya testamentet i mitt 
blod, som etc.) 

I denna fattning af instiftelseorden gör först 1531 års messa följande 
ändringar: »heliga och vördnadsvärda händer» ändras till »helga händer» 
'såg upp i himmelen till dig Gud, sin allsmäktige fader' borttages, i sam¬ 
band hvarmed 'tackade dig 1 ändras till 'tackade sin himmelske fadher’, hvar- 
jämte efter orden 'thetta er min lekamen' följande tillägges: *then för idher 
utgiffuen warder, görer thet til mijn åminnelse'. I styckets senare del för¬ 
enklas orden: 'tog han efter nattvarden denna härliga kalk i sina heliga och 
vördnadsvärda händer' till togh han ock kalken i sina helgha händer', 
'tackade dig' ändras till 'tackade sin himmelske fadher’ efter analogi från 
styckets förra del, och i stället för orden 'thetta är mitt blods kalk, det 
nya testamentets, trons mysterium, som etc.' sättes 'thetta är kalken, thet 
nyia testamentzens i minom blodhe, then för eder' etc. — allt förändriu- 
gar, som afse romerska vanföreställningars undvikande pä samma gång 
som en närmare anslutning till evangeliernas instiftelse-skildringar. — 1541 
års messa borttager ytterligare tilläggen 'sina helga händer' på dess bägge 
ställen. Och på samma väg fortsätter — efter 1576 års försök att upplifva 
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thetta är kalken thet Nyia Testamentzens i minom Blodh* i st. f. 
'denna kalk är det nya Testamentet i mitt blod’ 1 . - För utfö¬ 
randet af prefationen — utom Helig — år i handboken bifogad 
nottext i öfverensstämmelse med traditionen från 1500-talet*. 
Meningen år tydligen, att den i sin helhet skall sjungas af prästen 
utom möjligen responsorie-svaren i början. Om Helig finnes 
föreskrifvet att det låses eller sjunges — förmodligen af kören, 
når sådan gifves —, men ingen melodi bifogas. Sådan år emel¬ 
lertid för olika kyrkliga tider gifven i 1553 års Songbook. 

Liksom i åtskilliga at 1500-talets svenska messordningar finnes 
vid sidan af den nu genomgångna prefationen såsom alternativ en 
annan kortare prefation med åtföljande Helig anförd. Den 
förbigår aktualiserandet af såväl skapelsens som återlösningens 
välgärningar och förknippar efter inledningsresponsorierna med 
den allmänna tacksågelsemaningen direkt berättelsen om nattvar¬ 
dens instiftelse: 


den romerska formen — ytterligare 1614 års messa. som utesluter också 
tillagget 'sin himmelske fadher' efter 'tackade' och så erhåller den ofvan 
(s. 58) anförda enkla formen. 

1 Inledningen lyder 'om natten tå han förrådder wardt, hölt han en 
natward, i hwilken han tog etc.' i stallet för det nuvarande: Vår Herre Je¬ 
sus Kristus, i den natt då han vardt förrådd, tog brödet etc. 

* Under det i romerska messan — med undantag för den inledande 
prefationsbönen (vere dignum), som sjunges af prästen, och Sanctus, som 
sjunges af kören (Jfr Drews RE. 20: 127: 12 ff.) — hela den eukaristiska 
böne-akten reciteras af liturgen, och sarskildt instiftelse-orden inne bland 
bönerna föredrages med sankt röst, blef det i lutherska kyrkan allt mera 
vanligt, att samtliga hithörande stycken sjöngos. Redan Formula Missa 
föreslår, att instiftelse-orden skola reciteras »in eo tono vocis, quo canitur 
alias oratio dominica in Canone» (W. U. 12: 212), och Deutsche Messe in¬ 
förer nya af Luther själf författade melodier för både instiftelse-ord och Sanc¬ 
tus (W. U. 19: 59. 97). Hvad de svenska reformationsmessorna beträffar, 
finnes i 1531 års messa intet som antyder prefationens sjungande; endast 


om Helig säges, att det 'läses eller sjunges'. Däremot införes från och 
med 1541 års messa notlinier vid hela den större prefationen (utom in¬ 
ledningsresponsorierna) och från och med 1548 års messa äfven vid den min¬ 
dre (likaså vid inledningsresponsorierna till den större), därmed tydligt anges 
önskvärdheten att prefatio sjunges af prästen. För Helig, som sedan gam¬ 
malt sjungits af choren, finnes ingen notskrift i dessa messböcker, men 
däremot i 1553 års Songbok, som, i likhet med vid Kyrie och Gloria, har 


en Sanctus-melodi 'in summis festis,’ 


en ’in dominicis’, en 'tempore pasche* 


och en ’de sancto spiritu’. 
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»Sannerligha är thet tilbörlighit etc. — — at wij etc. — — 

tacka tigh etc.-genom Jesum Christum Vår Herra, hwilken 

i then natt, tå han förrådder wardt, togh brödet etc. — — åmin¬ 
nelse. Helig etc. — — i höghdenne.» 

Denna prefation, soin nära ansluter sig till den i Deutsche 
Messe gifna, koncentrerar sålunda tankarne kring tacksägelseka- 
raktåren i nattvarden och öfverensståmmelsen med den historiska 
stiftelsehandlingcn, hvilka bägge drag alltså stått såsom de i 
motsats mot katolsk åskådning viktigaste. Åfven för denna kor¬ 
tare prefation finnes notskrift införd. 

Såsom nattvardsafdelningens andra moment följer — också 
enligt gammal katolsk tradition, som öfvergått i den lutherska kyr¬ 
kan 1 — 2. Herrens bön, inledd af orden »Låter oss nu alle 
bidhia såsom wår Herre Jesus Christus sjålfuer oss lärdt haffuer, 
så sågandes» och slutande med sjunde bönen utan doxologi. - 
Det år helt säkert traditionella och ej inre psykologiska motiv, 
som föranledt denna böns kvarhållande hårstädes i reformations- 
messorna, hvilka 1614 års handbok på denna punkt följer. Åfven 
om åtskilliga skål kunna förebringas till dess rättfärdigande hår*, 
blir nämligen dock det öfvervägande intrycket, att med densamma 
inkommer ett hår främmande moment. Sedan församlingen i den 
föregående prefationen fått uppmärksamheten fästad på nattvar¬ 
dens innebörd, med instiftelseorden förts omedelbart inför motta¬ 
gandet och med nattvardshymnen 'heligt uttryckt sitt instämmande 
i det förut sagda, ligger för tanken själfva nattvardsinåltidens in- 

1 Herrens bön möter oss på denna punkt af gudstjänsten såsom dit* 
hörande böners afslutning redan vid slutet af 300-talet hos Cyrill af Jeru¬ 
salem samt i de följande grekiska liturgierna . I den romerska tnessan, 
där den ända sedan Tertullianus* tid hade sin plats efter kommunionen vid 
aktens afslutning, flyttades den efter grekiskt mönster af Gregorius in på 
denna plats, där den sedermera alltfort statt kvar (Rietschel 385 f.) — 
Forynula fnissa lät den kvarstä på denna plats och följdes däri af det 
stora flertalet reformationsmessordningar (Rietschel 438 f.), under det Deut¬ 
sche Messe har den i parafrasform före nattvardsförmaning och instiftelse- 
ord, således strängt taget utom nattvardsliturgien (jfr sid. 30 not). — I 
de svenska reforyyxationsmessordningarne far den. i öfverensstämmelse med 
Formula missas föredöme, allt ifrån början behålla sin gamla plats. 

* Ullman: Ev. luthersk Liturgik 3 II: 2: VA anförer till dess försvar: 
»Fader Vår är på denna punkt i messan icke att betraktu såsom en kon- 
sekrationsbön, utan är uttryck af det ödmjuka barnasinne och känslovarma 
syskonsinne, hvarined de rätta gästerna vid den heliga måltiden gemen¬ 
samt möta sin Herre och Gud.* 
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trådande så omedelbart förestående, att ett bönemoment — åfven 
det allra högsta — måste förefalla som ett afbrott i tanke- och 
känsloriktningen, om det ej direkt berör sjålfva nattvardsåtnjutan- 
det. I de äldsta nattvardsbruken förekommer ej heller Herrens 
bön hår (t cx. ej i Justini skildring, ej i Apost. Constitutionerna). 
I romerska messan åter med dess i messoffrets skugga på denna 
punkt uppvuxna öfriga böneakt stod Fader Vår såsom en naturlig 
afslutning af det föregående. Dår vänder sig ju ej heller tanken 
på samma vis som hår framåt mot sjålfva distributionen, utan 
nattvardsafdelningen har redan haft sitt samlande enhetsmoment i 
konsekrationen. — För såväl inledningsorden som sjålfva bönen 
åro föreskrifter gifna, att de skola sjungas af prästen, och not¬ 
skrift år bifogad — bådadera i öfverensståmmelse med den gamla 
traditionen för föredragningssåttet 1 . Däremot år den romerska 
messans bruk att låta sjunde bönen af församling eller kör sjungas 
såsom responsum hår liksom i 1500-tals-messordningarne (inclusive 
1576 års liturgi) öfvergifvet. Åfvenså den under namnet embo- 
lismen kända, parafraserande upprepningen af samma bön under 
Marias och helgonens åkallande, hvilken i romerska messan afslutar 
Fader Vår-momentet. (Fanns ej heller i 1500-tals-messordningarne, 
utom alternativt 1576). 

Nattvardsafdelningens nästa moment år 3. den s. k. natt- 
vardsförmaningen, som emellertid endast skall törekomma »om 
tijdhen thet tilstådher». Det år ett för den åldre traditionen främ¬ 
mande stycke, som först med reformationstiden inkommit och 
tillhörer dennas många försök att genom inlagda didaktiska ele¬ 
ment göra de gamla gudstjånstmomenten förståeligare och öfver- 
hufvud bibringa menigheten en vidgad insikt*. I öfverensståm- 

1 I de romerska missalerna är ofta notskrift bifogad Fader Vår och 
dess inledningsord, sora sålunda sjöngos af prästen (så t. ex. i Uppsala- 
missalet 1519). — I de flesta tyska messordningar sjunges det af prästen på 
tyska, i några i stället af församlingen. — 1531 och 1537 års svenska mes- 
sor föreskrifva dess läsning; från och med 1541 insattes notlinier, hvar- 
med åter anslutning är medgifven till den gamla traditionen. 1576 års li¬ 
turgi förutsätter bada möjligheterna. 

1 Den möter oss första gången i Kaspar Kantz' Nördlingermessa af 
1522 (Rietschbl 103) m. fl. af de tyska reformationsmessorna före 1526 
(Rietschkl 404 f. Martin* 57 f.), framträder i Deutsche Messe förknippad 
med Fader Vår-parafrasen (W. U. 19: 96) och ingår från dessa urkällor i 
ett flertal tyska ISOO-talsmessor, än på platsen före prefationen, än oftare 
mellan prefationen i inskränkt mening och instiftelse-orden (således midt i 

den eucharistiska böneakten). än såsom här mellan Fader Vår och distri- 

Liiell, Svenska HöffiDestorltaaler. g 
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inelse härmed innehåller 1614 års nattvardsförmaning — hvars 
form är en utvidgning af Olai Petri i de följande 1500-tals-mes- 
sorna förkortade förmaning 1 — följande moment: a) en med natt¬ 
vardens höghet och gudomliga instiftelse motiverad förmaning till 
själfpröfning äfvensom undervisning, hvari dennasjälfpröfningbestår: 

Käre wenner, effter här begåås Christi Natward, och san- 
färdelighen vthspijses och anammes vnder Brödh och Wijn, hans 
sanna Lekamen och Blodh, vthi öffuernaturligh och ovthransake- 

ligh måtto, effter Gudz eghen wijsheet sanning och Alzmechtig- 

•• 

heet, som thet sielff stichtadt och insatt haffuer, Ar rådhelighit 
(som S. Paulus oss lärer) at wij hwar j sin stadh bepröffue oss 
sielffue, och sä äte aff thetta Brödh, och dricke aff thenna Kalck. 
Och pröffue wij oss tä rätzlighe, när wij besinne wår brott och 
synder, hungre och törste rättferdigheeten och syndernas för¬ 
låtelse, then oss i thetta Sacrament tilbudhin warder, och achte 
här effter bättra oss, wenda igen aff syndenne, och leffua vthi 
itt gott och rättferdigt leffuerne. 

b) en erinran om Kristi befallning att bruka detta sakrament 
till hans åminnelse och en maning alt tro på den därtill knutna 
syndaförlåtelsen: 

Ty haffuer och w r år Herre eenkannerligha befalt, at bruka 
thetta Sacramentet sigh til åminnelse, thet är, at man här medh 
ihoghkommer hans Avertfighe Dödh och Blodz vthgiutelse, och be- 
täncker och troor fulleligha, at thet til wåra synders förlåtelse * 
skeedt är. 


butionen (Rietschei. 481 f.). — I den svenska reformationsliturgien inkommer 
den med 1531 års mcssa och häller sig sedan fortfarande kvar där, t. o. m. 
i 157(5 års liturgi, i allmänhet omedelbart före distributionen, 1576 inne 
bland distributionens förberedelsemoment mellan ’Herrens frid 1 och 'O 
Guds lamm\ 

1 Olai Petri nattvardsförmaning 1531 omfattar a) maning till själf¬ 
pröfning med klargörande af dennas innebörd, b) en med den föregående 
meningen klart sidoordnad och noggrant utförd erinran, att nattvarden 
skall begås till Jesu åminnelse, c) framställning af nattvardens välsignelse 
under förutsättning att de båda nyssnämnda villkoren iakttagas. 1541 än¬ 
dras denna så att dels momentet b) förkortas till ungefär samma form som 
det fortfarande 1614 innehar och hvarigenom samtidigt tankegången grum¬ 
las, dels momentet c) bortskäres, hvarigenom ock styckets verkan försva¬ 
gas. Slutet af momentet b), som till en del innehöll detsamma som mom. 
c), får nu tjänstgöra såsom afslutning. Denna form har exhortationen se¬ 
dan i 1548. 1557 och 1676 års liturgier för att sedan genom tillägg af en 
motivering om nattvardens höghet i början och erinran om ovärdighetens 
fara i slutet erhålla den i 1614 års handbok förefintliga gestalten. 
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c) en erinran om den välsignelse, som följer med ett sådant 
rätt bruk af nattvarden, liksom om förbannelsen, som orsakas af 
ett ovärdigt ätande: 


Therföre, om wij nu äte aff thetta Brödh, och dricke aff 
thenna Kalk, medh een sådana fast troo til the ord, som wij här 
höre, at Christus är dödh, och hans blodh vthguten för wåra 
synder, få wij och så förwisso syndernas förlåtelse, och vndwijke 
ther medh dödhen, som syndennes löön är, och fååm ewinner- 
lighit lijff medh Christo. Men then som owärdeligha, thet är, 
medh itt obootfärdigt hierta och vthan troon på Gudz löffte, 
äter aff thetta Brödh, och dricker aff HERrans Kalk, han bliffuer 
saaker på HERrans Lekamen och Blodh, och äter och dricker 
sigh sielffuom domen, icke åtskiliandes HERrans Lekamen. Ther¬ 
före oss allom, Gudh Fadher, ocli Son, och then helghe Ande 
nådhelighen beware, Amen. 


Denna förmaning är i och för sig ett godt uttryck för de 
lutherska tankarne om nattvarden, åfven om den ej i klarhet mot¬ 
svarar Olai Petri ursprungliga affattning. Tydligt och distinkt be¬ 
tonar den just de sidor, som i den föregående prefationen mindre 
expressivt kommit fram. Var det där den objektiva sidan, natt¬ 
vardens glådjekaraktär, dess sammanhang med återlösningen och 
dess historiska stiftelse, som kom fram, år det här den subjektiva, 
förutsåttningarne hos den enskilde i själfpröfning och tro, välsignel¬ 
sen för honom i syndaförlåtelse, dödsöfvervinnelse och evigt lif, men 
ock farorna vid obotfärdighet och personlig otro — sålunda just 
de tankar som den enskilde nattvardsgåsten vid sitt framträdande 
till nattvardsbordet allra bäst behöfver ha aktuella. Icke dess 
mindre är emellertid nattvardsförmaningen ett på denna puukt 
olämpligt moment. Utgjorde redan det korta Fader Vår ett af- 
brott i stämningen och tankeföljden, som efter prefationen med 
Helig omedelbart kräfver framträdandet till nattvardsbordet, så 
gäller detta i ån högre grad denna långa didaktiska insats. Den¬ 
nas plats är, såsom också de flesta liturgiker framhållit, ej här, 
utan vid nattvardsafdelningens början, om den efter ett föregående 
skriftermål öfverhufvudtaget har berättigande. — Att föredrag - 
ningssättet vid detta alltigenom undervisande stycke måste vara 
låsning af prästen följer af sig själf. 

Såsom nattvardsutdelandets omedelbara förberedelse följer där¬ 
efter 4. responsoriet: 


Hemma frid ware medh edher 
8& och medh tinom Ande, 
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en ringa lämning af den rika utgestaltning som öfvergången till 
distributionen ej blott i den senare romerska messan, utan åfven 
i äldre liturgier brukat erhålla'. Det år tanken på Herrens i natt¬ 
varden skeende ankomst till sin församling, som i denna från upp¬ 
ståndelse-uppenbarelserna hämtade hälsning fått sitt uttryck. På 
ett enkelt och vackert sått väckes därmed den stämning, som bör 
vara den vid nattvardsafdelningens höjdpunkt behärskande, känslan 
af Herrens omedelbara närhet. De många hvarandra trängande 
intrycken i romerska messan på denna punkt ha riktigt nog fått 
ge vika för detta enda. Dock kan det såttas i fråga, om ej för 
intryckets än starkare väckande och kvarhållande, ytterligare nå¬ 
got af de gamla förberedelsemomenten kunde kvarhållits, t ex. 


1 Den romerska messan har såsom förberedelse till själfva kommu- 
nionakten följande moment: 1) den under embolismens afslutningsord (jfr 
ofvan sid. 65) skeende fractio-panis-ceremonien, som bestod i brödets bry¬ 
tande till fördelning mellan paten och kalk, 2) 'Herrens frid’-responsoriet, 
3) en brödpartikels nedkastande i kalken under välsignelsebönen »Ha 1 c 
commixtio» (XXXIII a), 4) ’0 Guds lamm', reciteradt af prästen (XXXIII b), 
5) fridsbönen »Domine Jesu Christe, qui dixisti apostolis tuis: Pacem» etc. 
(XXXIV) med den s. k. paxceremonien (fridskyssens utdelande af prästen 
till diakonen och af denne till kören), en vilsekommen lämning af den 
gamla fridskyssceremonien vid begynnelsen af missa fidelium, 6) de båda 
bönerna »Domine Jesu Christe» (XXXV) och »Perceptio corporis tui» (XXXVI) 
om ett värdigt mottagande af nattvarden. — Denna den romerska messans 
utgestaltning har åter i andra äldre liturgier sina förebilder och analogier. 
Apostoliska Constitutionerna (Brightman 23 ff.) har t. ex. här: 1) 'Herrens 
frid’-responsoriet, 2) förnyad intercessionsbön, 3) det urgamla responsoriet 
*T<i äyta rov ayiov' med svaret »en är helig» etc. (jfr sid. 13 not), 4) en 
rad lofsägelser: Gloria, Hosianna och Benedictus (jfr sid. 13 not och sid. 
62 not) och den grekiska Chrysostomus-liturgien (Brightman 390 ff.): 1) 
'Herrens frid’-responsoriet, 2) 'rå ayta xoie dy<o«c-responsoriet, 3) lofsång 
med Halleluja och en mot fractio-panis-ceremonien svarande akt o. s. v. 

— 1531, 1535, 1537 och 1541 års messor ha här med utlämnande af alla 
öfriga moment blott 'Herrens frid'-responsoriet och 'O Guds lamm'. 1548 
och 1557 års messor tillfoga bredvid 'O Guds lamm' äfven den metriska om- 
skrifningen 'O reene Gudz lamb etc.’ — 1576 års liturgi åter söker som van¬ 
ligt medla och- föreskrifver 1) Herrens frid-responsoriet, 2) bönen 'Domine 
Jesu’ eller 'Perceptio corporis’, 3) Agnus Dei, hvarjämte den i Öfriga 15C0- 
talsmessor vanligen omedelbart före distributionen gående nattvardsförma- 
ningen här insättes mellan 'Herrens frid’ och 'Domine Jesu' (jfr sid. 66 not. 

— Hvad angår Formula missas och Deutsche Messe's gestaltning på 
denna punkt, så låter den senare distributionen följa omedelbart på instif¬ 
telse-orden utan någon öfvergång, den förra åter har mellan Sanctus och 
distributionen Herrens frid-responsoriet, men intet mera. 
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det på denna plats urgamla »O Guds lamm», som i 1614 års hand¬ 
bok utgör en af sångerna under sjålfva distributionen. 

Såsom nattvardsafdelningens femte moment följer det som i 
en luthersk liturgi måste utgöra sjålfva kärnpunkten, nämligen 5. 
distributionen. För dennas utgestaltning finnas inga detaljerade 
föreskrifter gifna; endast att prästen först 'berätter Folket medh 
brödet’ och uttalar distributionsformeln »Wårs Herres Jesu Christi 
Lekamen beware tijn krop och själ til ewinnerlighit liff. Amen» 
och ’sedhan medh Kalken, såyandes’: »Wårs Herres Jesu Christi Blodh 
beware etc.» Någon närmare föreskrift var ej heller nödvändig, 
sedan den enkla reformatoriska seden efterträdt romerska messans 
invecklade ceremonier här 1 . Distributionsformeln är densamma 
som från romerska messan öfvergått i 1500-talets svenska mess- 
ordningar*. — Under hela kommunionakten sjungas sånger »af 
choren och församlingen», ersättande den gamla efter kyrkoårets 
dagar och tider växlande Communio-antifonien. De sånger som 


1 I romerska messan kommer här, omedelbart efter bönerna om 
sakramentets värdiga åtnjutande: a) prästens egen kommiinion med form¬ 
leran» Panem coelestem», »Domine non sum dignus» och distributionsformeln 
»Corpus Domini* vid hostian 9amt »Quid retribuam» och »Sanguis Domini* 
vid vinet» b) för den händelse kommunikanter finnas tillstädes, dessas com- 
munio, inledd af en särskild syndabekännelse ('Confiteor’ med svaret ’Mi- 
sereatur’ och absolutionen 'Indulgentiam’ från messans början upprepad ä 
kommunikantemas vägnar) och förlöpande under delvis samma formler 
som förut vid prästens kommunion, ehuru nu blott med hostiautdelning. 
c) formeln ‘Quod ore sumpsimus’ och kalkens rengörande (under bönen 
‘Corpus tuum domine') samt händernas aftvående» d) Communio-antifonien, 
växlande för olika kyrkotider (Daniel a. a. 102 ff.). — I öfverensstämmelse 
med Formula missa (W. U. 12: 213 f.) och Deutsche Messe (W. U. 19:99), 
som ock i hög grad förkorta denna akt och inskränka dess föreskrifter, 
har 1531 års messa blott den enkla föreskriften om folkets 'berättande’ 


med brödet och vinet under absolutionsformelns uttalande samt om sängen 
under akten (jfr sid. 70 not), och därmed öfverensstämma de öfriga 1500- 
talsmessorna utom 1576 års liturgi. Denna sista förutsätter möjligheten 
af prästens själfkommunion. ger föreskrifter därför och låter i samband 
därmed åtskilliga af de romerska formlerna och bönerna komma tillbaka 
('Panem coelestem accipiam’, ‘Domine non sum dignus', ’Quod ore suinpsi- 
mus’ och 'Corpus tuum Domine' samt knäböjning inför hostian (Lit. 1570 
LXIX etc.). 

* Enda skillnaden är, att 161*1 ars handbok har ‘tijn krop och själ 1 , 
under det att romerska messan, liksom 1500-talets svenska messordning&r, 
blott har ‘tijn själ’. Missale Upsaliense 1513 har åter animam et corpus 
lueiun 1 (Que.nsei. 13j. 
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därvid föreslås åro alltid desamma, nämligen dels *0 Guds lamm» 
i formen: 

O Gudz Lamb, som borttagher werldennes synder, Förbarma 
tigh öffuer oss. O Gudz Lamb. som borttager werldennes syn¬ 
der, Förbarma tigh öffuer oss. O Gudz Lamb, som borttagher 
werldennes synder, Giff oss tijn fridh och welsignelse. 

dels dess metriska tolkning '0 reene Guds Lamb oskyldigt’, 
hvilka båda åro i handboken aftryckta, dels psalmerna ’Jesus Chris- 
tus år wår helsa' etc. och 'Gudh ware loffuat och högheliga prijsat’ 
etc., dels slutligen det gamla latinska återgifvandet af instiftelse¬ 
orden »Discubuit Jesus», som också traditionellt brukat sjungas 1 . — 

1 Under det att i den gamla kyrkan med dess talrika kommunikanter 
en vidlyftigare psalmsång på denna punkt af messan var nödvändig, så att 
t. ex. i Egypt. kyrkoordn. och Const. Apost. VIII hela psalm 34 är före- 
skrifven (Rietschel 287 f.) och i de äldsta ordines t. o. m. flera psalmer med 
antifonier (Rietschel 393), så blef vid kommunikantantalets skeende minskning 
småningom antifonien ensam nog (Duchesne 190 f.). Denna får namnet 
communio och är under senare medeltiden det enda som af kören vid 
kommunionakten föredrages — liksom introitus, graduale och offertoriet 
växlande under olika kyrkotider. Småningom dragés den emellertid, för 
att ej undanskymma och draga uppmärksamhet från de andra ceremoni¬ 
erna, tillbaka till distributionen, under det denna själf försiggår under tyst¬ 
nad från chorens sida (jfr föreg. not). — Vid reformationstidens början 
upptager Deutsche Messe sången under själfva kommunion-akten och före¬ 
slår för detta ändamål flera alternativa eller continuerande sånger, hvilka 
då också uttränga den gamla communio-antifonien (så t. ex. Sanctus i om¬ 
gestaltningen Mesaja dem propheten das geschah*, 'Gott sey gelobet','Jesus 
Christus unser Heyland' *oder das Deudsch Agnus dei’ (W. U. 19: 99). 
Formula miss<2 åter ställer fritt behållandet af communio och den gamla 
anordningen (W. U. 12: 213). — 1531 och 1537 års messor upptaga Deut¬ 
sche Messe’s sed med en psalm på modersmålet 'pro communione' och 
föreslår för detta ändamål ’Nunc dimittis' på svenska eller någon annan 
'psalm på svensko', men klart är ej, huruvida meningen är att detta skall 
föredragas under själfva distributionen eller såsom det gamla Communio 
såsom dennas afslutning. Valet af 'Nunc dimittis' tyckes tala för det se¬ 
nare. 1541 års messa åter uttalar tydligt att sången äger rum under di¬ 
stributionen och föreslår ej längre 'Nunc dimittis', utan de nattvarden di¬ 
rekt berörande »Jesus Christus är wår helsa» eller »Gud ware loffuat» etc, 
äfvensom 'Da pacem' (»Förläna oss Gud så nådeligh, fridh i wära daghar» 
etc.) Den fixerar sålunda bestämdt psalmvalet i motsats mot de första 
messordningafnes obestämdhet. 1548'och 1557 års messor tillägga ytter¬ 
ligare alternativet 'Nunc dimittis', men öfverensstämmer i öfrigt med 1541 
ars messa. 1614 års messa skiljer sig sålunda från traditionen under se¬ 
nare 1500-talet endast genom upptagandet af Agnus dei (som under 1500-* 
talet hörde till förberedelsemomenten) och uteslutandet af Da pacem" 
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Det är sålunda tankame om Jesu återlösningsdöd (’0 Guds lamm’ 
och dess metriska tolkning), den råtta beredelsen för nattvardens 
åtnjutande ('Jesus Christus år vår helsa’) och den historiska stif¬ 
telse-händelsen och dess objektiva innebörd (’Gudh ware loffuat’ och 
'Discubuit Jesus’), som hår ännu en gång upprepas, en paralellism 
med de föregående tankarne i prefation och adhortation, som på 
grund af växlingen i föredragningssått och situation ej förefaller 
tautologisk. Tvärtom ligger det en djup psykologisk takt däri att 
just de samma motiv, som förut didaktiskt inskärpts, nu lyriskt 
återljuda som ett ledsagande stämningsrnoment under sjålfva åt¬ 
njutandet af nattvardsgåfvorna. — Hvad särskildt ’0 Guds lamm' 
beträffar, har det inom nattvardsafdelningen i kulten mycket gamla 
anor, om det ock därvid oftast stått såsom distributionens förbe¬ 
redelse-moment*. 

Såsom det sjätte och sista stycket i nattvardsafdelningen följer 
6. kollektbönen efter distributionen med dess inledande Herren 


Hvad 1576 Ars liturgi beträffar fasth&ller den vid chorens sång under ak- 
ten och föreslår såsom regel 'Da pacenT, men om denna ej är nog. Discu- 
buit Iesus’ och antifonien 'O Sacrum conuiuium 1 eller ? ali8B cantiones pre- 
sentia ctioni congruentes*; nämner däremot ej de svenska sångerna. 

1 »O Guds lamm» (Agnus dei) — skriftordet ur Joh. 1: 29 med till- 
lägg af ett förbarma dig öfver oss' eller gif oss din frid' (vid själames- 
sor 'dona eis requiem') — förekommer första gången nämndt i den kristna 
kulten i Apost. Constitutiones såsom moment i den där första gängen upp¬ 
dykande Glorialofsången, i hvilken det också sedan alltjämt troget kvarstår 
(jfr sid. 14 not 3). Såsom moment i nattvardsafdelningen förekommer det 
i relativt tidiga grekiska liturgier (t. ex. Jakobusliturgien, Herold: RE. 1:245 
ff.). där i närmaste sammanhang med fractio-panis ceremonien. I romerska 
messan skall det ha gjort sitt inträde i slutet af 7:de årh. och tick vanligen 
där också sin plats bland distributionens förberedelsemoment i samband 
med fractio och immissio (jfr sid. 38 not), först sjunget af präst och 
folk gemensamt, sedan af kören, längre fram reciteradt af prästen ensam. 
Dessutom uttalas det en gång äfven under själfva kommunion-akten (Drkws 
R. E. 12: 720: 1 ff.. Rietschel 388, Daniel 98, 10b). — I Formula missa och 
Deutsche Messe sjunges det af kören eller församlingen under distributio¬ 
nen (jfr föreg. not), och i de tyska 1500-talsmessordningarne är detta dess 
vanligaste plats, om också den gamla användningen före distributionen da 
och da förekommer (Rietschel 439). I de svenska 1500-talsmessordningarne 
användes det uteslutande före distributionen mellan ? Herrens frid' och 
nattvardsförmaningen, t. o. m. 1541 ensamt i sin orvtmiska form, efter 1548 
förenadt med sin rytmiska omskrifning »O reene Gudz Lamb oskyldigt» 
(jfr sid. 08 not). 1014 ars handbok är den första, som flyttar det fram 
under själfva distributionen. 
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vare med eder’ och 'Låtom oss bedja’. Den ersätter på denna 
punkt den romerska messans efter kyrkoåret växlande postcom- 
muniobön 1 . Liksom i närmast föregående messordningar fram¬ 
ställas till omväxling fem olika alternativ, desamma som där*. 
Såsom prof må kollekten n:o 2 anföras: 

WI tacke tigh Alzmechtighe ewighe Fadher, som thenna 
helgha och helsosamma Natwarden, genom tin Son Jesum Chris- 
tum för wåra skul stichtadt haffuer, och bidhie tigh, at tu wille 
förläna oss tina helgha nådh, til at så begå här medh tijn åmin¬ 
nelse, at wij måghe lära besinna, hwadh tu för wåra skul giordt 
haffuer, Genom samma tin Son Jesum Christum wår Herra, Amen. 

De innehålla samtliga tacksägelse för nattvardens åtnjutna 
gåfva samt bön om någon andlig förmån, såsom insikt i hvad Gud 
gjort för oss, fortfarande rått bruk af sakramentet, trons förökelse, 
inbördes kärlek o. s. v. Det år allt tankar som på denna punkt 

1 Under det det äldsta kristna nattvardsformuläret i Didache på denna 
punkt hade ett temligen utfördt tacksägelseformulär (Rietschel 247 ff, Hering 
4 f, Spitta 249 ff, Quenskl 29 ff) med tack för både andlig och lekamlig spis, 
med förbön för kyrkan och erinran om Herrens återkomst (det är i detta 
sammanhang Hosianna och éine ayioc-responsoriet första gången förekomma 
(jfr sid. 61 not. 1 och sid. 13 not.), har den följande kyrkliga utvecklingen 
i samband med de föregående liturgiska partiernas tillväxt (prefationen och 
distributionsförberedelsen, till hvilket senare moment Hosianna och en om¬ 
bildning af rim ayioe-formeln flyttas öfver) förkortat detta stycke, så att 
däraf blott blir en kort kollekt, som småningom får namnet ’postcommunio\ 
Denna inledes, liksom hvarje nytt prästens hänvändande till församlingen 
med ett Dominus vobiscum. Den hörer, liksom introitus, offertoriet, com- 
munio-antifonien etc., till de stycken som i romerska messan växla för hvarje 
sön- och helgdag och kan, då flera sådana sammanfalla, flerfaldigas. — For¬ 
mula Missce nämner om denna punkt af messan intet, men Deutsche Messe 
upptager en enda kollekt gemensam för alla gudstjänster, som sedan blef 
vanlig i de flesta tyska messordningar (Rietschel 411, 441). — 7537, 1537 
och 1541 års raessor följa Deutsche Messe's exempel med konstant tack- 
sägelse-kollekt. Med 1548 och 1557 växer antalet till fem alternativa böner, 
af hvilka den första är densamma som i 1531 års messa. Dessa behållas 
i 1576 års messa (ehuru ordningen dem emellan där ändras) och öfvergå, 
såsom ofvan nämnes, till 1614 års handbok. 

* Den från 1531 års messa härstammande kollekten ’0 Herre alzmech¬ 
tighe Gudh’ anses vara omskrifning af någon medeltida postcommuniobön 
(Quensei. 45). Af de med 1548 års messa tillkomna äro trenne ('Wi tacke 
Tigh, alzmechtige ewige Fadher’, ’0 Alzmechtige ewige Gudh' och 'Wi tacke 
tigh, alzmechtige Gudh’) också öfversättningar från latinet; den fjärde ('O. 
Tu ädhle Jesu Christe’) åter antagligen svenskt original från birgittiner- 
litteraturen (Quenskl 66). 
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af gudstjänsten efter mötet med Gud i sakramentet äro vål be¬ 
rättigade, och som tacksamt främhåfva enskilda sidor af detta mötes 
medförda gåfva. Dock kunde det varit att önska, att når flera 
alternativ förekomma, valet dem emellan ej lämnats fritt, utan va¬ 
rit såsom i romerska messan efter olika kyrkoårstider fixeradt, 
hvarvid också en rikare rad alternativ kunde varit önskvärd. Just 
på den markanta plats dessa kollekter intaga såsom gudstjänstens 
sista bön borde nämligen antingen det för alla gudstjänster gemen¬ 
samma i en fixerad kollekt komma fram eller ock det för de in¬ 
dividuella gudstjänsterna egendomliga i en hel rad , efter olika da¬ 
gar och tider växlande, alternativ. 

Med detta moment år nattvardsafdelningen slutad och E. Af- 
slutningsdel följer, liksom i romerska messan ganska kort. 

Såsom första moment kommer här 1 . Herren vare med eder- 
responsoriet. Det markerar öfvergången till slutafdelningen, och 
dess af traditionella hänsyn föranledda kvarhållande hår har där¬ 
för mera berättigande än t. ex. dess kvarstående före tackkollek- 
ten*. Dock kunna de förut gjorda anniårkningarne mot denna 
hälsning i både ena och andra afseendet äfven här med skål upp¬ 
repas (se sid. 17). Dess upptagande här saknar ock analogi såväl 
i Formula Missae som Deutsche Messe. 

Därpå följer responsoriet Tackom och lofVom Herren med 
svaret ’Gudi vare tack och lof’ (utan Halleluja), också ett ur ro¬ 
merska messan i öfverensstämmelse med gängse 1500-talstradition 
upptaget moment*. Det afser att vara en församlingens sista tack- 


1 Denna inledning till afslutningsakten. som ännu i Saer. Gregorianum 
saknas (Daniel 21. Drews RE. 12: 708: 16), möter oss i romerska messan 
med säkerhet först på Innocentius III:» tid. Förut komino afslutningsorden 
direkt efter 'postcommunioböneir eller en vid denna tid ofta ingående ’oratio 
super populum' (Drews RE 12: 708: 16). 

* Under det den äldre kyrkliga traditionen , representerad af Apost. 
Constit. (Boxter 288 f.) och den romerska messans tidigare form (Drews 
RE. 12: 707: 4 f.) pa denna punkt hade en längre välsignelsebön och därpå 
maningen att skiljas, bortföll under romerska messans fortsatta utveckling 
den förra, så att afslutningsmaningon Ite missa est* (missa här = demissio = 
afslutning, Riktsohrl 317) efter det nu tillkomna responsoriet begynner denna 
del (Drews 12: 708: 16), under påsktiden åtföljdt af hallelujasång (inkommen 
här liksom vid graduale fran den grekiska kyrkan, Drews RE. 11: 210 ff.). 
Till alternation med Tte^formeln uppkom ungefär vid samma tid respon¬ 
soriet 'Benedicamus Dumme’ med svaret *I)eo gratias*, som vid slutet af 
medeltiden allmänt ersatte den förra under faste- och sorgetider (Drews 



Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



74 


G. Lizell. 


sägelse för den under gudstjänsten mottagna uppbyggeisen och har 
i denna egenskap fullt berättigande* Endast att tacksägelsen, sår- 
skildt då intet halleluja sjunges, förefaller alltför kort för att ge 
ett adekvat uttryck åt den inneboende stämningen. 

Såsom ett ännu äldre och vördnadsvärdare moment i afslut- 
ningsafdelningen följer därpå 3. Välsignelsen 1 , som öfver den från 
gudstjänsten sig atlågsnande församlingen vill nedkalla Guds hjälp 
och beskydd för dess lif åfven utom templet. Olikt romerska mes- 
san, men i öfverensståmmelse med traditionerna från reformations¬ 
tiden använder 1614 års handbok för detta ändamål den Aaronitiska 
välsignelsen* med inledningsorden »Böjen edher hjärta till Gudh 
och anammer välsignelse» samt i följande form: 

■ 

nja utvecklingen, lät han ej blott på sorgedagar, utan hela året Benedica- 
musformeln förhärska, förmodligen af afvoghet mot nämnandet af ordet 
messa. Allt efter behag kunde dock Halleluja med dess skiftande melo¬ 
dier från 'Ite-Missa^formeln behållas (W. U. 12: 213). Deutsche Messe åter 
borttog alla moment mellan tack-kollekten och välsignelsen (W.U. 19: 102). 
— 1531 års messa följde Formula Missars exempel och behöll både in- 
ledningsresponsoriet och Tackom och lofvom 1 för samtliga gudstjänster, 
dock utan halleluja. Häri följdes den af samtliga 1500-tals messor } inclu- 
sive 1576 års liturgi. 

1 Välsignelsens ända från den judiska sy nag o g-kult en härstammande 
bruk vid gudstjänsterna möter oss i den kristna kulten, såsom nämndt (se 
föreg. not), redan i de Apostoliska Constitutionerna, inledd af formeln 
»Bojen edra bufvud och mottagen välsignelsen», och är sedan ett bestående 
moinent i de olika liturgiernas afslutningsdel (Boxtkr 288 Riktschel 288). — 
Under det att den i äldre liturgier i allmänhet har sin plats före de afslu- 
tände formlerna (Ite missa etc.), får den sedan platsen efter dessa; så t. ex. 
i den senare romerska tnessan , som mellan de inledande responsorierna och 
välsignelsen dessutom inskjuter en bön till treenigheten om det bragta off¬ 
rets nådiga mottagande (Placcat Sancta Trinitas’ XL). Hvad formen för 
densamma beträffar, har apostoliska Const. och åtskilliga grekiska litur¬ 
gier en mera utförd välsignelsebön, i hvilken de viktigaste af de förut 
under gudstjänsten berörda bönetankarne än en gång samlas (Boxtkr 2KH, 
Biughtman 67, 142), romerska messan åter den korta formeln »Benedieat 
vos omnipotens deus, Pater et Filius et Spiritus Sanctus», besvarad med 
»Amen.» -- Såväl Formula Missa som Deutsche Messe behöllo välsignelsen 
sasom slutpartiets hufvudmoment. men införde, den förra alternativt, den 
senare obligatoriskt, den aaronitiska välsignelsen ur Num. 6 i den gamla 
formelns ställe, ett för dessa reformationsmessordningar alldeles originellt 
uppslag. (Finnes för öfrigt blott i den gamla spanska liturgien, Riktsciiki. 
326, 402). — 1531 års messa och alla de öfriga 1500-tals messordningarne 
följa Deutsche Messe’s exempel. 

2 Se föregående not. 
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HERren welsigne oss och beware oss, HERren vplyse sitt 
Ansichte öffuer oss och ware oss n&dheligh, HERren wende sitt 
Ansichte til oss och giffue oss een ewigh fridh, 


Beseglande följer dårpå formeln: 

I nampn Fadhers och Sons och thens helghe Andes, Amen. 

Det är, såsom synes, med obetydliga andringar samma form 
för välsignelsen och dess inramning som i vår nuvarande hand¬ 
bok, för öfrigt alldeles densamma som redan 1531 blef införd. 
Den viktigaste skillnaden mot nu är kanske själfva välsignel¬ 
sens kommunikativa form, ett för samkänslan mellan liturg och 
församling uttrycksfullt drag. — Rörande utförandet tinnes intet 
stadgadt, olikt i 1500-tals-messordningarne, där det tydligt heter 
att den »säghes». 

Såsom fjärde och sista moment i denna afdelning föreskrifves 
4. sjungandet af två psalmer »pro exilu», nämligen dels första 
versen af »Förläne oss Gudh sä nådhelig» (det gamla ’Da pacern’, 

som förr hade sin plats bland sångerna under distributionen): 

• • 

FOrläne oss Gudh så nådeligh, 

Fridh j wåra daghar, 

Ty ingen är på Jorderijk, 

Then ofredli kan förtagha. 

Vthan tu allena. 

dels följande »bönepsalm» (n:o 303: 2 i 1819 års psalmbok), som 
står införd i handboken med bifogade noter: 

• • 

GVdh giffue wårom Konung och all Offuerheet, Fridh orh 
gott Regement, At wij vnder honom. Itt rolighit och stilla leffuernc 
föra måghe. I all Gudhachtigheet och ährligheet, Amen. 


Delta gudsljänstens afslutande med församlingssång är elt för 
1614 års gudstjänstordning i Sverige nytt drag, som emellertid i 
åtskilliga tyska reforinationsmessordningar har analogier, liksom det 
också har anknytning i vissa den romerska messans traditioner’. 


1 Den nuvarande romerska inessan har såsom afslutning efter väl¬ 
signelsen: a) läsning af Joh. 1: 1 — 14, inledd af Dominus vohiseum etc. och 
besvarad med »Deo gratias > samt — under prästens gående från altaret — 
b) läsning eller sång af antingen »Te deum laudamus» (den ambrosianska lof- 
sången) med ett par efterföljande tack- och bönekolb*kter (Missale romanum 
iHliS s. 157 ff.) eller ock »Canticuin triiim pueroruin» (Daniel 112) likaledes 
med några kollekter. Ehuru utan officiell stadfästelse, förekoinmo både 
Johannesproiogen och hymnsången redan under senare medeltiden (Dhews 
RE. 12: 720: 50 ff. t 12 ff.). och i de afslutande hymnerna torde anknytningen 
för reformationstidens församlingssang pa denna punkt vara gifven. Dock 
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Det är åtskilliga synpunkter, framför allt församlingssångens lif- 
vande och ståmningsväckande verkan, som kunna berättiga en dylik 
sed,. ehuru det å andra sidan finnes åtskilligt som talar för att 
välsignelsen är det sista som vid gudstjänsten förekommer, endast 
beseglad af församlingens amen. 

* * 

* 


Härmed år gudstjänsten enligt 1614 års handbok stycke för 
stycke genomgången, och det återstår blott att ordna de intryck, 
som vi därvid erhållit, under vissa allmänna, samlande synpunkter. 
Härtill torde, såsom i allmänhet vid liturgiska akters bedömande, 
följande fyra vara de lämpligaste: A) Hvilka äro de tankar, som 
i 1614 års gudstjänst komma till uttryck (innehållssynpunkten), 
B) Hurudan ter sig densamma med hänsyn till tankarnes anord¬ 
ning och öfriga medel, hvaraf ett lått och intensivt deltagande i guds¬ 
tjänsten betingas (den psykologiska synpunkten), sårskildt C) huru 
förhåller den sig till äldre tiders högmessoritual (traditionssynpunk- 
ten) och D) Hurudan är den språkliga inklådnaden af de olika 
arterna gudstjånstmoment (språksynpunkten). — Att vi därvid ej 
kunna betrakta 1614 års gudstjänstordning isolerad, utan se den 
i dess sammanhang med reformationstidens kultuella utveckling 
öfverhufvud, torde knappt förvåna, då vi ju i 1614 års handbok 
äga det samlade slutresultatet af hvad det svenska reformations- 
tidehvarfvet i denna riktning åstadkommit. 

Hvad angår A) det tankeinnehåll, som i 1614 års gudstjänst- 
ritus möter oss, så torde lämpa sig att gruppera detsamma kring 
kategorierna den kristnes botlif, den kristnes bönelif, den kristnes tack- 
sågelselif och den kristnes gemenskap med Gud och Kristus i natt¬ 
varden, dessa sidor af det religiösa lifvet, som i gudstjänsten skapat 
sig särskildt typiska former, samt därjämte såsom en sista grupp 
upptaga äfven öfriga tröstankar, som i liturgien komma fram, sär¬ 
skildt dem som tydligen där framhållas i undervisande afsikt (bibel- 
läsningarne och graduale) eller såsom direkt resultat af föregående 
undervisning (trosbekännelsen). 

Hvad den kristnes botlif beträffar, så spelar det i 1614 års 


gudstjänstordning, liksom i allmänhet i reformationstidens liturgier, 


förskrifva ännu hvarken Formula Missa eller Deutsche Messe något där¬ 
om, utan först nagra senare lutherska messordningar. — Innan föreskrif¬ 
ten intogs i 1 til4 års handbok, finna vi doek seden af prästerskapet pä riks¬ 
dagen IHOU antagen (Acta Synodiea seu Comitialia anno ltHJil tradita XI: 
• Pro exitu cautabitur pro paee cuiii eingulis versibus* Tliyselius 11 25U). 
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ganska stor roll. Det fördjupande af syndakånslan och omvån- 
delseprocessen, som reformationen i stort sedt innebår, visar sig 
åfven i kulten. Både på den betydelsefulla platsen såsom guds¬ 
tjänstens första moment (inledningsorden och syndabekännelsen), 
i böneafdelningen efter predikan såsom den råtta böneförtröstans 
förutsättning (syndabekännelsen 'Barmhärtige Gud' och litanians 
omramning) och i nattvardsafdelningen såsom ett hufvudmoment i 
den rätta nattvardsståmningen (prefationen, nattvardsförmaningen 
och Agnus Dei) komma bottankarne fram. Den reformatoriska 
tanken, att en kristens lif skall vara en enda oafbruten bot, har 
häri ett slags symboliskt uttryck. Mäktigt gripande tecknas den 
kristnes syndmedvetande , då han från lifvets mångahanda samlar 
sina tankar inför Gud (inledningsorden) och med allvar fördjupar 
sig vare sig i sitt eget lif, som ligger bakom honom (syndabekän¬ 
nelsens början) eller i mänsklighetens tillstånd öfverhufvud utan 
Kristus (prefationen). Han känner, att han i alla sina dagar ett 
syndigt lefveme fört hafver, att han brutit mot både den förra 
och den senare taflan af Guds lag, ja, att t. o. m. helvete och 
evinnerlig fördömelse vore honom ett ej för stort straff, om Gud 
dömde efter sin stränga rått. Och än djupare blir trycket, därför 
att han känner sammanhanget äfven med fädernas synd (båda be¬ 
kännelserna): de nya släktena ha gått in under de gamlas skuld; 
ja, så djupt vet han synden vara rotad i världen, att intet kreatur 
vare sig i himlen eller på jorden kan oss hjälpa (prefationen). 
Men såsom motsats mot denna djupa känsla af synd och skuld 
— som i den romerska messans confiteorböner ej ens nårmelsevis 
fått samma gripande uttryck — står å andra sidan en rad tröste- 
tankar, som i denna människans nöd komma henne till mötes och 
hvartill hon har att hålla sig. Det år först och främst Guds löf¬ 
ten, hans oryggliga tillsägelse, att han vill göra nåd med alla dem 
som verkligen vilja omvända sig och taga sin tillflykt till honom 
(syndabekännelsen: slutet). Det år också hans egenskaper, som 
människan i skriften lärt känna, hans obegripliga barmhärtighet 
(syndabekännelsebönen), hans tålamod, långrnodighet och nåd (syn¬ 
dabekännelsen efter predikan), en synpunkt, hvars framhäfvande hör 
till det nya i reformationen l . Det är tankarne på återlösningen, på 
hur Gud just på grund af denna sin kärlek till människorna utsände 
sin son, lade våra synder på honom och låt honom lida den död vi 


1 Kattknbuch: Art. Protestantisnriu» RE. 10: 142 ff. 
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förskyllt (prefationen), så att vi förtröstansfullt kunna blicka till ho¬ 
nom såsom Guds lamm, som bår världens synd (distributionssången). 
Det år slutligen ock Jesu eget löfte och hans befallning till sina 
egna tjänare att å hans vägnar tillsäga förlåtelse (absolutionen). 
Däremot åro tankarne på hvarje annan påverkande orsak väl 
bortrensade, så att hvarken ånglarnes, apostlarnes eller helgonens 
förböner såsom i det romerska confiteor nämnas, ån mindre det i 
romerska messan på alla håll såsom tröstegrund framhäfda mess- 
oflfret. T. o. m. de syndabekännandes ömsesidiga förbön för hvar¬ 
andra har på grund af sin forna förknippning med helgonens för¬ 
böner (romerska confiteor och bönen i sammanhanget dår) fått 
följa dessas exempel och försvinna. — Hvad för öfrigt bottankarne 
beträffar, så har påfallande litet af samtidens spekulationer öfver 
synden, återlösningsverket m. m. i detta sammanhang dragits in, 
utan blott det mest elementära betonats, och vikten för öfrigt lagts 
på det rent personliga förhållandet mellan människan och Gud, 
hans kårleksvilja och förlåtelseönskan å den ena sidan, hennes 
skuldmedvetande och befrielselängtan å den andra. I direkt bön, 
under framhållande af dessa bägge faktorer, ha gudstjånstdelta- 
garne att taga sin tillflykt till Gud, och i det så skeende mötet år 
det den stämning af tillitsfull förtröstan och obrutet barnamedve- 
tande har sin utgångspunkt, som ger gudstjänsten dess prägel och 
som sedan alltjämt skall återverka på lifvet. Lifvets förbättring 
står nämligen alltjämt framhåfd såsom syndaförlåtelsens resultat. 
»Till att båttra vårt syndiga lefverne» är det vi genom mötet med 
Gud och den då skeende syndaförlåtelsen ytterst vilja vinna kraft, 
detta var det bakom syndaförlåtelsen liggande återlösningsverkets 
egentliga mål (syndabekånnelsebönen, slutet af syndabekännelsen 
efter predikan, slutet af återlösningsskildringen i prefationen m. m.). 

Vånda vi oss från frågan om botlifvet till tankarne om den 
kristnes bonellf, sådana dessa äro representerade i gudstjänstord¬ 
ningen, så ha vi först och främst att konstatera, huru rikt denna 
sida af det religiösa lifvet dår kommit fram, mindre dock kanske 
genom reflexioner om bönen än genom den utomordentligt stora 
plats denna själf intar i ritualen. Inströdda öfverallt rnidt ibland 
öfriga element (före epistelläsningen, i predikans inledningsakt, före 
och efter distributionen) och dessutom särskildt samlade i en stor 
allmän böneakt strax efter predikan, dominera bönerna till den grad, 
att inledningsorden ej utan skål kunna såga gudstjänstens ändamål 
särskildt vara att »bidja Gudh om alt thet oss nödtorfftigt år bådhe 
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i andelighe och lekamraelighe saaker». Äfven församlingssången, 
som då och då afbryter prästens föredrag, bår till stor del karak¬ 
tären af bön (bönen om den helge andes hjålp strax före predi¬ 
kan, 'Agnus dei' och ’0 reene Guds lamb’ under distributionen 
samt psalmerna ’pro exitu’). Vi ha håri ett af reformationstidens 
kulturella hufvudkännemårken i jämförelse med katolicismen, ut¬ 
trycket för dess personliga uppfattning af det religiösa lifvet i mot¬ 
sats mot opersonlig sakramentsgudstjånst. Särskildt år ju den 
stora allmänna kyrkobönen efter predikan ett protestantismens 
skötebarn. — Men ej blott i denna bönens rika förekomst, utan 
ock i sjålfva arten af bönerna likaväl som i valet af deras föremål 
framträda tankar om bönelifvet, som åro för reformationstiden ka¬ 
raktäristiska. Ur den innerlighet, på samma gång som manliga 
kraft och trosvisshet, som prägla desamma, framlyser en upp¬ 
fattning af Gudsförhållandet i bönen, som år lika skild från pietis- 
mens och den katolska mystikens som från rationalismens. Det 
är tanken om den kristnes trygga hoppfulla barnaställning, i kraft 
hvaraf han, under förlitande på Guds oändliga makt och oändliga 
kärlek, lämnar honom allt i händer och från honom mottager allt 
(allmänna kyrkobönen). Det är tanken om ett verkligt personligt för¬ 
hållande till Gud, som möjliggör talandet vid honom såsom vid en 
vån med vädjan till hans gifna löften, hans uppenbarade egenskaper 
och hans tidigare välgärningar såsom bevekeisemedel. Ja, så kon¬ 
kret år denna föreställning utvecklad, att t o. m. användandet af 
vissa ordasätt, som skulle vara Gud särskildt kära, betecknas som 
ett medel att vinna honom (Fader Vår i inledningen till predikan) 
liksom afläggandet af en syndabekännelse omedelbart före eller 
efter bönen (syndabekännelsen efter predikan enligt Olai Petri mo¬ 
tivering). Och det år slutligen tanken på en omedelbarhet vid 
detta Gudsförhållande, som utesluter hvarje annan förmedling ån 
den genom Kristus en gång för alla skedda: människan eller rät¬ 
tare församlingen ställes direkt inför sin Gud i hans lefvande per¬ 
sonlighet med bortseende från alla mellanhänder och tillitsgrunder, 
som förut spelat roll i bönelifvet, det må ha varit Maria eller helgonen 
eller messoflfret (1614 års kyrkobön contra de romerska messoffers- 
bönerna, protestantismens litanieafifuttning contra den katolska all- 
helgona-litanian). Därjämte är det karaktäristiskt och med det 
föregående i öfverensstämmelse, att bönerna i allmänhet riktas di¬ 
rekt till Gud Fadern; endast litanian, en af nattvardskollekterna 
och några af psalmerna vända sig till Kristus, liksom bönepsal- 
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merna före predikan till anden. — Hvad föremålen för bönen be¬ 
träffar, är det särskildt tanken om det naturliga lifvets höghet och 
värdighet, som därvid kommit till uttryck, denna äktprotestantiska 
tanke, som så skarpt bryter af mot den senare katolicismens in¬ 
riktande af den gudstjänstliga bönen. Hela människans hvardags - 
lif med dess fröjder och sorger, dess intressen och svårigheter har 
människan både rättighet och skyldighet att ställa fram för Gud 
i bön, och i skapandet af uttrycksfulla former härför visar 1614 
års gudstjänst stor skicklighet (litanian, kyrkobönsalternativ 3, pro- 
exitu-psalmerna). Såsom vi särskildt vid tal om allmänna kyrko¬ 
bönen påpekade, se vi därför tidens sociala och politiska intressen ej 
mindre än dess speciella arter af nöd och svårighet rikt återspeglade 
i gudstjänstens bönelif på ett sått som aldrig varit möjligt i en 
katolsk ritual. Och därvid kommer kristendomens kärleksbud att 
bedja för alla, kända och okända, inländska och utländska, vänner 
och ovänner, på ett vackert sått till genomförande, ej mindre än för- 
bönsskyldigheten för enskilda församlingsmedlemmar i deras svårig¬ 
heter. Men för de naturliga intressena glömmas å andra sidan ej de 
andliga , utan vid gudstjänsterna bedes ock om kristendomslifvets huf- 
vudskatter tro, hopp och kärlek (bönen före episteln, nattvards- 
kollekten 5), om förbarmande, frid och välsignelse (’0 Guds lamm' un¬ 
der distributionen), om kraft att med Guds hjälp öfvervinna allt ondt, 
hvaraf människorna i världen kväljas, och att af hjärtat kunna bli 
undergifna Guds heliga bud (litaniekollekterna), om den mystiska 
föreningen med Kristus ’som oss med sin guddom uppfyllt och 
kringhvårft hafver’ (nattvardskollekt 4) och ej minst innerligt om 
delaktighet efter slutade vedermödor i världen af himmelens eviga 
härlighet (slutet af kyrkobönen, litaniekollekter, nattvardskollekter). 
Och närbeslåktadt härmed står också Guds församlings, kyrkans, 
speciella verkande såsom böneämne, ordets utbredande och seger 
(afd. 1 i kyrkobönsalternativ 3), falsk läras afvärjande, rätte bisko¬ 
pars, prästers och kyrkotjänares framträdande (afd. d i litanian, 
afd. 2 i kyrkobönsalternativ 3), allt böneföremål, som med hänsyn 
till protestantismens uppfattning af sin dåvarande ställning får en 
särskild innerlighet öfver sig. Såsom ännu en tredje grupp före¬ 
mål, för hvilka den kristne ej heller får aflåta att bedja vid 
gudstjänsten, framstår denna själf med de olika arter af välsig¬ 
nelse, som dess särskilda stycken ha att meddela. Däri ligger förut¬ 
sättningen för att denna välsignelse verkligen skall komma män¬ 
niskan till del. På olika punkter äro ock, såsom vi sett, sådana 
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böner inflickade (TIerren vare med eded-responsorierna, predik- 
stolspsalmens bön till anden, bönen före predikan, flera af natt- 
vardskollekterna och på visst sätt de växlande epistelkollekterna). 

Hvad tankarne om den kristnes taoksägelselif beträflår, så 
äro dessa, vare sig vi se på deras direkta framställning eller deras 
omsättning i tacksägelsestycken, påfallande litet representerade. 
Det är så mycket mera förvånande detta, som i många af de sam¬ 
tida predikningarne jast lofprisandet spelar en så stor roll (t. ex. 
i Svedbergs predikningar) och likaledes psalmdiktningen under re¬ 
formationens och den begynnande ortodoxismens tidehvarf så ofta 
rör sig just i denna riktning. I viss mån kan detta genetiskt för¬ 
klaras i reformationsritualens historiska sammanhang med del ro- 

dår messotfertankarne och de därtill knutna bönerna så 
till herravälde, att en mängd gamla tacksägelseelement, 
se kvar i ännu äldre liturgier, för dessas skull undan- 
I viss mån sammanhänger det med andra elements kraf¬ 
tiga uppblomstring inom protestantismens liturgiska lif, såsom t. ex. 
det förut behandlade böneelementet äfvensom låroelementet, på 
grund hvaraf tacksägelsen sköts i bakgrunden. Till en del torde det 
väl också ha sin förklaring däri, att den äldre lutherdomen liksom 
katolska kyrkan tänkte sig högmessogudstjänsten kompletterad med 
en rad bi-gudstjänster (ottesång, aftonsång, nattsång; K. O. 1571 
p. XLIIII.), vid hvilka sedan gammalt just tacksägelsemomenten spe¬ 
lade hufvudrollen. Hvilken emellertid nu orsaken må vara, år denna 
brist ganska kännbar. Särskildt saknar man något ställe i ritualen, 
där tacksägelsen, som hörer till gudstjänstlifvet, tager sig ett samladt 
uttryck på samma sätt som bönelifvet i den allmänna kyrkobönen 
eller undervisningen i bibelläsnings- och prediko-afdelningarne. Den 
ansats till dylik tacksägelse-akt, som den romerska messan, trots 
sin öfriga fattigdom i detta afscende, på sätt och vis ägde i sin 
graduale-komplex, hade, som vi sett, i reformationsmessorna i hög 
grad reducerats. De tacksägelse-moment, som vi i 1614 års guds¬ 
tjänstordning äga, äro därför tämligen likformigt utbredda öfvcr 
hela gudstjänsten, både i inledningen (Glorialofsången), lectioafdel- 
ningon (enskilda gradnalpsalmer), predikodelen (andra lofpsalmen 
på högtidsdagar, inledningen till kyrkobönsalternativ 3), nattvards- 
delen (prefationen, helig med Hosianna och åtskilliga af nattvards- 
kollekternaj och slutafdelningen ('Tackom och lofvom’). — Se vi 
på föremålen för lofvot, så kommer i främsta rummet frälsuinycn 
f/niow Kristus, som framträder å ena sidan i hans historiska 

Liull, Svenska llö(ri»»»9iorltui»lct. g 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



82 


G. Lizell, 


sändande i världen oeli lians lifs olika objektiva moment där 
(prefalionen, inledningen till kyrkobönsalternativ 3, olika gra- 
dualelofsånger, andra predikstolspsalmen), å den andra i de frän 
honom under hans fortsatta härlighetslif alltjämt utgående, synd- 
och dödsöfvervinnande krafterna (prefalionen), äfvensom i nära 
sammanhang därmed ordets spridande i världen om denna frälsning, 
således med andra ord evangelii ljus efter katolicismens mörker (inled¬ 
ningen till kyrkobönsalternativ 3). Sida vid sida därmed står såsom 
tacksägelseämnet i den enskildes lif syndaförlåtelsen , hvari det ob¬ 
jektiva tillägnandet af Kristi frälsning i detta sammanhang förnäm¬ 
ligast ses. Däremot ha lifvets öfriga tacksägelseämnen för den en¬ 
skilde en mycket obetydlig plats (kort omnämnande i kyrkoböns¬ 
alternativ 3 och i prefationen), och detsamma gäller skapelsens, 
den historiska ledningens och gudsomvårdnadens stora glädjeäm¬ 
nen; vi behöfva i detta afseende blott jämföra 1614 års gudstjänst¬ 
ordning med t. ex. de apostoliska konstitutionernas liturgi eller 
med romerska messans växlande prefationsinledningar för att detta 
skall falla i ögonen. Och likaledes saknas de erinringar om sam¬ 
manhanget mellan jordlifvets och den triumferande församlingens 
lofprisning, som på åtskilliga ställen i äldre liturgier fått så mäk¬ 
tiga uttryck, särskildt vid öfvergången till Helig. Det år reforma¬ 
tionstidens på en gång styrka och begränsning dess starka fram- 
häfvande af återlösningen med dess objektiva läkta och syndaför¬ 
låtelsen, i hvilkas ljus de andra trostankarne blekna. Såsom ett 
tredje hufvudföremål, som vid sidan af frälsningen och syndaför¬ 
låtelsen vid hvarje gudstjänst erbjuder sig till lofprisning, står guds¬ 
tjänsten själf med hvad därunder bjudes, särskildt nattvardsmål- 
tidens välsignelse. Nattvarden framstår, som vi skola lä se, i re¬ 
formationstidens messordningar framför allt under synpunkten af 
högtidsmåltid, och till tack för dess vederkvickelse manas guds- 
tjänstdeltagarne vid hvarje gudstjänst (Helig, nattvardskollekternal, 
men också för gudstjänsten såsom helhet med all! livad däri bjudits 
åt menigheten ('Tackom och lofvom’). — Se vi på själfva sättet , 
hvarpå tacket framträder, så utgöres detta mest af direkta känslo¬ 
uttryck öfver de läkta, som beprisas, eller ett upphöjdt omnäm¬ 
nande af Guds och Kristi väsen, som i dessa fakta fått uttryck 

1 t 

(Gloria, Helig, tackkollekterna o. s. v.), således på ett sätt ölver* 
ensstämmande med analogien af tacksägelse människor emellan. 
Men däremot saknas oftast erinringen om den handlingens tacksägelse. 
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som ligger i etl allt innerligare fördjupande i Guds vilja, och som 
eljes brukar höra till reformationens oftast framträdande tankar. 

Vända vi oss därefter till tankarne om den kristne och natt¬ 
varden, sådana dessa i 1614 ars gudstjänst Aro representerade, 
sa faller först i ögonen den stora betydelse som nattvarden äger 
för den tidens gudstjänstlif. Åfven om den ej såsom under re¬ 
formationstiden helt exklusivt betecknas såsom gudstjänstens ånda- 
niåi, betraktas den Andå såsom hörande med till hvarje ordinarie 
gudstjänst, så att — såsom vi sedan komma att närmare uppe¬ 
hålla oss vid — alternativet högmessa utan nattvardsutdelning 
blott i förbigående nätnnes i en bifogad slutanmärkning och genom 
den enkla anordning, som därvid föreslås, tydligt nog karaktäriseras 
såsom ett olikvärdigt undantagsfall. — De tankar, som i motsats 
mot de romerska messoflfer-förcställningarne vid nattvardsbegdendet 
böra behärska den kristne, äro dels hågkomsten af Kristi återlös- 
ning, dels medvetandet om det egna hjälpbehofvet. Både i pre- 
fationens skildringar af återlösningens nåd och i distributionssån- 
gernas aktualisering af Kristi korsfästelse kommer det förra draget 
fram, på samma gång åtskilliga af tack-kollekterna efter nattvar¬ 
den också lägga hufvudvikten på denna synpunkt. Och hvad det 
senare beträffar, har det särskildt i nattvardsadhortalionen med 
dess sjätfpröfningsmaning kommit till synes. Det år nödvändigt 
för ett rätt framträdande till nattvardsbordet att besinna sina brott 
och synder, hungra och törsta efter rättfärdighet och syndaförlå¬ 
telse samt »achta ImrefTter bättra sig, wenda igen af syndenne och 
leffua vthi itl gott och rättferdigt leffucrne». — Såsom yufror , 
som i nattvarden skänkas, framhållas framför allt syndernas förlå¬ 
telse, dödens undvikande och det eviga lifvets förvärfvande, d. v. s. 
just de skatter, som i den med nattvarden så nära sammanhängande 
historiska äterlösningsgämingen förvärfvals människorna. Den ka¬ 
raktär nattvarden äger, är därför den af en glädjehögtid, hvarför 
ock dess inledande stycke pretätionen alltigenom är en tacksägelse- 
maning, och den nattvardshymn. som därpå följer, är det gamla 
testamentets högslämdasle loisäng, här insatt såsom exklusiv natt- 
vardshymn. - Annu en tanke, som vid nattvardsfirandct enligt 
denna ritus fåll ett specifikt uttryck, är den om Herrens närvaro 
i nattvarden på ett särskildt sätt. Detta framträder ej blott i in- 
stiftolseorden med deras betonande: »detta är Kristi lekamen», 
»detta är Kristi blod», eller distribulionslörmeln, som indirekt säger 
detsamma, utan ock i nattvardshymnens ord 'Välsignad vare lian» ej 
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mindre än i distributionslörbercdclsens 'Ilenens frid vare med eder’, 
som direkt erinrar om Jesu ankomst vid uppståndclse-uppenba- 
relserna. — Slutligen är det ett lutherskl-protestantiskt drag det skarpa 
betonandet i nattvardsförmaningen af de faror det ovärdiga åtnju¬ 
tandet medför, som gör det rådligt att före hvarje framträdande 
till nattvarden underkasta sig själf och sin vandel en den nog¬ 
grannaste rannsakan. — Det är sålunda en rik följd af tankar, som 
i nattvardsafdelningens korta partier komma till synes, noga af- 
grånsande det nattvardsfirande som här afsågs, från det som i 
romerska messans kultformer tagit sig uttryck. Men de visa sam¬ 
tidigt en bestämd begränsning. Nattvardens sumfundssida kommer 
i dem ej alls fram. Det är hela tiden fråga om den enskilde och 
hans förhållande till Gud och Jesus, hans åtnjutande af de i åter- 
lösningen förvärfvade gåfvorna, däremot aldrig om nattvardsgäster- 
nas sammanslutning sinsemellan i kärlek, detta som från början 
varit ett så konstitutivt drag i det kristna nattvardsfirande!. De 
ansatser till denna sidas framhäfvande, som kunna ligga i det gemen¬ 
samma förenandet i de trognas speciella bön Fader vår, äro allt¬ 
för oklara och vid sidan af de andra sidornas mångfaldiga fram¬ 
hållande alltför tillbakaskjutna för att egentligen kunna bryla igenom 
för den gudstjänstfirande församlingens medvetande. 

Sedan vi nu sett hvilka tankar, som beträffande den kristnes 
botlif, bön, tacksägelse och nattvard, karaktärisera 1014 års guds¬ 
tjänstordning, återstår såsom nämndt att till sist ge en öfverblick 
äfven öfver de andra trostankar, som vid en gudstjänst enligt 
denna ritus komma till synes, särskildt hvad som i leclio-afdel- 
ningen framstålles såsom föremål för undervisning eller såsom 
inbegrepp af församlingens bekännelse. Det är i bibelläsningarnes 
och gradualernas för hvarje sön- och helgdag växlande innehåll 
en ganska rik följd af tankar, som framföras, och vi vilja försöka 
att åtminstone anlydningsvis ange, livad en analys af dessa styc¬ 
ken ger för resultat. Oltast återkommande synes då tanken vara 
om frälsningen genom Kristus , hans mandomsanammelsc och 
hela hans kamp* och lidandesfyllda lif, här såsom en enhet betrak- 
tadt, detta som var reformationstidens älsklingstanke och i olika 
schatteringar alltjämt kommer tillbaka i den tidens uppbyggelse- 
litteratur. Den skymtar under olika bilder i en mängd af kyrko- 
årets evangelier och epistlar', men framträder alldeles särskildt 

1 Joh. C: <14 — r»l, Kristus brödet som ger världen lif. ev. I. dag jdngst: 
Joii. 1: 1 — II, Jesus Htisom ordet. Iifv»* 1 o«di ljuset. ,<v. juldag: Joli. |«>: 
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ofin i de slndgadc grnduulcrnn, som ju i mänga fall äro refor¬ 
mationstidens egna skapelser och därför tydligast äterge denna 
tanke med de för liden karaktäristiska uttrycken 1 ; särskildt är del 
därvid synpunkten af hans underbara mandom stagande och fö¬ 
delse af en jungfru ren, som pä bekostnad af de öfriga lifsmomen- 

len Iramliäfves sasom för frälsningsverket afgörande*. Ett par 
gånger skymtar frälsningen under den specifika synpunkten af anti- 
krisls fördrifvande och (»uds rena ords uppenbarelse, säledes i 
direkt molsällning mol katolicismen 3 . Denna motsättning med 

dess afvärjande af alla den romerska åskådningens skymmande 

tankar, helgon, prästadöme, messolfer o. s. v. torde det nog vara 
som öfverhufvud gifvit tanken om Kristi lrälsningsförvärfvande en 
sa dominerande plats. Sida vid sida med frälsningsförvärfvandet 
slä sedan erinringarne om alla de olika historiska momenten i 
Jesu lif\ bland hviika nämnas först och främst födelsen, lidandet, 
uppståndelsen och himmelsfärden 4 , men äfven andra detaljer såsom 

11 — 13, Jesus såsom Jen gode herden, ov. 2. o. pask; Til. 3: 1—7, Kristus 
^nr os> saliga genom nyfödelsens l>ad. ep. nyursdag; 1 Pt. 2: 21 — 25, Kristus, 
som ingen synd liade, liar lodat våra sar, ep. 2. e. pask; Jak. 1: 17—21, 
Kristus har födi oss efter sin vilja med sanningens ord, ep. 1. e. påsk; 

I Kor. 15: 1—10. Kristus har dött och uppstått för våra synders skull. ep. 
II. e. t ref. o. s. v. — Jämför också Joh. 3: 10 -21 på 2. dag pingst, Lk. 17: 

II — 10 och 7: 11—17 (symboliskt fattade) pa 11. och l(j. e. tref. samt Ebr. 1: 

1 -12 pa juldagen, (val. I: 1—7 pa sond. e. jul, Kom 0: 3—11 på söml. e. 
nyar. Mal. 3. l— l på kyndelsitiässod&geii, Ebr. 4 J: 11—15 på 5. i fastan, Ef. 
3: 13—2L på 10. e. tref. och Phil. 1: 3—11 på 22. e. tref. med flera. 

* Gradualerna *Ach wij syndan» arme' pa 1. s. i adv., fastlagssönd. och 
lii. e. tref., 'Herren uthi sin högsta tron' på 3. i adv., 'Christus then råtta 
Herren' pa 1. e. t rett. och 7. e. tref., 'Hwar man må nw wäl glädjha sig' 
pa Kristi lliinmelfårdsdag och .Johannes Döparens dag, *(»udh aff sina hann- 
hertighet* pa 0. e. tref., Aff Adams fall år platt förderffuat' på 11. e. tref., 
'Wålsignadt wari Jesu iiampn’ pa 21. e. tref. samt ’Frögder edher i thenna 
lijdh* pa Petri och Pauli dsg. 

* Gradualerna 'Alle Christne frögda sigir pa kyndelsmessodagen, ‘O 
Jesu (hrist som mandom togh’ pa Marie Bebadelsedag samt Chris tus är födder 
aff eeu jungfrw reeip på juldagen. 

3 Gradualet Gudh Fadher wele wij prijsa* pa 2. e. jiask och 25. e. tref. 

4 Gradualerna 9 All o Christua frögda sigh i thenna högtijd* pa juldagen, 
'Puer natus in Rethlehem’ pa trettondagen. 'Jesus Christus han är worden 
ii t offer' och 'Christus är vpstanden aff dödha* i påskhögtiden samt 'O Gudh 
war Fadher i ewigliert*, Hjdp <s udh at jagh nu kunde’, 'Jesus vppå korset 
stoilh', *Min f«udh. min Gudh, sadlie Christus tå\ ‘Hjelp migh min Gudh, 
min sorg migh «jwäl och 'O reene Gudz Lamb' i dymmelveckan o. s. y # 
samt texterua pa de större högtiderna. 
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omskärelsen och ilopel med deras betydelse tor värt dop, treslel¬ 
sen, lärjuugakallclsuii, bröllopet i Kana, bespisningen af 5,000 
män m. fl. episoder, till hvilka lärdomar för värt lif särskildi äro 
att knyta \ och likaledes en rad stycken ur Jesu barndomsbisloria, 
som tydligen äro älsklingsämnen *. Det är samma kärlek till de 
objektiva historiska fakta, som vi möta bär, som l. ex. yttrar sig 
i förkärleken för Apostolieum under reformationstiden och som 
äfven visar sig i reformationspredikningarnes noggranna dröjande 
vid de historiska detaljerna i skriften. I jämförelse med de histo¬ 
riska partierna af Jesu lif träda läroslyekena däri påfallande till¬ 
baka. Visserligen ansluter sig reformationstiden i perikopvalet till 
äldre tiders tradition, men däri ligger på samma gäng ett erkän¬ 
nande, att denna i hufvudsak trälfat riktigt. Äfven där det är 
fråga om lärosanningars inskärpande se vi det ofta ske i anslutning 
till evangeliernas historiska berättelser. — Såsom en tredje grupp 
tankar, som i jämförelse med senare tiders bruk taga en påfal¬ 
lande stor plats, kunna vi anföra dem som röra njwstlarnrs lif. 
Samma tendens till det konkreta, historiska, som vi betonat vid urva¬ 
let af Jesuiifslankarnc, uttalar sig äfven bär. Alla de viktigaste styc¬ 
kena, som i evangelierna beröra de olika apostlarne, möta oss bär, 
uttagna och fördelade på de olika apostladagarnes läsetexler 1 * 3 , lör 
alt ej tala om de indragna styckena ur apostlagärniugarne såsom 
epistlar på motsvarande dagar 4 . — Däremot äro tankarne om om- 


1 Lk. 2: 21. Jesu omskärelse, nyårsdagen; Mt. 3: 13—17. Jesu dop, 
sond. o. nyär; Lk. 2: 12—52, bröllopet i Kana. 2. e. trrtt.; Mt 1: 1 —11. 
Jesu frestelse, 1. i fast.: Joh. ti: 1 —15. brödspisuingsundret. midfast osöndag; 
Mk. 10: 11—20 lärjungautsundaudet i hela världen. Kristi lliinmclfärdsdag 
o. s. V. 

1 Lk. 2: 22 — 32, Jesu frambärande i templet med Simeous lofsang. 
Kyndelsmässodag; Lk. 2: 33—10, Simeous välsignelse, sölid. e. jul; Mt. 2: 
1 —12, de vise männen, trettondagen; Lk. 2: 12 — 52. Jesus vid 12 ars ålder 
i templet, sond. e. trett. o. s. v. 

3 Mt* 1: 18—22, Petri och Andreas' kallelse, pä Andrea» dag; Joh. 20* 
21—81, Thomas* tvifvel, pa Thomas* dag; Joh. 11: l —11, Philippi dialog med 
Jesus i afskedstalen, pä Philippi och Jacobi dag; Mt. 16: 13—10, Petri be- 
käunelse, j)& Petri och Pauli dag; Mt. 20: 20—23. samtalet mellan Jesus och 
Zebedei söners moder, pä Jakobs dag; Mt. 0: 0 — 13. Matthei kallelse, pa 
Matthei dag: Joh. 21: 10—24, Jesu uttalande om Johaunes' död, pä Johannes 
evangelistens dag o, s. v. 

4 Ap G. 9: 1—22, om Paulus vid Damascus, ep. pa Pauli omvändel¬ 
ses dag; Ap. G. 1: 15 -2(5, Mathia* kallelse, ep. på Mathise dag; Ap. G. 12: 
1 — 11, Petri befrielse ur fängelset, ep. pa Petri och Pauli dug o. s. v. 
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rändelsni jämförelsevis umlmiskjulun, al minstone såvidt del gäller 
någon mera ingående analys däral. Del är hufvudsukligeu den 
slora grundtanken, att Gud lager sig an den syndiga människan, 
som kommer fram oeli vill väcka henne till tacksam sinnesändring, 
således äfven här den reformatoriska synpunkten i motsats mot 
den senare pietistiska 1 . Då och då skymta äfven andra motiv för 
omvändelsen, såsom lifvets korthet, hotande straff eller väntande 
lön 2 samt framför allt det djupa fördärfvet i världen, hvars skil¬ 
dringar dock minst lika ofta utgöra bakgrundsteckningar till Guds 
förbarmandes framhäfvande 8 . — Ilvad det etiska lifvets utveckling 
angår intar det, tack vare epistiarnes och evangeliernas öfverta- 
gande frän äldre tid, en ganska betydande plats vid de liturgiska 
läsningarna, ehuru man samtidigt har intrycket, att det är andra 
tankar som del var reformationstidens gäfva att utprägla; kanske 
häst framlyser detta, då man ser reformationstidens användning i 
predikan af de etiska texterna. Särskildi i epistlarne möta oss en 
utomordentligt rikhaltig serie liturgiska läsestycken af etisk art, 
framför allt inskärpande den inbördes kärleken såsom lagens full¬ 
bordan 4 , men äfven uppehållande sig vid andra kristliga dygder, 
medlidsamhcl, tålamod, rättvisa, renlelhad, måttlighet, sannings¬ 
kärlek, trohet i arbetet o. s. v. 5 Stundom, ehuru betydligt mera 

1 Lk. 11: 10—21. om «lcn stora nattvarden, pa 2. u. t ref.; Lk. 15: 1 —10, 
om det förlorad** faret och den borttappad** penningen, pa 8. c. t.ref.; Mt. 
0: 1 H, Jesus forlat er d**n bort lagno hans synder, pa 10. e. tref. oeli Mt. 
22: 1 — it. om konungen som gjorde bröllop, på 20. e. tref. samt gradu&lerna 
Ken rijker man wäldigh kr lian*, *Gudh w ard er lijknat widh een man', och 
Min själ skall loffua Herran pa samma dagar. 

• Mt. 28: 81—80, Jesu strafftal öfver Jerusalem, pa Stefani dag; Mt. 
20: 1—10. om arbelarne i vingarden, pa septuagesima och Mt. 111: 27—80, 
om lönen för följandet af Jesus, på Pauli omvändelses dag; samt gradu- 
ulertia 'Ben lijknelse Ijulligli oeli klaar* och 'Vthan H«*rren faller oss til* pa 
de bada senar** dagnrne äfvensom 'Kommer hijt til migh. sägher Gudz soif 
pa S. Matthne dag. 

1 (Jradualerna '(). Herre Gudli aff himmelrijk. wij" pä 5. i fast. och 
S. e. t ref. samt ’Gudh staar i Gudz försainbling* pa 28. e. t ref. 

4 Epistlarne Rom. 15: 4 —18 pa 2 i adv., 18: H—10 på 1. e. trott., 1 
Pt. 1: 7 — 12 pa 0. o. pask. 1 Joli. 8: 18—17 2. e. tref. och Gal. 5: 10—24 på 

1 l. e. tref. 

**' Epistlarne 1 Kor. 1: 1—5. om trohet i arbetet. j>a 8. i adv.; Phil. 
I: 1 — 7, om glädje och frihet frän omsorg, pa 1. i adv.: Rom. 12: 17—21. 
oin ovänners behandling, pa 2. e. trett.; Col. 8: 12—17, om ödmjukhet, 
saktmod och hjärtats lofsung. pä 5. e. trett.; 1 Thess. 4: 1 — 7; om renlefnad, 
pA 2. i fast.; Ef. 5: 1—8, mot gäckeri och ohöfviskt skämt, på 3, i fast.; X 
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sällan, niöta oss dessa tankar i evangelierna 1 oeh — Ii vilket är 
den säkraste mätaren tor tidens speciella intresse — i gradnalerna*. 
Säsom en allmän synpunkt beträffande det eliska lifvet möter 
oss tanken hur omöjligt det är att hålla Guds lag, men hur Kristus 
uppfyllt den för oss, hvilken uppfyllelse vi genom tron på Kristus 
tillägna oss 3 , också cn af reformationstidens grundtankar i möt¬ 
sats mot påfvekyrkans åskådning. — Af öfriga tankcyrupper beträf¬ 
fande lifvet möter oss särskildi ofta den om Guds hjälp i lilVels 
nöd, ej mindre i de andliga strider, som människan har att ge¬ 
nomgå och hvilka tecknas ganska mörkt, än i de många arter 
annat lidande i världen. Såväl i en mängd evangelier om Jesu 
under 4 som kanske ännu mer i gradualcrna på en hel rad 
sön- och helgdagar framträder denna synpunkt 5 . Särskildi genom 
den konkreta föreställningen om den onda andemakten har denna 
tanke fått mäktiga uttryck, såsom l. ex. då 'Vår Gud är oss en 


Pt. 5: 6—11, om frihot från omsorg och om vaksamhet, pa 3. o. t ref.; 1 Pt. 
8: 8—15. om broderlig kärlek och fridsamhet, pa 5. e. trof.; Gal. 5: IG—21, 
om köttets och andens gärningar, pa 11. <\ trof.; Ef. 4: 22—28. mot lögn. 
vrede, stöld m. m., pa 13. e. tref. o. s. v. 

1 Lk. 16: 13 — 31. om den rike mannen och Lazarus. på 1. <\ tref.; 
Lk. 6: 36—42, mot stränga domar, pa J. e. tref.; Lk. 16: 1—3. oin obarin- 
härtighet mot tnedbroder, pa 8. o. tref.; Lk. 10: 23 -87. om den barmhär* . 
tige samariten, på 18. e. tref.; Mt. 6: 21 — 31. mot omsorg, pa 15. e. tref. 
o. s. v. 

2 ’Om een rijk man här sjungom wij', i. e. tref ; Then som wil een 
christen heeta\ 4. e. tref.; ; Högfärdh är en odygd så stoor’, 13. e. tref.; '() 
menniskia wil tu betänekia', 15. e. tref. och Thesse äro the tijo budh\ 17. 
o. tref. o. s. v. 

3 Evangeliet Lk. 18: 3 — 11. om fariseen och publikanen, 11. e. tref.; 
epistlarne Som. 6: 3—11 på sönd. e. nyar och 6. e. tref. samt. Gal. 3: 16— 22 
på 13. e. tref.; gradualet 'Gudh aff sina barniliertiglicct' pt« septuages., 4. 
e. påsk, 6. och 11. e. tref. 

4 Mt. 8: 23—27, Jesus sofver i skeppet. 4. e. trett.; Mt. 15: 21—28, 
den kananeiska kvinnan. 2. i fast.; Lk. 11: 14—28, de orene andarne. 3. i 
fast.; Joh. 16: 16—22, bedröfvelsen i verlden, 8. e. pask: Joh. 15: 26 — 16: 
4, förföljelsen mot lärjungarne, 6. e. pask; Mk. 7: 31 — 37, Jesu botande af 
den döfstumme, 12. e. tref., och Joh. 4: 46—58, konungsmannens sou i Ka- 
pernaum, 21. e. tref. 

5 Gradualerna ’\Vär Gudh är oss en wäldigh borg' på 1. i fast. och 
6. e. pask, 'Jag ropar ti! tigh o Herre ('hrist' pä 2. i fast.. 3. och 5. e. pask. 
'Then som vnder hans beskerm boor’ pa 3. i fast., 'Hwad kan migh sta til 
trång och nödh 1 på 5. e. tref., 'Jerusalem tu belghe stadh' på 10. e. tref.* 
'O Gudh förlän migh tina nadh' pä 12. e. tref. oeh 'Förbarma tig Gudh 
öffuer migh’ pä 21. e. tref. 
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väldig borg’ såsom graduale pä frestelse-söndagen ocli G e. påsk 
liar läst plals i liturgien. Det är lör ölrigt samma tankegrepp som i 
samtidens predikningar sä ofta kommer fram. Slutligen höra ocksä 
dil tankegångarne om Anden och hans verksamhet säsom tröslare. 
Ijusbringarc och väckare af etiskt lif, ej mindre än säsom naturlig 
kraftskänkare, äfvensom om Krisli älerkomst till dom, tack vare 
pingstens ocli domssöndagarnes gradualer och texter. - Kasta vi etter 
denna öfverblick öfver de växlande tankar, som under kyrkoärets lopp 
komma till uttryck, en blick pä dem, som den stav »ulv. ritualen 
söndag efter söndag bringar, sä linna vi där ungefär samma tanke¬ 
grupper representerade. Där är frälsningen genom Kristus, sedd 
säsom en enhet, och med mandomsanammelsens mysterium sär- 
skildt framhället (Niaenum, prefationen). Där är enskilda läkta i 
Jesu lif, enkelt historiskt refererade (Apostolicum). Där är tanken 
om anden säsom trons och kärlekens ursprung ocli folkens för¬ 
samlare (predikslolspsalmerna). Där är bekännelsen om Jesu åter¬ 
komst, en yttersta dom och ett evigt rikes grundande (trosbekän¬ 
nelserna, särskildi Nicienum). Och säsom det rikt utvecklade böne- 
lilvels tysta förutsättning ha vi redan mött tankarne om Guds stän¬ 
diga omvårdnad och hjälp samt ett högt etiskt ideal, likaväl som 
dem om Guds förbarmande kärlek och förlåtelsevilja i synda- 
bekännclseafdelningen. Således hela raden af de förut omnämnda 
tankarne. Däremot träda äfven här tankarne pä Gud säsom ska¬ 
paren och historiens ledare i bakgrunden, dessa som l. ex. i de 
apostoliska konstitutionernas liturgi kommit sä rikt fram. Och lika¬ 
ledes saknas de lilosoliska spekulationer öfver Guds väsen och 
andra teologiska frågor, som vi t. ex. möta i de grekiska litur¬ 
gierna och hvarifrån ej heller romerska mossan var fri (prelätions- 
inlcdniugarne). 

Vända vi oss därefter till B) den psykologiska sidan af 1614 
års gudstjänst, dess lämplighet i olika afseenden att af åhörarno 
tillägnas och medlen som därför iinvändas, så visar den sig i delta 
afseende intaga en ganska hög ställning. Öfverhufvud är tenden¬ 
sen till en psykologiskt tillfredsställande ulgestaltning af gudstjän¬ 
sten ett kännetecken för reformationstidens liturgiska produktion. 
Denna tendens står där sida vid sida med intresset för ett till¬ 
fredsställande tankeinnehålls vinnande. Ju mer personligt reforma¬ 
tionstiden fattade det religiösa lifvels art, dess viktigare lilef det 
för densamma att också anordna gudstjänsten på ett sådant sätt. 
iitt ett personligt deltagande däri frau ahörarnes sida biel hade 
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möjligt or Ii lätt. Förvandlingen IWm en gudstjänst |»a ett främ- 
inande orli för större delen al' dellugnrnc obegripligt språk till en 
gudstjänst pä modersmålet representerar härvid det stora algörande 
stegel, men det följdes af en rad andra med samma mål. Många 
gånger var uppgiften därvidlag ganska svår, då man gärna ville 
begagna så mycket som möjligt af de gamla elementen och for¬ 
merna, men dessa ej alltid så lätt fogade sig eller de nya beliof- 
ven. I allmänhet har dock denna omformningsprocess lyckats väl, 
och då de nya liturgierna efter åtskilligt vacklande stå där fär¬ 
diga, visa de sig ej blott till läroimiehåll, utan älven i psykologiskt 
hänseende fylla ganska stora kraf. 

Se vi på de omständigheter, som i 1611 års gudsljänslrilual 
äro af särskild vikt för tillägnandet, sä är först alt framhålla den 
kloka och måttfulla begränsningen af det liturgiska stoltet. Det 
hade varit den romerska messans ej mindre än den grekiska litur¬ 
giens och många andra äldre gudstjänstordningars fel, att de upp¬ 
tagil för mycket. De liturgiska momenten hade hopats på hvar¬ 
andra. Därigenom hade det värdiga utförandet och det klara upp¬ 
fattandet af det enskilda omöjliggjorts, öfvermällel af ceremonier 
och bimoment hade skymt hufvudtankarnc, och både pä liturg och 
menighet måste liturgien verka tröttande. Häremot beteckna re¬ 
formationstidens messordniugar i allmänhet och 1614 års guds¬ 
tjänstritual med dem en reaktion, resulterande i en klok sofring. 
till både utförandets och uppfattandets förmån. Särskildi är det 
som vi sett inledningsafdelningcn (de långa inledningsantifoniernas 
etc. ersättande med syndabekännelsen och dess inledning), evan- 
geliemomentet (de skymmande ceremoniernas borttagande) och 
naltvardsafdelningen (ollerlorie-hönernas utrensande, prefationsak- 
tens förkortande, borttagandet af fraclio panis m. fl. ceremonier 
som stått i samband med distributionen), som dessa inskränkningar 

O 

berört. Åtskilliga af dessa så borttagna stycken (t. ex. i ofler- 
torie-afdelningen) voro väl äfven i inneliållsafseende otillfredsstäl¬ 
lande, men hos en stor mängd (l. ex. inledningspsalmen, introi tus 
och åtskilliga af prelätionsbönerna) var innehållet alltigenom oan- 
fäktbart, hvarför borttagandet tydligen mera förestafvats af peda¬ 
gogisk vishet ån lärointresse. I ett och annat utseende kan ock 
en vacklande tradition redan från medeltiden ha spelat in (jfr Riet- 
s<:u els uppfattning om inledningspsalmodien s. 31)9 not 11). 

Sida vid sida med denna de liturgiska elementens begränsning 
står såsom psykologiskt hufvudmedel deras klara öfversiktliga an- 
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ordning saViil livad beträ Ilar själlva hufvudtaiikekedjan i gudsljän- 
sten son» de enskilda detaljerna inom livarje afdelning, alt livarje 
lanke oller tankegrupp kommer in pä sin rätta plats, där den bäsl 
kun förstas och tillägnas samt lämna sitt bidrag till det stora 
gemensamma gudstjänsländamålels vinnande. Härvidlag har vis¬ 
serligen 1011 ars gudstjånstritus, liksom reformationsmcssordnin- 
garne öfverhufvud, halt gamla traditioner att bygga pä, gudstjän¬ 
stens uräldriga inre tankegruppering, men dels hade däri under 
århundradenas lopp inmängts en mängd skymmande eller för¬ 
vildande element, som behöfde ändras, dels skulle det nya som 
tillkom också infogas pa de rätta ställena. Reformatioiisritualeii 
och 1011 års rilus med dem stå därför till sin anordning i del 
stora hela såsom något nytt och själfständigt för sig, och de fylla 
i detta alseende äfven ganska högt ställda kraf. — Se vi på själfva 
hufvudtunkcyängcn, så ligger ej blott i de stora tankegruppernas 
fördelning i olika, särskilda utdelningar af gudstjänsten (bot-tan- 
karne i inledningsdelen, de allmänna trostankarne i lecliodelen och 
hallva predikodelen, bönelifvet i senare delen af predikoafdelningen, 
nattvardslankarne i naltvardsnfdciniugen), ulan ock i dessas inbördes 
ordning en anslutning till det som för deltagandet däri är del natur¬ 
ligaste. Just när människan först möter sin Gud, är det rätta ögon¬ 
blicket att låta bottankarne komma fram. Då går tanken nästan af sig 
själf till en pröfning af hur hon lefvat, sedan hon sist stod inför Her¬ 
ren, och hon har behof af att med en öppen bekännelse inför Herren 
och bön om hans förbarmande bli den plagande oron kvitt (inled¬ 
ningen). Och just när hon mottagit försäkran o»n Guds förlåtelse 
och lättal nya föresatser för helgelse!ilvets fortsättande, då är hen¬ 
nes sinne som bäst disponerad! lör undervisnings mottagande lill 
insikt i detta helgelselits närmare ulgestaltande ej mindre än lill 
den erhållna förlålelsevisshetciis fastare rotande (lerlio-aldeliiingen, 
predikan). Och på samma sätt, sedan hon genom denna under¬ 
visning lätt insikt i Guds vilja och vägar liksom i hans kärleks- 
fulla villighet att hjälpa, då tränger af sig själf bönen fram på 
hennes läppar om välsignelse till dessa lifsideals förverkligande hos 
henne själf och församlingen, om hjälp i I i lvets olika arter al nöd 
och svårighet. Och livad slutligen nattvaldsafdelningen beträllär, 
sä har dess intima art alltifrån början gjort den lämplig att komma 
sist med den öfriga gudstjänsten gående förut såsom förberedelse, 
på samma gäng dess karaktär af heligt känslo- och vilje- 
påverkaude mysterium gör den till en lämplig afslutniugsakt. 
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li vari Iran menigheten — (‘flor blott ytterligare några korta afslut- 
niugsord — styrkt och uppmuntrad gar tillhaka nl i lifvets arbete och 
kamp igen. Den enda al' gudstjänstens stora innehullsgruppor, som 
oj la 11 en särskild hulvudplats för sig, ulan som fördelar sig mera 
likformigt ölver hela gudstjänsten, tacksägelse-tankegrnppcn, är bland 
alla också ilen, som psykologiskt seilt lättast tillåter en dylik 
fördelning. Tacksägolsokänslorna uppträda enligt sin natur ej 
på samma sätt som de öIriga gudsljänstelemonlon isolerade för sig, 
utan sluta sig som en ledsagande stämning till dessa i deras olika 
afdelningar (såsom tack för syndaförlåtelsen i inlednmgsnfdehmitfoii 
för bibelläsningarnes fröjdelmdskap i högtidsgradualerna, för äler- 
lösilingen ocb nattvarden i natlvardsafdelningen, såsom lack för alll 
livad den tilländagångna gudstjänsten velat ge i slutafdelningen). — 
Men fyller sålunda själfva lmfYudtankegången en psykologisk anord¬ 
nings kraf, sä gäller detta, om också med vissa inskränkningar, äfven 
de enskilda af delningar nes tankeföljd. I in led ni ntjsa fdcl n inf/cn 
växer bekännelsen af synden naturligt fram ur en konkret aktuulisoring 
af situationen (inledningen), skapar sig de för en dylik bekännelse 
närmast liggande uttrycken (’Jag fal tig syndig’), upplager för¬ 
samlingens instämmande (Kyrie) och utmynnar i jublande lofsang 
(Gloria). Visserligen är syndabekännelsen själf pä ett par punkter 
mindre genomskinlig i sin tankegång och den därpå följande bö¬ 
nen en tautologisk upprepning, visserligen gör sig bristen på ett 
verkligt absolutionsord ganska kännbar, ocb visserligen framträda i 
Glorias hopslingrade tankevälnad också mänga andra tacksägolse- 
ämnen än syndaförlåtelsen, men dessa brister äro dock för obe¬ 
tydliga för att på allvar störa tankeklarheten och förtaga intrycket af 
del hela, något som bäst framlyser vid jämförelsen med den romerska 
mossans och åtskilliga tidigare reformationsrituals gruppering af 
detta parti. Minst klar är kanske anordningen i leetioafdclningen. 
Där företer som vi sett redan själfva ingressen (responsoriet) en 
oklarhet för den i liturgiens struktur och historia obevandrade, 
ordningen mellan de olika läsoslyekena erbjuder åtskilliga angrepps¬ 
punkter, och framför allt gör trosbekännelsens förläggning mellan 
bibelläsningens och predikans närbesläktade moment ett störande 
intryck. Men å andra sidan livilar ölver dessa anordningar en så 
urgammal traditions helgd. att del i viss mån får ersätta hvad 
som i annat afseende brister, och samtidigt är det tankeinnehåll, 
som fält uttryck i dessa stycken, från responsoriet ocb t. o. m. 
trosbekännelsen, af en alltför enhetlig och allllor litet progressiv 
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art för alt anordningen här skulle vara af samma betydelse som 
t. ex. i inlednings- eller böneakterna. livad jtrrdikoaktcn angår, 
så ligger i anropandet af anden, som förenar folken i Irooeli kär¬ 
lek (pr’edikstolsversen b den lämpligaste länkbara öfvergång dit från 
tredje artikeln, i den inledande bönen för predikanter och åhörare det 
mäktigaste incitament till efterföljande undervisnings tillägnande, 
('Käre Cbristi vvener' etc.) och i det kraftfulla känslomomentet vid 
predikans början pä högtidsdagar ett medel till verklig högtids¬ 
karaktärs förlänande åt det följande. Däremot är böneförmanin- 
gens utmynnande i Fader Vår ett mer af tradition än psykologiskt 
berättigande föranled t bruk, likaväl som evangeliets dubbla upp¬ 
läsning. Bäst träda kanske liturgiens psykologiska förtjänster 
fram i haneafdelninyen , där del klara särskiljandet mellan olika 
bönegrupper (samtliga alternativen), den noggranna anslutningen 
till förut hos menigheten förefintliga föreställningskategorier (alter¬ 
nativet 3), de praktiska synpunkterna (slutet af alternativet 3) och 
don varma tonen förena sig att göra bönen för församlingen kär 
och tillagnbar, ej mindre än praktiskt betydelsefull. Åfven i det 
lifliga rekommenderandet af litanian ligger ett drag af pedagogisk 
vishet, dä denna med sina korta pregnanta uttryck, sina vackra 
inledningsresponsorier, sina inuehållsrika kollekter och framför allt 
sina svar från församlingens sida ej kunde undgå att göra ett 
djupt intryck. Att, såsom vi sett, i litanian såväl som i andra 
böneformulär, enskilda oklarheter och inadvertenser förekomma, är 
i jämförelse med denna allmänna prägel af psykologisk takt af 
mindre vikt. Högst att syndabekännelsen vid böneaktens början 
måste förefalla omotiverad, åtminstone när den, såsom i 1014 års 
handbok (olikt 1571 års K. O.), saknar klargörande inledning. Att 
i natt ra nlsn fri cl n i nyen åtskilliga moment störa tankegången (Fader 
vår och nattvardsförmaningen) kan vara så mycket mer att be¬ 
klaga som eljes denna afdelning företer en klar progressiv tanke- 
linie, som alltifrån den inledande aktualiseringen af återlösnin- 
gens och naltvardsinslifielsens betydelse (prefationen) öfvor den 
därpå följande högtidliga nattvardshymnen (Ilelig) och uttrycket för 
den uppständne Frälsarens närhet (Herrens frid-responsoriet) ra<kt 
fortskrider mot distributionen, där de förut berörda tankarne åter 
vända tillbaka i nv gestaltning såsom ett ledsagande lyriskt mo- 
ment (distrihutionssångerna) för att småningom sedan öfvergå i 
tacksägelse för nattvardens åtnjutna gälvor. Särskildi framträder 
klarheten och lällillägnbarbclcn i denna tankeföljd tydligt, när man 
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jämför den med romerska messans många olikartade, i sitt inbör¬ 
des sammanhang svårutredda moment. Ilvad beträffar det vi förut 
sagt om bristerna i Heligs motivering, om lämpligheten af växlande 
tack-kollekter samt om platsen för O Guds lamnr, sä skulle väl 
ändringar i dessa afseenden kanske gjort intrycket af denna afdel- 
ning ännu starkare, men nägot positivt missgrepp innebär ej an¬ 
ordningen sådan den faktiskt föreligger. Åfven i afslutning sdelen 
sluta sig tankarne lätt till hvarandra med sitt inledande tack för 
gudstjänstens gåfvor ('Tackom och lofvoin'), sin därpå följande väl¬ 
signelse och sin afslutande bön om frid samt om framgång i de det 
dagliga-lifvets värf, till livilka gudstjänstbesökaren nu återvänder. 
Åfven här gälla de framställda anmärkningarne (inledningsrespon- 
soriet, tacksägelsens utvidgning och den andra afslutningsversen) 
snarare en ytterligare tankeklarhots införande än positiva missgrepps 
afskaffande. 

Ej blott i det liturgiska stoffets begränsning och tankarnes 
öfversiktliga anordning ligga emellertid de psykologiska medel, som 
göra l(il4 års handbok till hvad den är. Ulan hit hörcr ytterli¬ 
gare själfva utförandets art vid åtskilliga af gudstjänstmomenten, 
hvarigenom ej blott dessa själfva göras mera lättillägnade, utan 
åfven i andra afseenden en återverkan sker på de kringliggande 
momenten af gudstjänsten. Utifrån denna synpunkt är först och 
främst ftirsamUngssitugvn att betrakta som ett psykologiskt medel 
och såsom sådant ett af de förnämsta, både genom det tillfälle den 
skänker till menighetens aktivitet och genom den liffullhet och 
växling som därigenom ges åt gudstjänsten. Den hör vid sidan 
af de förut nämnda psykologiska medlen och kanske t. o. m. fram¬ 
för dem till reformationsritualernas bästa insatser i det liturgiska 
lifvet. 1014 års gudstjänstordning betecknar en ytterligare ökning 
a( detta element i förhållande till den föregående svenska utveck¬ 
lingen. Ilade den medeltida gudstjänsten blott haft församlings- 
sång i kyrie eleison och de äldsta roformationsmessorduingarne här¬ 
till lagt psalmsången på del gamla graduales plats och under distribu¬ 
tionen samt 1570 års liturgi därtill fogat psalmerna före och efter 
predikan, så ha nu tillagis psalmerna pro ex i tu vid alla gudstjän¬ 
ster och den andra predikstolspsalmen på högtidsdagar äfvensom 
alternativt Luthers C,redo-psalm i stället för Apostolicum (Nieamum 
torde när det förekom också emellanåt ha sjungits af församlingen) 
och - v AIlenaste Gudli» i stället för Laudamus, så alt på delta sätt 
en hel rad af friska uppryckande försnmlingssånger fm mos utbredda 
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öfver gudstjänsten, aktiva liffylldu moment just pä de punklcr där 
kanske eljes uppmärksamheten kunde varit nära att slappas. — 
Sida vid sida därmed förekommer också körsåni/cn med eller utan 
prästens intonation, oeksä denna ett medel att ät Åtskilliga lyriska 
stycken inom gudstjänsten förläna en hög helgd. Åfven denna — 
som olikt församlingssängen ej är en reformationstidens skapelse, 
utan ett a rf från den äldre kyrkliga gudstjänsten — fördelar sig 
tämligen jämnt öfver gudstjänstens olika delar frånsed t prediko- 
afdelningen (glorialofsången i inledningen, responsoriet och even¬ 
tuellt Nicienum i leclioafdelningen, responsorierna, Helig’ och ’() 
Guds lamm’ i nattvardsdelen, responsoriet och Tackom och lofvorn’ 
i afslutningen) Il vilket moment af djupt förinnerligande stäm- 
ningsvärde, som låg i ett dylikt konstfullare föredrag af de hög- 
stämdaste styckena, hehöfver knappt påpekas, så mycket starkare 
verksamt, då därtill knöt sig helgden af fäderneärfd tradition, och 
så mycket mera herättigadt, då församlingssängen ej undanträngdes 
däraf. Det är nästan att beklaga, att detta medel ej ännu mera 
kom till bruk än hvad som skedde. l)e ansatser till förening af 
kör- och församlingssång, som 1571 års kyrkoordning gifvil, ser 
man med saknad förbigångna. Och äfvenledes under själfva 
distributionen kunde körsång med fördel blifvil rikare använd. Den 
förmåga körsången äger att ge s tunder af inre samling och fördju¬ 
pande i ett förhandenvarande firningsämne skulle där särskildt 
varit af betydelse. — Slutligen ligger också i liturpcns s/nu/artailc 
rvr.it irra ml v af vissa stycken ett till liturgiens föredragningssätt hö¬ 
rande medel af psykologisk betydelse. När det ej på ett öfver- 
drifvet sätt anvämles, ligger däri också en förmåga att väcka käns¬ 
lan och frammana åhörarnes deltagande, som del lästa ordet ej 
äger. Särskildt verkade del så på den tidens människor i än högre 
grad än på vår tids; därom vittnar den ilver, hvarmed t. ex. Luther 
omhuldade detta föredragningssätt, finnande däråt nya melodier 
och införande det vid partier i gudstjänsten, där det förut ej före¬ 
kommit. 1014 års gudstjänst begagnar sig af delta medel i en 
hel rad stycken (kollekt, epistel, prefalion. Fader vår), sä att - fråu- 
sedl predikoafdeluingen — läsning, församlingssång. körsång och 
sångarlndt reciterande tämligen jämnt och omväxlande fördela sig 
öfver gudstjänsten såsom liturgiska föredragningssätt. 

Annu ett liturgiskl-psykologiskt medel, men som påfallande säl¬ 
lan föreskrifvos. resp. användes i 1011 års handbok, äro ledsagande 
ceremonier. Sadana förekomma där mindre olla än t. o. m. i de 
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föregående reformnlionsmessordningarne, där t. ox. ännu eleva¬ 
tionen vid instiftelse-ordens läsning är kvar. Ocli tänka vi pä 
senare gudstjänstordningar, sä finnas i dem föreskrifter om knä¬ 
böjningar, folkets uppstående oeli nedsitlande ni. m., som här sak¬ 
nas, hvndnn Kil4 ärs handbok med afseejide pä detta liturgiska 
medels användning kan sägas beteckna en vägdal, den yttersta 
reaktionen mot katolicismens öfverdrifna ceremoniväsen. 

Hvad angär C) 1(»14 ärs gudstjänstordning i dess förhållande 
till äldre gudstjänstliga traditioner, sä är det för densamma 
karaktäristiskt, huru pietetsfullt den, trots sin alltigenom lutherska 
prägel, ändå bevarar element från kyrkans äldre historia och med 
hvilken varsam hand den gör de ändringar, som den i förhållande 
till den närmast föregående utvecklingen anser nödiga. Denna 
varsamhet i förhållande till det traditionella är just i det guds- 
tjänstliga lifvet en faktor af stor betydelse. Afven de minsta 
smådrag, och kanske ofta just dessa, representera genom den min¬ 
nenas helgd, som i den enskildes lif hvilar däröfver, en känslo- 

faktor hvars verkan kan vara mycket stor. och en ungefär liknande 

%* 

makt ligger också i det medvetandet, att de gångna släktleden och 
kanske långt aflägsna stora tider af kyrkans historia i ungefär 
samma former lefvat sitt gudstjänstlif. Men å andra sidan ligger 
i denna pietet också en stor fara, enär den stundom kan medföra 
bevarandet af mindervärdiga och för den granskande tanken rent 
af klandervärda anordningar, blott därför att det förgångnas helgd 
hvilar däröfver. Den rätta medelvägen mellan traditionalismens 
och omdaningsbegårets ytterligheter hörer därför till de mest svår- 
fyllda krafven vid liturgiskt skapande. Det sätt, hvarpå 1(‘,14 års 
handbok gått till väga i sitt förhållande till traditionen är också 
värd t allt beröm. Man får vid densamma ungefär samma intryck, 
som då man beträder någon af de väl behållna dömer, där 
livarje tid gifvit sitt bidrag och där gamla och nya element sida 
vid sida samverka till ett mäktigt helhetsintrycks åstadkommande. 

1 vissa partier äro, såsom där, nya element öfvervägande, i andra 
träda uråldriga byggnadsresler oförändrade i dagen, och vid beträ¬ 
dandet af dessa betages man trots det främmande i deras anord¬ 
ning af en underbar känsla af vördnad. — Det är — frånsed t själfva 
grundplanen, som är den genom hela kyrkans historia från äldsta 
tid fortlefda — särskildt i lectio- och nattvmdsafdelmnyaruc som 
vi kunna urskilja delta olika hyggnadsresters lagrande ofvanpå och 
i hvartannat. Såväl i den ena som andra af dessa finna vi styc- 
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ken både från urkyrkan (bibelläsningame, psalmsången dem emel¬ 
lan; helig och distributionen), den fildre katolicismen ('Herren vare 
med eder’-responsoriet, kollektbönens förekomst, Nicaenum; pre- 
fationsinledningen, instiftelseorden, 'Herrens frid’, 'O Guds lamm', och 
distributionsorden), medeltiden (kollektbönernas och nattvardskol- 
lekternas formulering, perikopernas urval) och reformationstiden 
(de flesta graduale-psalmerna, Luthers Credopsalm, apostolicum 
såsom gudstjänstlig trosbekännelse; mellanstycket i prefationen, 
nattvardsförmaningen, de flesta af distributionssångema m. m.). 
Något annorlunda ställer sig förhållandet till traditionen i inled¬ 
nings- och af slutning sdelarne, där inga element finnas från ur¬ 
kyrkan, blott ett fåtal från äldsta katolicismen ('Herre förbarma 
dig', Glorialofsången), resten ungefär likformigt från medeltiden 
(syndabekännelse; 'Herren vare med eder’, Tackom och lofvom’) 
och reformationstiden (inledningen, 'Allenaste Gudh'; aaronitiska väl¬ 
signelsen såsom gudstjänstlig välsignelse och 'pro exitu’-psalm- 
sången). Yngst till sin anordning och sina element är prediko - 
och böneafdelningen, där de flesta elementen höra till den senare 
medeltiden (Fader vår, predikan, syndabekännelse och kyrkobön, 
speciellt litanian), men en stor del också till reformationstiden (första 
predikstolspsalmen, böneförmaningen, evangeliets dubbla uppläs¬ 
ning, det afslutande Fader vår och psalmen efter predikan liksom 
sjålfva formuleringen af kyrkobönerna med undantag för litanian). 
— De direkta nyheterna för 1614 års gudstjänst äro ej många. 
Jämföra vi den med det närmast föregående gudstjänstliga bruket 
i Sverige, kunna vi konstatera ett par ändringar i inledningsafdel- 
ningen (Introitus’ borttagande, insättandet af 'Allenaste Gudh’ så¬ 
som lofsångsalternativ), de flesta i lectio-delen (lectio selecta obli¬ 
gatorisk, nytt graduale-urval efter kyrkoåret, införandet af Luthers 
psalm som Credo-alternativ, fixering af Credos plats, svensk form 
därför), några i prediko- och böne-delen (2:dra predikstolspsalmens 
införande, utelämnandet af böneförmaningen efter predikan, upp¬ 
tagandet af ett förut ej begagnadt syndabekännelseritual och öfver- 
hufvud förekomsten i handboken af närmare bestämmelser om denna 
del), ett fåtal i nattvardspartiet (elevationen borttagen, konsekrations- 
orden förenklade, förmaningen utvidgad och flyttad, 'O Guds lamm' 
gjordt till distributionssång) och en i afslutningen (slutpsalmen). 

Trots detta i allmänhet kloka förhållande till traditionen är 
det dock, såsom vi påpekat, på några ställen, som berättigade an¬ 
märkningar kunna framställas. Å ena sidan har på några punkter 

Umll, STtaak» Htt f i u »—oritoalct. J 
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hänsynen till det gamla varit så stark, att andra berättigade syn¬ 
punkter fått tråda tillbaka. Så bl. a. på två ställen i lectioaf- 
delningen ('Herren vare med eder’ och Credos plats), ett i prediko- 
afdelningen (den upprepade syndabekännelsen) och två i nattvards- 
delen (nattvardsförmaningen och Fader vår). Dår hade psykologiska 
synpunkter bort medföra en utmönstring, respektive flyttning af de 
olika momenten. A andra sidan skulle på vissa andra punkter en 
närmare kontakt med den äldre traditionen kunnat medföra ökad 
rikedom och skönhet åt gudstjänsten. Så framför allt i graduale- 
momentet, där anslutningen till det gamla, t. ex. efter förslagen i 
1571 års kyrkoordning, skulle varit en gifven vinst för gudstjänsten; 
så beträffande kyrkobönens frihet och själfständiga utgestaltning, 
däri det äldsta kyrkliga bruket kunde gett goda uppslag; så beträf¬ 
fande Helig i nattvardsafdelningen, som likt romerska messan behöft 
en särskild inledning t. ex. efter mönstret från 1576 års liturgi; 
så möjligen också beträffande 'O Guds lamm’, som på sin nya 
plats förlorat något af sin gamla verkningsfullhet. 

Hvad slutligen beträffar den sista af de omständigheter vi 
skulle undersöka hos 1614 års gudstjänstordning, nämligen D) språ¬ 
ket, så möta oss i allmänhet de för ett godt liturgiskt språk känne¬ 
tecknande dragen. Det är i allmänhet kort och pregnant, konkret och 
uttrycksfullt. Särskildt gäller detta de stycken, som åro af äldre 
datum. Af 1614 års egna tillägg lider t. ex. det tredje kyrkoböns- 
alternativet af onödig bredd och tankarnes upprepning. Satsbild¬ 
ningen år klar och öfverskådlig, något som år bland det allra 
viktigaste vid det liturgiska, som skall höras , cj läsas. Endast 
på några få ställen ha vi i detta afseende konstaterat en viss osä¬ 
kerhet (ett ställe i syndabekännelsen, två i prefationen), af hvilka 
åtminstone ett beror på ett en gång inkommet feltryck, som sedan 
följt. — I några af de äldsta styckena, t. ex. glorialofsången och 
helig, möter oss ett urgammalt liturgiskt språkbruk med egendom¬ 
ligt korthuggna, formelartade satser, paralellismer efter det gammal¬ 
testamentliga psalmspråkets föredöme (dår elementen ej rentaf äro 
direkt hämtade ur bibeln) och en säregen lyrisk klang, (utrop, 
hopningar af attribut o. s. v.). Detsamma år ock förhållandet i 
de ålderdomliga hålsningsformlerna. — På andra ställen, t. ex. i 
Nicaenum, möter oss spår af det grekiska kyrkospråket med sin bredd, 
sina talrika upprepningar, men på samma gång sin oförnekliga 
högstämdhet och skönhet. Det är samma karaktär, som t. ex. 
präglar de Apostoliska Constitutionernas böne- och lofsägolseformu- 
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lår. — Hvad sårskildt beträffar bönesprdket , så utmärker sig detta 
å ena sidan för sin enkelhet och innerlighet, å andra sidan för sin 
realistiska kraft; särskildt i Olai Petri kyrkobönsalternativ och en¬ 
skilda delar af det tredje alternativet komma dessa bägge drag 
samtidigt till synes; likaledes i den första af syndabekännelsefna; 
syndabekännelsen efter predikan hör åter till de språkligt mindre 
lyckliga styckena med sökt arkaistiska vändningar. Kollektbönerna 
ge i allmänhet också prof på kärnfullt, koncentreradt bönespråk, 
om ock, såsom nämndt, stråfvandet att förena allt i en sats under¬ 
stundom gör dem tunga. Prof på ett konstfullt, lyriskt betonadt 
språk ger litanian, hvars jämna rytmik ej då som nu stördes af 
okonstnårligt infogade tillsatser. Det år med språket som med 
låroinnehåll, psykologi och tradition i 1614 års messa. Det ger 
prof på hvad den tidens gudstjånstdeltagare kräfde och kan i 
många afseenden utgöra föredöme äfven för senare tider. 

* * 

* 

Innan vi lämna 1614 års gudstjänstordning, återstår blott att 
kasta en blick på de föreskrifter, som lämnas för gudstjänstens 
gång sådana dagar, då ej några nattvardsgäster äro när¬ 
varande, utan gudstjänsten måste anordnas såsom uteslutande 
predikogudstjånst. Af det sått hvarpå dessa föreskrifter gifvas — 
i en kort anmärkning vid den öfriga gudstjänstordningens slut — 
synes tydligt, att detta betraktas såsom en mycket sällan påräknad 
och med den fullständiga nattvardsgudstjänsten på intet sått lik¬ 
värdig eventualitet. De allmänna reflexionerna öfver 1614 års 
gudstjänstordning ha därför ock uteslutande knutits till den förra, 
hvilken ensamt år uttryck för hvad som för 1614 års handbok står 
såsom gudstjänslligt ideal. 

Föreskrifterna i fråga, som på grund af sin otydlighet måste 
kompletteras ur 1571 års gällande kyrko-ordning, ge följande bild 
at en dylik prediko-gudstjånst: A) Inlednings-afdelning, som 
utgöres af tre moment: a) Den ambrosianska lofsången *0 Gudh 
wij loffue tigh» b) Symbolum Nictänum och c) 'Nu bidhje wij then 
Helge And\ d. v. s. den andra af de vid fullständig gudstjänst 
alternativt föreslagna predikstolspsalmerna — alla tre tydligen 
sjungna, om af kör eller församling ej angifvet (HB. 1614 XXXIV 
vers.), men af gängse tradition att döma af hela församlingen 1 . 

1 För såväl den Ambrosianska lofsången som Nictenum finnas noter 
upptagna i de för församlingssång afsedda psalmböckerna, men ej i de för 
körsången utgifna sångböckerna. 
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B) Predikan, hvarmed emellertid, af jämförelsen med 1571 års 
kyrkoordning att döma, icke torde afsetts ensamt predikan, utan • 
predikan med hela den däromkring grupperade akten, således föl¬ 
jande moment: a) inledningsorden 'Kåre Christi wener’ (se sid. 34) 
med- 'Fader vår’ och eventuellt något katekesstycke, ibland åf- 
ven bönen 'O Alzmechtige ewige Gudh’ (K. O. 1571 X). b) Text- 
föreläsning, hvarunder folket står upp (K. O. 1571 X vers.), 
c) sjålfva predikan, d) syndabekännelse med aflösning och allmän 
kyrkobön , därvid vål antagligen de i 1571 års kyrkoordning om¬ 
nämnda alternativen — böneförmaningen »KäreChristi wener» med 
syndabekännelsen »O Alzmechtige ewige Gudh» och aflösningen 
»Gudh ware idher allom nådeligh» samt därpå antingen a) »Tack¬ 
sägelsen och Bönen effter thet sätt som nu alment er» [jfr s. 40 ff.j 
eller (1) kyrkobönen ’0 Alzmechtige ewige Gudh' [densamma 
som i 1614 års handbok] eller ock y) litanian [K. 0.1571 XI—XUII] — 
eller ock i de i 1614 års handbok stadgade kunna förekomma (Synda¬ 
bekännelsen »Barmhertighe Gudh och himmelske Fadher» och de 
ofvannåmnda tre alternativen); möjligen också ett i kyrkoordningen 
under rubriken »Ordning med almennelie Bön» upptaget ännu 
ytterligare förslag (K. O. 1571 XL etc.), e) Fader vår (H. B. 1614 
XXIII vers.). C) Afslutning, omfattande a) den för dagen be¬ 
stämda psalmen »pro graduale » och b) Välsignelsen (H. B. 1614 
XXXIV vers.). 

Det år såsom synes en ganska reducerad gudstjånstakt, som 
här bjudes, närmast att jämföra med de veckopredikningsguds- 
tjånster, som vid denna tid alltemellanåt talas om. Det år så 
mycket egendomligare detta, som reformationstiden tidigare haft 
förslag å bane till en mera rikt utvecklad söndagsgudstjänst utan 
nattvard *. Ehuru de viktigaste momenten funnos med — prediko- 
och böneakterna såsom vanligt, af lectio-afdelningen en låsning, 
graduale och Nicsenum, af slutafdelningen välsignelsen, hvarjåmte 
syndabekännelsemomentet efter predikan ersätter det inledande 
Gonfiteor — låg här tydligen en uppgift för den kommande tidens 
liturgiska arbete. Särskildt måste naturligen den högtidliga inled- 
ningsaktens bortovaro kännas såsom en brist. Typisk är emeller¬ 
tid, såsom vi framhållit, denna anordning för uppfattningen af 
nattvarden såsom hörande med till hvarje fullständig söndaglig 
gudstjänst. 

1 Jfr Quensel a. a. s. 144 not t. 
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IL Det liturgiska arbetet mellan 1614 

och 1693. 

I. Han dboks upplagor, 

utdrag och öfversättningar. 

På det första utgifvandet af 1614 års gudstjänstordning i den 
från Eskil Matzsons Akademiska boktryckeri i Uppsala utgångna 
originalupplagan af 1614 års handbok 1 följde under århundradets 
lopp ett upprepadt publicerande i en rad nya upplagor. Dit 
höra 1) 1637 års två upplagor , båda tryckta i Stockholm hos Ig- 
natius Meurer »medh egen bekostning». Vidare 2) 1671 års upp¬ 
laga, likaledes tryckt i Stockholm hos samme förläggare och »medh 
egen bekostning*. Slutligen 3) 1682 års upplaga »uplagdt med 
Thomas Anderssons Bergmans bekostnadt och fins hos honom till 
kiöps», också tryckt i Stockholm. De äro allesammans ordagranna 
aflryck af 1614 års upplaga i hvad högmessogudstjänsten angår. 
Allesammans innehålla de ock i handbokens början Ärkebiskop 
Kenicii bref »til alla gudfruchtighe och rättsinnighe ch risttrogna», 
behandlande handbokens tillkomst och inskärpande dess efterlefnad. 
1682 års upplaga innehåller därjämte en särskild utgifvarens dedi¬ 
kation till ärkebiskop Olof Svebilius, hvari utgifvandet bl. a. moti¬ 
veras därmed, att på K. Maj:ts befallning likformighet nu skall 
införas i kyrkoceremonierna öfver hela riket, sårskildt i de nya 
svenska landskapen, hvarförutom de förra upplagorna sågas vara 
alldeles utgångna. 

1 »Handbook Ther vthi är författadt huruledes Gudztiensten medh 
christelighe ceremonier och Kyrkiosedher vthi wära Swenaka församblin- 
gar skal bliffua h&llin och förhandladt. Förbättrat och förmeradt i Stock¬ 
holm anno MDXCIX. Och äter öffueraett anno MDCVIII — — cum gratia 
et privilegio S. Regia? Majestatis. Tryckt i Vpsala aff Eskil Matzson Typogr. 
Acad. Anno Christi MDCXIV.» — Kap. III, som behandlar högmessoguds- 
tjänsten. bär följande öfverskrift: »Wijdh thetta sättet hals Aitnenneligh 
Kyrkiotienst pa Söndaghar och Helghedaghar». 
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Sida vid sida med detta gudstjänstordningens publicerande i 
nya handboksupplagor går emellertid ett annat i form af utdrag 
och aftryck i en rad andra religiösa skriftsamlingar. Då dessa 
emellanåt innehålla åtskilliga ändringar, åro de liturgiskt sedt af 
ännu större intresse ån handboksupplagorna och ha vi därför an¬ 
ledning uppehålla oss vid dem något noggrannare. 

Först möta oss dylika utdrag i 1600-talets psalm- ooh evan- 
gelie-böoker Det år ju såsom kåndt en lång rad både till innehåll 
och gruppering olika upplagor vi af dessa åga, sårskildt från år¬ 
hundradets förra hälft 1 . Under senare hälften samlar sig typen 

1 Följande psalmböcker från 1600-talet ha varit mig tillg&ngliga: 1. 
1607 års psalmbok , hvilken i mycket öfverensstftmmer med 1586 års sven¬ 
ska Lybecker-psalmbok och i likhet med denna innehåller: A) Psalmbok 
(tryckt i Stockholm hos Gutterwitz 1607, grupperad enligt de sedan gam¬ 
malt vanliga kategorierna: Lofsånger ur bibeln, Catechismus i sånger, 
• Någbra Dawidz Psalmer*, »Någhra Evangeliska Paraboler», »Någhra Hym¬ 
ner och andra Loffsonger» samt försedd med tillägget »Någhra nyttigha 
andelige Loffsånger och Wijsor»), B) Katekes och Bönbok (också tryckt 
1607), C) Evangeliebok, innehållande evangelier och epistlar samt kollekt- och 
evangelieböner (Stockholm 1604) äfvensom vid slutet formulär för syndabekän¬ 
nelse och bön efter predikan, D) Passionshistorien med skildringarne af 
uppståndelsen, himmelsfärden och Jerusalems förstöring tillfogade (Stock¬ 
holm 1607). — 2. 1610 års psalmbok , hvilken endast innehåller psalmer 

(tryckt Stockholm, Gutterwitz, och grupperad enligt de vanliga kategori¬ 
erna, men utan tillägget, hvars flesta sånger inflyttats i det föregående). — 
B. 1616 års psalmbok, som i det stora hela liknar den föregående, men 
är tryckt i Uppsala hos Eskil Matzson och utmärker sig genom införda 
noter till de förnämsta psalmerna, bl. a. Credo. — 4. 1622 åra psalmbok, 

som närmast öfverensstämmer med den af 1607 och liksom denna inne¬ 
håller A) Psalmbok (som åter i sin anordning och genom de införda no¬ 
terna liknar 1616 års typ), B) Katekes och Bönbok, C) Evangeliebok med 
de afslutande böneformulären, D) Passionshistorien med dess tillägg. — 5. 
Petri Rudbeckii Psalmbok af år 1620, den s. k. Enchiridion (mig tillgäng- 
i en upplaga af 1623 och en af 1627), som är en alldeles individuell 
psalmbokstyp, till stor del visserligen innehållande detsamma som 1607 el¬ 
ler 1622 års psalmböcker, men med annan gruppering samt diverse tillägg 
och ändringar. Den omfattar i 1623 års upplaga följande delar: 1. Calen- 
darium, 2. Psalmbok (ordnad efter dogmatiska synpunkter, ej efter ur¬ 
sprunget), 3. Katekes med Symbol. Athanas. och syndabekännelsen \Jag 
fattig syndig etc.\ 4. Hustaflan, 5. Evangelierna med bifogade lärdo¬ 
mar, 6. Bönbok, 7. Kyrke-ordningen, d. v. s. dop-, högmesso- och brud¬ 
vigsel-ritual, 8. Passio och Historia Jerus. I 1628 års upplaga är ord¬ 
ningen mellan de olika delarne omkastad, hvarjämto — hvartill vi återkomma 
(s. 128) — kyrkoordningen införts fullständigare än förut. — 6. 1623 års 
psalmbok , som närmast sluter sig till 1607 och 1622 års psalmböcker, men 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Svenska Högmessoritualet 1614—1811. 103 

mera bestämdt kring den s. k. Uppsalapsalmboken af 1645, hvil- 


dock i förhållande till dessa representerar åtskilliga ändringar, särskildt 
inom de enskilda grupperna (i synnerhet i Bönboken). Den omfattar i det 
på Uuiv.-bibl. i Uppsala befintliga exemplaret A) Psalmbok (Stockholm, 
Reusner 1622—28), B) Katekes (Stockholm, Meurer 1628), C) Bönbok (jfr 
nedan), D) Evangeliebok (utan de afslutande bönerna efter predikan), E) 
»En lijten Kyrkeordning» (om dopet, högmessan och brudvigseln), F) Pas- 
sionshistorien etc. — 7. 1629 års psalmbok (Stockholm, Meurer), som i 

det stora hela sluter sig till den närmast föregående, ehuru Evangeliebo¬ 
ken här kommer närmast efter psalmboken, en om senare tider varslande 
anordning. — 8. Laurentii Paulini Psalmbok af år 1633 , det s. k. Cleno - 
(lium } liksom Rudbeckii Enchiridion en individuell utgestaltning af det i 
psalmböckerna vanliga stoffet och omfattande följande delar: I. Calenda- 
riura, II. Catechismus (med skriftermålsundervisn. och hustaflan), III. Böne- 
bok (jfr nedan), IV. Psalmbok (ordnad efter katekesen och hustaflan), V. Evan¬ 
geliebok (med L. Paulini »summarier och analysi logica» öfver de olika 
texterna samt Kristi lidandes, uppståndelses etc. historier insatta vid de 
evangelier dit de närmast höra). — 9. 1637 års psalmbok , likt dem af 1623 
och 1629 slutande sig närmast till 1607 och 1622 års innehållstyp, men likt 
dem också representerande en särskild schattering däraf med olika en¬ 
skildheter t. ex. i ordningsföljd, i bönbokens gruppering och innehåll m. m. 
Den är i liten 8:o och säges särskildt vara afsedd för dem ’som på resor 
stadde äro\ Dess delar äro på följande sätt ordnade: A) Psalmbok (som 
ej innehåller alla de i psalmböckerna i allmänhet ingående psalmer, utan 
några »uthwalde» »K. Dawidz psalmer och sköne Andelighe wijsor») B) 
Evangeliebok C) Kristi pinas historia D) »Catechesis» E) »En liten Kyrke-ord- 
ning» F) »En liten Bönebook» — således en anordning, som mycket nära 
öfvereusstämmer med den än i dag vanliga. — 10. 1645 års Uppsala-psaltn - 
bok (Stockholm, Meurer) som i många afseenden, både hvad beträffar grup¬ 
peringen i stort och de enskilda delarnes innehåll, utgör en återgång till 
psalmböckerna från århundradets början (1607 och 1622). Den innehål¬ 
ler: A) Psalmbok (ordnad i grupperna: l Catechismussåuger, II »Någhra Da- 
widz Psalmer», III »N&ghra Evangeliska Liknelser», IV »Ahrlige Höghtiders 
Psalmer», V »Åtskilliga Psalmer om allehanda Nödhtorffter», såsom om männi¬ 
skans fall och upprättelse, om tacksägelse för allehanda välgerningar, mor¬ 
gon- och aftonpsalmer, död och begrafningspsalmer) B) Evangeliebok (så- 
soin i 1607 års psalmbok med gradualpsalmer angifna och med bönerna 
efter predikan tillfogade) C) Katekes och Bönebok (lika med dem af 1607) 
D) Passionshistorien etc. — 11. 1650 års psalmbok , närmast öfverensstäm- 
mande med den af 1637 och likt denna afsedd för dem »som äro på resor 
stadde», men utan dennas fullständighet, blott innehållande A) Psalmbok 
och B) Bönbok. — 12. 1653 års psalmbok tryckt i Linköping, kanske när¬ 
mast i hufvuddelames anordning och innehåll slutande sig till 1623 och 
1621< års typ, äfven om t. ex. böneafdelningen är annorlunda uppställd. 
Delarne äro A) Psalmbok (inoin denna följer åter grupperingen Uppsala- 
psalmboken* af lt>45) B) Evangeliebok (utan afslutande predikoböner) C) 
En kristlig Bönbok (Jfr nedan; Dj Catechismus E) »En liten Kyrckie-Orduing» 
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ken synes ha ägt ett slags officiell karaktär 1 . I många af dessa, 
ehuru på långt når ej alla, finnes mot slutet ett tämligen fullstän¬ 
digt utdrag af högmessoritualet tillsammans med dopet och brud¬ 
vigseln, allt under rubriken »Een lijten kyrkioordning». Första gån¬ 
gen ett dylikt införande ägt rum synes ha varit i Petri Rudbeckii 
Enchiridion af 1622, där det motiveras med att så förekommer i 
andra lands psalmböcker och att därigenom menigheten kan läras 
att allvarligare »med wåre christendomssaker och ceremonier um¬ 
gås». Sedan förekomma liknande utdrag i bl. a. 1623, 1629, 1637 
och 1653 års psalmböcker. Däremot ej t. ex. i 1645 års Uppsala- 
psalmbok och de därmed öfverensståmmande upplagorna af 1661 
och 1665. — De flesta af dessa utdrag bära samma typ, så att de 
t. o. m. i många fall synas vara aftryckta af hvarandra. De 
utesluta styckena fr. o. m. kollektbönen t. o. m. psalmen efter pre¬ 
dikan och ge dår blott en hänvisning, att dessa moment återfinnas 
på andra ställen i psalmboken 3 , hvilket hvad böneakten efter predikan 
beträffar innebär en hänvisning till de i jämförelse med handbo¬ 
kens mycket omfattande och stundom synnerligen rikhaltiga böne- 
‘ ■ - — | 

F) Passionshistorien eto. — 13. 1661 års psalmbok (Stockholm Meurer) 
som — fr&nsedt att den förut har ett aftryck af Dawids Psaltare — allt¬ 
igenom sluter sig till 1645 års psalmbok med dess hufvuddelar Psalmbok, 
Katekes med Bönbok, Evangeliebok (med predikoböner) samt Kristi Lidan¬ 
des Historia. — 14. 1665 års psalmbok, som helt synes vara ett aftryck af 
1645 års. — 15. Hvad slutligen beträffar 1695 års psalmbok, så innehåller 
den (mig tillgänglig i en upplaga Stockholm 1701) följande delar, desamma 
som vi först funnit upptagna i 1653 års psalmbok, nämligen: A) Psalmbok 
B) Evangeliebok C) Svenska messan D) Catechismus Lutlieri E) Christi 
pinos historia etc. F) En nödtorffigt Bönebook. Enda skillnaden är att 
endast messan och ej såsom 1653 äfven dop och brudvigsel äro upp¬ 
tagna. Härmed ha vi emellertid öfverskridit vår ifrågavarande periods 
gränser, och det messformulär, som här ingår, är ej ur 1614, utan ur 1693 
års handbok. 

1 1645 års Uppsalapsalmbok bär följande titel, som sedan ofta upp¬ 
repas i de följande psalmboksupplagorna: »Then swenska Ubsala Psalm¬ 
boken sampt andra små wanligha Handböker: Uthi Stockholms Rikzdagh 
år MDCXLI1I Uthaff S. Ministerio nödhtorffteligha öfwersedt, förmeradt och 
förbättradt: och till Försambliogarnes almennelighe bruk thersammastädbes 
aff trycket förferdigadt.» 

* »Col. Epist. Grad. Evang. Symb. Psalmus ad sugestum, Preces, Psal- 
mus de sugestu ordine sequuntur, queo suis in locis.» I åtskilliga psalm- 
boksupplagor finnas ock gradualpsalmsförslageu upptagna i Evangelieboken 
(t. ex. 1637), vanligen den i handboken föreslagna jämte ännu en till om¬ 
växling. 
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förråd, som på ett eller flere stållen af boken finnas upptagna 1 . 
Åfven åro för utrymmets skull åtskilliga andra sammandragningar 

1 De i psalmböckerna intagna bönernas historia skulle ensamt kunna 
ge stoff nog till en ganska vidlyftig undersökning, särskildt om man sam¬ 
tidigt sökte klargöra de olika böneformulärens ursprung, och man järn* 
förde t. ex. psalmbokseditionerna med manualerna och bibelupplagorna. 
Endast n&gra antydningar kunna här lämnas. Grundstommen till böne- 
skatten i 1600*talets psalmböcker kunna vi föra tillbaka till 1572 års evan~ 
geliebok. Denna — som utom epistlar och evangelier med deras kollekter 
äfven innehåller Cateches med bönbok och Pas9ionshistorien med berättel¬ 
serna om uppståndelsen, himmelsfärden och Jerusalems förstöring, således 
grunddragen till de kommande psalmböckernas innehåll (Jfr sid. 102) — har 
dels i samband med evangelierna dels i den själfständiga böneboken en 
rad böner meddelade, som sedan mer eller mindre utvidgad eller förändrad 
går igen i det följande. På förra stället möter oss syndabekännelsen från 
1571 års K. O. ’Jagh arm och eländig syndare* aflösningen 'Alzmechtighe 
ewige Gudh’ och bönen ’0 alzmechtige Gudh och barmhertighe Fadher* 
också öfverensstämmande med 1571 års K. O., således en fullständig böne- 
uppsättning för böneakten efter predikan, för hvilken de också sägas vara 
afsedda. På senare stället följer en serie böner för olika tillfällen och om¬ 
ständigheter: vid arbetet, före och efter predikan, vid sakramentets åtnju¬ 
tande, i frestelse och trossvaghet, för öfverhet, lärare, villfarande, för fruk¬ 
ten på jorden, hafvande kvinnor och allmän frid, vid pest, dödsfall o. s. v. t 
således till stor del samma kategorier, som vi äga kvar än i dag. Sär¬ 
skildt är bland dessa att observera den inledande Fader-Vår-parafrasen 'När 
en människia will taga sigh före att bedja’: bönerna efter sakramentets åt¬ 
njutande, som till en del äro identiska med nattvardskollekterna från 1557 
års handbok; bönerna för lärarne och öfverheten 'O alzmechtighe Gudh, som 
thet sjelffuer befallt haffuer at wij om arbetare etc’, och ? 0 barmhertige 
Gudh i hvilkens händer är etc.’ hvilka äro omnämnda såsom prosfonetiska 
kyrkobönselement i 1571 års K. O.; bönen om syndaförlåtelse barmhertighe 
Gudh och himmelske Fadher’, som 1G14 upptogs soin syndbekännelse- 
altemativ; dödsfallsbönen ’0 alzmechtige barmhertighe ewige Gudh, tu 
som för syndens skull’, hvilken utgör vår nuvarande jordfästningsbön samt 
bönen för kyrkioprester ’Tigh leffuande, alzmechtighe och ewighe Gudh’, 
som småningom upptogs bland kyrkobönsalternativen, m. fl. De äro alla 
i denna samling tydligen närmast afsedda för enskildt bruk. men att de 
äfven tänktes såsom gudstjänstalternativ framgår af åtskilliga öfverskrifter, 
som säger dem böra användas ’i församblingen’ ’af kyrkioprester' o. s. v. 
Deras småningom skeende offentliga sanktionerande i denna egenskap ge¬ 
nom de ovissheten reglerande föreskrifterna tyder ock på att de redan förut 
användts så. — De i 1572 års evangeliebok upptagna bönerna möta oss 
sedan i oförändrad gestalt och ordningsföljd såväl i 1586 års Lybccker - 
psalmbok som i 1607 och 1622 års psalmböekcr f hvilka (jfr sid. 102) äfven 
i andra afseenden förete stora likheter. Den enda skilnaden är att bekän¬ 
nelserna ’Jagh fattigh syndig människia’ och barmhertighe Gudh och 
himmelske Fadher’, i de båda sistnämnda psalmbokseditionerna upptagits 
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gjorda, så att t. ex. de flesta af anvisningarne mellan styckena i 
gudstjänsten åro utelämnade, endast en nattvardskollekt införd 

såsom alternativ vid sidan af 'Jag arm owerdigh och bedröffvat syndigh 
menniskia’ i slutet af evangelie-afdelningen, under det att den senare strukits 
på sin forna plats i bönboken. — Nya typer med afseende på bönerna och 
deras anordning förete åter hvar för sig 1623 års psalmbok, P. Budbeckii 
Enchiridion, L. Paulini Clenodium och 1637 års psalmbok, äfven om många 
drag äro gemensamma både för dem sinsemellan och med den äldre typen. 
1623 års psalmbok fhvarmed den af 1629 öfverenstämmer) har vid slutet af 
evangelieboken inga böner och den själfständiga bönboken är ytterst kort. 
Den innehåller ur 1572 års bönebok endast inledningsorden med Fadher-vår- 
parafrasen samt litanian (med l:a kollekten) och af 1572 års böner efter 
evangelieboken den allmänna kyrkobönen (efterföljd af litaniakollekten n:o 
2), hvilka tre stycken sammanförts till en bönbok af ny typ, hvilken som 
nämndt återfinnes i 1629 års psalmbok. Närmare den gamla typen står 
Rudbeckii Enchiridion som har upptagit de flesta af de äldre bönerna, men 
kompletterat dem med nya, såsom för Guds ord och församling, för ung¬ 
dom, för sjuka, för människor i olika stånd (öfverhet, krigsmän, föräldrar 
o. s. v.) m. m. och därjämte genomfört en alldeles ny, öfversiktligare grup. 
pering, så att t. ex. församlingsbönema komma för sig, bönerna uti andliga 
saker för sig och verldsliga saker för sig, hvarjämte äfven inom dessa 
större grupper ytterligare klassificering äger rum (werldzliga saker* 
I för Fridh, II för Helbregdo, III för Födho o. s. v.). Såsom en här¬ 
till paralell men ändock skild bönbokstyp står den i L. Paulini Cle¬ 
nodium 1633 , hvilken också kompletterat (ofta just ur Enchiridiets böne- 
samling) och grupperat, ehuru på annat och ännu öfversiktligare sätt (I 
Almenneligha: 1. Litania, 2. Litania annorlunda [= ’0 alzmechtige barmhertige 
Gudh] II Synnerligha: om I. Andelighe nödtorffter, Il Lekamligha nödhtorff- 
ter, III Synnerlighe personers böner, IV Förböner), hvarjämte äfven inom 
bönerna själfva. t. ex. litanian, företagits ändringar och omställningar. När¬ 
mast det gamla i afseende på gruppering och äfven med hänsyn till böne- 
valet står 1637 års psalmbok , som emellertid ger ett nytt för framtiden bety¬ 
delsefullt uppslag genom införandet af morgon- och aftonböner, ännu emel¬ 
lertid blott ett fåtal. Mindre efterföljd rönte dess införande af Davidz sju 
botpsalmer. Intressantast för vår närvarande uppgift är kanske, att vi här 
såsom ’brukeligh på thenne tijd i kyrkian at läsas’ finna anförd bönen 
'Alzmechtighe Gudh och Barmliertighe Fadher*, som sedan möter oss så¬ 
som officiellt erkändt kyrkobönsalternativ i 1645 års kyrkobönsföreskrift 
(se längre fram). — Med 1645 års psalmbok kommer i bönerna såsom i 
många andra afseenden en återgång till det gamla, i det att 1607 (resp. 
1622) års böner både vid evangeliebokens slut och i den själfständiga bön¬ 
boken äro som det synes oförändradt aftryekla. Detsamma är ock för¬ 
hållandet i 1661 och 1665 års psalmböcker. — Däremot förete 1650 (1651) 
och 1653 års psalmböcker åter hvar för sig nya kombinationer, visserligen 
ägande större likheter med det gamla än t. ex. de båda biskoparnes psalm¬ 
böcker eller den af 1623 (resp. 1629), men därifrån bestämdt skilda. Såsom 
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o. s. v. — Egentliga afvtkelser finnas också på ett par tre punkter 
af ritualen. Först och fråmst åro vid distributionen i de flesta af • 

nyheter i 1651 års bönbok kan bland annat anföras »D. Martini Lutheri 
sidste Böön på hans Sotesäng 1 och Een Böön emoot Turcken och alla 
Christenhetens fiender 1 äfvensom införandet af en rad bibliska lofsånger. 
Mänt inflytande på framtida psalmboksböneböckers anordning och innehåll 
torde 1653 års psalmbok ha ägt. Den börjar med I 'Allmännelige Böner som 

effter predikan allmänneligen-uthi församblingarne läsas och sjungas', 

där den upptager först de tre syndabekännelserna och afiösningen från 1607 
års psalmbok, därpå (I i gemen) Litanian och trenne andra kyrkoböns- 
alternativ — 1) 'O alzmechtighe ewige Gudh etc. 1 d. v. s. det i 1614 års hand¬ 
bok förekommande och i de flesta psalmböcker upptagna alternativet, 2) 
det från 1571 års K. O. och 1645 års böneordning m. fl. ställen kända 7 0 
alzmechtighe Gudh, Himmelens och jordens Herre 1 samt 3) det i äldre 
psalmböcker (fr. 1572) såsom bön för kyrkioprester upptagna, genom 1645 
års föreskrift bland kyrkobönsalternativen inryckta formuläret Tigh lef- 
wande alzmechtighe och ewige Gudh etc. altings skapare och besk&rmare 1 — 
samt slutligen (II i synnerheet) en rad böner om bättring, mot fiender, 
mot pest och hungersnöd, om frid och rolighet etc. Därpå följer II 'Syn¬ 
nerliga böner, som livar för sig bruka må 1 : Fader-Vår-parafrasen, böner 
före och efter predikan, före ocli efter sakramentet, om beständighet i tron 
m. m., som är oss bekant från den äldsta bönbokstypen. Slutligen kom¬ 
mer en afdelning böner ’för besynnerlige personer 1 , lärare, öfverhet, fruk¬ 
ten på jorden m. m., också mest hemtade ur 1607 (1572) ärs bönbok. Där¬ 
emot saknas morgon- och aftonbönerna, som sedan intaga så stor plats i 
psalmböckernas böneskatt. — För att till sist stanna vid 1695 års psalm¬ 
bok , hvilken synes vara den som af alla innehåller den fullständigaste och 
klarast ordnade bönboken, så gestaltar sig dess böneförråd — förut inta¬ 
get i den Svedbergska psalmboken - i hufvudsak på följande sätt. I Mor¬ 
gon- och aftonböner (Joh. Avenarii samling), inledda af ett par böner 'när 
man vill gå i kyrkan 1 och 'om nåd att rätt bedja 1 . II Böner att bruka för 
offentlig och enskild andakt i kyrkan, där i åtskilliga af de gamla bönerna (t. 
ex. syndabekännelse- och kyrkobönsalternativen), men framför allt en mängd 
nya ingå, såsom tacksägelse för Kristi mandoms anammelse, tacksägelse 
för Den Helige Andes sändning m. in. III Skriftermåls- och afiösningsbok 
inledd af en undervisning om nattvardens rätta bruk och upptagande en 
stor del af det gamla bönestoffet. IV Böner för åtskilliga stånd, t. ex. 
lärare, åhörare, öfverhet, undersåtar, föräldrar, barn o. s. v., också delvis 
byggd P Ä d et gamla bönefurrådet ej minst på Enchiridiets och Clenodiets 
på denna punkt särskildt rikhaltiga bönsamlingar. V Böner för åtskilliga 
tillfällen, såsom med- och motgång, sjukdom, helsa, begrafning o. s. v. 
VI Böner för resande till landz och vatten, mest innehallande nya böner 
samt till sist Litanian. Till denna rikhaltiga samling har sålunda det från 
början jämförelsevis anspråkslösa böneförradet fran 1572 års evangeliebok 
på något öfver 100 år vuxit ut. Denna samling se vi sedan i vissa psalm- 
boksupplagor oförändrad gå igen ända inemot vart århundrade och för de 
flesta åtminstone utgöra den gemensamma fyndgrufvan. 
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dem endast ’0 Gudz lam’ upptaget såsom sångaltemativ samt, för 
nattvardsgångar ’uthi pingzdahelghen’, »Tigh ware loff och prijs 
o Christ, Benedict år then dagh förwist*. en från 1500-talet i 
Sverige kånd, men först 1633 och 1645 i våra psalmböcker upp¬ 
tagen lofsång (ps. 265 i 1819 års psalmbok) 1 . Vidare firo för 
sången pro exitu ej såsom i handboken psalmerna »Förlåna oss 
Gudh» och »Gudh gifwe wårom konung» föreskrifna, utan i 
stället »Förlåna oss Gudh» eller »O Herre Gudh af himmelrijk» 
(ps. 23 i 1819 års psalmbok). Och slutligen finnas på många stål¬ 
len i evangelieböckerna, dår gradualerna stå angifna, ej ett utan 
två graduale-alternativ upptagna för hvarje gudstjänst. — Hvad de 
utdrag beträffar, som finnas införda i de båda stora biskoparnes 
Rudbeckii och Paulinii speciella psalmboksupplagor för sina stift, 
så hafva dessa en från de öfriga skild prägel, både hvad karaktär 
och officialitet angår, och behandlas därför bäst i sammanhang 
med de olika stiftens liturgiska utveckling. 

Ånnu oftare ån i 1600-talets psalmböcker möta oss utdragen 
ur högmessogudstjånsten i de s. k. manualerna*. Dessa voro ett 

1 Denna lofsång år första gången upptagen i 1558 års *S&ngbook\ sedan 
i 1620 års Liber Cantus omedelbart efter pingsttidens ’0 Guds Lamm’, ingår 
i våra psalmböcker första gången med Paulini Clenodium och får från och 
med 1645 års psalmbok en fast plats där. Till sitt ursprung torde den 
sammanhänga med romerska messans prefationsbön (öfvergången där till 
Sanctus). Beckman (Psalmhist. 648) påpekar dess förekomst i en dansk hand¬ 
bok Bostock 1529 samt (på latin) i Nils Jespehsexs Köpenhamn-graduale af 
1578. 

* Af denna art andaktsböcker finnes i Kungl. Bibi. Stockholm ganska 
stor samling. Univ. bibi. i Uppsala äger omkring ett tiotal från olika tid¬ 
punkter af 1600-talet (1639—1691). I de äldsta exemplaren är antalet i dem 
sammanförda stycken ej så synnerligen stort, blott 10-12, i de senare växer 
antalet, 1679 års manuale upptar i registret ej mindre än 80 olika atdel- 
ningar. Såsom prof på deras innehåll må anföras innehållsförteckningen 
ur ett par af dem: a) 1639 års manuale: 1 Konung Davids Psaltare. II Salo- 
mos Ordspråk. III Salomos Predikare. IV Jesu Syraks bok. V Catechesin D. 
M. L. sampt med hwstaflan. IV Een lijten Kyrkie-ordning. VII Evangelia 
och Epistler, collecter och böner på alla Söndagar, Högtijdher och Helghe- 
daghar om heela åhret. VIII Christi pinos historia. IX Jerusalems förstö¬ 
ring. X Een lijten Psalmbok medli flere psalmer förmeerat. XI Een Chri- 
stelig Bönebook på alla daghar i Weckene stälte. XII Sju trösterijke Bö¬ 
ner, så ock någhre merkelighe sententier och språk aff then H. Skrifft etc. 
b) 1663 års mauale : 1. Påska och Förmörkelses utsträckning. 2. Lilla Biblia 
( = kort redogörelse för bibelböckernas innehåll). 3. Konung Davidz Psaltare. 
4. Salomos Ordspråk. 5. Salomos Predikare. 6. Jer. Klagovisor. 7. Profeten 
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slags andaktsböcker, framför allt afsedda för soldaterna på fälttågen 
och innehållande allehanda olika religiösa skrifter, som kunde vara 
för skilda tillfällen lämpliga att äga till hands, framför allt en 
rad bibelböcker, men äfven psalm- och evangeliebok, katekes, bön¬ 
bok, religiösa traktater och som sagdt oftast ett utdrag ur Svenska 
messan 1 . — Det var i de flesta fall alldeles samma utdrag, som 

Jona. 8. Judiths bok. 9. Wijsshets Book. 10. Tobia Book. 11. J. Syraks Book. 
12. Inventarium Syrac. 18. Stycken af Esters Book. 14 Historia om Susanna 
och ' Daniel. 15. Om Bel i Babel. 16. Om Draken i Babel. 17. Manasse Bön. 
18. Biblisk språkbook. 19. Een fullkomlig psalmbok. 20. Appendix, hvaruthi 
åtskillige sköne psalmer etc. äro författadhe, som uthi mänga andrapsalmböker 
ieke finnes. 21. Catechismus Lutheri. 22. Huustafian. 23. Kyrcke ordning- 
24. S. Athanas. symbolum. 25. Litania. 26. Augsburg. Beken. 27. Evangelia 
och Epistler medh collecter och Böner. 28. Christi pinos Hist. 29. Tack¬ 
sägelse för Christi pina. 30. Christi Upståndelse. 81. Christi Himf. 82. Jeru¬ 
salems förstöring. 33. S. Hieronymi profetia. 84. The christtrognas andeliga 
skatkam. 85. Tröstspråk för Bodröfvad Samvit. 36. Några sköne språk öfwer 
döden och dödzens betrachtande. 37 Gudz Afflatz- och Nådebreff. 38. Een 
kort Tractat om m&nniskionnes sanne kännedom. 39. 2. Om själennes jämer 
och elände. 40. 3. Om själennes och kropsens straff och elände i döden. 41. 

4. Om människionnes kännedom och hennes tilstånd effter nyia födelsen. 42. 

5. Om the nyfödde människiors saliga tilstånd uthi theras död. 43. 6. Om the 
obotferdiges förhindringar ifrån then sanna Gudhachtigheten. 44. 7. Trogen 
förmaning til then obotfärdighe syndaren. 45. Christelighe morgon och aff- 
tonböner til at bidja på alla dagar i Wekone. 46. Trösterijke Böner uthi 
Pestilenztijd. 47. Bönebook för resande til landz och Watn. 48. Skrifft och 
Afiöszingz Book. 49. Almennelighe Böner effter Predikan. 50. Om Nöddopet. 
— Det är af stort intresse att genom ett par dylika exempel lära känna, 
ur hvilka källor 1600-talets fromhetslif i sin mera folkliga gestalt hämtade 
näring. Påfallande är därvid den stora plats apokryfema och ordspråks- 
litteratiuen för dem spelade bland bibelns böcker. Det är samma företeelse 
som möter i tidens predikolitteratur, där också dessa bibelböcker mycket 
ofta citeras. Med det sunda, manliga fromhetslif. som i dem möter — ofta 
framträdande såsom ett slags kärnfull lefnadsvishet — är också 1600-talets 

eget i mer än ett afseende befryndadt. 

■ • 

1 Afven beträffande bönerna se vi i manualerna en tydlig, om ock ej 
raklinig utveckling från ett mindre antal i början till ett allt rikare böne- 
föiräd i de senare. Manga gånger ha tydligen enskilda böner eller hela 
bönesamlingar först upptagits i manualerna och därifrån införts i psalm¬ 
böckerna. Så t. ex. möta oss Aveuarii morgon- och aftonböner, som mot 
slutet af århundradet dyka upp i psalmböckerna, redan i 1639 års manuale. 
den utförda »Skrifft- och afiösningsbokcn» åtminstone i 1651 års manuale 
och Bönboken för resande till lands och vatten därsammastädes. Hvad 
speciellt bönerna efter predikan beträffa, som för oss ha det största in¬ 
tresset, så anför 1643 års manuale såsom alternativ dels litanian dels den 
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hår intogos, som i psalm- och evangelieböekerna med de för dessa 
karaktäristiska förkortningar och ändringar. I några manualer före¬ 
komma dock åfven andra uppslag, såsom då 1672 års Göteborgs- 
manuale lämnar såväl distributions- som utgångspsalmerna åt det 
fria valet eller då 1682 års Malmö-manuale låter gudstjänsten sluta 
utan utgångspsalm med välsignelsen och därjämte olikt de öfriga 
utdragen förser prefationen och Fader vår med noter. 

T. o. m. i åtskilliga af 1600-talets bibel-upplagor möta oss 
utdrag ur högmessogudstjänsten. De förekomma dår tillsammans 
med några böner och psalmer, ofta åfven katekesen, intagna i slu¬ 
tet af boken. Så t. ex. i Jac. Marcus' Leydener-upplaga af 1633, 
i Wankiflfs Stockholnis-upplagor 1674 och 1688 samt i Keijsers Am- 
sterdam-upplaga af 1688. Utdragen bära åfven hår den från psalm¬ 
böckerna och manualen oss kända formen med ändrade distribu- 
tions- och slutpsalmsalternativ. Endast 1688 års Amsterdam-upp- 
laga har typen från 1672 års Göteborgsmanuale med fritt valda 
sånger på dessa ställen. Sårskildt af intresse år 1633 års Leyde- 
nerbibel och 1688 års Stockholmsbibel, ej genom själfva utdraget, 
men genom de i bönboken upptagna böner, till hvilka utdraget 
hänvisar. I den förra möter oss bl. a. den om formning af bönen 
'O alzmechtighe Gudh, himmelens och jordens Herre’ (ur 1571 års 
K. O.), som sedan upptages i 1634 års Linköpingsformulär och 
därifrån öfvergår i 1645 års böneordning för hela riket (se sid. 134 
och sid. 157). I den senare finnas intagna den utvidgning af bönen 
Tigh leffuande alzmechtighe Gudh’, som sedan upptages i 1691 
års manuale och därefter i 1693 års kyrkohandbok, samt tack¬ 
sägelsen 'LofTuad ware Gudh ock wålsignat i ewighet’, som längre 
fram återfinnes såsom tacksägelsebön efter predikan. 

Ännu ett sista sammanhang, hvari utdrag ur gudstjänstord¬ 
ningen möta oss, år de fristående evangelieboks-upplagor utan 
förening med psalmbok, som också då och då under århundradet 
förekomma. De åro emellertid numera tämligen sällsynta. Åfven 

sedan i 1645 års böneordning (se nedan sid. 154) intagna bönen 'Alzmech- 
tige Gudh och Barmhertighe Fadher' (förut tryckt bl. a. i Linköpingsböne- 
ordningen 1634, jfr nedan). Däremot aftrycka 1651 och 1653 drs manualer 
m. fl. fr&n tiden efter 1645 detta års böneordning i dess helhet. Återigen 
mot slutet af århundradet, t. ex. i 1679 och 1691 års manualer, gestaltar 
sig böneafdelningen friare; i 1691 års manuale möter oss en utvidgning 
af alternativ 3 i 1645 års ordniug, som i det stora hela öfverensst&mmer 
med 1693 års handboks gestaltning af samma bön. 
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hår år utdragens typ densamma som i psalmböckernas och manu¬ 
alernas flertal. 

Ge vi en sammanfattning af våra iakttagelser rörande utdragen 
i fråga, se vi, att deras ändringar hufvudsakligen inrikta sig på trenne 
punkter i ritualen, nämligen distributionssången, sången pro exitu och 
allmänna kyrkobönen, däraf i sistnämnda fall ej direkt, men indirekt 
genom hänvisningen till psalmböckernas och manualernas ofta myc¬ 
ket växlande böneförråd. Af dessa ändringar år den sistnämnda 
den mest betydelsefulla. För de tillfällen då något af utdragen, 
och ej handboken själf, användes såsom ledning, öppnades näm¬ 
ligen på detta sätt gudstjänsten för de stora rikedomar af 1600- 
talets böneskatt, som just i dessa bönböcker ofta funnos upptagna. 
Men å andra sidan banades också våg för godtycklighet och stö¬ 
rande olikhet i böneafdelningen — ytterligare ökad genom olika 
stiftsböneformulär (se efteråt) — så att vi få se särskilda åtgärder 
bli nödiga just för likformighets återställande på denna punkt. 

Hvad det tanke-innehåll angår, som dessa utdragens ändrin¬ 
gar, där de följdes, inneburo för gudstjänsten, så ligger sårskildt • 
i det nyss påpekade förhållandet med utdragens bönealtemativ ett 
ej obetydligt tillskott till innehållet om den kristnes bönelif. In¬ 
dragandet af det naturliga lifvets alla olika områden såsom föremål 
för församlingsbön kommer här ån ytterligare till genomförande. 
Några detaljer år emellertid hår ganska svårt anföra med hänsyn 
till bönernas i de olika psalmböckerna och manualerna högst skif¬ 
tande art och den ovisshet som för öfrigt kan råda, hvad af dessa 
många möjligheter som för öfrigt verkligen fått användning vid 
gudstjänsten. Då, såsom vi skola få se, bönerna ur dessa böne- 
böcker snart alltfort upptogos i mera officiella gudstjänstföre- 
skrifter och småningom i handboken själf, få vi till dess uppskjuta 
en närmare analys. Hvad de öfriga nytillkomna momenten angå, 
lofsångsalternativet Tigh ware loflf och prijs’ vid distributionen 
samt bönepsalmen ’0 Herre Gudh’ pro exitu, så innehålla dessa 
väl tankar, som på platserna i fråga åro nya, men ingalunda några 
som åro främmande för gudstjänsten öfverhufvud. 

Betrakta vi de ifrågavarande afvikelserna från liturgiskt psy¬ 
kologisk synpunkt, kunna vi ej säga annat ån att såväl den 
ena som den andra af dessa rätt väl låter försvara sig. Af de ny- 
föreslagna psalmerna sluter sig lofsången Tigh ware loff etc. ut¬ 
märkt till den tacksägelsekaraktär nattvarden i reformationsli- 
turgierna äger, och såsom slutpsalm passar ’0 Herre Gudh’ med 
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sitt aktualiserande af gudstjänstens hufvudtankar t. o. m. båttre ån 
handbokens ’Gud gifwe wårom konung’, som blott återupprepar en del 
af den förutgångna allmänna kyrkobönens böneföremål. Att åfven 
det för öfrigt mycket sporadiskt uppdykande förslaget om guds¬ 
tjänstens afslutande med välsignelsen utan psalmsång har åtskilligt 
som talar för sig, ha vi redan förut påpekat (sid. 76). Likaledes 
öfverensståmmer det rikare indragandet af församlingslifvets ange¬ 
lägenheter i den allmänna kyrkobönen godt med karaktären i öfrigt 
af denna afdelning. Mindre lyckligt år kanske förslaget om psalm¬ 
valets eventuella frigifvande vid distributionen och pro exitu, åt¬ 
minstone då de stående alternativen åro så goda som de i hand¬ 
boken resp. flertalet af utdragen föreslagna. Och detsamma gäller 
nog de i åtskilliga psalmböcker och manualer vid evangelierna upp¬ 
dykande förslagen om flera graduale-alternativ, något som emeller¬ 
tid sedan genomfördes i 1693 års handbok. 

Från språkets och traditionshänsynens synpunkter inne¬ 
båra ej afvikelserna i fråga något af sårskildt intresse. Språket 
liknar handbokens öfriga, och traditionerna som rubbas, äro den 
senare reformationstidens ännu knappast stadgade. 

Annu en tredje art publikation af gudstjänstordningen, para- 
lell med handboksupplagornas och messutdragens, bilda öfversfttt- 
ningarne, som utgåfvos för de lappska och finska språkområdena 
i vårt land. Åfven dessa innehålla ej betydelselösa afvikelser, hvar- 
för vi hår skärskåda dem en och en. 

För gudstjänstens ledning inom de lappska områdena utkom 
1619 den af pastorn i Piteå Nicolaus Andreae utarbetade lappska 
messboken, det mest intressanta af de ifrågavarande arbetena 1 . 
Den företer på en hel rad punkter afvikelser resp. nya uppslag 
jämförd med originalhandboken. I inledning safdelning en föreskrif- 
ver den knäfall vid syndabekännelsen — en bestämmelse som 
i svenska handboken först inkom 1693 — samt insätter »på större 
högtijdzdagar eller söndagar» mellan syndabekännelsen och Kyrie 
den ambrosianska lofsången eller psalmen »Then som wil en Chri¬ 
sten heta». Det år tydligen det gamla Introitus, som sålunda i 
en säregen form lefver kvar, såsom vi skola se ej utan ett visst 

1 En lijten Sångebook, huruledes Messan skal h&llas, läsas eller sjun¬ 
gas på Lappesko, stält och sammansatt aff Nicolao Andreae pastore in Pitha. 
— — Tryckt i Stockholm hoos Ignatium Meurer åhr 1619. Den innehål¬ 
ler, utom messan och dess bihang (»Loffsång och psalmer»), föreskrifter 
för barndop, vigsel, kyrkotagning och begrafning. 
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stöd i gällande kyrkoordning (jfr om ambrosianska lofsången i 
gudstjänstens begynnelse: 1614 års anordning af nattvardslösa guds* 
tjänster, ofvan sid. 99, samt Joh. Matthiae's gudstjänstordning, nedan 
sid. 125). 1 lectioafdelningen finnes tydligt angifvet att kören skall 

sjunga responsoriesvaret samt att kollekten åfvenledes skall sjungas, 
något hvarom inga föreskrifter ingingo i 1614 års handbok, åfven 
om så af tradition skedde. Till graduale föreslås endera af psal¬ 
merna »Then som wil en Christen heeta» eller »Fadher wår som 
himblom est», antagligen en af öfversåttningarnes fåtal föranledd 
inskränkning. Och såsom symbolum-alternativ ingår endast Lu¬ 
thers Credopsalm, måhända af samma skäl. Efter denna följer så¬ 
som enda alternativ till predikstolsvers »O tu helge Ande kom». 
Däremot nämnes om själfva predikan och den därpå följande böne- 
akten intet. Af den till psalmsången sig slutande föreskriften ’Ther- 
effter begynnes Prefation’ synes, som skulle dessa moment helt 
förbigåtts. Att detta emellertid, äfven om det skulle skett i bör¬ 
jan, ej långe blef fallet, se vi af föreskrifterna några årtionden se¬ 
nare i Manuale lapponicum. Hvad na ttvardsafdelningen beträffar 
förlöper den alldeles efter 1614 års handbok utom att blott den 
kortare prefationen och den första kollekten nämnes. Endast i 
själfva distributionspartiet år en ändring, i det Agnus dei går förut, 
under det distributionen sjålf synes försiggå utan sång. Detta för¬ 
läggande af Agnus dei är, liksom Introitus-alternativet före Kyrie, 
en lämning af seden från 1500-talet, måhända fastare rotad just 
i nordliga delar af landet. I slutafdelningen sjunges »vndertijden», 
i st. f. handbokens ’Gud gifwe wårom Konung’, psalmen »Amen 
tat lie nimpt ai hiedde». — Ett särskildt intresse synes Nico- 
laus Andre® ha haft för messans musikaliska partier. Ej blott 
för prefationen och Fader vår som i vanliga handböcker finnas 
noter bifogade, utan ock för 'Herre förbarma dig’, ’Vi prise dig’, 
’0 tu helge Ande’ och sanctus, åfvensom för ’0 Guds lamm’, och i ett 
särskildt bihang för ’0 Gud wi loffue tigh\ Then som wil en 
Christen heeta’ och ’Da pacem'. Huru dessa melodier förhålla sig 
till de i handboken och Liber Cantus upptagna, har ej varit till¬ 
fälle undersöka. 

Af vida mindre intresse är det utdrag ur messan, som ingår 
i det 164S utgifna manuale lapponicum 1 . Det synes helt och 

1 Manuale Lapponicum — — Stockholm Henrich Keyser 1648. Det 
innehåller öfversättning af Psaltaren, Salornos Ordspråk och Predikare samt 
Syraks bok. Därjämte Katekes, Kyrkoordning (barndop, messa och brud- 

LutU: Svenska HUgmeesoritualet. o 
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hållet vara en öfversåttning af den i svenska manualerna och psalm¬ 
böckerna vanligaste typen. Liksom dår hånvisas för alla de mel¬ 
lan kollekten och psalmen efter predikan ingående momenten till 
andra stållen i manualet, dår dessa stå införda. Och liksom dår 
sjunges ’0 Guds lamm’ eller Tigh ware loff och prijs o Ghrist’ un¬ 
der distributionen och ’Förlåna oss Gudh' eller ’0 Herre Gudh aflf 
himmelrijk’ pro exitu. Jåmfördt med den föregående messboken år 
det af vikt, att hår predikan och böneafdelning tydligt synas ingå. 

Ånnu ett annat manuale lapponioum möter oss 1669 l . 
Dess messordning år ej aftryck af 1648 års manuale, men inne¬ 
håller inga mera betydande afvikelser dårifrån. Endast att ’Hvad 
kan mig stå’ etc. (en i de vanliga psalmböckerna ingående om- 
skrifning af Dav. 23 psalm) ingår såsom alternativ till 'O Guds 
lamm’ vid distributionen — något som sedan möter oss i 1693 års 
handbok — samt att utgångspsalmen år en annan. Såsom kyrko¬ 
bön efter predikan föreslås Tudnum ielijem’, tydligen en öfversått¬ 
ning af den vid denna tid genom 1645 års böneordning i bruk 
komna Tigh leffuande alzmechtighe Gudh’. 

För de finska språkområdena möta oss bl. a. dels tvånne 
finska handbokseditioner, den ena af 1614*, den andra af 1669*, 

vigsel), evangelier och epistlar, Kristi pinas historia, Jerusalems förstöring, 
psalmbok och bönbok, således alldeles detsamma som något af de mindre 
omfattande svenska manualen. 

. 1 »Manuale Lapponicum, som inneh&ller Ewangelia och Epistlar medh 
Collecter och Böner, sampt the brukeligeste psalmer, som i Sverige — — 
Tillika medh Lille Kyrckieordningen, Christi pijnos Historia och n&gre all- 
mennelighe Böner, Transfererat och affsatt på Lappeska tungomålet af Olao 
Stephani Graan, Paedagogo och predikant i Lyckzele och Vhmå Lappmark. 
Stockholm med Kongl. Maj:tz Bekostnad. Tryckt af Niclas Wankijff. Kongl. 
Bookt. Ahr 1669». Det skiljer sig från de vanliga manualerna därigenom 
att det ej innehåller några bibelböcker hvarjämte det i kyrkoordningen, 
utom föreskrifter för barndop, messa och brudvigsel, äfven har ritual för 
kyrkotagning och begrafning. 

* Dess titel lyder i öfversåttning: »Handbok om Gudstjänsten och 
ett Christeligt Kyrkiowäsende, hvilka i våra församlingar böra iakttagas. 
Öfversedd, förbättrad och tillökt i Stockholm anno 1599 och anno 1608. 
1 Cor. 14. Låter allting ährliga och skickliga tillgå. Prselo Reusneriano 
1614». 

• Dess titel i öfversättning: »Handbok om Gudztjensten och the Chri- 
steliga Kyrkioceremonier, hwilka i wåra församblingar böra iakttagas. Eff- 
ter mångas begiäran och önskan nu på nytt med egen bekostnad ulgiffuen 
af Johannes Gezelius S.S. Th. D. Ep. ab. — — Tryckt i Åbo hos Joh. 
Petter Hansonius A. T. Anno 1669.» 
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dels ett utdrag i 1671 års Novum Manuale Flnnonioum 1 . Åt¬ 
minstone en öfversåttning (1629) och 4 manualutdrag ftro ytterligare 
kånda (1653, 1664, 1684 och 1693); se Klemming: Sv. äldre liturg. 
Litt. s. 49 f. a Dessa har emellertid författaren ej varit i tillfälle taga 
närmare del af. — Gudstjänstordningen är i de bägge första direkt 
öfversåttning af 1614 års handbok. Endast att 1669 såsom tredje 
bönealternativ bönen 'Alzmechtige Gudh och Barmhertige Fader’ 
år insatt ur 1645 års böneordning i st. f. den i handboken upp¬ 
tagna. Manualets messordning (s. 956 flf.) år af den vanligen i 
manualerna förekommande typen, ehuru med flera än vanligt af 
handbokens distributionssångs-alternativ intagna. 



Stiftkonstitutioner, synod albeslut ooh andra stad- 
granden af mer eller mindre offlolell karaktär 

för de särskilda stiften. 


Såsom liturgiska dokument af ej obetydligt intresse möta oss 
vid sidan af handbokseditioner och messutdrag en rad officiella 
eller halfofficiella stadganden, som under århundradets lopp utgåfvos 
till de förras komplettering resp. förändring i enskilda punkter. 
Till dessa höra först och främst de s. k. stiftkonstitutioner, hvilka 
som bekant biskoparne under 1600-talet utgåfvo för sina respek¬ 
tive stift, och som ej sällan beröra äfven det liturgiska. Vidare 
besluten på stiftssynoder, hvilka den tiden på ett helt annat sått 
än sedermera sjålfständigt ordnade stiftens liturgiska angelägenheter, 
vare sig det gällde att verkligen genomföra den gällande handbo¬ 
kens föreskrifter eller att på enskilda punkter öfverenskomma om 
undantag därifrån. Och slutligen äro att räkna dit också åtskil¬ 
liga stadganden och formulär som, utan att höra till någon af fö¬ 
regående kategorier, ändå publicerades för att gälla större eller 
mindre delar af landet. Då i de flesta fall de enskilda stiften och 
deras biskopar i detta liksom i andra alseenden handlade tämligen 
oberoende af hvarandra, men å andra sidan en viss kontinuitet 
torde vara att förutsätta inom de enskilda stiften, behandla vi här 
hvart och ett af dessa för sig, för att i en särskild afdelning komma 
till de publikationer, som beröra landet såsom helhet. För åtskil¬ 
liga af stiften flyta, som vi skola se, de tillgängliga källorna täm¬ 
ligen rikligt, för andra åter finnes litet eller intet. Ett genomfor- 


* Novum Mannale Finnonicum — — Stockholmis Präntattij Henrich 
Kejsarilda 1071. 

1 1653 års manuale synes ej vara upptaget hos Klemming. 
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skande af de enskilda stiftsbiblioteken och domkapitelsarkiven 
kan emellertid nog i detta afseende bringa ytterligare källor i da¬ 
gen. Hvad de liturgiska förhållandena angår i de under 1600- 
talet nytillkomna stiften eller stiftsdelarne så behandlas dessa också 
bäst för sig. 

För Uppsala ärkestift, hvars synodalakter åro fullständigt 
tillgängliga (H.. Lundström : Svenska synodalakter efter 1500-talets 
ingång 1. ser.), möta oss först liturgiska bestämmelser vid 1014 
års prästmöte. Dår riktas, samtidigt med nya kyrkohandbokens 
framläggande för det samlade prästerskapet (s. 28), en särskild ma¬ 
ning till alla »om trosam Bön alltijdh», huru de skola »fliteligen 
bidia om alla nödtorfiftige saaker, synnerligen om Embetzens kraft, 
personerne och ordzens framgångh och oförhindringh» etc. (s. 30), 
något som vittnar både om den betydelse, som man fäste just vid 
detta stycke af gudstjänsten, och om den frihet, som tydligen för det 
allmänna medvetandet, trots handbokens föreskrifter, dock hvilade 
öfver böneakten. Om den i handboken intagna nattvardsförma- 
ningen beslöts samtidigt också, att den icke skulle läsas alltid utan 
endast »när månge communicantes åro på färde någre tijder om 
åreth» (s. 33). 

Fem år därefter utgaf Ärkebiskop Kenieius sin ordinantia 
för ärkestiftet af 1619. (Thyselius II: 262 fif.). Olikt de flesta öfriga 
af århundradets stiftskonstitutioner innehåller denna emellertid ej 
några liturgiska föreskrifter, utan dess 19 punkter behandla mest 
kyrkodisciplinåra frågor. 

Det lifliga liturgiska intresse, som utmärkte Ärkebiskop L. 
Paulinus (jfr H. Lundström: L. Paulinus Gothus I: 253 ff.), framträder 
tydligt i åtskilliga prästmötesprotokoll från hans tid. Redan vid 
sitt första prästmöte 1638 meddelade han sitt prästerskap åt¬ 
skilliga smärre rättelser och ändringar i de gudstjånstliga bönerna 
åfvensom i några af de föreskrifna gradualerna, inskärpte begag¬ 
nande af syndabekännelsen vid gudstjänstens början samt föror¬ 
dade — tvärt emot 1614 års pråstmötesbeslut — det ständiga bru¬ 
ket af nattvardsförmaningen (Synodalakter s. 39), bådadera liturgiska 
stycken som allt ifrån Strångnästiden legat Paulinus om hjärtat (jfr 
Lundström a. a. I: 267 och 273). Vid prästmötena 1641 och 
1643 upprepades än en gång samma maning. Och vid prästmö¬ 
tet 1643 underströks därjämte handbokens stadgande att syndabe¬ 
kännelsen skulle på predikstolen läsas före bönerna, något hvari 
man tydligen ej alltid ansett sig bunden af handbokens föreskrift 
(s. 64). 
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Af vida större liturgiskt intresse ån dessa pråstmötesbeslut är 
emellertid den rad handboksföreskrifter, resp. -ändringar, som Ärke¬ 
biskop Paulinus 1046 under sista året af sitt lif utgaf under titeln 
*Trona-Eense Böneordning» 1 , närmast vål för sitt stifts präster¬ 
skap, men samtidigt nog med förhoppning, att den måhända åfven 
i det öfriga riket skulle uttränga 1645 års böneordning (se nedan), 
hvars affattning ej skett i öfverensståmmelse med Paulini önsk¬ 
ningar (se därom Lundström: Paulinus Gothus II: 78 ff.). De dår 
föreslagna ändringar, som utgöra sammanfattningen af Paulini li¬ 
turgiska stråfvanden och som af honom till stor del redan under 
Strängnästiden förfäktats (jfr Lundström: a. a. I: 272 ff.), hade först 
framställts för pråstmötet i Uppsala i juni 1638, därvid bönernas 
tryckning beslutats, (Se därom Synodalakter s. 39), sedan i detalj 
gillats af Consistoriet vid sammanträde den 12 sept. s. å. och där¬ 
efter till en del blifvit tryckta (se titeln not. 1)*, men uppträda 
nu med en liturgisk stadgas karaktär. De förändringar, som däri 
påyrkas äro i hufvudsak följande: a) I syndabekännelsen i inled- 
ningsakten göras en rad ändringar, de flesta afsedda att på ett 
distinktare sätt uttrycka de förut befintliga tankarne, några också 
införande nya synpunkter, som ej synas böra i sammanhanget förbi¬ 
gås 3 . Särskildt är af intresse, att här första gången tillägget »och 

1 »Trona-Eense Böneordning. Uthi then H. Trefaldighetz nampn, 

sampt aff then H. Antla mig tilbetrodde Embetz Krafft-wil jagh L. Pauli¬ 

nus Gothus D. divina gratia Archiepiscopus — — Här medh alfwarlighen 
haffwa förmante och wharnade alla Gudz Hemlighetz trogna Skaffare Dn 

Dn Prrepositos, Pastores, Comministros, etc.-At the uthi alla Församb- 

lingar, aldeles osöndradt upläsa effterföljande Bekennelser, Böner och Tack- 
seyelser — — Efftersom the här i Bokstaffwen vttryckeligha författade och 
utaff helt sittande Consistorio i Vbsala then 12 sept. A. 1638. Enhelleligen 
samtychte, sä och tå straxt endels, såväl som longt tilförenne, aff trycket 
uthgångne äro. — — — Tryckt i Vpsala, hos Eskil Matzson, åhr 1646». 

2 Ett i Uppsala 1638 under titeln »Några Gudeligha böner, Vthi alla 
Församblingar, särdeles thenna beswärlige tidhen höghnödige til at brukas» 
utgifvet häfte (Klkmmim; a. a. s. 52) är förmodligen identiskt med denna 
edition. Det innehåller bönen »Alzmechtighe Gudh och barmhertige Fa- 
dher» med de af Paulinus i Trona-Eense Böneordning vidtagna ändringar, 
äfvensom åtskilliga af litaniabönerna, likaledes med Paulini ändringar och 
tillägg. En ny upplaga af samma häfte tinnes från 1646 (Klcmming a. a. s. 
52). Den öfverensstämmer fullkomligt med den första. Båda upplagorna 
tinnas bland K. B:s samling 1600-talsböner. 

1 »Medh mina fädher» är borttaget. »Gudomliga rättwisa» står i st. f, 
»stränga rättvisa», »mina margfaldiga synder» i st. f. »mina synder», »sigh 
aff hjärtat omwända» i st. f. >om\vända wilja». Efter orden »sin obegripe- 
lijgha barmhärtighet» är tillagdt »och Frälsarens Jesu Christi förtjänst», 
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frälsarens Jesu Christi förtjänst» åfvensom borttagandet af orden 
»med wåra fådher» möta oss, två ändringar som sedermera (dock 
ej 1693) ingått i den officiella handboksformen. b) Före syndabe¬ 
kännelsen efter predikan insåttes en förmaning, antingen den i 
1571 års kyrkoordning gifna (se sid. 36 f. not.) eller en på Es. 59: I 
och I Joh. 1: 9 fritt byggd; därjämte göras i syndabekånnelsebönen 
själf ett par förtydligande tillägg, hvilka, liksom några af åndringarne 
i den första syndabekännelsen, sedermera upptagits i handboken 
(ej heller dessa 1693): »förlåter them botfårdighom alla missger- 
ningar» i st. f. »förlåter alla missgemingar» samt »få medh Tigh 
ena ewigha salighet» före slutorden »genom Jesum Christum» etc. 
c) Vid aflösningen efter denna syndabekännelse uppmanas predi¬ 
kanten att använda både löse* och bindenyckeln, så att han ej blott 
»förkunnar them Botfårdighom Gudz Nådhe, Syndernas Förlåtelse 
och ewigha Salighet», utan ock »them Obotferdighom Gudz Wrede, 
Helfwetet och ewigh Fördömelse». F. ö. hänvisas på denna punkt 
till kyrkoordningens och handbokens formulär, d) Såsom allmän 
kyrkobön föreslås ej mer alternativet »bönen sådan den nu alment 
brukas», utan såsom enda alternativ, vid sidan af litanian, står bönen 
'Alzmechtighe Gudh och Barmhårtighe Fadher», ett för handboken 
okändt alternativ, som förut — i något ursprungligare gestalt — 
förekommit i bl. a. 1626 och 1629 års bönepublikationer (se sid. 
151) och som — i den ändrade gestalten — ingått i 1645 års 
böneordning (se sid. 154 ff.). Hvad e) litanian beträffar, så före- 
skrifves, att denna skall brukas »undertijdhen, synnerligha på 
Helghe- och Böne daghar», hvarjämte — under förutsättning af 
öfverhetens nådiga bifall — en rad ändringar däri föreslås i afsikt att 
bringa den till öfverensståmmelse med »Gudz Ordz Grund och 
D. Lutheri Gorrectee Litaniaeform, hwilken år insadt i hans Enchiridio 
piarum precationum, Tryckt i Wittemberg a. 1543». Dessa ändringar 
gälla dels tredje afdelningen (om hjälpmedlen i lifvets nöd), dels bönen 
för sjuka i fjärde afdelningen 1 . Sårskildt år Paulinus noga få in bland 


efter »prijs och ähro» i slutorden »och migh til en hjertans tröst och ewi¬ 
gha salighet». Därjämte är syndabekännelsen uppdelad i afdelningar i st. f. 
att förlöpa i oafbruten följd, en frän öfversiktlighetens synpunkt ej bety¬ 
delselös ändring. 

1 För tredje afdelningen i litanian proponeras följande lydelse: 

Tin helghe Adelses Hemlighet, ] 

Titt Doop, Fasta och Frestelse, ' 

Tin dödh och Begraffningh, 

Tröstarens, then H. andes Tilkommelse 


Genom 


9 

I 


Hjelp oss milde 
Herre Gud. 
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hjälpmedlen »Genom titt åhrafulla sittjande och Förbön på Gudz 
högra hand», ett af honom sedan gammalt af teoretiska grunder för- 
fåktadt önskemål (jfr Lundström a. a. I: 274 ff.). I st. f. den vanliga 
anordningen med litaniekollekter följer, i delvis öfverensståmmelse 
med Linköpingsformulåret, f) en sårskild böneafdelning för vissa olika 
omständigheter , i hvilken flera af litaniekollekterna med större el¬ 
ler mindre ändringar jämte några andra böner åro upptagna — 
ett tillvägagångssätt, som f. ö. möter oss både i 1645 års böneord- 
ning och sedan i 1693 års handbok. De kategorier, som i denna 
böneafdelning behandlas åro: I »Synders och Straffz Förlåtelse» (Lit. 
koll. 2, något ändrad), II »Allehanda Frestelse» (Lit. koll. 1., något 
Andrad), III »Fridh och Rolighet» (Lit. koll. 4 med längre inskott 
samt efterföljande 'Förlåna oss Gudh’ och »Gudh giffwe wårom 
Drottning»), IV »Pestilentzia och andra fahrlighe Sjukdomar», ('O 
alzniechtighe, ewighe Gudh, Hitnmelens och Jordenes Herre’, en 
omarbetning af Linköpingsformulärets motsvarande bön) samt V 
»Hungersnödh och Dyrtidh» (’0 nådighe och barmhertighe Gudh 
etc.). Beträffande g) nattvardsafdelningen föreskrifves, att kom- 
nuinikanterna, när Helig sjunges, skola förfoga sig fram i koret, dår 
falla på knä, läsa Herrens Bön samt åhöra nattvardsförmaningen, 
hvilken alltid skall »öfwerljudt» föreläsas ur Handboken, en före¬ 
skrift, som ej blott åter ger uttryck åt Paulini noggrannhet om 
nattvardsförmaningen, utan ock visar en liturgisk uppfattning af 
Fader vår och nattvardsförmaningen såsom ett afskildt moment 
för sig, närmast angående kommunikantema, hvarigenom tanke¬ 
gången i hela afdelningen blir klarare (jfr sid. 67). — I hvad mån 
dessa Paulini handboksförändringar verkligen rönt efterföljd i stif¬ 
tet, är ej godt att såga. Helt säkert kommo de aldrig till det 
bruk, som deras författare önskat och hoppats, så mycket mer som 
den gamle biskopen själf samma år gick ur tiden. De stå dår 
emellertid som vittnesbörd om en energisk personlighets sträfvan 
att äfven på detta område trycka sin prägel på sin omgifning och 
genomföra hvad han ansåg vara riktigt. Den senare handboks- 
utvecklingen har ock, såsom vi sett, i åtskilliga afseenden visat sig 
uppskatta hans ändringar. 


n ( Titt ährafulla Sittiande och Förbön på 

Genom 1 

l på Gudz högra Hand 
För bönen för de sjuka följande affattnlng: 

At tu allom Siwkom en Hiertans Tröst, 
och saligh Förlossning, werdighas förlåna 


Hjelp oss milde 
Herre Gudh. 

Hör oss milde 
Herre Gudh. 
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Åfven i åtskilliga prästmötesbeslut från århundradets senare 
del möta oss liturgiska föreskrifter. Vid synoden 1653 inskärp¬ 
tes, att menigheten under syndabekännelsen vid altaret ovillkorli¬ 
gen måste antingen stå upp eller falla på knä (s. 99), och vid sy - 
* noden 1671 påpekades, att hela församlingen under densamma 
borde hålla sig inne i kyrkan, en maning som, jämförd med andra 
liknande, visar hur svårt man hade att räkna syndabekännelsen 
verkligen med till den egentliga messan (s. 139). 

Rikast på liturgiska föreskrifter är 1678 års synod , den första 
under ärkebiskop Baazii episkopat. Dår påmindes prästerna flera 
gånger om uniformitetens nödvändighet vid gudstjänsten, som tyd¬ 
ligen trots handboken ännu lämnade åtskilligt öfrigt att önska (s. 151 
och 153). Bl. a. skulle man ej aflågga att sjunga Kyrie sådana 
dagar, då nattvard hålles, och därpå 'Allena Gud* (s. 151). I stället 
för denna sista föreslås, då tiden år kort, »O, Herre Gud af Himmel- 
rijk» (s. 161), ett alternativ, som sedan upptages i 1693 års Hand¬ 
bok. Om episteln föreslås, att den måtte sjungas, ej endast låsas* 
samt sedan i predikans exordium utläggas (s. 153). Beträffande 
nattvardsafdelningen ges den komplettering till handboken, att den 
längre prefationen alltid skall brukas på stora högtidsdagar (s. 153), 
liksom åfven missbruket afskaffas, som på vissa håll inrotat sig* 
att distributionsformeln ej upprepas för hvarje komniunikant (s. 
152). Slutligen bestämmes också ett rikare ritual ån handbokens 
för de nattvardslösa gudstjänsterna, hvilka såsom påpekats hörde 
till de svagaste partierna i 1614 års handbok. I stället för dessas ut- 
gestaltning dår såsom öfvervågande predikotjänster stadgas nu 
(s. 153), att de må inledas af altartjänst med syndabekännelse, 
'psalmen' (Allena Gud?), kollekt, epistel, trosbekännelse och predik- 
stolsvers, en anordning som i mycket föregriper 1693 års ordning. 

Gå vi därefter till Strängnäs stift, så hörer detta, tack vare 
de båda liturgiskt insiktsfulla biskoparne Paulinus och Johannes 
Matlhiae, till de i detta afseende mest intressanta. 

Alldeles vid början af Paulini episkopat möta oss en rad litur¬ 
giska föreskrifter på synoden 1610 , (Lundström: Svenska syno- 
dalakter, andra serien: Strängnäs stift), hvilka för sitt sammanhang 
med Paulini öfriga liturgiska föreskrifter hår ej må förbigås, fastän 
de strängt taget falla utom den period vi behandla, så mycket 
mindre som de i åtskilligt på ett intressant sått föregripa den några år 
efteråt utkommande handboken. Där stadgades t. ex. först beträf¬ 
fande platsen för trosbekännelsen, att denna ej (såsom i 1557 års 
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förutgående handbok) skulle komnia efter predikan, utan gä före 
densamma (såsom i 1614års handbok); äfvenså att den skulle sjungas 
(1614: alternativt sång och läsning) (s. 61). I fråga om psalm¬ 
sången stadgas, att på stora högtider en psalm skall sjungas *uthi 
predikstolen, för ån admonitio pro concione habenda stelles», åfven- 
som når man går af predikstolen »någhon lijten psalm, om tijdhen 
mådgiffuer» (s. 61), bådadera uppslag, som vi sedan återfinna i 
1614 års handbok. Likaledes att efter predikan »preces publicie 
må reciteras ex litania och sådhan then bönen om frid som vene- 
randus Pater Episcopus föreskriflfwit hafwer» (s. 61), hvarmed för¬ 
modligen menas den sedermera i Clenodiet och Trona-Eense-Böne- 
ordning upptagna bönen med denna rubrik (Lundström: Paulinus 
Gothus I. 272). Slutligen möter oss också här för första gången 
den af Paulinus sedan så ofta upprepade erinringen, att nattvards- 
förmaningen alltid skall låsas, innan distributionen åger rum (s. 60). 

Äfven från de nårinast följande prästmötena föreligga ut¬ 
talanden och beslut, som visa med hvilket lifligt intresse de litur¬ 
giska förhållandena inom stiftet beaktades. 1612 föreskrefs, att 
före messan bekännelsen ’Jag fattigh syndigh människa’ skall re¬ 
citeras »medh then förmaningh, som står i Handbookenne» (s. 64), 
åter ett bevis hur svårt just denna afdelning i de olika stiften hade 
att stadga sig. Och likaledes, att de psalmer, som vid messan 
sjungas, skulle komma öfverens med högtiden och evangeliet (s. 
64), ett stadgande, hvari vi kunna se den efter kyrkoåret ordnade 
graduale-serien af 1614 i princip föregripen. Vid präst möt et 1616 
påminnes åter om syndabekännelsen vid messans början samt 
föreskrifves beträffande predikoexordierna, att textens innehåll där 
må lämpas till någon del af catechismus (s. 74). På prästmötet 
1620 erinras först, att ceremonierna i hela riket numera skola 


»conforme blifwa» särskildt med afseende på sången, hvarmed 
måhända syftas på den detta år utkommande nya sångboken (jfr 
s. 147), och ges sedan några föreskrifter om allmänna kyrkobönen, 
såsom att litanian må föredragas, när tiden tillåter, att de sjukes 
namn ej skola indragas i själfva litanian, utan uppnänmas efteråt 
m. m. (s. 84 f.). Och vid prästmötet 1624 visar ämnet för de 
båda senare mötesdagarnes predikningar (Me ministerio et ritibus 
ecclesiasticis’ och Me cereinoniis’) det lifliga intresse som denna 
tid rörde sig för det liturgiska inom stiftet (s. 04 f.|. 

Sistnämnda år 1624 föreligga oek Paulini stiftskonstitutioner, 
de s. k. Oonstitutiones Strengnenses (Wai.lqvist II: 49 — 66), i 
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hufvudsak färdiga (Lundström: Paulinus Gothus 1: 131 f.). De äro 
också liturgiskt ej utan intresse, äfven om åtskilliga föreskrifter 
blott repetera föregående prästmötens. Så återkommer äfven hår 
i kap. Ill ’De ministeriorum otticiis publicis' uppmaningen till nog¬ 
grann konformitet etter handbokens eller enchiridiets föreskrifter 
äfvensom till gudstjänstens begynnelse med »Jag fattigh syndigh 
människia» omedelbart etter det föregående katekesförhörets slut 
(s. 54). Mellan predikoafdelningen och prefationen manas prästen, 
att när sådant för de sömnaktiges skull visar sig behöfligt, insätta 
ett predikoförhör, något som vittnar, huru litet slafviskt man ännu 
lät binda sig af kyrkohandboken (s. 56.) Liksom i åtskilliga andra 
af århundradets stiflskonstitutioner ges därjämte direkta homile- 
tiska föreskrifter (s. 56). Hvad slutligen böneafdelningen beträffar, 
så erinras, att 'tacksägelsen och bönerna' skola komma omedelbart 
efter predikan och utan inblandningh af enskilda och privata nöd- 
torffter’ (jfr pråstmötet 1620) samt hämtas sårskildt ur gamla eller 
nya litanian (s. 56), med hvilken senare väl afses antingen den af 
Paulinus omredigerade litanieformeri (jfr nedan Paulini Clenodium) 
eller den vanliga allmänna kyrkobönen, som af Paulinus också 
benämnes litania. Att litanian skall begagnas obligatoriskt på 
några vissa dagar anges dock ej. 

Det nästa dokument af någon större liturgisk betydelse, som 
vi från Strängnäs stift äga, är Paulini psalmbok, det s. k. Oleno- 
dium af 1633 med däri införda böner (jfr dock prästmötet 1630 
och 1632 med deras homiletiska föreskrifter, s. 114 och s. 120), 
som tydligen afsåg att ej blott vara psalmbok för stiftet, utan ock 
en ledning vid gudstjänsterna. Hår möta oss i Litanian åtskilliga 
ändringar som förebåda de sedermera i Trona-Eensc Böneordning 
vidtagna, men dock ej äro på långt när så omfattande. 1 Hvad 
den till alternation därmed föreslagna allmänna kyrkobönen be¬ 
träffar, äfven den kallad litania, så är det samma bön som i hand- 


1 I afdelningen om hjälpmedlen för bönhörelsen finnes intagen punk¬ 
ten »Genom titt Mayestetligha Sittiande etc. (se ofvan s. 11!*). bönepunkten 
för lärarne bär formen »at tu alla christtrogna lärare , Biskopar, Kyrkio- 
prester och tjenare sampt tnedh theras åhörare i helsosamma orde, en sa¬ 
liggörande tro och Helighe leffuerne werdigas» etc., och bönepunkten för 
sjuka hari samma utvidgade gestalt som sedan i Trona Eense Böneordning 
(se ofvan s. 119 not.). Kollekterna kvarstå såsom litaniekollekter, men ha 
några mindre ändringar och tillägg. 
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boken mött oss såsom tredje alternativ, endast med några mindre 
redaktionella förändringar. 1 

Afven vid följande prästmöten se vi liturgiska frågor behan- 
las, särskildt vid det som hölls 1634. De föreskrifter som där 
gäfvos, rörde framför allt konsekrationen och distributionen i natt- 
vardsafdelningen. Den tjänstförrättande prästen uppmanas att 
söka nogrannt fördela de konsekrerade nattvardsgåfvorna, så att 
om möjligt intet blir öfver. Skulle icke dess mindre något bli 
kvar, må detta ej förblandas med det öfriga, utan antingen 
förtäras af prästen eller ges åt de sista komnuinikanterna, som 
då få åtnjuta dubbel distribution. Om ändock något finnes öfrigt, 
skall det förvaras i särskildt kärl utan sammanblandning med 
del öfriga och vid nästa nattvardsgång användas först, dock ej 
utan föregående förnyad uppläsning af instillelseorden, hvilka bär 
tydligen betecknas såsom konsekrationsmcdel (Synodalakter ser. 
2. s. 127). Dessa för vår lutherska uppfattning tämligen främmande 
föreskrifter äro rått unika i vår liturgiska historia. Uttalanden i 
samma riktning möta oss väl i några af de andra stiften (jfr Ge- 


zelii Commonefactiones, se sid. 132), men aldrig så tydligt och genom¬ 
förd t som i den individualistiske, konseqvente Strängnäsbiskopens 
pråstmötesföreskrifter. Ytterligare ges vid samma tillfälle några 
maningar om predikoverksamheten, som emellertid sta det homi- 
letiska närmare ån det liturgiska (s. 127). 

Afven under Faulini efterträdare Jac. Zebrasynthus finna vi 
de liturgiska intressena företrädda på prästmötena. Så gafs t. ex. 
vid synoden 1640 om nattvardsakten den kompletterande före¬ 
skriften till handboken, — f. ö. i öfverensstämmelse med Faulini i 
Trona-Eense Böneordning uttalade uppfattning — att kommunikan- 
terna omedelbart efter instiftelseordens läsande under Helig skola 
framträda i koret för att dår så mycket bättre kunna höra natt- 
vardsförmaningen, hvilken tydligen, också efter Faulini tendenser, 
betraktas såsom obligatorisk. Till sjålfva altarringen skola de dock 
ej framträda förrän vid sjålfva kommunionakten (s. 148). 

Ännu mer utprägladt framträda emellertid de liturgiska sträf- 
vandena något årtionde senare hos Biskop Johannes Matthiee, 


1 T. ex. »geuom titt helgha oril och anda vplyst* i »t. f. »genom titt 
helgha ord vplyst», tillägget »genom Jesum Cliristum wår Herre» i slutet, 
m. fl. dylika mindre ändringar, föranledda af noggrannare reflexion öfver 
innehållet. 
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af hvilken vi liafva flera liturgiska skrifter. 1 Af dessa är det i 
detta sammanhang hans gudstjänstordning: af 1659: »Form eller 
sätt huru Gudztjånsten må förrättas» etc., hvartill vi hafva att 
taga hänsyn*. Den innehåller i flera afseenden intresseväckande 
uppslag och ändringar, först och främst en rikare anordning 
af söndagarnes nattvardslösa gudstjänster, hvartill vi åfven 
eljest på åtskilliga håll möta tendenser, men därjämte också det 
i vår liturgiska historia mera sällsynta försöket att ge åfven andra 
högmessogudstjänster, såsom på apostladagar och böndagar, en 
rikare och för dem särskildt lämpad liturgisk gestaltning. Måhända 
kan man bakom dessa rituella stråfvanden spåra Joh. Matthia^s 
synkretistiska tendenser, men i sådant fall framträda de på ett 
område, där protestantismen onekligen har åtskilligt att lära af 
katolska kyrkan. — Hvad då först de nattvardslösa söndagsguds - 
tjänsterna beträffar, så ordnar Joh. Matthiae dessa — som i hand¬ 
boken blott haft karaktären af predikogudstjånster med några sån¬ 
ger före och graduale med välsignelsen efter (se sid. 99 f.) — med 
följande moment: 1. Inledningsförmaning och syndabekännelse. 
2. Psalmen 'Den som vill en Christen heta' etc. 3. 'Bönen för 
altaret’ (= collectbönen) såsom på andra söndagar. 4. En 'psalm 
som medh söndagens evangelium kommer öfwerens effter hand¬ 
boken’ (tydligen = graduale). 5. Söndagsepisteln, som sjunges på 
vanligt vis. 6. Symbolum Nicsenum eller Lutheri. 7. Till predi¬ 
kan någon af psalmerna 'Nu bedje wij then helge And' etc., 'O tu 
helge Ande kom’ etc. eller 'O tu helige Ande kom Slijt’ etc., sålunda 
de vanliga alternativen ökade med ännu ett. 8. Predikan, hvari na¬ 
turligen som vanligt, fast det ej nämnes, böneafdelning tänkes ingå. 
9. Psalm efter predikan enligt fritt val. 10. Kollekten efter evan- 

1 »Form eller Sätt til att visitera Kvrkior och Församlingar» Sträng¬ 
näs 1653. »Form eller Sätt ti! att insättia Kyrckioherdar i tlieras Församb- 
lingar» Sti ängnäs 1654. »Form eller Sätt til at begynna Gudztiensten vthi 
en nybygd Kyrckia, hwilket man geineenligen kallar Kyrkio-Wijgning*. 
Strängnäs 1654, m. fl. 

7 Form eller Sätt Huru Gudz-Tjeusten ma förrättas pä Söndagar, Hög- 
tijder, Apostle- och Helgedagar, Almenne Böne- och Fastedaghar. Ahrliga 
Gångedagar, Onszdagar och Fredagar i Wickan och Dymblewickan etc. 
Til at hälla Uniformitet och Lijkheet i Gudztiensten och förekomma onö¬ 
diga noviteter och Förändringar, interimswijs til thes Kyrkio-Ordningen 
blifwer publiceradt. Effter swenska Handbooken och gambla Kvrckiones 

praxin componerat och stält. aff D. Joh. Matthiu», Biskop i Strengnäs.- 

Strengnäs. Tryckt aff Zach. Urnckenio, Anno 1653. 
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geliet, sjungen af predikanten. 11. Välsignelsen. 12. De vanliga 
afslutningssångerna »Förläna oss Gudh» och »Gudh gifwe wåroin» 
etc. (Matthue a. a. Kap. 1 A V.) Skillnaden frän en vanlig guds¬ 
tjänst är sälunda — frånsedt nattvardsafdelningens utelämnande — 
att Kyrie och Gloria i inledningsdelen ersättes med en annan psalm, 
att i lectioafdelningen inledningsresponsorierna och evangeliet ute¬ 
lämnas, en friare vald gradualpsalm följer omedelbart pä kollekten 
och episteln intager evangeliets plats omedelbart före tron, samt att 
i afslutningsdelen Tackom och lofvom’ är utelämnadt och i stället 
evangeliebönen insatt omedelbart före välsignelsen. Det är till en 
stor del samma anordningar, som några år senare beslötos för 
Uppsala stift på synoden 1073, och förebilda liksom dessa be¬ 
stämmelserna i 1093 års handbok. Särskildt är föreskriften om 
tn hibellektion vid altaret att lägga märke till, då denna an¬ 
ordning är en liturgisk sällsynthet och f. ö. under den följande 
utvecklingen (1811 års handbok) för en kortare tid blef allmän 
regel. — livad gudstjänsten på opnstla - och helgedagnr beträffar, 
så ges därför följande föreskrifter: 1. Når folket samlas, begynner 
predikanten med den vanliga confessio (’Jng fatligh syndigh’), natur¬ 
ligtvis med de föregående inledningsorden. 2. Sjunges den ambrosi- 
anska lofsången ’0 Gudh wij lofwe tiglf. 3. Sjunger predikanten 
för nitaret dagens epistel. 4. Sjunges en psalm 'som med dag/ens 
evangelium kommer öfverens’ (motsvarande graduale). 5. Läses 
af predikanten miedh klara röst», på Kristi himmelfärdsdag. Maria- 
dagarne (Kyndolsmässo-, Marie Beb-, och Marie Besök.-dagar) och 
Joh. Döp. dag Symbolum Athanasianum, men på Apostladagarne 
och andra helgondagar Nicoenum. 0. Sjunges till predikan så¬ 
som på söndagarne 'Nu bidie wij then Helge And’ etc. 7. Följer 
predikan, hvartill som vanligt kyrkobönen torde slutit sig. fastän 
ej heller därom någon särskild föreskrift gifves: 1571 års kyrko¬ 
ordning föreskrifver nämligen att »uppå alla söndagar och hög- 
tijder sampt andra predikodaghar och Bönestunder ju någhon 
almenneligh bön moste effter tijdernes lägenhet brukat warda», 
och då torde dess gifna plats i öfverensstämmelse med öflig tra¬ 
dition varit just på denna punkt. 8. Sjunges efter predikan en 
kort psalm, såsom O Herre Gudh aff himmelrijk’, etc. 9. Sjunger 
predikanten »then collecta eller Böön, som til then Dagh år 
förordnat*, hvarmed förmodligen afses ej epistel-, utan evangelie- 
kollekten. 10. Sjunger predikanlen eller »unga piltar* med folket 
**n biblisk antifoni (Predikanten eller goss-kören: Herre handla 
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icke tnedh oss effler» etc. Folket: »Och wedergäll oss icke effter 
wåra* etc. eller Predikanten: »wij hafwe syndat med wåra fådher», 
Folket: »Wij hafwe illa gjort och warit etc.», hvarpå följer bönen 
»O Herre alsmechtighe Gudh, som the fattiges suckan» etc. eller 
denna »O Herre Gudh himmelske Fadher, som icke hafwer» etc., 
två litanie-kollek ter, som sålunda lösryckts ur sitt sammanhang och 
insatts hår. 11. Låses eller sjunges Välsignelsen, hvarpå slutligen 
12. såsom utgång föreslås fem olika alternativ, bl. a. »O Gudh i tina 
Händer, min Ande» och »Titt ord för mina fötter fir». — Det år 
återigen en ny gestaltning af högmessogudstjänstens grundform, 
som hår möter oss, kanske ån intressantare ån den förut berörda 
för nattvardslösa söndagsgudstjänster, både därför att den år mera 
originell och därför att den så sporadiskt dyker upp i vår litur¬ 
giska historia för att åter försvinna. Dess egendomliga moment åro, 
såsom vi märkt, i inledningsafdelningen den ambrosianska lofsången 
i stället för Kyrie och Gloria, i lectioafdelningen — frånsedt 
responsoriets försvinnande, evangeliets utelämnande och gradu- 
alets fulla valfrihet, som den har gemensamt med de nattvardslösa 
söndagsgudstjänsterna — kollektbönens fullständiga uteslutande och 
framför allt upptagandet af symbolum athanasianum på vissa da¬ 
gar. Likaledes afviker symbolets låsande i stället för sjungande 
från den gångse traditionen. (Matthise a. a. kap. II.) I prediko- 
afdelningen år egendomligt nog psalmen efter predikan alterna¬ 
tivt fixerad, denna som i handboken var den enda fullt valfria 
psalmen, och i slutafdelningen inkommer ej blott, såsom i de 
nattvardslösa gudstjänsterna, evangeliekollekten, utan ock en lita- 
niekollekt med föregående bibliska antifoni, ett på denna punkt 
af gudstjänsten alldeles nytt drag. — Det tredje af de Matthiaeska 
individualritualen, det för böndagsgndstjänster, är det som står 
det vanliga högmessoritualet närmast. Det söker emellertid att åt 


detta ge en utgestaltning, som passar till dessa dagars sorgekaraktår. 
I st. f. Kyrie med den jublande Glorialofsången sjunges botpsalmen 
*0, Herre Gudh gör nådh» etc.; i st. f. kollekten sjunges Davids 
tredje botpsalm (Ps. 32), i st. f. episteln den fjärde (Ps. 38), såsom 
graduale »AfT djupsens nödh rooper jagh» (1653 års psalmbok s. 
109) och i st. f. evangeliet den femte botpsalmen (Ps. 51). Såsom 
på vanliga högtidsdagar sjunges till trosbekännelse Nicaenum eller 
Lutherpsalmen (hvaremot Apistolieum-alternativet är utelåmnadt) 
och till predikstolsvers ’0 tu helge Ande kom’ utan annat alternativ. 
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såges att den sjunges »aff predikanten eller unga piltar» och med af- 
slutningsantifonien »Åkalla mig säger Herren» jämte det andra eller 
tredje kollektalternativet (’0 Herre Gudh, himmelske Fadher’, eller 
’0 Herre Gudh himmelske Fadher tu som weest' etc.). Därefter 
sjunges såsom afslutning Välsignelsen och 'pro exitu’ ’Amen thet år och 
skee alltså' etc., en anordning, som tyckes ange, att på dessa dagar 
i vanliga fall ingen altartjänst efter predikan tånkes förekomma. 
Skulle däremot nattvard på dem äga rum, är föreskrifvet, att guds¬ 
tjänsten efter predikan skall förrättas såsom på vanliga söndagar (a. a. 
Kap. III). — 1 fråga om sjålfva den vanliga högmessogudstjänsten 
på sön- och högtidsdagar, då nattvard hålles — den ritual sålunda 
som vi sett de flesta af tidens öfriga liturgiska föreskrifter beröra — 
så inskärper Matthise endast nödvändigheten att 'henne förrätta all¬ 
deles efter handboken’. Endast i afseende på 'Herren vare med 
eder’-responsoriet medges ett undantag: detta må repeteras endast 
en gång före och en gång efter predikan: hvar säges ej, men an¬ 
tagligen afses de urgamla platserna före kollektbönen och vid pre- 
fationens början (kap. 1 a IIII vers.). Af detaljer, som handboken 
innehåller, understrykes särskildt den andra predikstolspsalmens be¬ 
gagnande på högtidsdagar (»Om juul: ’En jungfru födde’, om påsk: 
'Christ låg i dödens bandom’ o. s. v.») Några afvikande böneföre- 
skrifter gifvas ej, utan det »formulär och bönesätt* säges böra an¬ 
vändas »som ther til fattat år». Härmed afses tydligen 1645 års 
böneordning, som ju redigerats just af Johannes Matthiie (Anjou 


s. 299). 

Åga vi i Strängnäs stift de intressantaste af stiftens liturgiska 
anordningar, så står emellertid Västerås stift ej långt efter. Äf- 
ven hår ha vi ett par biskopar, som förstått sätta sin särprägel 
på utvecklingen i olika afseenden och som särskildt ägnat det 
liturgiska sin vård. 

Till periodens början höra Joh. Rudbeckii kyrkiostadgar, 
tillkomna under åren 1619-1633 (ed. H. Lundsthöm, Uppsala 1900), 
som bekant en af århundradets intressantaste stiftsordinanticr, i 
19 kapitel innehållande förklarings- och tilläggsstadganden till 
kyrko-ordningen 1 (kap. I om Gudz ords predijkan och christeligh 
luro, II orn almenligh böön, III om kyrckio sångh, VI om Herrans 
Natward o. s. v.) och åfven liturgiskt erbjudande åtskilligt af in- 


1 Om tiden för dessa stadgars tillkomst se Lundsthöm: inledningen 
till stadgarnes edition samt Rudhkck: 'Om tidpunkten för tillkomsten af bi- 

90 

skop J. RuUbeekiiis' Kyrkiostiulgar' (Kyrkoliist. Årsskrift 1902). 
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tresse. Dess föreskrifter beträffande högmessogudstjånsten kunna 
vi sammanfatta på följande sått: a) Om prediko-förberedelsen stad¬ 
gas, att den inledande böneförmaningen ej får glömmas, något 
som anger, att kyrkoordningens föreskrift i detta afseende ej alltid 
iakttogs, att jämte Fadher Vår den från 1571 års K. O. kända 
bönen ’0 alzmechtige, ewige Gudh tu som aff etc’ understundom 
skall läsas samt att strax efter evangeliet ett stycke ur Catechismus 
h varje söndag må uppläsas (s. 4). b) Om sjålfva predikan förord¬ 
nas, att halfva predikotimmen skall användas till Catechismus-styc- 
kets, halfva till sjålfva evangeliets förklaring (s. 4), hvarjåmte åt¬ 
skilliga direkta homiletiska föreskrifter gifvas. c) Rörande synda¬ 
bekännelsen efter predikan bestämmes, att denna med påföljande 
aflösning skall läsas understundom, sårskildt på stora högtider och 
när inånga kommunikanter åro tillstädes (s. 8), ett stadgande som 
visar att den som regel ej förekommit i Västerås stift, oaktadt 
handbokens bestämda föreskrift, d) Beträffande allmänna kyrko¬ 
bönen anges följande fyra alternativ: «) predikantens fria bön 
fi) Kyrkoordningens i kapitlet om 'almenneligh bön’ föreslagna alter¬ 
nativ 'Alzmechtige, ewighe Gudh Fadher’, y) Kyrkoordningens i 
kapitlet 'Ordningh med predikan’ gifna alternativ ’0 alzmechtighe 
Gudh och Barmhertige Fadher (handboksalternativ 3. samt d) 
Litanian — således två alternativ andra ån de i handboken före¬ 
slagna (s. 8). 

Ungefär samtidigt med Kyrkiostadgarnas tillkomst faller utgif- 
vandet af Petri Rudbeokii Enohiridion eller »Then Swenska 


psalmboken» med dess många olika, delvis omarbetade upplagor 
från 1(520 till 1643 (SchCck Litt. hist. 334), i hvars utdrag ur hög- 
messorilualet äfven åtskilliga ändringar beträffande bönerna finnas 
vidtagna på samma sätt som i biskop Paulini samtidiga psalmbok 
och för öfrigt äfven beträffande den öfriga gudstjänsten. Såsom 
bönealternativ möta oss 1) den från åtskilliga äldre psalmboks- och 
manuale-editioner kända Fader Vår-parafrasen, 2) litanian med en 
kollekt och 3) det vanliga handboksalternativet 3, hvartill sluta sig 
ytterligare ett par af litaniekollekterna. Beträffande den öfriga 
gudstjänsten år att observera anvisningarne mellan de olika litur¬ 
giska styckena, hvilka, långt ifrån att såsom i andra utdrag af mes- 
san vara uteslutna, hår tvärtom fått ett noggrannare utförande ån 


i handboken. Så föreskrifves här uttryckligen, alt i Glorialofsången 
liturgen intonerar ’Åra vare Gud i höjden* och sedan ’chorus’ sva- 
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vardsafdelningen helt sjunges af choren samt att ingångsresponso- 
rierna till prefationen föredragas antifoniskt af »minister* och 
»chorus* — allt sålunda i enlighet med gängse tradition, men till 
sin kodifiering nytt. Liksom i de flesta öfriga psalmboks- och 
nianuale-utdrag stå O Gudz lamm’ och för pingsten* Tigh ware lofif 
och prijs, o christ» såsom distributionssångsalternativ samt »För¬ 
läna oss Gudh» eller »O Herre Gudh af Himmelrijk» såsom pro 
exitu-sånger. Liksom i många af psalmböckerna och manualerna 
äro därjämte mellan epistlarne och evangelierna dubbla graduale- 
alternativ införda. 

Ett par årtionden längre fram möter oss i Vesterås stift Bis¬ 
kop Laurelii ordlnantda af 1648 (H. Lundström: Undersöknin¬ 
gar och aktstycken 103 ff.), en af de mera kortfattade bland år¬ 
hundradets stiftskonstitutioner. Den ger i* kap. II om gudstjänsten 
först den allmänna föreskriften, att denna noga skall hållas efter 
handbokens och kyrkoordningens föreskrifter (s. 106), något som 
möjligen kan betyda en direkt reaktion mot biskop Budbeckii indivi¬ 
dualiserande ändringar. I fråga om detaljerna påpekas sårskildt, 
att ej flera bibelläsningar skola hållas ån som Annas i handboken 
föreskrifna (s. 106) — en sed, som vi ej på något annat ställe ån 
här höra omtalas. Likaledes påpekas om gradualpsalmen, att denna 
ej behöfver vara bunden vid handbokens förslag, utan att därtill ock 
kunna tagas andra psalmer, som med söndagens evangelium öfverens- 
stumma, dock alltid »eflfter then ordning som her i stiftet brukligit 
ähr» d. v. s. förmodligen Rudbeckii ofvannåmnda Enchiridion (s. 
107). I detta afseende tillåt sålunda Laurelius en afvikelse från 
handboken till förmån för sin store företrädares dispositioner. 

Ännu ett dokument från Västerås stift af liturgisk betydelse 
är 1673 års böneformulär, innehållande de allmänna kyrkobö¬ 
ner m. m., som vid denna tid skulle brukas i stiftet 1 »på alla Sön¬ 
dagar och Högtijder sampt andra Predikodagar eller Bönestunder* 
— — »effter som tijdernas lågenheet förewether». (A. 2 vers.). 
Det inledes af en rad 'Observationes', som åro direkt aftryck af dem 
som inleda 1645 års böneordning (jfr s. 152). De stycken af guds¬ 
tjänsten, som sedan återgifvas, äro dels inledningsförmaningen med 
syndabekännelsen, dels syndabekännelsen efter predikan, dels den 
allmänna kyrkobönen, hvarjämte för bruk vid särskilda tillfällen 

1 »Några Böner, Allmenneligen at bruka uthi Fors&mblingarne nu sam- 
mandr&gnc: Och aff nyo uplagde medh Consiatorii Aroaienaia omkoatnat. 
Wästeråha. Tryckt af Boetio Hugcn, år 1673». 

Uull, STtnak» HögueMoritualet. 9 
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ytterligare några böner äro tillfogade efter det mönster som i detta 
afseende förut gifvits bl. a. i 1634 års Linköpingsformulår (jfr s. 
134), 1645 års böneformulår (jfr s. 152) och Trona-Eense Böne- 
ordning (jfr s. 117). Inledningsförmaningen och den första synda¬ 
bekännelsen åro ordagranna aftryck ur handboken. Syndabekännel¬ 
sen efter predikan likaså, utom att, efter ett i Paulini Böneord- 
ning gifvet uppslag, som åfven i 1645 års böneordning användts, 
orden »och få med tigh ett ewigt Liflf* åro tillagda före sjålfva 
slutfrasen, hvarest de sedan hållit sig kvar. Däremot år aflösnin- 
gen hår liksom 1645 utelämnad. Åfvenså visar allmänna kyrko¬ 
bönen den afvikelsen, att såsom första alternativ insatts den från 
1572 års Evangeliebok härstammande, sedan bl. a. i Rudbeckii 
Enchiridion upptagna Fader Vår-parafrasen (jfr s. 128), som sålunda 
i Västerås stift synes hå slagit sårskildt fast rot. Däremot åro an¬ 
dra och tredje alternativen desamma som i handboken, d. v. s. li¬ 
tanian (med koll. 1) och bönen ’0 Alzmechtige och Barmhärtige 
Fadher’, den förra med ’Herre förbarma dig’ i inledningen i st. f. 
Kyrie eleison, den senare med några mindre redaktionella ändringar 
efter Rudbeckii Enchiridion, hvars tradition sålunda tämligen oför¬ 
ändrad går igen i böneaktens anordning i Västerås stift. Hvad 
de öfriga bönerna beträffar, afse de ej den söndagliga högmesso- 
gudstjånsten, utan apostladagar, bönestunder, catechismipredikan 
o. d. Därvid kan vara att observera, att den i 1645 års böneord¬ 
ning såsom tredje kyrkobönsaltemativ upptagna bönen »Tigh leflf- 
uande alzmechtighe Gudh» hår degraderats till bön för böne¬ 
stunderna. 

Hvad prästmötena i Västerås stift beträffa, kunna vi erinra 
om synodalbeslutet af 1679 (Wallqvist I: 412 flf.), som stad¬ 
gade, att i st. f. predikoexordium hvarje sön- och helgdag ett 
katekeshufvudstycke med Luthers förklaring skall upplåsas, något 
som pekar i samma riktning som Biskop Gezelii maning i hans 
ej långt förut utgifna »Commonitiones* (se s. 133). 

Kortare ån för de hittills behandlade stiften kunna vi uppe¬ 
hålla oss vid de öfriga, därvid hufvudsakligen dröjande vid för 
dem utgifna respektive stiflskonstitutioner. 

Så äga vi för Växiö stift från periodens början Petri Jonse 
Kyrkoordning af 1619 (Wallquist II: 576—615), en i öfrigt 
ganska utförlig stadga, men i liturgiskt hänseende sparsam på upp¬ 
gifter. Ett par intressanta meddelanden kunna dock hämtas därur. 
Om litanian föreskrifves (s. 589), att den på böndagar och gång- 
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dagar skall antingen låsas från predikstolen eller sjungas från al¬ 
taret, hvilket senare alternativ betecknar en beaktansvård tendens 
till böneaktens sjålfståndigare anordning, som handboken själf sak¬ 
nar. Och beträffande distributionen ges hår, ungefar samtidigt 
med Paulini liknande uppmaning, det i vår liturgiska historia för 
öfrigt så godt som okända stadgandet, att brödet och vinet till anstöts 
undvikande skall utskiftas så, att intet blir öfver på disken eller i 
kalken; för detta ändamål föreslås här såsom af Paulinus en upp¬ 
repad utdelning åt de sista nattvardsgästema. Om någon prästens 
sjålfkommunion nåmnes dock ej. Såsom stöd för den föreslagna 
anordningen åberopas exemplet från evangeliska församlingar i 
Tyskland (s. 594 f.), hvilket tyder på att införandet i Våxiö år ti¬ 
digare än i Strängnäs stift. 

Några särskilda för Våxiö stift utgifna böneformulår finnas ve- 
terligt ej. Däremot ett par uttalanden vid prästmöten. Så uppma¬ 
nar biskop Baazius i sina vid prästmötet 1647 framställda punkter 
(Se Wallqvist II: 149 fT.) — hvilka komplettera hans samma år 
utgifna, liturgiskt betydelselösa Constitutioner (Wallquist I: 90 ff.) 

— att hans prästerskap vid kyrkobönen efter predikan skall nog¬ 
grant begagna sig af det bönesått som af K. M:t utgifvits (s. 150), 
d. v. s. naturligtvis 1645 års böneordning. Efter den oreda, som 
tydligt nog förut förekommit beträffande bönerna, ville han här¬ 
med åstadkomma uniformitet inom stiftet. För öfrigt varnas mot 
ordrika böneuppfordringar, manas till texttrohet i predikningame 
o. s. v. — Från 1670 drs prästmöte (Wallqvist I: 95) kan anteck¬ 
nas uppmaningen att konsekrera allt vin som kommer på altaret, 
innan det brukas, en för 1614 års handboksåskådning främmande 
maning, men som rätt ofta möter oss sedan under 1600-talet, så¬ 
som vi både i kyrkolagsförslagen och 1686 års kyrkolag komma i 
tillfälle att se. 

Åfven i Soarinil Constitutioner af 1679 (Wallqvist II: 350 

— 369) möter oss, liksom i Petri Jonae stadga, ett kyrkorättsligt ut¬ 
förligt och intressant, men liturgiskt sedt obetydande dokument. 
Det enda vi därur ha att hämta år — liksom i så många andra 
stiftsordinantier — maningen till syndabekännelsens ordentliga lå¬ 
sande vid gudstjänstens början (s. 354), hvilket uttryckligen såges 
skola ske äfven på apostladagarne och vid de stora högtiderna. 
Likaledes inskärpes trons sjungande eller åtminstone uppläsning 
(s. 354), något som visar på ett för öfrigt okåndt vacklande be¬ 
träffande traditionen i detta afseende. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



132 


G. Lizell, 


Hvad Åbo stift angår, möta oss också i dithörande stifts- 
ordinantier liturgiska sårföreskrifter. Biskop Rothovii Constitu- 
tiones från tiden efter 1642 (Wallquist I: 266—275, jfr Anjou 
a. a. 234) innehålla trots sin knapphet för öfrigt (42 korta punk¬ 
ter) ganska många liturgiska notiser. . Åfven här år det sårskildt 
syndabekännelsen, predikan och böneafdelningen som beröres. Om 
syndabekännelsen stadgas, liksom i Constitutiones Strengnenses 
och så många samtida pråstmötesbeslut, att den skall läsas hvarje 
sön- och helgdag vid gudstjänstens början i hela församlingens 
närvaro (s. 272), och sårskildt erinras, i olikhet med handbokens 
föreskrift, att detta skall ske äfven sådana söndagar då nattvard 
ej hålles (s. 272). Om predikan föreskrifves, att på landsbygden 
halfva tiden må behandla texten, halfva Gatechismus (s. 271), och 
såsom i andra constitutioner ges därjämte åtskilliga homiletiska 
anvisningar (s. 271, 274), bl. a. att »pastores skola vål meditera 
sina conciones, skaffa sig goda böcker och icke komma med sina 
egna drömmar» (s. 274). Beträffande bönerna uppmanas prästerna 
att ej hålla sig för goda att uppläsa för folket de härliga böne- 
former, som äro af lärde män komponerade (s. 275), en maning 
som med hänsyn till tidpunkten för sin tillkomst möjligen kan ha 
syftat på Joh. Botvidi bönesamling (se sid. 151). Dessutom uppmanas 
prästerna att i nattvardsafdelningen, sårskildt då många kommunikan- 
ter äro tillstädes, vara noga med att upplåsa handbokens nattvards- 
förmaning (s. 271), ett liturgiskt moment som, att döma af de många 
förmaningarne till dess uppläsning, synes haft nästan lika svårt 
som den inledande syndabekännelsen att i stiften komma till regel¬ 
bunden användning. 

I biskop Gezelii Oommonitlones af 1673 (Wallqvist II: 286 
—350) möter oss den vid sidan af Rudbeckii kyrkio-stadgar utför¬ 
ligaste af denna periods ordinantier, ett arbete, som i 13 kapitel 
ger diverse, kyrkoordningen förändrande eller kompletterande före¬ 
skrifter om kyrkoherdes tillträde, kyrka, gudstjänst, barndop, sjuk¬ 
besök, äktenskap, botdisciplin o. d. De föreskrifter, som direkt 
beröra handbokens högmessoritual, åro emellertid ej så omfattande 
som man af ordinantians öfriga fullständighet kunnat vänta. Allmänt 
inskårpes först nödvändigheten af handbokens efterföljd (s. 295), 
hvarifrån man sålunda allt fortfarande tillåt sig dispensationer. — Af 
detaljerna år det företrädesvis psalmsången , som kommer under 
behandling. Så föreslås, att på sommaren och vid stora högtider 
momentet då prästen går ned af predikstolen åfvensom guds- 
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tjänstens slut skall förses med rikare psalmsång. Och det bruk, 
som sedermera (dock ej 1693) blef antaget, att gudstjänsten böljas 
med psalmsång, anticiperas här: en morgonpsalm eller annan tjänlig 
psalm före syndabekännelsens början, åtminstone om sommaren 
(s. 295). För att riktigt kunna följa med manas folket att hemma 
lära sig psalmerna, och till ökad liffullhets åstadkommande vid 
sjålfva gudstjänsten föreslås, att männen och kvinnorna växelvis 
skola sjunga de olika verserna och detta stående (s. 295). — Beträf¬ 
fande predikan manas prästerna hår såsom i andra stift att ej en¬ 
dast predika öfver evangeliet, utan ock öfver Catechismus, dock ej i 
själfva predikan, utan i exordiet (s. 348), och till ökad lifaktighets 
vinnande rekommenderas här såsom i Paulini Gonstitutioner ett 
predikoförhörs anställande mellan böne- och nattvardsafdelningarne 
(s. 348 f.). Och hvad slutligen allmänna kyrkobönen angår, manas 
prästerna äfven här att begagna sig af tryckta formulär i stället 
för fria kompositioner (s. 297 f.), och liksom i Rothovii ordinantia 
synes man härvid i främsta rummet ej ha tänkt på handbokens 
formulär, utan på de sedermera sårskildt stadgade. Efter kyrko¬ 
bönens slut sägas de öfriga böner böra låsas, som med hänsyn till 
församlingens särskilda omständigheter kunna vara af nöden (för 
hungersnöd, pest o. d.) åfvensom förböner och tacksägelser för 
enskilda församlingsmedlemmar m. m., omedelbart före Fader vår 
(s. 298). I detta afseende år Commonitionernas föreskrift endast 
ett noggrannare formulerande af handbokens stadgande (se sid. 52). 
Däremot äro föreskrifterna om kungörelseläsandet utan motsvarig¬ 
het i handboken och närmast analoga med samtida lagförslags före¬ 
skrifter. I öfverensstämmelsc med dessa, uppdelas nämligen kun¬ 
görelserna i två arter, å ena sidan Konungens eller Landshöfding- 
Embetets plakater, föreskrifter om böndagar, visitationer, tingster- 
miner o. d., å andra sidan »bref och sedlar, som angå ringa saker*. 
Om de förra föreskrifves, att de skola uppläsas efter Fader vår från 
predikstolen; de senare åter efter gudstjänstens slut i kordörren 
eller på kyrkovallen eller i sockenstugan (s. 298). 

Vånda vi oss slutligen till Linköpings stift, det enda af de 
gamla stiften från hvilket ytterligare några liturgiska dokument 
stått till buds, så möter oss där den äldsta af de böneordningar, 
som vi under århundradets lopp i de olika stiften se komplettera 
handboken, 1634 års Linköpingsordning »Några Böner Som i Lin¬ 
köpings StifFt sedwanligen läses aflf Predikostolen» 1 . De åro af sår- 

* Tryckt i Calmar af Chriatopher Uuutlier. Auuo MDCXXXIV. 
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skildt intresse därför, att åtskilliga af de böner, som sedan ingå i 
andra böneordningar och slutligen i handboken, hår möta oss i en 
enklare och ursprungligare form ån den, hvari de sedan uppträda. 
Vi kunna uppdela dem i trenne kategorier: allmänna kyrkoböns- 
alternativ, predikstolsböner för särskilda omständigheter samt synda¬ 
bekännelse- och nattvardsböner. — För allmänna kyrkobönen 
föreslås tre alternativ, som ej ingått i handboken, och jämte 
dem såsom första alternativ litanian (utan kollekter men för öf- 
rigt — frånsedt några växlingar i ordningen — oförändradt så¬ 
som i 1614 års handbok). Det första af de nytillkomna alter¬ 
nativen är bönen »Alzmechtige Gudh och Barmhertighe Fadher», 
förut tryckt ensam 1626 åfvensom i 1633 års Leydenerbibel, efteråt 
såsom vi nämnt (s. 117) med vissa förändringar upptagen såsom 
första alternativ i Trona-Eense Böneordning och — med några 
af de där vidtagna åndringarne bibehållna — såsom hufvud- 
alternativ i 1645 års böneordning. Den skiljer sig från det tredje 
handboksaltemativet, som den för öfrigt närmast liknar, fram¬ 
för allt genom det starka betonandet af kristenhetens förhanden- 
varande nöd äfvensom genom de utförda bönerna för rikets krigsmakt 
och de höga ämbetsmännen, båda delarne olikheter, i hvilka vi kunna 
se tidens speciella förhållanden blicka igenom. (Se närmare s. 154 ff.). 
Det andra af de nytillkomna alternativen är en öfverarbetning af 
den i 1571 års kyrkoordning i artikel 13 ’Ordningh med almen- 
neligh Böön’ upptagna bönen, hår med begynnelseorden ’0 alz¬ 
mechtige Ewige Gudh, Himmelens och Jordens Herre’. Den år 
åtskilligt kortare ån den förra, saknar tacksägelse-tankame i början 
åfvensom den noggranna tillämpningen på lifvets hvardagliga för¬ 
hållanden i slutet, men utmärker sig för öfrigt för värme i tonen och 
ett godt bönespråk samt en mot handboksalternativets vidlyftighet 
förmånligt afbrytande korthet Vi återfinna den sedermera i föga 
ändrad gestalt i 1645 års böneordning (däremot ej, såsom det förra 
alternativet, i andra böneordningar). Såsom det tredje af de nya 
alternativen år upptagen den gamla ’bönen för kyrkioprester’ ur 
1572 års evangeliebok *Tigh Lefifuande Alzmechtige och Ewige 
Gudh’, hvilken under den närmast föregående tiden hört till psalm¬ 
böckernas och manualernas stående böner, som sedermera — 
något utvidgad — ingår såsom kyrkobönsalternativ också i 1645 
års böneordning och som vi slutligen — i tvänne olika gestalter — 
skola påträffa i 1693 års handbok. Det år för öfrigt denna, som 
bland de gamla formulären utgör grundstommen för vår nuvarande 
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kyrkobön. Den saknar i sin i Linköpingsformuläret ingående ge¬ 
staltning åtskilliga af de för en allmän kyrkobön mest karaktäri¬ 
stiska dragen och utgör i hufvudsak blott ett lack för frälsningen 
genom Kristus samt en bön om ’godt werldzliget regemente, uppe¬ 
hälle, fridh och roligheet’. — I böneafdelningen för särskilda om¬ 
ständigheter ingå med olika öfverskrifter de fyra första litanie- 
kollekterna 1 och den gamla 'Gudh gifwe wåra drottning’, men 
därjämte en rad i handboksstadgandena förut ej upptagna böner, för 
öfverheten, mot fiender, pestilentz och hungerstid etc.*, af hvilka 
pest-bönen sedermera återkommer i Trona-Eense Böne-ordning 
(jfr förut s. 119), 1645 års böneordning och 1693 års handbok, men 
de öfriga åter ej haft någon längre lifaktighet, utan i de senare 
formulären ersatts med andra. Dock ger åtminstone bönen i hun¬ 
gerstid prof på en förträfflig, varm och åskådlig bönestil. I de 
öfriga verkar hopandet af bibeluttryck i viss mån uppstyltadt. — 
Hvad skriftermåls- och nattvardsbönerna angår, så utgöras de en¬ 
dast af den vanliga syndabekännelsen och därefter ett par korta 
böner före och efter sakramentet. — Hur noga man vid denna tid 
var att åt böneakten ge lifTullhet och alltid låta densamma mot¬ 
svara församlingens tankar och intressen, bevisa på ett förträffligt 
sätt vissa observanda, som finnas införda på sista sidan i Linkö- 
pingsformuläret och däri särskilda böner föreslås för frukten på 
jorden vid sånings- och bergningstider, för fisket vid den tid då fisko- 
leken år etc., dock utan att några särskilda böner härför formu¬ 
leras 5 . 

Återstår nu att, innan vi från de särskilda stiftens stadganden 
vända oss till de för hela riket gemensamma, söka ge en kort 
sammanfattning af de liturgiska företeelser vi i stiften iakttagit 

1 Kollekt n:o 1 ocli n o 8 bära öfverskriften >Emot allt ondt», n:o 2 
»Om syndernas förlåtelse», n:o 4 »Om fridh». 

1 För öfverheten: »O ewige barmhertige Gudh, käre Fadher som alla 
öfwerhetz hjerta haffuer i tinne Hand». Emot fienderna: >0 Jesu Christe, 
lefwandcs Gudz Son, tu äst then rätte Krigzmannen och oen Förste öffuer 
Herrens häär». Emot pestilentz: T) ewige rätferdige Gudh och Herre, som 
hotar alla olydige Syndare med Pestilentz, Swulna och Skälffwa». Emot 
hunger och dyr tid: »O Barmhertige och liädefulle Gudh, war Herres Jesu 
Christi Fadher, tu hafwer sjelfwer sagdt: Åkalla migh» o. s. v. 

1 »När säden såås, skal tre söndagar bidjas. at Gudh wille henne 
wälsigna och gifwa en godh wederleek. När säden inbergat är. skal 
tre Söndagar skee tacksäyelse til Gudh: medh bön och åkallan at wij uthan 
Gudz förtörnelse henne bruka mätte» etc. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



136 


G. Lizell, 


och framför allt söka få fram de allmänna synpunkter, som i dem 
kunna sägas vara representerade. 

I inledning sa fdelningen har först och främst mött oss bruket 
att inleda gudstjänsten med psalmsång (Gezel. 1673). Det år ännu 
helt sporadiskt och gäller blott sommartiden, då gudstjänsten ej 
behöfver påskyndas, men det är ett uppslag, som vi sedermera 
skola se vinna allt fastare terräng. Hvad syndabekännelsen beträf¬ 
far, ha vi upprepade gånger sett dess bruk vid gudstjänstens bör¬ 
jan behöfva inskärpas (Strengnås 1612 och 1616, Gonstit. Streng- 
nens. 1624, Rothov. 1642, Scarin. 1679). Den gamla betraktelsen 
dåraf såsom en utanför gudstjänsten liggande och församlingen 
såsom helhet ej angående akt vill alltjämt trånga fram; men vi skola 
se den småningom öfvervinnas. Däremot höra framtiden till åt¬ 
skilliga af de förändringar, som vi se en af århundradets största litur- 
giker (L. Paulinus, bl. a. i Trona Eense-Böneordning 1646) företaga 
i dess formulering, visserligen till det yttre obetydliga, men vitt¬ 
nande om en bakomliggande dogmatisk-liturgisk reflexion. Åfven 
de ceremonier, med hvilka man mot århundradets slut (Uppsala 
1653) utgestaltar syndabekännelsens låsning (församlingen reser sig 
upp eller faller på knä) bli längre fram för hela riket delvis fastslagna 
(1686 års kyrkolag och 1693 års handbok). Mera sporadiskt dy¬ 
ker däremot bruket upp att understundom åfven vid nattvards¬ 
gudstjänster utelämna Kyrie och Allena Gud, hvaremot man i ett 
stift nödgas ingripa (Uppsala 1678). Ånnu en sista nyhet beträf¬ 
fande inledningsafdelningen år det i Ärkestiftet (Uppsala 1678) upp¬ 
trädande förslaget, att när tiden brådskar utbyta Allena Gud mot 
den kortare psalmen »O, Herre Gudh afif Himmelrijk», ett alterna¬ 
tiv som vi sedan få se upptaget i 1693 års handbok. — Hvad 
bibelläsning safdelningen beträffar, ha föråndringame vi mött varit 
färre. På några ställen se vi dubbla graduale-alternativ föreslagna 
(Enchirid. 1620), och en af stiftskonstitutionerna anger ånnu större 
valfrihet (Laurelius 1648). Framtidens utveckling går tydligen i 
denna riktning, som innebär en fortsättning af den med reforma¬ 
tionen påbegynta friare anordningen af detta gudstjånstmoment, 
om till verklig vinst för gudstjänsten kan vara tvifvelaktigt. I Åbo 
stift synes Trosbekännelsen stundom ha utelämnats, en sporadiskt 
uppdykande afvikelse, som genast framkallade de kyrkliga myndig¬ 
heternas reaktion (Scarin. 1679). Att i ett synodalbeslut (Uppsala 
1678) episteln såges böra sjungas, under det handboken har sång 
och låsning alternativt, är af mindre betydelse. — I predikoafdel- 
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ningen inskårpes på ett par stållen de i Kyrkoordningen föreskrifna, 
men i handboken ej omnämnda momenten böneförmaning före 
Fader vår samt bön mellan Fader vår och Evangelieläsningen (Rud- 
beckius 1619); likaledes den i handboken föreskrifna andra pre- 
dikopsalmen på stora högtidsdagar, som tydligen endast så små¬ 
ningom våxte in hos folket (Joh. Matthiae 1659). Däremot före¬ 
komma ofta, i synnerhet från århundradets senare del, maningarne 
att i predikningarne »drifwa Catechismus». Ån skall texten i 
exordiet lämpas till ett catechismusstycke (Strängnäs 1616), än 
skall ett catechismus-stycke där helt förklaras (Gezel. 1673, Upp¬ 
sala 1678), ån skall exordiet rent af ersättas genom ett katekes- 
hufvudstyckes upplåsande med Luthers förklaring (Västerås 1679) 
och på några ställen förordnas t. o. m., att halfva timmen cate- 
chismus, halfva timmen texten skall förklaras (Rudbeck. 1619 
Rothov. 1648). Förordningarne om catechismus i exordiet äro 
som vi se ungefår samtida med att Spener och Francke i den 
tyska predikan införa en liknande anordning. — Det parti af guds¬ 
tjänsten, dår vi emellertid möta de flesta uppslagen och föråndringame, 
är böneakten efter predikan , detta den reformatoriska gudstjänstens 
på en gång rikaste och genom sin rikedom mest svårreglerade del. 
Stiftskonstitutioner och böneordningar vittna härom detsamn)a som 
psalmböckernas och manualernas utdrag och bönböcker. Beträf¬ 
fande syndabekännelsen upptager en af århundradets största litur- 
giker kyrko-ordningens i handboken förbigångna inledningsförma- 
ning eller förordar en mera fritt gestaltad dylik i det psykologiska 
tankeförmedlandets vålberåttigade intresse (Trona-Eense Böneord- 
ning 1046); och samme liturgiker införer också däri ett par mindre, 
dogmatiskt grundade ändringar, hvilka, likaväl som hans ändringar 
i den andra syndabekännelsen, beaktats af den senare utvecklingen 
(först i Västerås-ordningen 1673). Huru åfven denna syndabekän¬ 
nelse på vissa håll betraktas som ett onödigt tillägg till den öfriga 
böneakten, visa de påminnelser om dess läsning, som då och då 
behöfva utdelas (Rudbeck. 1619, Uppsala 1643). Om absolutions- 
orden efter densamma göra sig olika stråfvanden gällande. På ett 
håll föreslås användandet af både löse- och bindenyckel (Trona- 
Eense Böneordning 1646), på ett annat är absolutionen helt ute¬ 
lämnad (Västerås Böneordning 1673). Det är det senare stråfvan- 
det, representeradt som vi få se äfven i 1645 års böneordning, 
som i 1693 års handbok afgår med segern. — För själfva den all¬ 
männa kyrkobönen dyka oafbrutet nya alternativ upp och de gamla, 
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framförallt handbokens första alternativ, lämnas. Först upptages 
Kyrkoordningens, 1614 förbigångna, sista alternativ 'Alzmechtige ewige 
Gudh Fader, Himmelens och Jordens Herre’ (Rudbeck. 1619), sedan 
den från 1572 års Evangeliebönbok härstammande Fader vår-parafra- 
sen (Enchirid. 1627, Vesterås-formen 1673), därpå det sedermera rik¬ 
ligt använda alternativet 'O Alzmechtige Gudh och Barmhertige Fa- 
dher, wi tacke’ etc. samt den för framtiden ån mer betydelsefulla 
»kyrkioprestbönen» 'Tigh leffuande, Alzmechtige och ewige Gudh’ 
(Linköpingsformuläret 1634 och Trona Eense Böneordning 1646), 
hvilka nya alternativ i växlande kombinationer med hvarandra och 
med de gamla åstadkomma en rik växling i de olika stiften. Åfven i 
detaljerna i bönerna se vi en fortgående utveckling. De alternativ, 
som mer eller mindre nya möta oss i Linköpingsformuläret 1634, 
återkomma delvis ganska starkt förändrade i 'Trona Eense Böne- 
ordning’ 1646, och åtminstone en del af där vidtagna ändringar 
följa äfven vid bönernas senare reproducerande under perioden 
(Våsteråsordningen 1673) liksom i 1693 års handbok. — Hvad sår- 
skildt litanian beträffar, år dess form i allmänhet, på regerings- 
bönen och några obetydliga omflyttningar förnår, oförändrad, utom 
i ett stadgande, dår återgång till Luthers oförändrade form åf- 
vensom en annan, dogmatiskt orienterad förändring föreslås ('Trona- 
Eense Böneordning’ 1646). Om tillfällena för dess begagnande 
möta oss olika stadganden. Ån skall den brukas »när tiden till¬ 
låter* (Strängnäs 1620), än »undertijden, men synnerligen på 
helghedaghar» ('Trona Eense Böneordning), än åter fastslås den 
såsom böndags- och gångdagsbön (Petri Jon®). Då pä ett håll 
föreskriften möter oss, att kyrkobönen alltid skall hämtas ur »gamla 
eller nya litanian», torde åter uttrycket litania nog ha begagnats 
i den för tiden ej ovanliga betydelsen af kyrkobön öfverhufvud 
(Constit. Stregn. Jfr språkbruket i Västerås-böneordningen). Så¬ 
som ett sårskildt observandum vid litanian påpekas, att vid för¬ 
bön för sjuka de sjukes namn ej få inblandas, ej heller »andra 
nödtorffter» (Strångn. 1620. Constit. Strengnens.); möjligen år åf¬ 
ven här litania taget i vidsträcktare mening. Sporadiskt höra vi 
talas om seden att sjunga litanian från altaret (Petri Jon® 1619), 
ett om god liturgisk takt vittnande bruk, som bryter af mot 
hela tidehvarfvets öfriga anordning af den gudstjånstliga bö¬ 
nen. — Slutligen utgör införandet i de officiella kyrkobönsstad- 
gandena af ett sårskildt böneförråd för tillfälliga omständighe¬ 
ter ett uppslag som för framtiden vinner efterföljd. Första gån- 
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gen förekommande i Linköpingstormulåret 1634 (Jfr dock s. 147), möter 
det oss sedan både i Trona-Eense Böneordning 1646 och i Västerås- 
formuläret 1673, och vi skola få se, att äfven det mellanliggande 
1645 års formulår följer samma princip. Olika åro emellertid till 
stor del de böner soin på olika håll i denna afdelning upptas, äfven 
där sjålfva böneämnena åro desamma, såsom för pest, hungers¬ 
nöd, krig o. s. v. — Åfven i fråga om predikoafdelningens sista 
moment, förböner för enskilda, kungörelser och psalm efter pre¬ 
dikan, möta oss afvikelser resp. kompletteringar i förhållande 
till handboken. Så klargöres på ett ställe uttryckligen, att plat¬ 
sen för enskilda förböner år omedelbart före Fader vår (Gezel. 
1673). Och på samma ställe göres ock distinction mellan så¬ 
dana kungörelser som skola upplåsas vid sjålfva gudstjänsten 
efter Fader vår, och sådana som tillhöra sockenstugan eller kyrko¬ 
vallen (Gezel. 1673). Att just psalmen efter predikan skall vara 
platsen för en rikare utveckling af församlingssången på somma¬ 
ren och vid högtider år ett sporadiskt förekommande orginellt 
uppslag (också Gezel. Common. 1673). — Vända vi oss därpå till 
nattvardsafdelningen — omedelbart hvar förut ett par af Con- 
stitutionerna (Const. Strengn., Gezelius) vilja se ett predikoförhör 
förlagdt — så koncentrerar sig här de liturgiska uttalandena kring 
nattvardsförmaningen och sjålfva distributionen. Under det att ett 
enstaka uttalande vänder sig mot nattvardsförmaningens alltför 
upprepade bruk och blott vill se den på vissa tider, när många 
kommunikanter åro tillstädes (Uppsala 1614), förekomma på de 
flesta håll ifriga maningar att ofta läsa densamma och särskildt Pau- 
lini liturgiska stråfvanden vela vi gingo ut på dess föredragande vid 
hvarje gudstjänst (Strängnäs 1610, Uppsala 1641, 1643, Trona-Eense 
Böneordn. 1646, Rothovius 1645). Af honom och den efter ho¬ 
nom fortlefvande traditionen i Strängnäs stift förfäktas på samma 
gång dess karaktär af en kommunikanternas särskilda akt, som 
skall hållas för dem afskildt framme i koret, dit de förut trådt 
fram (Strängnäs 1640, Trona-Eense Böneordning). Hvad distri¬ 
butionen beträffar, så möta oss flerstädes föreskrifter till und¬ 
vikande af konsekrerade elementers sammanblandning med de 
okonsekrerade, för hvilket ändamål ej blott noggrant beräknande 
på förhand, utan t o. m. dubbel utdelning till de sista nattvards- 
gästerna. ej mindre än prästerlig själfkommunion föreskrifves (Petri 
Jonae 1619, Strängnäs 1634). Var detta uttryck för en mera tillfällig 
katolicerande åskådning, så har däremot den på andra håll fram- 
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trådande uppfattningen, att under distributionsakten framsatta nya 
elementer behöfva enskildt genom instiftelseordens låsning konse- 
kreras (Våxiö 1670), visat sig åga så mycket segare rötter. Så¬ 
som distributionssång möter oss hår liksom i psalmboks-utdragen 
eventuellt lofsången Tigh ware loff och pris, o Christ* vid pingst¬ 
helgen (Rudbeck. Enchiridion), och hvad distributionsformeln be¬ 
träffar, se vi tillfälligtvis (Uppsala 1678) samma föreskrift som i 
handboken 1693 blir allmän, att denna skall upprepas sårskildt 
för hvarje nattvardsgäst. — Om nattvardsafdelningens öfriga moment 
äro föreskrifterna kortare. Mellan den längre och den kortare pre- 
fationen göres på ett stiftsmöte (Uppsala 1678) den skillnad, att 
den längre alltid skall sjungas på högtidsdagar. Beträffande Helig 
påpekas i samband med föreskrifterna om nattvardsförmaningen, 
att kommunikanterna därunder böra gå fram i koret (Strängnäs 1640. 
Trona Eense Böneordning), hvarjämte i ett annat sammanhang dess 
urgamla sjungande af choren kodifieras (Enchiridion 1627). Om Fa¬ 
der Vår stadgas, att det låses af kommunikanterna under knäfall ef¬ 
ter deras framträdande i koret o. s. v. — Hvad till sist angår slutaf- 
delningen har Johannes Matthise med sin skarpa blick för det litur¬ 
giskt riktiga borttagit det öfverflödiga inledningsresponsoriet ('Form 
och Sått’ 1659), och en annan af århundradets liturgiker, Petrus Rud- 
beckius, Enchiridiets utgifvare, har i öfverensståmmelse med vissa 
andra mess-utdrags sed insatt ’0 Herre Gudh af himmelrik’ vid si¬ 
dan af 'Förläna oss Gudh’ såsom slutpsalm — tvänne hvar för 
sig vålberättigade ändringar. — Vid sidan af dessa olika detalj¬ 
ändringar i det förhandenvarande ha vi därjämte mött förslag 
till helt nya ritual för böndags- och apostladagsgudstjånster (Joh. 
Matthise 1659) åfvensom tre olika förslag för nattvardslösa guds¬ 
tjänsters anordning, ett enklare, nära slutande sig till handbokens 
(Rothov. 1647), ett mycket rikt, upptagande de flesta vid fullstän¬ 
dig gudstjänst ingående moment (Joh. Matthise), och ett, som går 
ungefär samma medelväg, som sedan 1693 års handbok represen¬ 
terar (Uppsala 1678). Såväl det ena som det andra af dessa upp¬ 
slag riktar in sig på punkter, dår oaktadt 1614 års i det hela så för¬ 
träffliga handboksarbete ännu ett betydligt liturgiskt arbete åter¬ 
stod. Blott det ena fullföljdes emellertid. Den närmare utvecklingen 
af kyrkoårets idé dårhån, att åfven olika högtider eller högtidsklas- 
ser erhålla olika ritual, väntar fortfarande på utförande. 

Hvad de tankar beträffar, som dessa liturgiska föreskrifter 
och formulär tillfört eller velat tillföra gudstjänsten, så åro dessa 
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i förhållande till mångden af stadganden jämförelsevis få. Det 
mesta som dår gifves, håller sig nämligen inom de af gudstjänsten 
redan förut iakttagna råmärkena. Någon förskjutning beträffande 
de olika tankeområdena kunna vi dock hår och dår konstatera, 
framför allt i Paulini ändringar, bakom hvilka ofta gömmer sig en 
stark reflexion öfver gudstjänstens tankeinnehåll. Så innebär Pau¬ 
lini förslag om både löse- och bindenyckeln vid absolutionen efter 
predikan ett betydligt skärpande af bot-tankarnes allvarssida, på 
samma gång hela absolutionens försvinnande i andra förslag bety¬ 
der borttagandet af en betydelsefull tröstetanke. Ur syndabekän¬ 
nelsen vid gudstjänstens början bortrensar Paulinus, vi veta ej af 
livad anledning, tanken om sammanhanget med fädernas synd, och 
både dår och i bekännelsen efter predikan vill han se framhåfd 
ej blott tanken om ett förbättradt lefverne såsom syndaförlåtelsens 
mål, utan ock framför allt dess betydelse för evighetslifvet. Lika¬ 
ledes framhåfver han starkare än som förut skett det botfärdiga 
hjärtats nödvändighet samt förlåtelsens beroende af »Jesu Ghristi 
förtjänst.» — 1 fråga om det kristna bönelifvet innebära de nya 
bönealternativen just inga nya tankar, utan utveckla fortfarande, fast 
i enlighet med ändrade yttre förhållanden, de gamla böneprinci- 
perna, sårskildt indragandet af det naturliga lifvets, i synnerhet sam- 
hållslifvets, olika behof. Endast alternativet Fader vår-parafrasen 
kunna vi såga utgör undantag härifrån, då den endast i förbigå¬ 
ende har tillfälle beröra det naturliga lifvet vid 4:de bönen och 
eljes beder om olika arter af andligt godt. I någon mån gäller 
detsamma äfven 'kyrkopräst-bönen' (alternativ 4 i Linköpingsformu- 
läret), som kort berör allt utom tankarne om Guds miskund med 
syndare. Ett böneföremål, som den för öfrigt efter de gamla princi¬ 
perna helt byggda bönen 'Alzmechtige Gud och Barmhertige Fadher’ 
starkare betonar än de äldre alternativen, år den trognes förloss¬ 
ning från den onda världen och ledsagande in i den eviga härlig¬ 
heten till Guds eviga lofsjungande. Just under 1600-talets mödo- 
fyllda, farorika år låg denna tanke nära. Hur de många olika 
slagen nöd och svårighet pressade tankarne in i riktning mot evig¬ 
heten och lifvets djupaste frågor, skuld- och syndakamptankarne, 
och äfven utom den egentliga syndabekännelsen gjorde dessa äm¬ 
nen ofta till föremål för bön och betraktelse, se vi f. ö. också i de 
nytillkomna bönerna för särskilda omständigheter, krig, pest, hun¬ 
gersnöd o. d., där dessa frågor stå i förgrunden. Ett par origi¬ 
nella tankegångar, som också beröra den kristnes bönelif, äro de 
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som Paulinus söker få in i litanian, om Jesu majestätliga sittande 
på Guds högra hand såsom den egentliga grunden till vårt bön¬ 
hörande, samt om Jesu lifs olika händelser i deras inverkan på 
samma Guds nådefulla sinnelag. — Hvad sedan beträffar tacksä- 
gelselifvet, så åro dithörande stycken af gudstjänsten de mest oför¬ 
ändrade. Endast att tacksägelsetankarne vid nattvarden i lofsån- 
gen Tigh ware loff och prijs’ skaffat sig ett nytt starkt uttryck, 
något som också innebår en viss förskjutning i nattvardstankarne. 
Hvad i öfrigt beträffar dessa, så ha vi redan förut anmärkt, huru 
föreskrifterna om upprepad konsekration och om de konsekrerade ele- , 
mentens särskilda förvarande innebära katolicerande nattvardstan- 
kar , som vi i 1614 års handbok ej funno spår af. — Hvad till 
slut angår lärotankarne i öfrigt vid gudstjänsten, kunna vi i de 
noggranna föreskrifterna om Catechismus’ drifvande i predikan se 
ett ökadt intresse för den rent teoretiska sidan af kristendomslifvet. 
På samma gång år genom det ökade antalet fritt valda psalmer, 
sårskildt gradualepsalmens eventuella valfrihet, svårare ån förr att 
afgöra hvilka lårotankar, som vid gudstjänsten höra hemma, då 
genom dessa alltjämt nya möjligheter för tankekombination i sam¬ 
band med texterna öppna sig. 

Betrakta vi de företagna ändringarne från psykologisk 
synpunkt, så kunna vi i dem upptäcka många psykologiskt be¬ 
tydelsefulla drag. Redan sjålfva förslaget om ingångspsalm kan 
vara ett sådant, om också, såsom vi sett, andra synpunkter kunna 
göras gällande beträffande gudstjänstens bästa inledningssätt. När 
Rudbeekius i sina kyrkiostadgar förordar böneförmaningen före 
predikan och Paulinus i sin Böneordning öfvergången från predi¬ 
kan till syndabekännelsen, så ligger bakom bådadera sträfvandet 
att för menigheten verkligen klargöra behofvet af det inträdande 
nya momentet och skapa insikt i tankesammanhanget och ökad 
mottaglighet, något som 1614 års handbok på dessa bägge punk¬ 
ter — olikt Olaus Petri och 1500-tals-seden — ej brytt sig om. 
Åfven i föreskrifterna om förbönen för de enskilde och om kun¬ 
görelserna ligger en sträfvan att distinguera och därmed underlätta 
uppfattningen samt att bortrensa tankestörande element ur bönerna; 
och på samma sått har det proponerade predikoförhöret afsikten att 
drifva till vakenhet och uppmärksamhet. Slutligen röjes också i Strång- 
nåstraditionens föreskrifter om Fader vårs och nattvardsförmaningens 
afsöndrande till en akt sårskildt tör kommunikanlerna en förenk¬ 
ling och ökad klarhet i nattvardsafdelningens struktur. Däremot 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Svenska Högmessoritualet 1614 — 1811. 


143 


innebär bönpsalmen på ‘Allena Gud’s plats knappast en förståelig 
tankegång, och åfven de växlande gradualerna åga mindre möjlig¬ 
heter att bli menigheten kåra och stämningsbringande än de fasta. 
— Tänka vi på de särskilda medel , som vid sidan af tankegång¬ 
ens klarhet och kloka anordning befordra tillågnbarheten i guds¬ 
tjänsten, så innebär kodifierandet af den traditionella växlingen 
mellan präst, församling och kör på vissa ställen af gudstjänsten 
en garanti för de befintliga stämningsmedlens fortsatta användning. 
Och i förslagen om ökad församlingssång, sårskildt vid högtider 
och på sommaren, ligger ett förstärkande af bland de bästa och mest 
psykologiskt väckande medlen. Åfven i ceremoniernas förökande vid 
t. ex. syndabekännelsen i början och Fader vår i nattvardsmessan lig¬ 
ger en liknande sträfvan, ingalunda oberättigad efter den alltför 
starka inskränkning i ceremoniernas psykologiska medel, som re¬ 
formationstidens messföreskrifter betecknat. — Slutligen ligger också 
i Joh. Matthiaes förslag om växlande ritual på helgondagar och 
böndagar ett i liturgiskt-psykologiskt hänseende ingalunda betydel¬ 
selöst uppslag. Den hela gudstjänstens noggranna afpassning efter 
det afsedda gudstjänst-ändamålet som därigenom kan vinnas, inne¬ 
bår, frånsedt sjålfva omväxlingens behag, ett kraftigt ferment till 
stämning och eftertanke. Detsamma kan också sågas om de an¬ 
satser till skillnader mellan vanliga gudstjänster och högtidsguds¬ 
tjänster, som vi åfven eljes här och dår påträffa (litanians låsning, 
den större prefationen o. s. v.). 

Hvad förhållandet till traditionen beträffar, se vi denna 
af de föreslagna ändringame föga rubbas i väsentligare delar. En¬ 
dast införandet af ’0 Herre Gud af himmelrik' på 'Allena Gud's 
plats innebär rubbande af en äldre sådan, då denna psalm ej har 
något sammanhang med den på denna punkt häfdvunna gloria- 
lofsången. För öfrigt innehålla en stor del af de gifna föreskrif¬ 
terna just en sträfvan att uppehålla den tradition som reformations¬ 
tiden skapat, men som ännu haft svårt vinna säkert fäste, t. ex. 
de båda syndabekännelserna, nattvardsförmaningen och den andra 
predikstolspsalmen på högtidsdagar. Ett traditionellt element, som 
vi sett 1614 års handbok alltför flitigt upptaga, men rörande 
hviket vi hår finna tendens till klok begränsning, år 'Herren vare 
med eder’-responsoriet, som Joh. Matthiae blott två gånger vill ha 
*aied för hvarje gudstjänst. Hvad angår psalmvalets frigifvande på 
flera ställen, bl. a. mellan bibelläsningarne, så hör detta åter till 
de mindre lyckliga afvikelserna från en ålderdomlig tradition, men 
en afvikelse i tidsandens smak. 
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1 fråga om språket innebåra de nya formulären och de 
föreslagna åndringarne i de gamla just inga principiella föränd¬ 
ringar. Möjligen förläna här och dår de insatser, som Paulinus 
gör i de gamla formulären, åt dessa en onödig tyngd, företagna 
som de åro af uteslutande tankehänsyn; men de flesta af dem 
blefvo ej heller af lång varaktighet. Ett moment som då och då 
också förtynger bönespråket, år de långa uppråkningarne af det 
kungl. husets medlemmar, som bli allt mer vanliga, men hvaremot 
särskildt konung Gustaf II Adolf uttrycker en bestämd protest. I 
åtskilliga af de nytillkomna bönerna år därjämte, såsom vi påpekat, 
bibelimitationen i språket alltför stark, hvarjåmte de många just 
under denna period inskjutna afslutningssatserna »genom Jesum 
Kristum etc.» ej kunna undgå att hår och dår verka fras. 

3. Gudstjänstens ordnande i de nya svenska 

landskapen. 

Till det liturgiska arbetet under 1600-talet hör ej blott litur¬ 
giens ordnande i de gamla svenska stiften, utan ock handbokens 
nyinförande i de under århundradet nyförvårfvade svenska land¬ 
skapen, dår förut andra traditioner varit rådande. En kort fram¬ 
ställning af utvecklingen i detta afseende måste därför höra med 
till vår föresatta uppgift. Tyvärr är det emellertid omöjligt att 
i detta afseende ingå på några specialundersökningar. Problemen 
åro därvid allt för många och vidlyftiga, och tillräckliga källor stå 
ej till buds. Vi få därför inskränka oss att med ledning af redan 
gjorda första-hands-undersökningar 1 ge några hufvuddata. 

Hvad först beträffar Gottland, som redan genom Brömsebro- 
freden 1645 kom under Sverige och där i kyrkligt afseende bil¬ 
dade en egen superintendentur, så gick införandet af svenska cere¬ 
monier tämligen långsamt. I en resolution af den 16 1* 1647 (Anjou 367. 
Levin 1909:199) lofvade drottning Kristina det gottlåndska präster¬ 
skapet att få behålla sina gamla ceremonier, och de åtgärder, som 
under de närmast följande åren vidtogos för kyrkovåsendets lik¬ 
formighet med det öfriga Sverige (resol. 19 h 1648 och dess genom¬ 
förande. Anjou 367, Levin 1909: 199), gällde andra sidor af kyrko- 
lifvet. Ja, det gick så långt, att då svenska präster inflyttade från 
fastlandet, ålades de af superintendenten Strelow att upptaga de dan- 

1 Anjou: Svenska kyrkans historia. Lkvin: Bidrag till Visby stifts hi¬ 
storia. Hallenberu: Den skånska kommissionen 1GG9—1G70 och de skånska 
landskapens kyrkliga föihållanden. RjKI.teii: Om kyrkoceremonierna. Se 
litt.-förteckningen. 
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ska ceremonierna (Levin 200). Åfven om den följande superin¬ 
tendenten Brodinus vinnläde sig mera om sammansmältningen 
med det öfriga Sverige (Prästmötet i Wisby 1657 se Anjou 367), 
voro dock de gamla ceremonierna i hufvudsak kvar, när ön 1676 
äter föll under Danmark. Annorlunda blef däremot förhållandet 


efter öns andra och definitiva annekterande af Sverige år 1679, då 
Spegel s. å. utnämndes till superintendent. Denne erinrade såväl 
vid prästmötet 1680 som i en cirkulärskrifvelse på hösten samma 
år om öfverhetens vilja »att alla ceremonier och gudstjänster skulle 
alldeles efter svenska kyrkoordningen inrättas», och under sina de 
följande .åren hållna visitationsresor öfver ön undersökte han noga, 
att detta verkligen iakttogs (Anjou 372, Levin 1903: 311, d:o 
308). Såväl i samtida skrifvelser till Konungen som inför det 
samlade prästerskapet vid prästmötet 1684 kunde Spegel också 
uttrycka sin tillfredsställelse öfver den skedda förändringen (Anjou 
312). Och det af honom med så mycken framgång fullföljda ar¬ 
betet bragtes sedan af hans efterträdare Stiernman till afslutning. 
Särskildt på ett kapitelsammanträde den 19 /i 1687 (Levin 1909: 204) 
företog denne till behandling en del frågor, som rörde högmesso- 
gudstjänsten, och föreskref en rad detaljförändringar, som just be¬ 
teckna den svenska handbokens fullständiga seger. Så t. ex. inför¬ 
des Kyrie och Allenaste Glid i inledningsafdelningen, syndabekän¬ 
nelsen 'Barmhärtige Gud’ och kyrkobönen 'Dig lefvande allsmäktige’ 
etc. i predikoafdelningen, psalmen efter välsignelsen i afslutnings- 
delen och svensk prefation m. m. i nattvardsafdelningen (Levin 1909: 
205); den svenska distributionsformeln vid nattvarden hade redan 
Brodinus infört (Levin 1909: 195). När Stiernman på prästmötet 
1690 frågade sitt prästerskap om den påbjudna likheten i ceremo¬ 
nier iakttogs, kunde han också erhålla det svar, att man icke visste 
någon som afvek från det föreskrifna. Under loppet af 10 år hade 
sålunda genom lugnt pä samma gäng som energiskt arbete den 
förändring i gudstjänsten genomförts, som de första 30 åren af 
Gottlands försvenskande ej mäktat åstadkomma. 

Hvad sedan angår Skåne och Blekinge, som efter införlifvan- 
det med Sverige 1658 fortfarande utgjorde sitt eget stift, så skedde 
där öfvergången till det svenska kyrkoskieket och antagandet af den 
svenska handboken vida mera likformigt ända från början, men 
på samma gäng saktare. Den ansats till ett hastigare försven¬ 
skande, som 1658 års kommission påyrkade (Hallenberu 1907: 194), 


kom nämligen genom de följande oroliga åren kring Karl X:s död 


LneU % Srenrik.» Höpiu^toritunlci. 
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äfvensom biskop Winstrups obenägenhet för förändringar aldrig till 

utförande (Anjou 368, Hallenberg 1907: 196). Dock förband sig 

% 

prästerskapet genoin Malmö recess 1662 (Anjou 370 f., Hallenberg 
1907: 198), att så mycket som möjligt råtta sig efter det svenska 
prästerskapet i ceremonier och kyrkoregemente, och under 1660-talet 
stodo frågorna om dessas genomförande alltjämt på dagordningen 
(öfverläggningar i rådskammaren 1666 och vid riksdagarne 1666 och 
1670, kommissionen af 1669 etc. se Hallenberg 200 ff.) Åfven på 
1670-talet fortsattes samma arbete, bl. a. genom öfversändandet af 
kyrkliga böcker, biblar, psalmböcker o. d. (a. a. 211), men tillgången 
på dylika var, såsom bl. a. synes af företalet till 1682 års handboks- 
upplaga, vid denna tid ej synnerligen stor. Åfven om arbetet hår 
sålunda fortskridit raskare ån samtidigt på Gottland, var dock vid 
krigets utbrott 1676 ej heller här någon fullständigare likformighet 
med det öfriga Sverige vunnen. Åfven här blef det 1680-talet, som 
trots de aktningsvärda ansatserna förut, blef den afgörande vänd¬ 
punkten. Den 1680 nyutnämnde biskop Hahn erhöll af konungen 
vid sitt tillträde en sårskild maning att taga sig an ceremoniernas 
genomförande (jfr ock K. bref till biskopen i Växiö ,0 /4 1878, Baxter 
s. 65), på riksdagen 1681 anhöllo stiftets präster sjålfva om åtgärder 
i samma riktning, och genom Konungens försorg utsändes under de 
första åren af 1680-talet svenska handböcker och altareböcker m. ni. 


till alla församlingar (Anjou 374 ff.; jfr Kon. Resol. på Bisk. Hahns 
punkter 1681, Wallqvist II: 199). Den ofvannämnda handboks- 
upplagan af 1682 (jfr s. 101), ej mindre än de nya svenska psalm¬ 
boks- och bibelupplagor med aftryckta gudstjänstritual (jfr s. 102 fl‘.) 
som vid denna tid utkommit, möjliggjorde detta. När biskop 
Hahn år 1687 nedlade sitt ämbete, var också förändringen till 
största delen genomförd, äfven om här, mer ån pu Gotlland, den 
nya kyrkoordningen och den nya handboken beteckna sjålfva slut¬ 
stenen i arbetet. (Anjou 375). 

Långsammast gick genomförandet i de bägge västliga provinser¬ 
na Halland och Bohuslän, som vid sitt iuförlifvande med Sverige 
resp. 1645 och 1658 fördelats på Göteborgs och Karlstads super- 
intendenturer. Först i slutet af 1680-lalet och början af 1690-talet 
lyckades man i dem genomföra uniformitet med det öfriga Sve¬ 
rige i kyrkorättsligt och kyrkoceremoniellt hänseende (Anjou 376), 
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Vända vi oss från dessa de olika stiftens sårstadganden till de 
formulär och publikationer, mer eller mindre officiella, hvilka af- 
sågo landet såsom helhet, nödgas vi här inskränka oss till ett 
fåtal, nämligen dels 1) handbokens musikaliska komplettering genom 
1620 års sångbok Liber Cantus, dels 2) de särskilda förordningarna 
för krigsgudstjänsten och bönerna därvid, dels 3) en rad föreskrifter 
för de gudstjånstliga bönerna, särskildt 1645 års böneordning. Att 
gå närmare in på de alla olika uttalanden, som t. ex. möta oss 
vid riksdagarne i Gleri Comitialis uttalanden och betånkanden, i 
prästerskapets privilegier, i de afgifna konungaförsåkringarne m. m. 
skulle föra oss alltför långt, så mycket mera som stoffet härför 
ej är så tillgängligt och historiskt tillrättalagdt, att det utan vi¬ 
dare kan användas, utan särskilda preliminära undersökningar af 
källorna skulle kräfvas. Många dithörande frågor äro också alltför 
nära förknippade med förhandlingarne rörande 1600-talets kyrko- 
lagsarbete för att de utan ett närmare ingående på detta skulle 
kunna behandlas, något som kräfver sin egen undersökning. De 
förblifvande liturgiska resultaten af uttalandena i fråga föreligga 
för öfrigt i 1645 års böneordning äfvensom för århundradets senare 
hälft i 1686 års kyrkolag och 1693 års handbok, till hvilka vi seder¬ 
mera komma; likaledes i de faktiskt framlagda lagförslagen, hvilka 
vi också för sig behandla. Själfva ha de därför, såsom vi fattat vår 
uppgift, mindre betydelse. 

II vad 16*20 Ars Liber Cantus 1 angår, så innehåller den full¬ 
ständiga serier af melodier för de af kören vid högmessogudstjän- 
sten sjungna styckena (Kyrie, Gloria-lofsångon, Sanctus och Agnus 
I)ei), växlande för olika kyrkotider, så att två serier gälla vanliga 
söndagar, en enklare högtider ('simplicibus festis’), en påsktiden 
och en pingsttiden. För stora högtider, (’in sunnnis festis’) är där¬ 
jämte ett enbart Kyrie tillfogadt. I melodi-serien för pingsten är, 
i öfverensstämmclse med det bruk vi i många messboksutdrag 

* »Liber Cantvs. In quo glorifieationes, hoc est: Kyrie et Venite, nee 
tion sequenthe ac antiphome, in sunnnis & simplicibus Festis. atq. Jiebus 
Jominicalibus usitatic, continentur. Additus est etiam Cantus Eeclesiasti- 
cus sive (iregoriauus, qui in snllennibus Eeelesis».* Festivitatibus eauitur. 
Iteni: Thrteno«li;e, quibus iu Funerum deUuetionibus utuntui. (.'um (jratia 
et Privilegio Kegiie majestatis». — — »Tryckt i Vjtsala, aff Eskil Matzson: 
Åbr 1020». 
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konstaterat, lofsången Tigh ware loff och pris, o Christ’ upptagen 
omedelbart efter ’0 Guds lamm’ såsom distributionssång. Efter 
dessa sång-serier följa en rad soquenser för olika högtider: för 
jultiden 'Leetabundus' ('Alle Cbristna fröjda sig’ etc.) för påsken 
'Jesus Christus han är worden’ (= det gamla Victimae paschali) och 
för pingsten ’Then helge Andes nåd’ (= ps. 206 i 1653 års psalm¬ 
bok). Midi emellan de bägge sistnämnda står därjämte den gamla 
sången ’Discubuit Jesus’, som enligt handboken är föreslagen att sjun¬ 
gas under distributionsakten. Hvad sequenserna beträffar, tyder deras 
upptagande på, att man ännu här och livar enligt kyrkoordningens 
medgifvande kvarhöll den i handboken borttagna sequenssången 
på graduales plats vid de stora högtiderna, ehuru ej mera på latin 
utan på svenska. — Med pingstsequensen är det stycke af sångboken 
slut, som rör högmessogudstjänsten. Dess öfriga sånger uro så¬ 
dana, som finnas föreskrifna vid de ännu med sång rikt gestaltade 
bigudstjänsterna, nämligen 'Venite exultemus’ för vanliga söndagar 
och olika högtider samt sångerna ’Rex pacificus’ för jultiden, 
’AUeluja’ etc. för påsktiden, 'Veni sanete spiritus 1 för pingsten och 
'Omnes fideles’ för Mikaelidagen samt slutligen en rad 'Cantus 
funebres’ för begrafningar. — Melodierna, som förekomma, åro till 
stor del desamma, som vi möta inskrifne i ett gammalt exemplar 
af 1553 års sångbok i Uppsala Univ. Bibi., t. ex. melodiserien 'in 
simplieibus festis' och den andra Kyrie-dominicale-serien. Det är 
för öfrigt samma melodier som vi sedermera påträffa i en koral¬ 
psalmbok af 1701, där äfven svenska messan finnes intagen. Såsom 
ett af de äldsta profven på svensk reformatorisk messång, är detta 
arbete — trots sitt jämförelsevis ringa omfång — af stort litur¬ 
giskt intresse. 

Till stadgandena för krigsgndstjfinsterna hörer först och 
främst 1631 års Agenda Ecolasiastioa 1 . De rituella föreskrifter 
vi ur denna ha att hämta åro emellertid ej så synnerligen stora. 
Oaktadt sitt agenda-namn innehåller denna publikation nämligen till 
största delen rent kyrkorättsliga föreskrifter om fältkonsistoriet, dess 
sammansättning och uppgifter m. m. De liturgiska stadganden den 
ger visa framför allt ett noggrant skiljande vid de svenska fältguds¬ 
tjänsterna mellan pr ed i koyti ds tj än ster, som äro det reguliära, och 
nattvardsgudstjänster som äro mera sällan inträdande undantag. 


1 »Agomla Ecelesinstiea in castris sueticis — 
(ioetschii, Anno 1(531.» 


S»*iiini. Liti-ris G» j orgii 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Svenska Högmessoritualet 1614—1811. 


149 


Särskildil omständigheter ha sälunda här framkallat ett föregripande 
af den ordning, som sedan blef den vanliga. I fråga om de förras 
liturgiska inramning ges inga närmare staöganden, utan kapitlet 
de concionibus* samlar sig uteslutande kring textval, homiletiska 
föreskrifter o. d.; såsom lämpliga bibelböcker att välja texter ur 
nämnas särskildt de krigiska Josua-, Samuels-, Krönike- och Macka- 
beerböckerna: vid sidan häraf predikas bäst direkt Catechismus (a. 
2. vers). — Beträffande nattvarden föreskrifves, att skriftermålet skall 
äga rum dagen förut med en och en särskildt, och att nattvards¬ 
gudstjänsten skall sluta sig direkt till credo samt omfatta natt- 
vardsförmaning, Kyrie, instiftelseorden, Sanctus, Fader Vår, Agnus 
Dei, tacksägelse och välsignelse — således en visserligen förkortad 
och i ordningsföljden egendomligt gestaltad ritual, men som dock 
innehöll de viktigaste af nattvardsafdelningens moment. 

Så mycket intressantare Aro de samlingar liturgiska böner, 
som vi äga för bruk i kriget och hvaraf åtskilliga publikationer 
finnas. Äldst är Johannes Botvidi böneformulär af 1629 1 * 3 , som 
under de närmaste åren utkom i flera upplagor både på svenska 
och tyska, blott obetydligt olika hvarandra (se Klemming a. a. s. 
57). Det innehåller nio olika afdelningar böner, närmast en rad 
allmänna kyrkoböner, sedan böner för konungen, om syndernas 
förlåtelse, om frid och rolighet, mot pest, hungersnöd o. s. v., 
sålunda ungefär samma kategorier, som vi påträffa i de senare 
stiftsbönoordningarne och 1645 års ordning. Själfva bönerna äro 
ock till stor del desamma som där. Så åro t. ex. tre af kyrkoböns- 
alternativen identiska med dem i Linköpingsformuläret, resp. 1645 
års böneordning, endast till sitt skick ursprungligare. Likaså bö¬ 
nerna mot pest och hungersnöd. — Till en del identiska med den 
förra samlingens, till en del nya äro de böner, som finnas upptagna 
i Jakob Fabricii på ti/ska utyifna böneformulär af 1032*. Gemen¬ 
samma äro bl. a. de tre kyrkobönsalternativen. Nytillkomma äro en 
rad morgon- och aftonböner samt en längre, särskildt innerlig bön 


1 »Naglira l!öm»r, Brukadhf Vthi Krijghet, i thenna möilliesamma och 
fast jeminerfulla tijdh. Joh: Botvidi. Tryckte i Vpsalu, aff Eskil Matzson? 

Ahr effter Christi börd MDCXX1X.» 

3 »Etliclu? Gebett, So in König. May. zu Schweden Kriegsheer, nebenst 
den Psalmen Davids vnnd der Christliehen Litanev. von tlt*n Feldtprcdigem 
gebrauchet. vnnd der Soldatesea fiirgebettet werden. Polligiret lind in 
Truck gegeben Durcli Jacobmn Fabricium. S. S, Theol. D. Kön. May. zu 
Schweden H offprediger und desz Consistorii Castrensis Pnesidem. Franc k- 
furt 9 bey Anthoni Uumrnen MDCXXXI1.» 
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efter konung Gustaf Adolfs död. — Slutligen också ett bönefonnu- 
lär med öfverskriflen Litania från Drottning Kristinas minderårig - 
hetstid. Det innehåller dels den vanliga litanian, tryckt ej respon- 
soriskt, utan i följd (med koll. 2) dels under titeln 'Litania annor- 
ledz’ kyrkobönen 'Alzmechtighe Gudh och Barmhertighc Fadher’, 
1645 års hufvudalternativ, med de af Paulinus däri vidtagna än¬ 
dringar (se sid. 118), dels till sist litaniekollekterna 1. och 4., också 
dessa med åtskilliga af Paulinus förfäktade ändringar. Huruvida 
denna anslutning till Paulini redaktion betyder, att denne haft sin 
hand med vid utgifvandet eller endast att redigeringen stått under 
inflytande af de af honom utgifna formulären, är omöjligt säga. 

Den viktigaste af de landet såsom helhet berörande publika¬ 
tionerna år emellertid utan tvifvel 1645 års böneordning \ Den 
är en officiell komplettering till handboken, ägande för landet såsom 
helhet samma betydelse som de förut berörda stiftsböneordningarne 
för de enskilda stiften. Den har för sin uppkomst att tacka de 
förhandlingar som fördes på riksdagen i Nyköping 1640 (Lundström 
Paulinus Gothus II: 76 f.), föregicks af lifliga debatter mellan ärke¬ 
biskop Paulinus och Drottning Kristinas förtroendeman Johannes 
Matthiae (se härom Lundström a. a. 78 ff.) och år i sin slutredak¬ 
tion förnämligast ett verk af den senare (Anjou a. a. 299). I de 
'Observationes', som inleda densamma, och som vi sedan nästan 
oförändrade funnit aftryckta i Västerås-formuläret 8 , förordnas att 
»uppå alla söndagar och Högtijder sampt andra predikodagar eller 
Bönestunder skola eflterföljande formulär och Bönesätt uthi För- 
samlingarne brukade warda, efftersom tijdernas lägenheet före- 
wetber». — Den första afvikelse vi hår konstatera i jämförelse 
med handboken, är återinförandet af en böncförmaning mellan 
predikan och syndabekännelsen. 1571 års Kyrkoordning hade ägt 
en dylik, men denna hade 1614 utelämnats, för att åter bl. a. af 
Paulinus i hans stiftsföreskrifter förordas. Åfven den i 1645 års 
böneordning upptagna torde ha sitt ursprung från Paulinus, då 
den bygger på de motiv, som denne i sin Böneordning föreslagit 
(Es. 59: 2 och I Joh. 1: 9); den utgör en förening af dessa med 


1 >N&gra Böner Förordnade At allmenneligen brukas uthi alla församb- 
lingar, enkannerligen aff Predikostolen, i Sweriges Rike och thess vnderlig- 
giande Land och Provincier;. — — Stockholm. Tryckt aff Henrich Key- 

o 

ser, Ahr lfil5. 

* De utgöra i hufvudsak ett aftryck ur art. 13 'ordning mz alinitnnelig 
bön' i 1571 års K. O. (pag XL). 
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Ky rkoordningens förslag. Däri franihålles nödvändigheten pä grund 
af hade Guds befallning och den förhandenvarande nöden att bedja 
till Gud för alla lifvets nödtorffter, men ock att, dä människans 
ondska skiljer henne från honom, ödmjukt bekänna synderna. — För 
själfva syndabekännelsen följa sedan, olikt i handboken, två alter¬ 
nativ. Det ena är handbokens bekännelse »Barmhertighe Gudh, 
käre himmelske Fadher», som — fränsedt ett från Paulini redak¬ 
tion hämtadt tillägg i slutorden (-»och få medh tigh ett Ewigh 

LijfT») — är oförändradt införd ur densamma med slopande af 
Paulini öfriga ändringsförslag. Det andra »Wij arme Syndare be- 
kenne för tigh», synes vara en nyhet för 1645 års böneordning 
och innehåller en korl bekännelse »at wij tywerr vtlii margfalle- 
liglia motto emoot tigh syndat hafwe, icke allenast medh uthwårtes 
synder, uthan mycket mehr medh innerligh medfödd Blindheet, 
Otroo, Förtwiflan etc.» och »at tliet ångrar oss och gör oss aff hjär¬ 
tat ondt», hvarför >»wi sökie nädlie för tins käre Sons wår Herres 
och Frelsares Jesu Christi skul». Det är den enklaste och kortaste 
af de syndabekännelser, vi hittills påträffat, men äger samtidigt 
häri tvänne egenskaper, som kunna göra den till ett stundom 
framför de andra användbart alternativ. Den synes emellertid 
aldrig fått något egentligt fäste i vårt gudstjänstlif, utan uppträder 
i 1645 års böneordning sporadiskt. — Den tredje afvikelscn från 
handboken gäller aflösningen , i det att ingen sådan här är upp¬ 
tagen. Med säkerhet betyder väl ej detta, att aflösningen hädan¬ 
efter ej skulle förekomma på denna punkt, ty såväl de nya hand- 
boksupplagorna som förefintliga mess-utdrag upptogo fortfarande 
densamma, men icke dess mindre antyder utlämnandet i detta 
sammanhang, att man ej mer fäste samma betydelse därvid som 
förr. I 1603 års handbok se vi den också försvunnen, låt vara 
efter föregående lifliga debatter i handbokskommitén. 

Mest i ögonfallande är emellertid skillnaden mot 1614- års 
gudstjänstordning i hvad afser den allmänna kyrkobönen. Ilär möta 
oss nämligen, vid sidan af den fortfarande sä godt som oförändradt 
införda litanian, ej mindre än tre alternativ som icke funnos med 
1614. 

Det första alternativet a) är det vi första gängen mött i 1626 års 
bön (se sid. 151), och sedan sett med större eller mindre ändringar 
intaget i 1633 års Leydenorbibel (se sid. 110), IG34 års Linköpiugs- 
formulär och 1638 års upplaga af Paulini böner (se sid. 117 not), 
dock med vissa mindre förändringar, bl. a. några af dem Paulinus 
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i sin redaktion förfäktar 1 . Det år af de upptagna formulären det 
som närmast liknar de äldre formulären. 

Det begynner liksom dessa med en tacksägelse för alla Guds 
välgärningar, sårskildt återlösningens, hvartill också här knytes en 
bön om andens hjälp till Guds nåds mottagande: 

’Alzmechtighe Gudh och Barmhertige Fader, wij tacke tigh 
aff alt wårt hierta, för tina stora och margfalliga wälgemingar, 
Andeligo och Lekamlige, thein tu oss tina fattigo Barn, nådeliga 
giort och bewijst hafwer, och synnerligen at tu aff blotta nåde, 
och Barmhertigheet, genom tin enfödde Son, hafwer oss återlöst, 
och thet vppenbarat och bekräfftat genom titt H. Ord, och the 
Högwärdige Sacramenten: Tillbiudandes allom Menniskiom, och 


1 1634-års Linköpingsformulär skiljer sig från det här anförda i föl¬ 
jande afseenden: a) orden »andelige och lekamlige» rad 3. saknas b) orden 
>och bekräffat» rad 6. saknas likaledes c) i stället för »tillbjudandcs allom 
människiom och them meddelandes etc.> står endast »tillbjudandes nådh etc. 
allom människiom, som medh ett botfärdigt hjerta etc.» d) stycket ’utgjut 
tin heliga Anda t. o. m. lärdom’ saknas: i stället ingår i den följande böne- 
punkten om ordets bevarande ett kort omnämnande af »herdarne som tin 
hjord föda och förestå skola» e) stycket om regeringen »sedhan bidje 
wi t. o. ra. regeras och förestås» är olika affattadt med hänsyn till konunga¬ 
husets olika förhållanden och regeringens olika sammansättning. Så bedes 
t. ex. 1631: »se till thet werldzliga regementet, synnerligen till Hennes 
Majestät Fröken Christina, Sveriges rikes arffurstinna och utkorade Drot- 
ning. tiiff wälsignelse, at hon må till tilwäxa och uptuchtadt warda, I 
en san Gudzfruchtan och alla Christeliga dygder. Tu wille och nådeligen 
beskärma och medh tin Helge Ande trösta Hennes Majestät Frw moder 
Änkedrottningen uthi thenna sin stora bcdröfwelse. Så och the Wälborne 
Herrar Sweriges Rijkcs Regerande Råådh och Embetzmän, fr&nwarande och 
närwarande etc.» f) 'Rikzens och Gudz Församlings fiender* rad. 13 står i 
stället för -Rikzens fiender (obs. förskjutningen i 30-åriga krigets karak¬ 
tär mellan åren 1634 och 1615) g) stycket om krigsmakten har samma 
tankar, men olika grupperade, g) i (tet sista stycket förekomma några mindre 
betydande olikheter, af hvilka den mest framträdande torde vara att slut- 
orden 'genom Jesum Christum wår Herre’ saknas. — Hvad Paulini affattning 
angar, så öfverensstämmer den till alla delar med 1615 års böneordning, 
endast att flera af tillsatserna där bilda små fristående stycken, något som 
talar för att denna affattning är den orginella, hvarefter 1645 års böneord¬ 
ning rättat sig och ej tvärtom. Det har alltså gått här som i många andra 
fall, att den senare liturgiska reflexionen upptagit och omformat ett äldre 
formulär, som ej fullt tillfredsställde dess kraf på aktuellt innehall och dog¬ 
matisk riktighet, men därvid på samma gang betagit detsamma åtskilligt 
af dess ursprungliga enhetlighet och klarhet i konceptionen. Just för det 
typiska häri liksom i tlera af de enskilda Ändringarne ha vi uppehållit oss så 
ingående vid denna bons historia. 
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them inc(l(lt‘laml(*s tina nåde, Syndernas förlåtelse, Rftttfärdig- 
heet och thet Ewiga Lijfwet, som medh ett bootferdigt hierta 
och en stadigh troo, thetta annamma och sigh tilägna, och bedie 
wij tigh käre Himmelske Fader, vthgiut tin H. Anda vthi alles 
wäro hierta, at wij tina näde och Chris t i rättferdigheet medh 
trona vndfä, och ther igenom måghe EwinnerJige salige warda. 

Därpå kommer liksom i de äldre formulären böner för lä- 
rarne och ordets framgång, därvid tankarna emellertid nu mindre 
än förr uppehålla sig vid lärames plikter, utan i stället så mycket 
ifrigare sysselsätta sig med den pågående striden mellan kyrkorna 
och Gutls folks håraf sprungna nöd: 

Förläna oss rättsinniga lärare, och giff tin H. Anda i theras 
hierta, at the kraffteligen vthrätta titt helga werck, Predika Or¬ 
det i tijdh och otijdh, straffa, truga och förmana, medh all Sacht- 
modigheet och Lärdom. Bewara titt saliggörande Ord och Ewan* 
gelium reent och oförfalskadt vthi thenna bedröfwelige tijden 
emot alla Kättare och falska Lärare, bcsynnerligon cmoth the 
Pafweske som nu medh mycken Blodzvtgiutelse, Tyrannij och 
ofwerwald, tin fattiga Christenheet, lijka som glupande Vlfvar 
oeh rytande Leyon, Jemmerligen förskingra och Förhäria. Skoda 
O (tudh, tins fattigt; Folcks Jeminer oeh älendheet, och gör på 
Ficudemes Högmod och Blodiga anslagh en ända y på thet the 
görligen kunna see och förnimma, at tu strijder för tiu helga 
församblingh, och icke gifwer henne til Koffz vthi theras händer. 

I det därpå följande stycket om öfverhefen uppehålla sig nu 
tanknrne jämförelsevis kort vid regeringens fredliga uppgifter, men 
så mycket utförligare äro bönerna för krigsmakten och allt som 
kan lända riket lill försvar och bistånd. 

bedan bidie wij tigh Barmhertige Fader, at tu wille niideliga 
sen til thet Werldzliga Regementet, synnerliga til II. K. M. Frö¬ 
ken CHRISTINA, alles wår nädigste Drotning: (iijff lyeka oeh 
wäUignelse till H. K. M. Regering, at wij under Henne i ett 
stilla och roligit Regemente lefwa mage i all (Judaehtighet oeh 
ärligheet. Bewara så och the Höga Itijkzens Einbetzmuu, oeh 
samptlige Rjjkzens Radh, styrek them medh tin helga Anda. at 
alla theras, Rådh och Anslagh dijt motto lända, thet tins Xarnpns 
ähra först oeh för all ting ma främiat wanla IL K. M:ts oeh 
Rijkzons wälferd altijd troligen sökias, oeh titt Folck vthi godh 
enigheet wäl regeras oeh förestås. Ytterligare bidiejwij tigh for 
fteneralenier oeh hela Krijgzmachteii, som vthe stadde äro emot 
Rijkszens Fiender, Item för Rijkzens Skepstlnta oeh all Rijkzens 
Vthrustning oeh mera som länder Rijket oeh Regementet til för* 
swar oeh bijstånd: Afwondt HErre (rinlh all olyeko, skada oeh 
fahrligheet, oeh giff wälsigtiels#» oeh framgång, god radh oeh 
Anslagh, vthi alt thet som kun lända titt IL Natnpn til prijs orli 
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ähra. tin Christcliga försambling til beskydd, och 
dernesland till en önskeligh Fridh och roligheet. 


wart käre Fä- 


Slutligen komina — fortfarande enligt samma tankeföljd som 
i de äldre alternativen — förbönerna för det dagliga lifvets för¬ 
hållanden och för alla nödlidande, därvid tankarne särskildt stanna 
vid de många församlingsmedlemmar som äro stadda på sina re¬ 
sor till lands och vatten. Därjämte är i slutet tillagd en önskan 
om befrielse från all lifvets nöd och farlighet, till hvilken den 
äldre bönen ej hade något motstycke. 


Til tliet sidste, bidie wij tigh Barmhertige Fader, at tu nåde- 
ligen seer till oss och alla Meuniskior, som i någon nödh och 
bedröfwelse stadde äro, bewara oss ifrån Pestilentia och brådödh, 
ifrå Hunger och Dyyr tijdh, ifrån Eld och Wåde, ifrån Vproor, 
Twist och Oenigheet, ifrån Hagel och Owäder: Och förläna oss 
wårt dageliga Brödh och vppehälle: Wälsigna Bergzbruken. Jor- 
dennes Gröda och annat mera som länder Rijket och Regemen¬ 
tet, alla inbyggiare och vndersåtare til wälfärd och bijstånd. Gif 
inbördes Eniglieet, Troheet och Kärleek emot hwar andra: Hug- 
swala alla bedröfwade, som stadde äro i Siukdom, Wärck och 
Wedermödo, i Hechtelse och Siönödh, i Sorgli och bekymmer: 
Item alle fattige Enckior, Faderlösa och Moderlösa Barn, haf- 
wande Qwinnor och Barnaföderskor, ledsaga alla wägfarande, 
som stadde äre p& sine rätta resor, til Land och Watn, serdeles 
och i synuerheet them, som aff thenna församblingen föiTeste äro. 
at the medh helsa och wäl vthrättade saker mä komma til sitt 
igen. Hielp oss o Himmelske Fader vthur all nödh och farlig- 
heet, och bliff när oss, effter thet lijder åth Afftonen och Werl- 
dennes ände är förhanden, och när war Lijffztijdh fulländat är, 
sä förlossa oss effter titt Guddommelige behagh och nädige wil- 
lia, ifrån thenna mödesamma Werlden, och ledsaga oss til then 
Himmelska Ewige herligheeten, på thet wij alle tigh nu och til 
Ewigh tijdh låfwa, prijsa och ähra mage, genom tin Son Jesum 
Christum wår HERra, Amen. 


Det andra alternativet b) är kyrkoordningens i 13. kapitlet in¬ 
förda bön i en bearbetning, som vi förut temligen likartad mött i 
Joh. Botvidi böneordning, Leydenerbibeln, Lin köpi ngsformuläret och 
Paulini böner, således på ungefär samma ställen som det förra al¬ 
ternativet. Den är betydligt kortare än den förra bönen och sak¬ 
nar åtskilliga af dennas mest markanta tankar 1 . 


1 Detta alternativs form är i Linköpingsformuläret i det allra när¬ 
maste densamma som här meddelas. Däremot ligga mellan Linköpingsfor¬ 
muläret och 1571-års K. O. åtskilliga ändringar af dels rent språklig dels 
dogmatiskt reflekterande art. Särskildt är slutet i 1571 urs K. O. ett annat 
än här. 
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Sä tinnes ingen tacksägelse i början utan bönen för kyrkan 
och kyrkotjänarne börjar direkt och äfven denna själf är mera 
koncentrerad och föröfrigt ålderdomligare i sitt uttryckssätt än 
det förra alternativets. 

O Alzmechtige Ewige Gudh. Himmelens och Jordenncs 
HErre, wij tine fattige Barn bidie tigh aff alt hierta. i tin elske- 
lige Sons JEsu Christi namn, at tu tina Christeliga KjTckio medh 
alla trogna Kyrkiotienare, genom tin H. Andes nadh wärdigas 
regera, at hon må stadigh blifwa wedh tin helga och Helso- 
samma Ord, och altså tihvexa i Troon. hoppet, kärleek och tåla- 
modh, alt in til endan och salig wardha. 

Kort är ocksä afdelningen om öfverheten, tydligt bärande prä¬ 
geln af en annan härstamning än frän det trettioåriga krigets upp¬ 
rörda dagar. 


Tu wärdigas och nådeliga förläna alla Christtrogna Konun¬ 
gar, Förstår och HErrar, besynuerliga wår nådigha öfwerheet 
H. K. Maijstät Drotning CHRISTINA, medh Hoff, Rädh och 
Rijkzens högha Embetzmän, tin helga nådh, at regera sina vn 
dersuter titt fattiga Folck, effter tin behageliga wilie, på thet al- 
menneligh Landzfred, Lagh och rätt befräntiat, men Ofredh, Orätt 
och alt ondt må förhindrat och förtagit warda. 

Mest utförd är den sista afdelningen om det hvardagliga lif- 
vets förhållanden, men äfven här saknas det noggranna ingående 
på olika lifslägen och människokategorier, som utmärkt både det 
förra alternativet och 1614 års bön på motsvarande punkt. Af- 
venledes år tankegången oklar, så att innehållet blir ganska svårtill- 
egnadt, något som till en del beror på de tillsatser, som gjorts till 
den ursprungliga redaktionen. A andra sidan har denna afdel- 
ning, såsom vi redan vid bönens förekomst i Linköpingsformuläret 
påpekat, en varm, innerlig ton öfver sig och en vacker omedel¬ 
barhet. 


Tu wilie och nådeliga see til alla wåra Fiender och förföl- 
liare, gifwa them och oss allom en rätt anger och ruelse för 
wåra Synder, och förläna them medh oss och hela Christenheoten 
ett wänligit och frijdsampt hierta, at tiana tigh helige Gudh 
i all Gudachtigheet och ährligheet, Tröste och alla them som 
stadde äre i bedröfwelse, Fattigdom, Siukdom, Wärck och Weder- 
mödo, i Förföllielse, Ilechtelse, Frestelse eller och hiertans 
blödigheet, at the alt sadant toleliga lijda och en Saligh enda 
winna mage. Tu wilie och Fruchten ]>a Jordenne til war Le¬ 
kamliga nödtorfft wäxa låta, och för all skada och Owäder 
nudeligeit bewara. Knkuinierligu bidie wij tigh K. Himmelske 
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Fader, at tu wille wara niedh oss i thenna Dagh och altijdh, för¬ 
låta oss alla wara Synder, och afwenda alla wara Synders wäl 
förtienta straff. O HErre Gudh, giff hiertans Eenigheet och 
Troheet, Rättsinnige rådh och anslagh en lyckeligh framgång 
och en god vthgång i alla saker, titt helga Nampn til ähra och 
berömmelse, oss allom och hela Fäderneslandet til Frijd och 
Roligheet, til timmeligh och Ewigh AVälfärd, til hugnat och 
glädie. O Herre Gud, gör ett tekn medh oss, at oss wäl går, at 
the måge see tliet som hata oss, och skeruma sigh, at tu Gudh 
står medh oss, och tröster oss. Thetta bidie wij tin fattige Barn, 
at tu oss aff Faderligh godheet förläna wille, för tin enfödde 
Sons JEsu Christi dödh och pijna, hwilken medh tigh och then 
H. Anda Lefwer och regnerar i Ewigheet, Amen. 

Hvad det tredje alternativet c) beträffar, så år det den gamla 
»bönen för kyrkio-prester», 


Tigh lefwande allzmechtighe Ewige Gudh etc. 

som bl. a. stått upptagen i 1572 års evangeliebok och därefter — 
förutom i en mängd psalmböcker ocli manualer — stått upptagen 
i samma bönesamlingar, där vi iakttagit det första och andra al¬ 
ternativet. Den form, hvari vi här finna densamma, skiljer sig 
från de äldsta redaktionerna genom åtskilliga tillsatser, förmedels 
livilka den gjorts möjlig att använda såsom allmän kyrkobön, 
hvarlill den dock äfven nu på grund af sitt begränsade innehåll 
ej passar. Då vi sedermera påträffa densamma i tvenne olika 
redaktioner i 1G93 års handbok, uppskjuta vi till dess den närmare 
analysen dåraf. Den är, såsom vi redan påpekat, grundstommen 
till vår nuvarande kyrkobön. 

Af dessa alternativ står onekligen det första högst såsom kyrko¬ 
bön betraktadt. Det öfvergår bestämdt 1G14 års motsvarande bön 
De longörer, som denna på åtskilliga ställen företedde, finnas ej 
här, och den äkta kyrkobönens egenskap att återspegla just de tan¬ 
kar och behof, som för tillfället röra sig inom församlingen, kom¬ 
mer förträffligt till uttryck. Det verkar gripande, då vi i dessa 
det trettioåriga krigets dagar höra klagomålen öfver ’de påfviskas 
tyranni och öfvervåld, som den fattiga kristenheten liksom glupande 
ulfvar jämmerligen förskingra och förhärja' eller] då del bedes 
söndag efter söndag 'för generalerna och hela krigsmakten, som 
ulhe stadde äro mot Hijkzens Fiender, för rikets skeppsflotta och 
lör allt som till rikets försvar och utrustning länder’; att bönen 
för dessa dä måste vara med i kyrkobönen, var en naturlig sak. 
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Men knuskc just därför att detta alternativ sä förträffligt tolkade 
sin tids stämningar, blef dess användning sä kortvarig. Vi möta 
det — frånsedt de stadganden som inskärpa ifrågavarande böne- 
ordnings bruk — blott i i lägra psalmboks- och manuale-utdrag 
från den närmast följande tiden. När 1603 års handbok utarbetas, 
år det redan borta ur diskussionen. — Mindre lyckligt är det andra 
alternativet både genom de många betydelsefulla böneföremål, som 
där saknas, ocli genom den oklara grupperingen af de tankar som 
finnas. Det kommer heller ej fram sedan, när 1693 års handbok 
utarbetas, utan är trots sina anknytningspunkter i den gamla kyrko¬ 
ordningen borta ur debatten. — Allra minst lämpar sig emellertid 
på grund af sin ofullständighet och sin allmänlighet i tankegången 
det tredje alternativet, som dock icke dess mindre blef det som i 
1693 års handbok ocli ännu mycket längre afgick med seger. 

Hvad slutligen den sista afvikelsen beträffar från 1614 års hand¬ 
bok, införandet af en rad böner för särskilda omständigheter , så 
härstammar bruket att på detta sätt samla en rad andra böner 
omedelbart efter de allmänna kyrkobönerna närmast från Johannes 
Bot vidi, Linköpingsformulärets och Paulini böneordningar (s. 149, 
135 och 119), men kan där bortom föras tillbaka till psalmböckernas 
och manualernas bönsamlingar. Det följes sedan allt fortlarande i 
århundradets böneordningar och ingår med 1693 i handboken själf, 
där alltsedan dess ett kapitel funnits med titeln 'Litanian och åtskil¬ 
liga andra bönesätt’. Afvcn till innehållet följes uppslaget från de 
äldre böneordningarne, i det att först några af handbokens litanie- 
kollekter anföras med olika öfverskrifter (kollekt n:o 2: »Om bätt¬ 
ring och syndernas förlåtelse», kollekt n:o 1: 'Emot allehanda fre¬ 
stelser’, kollekt n:o 4 med 'Förlän oss Gudh’: 'Om Fredh och rolig- 
tieet’), därpå en rad direkta böner mot krig, post, hungersnöd 
m. m. Af de sistnämnda är bönen mot pest en omformning af 
Linköpings-forinulärets motsvarande bön, de öfriga hämtade från 
andra håll, antagligen från psalmböckernas och manualernas böne- 
förråd. 

Afven från tiden efter 1646 års böneordning äga vi åtskil¬ 
liga större eller mindre bönepublikationer. När helst vare sig i 
landets styrelse eller i dess ställning för öfrigt någon vidlgående för¬ 
ändring inlrädl, undergick afven kyrkobönen en motsvarande skift¬ 
ning — det är det bästa beviset på den lillullhet och verklighelstro- 
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het i bönelifvets gestaltning, som vi sagt vara elt af särmärkena 
för 1600-talets gudstjänst — och stundom insattes då rent af nya 
alternativ eller gjordes något af de äldre bialternativen till hufvud- 
alternativ och tvärtom. Efter Carl X Gustafs död och fredsslutet 
1660 utkom *Ecn Buön allmenndigen att bruka effter predikan, 
uthi alla Församlingar öfwer hela Sveriges Rijke», en ny redak- 
lion af 1645 års hufvudalternativ, närmare öfverensstämmande 
med de äldsta redaktionerna vi känna af samma bön ocli med 


åtskilliga karaktäristiska olikheter mot 1645. Klagomålen öfver 
kristenhetens svåra betryck äro nu borta, bönerna för rikets krigs¬ 
makt och flotta bedjas ej mera, men i stället år inryckt en tack¬ 
sägelse till Gud, som af höjden sändt hjälp och välsignelse och 
låtit det långvariga svåra kriget ändas. Med särskild innerlighet 
stanna tankarne i bönen vid den unge prinsen, som man beder 
Gud beskydda för allt ondt, som honom vare sig hemligen eller 
uppenbarligen tillfogas kan. Och de önskningar om framgång i 
rikets styrande, som förut uttalats för konungen, tillägges här för¬ 
myndarregeringen. Rörande är att se, hurusom man beder också 
för 'Hennes majestät Drottning Christina’, att Gud ville henne 
'mildeligen vplysa och på Salighetens wägh styra’, en förbön, som 
sedan vänder tillbaka i alla de följande böneformulären ända in 
på 1680-talet. I denna bön indrages också för första gången en 
särskild bönepunkt om riksens ständer, ett bevis på det ökade in¬ 
flytande som dessa under förmyndareregeringen erhöllo. — Några 
år framåt möter oss en ny upplaga af 1660 ars bön. Då är tyd¬ 
ligen kriget åter för dörren. Tacksägelsen för fred har äter gifvit 
rum för bönerna för 'Rijksens Krijgszmacht, medh the Höge Herrar, 
som henne förestå och föra skole till Land och watn’, och försam- 
lingarne bedja att Gud skall 'uppenbara, hindra, förstöra och till¬ 
intetgöra alla hemliga stämplingar och ilJfundiga anslag, som kunna 
företagas emot Hans Kungl. Maj:t, Sweriges rijke och oss alla. — 
En vidlyftigare bönepublikation än de föregående, som blott om¬ 
fattat en enda bön, är 1670 års böneordning: »Några Christelige 
Böner, Hwilka alment i Gudz Försambling, i synnerhet afT predik- 

O 

stolarne brukelige äro», Abo 1670. Den innehåller samtliga de tre 
alternativen från 1645 års ordning (a) »Tigh Lefwande» etc. b) »Alz- 
mechtige och ewige Gudh, Himmelens och jordens Herre* samt c) 
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en rad andra böner, af hvilka somliga, som vi hår konstatera för 
första gången, sedermera få en förblifvande plats vid våra guds¬ 
tjänster. Bönen »Lofwat wari Gudh och wålsignat i ewighet» 
dyker hår upp för att sedermera, via 1688 ärs Amsterdam-bibel 
och andra publikationer, slutligen göra sitt inträde i handboken 
(dock ej 1693). Bönerna i krigstider och i hungersnöd från 1645 
års ordning ha också fått ge rum för dem, hvilka sedermera ingå 
i 1693 års handbok, o. s. v. — Ännu ett par år senare möter oss, 
utgifven tillsammans med den nyssberörde krigsbönen, den » Böön , 
när llijkzdagar hålles », som sedan också ingår i 1693 års hand¬ 
bok, och från tiden 1675 — 78 en sporadiskt uppdykande kyrkobön 
»Alsmäehtige Gudh, Himmelens och Jordenes Herre» med titeln 
»Almennelig Bön för Christenhetenes och thctta Rijketz Wall - 
färd.» — Återigen en vidlyftigare bönepublikation möter oss 1680 
i »Ndgre Christelighe Böner, Hvilke Eenfaldige Predikanter och 
Åhörare kunna bruka uthi sin Gudztjänst», Stockholm Niklas Wan- 
kijflf. På det i Kungl. Biblioteket förvarade exemplaret finnes 
antecknadt af en såsom det synes samtida hand: »författade af 
Mag. Håkan Spegel.» Den innehåller 12 böner, bl. a. »Lofwat 
ware Gudh etc.» samt, såsom bön för dagliga bönestunder, den 
utvidgning af 1645 års tredje alternativ (se sid. 158), som sedan 
i 1693 års handbok uppträder såsom allmänt kyrkobönsalterna- 
tiv (jfr längre fram). Såsom bön efter predikan »alla fredagar* 
upptages litanian i en med afseende på kungabönerna starkt ut¬ 
vidgad form, som dock olikt så många andra försök till litanie-ut- 
vidgningar alltigenom håller den råtta tonen och rytmen; Haqvins 
Spegel poetiska intuition har låtit honom lyckas, där så många 
andra misslyckats. 1 Till allmän kyrkobön föreslås ett förut 
okändt alternativ »Herre Alzmechtige Ewige Gud. Wij hafwa wäl 
förtjänt at tu ej skulle höra oss» etc., som visserligen har många 

1 »At tu wår aldranndigste Konung och Herre wärdigas ifrån all skada 
och farligheet bewara och honom ett upplyst hjärta, ett långt Liff samt 
Lyrksaligt och fridsampt Regimente förläna; 

At tu Hennes Mayst. Rijksens Enkie-Drotning medh lins helige Andes 
Tröst, sampt beständig Hälsa och hugnad wille wälsigna; 

At tu Hennes Mayst. Drotning Christinam wärdigas vplysa, och hålla 
hennes Hjerta wid thet ena, at hon titt Nampn fruchtar; 

At tu Rijkzens Rådh, alle Domare och Embetzmän wärdigas rådhföra. 
sampt medh trooheet och rättwijsheet begåfwa; 

At tu alle Rijkzens Ständer och Inbyggiare wärdigas beskärma, ocb 
uthi inhyrdes sämje sampt almenneligh wältrifnad uppehålla!» 

LutU' Svemka HUgmeasoritualot. 11 
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förtjänster både i tankarne som införas (tack åfven för Guds väl- 
gerningar i det timliga, bön om förökelse i tro och kärlek m. m.) och 
i språket, men år oklart i sin anläggning och alldeles för långt. 
Det uppträder här också alldeles sporadiskt på samma sått som 
bönen »Barmhertige Gud, aldrakåraste Fader» år 1633 (se sid. 152). 
— Från de närmaste åren därefter möta oss upprepade publika¬ 
tioner af bönen >Tigh lefwande Allzmechtige och Etoige Gudh » 
i dess nyss nämnda utvidgade form (densamma som blir fjärde 
alternativ 1693) och från 1683 den *Bön emot Christenhetenes 
Fiende , Turken » som också sedan upptogs i 1693 års handbok; 
det var, såsom vi erinra oss, på 1680-talet som denne hotande 
fiende trängde ånda fram till Wiens portar och satte hela vester- 
landet i skräck. Slutligen under ett af periodens sista år, 1691, 
publiceras en *Allmännelig Böön effter Predikan och Bönstan- 
derne at brukas .» Det år återigen 1680 års utvidgade form af 
bönen *Tigh lefwande etc.» Denna har tydligen vid slutet af pe¬ 
rioden spelat ungefär samma roll såsom kyrkobön som bönen »Alz- 
mechtighe Gudh och Barmhertighe Fadher» vid århundradets midt 
eller 1614 års lika begynnande tredje alternativ vid periodens 
böljan. Dess eljes oväntade upptagande i 1693 års handbok låter 
sig håraf förklaras. 1 — Till periodens officiella bönepublikationer 
höra på sått och vis åfven de tacksägelser och förböner, som ut- 
gåfvos med anledning af enskilda segrar eller olyckor, vid tron¬ 
skiftena m. m. och hvaraf vi åga ett ej obetydligt antal i behåll, 
men det skulle föra oss långt att gå in dårpå trots det både litur¬ 
giska ocb kulturhistoriska intresse en dylik undersökning skulle 
innebåra. 

Det år, såsom synes, en ingalunda obetydlig rad af hela riket 
gällande liturgiska dokument som vi från perioden ifråga åga, och 
de lägga en ej ringa mängd bestyrkande iakttagelser till hvad vi 
förut med anledning af särskildt de olika stiftbeståmmelserna kon¬ 
staterat rörande periodens liturgiska stråfvanden. 

Särskildt gäller detta ändringarne i tankeinnehållet. Hvad 
den kristnes botlif beträffar, möta oss åfven hår tankarne om hjär¬ 
tats förkrosselse såsom syndaförlåtelsens förutsättning och om den 
saliga evigheten såsom dess slutliga mål starkare ån förr fram- 
häfda, och åfven hår har den direkta absolutionens tröstetanke af- 
lågsnats eller åtminstone tillbakaskjutits. — Hvad beträffar böndifvet 

1 Fullständiga titJar till samtliga ofvannämnda böner och bönesam- 
lingar finnas upptagna i Ki.kmming: Sveriges äldre liturgiska litteraturs. 51 ff. 
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har genom bönen 'Alzmechtige Gudh och Barmhertighe Fadher’ tan¬ 
ken på den trognes förlossning ur den mödotyllda världen fått en 
mera framskjuten plats såsom böneföremål, och åfven i de olika böne- 
ordningarnes allt talrikare alternativ för olika lifsomståndigheter spela 
tankarne om frestelsekamp, skuld och syndastraff en stor roll. Att 
landets och protestantismens gemensamma angelägenheter under de 
kritiska åren nu skulle intaga större roll än förr i bönerna år en 
naturlig konsekvens af den realismens grundsats, som redan 1614 
års böner tillämpat, och detsamma kan sägas om de trogna af- 
speglingar vi i bönerna iakttagit rörande andra växlande tidsförhål¬ 
landen i denna skiftesrika period af vårt lands historia. Däremot 
ha flera trostankar, som Paulinus ville se framhåfda i samband med 
bönelifvet, sårskildt tanken om Kristi fortfarande förebedjarverk- 
samhet, ej fått uttryck i de nya böneordningame. Så mycket 
klarare åter hans tanke om bönhörelsens sammanhang med bot- 
lifvet, i den förmaning efter Paulini intentioner, hvarmed böne- 
akten efter predikan 1645 öppnas. — I fråga om tacksägelselifvet och 
nattvarden innehålla de föreskrifter, som vinna allmänt promul- 
gerande, inga som hålst förändringar. 

Betrakta vi de genomförda ändringarne från liturgriskt-psy- 
kologisk synpunkt, så koncentrerar sig deras betydelse på två 
eller högst tre punkter. 1620 års Liber Cantus betecknar ett fast¬ 
ställande för framtiden af traditioner beträffande sårskildt kör¬ 


sången, som kanske eljes lätt nog gått förlorade, och i fasthållan¬ 
det af högtidssequenserna, som handboken lämnat oomnämnda, 
ligger ett stämningsmoment af ganska hög valör för gudstjänsten. 
Kyrkobönens omformning efter tidens förhållanden innebår ej 
blott en ändring i gudstjänstens tankar helt objektivt sedt, utan 
ock en närmare anslutning till församlingens subjektiva stämning, 
hvarigenom det verkliga deltagandet däri underlättas. Och slut¬ 
ligen har sträfvandet att genom inskjutna förklarande allokutioner 
förmedla öfvergångarne mellan olika gudstjänstmoment i och med 
böneförmaningens återinförande efter predikan åtminstone på ett 
ställe till i gudstjänsten fått fäste. 

1 fråga om språk och förhållande till traditionen inne¬ 
bära de införda nyheterna just intet af intresse. Endast att vi 
i Spegels Litanie-redaktion såsom nämndt äga prof på en sällsynt 
förståelse af litaniespråkets egendomliga karaktär. — Att just på 


kyrkobönens område traditionen 


oafbrutet måste rubbas, ligger i 


sakens natur. 


Motsatsen inneburo ett misskännande 


af denna 


gudstjänstdels innersta karaktär. 
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6. Kyrkoordningar och Kyrkoordningsförslag. 

Till de dokument vi åga om 1600-talets liturgiska arbete och 
som beröra hela riket, kunna vi åfven råkna de kyrkoordningsför¬ 
slag, som under denna period och sårskildt dess senare del oaf- 
brutet sågo dagen och som alla innehöllo flere eller fårre ceremo¬ 
niella föreskrifter angående högmessan. De ansluta sig alla när¬ 
mast till 1571 års kyrkoordning, och det torde därför vara nöd¬ 
vändigt att, innan vi gå in på dem, göra en kort återblick på 
denna och dess skiljaktigheter från 1614 års handbok, hvilket 
kan vara så mycket mer motiveradt som 1571 års kyrkoordning 
under större delen af det tidsskede, hvarom hår är fråga, dock 
var gällande kyrkoordning och vid sidan af handboken kunde ta¬ 
gas till ledning. En mängd af de afvikelser, vi ofvan i olika publi¬ 
kationer konstaterat från den nya handboken, åberopa ock såsom 
stöd de gamla bestämmelserna i 1571 års kyrkoordning eller finna 
åtminstone i dem sin förklaring. 

Det är i 1671 års Kyrkoordning egentligen fem af kapitlen 
(»artiklarne»), som lämna föreskrifter för högmessogudstjänsten, 
nämligen kap. 2 »Ordning medh predikan», kap. 12 »Ordning medli 
messone», kap. 13 »Ordning medh almennelig bön», kap. 14 »Om 
litanien» och kap. 15 »Ordning medh Kyrkesång». De föreskrifter, 
som dår förekomma, visa, grupperade efter den indelning vi för 1614 
års handbok begagnat, hufvudsakligen följande egendomligheter i 
jämförelse med denna. I inledningsafdelningen är frågan om syn¬ 
dabekännelsens låsning ännu öppen. Prästen må, såges det, då 
han kommit för altaret, enskildt göra sin bekännelse med det la¬ 
tinska Confiteor (pag. XXXVII). Hvad åter den svenska synda¬ 
bekännelsen angår, bör den visserligen låsas för folket, men huru¬ 
vida detta sker hår eller efter predikan, »år lika mykit» (pag. 
XXXVII). Den osäkerhet, som vi på många håll under 1600-talet 
sett råda om syndabekännelsen vid gudstjänstens början, har så¬ 
lunda i kyrkoordningen en utgångspunkt. Det 1614 borttagna In- 
troitus skall ock enligt Kyrkoordningen sjungas, antingen det gamla 
latinska Introitus eller ock någon af följande fyra svenska psalmer: 
»Afif djupsens nödh!»\ »Fader Wår som i himblom åst»*, »O 
Fadher wår» # , »Nu bidje wij» 4 etc. Det spår af Introitus, som vi 

' Bön om syndernas förlåtelse, omskrifning af Dav. 130 psalm. 1053 
års psalmbok s. 109. 

J Omskrifn. af Herrens bön. n. a. s. l(t. 

* D:o. a. a. 18. 

4 Bön oin den beige ande. a. a. s. 210. 
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funnit t. ex. i 1619 års lappska messbok, kan sålunda också sägas 
här äga ett visst stöd. Om Kyrie, som i 1614 års handbok enbart 
förekommer på svenska, och om hvars föredragningssätt dår intet 
föreskrilves, säges här, att det alltid bör sjungas, tre gånger eller 
nio allt efter lågenheten; hvad särskildt högtidsdagarne beträffar, 
må det då mest sjungas nio gånger, på växlande melodier vid olika 
högtider och antingen på latin eller svenska. I detta afseende sy¬ 
nes emellertid traditionen på 1600-talet ha stadgat sig, så att ej 
kyrkoordningens växlande alternativ åberopas mot handboken; en¬ 
dast däri följdes den gamla traditionen, att olika melodier fortfarande 
begagnades vid olika högtider. I fråga om Gloria röjer sig ingen 


väsentlig skillnad i förhållande till 1614 års handbok utom att al¬ 
ternativet 'Allena Gud’ ej tinnes nåmndt; det år, såsom vi påpe¬ 
kat, en nyhet för 1614 års handbok. Därjämte erinras, att Gloria 
sjunges hela året om och ej utelämnas i fastetider såsom i katol¬ 
ska kyrkan (pag. XLV), något hvari man 1614 år så enig, att 
det ej längre anses särskildt behöfva påpekas. — Beträffande lec- 
tio-afdelningen röjer sig skillnaden framför allt i anordningen af 
graduale (pag. XXXVII vers. jfr pag. XL1I1 vers.) Under det hand¬ 
boken hår enbart har svenska psalmer, en särskild för hvarje sön- 
och helgdag, har kyrkoordningen endast 6 svenska psalmalternativ 
att välja på och vid sidan dåraf de gamla latinska gradualerna, 
hvarjämte för högtiderna de gamla seqvenserna fortfarande bibe¬ 
hållas och för fastan traetus (om seqvensernas föredragningssätt 
se förut s. 23 not). Vidare förutsättes efter katolsk sed möjligheten 
af flera kollekllåsningar efter hvarandra, hvarvid dock alltid col- 
lecta de tempore eller de festo skall läsas först (pag. XXXV11 
vers.) Och slutligen säges oin symbolet, att det alltjämt skall sjun¬ 


gas (ej alternativt läsas såsom i 1614 års handbok), hvarjämte den 


latinska formen stundom anbefalles, särskildt i städerna och på 


apostladagarne (XXXV11I jfr XLV). De latinska symbola med not¬ 
skrift under (Nicaenum), som vi i åtskilliga af 1600-tals-psalmböc- 
kerna påträffat, äro sålunda enligt kyrkoordningen välberättigade. 
Om episteln och evangeliet nämnes intet, lika litet som om det 
inledande responsoriet. Därom gäller den allmänna hänvisning till 
messboken, som kapitlet om 'Ordning medh messone’ i sin början ger. 
Dock kan af ett uttalande rörande evangeliet (VII) slutas, att man 
tänkt sig detta antingen låst eller sjunget, ej, såsom i handboken 
säges, enbart läst. — Hvad beträffar predikoafdelningen, ha vi re¬ 
dan förut (se sid. 33) omnämnt kyrkoordningens föreskrift, att 
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begynna predikan ined böneförmaning och bön utmynnande i Fa¬ 
der Vår (pag. IX vers.). Det paradigrn till böneförmaning, som 
därvid anförts, passar emellertid, såsom vi också påpekat, egent¬ 
ligen blott vid fristående predikoakt, hvarför vid högmessopredikan 
kyrkoordningens afsikt torde varit användandet af en fri bön med 
liknande innehåll (jfr s. 34). I fråga om psalmsången finnes ej 
såsom i 1614 års handbok någon föreskrift om dubbel psalmsång 
vid högtiderna, ej heller samma bestämda alternativ för första pre- 
dikstolspsalmen som där, utan »någon Bönepsalm eller Loffsong såsom 
nu mest allestådz år kommit i brwk medh thesse songer, 'O tu 
helge ande kom*. Item, ’Nu bidie wij' etc. Item juletijdh, ’Een Jungfru 
födde’ etc., (pag. IX vers.). Och hvad platsen därför beträffar, sä- 
ges den kunna komma likaväl efter som före böneförinaningen. En 
sed, som väl närmast gäller de fristående predikogudstjånsterna, är 
föredragningen af katekesstycken i omedelbart sammanhang med 
böneförmaningen, hvilket föreslås särskildt för landsbygden och hvar- 
vid noggrannheten att alltid använda samma ordasått inskårpes. 
(pag. IX vers. etc.). De senare maningarne till Gatechismusunder- 
visning i exordiet kunna emellertid i denna sed sägas äga en an¬ 
knytning. Efter Fader vår rekommenderas emellanåt bönen *0 
Alzmechtighe ewige Gudh* (pag. X), hvilket bruk som vi sett upp¬ 
tages i bl. a. Rudbeckii kyrkostadgar. — Om sjålfva predikan ges 
en rad homiletiska föreskrifter (pag. II —VI, X etc.), hvarjämte 
föreskrifves, att den på landsbygden, dår ottesång och aftonsång 
ej förekomma, halfva timmen må förklara catechismus, halfva tim¬ 
men evangeliet (pag. VIII). De talrika erinringar härom, som vi 
funnit i 1600-talets stiftskonstitutioner och svnodalakter, ha sålunda 
i kyrkoordningen en bestämd hållpunkt. — Beträffande syndabekän¬ 
nelsen efter predikan (pag. XI etc.) år frågan också lämnad öppen, 
olikt i 1614 års handbok (»om honom synes förtälja Scrifftorden 
för folket och förkunna afilösningen, effter som wäl år afif nödhenne 
offta skeer, så begynner han etc.») liksom också sjålfva bekännclse- 
och aflösningsformulåren äro andra än dår (»O Alzm., ew. Gudh, 
Jagh arm, owerdig» etc.) 1 . Att på denna punkt afvikelser från 
handboken och växlande formulär blcfvo vanliga under 1600-talet 

1 Af ett yttrande i Kyrkoordningen kan den slutsatsen möjligen dra¬ 
gas, att vid syndabekännelsen meningen är, att prästen skall förestafva och 
folket säga efter (pag. XXIX. Jfr. 1619 ärs förslag »Kyrkoordningar etc.» 
I: 427), något som skulle förklara den ännu i aflägsna bygder kvarlefvande 
seden, att menigheten halfhögt följer med vid syndabckäunelsens läsning. 
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är under sådana förhållanden ej att undra på. — Och att detta 
ännu mer kunde bli fallet i fråga om allmänna kyrkobönen, år 
klart af de fria bestämmelser och talrika alternativ, som för denna 
akt ges. 1 kapitlet 2 »Ordning medh prcdican» föreslås dels »thet 
sätt som nu aiment år» (pag. XII), dels bönen »0 Alzmechtige 
Gudh och barmhertighe Fadher» (pag. XII etc.) — densamma 
som 1614 års handbok upptagit — dels också litanian (pag. XII 
etc.). I kapitel 13 »Ordning medh almenneligh bön» omnämnes 
dels det gamla sättet att i en rad af kyrkotjänaren upplästa bö¬ 
ner med hvar sitt särskilda böneåmne och hvar sin särskilda in¬ 


ledning framlägga församlingens behof för Gud (pag. XL vers), dels 
en såsom »nu allmänt bruklig» angifven metod att sammandraga 
samtliga dessa böner till en gemensam (pag. XLI) — ett alterna¬ 
tiv, som förmodligen år identiskt med alternativ l:o i kap. 2 — 
dels ett nytt böneformulår ’Alzmechtige ewighe Gudh Fadher, him- 
melcns och jordenes Herre' (pag. XLI etc.), detsamma som vi se¬ 
dan funno upptaget i bl. a. 1645 års böneordning. Det är sålunda ej 
mindre ån fem möjligheter, som vi hår möta, och bland dem ett 
par af tämligen vag fixering. — Hvad sårskildt litanian beträf¬ 
far, stadgas, att den skall hållas understundom (pag. XIV), något 
som sedan (pag. XLII1) närmare bestämmes så, att den skall hål¬ 
las åtminstone en gång hvar månad, söcken- eller helgdag, då mesta 
folket år tillstädes, i synnerhet då allmän nöd år å fårde, samt på 
böndagar, stadganden som vi alltemellanåt sett vånda tillbaka i 
stiftskonstitutioner och synodal beslut. Om dess föredragningssått 
säges, att den skall ’öffuerljudt läsin eller sungen warda’, att folket 
må förstå dess innehåll (pag. XIV och pag. XLII vers.), och likaledes 
påpekas, att de dagar då den användes, behöfves ingen lång bö- 
neförmaning, utan blott några korta inledningsord, om ens detta 
(pag. XIV och pag. XLII vers.). — Ännu en bestämmelse rörande predi- 
koafdelningen, där afvikelse från handboken kunde finna stöd i 
kyrkoordningen, gäller platsen för kungörelserna. Denna kan näm¬ 
ligen enligt kyrkoordningen lika vål äga rum före som efter kyr¬ 
kobönen, endast att den ej inmånges däri (pag. XI). Däremot 
stadgas om förböner för enskilda, liksom i handboken, att de skola 
komma sist. — Hvad slutligen nattvards - och afslutningsafdclnin- 
(jarnc angå, så har Kyrkoordningen såsom bekant elevationen kvar, 
(XXXVIII) något som emellertid under tiden närmast efter Upp¬ 
sala möte rönte så kraftig reaktion, att vi sedan under 1600-talet 
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öfrigt ges i kyrkoordningen om dessa bägge afdelningar nästan 
inga föreskrifter af liturgisk karaktär, utan den förut nämnda hän¬ 
visningen till messboken gäller här oinskränkt. Endast beträffande 
nattvardsförmaningen anmårkes, att den må brukas »efifter lägen- 
heet» (XXXVIII), något som vi också sett ge anledning till ett oftare 
utelämnande däraf ån hvad handboken torde afsett. Därjämte låg¬ 
ges till handbokens föreskrift om distributionen det kompletterande 
stadgandet, att det som därvid blir öfver, må förvaras särskildt till 
nåsta nattvardsgång (pag. XXXIX), hvarjämte sjålfkommunion re¬ 
kommenderas, två föreskrifter som kunde ge vissa stiftsförordningar 
vi iakttagit ett visst berättigande, ehuru synvinkeln är en annan. 

Vånda vi oss från 1571 års Kyrkoordning till 1019 års kyrko- 
lagsförslag (tryckt i »Kyrkoordningar och Förslag därtill före 
1686*, utgifna af Kungl. Riksarkivet genom O. v. Feilitzen), hvilket 
år det första vi från närvarande period äga ta hänsyn till 1 , så 
möta oss dår de liturgiska uppgifterna samlade på alldeles samma 
ställen som i Kyrkoordningen, med hvilken detta lagförslag i struk¬ 
turen öfverensståmmer, nämligen i kap. III 'om Ordningh medh 
Predijcan’, kap. IX 'om Herrans Natward’, kap. X 'Ordning medh 
almenneligh Böön och Litanien’ samt kap. XI 'Ordning medh 
Kyrkesångh’. Åfven i innehållet röjer sig därmed en ganska stor 
Öfverensståmmelse, så att t. o. m.. dår handboken och kyrkoordningen 
skilja sig, lagförslaget ej sällan följer kyrkoordningen. Så t. ex. 
kvarhålles i inledningsafdelningen tvärtemot handboken Introitus 
antingen i dess latinska form eller genom någon af de i kyrko¬ 
ordningen nämnda psalmerna, hvartill nu åfven lägges alternativet 
»någon annan gudeligh psalm som Församlingenne af nödenne år 
til at låra» (I: 452). Likaledes föreskrifves enligt kyrkoordningen 
contra handboken en prästens enskilda bekännelse inför Gud 
efter framträdandet inför altaret, dock ej längre med confiteor, 
utan »med huad ordaform honom efter skrifftennes grund synes» 
(I: 452). Däremot år, olikt 1571, den allmänna syndabekännelsen 
med dess inledningsord enligt handboken numera obligatorisk vid 
gudstjänstens början (I: 452); att skriftorden understundom också 

1 Det betydelsefulla 1608 års förslag — hvilket vi, såsom af H. Lund¬ 
ström (Laur. Paul Gothus I: 19S ff.) uppvisats, äga kvar i v. Engeströinska 
samlingen på Kungl. Biblioteket i Stockholm — ligger nämligen utom den 
tid, hvars liturgiska produktion vi här ha att uppehålla osfi vid. Dock 
torde 1619 års förslag knappast i någon högre grad afvika därifrån i fråga 
om det liturgiska. — Om betydelsen af 1619 års kyrkoordningsförsl&g se 
O. Holmström: Vårt Lutherska Skriftermål, s. 143, där också dess öfverens- 
stämmelse med 1571 års K. O. betonas. 
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återkomma efter predikan, säges ej vara något hinder därför. Lika¬ 
ledes talas ej längre om niofaldigt eller latinskt kyrie, utan blott att 
Kyrie sjunges 'efter the noter som sedwanlige åro’, en till handbokens 
ofullständiga uppgift vålbehöflig komplettering. Därjämte förutsåt- 
tes emellertid, att det också kan läsas, något hvarom vi förut ej 
hört talas, men som kanske bristen på kör understundom gjorde 
nödvändigt (I: 452) Om Gloria in excelsis påpekas liksom 1571, 
att det må sjungas hela året, och om den 1614 tillkomna formen 
'Allenaste Gudh’ namnes fortfarande intet (I: 468). — I IcctioafdcU 
ningen påpekas, likaledes fortfarande i öfverensståmmelse med kyrko¬ 
ordningen och contra handboken, och att flera kollekter kunna före¬ 
komma (1: 452), och att äfven symbolum latinum understundom må 
sjungas (I: 452). Däremot år med afseende på graduale en kompro¬ 
miss träffad, så att visserligen det latinska graduale med sitt even¬ 
tuella tractus under fastan år borttaget och i stället handbokens 
psalmer insatta såsom regel, men vid sidan däraf också kyrkoord¬ 
ningens sequenssang (med inskjuten församlingspsalm) bevarad 
för högtiderna. F. ö. år fasthållandet vid handbokens psalmer ej 
obligatoriskt, utan hår såsom i åtskilliga af 1600-talets öfriga gra- 
dualeföreskrifter säges, att äfven någon annan med evangeliet öfver- 
ensstämmande psalm kan väljas (I: 452). Om episteln och 
evangeliet finnas lika litet nu som 1571 några närmare föreskrifter; 
endast af en notis i förbigående (1: 374) kan man nu som då 
hämta upplysningen, att evangeliet, ej såsom i handboken säges, 
ensamt kan låsas, utan ock sjungas. — Beträffande prediko- 
afdelningen år den med handboken öfverensståmmande före¬ 
skriften införd om en andra predikstolspsalm på högtidsdagar, ’En 
jungfru födde ett barn idag’ för juldagen o. s. v., endast att de 
därför afsedda psalmerna kompletterats med 'Wälsignat wari Jesu 
Nampn’ för nyårsdagen ocli 'Gladelig wele wij Alleluja sjunga’ 
för Christi Himmelsfärdsdag m. fl. (I: 453). Däremot äro de öf¬ 
riga bestämmelserna om predikans begynnelse alldeles oförändradt 
upptagna ur 1571 K. O. med dess handboken kompletterande upp¬ 
gifter om den inledande böneförmaningen, Fader Vår, Catechis¬ 
musstyckena därefter, bönen »O alsmechtige, ewige Gudh» o. s. v. 
(I: 379 flf.) 1 En skillnad är dock, att föreskriften om halfva pre- 

1 Lagförslaget har där till den grad starkt varit bundet af 1571 års 
K. O., att t. o. m. föreskriften om en predikstolspsalm före eller efter in- 
ledningsbönen vid högtiderna fatt följa med, trots det på annat ställe gifna 
stadgandet om en före och en efter densamma. (I. 379 jfr. 1. 453). 
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dikotimmens användning till Catechismus utelämnats, och i stället 
en repetering af hållen veckopredikan på detta ställe föreslås (I: 
375). Beträffande syndabekännelsen efter predikan kvarstår fort¬ 
farande den i kyrkoordningen så uttryckligt betonade friheten att 
låsa densamma, blott når predikanten så godt synes (I: 382 jfr 

452) , och såsom alternativ därvid stå handbokens formulär »Barm¬ 
härtige Gudh* och kyrkoordningens »0 Alzmechtige ewige Gudh, 
jagh arm owerdig etc.» fogade sida vid sida (I: 382 ff.). Så¬ 
som obligatorisk kvarstår fortfarande den i handboken uteläm¬ 
nade böneförmaningen ur 1571 års K. 0. »Kåre Christi wen- 
ner» (I: 382). Och hvad allmänna kyrkobönen beträffar, är det 
samma fem alternativ som då, af hvilka blott trenne åro upp¬ 
tagna i handboken (I: 382 ff. och 458 f.) Likaså de särskilda be¬ 
stämmelserna om litanians inledning som vi ej funno i handboken 
(I: 461. Jfr här ofvan), samt föreskriften om litanians användning i 
tider då allmän nöd är å fårde, sårskildt på böndagar (1: 462). 
Däremot år den allmänna bestämmelsen att den skall begagnas 
»en gång hvar månad söknedag eller helgedag» ändrad till »hvar 
bönedagh» »såsom ock ther lågenheten så synes kråfia, på Sön- 
dagher eller Bönedagher», fortfarande »tå måste folket är tillstä¬ 
des» (I: 462) Den anföres f. ö. i detta förslag in extenso, något 
som ej skett 1571 .* Olikt 1571 kommer därjämte i enlighet med 
handboken kungörelsernas låsande (»lysa för folket om några ären¬ 
den som nödige åro») obligatoriskt sist. 1 — Kortast åro fortfarande 
uppgifterna om nattvards - och slutafdelning. Förutom att till- 
låtelsen till elementens elevation är borttagen, öfverensståmma de 
helt med motsvarande stycken 1571. Så år fortfarande nattvards- 
förmaningens läsande mindre kraftigt betonadt ån i handboken (I: 

453) , och de konsekrerade elementens särskilda förvaring liksom 
sjålfkommunionen i olikhet mot där påbjuden (I: 455 f). — 1 en 
hel rad ej oviktiga saker inom alla gudstjänstens afdelningar 
se vi sålunda 1619 års förslag ställa sig på kyrko-ordningens sida 
contra handboken. Det är egentligen blott med afseende på den all¬ 
männa syndabekännelsens obligatoriskhet, kyries och graduales enkla¬ 
re ordning, den andra predikstolspsalmens upptagande, kungörelselås¬ 
ningens plats och evelationen, som det ansluter sig till handboken. 

1 Formen är densamma som i 1614 års handbok utom att bönepunk- 
ten för vägfarande flyttats in före bönen för alla människor och omedel¬ 
bart efter bönen för änkor och faderlösa; eu ändring som vi äfven eljes 
stundom päträffa i reproduceringarne af litanian. Kollektorna äro ej införda. 
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Ehuru det skulle vara af stort intresse följa de kultuella före¬ 
skrifterna genom 1600-talets hela vidlyftiga lagstiftningsarbete, nöd¬ 
gas jag här inskränka mig till de mera lättillgängliga partierna 
dåraf, under förhoppning att så åtminstone sjålfva riktlinierna 
måtte komma fram. 1 Under förbigående af såväl eventuella tidi¬ 
gare behandlingar af hithörande frågor som af Biskop Laurelii 
första kyrkolagsförslag af 1649 och därom förekommande debatter 
på riksdagarne 1654 och 1655 (H. Lundström: Undersökningar och 
aktstycken 114 ff.) åfvensom af 1656 års kyrkolagskomités öfver- 
låggningar och beslut (Hj. Holmqvist: Domkapitlen 166 ff.), öfvergå 
vi därför direkt till Laurelii förslag 1 af 1668, liksom 1619 års för¬ 
slag upptaget i »Kyrkoordningar och Förslag dårtill etc.» (II. I.). De i 
samma arbete öfven upptagna »Acta om Kyrkoordningen af 1650* 
beröra däremot ej högmesso-gudstjånsten, utan sysselsätta sig måst 
med dopet och förbigås därför. Hvad Laurelii förslag beträffande hög- 
messogudstjänsten har att andraga, finnes till större delen samladt 
under kap. II »Om then almennelige Gudstienstens och Catechis- 
mi retta öfning och bruuk i Försa mblingen», kap. VIII ’0m Herrans 
Nattvard’, kap. X 'Om almenneligh Böön och Litanien’, Kap. XI 
'Ordning med kyrckiosång’ samt Kap. XII 'Ordningh om Helghe- 
dag har’, allt i förslagets förra del. — Afvikelserna från 1571 års 
K. O. äro här betydligt större ån i 1619 års förslag, liksom 
öfverhufvud karaktären är en annan. Det egentligt liturgiska 
med intagna böneformulär, föreskrifter om de enskilda styckenas 
ordning vid gudstjänsten o. s. v. är utmönstradt, och blott all¬ 
männa principer och enstaka kompletterande detaljer stå kvar. Af 
de båda principer, som i 1650 års kyrkolagskomité kämpade mot 
hvarandra och af hvilka den ena afsåg att i kyrkoordningen, så¬ 
som förr, indraga bönerna eller t. o. m. hela handboken, don 
andra åter ville därstädes endast införa »leges», har tydligen den 
senare segrat (Kyrkoordningar II: 1: 39). Det är samma princip, 
som sedan t. ex. behärskar 1686 års kyrkolag och som ger denna 
och de närmast föregående förslagen så mycket mindre liturgiskt 
intresse än de äldre föreskrifterna. — Hvad de enskilda afvikel¬ 


serna beträffa, så förbigås i inledning sa fdelning en fullständigt så¬ 
väl den enskilda syndabekännelsen som Introitus, hvilket be- 


1 Jfr om Laurelii och Emporagrii kyrko-ordningsförslag O. Holmström: 
Vårt Lutherska skriftermål s. 145 ff. De framhållas där, jämte 1619 års 
förslag och 1686 års kyrkolag, såsom de mest typiska produkterna af kyrko- 
laggtiftningsarbetet under här ifrågavarande period. 
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tecknar en fortsättning af det närmande till handboken, som 1619 
års förslag i denna afdelning begynt, såsom också direkt antydes 
(II: 1: 110). Nya i förhållande till såväl handboken som de före¬ 
gående kyrkoordningarne åro föreskrifterna, att inga nya kyrie få 
antas utan biskoparncs och andra lärde måns samtycke åfvensom 
att kyrie alltid och allestädes skall sjungas »efter the noter, som 
på söndagarne brukelige åro* (II: 1: 221), hvilken senare före¬ 
skrift, jfimförd med den omedelbart förutgående föreskriften att 
de vanliga Kyrie skola brukas, år ganska oklar. — I lectioafdel- 
ningen år att konstatera utelämnandet af de tidigare föreskrifterna 
rörande flera kollekter, rikare gradual-anordning och eventuellt 
latinskt symbolum, åfven detta förändringar i riktning mot hand¬ 
boken. Ett direkt vädjande till denna möter i föreskriften om 
psalmvalet på store högtider, söndagar, store och gemene Böne- 
dagar och Helgedagar (II: 1: 222), hvarvid vål i främsta rummet 
torde ha tänkts på nämnda dagars gradualer. Däremot innebår 
bestämmelsen att ’inga andra Högtijdes-songer utan the wanlige 
eller och å nyo öfwersedde och gillade få brukas’ (II: I: 221) — 
i fall denna bestämmelse, såsom år att antaga, syftar på den tra¬ 
ditionella sequenssången — ett bevarande af en gammal tradition, 
som handboken med tystnad förbigått. Fullkomligt nytt i förhål¬ 
lande både till handboken och kyrkoordningarne, är stadgandet 
att vid högtids infallande på söndagar dessas texter — förutom 
då det gäller apostladagar — skola undanträngas till aftonsången 
eller på landet till veckopredikan (II: 1: 230). Det är en sedan 
konstant återkommande bestämmelse, som slutligen genom 1686 
års kyrkolag blir för framtiden gällande. — Beträffande prediko- 
afdelningen åro först och främst de gamla föreskrifterna om lof- 
sång före eller efter inledningsbönen ej mindre än stadgandena om 
inledande böneförmaning, andra inledningsbön samt textläsning 
förbigångna. I dessa afseenden torde den af handboken represen¬ 
terade traditionen ha ansetts tillfylles; och detsamma torde ha 
gällt bruket af en andra predikstolspsalm på högtidsdagarne, hvar- 
om man numera, olikt 1619, ej längre anser sig behöfva före- 
skrifva. Den af handboken förbigångna seden åter af ett katekes¬ 
styckes uppläsande jämte dess förklaring före texten har Laurelius 
fortfarande ansett sig böra på landsbygden efter den äldre tradi¬ 
tionen behålla (II: 1: 115), endast med betonande att det bör 
vara ett längre catechismusparti i motsats mot äldre tiders korta 
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stycken; skulle catechismuspredikan ha hållits i ottesången, bör 
denna i dess ställe på samma plats i korthet refereras. — Starkast 
framträda afvikelserna från den åldre kyrkoordningstraditionen i 
böneaktsföreskrifterna, dår ej blott hela raden af ritual nu åro 
borta, utan åfven en mångd andra ändringar åro att konstatera. 
Borttagen år t. ex. den inledande böneförmaningen, som endast 
såges böra förekomma inne i predikan, när texten så ger anled¬ 
ning (II: 1: 218); presten bör alltid »utan tijdzens förhål ning» ef¬ 
ter predikan »skynda sig lil sjelfwa Bönen»; endast på böndagar 
bör en sårskildt förmaning hållas med påminnelse om nödvändig¬ 
heten att afstå med synden och bedja Gud om förlåtelse (II: 1: 218). 
Borttagen år också föreskriften om aflösning efter syndabekännel¬ 
sen. Denna sjålf år däremot fortfarande föreskrifven (II: 1: 110) 
och liksom 1571 och 1619 antydes, att prästen därvid skall »för¬ 
tälja skriftorden» före och folket säga efter (II: 1: 185). Både för¬ 
maningens och aflösningens utelämnande åro ändringar, dår Lau- 
relius gått handbokens utveckling i förvåg, i det senare afseendet 
följande traditionen från vissa utkomna böneordningar. (Jfr s. 153.) 
Hvad den allmänna kyrkobönen sjålf beträffar, så har osäkerheten 
på detta område först och främst föranledt en opposition mot pre¬ 
dikanternas fria concipierande af densamma; i stället böra de »en- 
helleligen blifwa widh then form och sätt, som lenge hafwer warit 
i bruuk och elliest för tijdzens omståndigheeter skul, nyligen och 
skriffteligen kunna wara författade och i handboken införde eller 
och elliest til en wiss tid utgifne och öfwade» (II: 1: 218). Och 
därjämte är för första gången inryckt en direkt bestämmelse, huru 
förändringar i bönesättet eller nya böner lagligen skola komma 
till stånd, nämligen genom ärkebiskopens och de andra biskoparnes 
samråd; endast interimistiskt ha enskilda biskopar rätt föreskrifva 
böneformer för det enskilda stiftet 1 (II: 1: 219). I det stora hela 


1 'När tijden så fordrar at antingen the gambla bönesätten skola föränd- 
ras; eller eljes no gra nya för högsta öfverheten ocli Regementet göras, böör 
thet ordentligen si tilgu, att it bönesätt görs af Archiebiskopen, hwilket 
skall utskickas til the andra biskoparne och af dem antingen gillas eller 
theras ther bredewid författas och utan drögzmål tilbaka sändas, och tu 
theras mening om betsta sättet är intagen, skal man en wiss och gudeligh 
Böneform tryckia och kringom hela riket bruka luta. Och hwar här uthi 
ufwer tijden sker nugot drögzmiU, tu hafuer Biskopen i hwart stieht och 
ingen annan macht samma bönesätt att föreskriwa och sitt stirht publirera 
lita* (II: I: 21»). 
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förer Laurelius sålunda äfven här, liksom på så många andra håH, 
handbokens talan gent emot afvikande äldre eller yngre traditio¬ 
ner, endast kyrkoråttsligt kompletterande densamma. Olikt i 1571 
och 1619 års ordningar uppräknar Laurelius ej några bestämda 
böner, vare sig handbokens eller några andra, utan endast helt 
allmänt föreskrifves, att bön hålles »om syndernas förlåtelse och 
andra nödtorfter, efter som tijden kråfwer och fordrar, i synnerhet 
för wår Christelige öfwerheet, Gudz Försambling och hela Fäder- 
nesLandzens welfärd, så och för de sjuka» etc. (Il: 1: 110); bakom 
dessa kategorier se vi emellertid framför allt konturerna skymta 
af 1614 och 1645 års hufvudalternativ. I fråga om Litanian visar 
Laurelius åfvenledes mindre intresse ån de tidigare kyrko-ord- 
ningarne. Den framhäfves visserligen såsom en gammal Guds för¬ 
samlings bön, hvilken ordenteligen och korteligen innehåller »alla 
wåra nödtorfter i lekamligh och andeligh måtto» och som därför 
esomoftast bör i församlingen »öfwerljudt, klarligen och gudeligen 
förelåsen warda» (II: 1: 218), men, när det sedan gäller detalj¬ 
föreskrifterna såges den blott böra förekomma vid onsdags- och 
fredags-gudstjånster, på gångdagar, allmänna böne- och tacksägelse¬ 
dagar samt vid kröningar och biskopsvigningar. Däremot skall 
den på söndagarne och högtiderna endast i undantagsfall före¬ 
komma. Att de i handboken efter densamma införda kollekterna 
samtidigt kunna låsas, påpekas också, men utan att därtill någon 
maning framstålles. Hvad slutligen enskilda böner och kungörel¬ 
ser angå, så uttalar sig Laurelius om de förra mindre tydligt ån 
1619 års förslag (»Ther nogre aflysningar äre af nöden, så kunna 
the som Gudz församblingz förböön behöfwa, förr, men elliest 
andra saker efter bönen framstellas» II: 1: 110), men beträffande 
de senare, så möter oss här den sedan af de kommande förslagen 
och 1686 års lag upptagna, mera specificierande föreskriften att 
»aflysningar af ringa wärde och otienlige stycken» skola icke »på 
thet helga rummet afkunnade warda, utan sådant efter hollen 
gudztienst af them som thermed hafwa til at göra, ute på kyrckio- 
wallen blifwa församblingen förestelt» (II: t: 111). — Mindre starkt 
framträda afvikelsema från de äldre kyrkolagsföreskrifterna i natt - 
vardsafdelningen, dår vi egentligen blott ha att anteckna utläm¬ 
nandet af hvarje notis rörande nattvardsförmaningen, betonandet 
af Fader Vår-läsningens nödvändighet öfver nattvardsgåfvorna 
(II: 1: 176) samt varningarne mot vidskepligt bruk af de konse- 
krerade elementen, såsom bodde någon kraft däri utom ätandet 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Svenska Högmessoritualet 1614 — 1811. 175 

(II: 1: 179). I olikhet mot 1571 och 1619 Aro också maningame 
till själfkommunion nu utlämnade; endast maningen att till vid¬ 
skepligt bruks förekommande väl förvara de öfverblifna elementen 
kvarstår i detta sammanhang (II: 1: 179, jfr ofvan s. 16S). — 
Slut-afdelningen beröres ej alls. De äldre kyrkoordningarnes före¬ 
skrift om »sollemnis benedictio» såsom nattvardsaktens afslutning 
är t. ex. utelämnad. Handbokens i dessa stycken oomstridda före¬ 
skrifter ha ansetts vara tillfylles. — Däremot har — möjligen med 
hänsyn till Joh. Matthiees kort förut utkomna sår-ritual — föreskrift 
inryckts beträffande apostladags - och böndagsgudstjänster , som i 
tidigare kyrkoordningar lämnats oomnämnda. Rörande de förra 
stadgas att de skola firas såsom på söndagar då Herrens nattvard 
begås, men med de psalmer oeh böner, som åro särskildt förord¬ 
nade (II: 1, 112); beträffande de senare föreslås ett förkortadt 
ritual: en vanlig och till texten tjänlig psalm, tron, predikovers 
om den helige andes bistånd, predikan med bön, psalmen »Sigh 
frögde nu himmel och jord», bön för altaret och välsignelsen. 
Däremot nämnes, märkvärdigt nog, intet om nattvardslösa guds¬ 
tjänster, detta som eljes vid denna tid var föremål för ett så lifligt 
liturgiskt intresse. — Betrakta vi Laurelii förslag såsom helhet , 
se vi det sålunda i jämförelse med 1619 års förslag på de flesta 
punkter beteckna en utveckling i riktning mot handboken, (jfr om 
syndabekännelsen, Introitus, kollekten, symbolum, predikobegyn- 
nelsen, allmänna kyrkobönen, litaniekollekterna och afslutningen), 
samtidigt med att det i andra innehåller en rad ej oviktiga kom¬ 
pletteringar och uppslag utöfver handbokens, hvilka sedermera mer 
eller mindre förändrade gå igen i den följande utvecklingen (nya 
kyrien och psalmer, böneförmaningens och aflösningens utläm¬ 
nande, nya kyrkoböners antagande, närmare föreskrifter om litanie- 
bruket, kungörelsers läsande på kyrkovallen, särskilda apostladags- 
och böndagsföreskrifter m. m.). En egendomlighet hos Laurelii 
förslag i jämförelse med de gamla är också de uppträdande var- 
ningame mot för mycket sång och musik, särskildt det myckna 
orgelspelandet. Genom godtyckligt ökande af psalmsången för¬ 
hindras predikan och catechismusförhör (II: 1: 221); snarare bör 
denna därför minskas än ökas, isynnerhet vintertid. »Discantz- 
sång» och musik äro väl tillåtna understundom på stora högtider, 
sön- och helgdagar, men får icke »antagas och drifwas til en få¬ 
fäng beröm för människior» (II: 1: 222). Och livad beträffar or¬ 
gelspel och andra instruments begagnande, skall det »sparsamligen 
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efler Biskoparnes och Kyrckioheerdernas tijdiga inspection och för¬ 
ordning brukas, at man icke gör Gudz huuss til it lustehuus och 
gåstebud z-samquem». Organisten skall »spela sachta in medh the 
psalmer som i församblingen sjunges» och hvad sårskildt beträffar 
versen om den H. Andes upplysning nftst före predikan, skall 
denna alltid ske utan något orgelspel (II: 1: 223). 

Vända vi oss därefter till det ungefär samtidiga, vanligen s. k. 
Emporagriska förslaget, (»Kyrkoordningar etc.» II: 2) 1 så fö¬ 
reter detta i förhållande till 1619 års förslag ungefär samma 
förändringar som det Laureliska, men innehåller vid sidan dår- 
af åtskilliga kompletteringar och utvikningar, som rättfärdigar 
dess särskilda behandling — skiljaktigheter f. ö., som i all¬ 
mänhet visa det rikare liturgiska intresset och den noggrannare 
liturgiska reflexionen på det Emporagriska förslagets sida. Åf- 
ven här åro de liturgiska föreskrifterna, oaktadt förslagens olika 
disposition i öfrigt, företrädesvis samlade på Kap. II »Sått till att 
hålla allmenneligh GudzTienst», Kap. VIII »Om Herrans Natt- 
ward», Kap. X »om Allmenneligh Böön och i synnerheet Lita¬ 
nian», Kap. XI »om KyrkioSångh» samt Kap. XII »Ordning om 
Helgedagar». — Liksom i det Laureliska förslaget år i inlednings - 
afdelningen introitus borttaget i öfverensstämmelse med handbo¬ 
ken och de vanliga kyrie förordnade att brukas, såsom de nu 
»öfwersedde, rättade och i sångboken tryckte äro». Olikt där 
kvarstår åter föreskriften om prästens enskilda syndabekännelse 
(»tå han kommer fram för altaret, må han ther falla på knå och 
enskildt göra Gudi sin bekännelse, medh hwad ordeform honom 
eflfter Skrifften synes» II: 2: 56), och föreskriften om den söndag¬ 
liga kyriemelodiens bruk åfven på högtidsdagar i enklare försam¬ 
lingar, som där var otydligt uttryckt, är hår båttre formulerad 
(II: 2: 118). De föreskrifter, som hos Laurelius förekommo om 
nya kyries antagande, åro här också igen försvunna, och en för 
detta förslag egendomlig uppfattning af bönen efter syndabekän¬ 
nelsen såsom ett slags aflösning se vi på ett ställe skymta (»Lä¬ 
raren, som i handbokene förmält är, unskar och uppå Gudz wäg- 
nar tilsåger alla botfårdige Gudz nåde och syndernas förlåtelse* 
II: 2: 56). — Åfven i lectio-afdelningen öfverensstämma förån- 
dringarne i allmänhet med det Laureliska förslagets: de många 
kollekterna, det rikare gradualet och det latinska credo åro borta, 
föreskriften om psalmerna refererar till handboken, högtidssånger 

1 Hj. Holmquist: Domkapitlen etc. uttalar sid. 169 f. sin ovisshet om 
detta förslags identitet med det verkliga Emporagriska. 
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rekommenderas för högtiderna ur den öfversedda och rättade sång¬ 
boken (II: 2: 119), och evangelierna på högtidsdagar (utom apostla- 
dagar) undantränga söndagsevangelierna (II: 2: 130). Endast före¬ 
skriften att till epistelkollekt på stora allmänna böndagar antingen 
någon gångdagskollekt, någon litanie-kollekt eller (oftast) Jer. 14: 
7—9 kan tagas (II: 2: 115), år ny, kompletterande de föregående 
bestämmelsernas oklarhet på denna punkt. — Mera afvikande åter 
äro föreskrifterna i prediko-afdelningen. Visserligen förbigås åfven 
hår med tystnad den inledande böneförmaningen, den andra in- 
ledningsbönen, textläsningen och den andra predikstolspsalinen, 
allt i öfverensstämmelse med Laurelii förslag. Visserligen manas 
åfven hår till vidlyftigare förmaning mot synderna på böndagarne 
(II: 2: 113) och till ödmjuk syndabekännelse alla söndagar (II: 2: 95). 
Visserligen ges här som dår föreskrifter mot fria böner (II: 2: 112) 
och för nya böners antagande in. m. Men katekeslåsningen före 
texten år utelämnad och i dess ställe den gamla föreskriften om 
(latechismusförkunnelse i förra delen af predikan återupptagen 
(II: 2: 14 f.), böneförmaningen efter predikan är ej såsom hos Lau- 
relius helt borttagen, utan endast inskränkt till några få ord 
(II: 2: 113), och förändringen af de gängse bönerna är ej såsom hos 
Laurelius samlad i biskoparnes hand, utan ock hänförd till dom¬ 
kapitlen och ställd under öfverhetens initiativrätt (II: 2: 114)', 
hvarjämte ock en ny insats möter oss i förmaningarne om bönens 
rent formella utförande, så att prästerna skola lämpa rösten efter 
bönens art, skilja mellan olika stycken o. s. v. I fråga om litanian 
yttrar sig det positiva liturgiska intresset i ett starkare rekommen¬ 
derande af denna (»merendels alltidh» II: 2: 113), så att den ej 

1 »När så stoor förändringh sigh tildrager uti Gudz församblingh och 

Regementet, att inan behöfwer förändra i någre stycken i the wanlige all - 

menne Böneforiner, tå skal sådant icke skee effter hwars och eens behagh 

• • _ 

och godtyckio — — uthan Dom Capitlen härom, effter undfången Oftcer- 
hetennes betänckiande (där så omtränger) skicka. — — — Det är och rå- 
deligit och skal så myckit mögeligit är, tagas i acht, at Bisperne medh 
Capitlen sigh om sådana förändringar förena och samsättja — — — och 
thet antingen, när the äro tillhopa på någon Rijkzdagh eller Möte ther 
tillfälle til förändring tå infaller, eller elliest således at Rrehiebiskopen med 
sitt Domkapitel i Ubsala gör strax på förändringen itt förslagh, öfwersän- 
der thet til the andre Biskopar och Consistoria. inhämptar theras swar och 
skriffteligha betänkiande och ther på fattar förändringen fullkomligeu, lå¬ 
ter henne tryckia och skickar henne sedhan till hwart och itt stift isynner- 
heet (II: 2: 114 f.). 

LufU: Svenska Höffn>ed*orituaIet 
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blott vid de nämnda högtiderna, utan åfven stundom på söndagarne 
(II: 2: 11) skall läsas, hvarjämte litaniekollekter — gamla eller nya 

— ej blott kunna , utan måste läsas efter densamma (II: 2: 114), 
på den första af gångdagame anbefalles t. o. m. dess föredragande 
af en med församlingsresponsorier alternerande gosskör (II: 2: 12). 
Med afseende på kungörelsernas plats göres en än ytterligare dif¬ 
ferentiering till den af Laurelius föreslagna, i det andliga saker 
sägas höra hemma före Fader Vår, världsliga efteråt (II: 2: 10), 
en bestämmelse, som också gick in i 1686 års kyrkolag. — Vånda 
vi oss slutligen till nattvards - och sluta fdelningarne, äro äfven 
dithörande föreskrifter i hufvudsak identiska med Laurelii, men på 
enskilda punkter ha ytterligare kompletteringar och differentieringar 
införts. Så t. ex. manas nattvardsgästerna att, i öfverensståmmelsc 
med Strengnåstraditionens föreskrifter (jfr s. 123), redan under Helig 
framträda i choret för att höra nattvardsförmaningen, hvars läsande 
noggrannare ån förr inskärpes (II: 2: 85), choren och församlingen 
manas att så länge distributionen försiggår sjunga tjänliga psalmer 
(II: 2: 87), och tack-kollektens låsande eller sjungande understrykes 

— det mesta alltså i riktlinien af handbokens föreskrifter, men 
förut i kyrkoordningarne oomnämndt. En annan kompletterande 
föreskrift, som också dyker upp första gången, men hvars öfver- 
ensstämmelse med handbokens tendens åter kan vara omtvistlig, 
trots dess fastlåsande genom 1686 års kyrkolag, år förmaningen 
att Vid nya elementers frambärande under distributionens gång 
sårskildt konsekrera dessa i tysthet. - Beträffande böndags -, gång¬ 
dags - och apostladag sgudstjänsterna utförer Eniporagriska försla¬ 
get också noggrannare Laurelii bestämmelser (II: 2: 11 f., 126 f.), 
t. ex. hurusom biskoparne och domkapitlen i tid skola underrätta 
om böndagarnes texter och böner; litanians föredragande vid bön- 
dags-gudstjänster och på första gångdagen ha vi redan omnämnt. 
Och den brist vi hos Laurelius påpekade i frånvaron af ett sär- 
skildt ritual för nattvardslösa gudstjänster har det Emporagriska 
förslaget också sökt afhjålpa, i det att det i en något rikare form 
upptager handbokens förslag för dylika gudstjänster, hvilka enligt 
detsamma böra omfatta: syndabekännelsen, evangeliet och tron 
(sjunges), predikstolspsalm, predikan, psalm, bön sjungen för alta¬ 
ret och välsignelsen. — Det är sålunda, trots likheterna i hufvud¬ 
sak, en ej obetydlig rad olikheter i detaljerna, som utmärker det 
Emporagriska förslaget i förhållande till Laurelii (den enskilda 
syndabekännelsens kvarliållande, den fixerade böndagskollekten. 
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Catechismi-förkunnelsen i predikans förra del, böne-rösten, litanians 
framhåfvande med dess kollekter, kungörelseläsandets ordnande, 
vissa nattvardsföreskrifler, det rikare ritualet för nattvardslös guds¬ 
tjänst m. m.) och, såsom vi likaledes sökt påvisa, ligger därvid den 
liturgiska noggranheten och intresset hos det Emporagriska. Kanske 
aldra tydligast framträder detta vid en jämförelse mellan det för¬ 
ras och det senares musikaliska föreskrifter; liksom det Laureliska 
sysslar nämligen också det Emporagriska gärna med sången och 
musiken vid högmessan. Under det att Laurelii förslag enbart 
varnar mot psalmsångens ökande och mot för mycket orgelmusik 
vid gudstjänsten, har det Emporagriska därjämte den positiva före¬ 
skriften, att man på stora böndagar kan sjunga fler psalmer ån 
eljes (II: 2: 119) samt att organisterna gärna må visa sin skicklig¬ 
het, endast det sker »medh fog» samt vid början och slutet af 
gudstjänsten (11:2: 120). Och hvad särskildt predikstolsversen an¬ 
går, så må organisten äfven där »sachta inspela» och »musican- 
terna sjunga», endast församlingen därefter också får sjunga versen i 
fråga, så att det ej blir enbart orgelmusik på denna punkt af 
gudstjänsten (II: 2: 121). Åfven positivt uttalas intresse för »di- 
seantz-sång» (»måste brukas ther så skie kan, allenast man giör 
thet icke för ofta» II: 2: 119), och bruket af äfven andra instru¬ 
ment än orgel rekommenderas (II: 2: 120). Ej minst vittnar om 
det liturgiskt-musikaliska intresset det redan nämnda förslaget om 
en gosskör vid gudstjänsten, ett uppslag, som vi för öfrigt blott mött 
hos den liturgiske finsmakaren Joh. Matthiae. 

Vånda vi oss därefter — med förbigående af såväl Prester- 
skapets Förslag af 1682 som Ridderskapets och Adelns Projekt af 
1685 (Hj. Holmqvist: Domkapitlen 171 f.) — till 1686 års kyrko¬ 
lag:, det förblifvande resultatet af den föregående utvecklingen, så 
möter oss där en ytterligare potensering af de egenskaper vi hos 
de senare kyrkolagsförslagen i motsats mot de äldre iakttagit. Den 
kyrkorättsliga karaktären af de gudstjänst liga bestämmelser, som 
finnas intagna, år hår än tydligare, och de liturgiska bestämmel¬ 
serna åro inskränkta till ett minimum. Det successiva närmande 


till handboken, som vi i de föregående förslagen iakttagit, är här 


också nästan fullständigt genomfördt, så mycket som med hand¬ 
bokens förefintliga skick var möjligt, och med kraft inskärpes också 
på upprepade ställen prästerskapets skyldighet att i allt följa hand¬ 
boken såväl med afseende på den allmänna gudstjänsten som an¬ 
dra ceremonier (kap. I § 7. kap. II § 14). 1686 års kyrkolag be- 
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tecknar, jåmte 1693 års handbok, ordningens och enhetlighetens 
inträdande åfven på det liturgiska området efter 1600-talets inånga 
olika stiftsföreskrifler och växlande traditioner. Dessutom afviker 
detta arbete på ett fördelaktigt sått mot de föregående förslagen 
genom sin klara koncisa form och sin koncentration på det vik¬ 
tigaste. — De bestämmelser rörande gudstjånstliga detaljer, som vid 
sidan af det allmänna vädjandet till handboken kunna påträffas, 
åro hår liksom i de föregående förslagen — hvilkas allmänna 
tankeutveckling åfven här går igen — fördelade på kapitlen II: 
»Om Predikan och GudzTjenstens ordentelige Förrättande», XI: 
»Om Herrans Nattward», XII »Om Allmånnelig Böön, och Lita- 
nien», XIII: »Om Kyrckiosång» och XIV: »Om Högtijdes- och Hel- 
gedagar». — Hvad beträffar inledning s-a [delningen äro såväl före¬ 
skrifterna om prästens enskilda bekännelse som om aflösning borta, 
ej mindre ån bestämmelserna om kyrie-melodiernas antagande och 
bruk. Endast inskärpandet af den allmänna syndabekännelsen har 
ännu funnits nödigt vid sidan af handbokens föreskrifter (kap. II 
§ 5) äfvensom den nya bestämmelsen att folket därvid skall knä- 
falla (kap. II § 12). — Hvad angår lectio-afdelningen, äro så¬ 
väl den gamla bestämmelsen om 'högtidssånger' som den speciellt 
Emporagriska om särskilda kollekter för böndagarne borttagna. 
Däremot finnas hånvisningarne till handbokens psalmförslag (kap. 
XVI § 1) ej mindre ån föreskriften om högtidsevangelierna kvar 
(kap. XIV § 2), och såsom nya tillkomma därjämte bestämmelserna 
att evangeliet skall sjungas, helst når nattvard hålles (kap. II § 5) 
och att församlingen skall stå upp under episteln, evangeliet och 
tron (kap. II § 12). — Inom pr ediko-afdelning en ha föreskrifterna 
likaledes starkt reducerats, så att ej blott de redan i de närmast 
föregående förslagen borttagna bestämmelserna från den gamla 
kyrkoordningen om predikans inledning fortfarande åro borta, utan 
ock hvarje bestämmelse om Catechismus-förkunnelse såväl före 
evangelie-läsningen som efter densamma. Däremot står stadgandet 
om inledande böneförmaning före kyrkobönen kvar, oaktadt hand¬ 
boken därom ingenting anger; endast att 1686 års kyrkolag liksom 
Emporagrii förslag vill ha blott några få ord, hvarigenom folket 
till andakt uppväckes, och ej något långt »förtahl». I fråga om 
själfva kyrkobönen stadgas nu såsom i de föregående förslagen att 
>med the allmenne och i Församlingarne brukelige Böner förhålles 
härefter såsom härtil warit wahnligit: och liafwer ingen maeht af 
egen godtyckio något tlieruti at förändra» (kap. XII § 2). Men 
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sättet för dess lagliga förändring år nu nier än förr lagd i konun¬ 
gens händer: ej blotl initiativrätten, utan ock, det slutliga afgörandet 
tillkommer honom allena, hvarjåmte Consislorium Ecclesiasticuin 
erhåller samma biträdande rätt som förut tillerkänts biskopar 
och domkapitel. 1 Beträffande litanian äro de många olika före¬ 
skrifterna försvunna och endast stadgandet om låsning en gång i 
veckan kvarstår (kap. XII § 2), förutom sjungandet på söndagen 
rogate efter högpredikan i koret, en med Emporagrii besläktad fö¬ 
reskrift (kap. II: 11). I fråga om kungörelseläsningen drager 1686 
års kyrkolag s. a. s. kontentan af den föregående utvecklingen med 
dess allt utförligare distinction och fastställer tre kategorier: lys¬ 
ningar för brudfolk och »kyrkans nödtorftigheter», som komma först 
inne bland bönerna, sedan K. Maj:ts och Kon. Befallningshafvan- 
des tillkännagifvanden såsom en afdelning för sig efter bönernas 
slut och slutligen såsom en tredje kategori kungöranden om världs¬ 
liga saker på kyrkovallen eller i sockenstugan (kap. II § 5). Full¬ 
ständig nyhet åter är förhönen för »skriftefolcket och Herrens Bords 
gäster, at the må wårdeliga begå then heliga Nattwarden» (kap. XI 
§ 9). — Hvad sist beträffar nattvards - och slut-a fdelningarne, så äro 
alla de Emporagriska sårföreskrifterna om nattvardsförmaningen, 
framträdandet under helig, distributionssångerna och tacksågelse-kol- 
lekten försvunna, och varningarne mot vidskepligt bruk af nattvarden 
starkt reducerade. Däremot kvarstår den hos Emporagrius införda 
bestämmelsen om upprepad konsekration vid nya nattvardsgåfvors 
frambärande (kap. XI § 10), och såsom nya tillkomma bestämmel¬ 
serna om knäfall vid instiftelseorden och Fader vår (kap. II § 12), 
ej mindre än om instiftelse-ordens sjungande, när ej brådskan sär- 
skildt kräfver läsning (kap. Il § 10). Ny är ock förmaningen om 
distributionsformelns upprepande för hvarje nattvardsgåst vid di¬ 
stributionen (kap. XI § 10). — Och hvad slutligen böndags -, gäng¬ 
dags - och apos t lada gsguds tjänster, ej mindre än de nattvardslösa 


gudstjänsterna angår, 


så äro särföreskrifterna om dem åter försvunna 


och handboken ensam ställd 


såsom regulativ för desamma. — Det 


är sålunda, som sagdt, i jämförelse med de föregående kyrko- 


lagsförslagen ganska kortfattade och liturgiskt föga gifvande bestäm- 


1 »När så fordras, at nugon ny Böön skal författas, och til en wis.s 
tijd brukas, tå bör Erchiebiskopen, tillika med Consistorio Eeelesiastieo, 
efter wår Befalning henne på reen Swenska, med Gudeliga Ord-sam¬ 

mansätta och Oss tillhanda sända, tå Wij wele then samma öfwersee låta. 
och s^dan til Stiften skic ka, at brukas i Församlingarna» (kap. XII § 2j. 
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melser, som 1686 års kyrkolag har att ge, egentligen blott en rad 
kompletterande detaljer: församlingens knäfall vid syndabekännelse, 
Fader Vår och Instiftelseord; dess uppstående vid epistel, evange¬ 
lium och tron; evangeliets sjungande vid nattvard; bönen för natt- 
vardsgåsterna; kungörelsernas distinktion; den förnyade konsekra- 
tionen, distributionsformelns upprepning o. d. — för öfrigt vädjas 
alltigenom till handboken. Framför allt år det såsom det slutliga 
resultatet af det långa lagstiftningsarbetet som 1686 års kyrkolag 
liturgiskt sedt är af större intresse och förtjänar en relativt fram¬ 
skjuten plats i liturgiens historia. 

Betrakta vi de i ofvannåmnda kyrkoordningar — den af 1571 
undantagen — proponerade eller beslutna liturgiska förslag med 
afseende på samma fyra synpunkter, från hvilka vi förut skärskå¬ 
dat periodens öfriga liturgiska produktion, så faller oss först i 
ögonen, huru litet dessa ändringar betyda med afseende på hög- 
messogudstjånstens tankeinnehåll. Hvad angår bot tank ar ne, be¬ 
tyder aflösningens försvinnande efter predikan hos Laurelius så¬ 
som hos andra periodens riktningar dår vi påträffat detsamma, 
en minskning af tröstekvietiven, under det att 1619 års andra 
bekännelse-alternativ innebår ett positivt fördjupande och indivi¬ 
dualiserande af syndaskuldtankarne på samma punkt af gudstjän¬ 
sten. — Beträffande bönelifvet innebår böneförmaningens fullstän¬ 
diga borttagande hos Laurelius också ett minus i bönetankarnes 
personliga utformning och tillämpning, under det de föreslagna 
eller anförda bönerna för öfrigt åro desamma vi förut mött på 
respektive ställen af gudstjänsten. — Mest betyda de föreslagna 
åndringarne för hvad vi samlat under begreppet öfriga lärotankar. 
1 dem betecknar Introitus’ kvarhållande (1619) en ökning, ehuru på 
en plats, dår de, inskjutna mellan syndabekännelsen och kyrie, knap¬ 
past komma till sin rätt. Likaledes kunna »högtidssångerna», i 
sammanhang med graduale-psalmen (1619, Laurel., Empor.). på 
samma gång de åro uttryck för högtidens tacksägelsestämning, 
samtidigt ge ökad insikt i dagens firningsåmne. Och de uppre¬ 
pade föreskrifterna om Catechismus-läsning eller Catechismus-för- 
klaring från predikstolen afse direkt ökandet af åhörarnes religiösa 
lärostoff. — Hvad beträffar det kristna tacksägelselifvet , ge de 
föreslagna åndringarne, frånsedt de nyssnämnda högtidssångerna, 
intet, och i fråga om nattvarden representera föreskrifterna om 
nattvardsbönen från predikstolen 1686 ungefär en motsvarande 
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ökning som förmaningens förbigående hos Laurelius minskning af 
de aktualiserade tankarne. 

Åtskilligt betydelsefullare te sig de ifrågavarande åndringarne, 
när de betraktas från liturgiskt-psykologlsk synpunkt, åfven 
når de ej alltid i detta afseende beteckna en förbättring. I flera 
af dem ligga afsevårda förbättringar för de enskilda detaljernas 
lättare och starkare tillägnande, såsom t. ex. i den på vissa dagar 
mera utförda böneförmaningen (böndagame enl. 1619, Laur. och 
Empor.), den större noggrannheten vid bönernas concipierande 
(Laur., Empor., 1686), det ökade litaniebruket (Empor.), de sår¬ 
särskilda sår-ritualen (Laur., Empor.) ni. m. T. o. m. i de utförda 
föreskrifterna om kungörelseiåsningen kunna vi spåra en stråfvan 
att genom störande moments aflågsnande underlätta ett personligt 
gudstjänstdeltagande. Däremot medföra många andra en motsatt 
verkan, ett tankegångens grumlande eller stämningens störande. 
Så t. ex. Inlroitus’ kvarhållande mellan syndabekännelsen och kyrie 
(1619), den dubbla syndabekännelsen (prästens och den allmänna: 
1619 och Empor.; den allmänna och Aff djupsens nöd: 1619), 
Catechismusläsningen före texten (1619, Laur.), den dubbla pre¬ 
dikobönen i inledningen (1619), böneförm an ingens fullständiga bort¬ 
tagande o. s. v. Hvad det latinska symbolum beträffar, så år 
visserligen principen riktig af det svenska språkets uteslutande 
användning vid gudstjänsten, men å andra sidan kan ej nekas, 
alt i den gamla formens behållande, t. ex. på stora högtidsdagar, 
låg ett starkt stäniningsmoment och ett uttryck för sammanhanget 
med fädernas kyrka, som ej kunde vara utan betydelse. — Hvad 
angår' det psykologiska moment som sjålfva föredragningssättet 
innebär, så är föreskriften om epistelns och evangelii sjungande 
vid nattvardsgudstjänster (Laur. event.; 1686 alltid) ett försök till 
större intrycksfullhets åstadkommande, och åfven symbolets be¬ 
ständiga sjungande (1619) afser församlingens lifligare deltagande 
och högtidligare stämning. Detsamma ligger i litanians rikare före¬ 
dragning med gosskör och församlingsresponsorier (Emporagr.), 
ej mindre ån i de växlande kyrie-melodierna (samtliga förslag), 
det konstfullare graduale (1619) och distributionssångernas utfö¬ 
rande af kör och församling gemensamt (Empor.); åfven i den 
af Laurelius och Emporagrius så olika bedömda konstsången och 
orgelmusiken ligger ett dylikt medel, f. ö. ett i äldre liturgiska 
handlingar ej omnåmndt sådant. — Och hvad slutligen de ledsa¬ 
gande ceremonierna beträffar, så ligger i föreskrifterna om för- 
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samlingens uppstående och knäfall vid olika liturgiska element 
(1686 års K. L.) en begynnande reaktion mot den öfverdrifna pu- 
rism som 1614 års handbok i detta afseende betecknar. 

1 fråga om förhållandet till traditionen ha vi redan förut 
påpekat, hurusom 1619 års förslag i väsentliga delar ställer sig på 
de äldre traditionernas sida under förbigående af 1614 års hand- 
boksförändringar, under det både det Laureliska och det Empora- 
griska förslaget i väsentliga punkter närmar sig dessa för att en¬ 
dast i oviktigare detaljer skilja sig därifrån, och 1686 års kyrkolag 
slutligen betecknar det så godt som fullkomliga anslutandet till 
1614 års handbokstradition, hvarifrån den endast i några mer un- 
ordnade detaljer afviker. Af nya uppslag ha vi sårskildt påpekat 
böneförmaningens och aflösningens utelämnande samt de differen¬ 
tierande kungörelseföreskrifterna och de särskilda apostladagsritu- 
alen hos Laurelius, den upprepade konsekrationen, de noggranna 
musik- och sångföreskrifterna samt bestämmelsen för nattvardslös 
gudstjänst hos Emporagrius, och slutligen litanieläsningen i koret, 
bönen för nattvardsgästerna och de ofvannåmnda ceremoni-före¬ 
skrifterna i 1686 års kyrkolag. 

Hvad slutligen den språkliga sidan beträffar, så ge de se¬ 
nare förslagen — efter den princip om sjålfva sång- och läsestyc¬ 
kenas utelämnande, hvilken i dem segrat — i detta afseende inga 
upplysningar, och hvad 1619 års förslag angår, så åro de stycken, 
som där in extenso införts, så godt som oförändradt aftryck af 
dem i 1571 års kyrko-ordning och falla såsom sådana utom den 
ifrågavarande periodens räckvidd. 
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Efter att ha genomgått de olika områdena af liturgiskt arbete 
under 1600-talet med deras många uppslag och skiftande tenden¬ 
ser, ha vi nu hunnit en punkt, dår de olika linierna åter böja sig 
samman och det liturgiska arbetet konsoliderar sig på rege¬ 
ringens initiativ i en ny kyrkohandboks åstadkommande. 

Behofvet af ett kraftigt ingripande från regeringens sida 
med afseende på kyrkoceremonierna hade under periodens lopp 
blifvit allt mer och mer kännhart. Sårskildt hvad vi i föregående 
kapitel meddelat om de olika stiftens liturgiska arbete, har visat 
huru stor skillnad, som i det ena och andra af dem gjorde sig gäl¬ 
lande med afseende på många af gudstjänstens detaljer, så att man 
snarare kan säga att 1614 års handbok bildade utgångspunkten än 
egentligen rättesnöret för gudstjänstens anordning. De försök till 
konformitets åstadkommande, som då och då gjorts än af enskilda 
stiftsstyrelser 1 ån af regeringen,' hade haft ringa eller ingen ver¬ 
kan, och gång på gång hade klagomål hörts, särskildt från det vid 

1 Dylika maningar till konformitet och noggrant iakttagande af hand¬ 
boken ha vi bl. a. mött i Laurelii och Gezelii stiftkonstitutioner. Johannes 
Matthite’s gudstjänstordning samt prestmötesbesluten i Uppsala 1611 och 
1678 samt Strängnäs 1620, sålunda från de mest olika tidpunkter af perioden. 

1 På riksdagen i Nyköping 1640 underhandlar regeringen med hisko- 
parne om bästa sättet för konformitets vinnande cch förehöll presterskapot 
den förargelse olikheten åstadkom. Drottning Kristinas Konungaförsäk¬ 
ran 1614 innehåller löfte om enighets genomförande. Prästerskapets pre - 
vilegier 1650 stadfästa detta och 1663 ars plakat om religionsvasendet ho¬ 
tade med allvarsamt straff dem. som Astadkommot förakt för de antagna 
ceremonierna. Jfr Bulteh 68 ff. — Äfven Kyrkolagsförslagen, som fastän 
de ej officiellt antogos. dock öfvade inflytande i större eller mindre kret¬ 
sar, inskärpte såsom vi sett kraftigt ceremoniernas enhet och inrättade i 
denna afsikt stadganden om hur ändring ensamt skulle kunna ske. Jfr 
förut s. 173 och 177. 
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riksdagarne samlade prästerskapet, öfver oredan i kyrkoceremonierna. 1 
Sedan regeringen med 1686 års kyrkolag fört till afslutning det 
sedan så lång tid tillbaka oafbrutet fortgångna kyrkoordningsarbe- 
tet och därmed i en hel rad andra till kyrkovåsendet hörande 
områden bragt enhet till stånd, blef därför dess närmaste uppgift 
att taga itu med det liturgiska, så mycket mera som den promul- 
gerade kyrkolagen sjålf genom sina strånga stadganden om cere¬ 
moniernas enhet kräfde detta såsom sin konsekvens. 2 Då emeller¬ 
tid ett dylikt enhetsarbete knappast kunde ske på den gamla, i 
mycket ofullständiga och på många stållen af den faktiska utveck¬ 
lingen öfverflyglade handbokens grund blef en revision af denna 
den allra närmaste uppgiften. Sårskildt gällde det därvid att på 
de ställen, där kyrkolagen och handboken skilde sig, bringa dessa i 
öfverensståmmelse med hvarandra. 

Det var detta arbete, som anförtroddes åt den kommitté, 
som på Karl XI:s befallning i början af 1688 sammanträdde i 
Stockholm och som utgjordes af »the närmaste wid handen wa- 
rande Biskoper och praesides Consistoriorum, thesslikest professores 
theologiae vid academien i Uppsala.» 8 De utförde under en rad 
sammanträden 17 jan. till 15 febr. raskt nog sitt arbete med hand¬ 
boken. 4 Därpå öfverlämnades förslaget till K. M:t, som efter in¬ 
hämtande sedermera af fleres mening därom bland biskoparne och 
prästerskapet genom Kungl. brefvet den 16 juli 1693 stadfäste den 

1 T. ex. på riksdagarne i Nyköping 1640 och Stockholm 1680. (BjEL- 
tek s. 68, Anjou 500). Vid den senare anförde Stockholms kyrkoherdar 
m. fl. klagomål öfver den åtskillnad, som prästerna i Stockholm och an¬ 
norstädes göra med gudstjänsten, nattvardens administration, ceremonier 
och böner, så att man tvekade hvilket som vore angelägnare att företaga 
kyrkoordningens förbättring eller handbokens. — Likaledes väcktes i sam¬ 
band med de synkretistiska rörelsernas bekämpande förslag, att vid präs¬ 
terskapets då ifrågasatta sammankomst äfven frågan om nyheter och föränd¬ 
ringar i ceremonierna skulle behandlas (Anjou 500). 

* Se 1686 års K. L. kap. 1 § 7, kap. 2 § 14, kap. 24 § 1. 

3 Kon. Stadfästelse Bref af den nya handboken den 22 julii 1698. 

4 De i komitén deltagande voro: Ärkebiskopen 01. Svebilius, biskoparne 
i Strengnäs Benzelius, i Vesterås Carlsson och i Reva] Gertius, hofsuper- 
intendenten Wirenius och pastor primarius Iser samt professorerna P. Rud- 
beckius, H. Schutz, Jul. Micrander och 01. Nezelius. De hade vid sidan 
af handboksarbetet äfven psalmboks- och katekesfrågan till behandling. 
Se protokoll vid handbokens revidering anno 1688. Prästeståndets arkiv 
vol. J. 5, n:o 53. 
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tigaste olikheten är emellertid, att såsom svar s-alternativ vid sidan 
af »Och frid på jorden» ej blott såsom 1614 ingår »Allenaste Gud 
i himmelrik», utan ock »O Herre Gud af himmelrik» (ps. 23 i vår 
nuv. psalmbok), en bönepsalm, hvilken såsom sådan föga passar 
till substitut för den gamla lofsången och som åfven historiskt sak¬ 
nar hvarje sammanhang med denna. Dess förekomst på denna 
plats ha vi första gången hört omtalas vid Uppsalasynoden 1678 
(jfr s. 120), då den föreslås, når tiden år kort; förut ha vi i pe¬ 
riodens tidigare del mött den i åtskilliga psalmboksutdrag såsom 
'proexiUT-alternativ m. m. (jfr 108 f., 110, 129 m. fl.), hvartill 
den onekligen gör sig båttre. — Hvad angår melodierna till den 
egentliga glorialofsången, så nämnes om dem lika litet som 1614 
något. Men liksom vid kyrie veta vi af mellantidens liturgiska 
produktion, att sådana funnits, växlande efter kyrkotiderna, och i 
Nic. Andreee messbok och Liber Cantus ha vi sett dem införda 
(jfr s. 113 och 147). 

Åfven i 8 . Bibelläsningsafdelningen finna vi alltjämt samma 
moment som 1614, om ock några detaljändringar kunna påvisas. 
Hvad beträffar 1 . 'Herren vare med eder’ responsoriet, 

så Ar detta fortfarande detsamma som förr och med öfverskriften 
»prästen vänder sig till folket och säger». Men i stället för att 
1614 svaret omedelbart anfördes, står nu öfver detsamma ett >För- 
samlinycn svarar ». Det år liksom vid glorialofsången en gammal 
tradition som här kodifierats. Intet antyder emellertid, om detta 
ömsesidiga tilltal skett med tal eller sång, men af traditionen veta 
vi att det varit det senare. Den musikaliskt intresserade Andrete 


satte ock ut detta (jfr s. 113) och i 1688 års kommitté hade man 
ock först för afsikt att tydligt utsätta: »Då prästen sjunger, svarar 
församlingen». (Prot. sess. pom. 20 jan.). 

Moment 2. Kollekten med föregående »Låtom oss bedja» 
omfattar fortfarande två alternativ , det första den åfven nu in 
extenso anförda och alltigenom oförändrade bönen »Wi bedje tig, 
Alzmächtige Gud», det andra den sedvanligt växlande kollektbönen. 
Denna sista benämnes nu ej längre obestämdt »någhor annor effter 
tijden», utan helt pregnant »then som står framför episteln», ett 
tecken att de under den första lutherska tiden flytande evangelie- 
bokstraditionerna småningom vunnit full stadga, liksom att de nya 


s. k. evangelii-kollekternn på denna tid börjat vinna burskap vid 
sidan af den gamla kollektserien (jfr ock 1688 års bandbokskom- 


mittés protokoll: sess. 20 jan.). 


Den gamla seden att stundom 
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emot har till de öfriga i Trona Eense Böneordning föreslagna 
ändringar (jfr s. 117 not. 3) ej tagits någon hänsyn. Ej heller 
märkes t. ex. i öfverskriften något spår af den svårighet, som 
1600-talets liturgici haft att verkligen genomföra syndabekännelsens 
bruk på denna punkt af gudstjänsten och som föranledt oafbrutna 
föreskrifter mot dess förbigående (jfr s. 116, 121, 122, 131, 132 
m. fl.). — En nyhet för 1693 års handbok — endast föregången af 
handbokskommitténs debatter — är bestämmelsen, att vid synda¬ 
bekännelsens början äfven prästen knäfaller. 

Efter syndabekännelsen kvarstår såsom moment 3. fortfarande 
Bönen: »Then alzmäohtige ewige Gud». Äfven denna har 
efter Paulini Clenodium och Trona Eense Böneordning fått tillägget 
»ocA Jesu Kristi förtjänsts på den plats dessa ord ännu inneha (jfr 
s. 8). — öfverskriften är också fortfarande densamma, förlänande 
bönen karaktär af en prästens särskilda förbön för menigheten. 
Huruvida detta fortfarande motsvarade tidens liturgiska medvetande, 
är vål ovisst. Men den i det Emporagriska lagförslaget skym¬ 
tande uppfattningen af bönen såsom en aflösning i önskeform har 
å andra sidan ej heller kommit till uttryck (jfr s. 176). 

På denna bön följer såsom nästa moment, nu liksom 1614, 
4. Herre förbarma dig. De förslag till ett Introitus* kvarhål- 
lande närmast efter syndabekännelsen, som vi iakttagit i 1619 års 
kyrkoordningsförslag (jfr s. 168) liksom på visst sått också i Nicolai 
Andrese samma år utgifna messbok (jfr s. 113), ha ej haft någon 
framgång, liksom vi ej heller sett till dem i periodens senare litur¬ 
giska produkter. — Både till form och öfverskrift är kyrie-moinen- 
tet fortfarande oföråndradt sedan 1614. Lika litet som då antydes 
vare sig hvem som skall utföra detsamma eller på hvad sätt det 
skall ske. Århundradets kyrkolagsförslag ha emellertid samtliga 
visat, att det för detsamma fans en fast tradition af efter kyrkoårs- 
tiderna växlande melodier (jfr s. 169, 172 och 176), och såväl i 
Nicolai Andreae’s messbok (jfr s. 112) som i 1620 års Liber Cantus 
(jfr s. 147) ha vi funnit melodierna sjålfva införda bland för kör¬ 
sången afsedda stycken. 

Det sista momentet i inledningsafdelningen är fortfarande 5. 
Gloria-lofsången. Den är till sin uråldriga ordalydelse oförändrad, 
men sättet för dess utförande är klarare uttryckt, i det nu uttryck¬ 
ligen säges, att prästen sjunger 'Åhra ware Gud i höjdene’ och 
församlingen fortsätter »Och frid på jordene» etc. Det år den 
urgamla traditionen, under periodens lopp omnämnd i Budbeckii 
Enchiridion (jfr s. 128), som sålunda här kodifierats. — Den vik- 
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liga-le olikheten ar att såsom srarsaiHrrnatir vid sidan 

af »Oeh frid på jorden» rj blott såsom H‘>11 ingår »Allenaste lind 
i lihninelrik», utan oek >() Herre (Jud af himmelrik* (ps. 2'A i vår 
nuv. psalmbok), en hönepsahu, livilketi såsom sådan föga passar 
till substitut för den gamla lolsångeu oeh som afven historiskt sak¬ 
nar Ii varje sammanhang med denna. Des- förekomst på denna 
plats lm vi första gången hört omtalas vid Uppsahisynodeii 1(»7S 
(jfr s. 120), då den föreslås, når tiden år kort; förut ha vi i pe¬ 
riodens tidigare del mött den i åtskilliga psalmhoksutdrag såsom 
'proexitif-altornativ m. m. (jfr 10S f., 110, 120 m. 11.), Ii vartill 
den onekligen gör sig båttre. - Hvad angår mrhaiimia till den 
egentliga glorialnfsången, så namnes om dem lika litet som Hill 
n.igot. Men liksom vid kyrie veta vi af mellantidens liturgiska 
produktion, att sådana funnits, våxlande efter kyrkotiderna, oeh i 
Nie. Andrea* messhok oeh Liber Kanins ba vi sett dem införda 
(jlr s. 111I oeh 117). 

Afven i H. BihellHsningsafdelningcn finna vi alltjämt samma 
moment som Hill, om oek några detaljändringar kunna påvisas. 

livad het rå (Tar 1. Herren vore med eder* responaorlet, 

-å är detta fortfarande detsamma som förr oeh med ofrrrshriftta 
»prästen vänder sig till folket oeh säger». Men i stallet för att 
Hill svaret omedelbart anfördes, står nu öfver detsamma ett »J'V*r- 
stnnlintftn svarar». Det år liksom vid gloriulolsångeu en gammal 
tradition som bär kodifierats. Intet antvder emellertid, om detta 
ömsesidiga tilltal skett med tal eller sång, men af traditionen vela 
vi att det varit »let senare. Den musikaliskt intresserade Andrea* 
satte oek ut detta (jfr s 1 Kl) oeh i HiSS års kommitté hade man 
oek först för afsikt att tydligt utsätta: »Då prästen sjunger, svarar 
församlingen». (Drot. sess. pom. 20 jun.). 

Moment 2. Kollekten med föregående »L&tom oss bedjti* 
omfattar fortfarande två aHnnatir, det första den älven nu in 
extenso anförda oeh alltigenom oförändrade bönen *\Vi bedjo tig, 
Alzmäehtige Hud', det andra den sedvanligt växlande kollekthöneu. 
Denna sista benämnes nu ej längre ohestämdt »någhor annor etVIor 
hjden , utan helt pregnant »then som står framför episteln , ett 
h*ekrn att <l«* under den första lutherska liden flytande evangelie¬ 
bok-traditionerna småningom vunnit full stadga, liksom att dt* nya 
'• k. e>nugelii-kollekterna på denna lid börjat vinna burskap vid 
v »daii .if den gamla kolleklserien (jfr oek lf»SS års handbok-kom- 
•aitlfs protokoll: -e—. *JU jan.) Den gamla -eden all -luodom 
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på denna plats begagna flera kollekter, hvilket ännu i 1619 års 
kyrkoordningsförslag föranledde en vägledande föreskrift (jfr s. 169), 
liar nu lika litet som 1614 föranledt någon bestämmelse; den torde 
vid denna tidpunkt fullkomligt ha varit borta, liksom den ej heller 
nåmnes i de senare kyrkoordningsförslagen. — Ej heller har upp¬ 
tagits någon bestämmelse om kollektbönens föredragningssätt: 
detta kunde man lika vål här som vid gloria-lofsången eller re- 
sponsoriet ha väntat, t. ex. efter Nie. Andreae föredöme (jfr s. 113). 
Och lika litet har den ganska behöfliga anvisning för böndagarne, 
som vi hos Emporagrius påträffat (jfr s. 177) funnit något om¬ 
nämnande. 

Hvad beträffar 3. Episteln, så stadgas fortfarande »den som 
till den dagen lyder», om dess föredragningssätt förordnas att den 
»låses eller sjunges» och såsom inledningsformel anföres den tradi¬ 
tionella: »Thessa efterföljande ord» etc. Däremot finnes intet 
nämdt om församlingens uppstående därvid, som dock i kyrkolagen 
stadgats (jfr s. 180). 

Starkast framträder skillnaden mellan gamla och nya hand¬ 
boken i denna afdelning beträffande 4. Gradu&le. Först och främst 
är det gamla namnet *graduale», som 1614 ännu fans kvar för 
sången mellan bibellåsningarne, borttaget, ett tecken att känslan 
för detta psalmmoments egenart och uråldriga tradition börjat för¬ 
svinna. Ej ens ens en direkt föreskrift för bestämda psalmer på 
denna punkt finnes gifven. Utan i stället har, dår fordom denna 
stått i handboken, en allmän förteckning intagits öfver »Psalmer 
och lofsånger af Skrifterne utdragne, på Sön- Högtidz- Helge- och 
stora Bönedagar at sjungas», om på denna punkt af gudstjänsten eller 
eljes år ej tydligt utsagdt. Det öfverensståmmer detta med kyrkolags- 
förslagens bestämmelser (jfr s. 172 och 176), som ej heller sårskildt 
omnämnde graduale, utan för psalmvalet i allmänhet hänvisade till 
handbokens föreskrifter; en början till denna utveckling låg för öfrigt 
redan i de fasta gradualemas öfvergång i två eller flera alterna¬ 
tiv i periodens tidigare psalmboks- och manuale utdrag (jfr s. 108, 
109 och 129). För hvarje sön- eller helgdag åro i allmänhet tre 
psalmer föreslagna, dåraf den första vanligen identisk med det 1614 
upptagna graduale-förslaget; för jul, påsk och pingst finnas 7—10 
psalmer; 1688 års kommitté (Prot. sess. 20 jan.) hade t. o. m. haft 
för afsikt att sätta särskilda psalmer med afseende på episteln och 
särskilda med afseende på evangeliet, men detta strandade sedan 
på genomförandets svår fel let. — Ny upp tagna sön- och högtids- 
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dagar äro: nyårsdagen, 1. e. påsk, 6. e. trett. och 27. e. tref. samt 
apostladagarne S. Andreas, S. Thomas, Phil. Jac., S. Jacob, S. 
Bartholemaeus, S. Mattheus och S. Judas; därjämte äro 6 alternativ 
insatta för gångdagarne och 16 för de »stora allmänna Tacksåijelse- 
Faste- och Bönedagarne» med särskild föreskrift att på de senare 
psalmer skola väljas efter texterna och att de nämnda blott åro 
förslagsvis anförda. Såsom ett observandum må påpekas, att fort¬ 
farande liksom 1614 de gamla latinska individual-namnen äro bi¬ 
behållna för fastlagssöndagarne (Estomihi. Iavocavit etc.) och sön- 
dagarne efter påsk (Quasimod.gen., Misericord.Domini etc.). — Hvad 
den med graduale fordom förbundna sequenssdngen beträffar, hvil- 
ken .ännu i 1619 års kyrkolagsförslag med intresse omhuldas (jfr 
s. 169) och i 1620 års Liber Cantus finnes upptagen (jfr s. 148) och 
hvars efterklang vi t. o. m. i de senare lagförslagens högtidssång- 
föreskrifter kunna förnimma (jfr s. 172 och s. 177), så tiger hand¬ 
boken fullständigt därom. Annat var ej heller att vänta, när re¬ 
dan 1614 års handbok så gjorde på en tid, då sequenssången ännu 
rätt ofta förekom, t. o. m. i dess latinska form. 

Om moment 5. Evangeliet stadgas liksom 1614, att >thet» skall 
användas »som til then dagen lyder», och inlednings formeln 
»Thetta helga Evangelium skrifwer etc,* år likaledes oförändrad. 
Däremot säges beträffande föredragningssättet — som 1614 väl¬ 
läsning — att det skall ske med sång. Det val mellan sång och 
låsning som både 1619 års förslag och Laurelii proponerat (jfr 
s. 169 och 172) och som vi nyss sett medgifvet beträffande episteln, 
synes sålunda ej längre stå fritt beträffande evangeliet. Och lika¬ 
ledes är inryckt en bestämmelse, att evangeliets föredragande blott 
äger rum vid nattvardsgudstjänster , något som i 1614 års hand¬ 
bok, då nattvardslösa gudstjänster ännu mera betraktades såsom 
bigudstjänster, ej ens ansetts behöfva påpekas. — En bestämmelse, 
som man efter 1686 års kyrkolag kunnat vänta, men som ej finnes 
införd, är om församlingens uppstigande vid evangeliets läsning 
(jfr s. 180). Ej heller finnes ur kyrkolagen något inryckt, om huru 
förhållas bör vid högtidsdagars infallande på söndag , detta som 
allt sedan Laurelii förslag varit föremål för kyrkorättsliga bestäm¬ 
melser (jfr s 172, s. 177 och s. 180). — Någon not-text finnes ej 
heller, ehuruvål detta efter den föregående bestämda sångföre¬ 
skriften kunde varit att vänta. 

Hvad slutligen beträffar 6 . Trosbekännelsen, så är detta 
jämte gradualet det mest ändrade momentet i afdelningen. Af 
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1614 års alternativ är det främsta, nämligen apostolicum, helt ute¬ 
slutet, så att blott Nicaenum och Luthers Credo-psalm återstå. Och 
af dessa år Luthers Credo-psalm, som förr stod sist, tagen till 
hufvudalternativ att i allmänhet brukas; endast på Högtids- och 
Stora Bönedagar, men också alltid då, skall Nicaenum brukas. Det 
är ett urval bland alternativen som vi förut iakttagit i Joh. Mat- 
thiae’s böndagsföreskrifter (jfr s. 126), liksom vi förut sett Luthers 
Credo-psalm såsom den vanliga trosbekännelsen i Nic. Andreae mess- 
bok (jfr s. 113), naturligen utan någon som helst direkt påverkan; 
af handbokskommitténs protokoll (sess. 20 jan.) synes det vara en 
speciell Uppsalatradition, som härvid följes. Det förslag till Atha- 
nasianum såsom ett, om också mera sällsynt alternativ, som vi 
likaledes mötte hos Joh. Matthiae (jfr s. 125) synes dåiemot ha blifvit 
alldeles utan analogi tills vidare. Likaledes åro de latinska for¬ 
merna af symbola, som vi under periodens början ännu ibland 
kunde se rekommenderas (jfr s. 169), nu naturligen ur räkningen. 
— Angående förcdragssättet år trosbekännelsens sjungande nu¬ 
mera enbart föreskrifvet. Den växling mellan låsning och sång, 
som 1614 års handbok angifvit och som vi under perioden sett 
representerad i lagförslaget 1619, ej mindre än i Scarinii Con- 
stitutioner 1679 har sålunda hår liksom beträffande evangeliet fått 
ge rum för enbart sång. — Hvad beträffar ordalydelsen anföres 
Nicaenum oförändradt såsom 1614 (utom att uttrycket »samma 
warelse med Fadhrenom» i 2:dra art. utbytts mot »saniwarande 
med Fadhrenom»), och Luthers Credo-psalm, som hår för första 
gången är införd in extenso. såsom handboksmoment, har följande 
lydelse: 

»Wi tro nppå en alzmächtdg Gud, som all ting i sino orde 
skapat hafwer härlig och god, godt är alt thet som han giorde. 
Oss för Fader wil han wara, af sin egen goda wilja. Han will 
oss alltid bewara, och oss icke ifrån sig skilja Han beskiärmer 
oss i sin krafft: Och ingen står emot hans macht.. 

Wi tro ock på JGsum Christ, enda Gudz son och wår HErra, 
han är ewig och thet är wisst, med Fadren liker i ähro. Af Maria 
jungfru ren med sann mandom wardt han födder, af Gudz Andes 
tilhielp allen: för wåra synd wardt han pinter och dödder: och 
döden han för oss öfwerwann, sitter på Faderns högra hand. 

Wi tro ock på then Helga Amd: Ena Christeliga kyrckio, 
thet är helgamanna samfund, som Gudz Ande plägar styrckia. 
Här warder synden borttagen, then oss plägar giöra wånda. Och 
uppå then sista dagen skolom wi alle uppstånda: och ett ewigt 
lif kommer, tå Gud låter oss sina gludie få. Amen». 
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I fråga om ledsagande ceremonier år hår lika litet som vid 
episteln och evangeliet kyrkolagens föreskrift om församlingens en¬ 
dräktiga uppstående införd (jfr s. 180). 

I C) Predikoafdelningen möter här, liksom 1614, först före¬ 
skriften om, den vanliga predikstolspsalmen. Hvad denna angår, 
så finna vi först de bfigge alternativen från 1614 ’0 Tu helge 
ande kom’ och 'Nu bedie wi then Helge and’, båda in extenso 
anförda i samma ordalydelse som då, men därjämte såsom tredje 
alternativ också förslaget »någon annan tjenlig vers*. Den ten¬ 
dens att inskränka detta psalmval till ett enda alternativ, som 
vi t. ex. iakttagit hos Nic. Andreae (jfr s. 113) och Joh. Matthiae (jfr s. 
126), har således ej haft framtiden för sig, utan i stället har ut¬ 
vecklingen på denna punkt, följande en annan tankelinie hos Joh. 
Matthiae (jfr s. 125), gått i rakt motsatt riktning, i enlighet med den 
allmänna tendens till större frihet vid psalmvalet som vi sett vara 
för perioden karakteristisk. Sjålfva insättandet af 'någon annan 
tjenlig wers’ såsom tredje alternativ år en nyhet för 1693 års 
handbok. — Hvad själfva föredragningssättet för dessa psalmer an¬ 
går, så nåmnes lika litet nu som 1614 något därom. De föreskrif¬ 
ter i detta afseende — utan orgelspel eller med sakta inledande 
förspel — som vi mött i de Laurcliska och Emporagriska försla¬ 
gen (jfr s. 176 och 179) ha här ej föranledt något uttalande, liksom 
ej heller Nic. Andreies uppslag att till det af honom fixerade al¬ 
ternativet införa noter såsom vid kyrie eller sanetus (jfr s. 113). 

Föreskrifterna om 2. den andra predikstolspsalmen — 
högtidsdagarnes speciella egendomlighet — åro desamma som 1614 
nyinförts, utom att — i enlighet med 1688 års kommittéförslag — 
tillägget gjorts: »på store Bönedagar sjunges en tienlig och till tex¬ 
ten lämpat psalm», en konsequens af det böndagsgudstjänsternas 
fasta ordnande efter andra stora högtiders mönster, som vi äfven 
på andra punkter i periodens liturgiska utveckling sett tendens 
till (jfr s. 175). De alternativ åter, som 1619 urs lagförslag i detta 
sammanhang insatt för nyårsdagen och trefaldighelssöndag, ha 
icke upptagits. — Hvad platsen för denna andra predikstolspsalm 
angår, tycks af handboken framgå som skulle den komma genast 
efter den första. Af traditionen, sådan vi möta densamma t. ex. 
i Svedbergs predikningar från 1680-talet och sådan den f. ö. kvar- 
lefvat in i våra dagar, se vi emellertid, att den först kommit vid 
slutet nf exordiet, där både den och * bönen* ha sin plats. 

lirtll- Svenska Hitgmeisorltualct. 15J 
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Hvad momentet 3. »Bönen» beträffar, så näinnes denna lik¬ 
som 1614 fortfarande blott i förbigående (»Therefter skal Predi¬ 
kan ske: doeh på stora Högtider sjunges på predikostolen förr bö¬ 
nen och evangelium etc.»). Hvad därmed afses har ur den lef- 
vande traditionen erhållit sitt nödiga komplement. Vid tillkomsten af 
1614 års Handbok sågo vi, huru därmed torde ha betecknats den 
några årtionden förut i 1571 års kyrkoordning kodifierade seden 
att begynna predikan med en böneförmaning utmynnande i Fader 
Vår och möjligen ännu någon annan, fast eller fixerad bön. Om 
fortlefvandet af denna sed vittna ej mindre Rudbeckii stadgar och 
1619 års lagförslag i periodens början ån flera predikosamlingar 
från densammas slut. — Liksom andra predikstolspsalmen kommer 
denna bön först vid slutet af exordiet, i hvars senare del själfva 
böneförmaningen inmånges. Då på högtidsdagar både psalmen 
och bönen förekomma, bruka ofta några korta ord leda öfver från 
den förra till den senare. 

1 närmaste sammanhang med bönen och liksom denna i för¬ 
bigående nåmnes af handboken moment 4., Evangelieläsningen 
från predikstolen. Däremot nåmnes lika litet som 1614 något 
om den katekesläsning, som vi på många håll veta ha förekommit 
omedelbart dårförut och som — inskärpt redan af 1571 års kyrko¬ 
ordning och det därmed öfverensstämmande 1619 års förslag - 
varmt rekommenderats såväl i Rudbeckii Kyrkostadgar (jfr s. 
128) som i Laurelii förslag (jfr s. 172). 

Inga särskilda föreskrifter ges heller om moment 5., själfva 
predikan, utan liksom 1614 nåmnes denna på samma sått som 
'bönen’ och 'evangelium' blott i förbigående. De bestämmelser, 
som vi under periodens lopp påträffat i stiftskonstitutioner, syno- 
dalbeslut och lagförslag, t. ex. om Catechismi utläggning i exordiet 
(jfr s. 133) eller ersättande af exordiet (jfr s. 130), om halfva prediko- 
timmens användning till Gatechismus, halfva till textpredikan (jfr s. 
128, 132 och 177) eller om veckopredikningarnes refererande i 
söndagspredikan, (jfr s. 173) ha tydligen ansetts vara af mer kyrko- 
rättsligt-homiletisk ån liturgisk karaktär. 

Det nästa moment som nåmnes är, liksom 1614, 6. Synda¬ 
bekännelsen efter predikan. Likasom då stadgas, att den »må 
brukas efter tidsens lågenhet»; det är f. ö. ungefär samma be¬ 
stämmelse som 1619 års lagförslag gett om densamma. Det för¬ 


slag till närmare reglering af dess förekomst, som t. ex. Rudbeckii 
kyrkinstadgar gett (jlV s. 128), liar ej vunnit burskap lika litet som 
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anmaningen till dess beständiga bruk i Uppsalabeslutet 1643 (jfr 

s. 116) och det Laureliska förslaget (jfr s. 173), hvilken dock 

t. o. m. i 1688 års kommitté haft sina förespråkare (sess. 20 
jan.). — Om någon särskild inledning till densamma stadgar 
Handboken lika litet nu som 1614 — förunderligt nog, då vi 
under periodens lopp i flera af de betydelsefullaste liturgiska al¬ 
stren, efter mönstret från 1571, sett t. o. m. utförda formulär 
för denna förmaning; vi behöfva blott erinra om 1645 års Böne- 
stadga och 1646 års Trona-Eense Böneordning (jfr s. 152 och 
118). — Hvad ordalydelsen beträffar, år det fortfarande bekännel¬ 
sen »Barmhärtige Gud och himmelske Fader» som utgör ensamt 
alternativ; det i 1619 års förslag intagna alternativet från 1571 års 
kyrkoordning *0 Alzmechtige ewige Gud, jag arm owerdig etc.» (jfr s. 
170) har lika litet som 1645 års korta förslag (jfr s. 153) vunnit 
någon tillslutning. En mindre ändring har däri skett, så tillvida 
som orden »och få med sig ett evigt lif* tillagts före slutformeln, 
något som — likt flere andra i handboken införda nyheter — först 
mött oss i Trona-Eense Böneordning (jfr s. 118) och sedan bl. a. 
stått upptaget i 1673 års Westeråsordning; de andra Paulini änd¬ 
ringsförslag ha åter lämnats åsido, och på samma sått har det gått 
med kyrkolagförslagens uttalande att vid denna bekännelse presten 
skall säga före och folket efter (jfr s. 166 not. och 173). —Den ogen- 
sågligt viktigaste olikheten mellan 1614 och 1693 beträffande prediko- 
syndabekännelsen är aflösningens utelämnande. Under det 1614 års 
handbok ger ovillkorlig maning därtill med formulär intaget, för¬ 


bigår 1693 års Handbok denna akt helt. Det är vål ej utan före¬ 
bud: första gången iakttaga vi det i 1645 års Bönestadga (jfr s. 
153), ungefär samtidigt med att Ärkebiskop Paulinus i sin Trona- 
Eense Böneordning uppställer krafvet på både löse- och binde¬ 


nyckel, och sedan se vi det upprepas i 


1673 års Vesteråsformulår. 


Icke dess mindre väcker det en viss förvåning, att 1693 års Hand¬ 


bok på denna punkt så helt gifvit efter för tidsriktningen. Det 
skedde också först efter ganska lifliga debatter i 1688 års kommitté 1 . 


1 Därom diskuterades vid sess. 20 jan. och 21 jan. Första dagen be¬ 
handlades frågan, om den skulle ges i absolut eller hypotetisk form, hvilket 
senare Ärkebiskop Svebilius och prof. Micrander förfäktade, under det bi¬ 
skop Erik Benzelius och superintendenten Gerdtius försvarade den gamla 
formen. Andra dagen åter väcktes förslag om hela absolutionens fullstän¬ 
diga borttagande, hvnrvid såsom skäl anfördes dels att den lopp fara att 
sammanblandas med absolutionen för nattvarden dels att den redan faktiskt 
kommit ur bruk. (Kommittéprotokollet, Prestestand. Ark.h 
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' Såsom nästa moment nårnnes 1693 liksom i 1614 års handbok 
7. Böneförmaningen. Det sker fortfarande i förbigående (»Se¬ 
dan må predikaren komma til förmaningen om tacksåijelse och 
bönen etc.»), och, af uttalandena i flera af århundradets lagförslag 
och stiftsbeslut att döma, gick stråfvandet i riktning att alltmer 
förkorta detta stycke (jfr. s, 131 och 177). Det Laureliska försla¬ 
get sökte t. o. m. helt undanskaffa detsamma utom på bönda¬ 
garna (jfr s. 173). 

I det nås ta momentet, 8. den allmänna kyrkobönen, möta 
oss de — vid sidan af graduale, trosbekännelsen och aflösningen — 
viktigaste föråndringarne i hela 1693 års gudstjänstordning. Något 
annat var ej heller att vänta efter hvad vi under århundradet 
iakttagit om detta gudstjånstmoments oafbrutna fluktuation. Dels 
åro nya alternativ tillkomna, två till 1614 års tre, dels åro de 
gamla ej oväsentligt förändrade. 

Det första alternativet är fortfarande »tacksåijelse och bö¬ 
nen efter thet sätt som nu allmänt är». Hvad som numera in¬ 
lagts i denna formel, hvilken, såsom vi uppvisat, 1614 antagligen af- 
såg ett i 1571 års kyrkoordning omnämnt bönesätt (jfr s. 42), 
är efter periodens många skiftande böneförslag ganska tvifvelaktigt. 
Att dock de gamla i 1571 års kyrkoordning åsyftade bönerna ej 
alldeles kommit ur bruk, år af hvad vi iakttagit i periodens psalm¬ 
böcker och manualer tydligt (jfr s. 105 fif. not). 

Det andra alternativet som nämnes år fortfarande Lita¬ 
nian. Den står nu liksom 1614 införd i ett sårskildt kapitel, det 
sista i handboken, ehuru ej längre ensam, utan förenad med en 
rad andra böner, till hvilka vi senare återkomma. — Den har se¬ 
dan 1614 undergått en rad ändringar i ordalydelsen, sårskildt med 
afseende på bönepunkterna för kyrkoämbetsmånnen, regeringen och 
frukten på jorden, hvarjämte en ny punkt tillagts för krigsmakten* 

— allt förändringar i stycken, där vi redan förut under perioden 

1 Bönen för kyrkoämbetsraännen 1614: »At tu alla Biskopar, kj r rkio- 
prester och kyrkiotienare i helsosamma ord etc. — — werdighas bewara. 
1693: At tu alla Biskopar, lärare och åhörare, i hälsosamma ord etc. 

— — wärdigas bewara. 

Bönen för regeringen 1614 : »At tu w&r Konung och Landzherre med 
heela thet Konungzliga Huset, Rådh och Befalningsmän werdigaa trö9ta 

och beskierma. 1693: »At tu w&r regerande Konung, Drotningarna, Kongl. 

• ♦ 

Lifzarfwingarne, Råd, samt]. Ständer och Ambetzmänn wärdigas wälsigna. 
trösta och beskiärma.» 

0 0 
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iakttagit tluktuationer, äfven om den nya formuleringen är 1(588 
års kommittés (sess. 26 jan.). De äro samtliga främmande för lita¬ 
nians egendomliga byggnad och uttryckssätt och skilja sig i detta af- 
seende t. ex. från Spegels ändringsförslag i 1680 års böneordning 
(jfr. s. 161). Däremot öfverensståmma de närmare med Paulini 
i Clenodiet och Trona-Eense Böneordning (jfr. s. 122 och 118), 
äfven om de ej på långt när äro så omfattande som dessa; särskildt 
åro Paulini vidlyftiga ändringsförslag i litanians tredje afdelning helt 
lämnade utan afseende (jfr s. 118 not.) — Hvad kollekterna beträffa, 
äro de desamma fem som 1614; den gallring, som vi under periodens 
lopp då och då vid litanians aftryck af utrymmes- eller andra orsaker 
sett förekomma, t. ex. i Vesteråsordningen eller 1630-talets litania 
(jfr. s. 130 och 152; jfr. f. ö. s. 126, 127, 128, 160 m. fl.), har hår 
ej haft något skäl inträda. Deras ordalydelse år också oförändrad 
med undantag af det från Trona-Eense Böneordning härstammande 
tillägget »och tvärt eget kött» bland de i l:sta kollekten uppräk¬ 
nade andliga fienderna. De temligen genomgripande förändringar 
och tillägg, som Paulinus för öfrigt, först i sitt Clenodium (jfr. s. 
122) och sedan mera genomfördt i sin Trona-Eense Böneordning, 
(jfr. s. 118) proponerat, ha däremot ej satt några spår efter sig i 
handboken. Ej heller ha försöken att lösrycka en eller flera af 
kollekterna från litanian och göra dem till sjålfståndiga böner med 
egen öfverskrift vunnit någon efterföljd, oaktadt så pass betydande 
bönesamlingar som Lin köpi ngsordn ingen (jfr. s. 135), Paulini Böne- 
samlingar (jfr. s. 117 och 118) och den officiella 1645 års Böneord¬ 
ning (jfr s. 1501 följt denna taktik. — Beträffande litanians före- 
drayningssätt finnes ingen som hålst bestämmelse. Då med lita¬ 
nians utvidgning den 1614 förekommande anmärkningen om lita- 

Bönen för sjuka 1614■ »At tu allom sjwkom werdigas hälso och hel- 
bregdo giffwa.» 1693: »At tu alla sjuka wärdigas trösta, uppehålla och 
hjälpa.» 

Bönen för frukten pä jordeu 1614: »At tu fruchtenne på jordenne 
werdighas giffwa och bewara.» 1693: »At tu fruchten på jorden, samt 
bergzbruken och andra lofliga nähringsmedel wärdigas wälsigua och be¬ 
wara. och nad förläna, them rätteligen at bruka.» 

I bönen för änkor och faderlösa har 1993 tillagts: »fattiga och för¬ 
tryckta.» 

Den nyinförda bönen för krigsmakten lyder: »At tu krigzmachten til 
land och watn wärdigas wälsigna, styrckia ooh bewara.» 

Dessutom har ordningsföljden mellan några bönepuukter i sista af- 
delningen omkastats. 
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nians fria komplettering (jfr. s. 48) borttagits, har därmed ock det 
däri ingående meddelandet, att den antingen läses eller sjunges, 
försvunnit ur handboken och på intet annat ställe kommit in. 
Långt mindre hafva de andra mera utförliga bestämmelser för före- 
dragningssåttet upptagits, som vi i åtskilliga andra af periodens litur¬ 
giska dokument iakttagit, t. ex. Joh. Matthiae’s och Emporagrii 
vackra förslag om en gosskör, responderande med församlingen (jfr. 
s. 127 och 178). Ej ens kyrkolagens gällande stadga om sången i 
koret på rogatesöndagen har omnämnts (jfr. s. 181). — Hvad till¬ 
fällena för litanie-alternativets användning angår, så har dårom 
ej heller något intagits, oaktadt vi både i stiftsföreskrifter (jfr. s. 
118 och 120), kyrkoordningsförslag (jfr. s. 174 och 178) och den 
nyantagna kyrkolagen sjålf (jfr. s. 181) funnit bestämmelser dårom; 
saken har tydligen betraktats såsom en ej egentligen liturgisk fråga. 

Det tredje alternativet år det som vi förut i vår framställning 
benämnt *1614 års bön», därför att det 1614 första gången upp¬ 
tagits i handboken: 1 »O Alzmåchtige Gud och barmhärtige Fa¬ 
der, wi tacke dig af alt wårt hjärta etc» (se s. 49 ff.). Härstam¬ 
mande från 1571 års K. O., har det under periodens lopp mött 
oss i mer eller mindre ändrad form i Paulini Clenodium (jfr. s. 
122), Rudbeckii Enchiridion (jfr. s. 128) och 1673 års Vesterås- 
formulår (jfr. s. 130) åfvensom i åtskilliga psalmboks- och manuale- 
utdrag (jfr. s. 105 fl.), under det att det i flertalet af de liturgiska publi¬ 
kationerna varit undantrångdt af den till uppställning och tanke¬ 
innehåll temligen besläktade »1626 års bön» (se sid. 154 ff.); denna 
ingick, som vi minnes, t. ex. i Leydenerbibeln (jfr. s. 110), Linkö- 
pingsformulåret (jfr. s. 134), 1645 års Böneordning (jfr. s. 155), 
Trona-Eense Böneordning (jfr. s. 118) och Finska Handboken år 
1669 (jfr. s. 115) m. fl. I valet af det tredje alternativet beteck¬ 
nar sålunda 1693 års handbok en återgång till 1614 under reak¬ 
tion mot hufvudlinien i 1600-talets kyrkobönsval. — Beträffande or¬ 
dalydelsen åro emellertid ej obetydliga ändringar vidtagna, om vid 
handbokens reviderande såsom nyhet eller efter något äldre mön¬ 
ster, ha vi ej kunnat afgöra; till Paulini Clenodium eller Vesterås- 
formulåret sträcka de sig i hvarje fall ej tillbaka. De viktigaste 
angå stycket om herdars och lärares arbete och afse en välbehöf- 
lig förkortning af detta, så att t. ex. både dess passus om glu¬ 
pande ulfwar och om öfverherdens återkomst är försvunnen. Andra 

1 Om dess ursprung och tidigare förekomst se sid. 48 samt Quenscl: 
Det Svenska Högm&ssoritualet s. 8b f. 
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afse regeringsbönens modernisering. Andra åter äro rent formella, 
till hvilken sista kategori bl. a. år att räkna hela bönens sam¬ 
manförande i ett enda stycke, en från öfversiktlighetens synpunkt 
mindre lycklig förändring. 1 

Det femte alternativet , som lämpar sig bäst att nämna först 
af de nytillkomna, utgöres af den gamla s. k. »kyrkoprestbönen», 
hvilken vi såsom kyrkobön första gången sett ingå i Joh. Botvidi 
Bönesamling (jfr. s. 149 och 151), hvarifrån den via Leydener- 
bibeln (jfr. s. 110) och Linköpingsformuläret (jfr. s. 134) upptagits 
i 1645 års ordning (jfr. s. 158) med flere senare bönepublikationer 
(jfr. s. 114, 130 m. fl.), men hvilken vi längre tillbaka kunna iakttaga 
i psalmböcker och manualer ända från 1572 års evangeliebok (jfr. 
s. 105 ff. not) och möjligen ännu tidigare; ett enstaka latinskt tryck 
däraf, som finnes i behåll, synes härstamma från midten af 1500- 
talet. Det är f. ö. såsom nämndt samma bön, som vi i temligen 
förvanskad gestalt äga som kyrkobön än i dag. 

Den utgöres lörst af en allmän bön om förbarmande med hän¬ 
visning till Jesu medlareskap, hvarvid tankarne något utförligare 
dröja: 

• 

Tig lefwande, alzmechtige och ewige Gud, wårs HERres 
JEsu Cliristi Fader, all tings skapare och beskiärmare, med tin 
Son JEsu Christo warom HERra, och then H. Anda, akalle wij. 


1 Stycket om lärame, hvars lydelse 1614 vi på sidan 50 anfört, lyder 
i 1693 års redaktion sålunda: »Sedan bedie wi dig, kiäre himmelske Fader, 
för tin helge Christeliga Församling i hela werldene, at tu wille frija, frälsa 
och bewara henne för alt ondt; taga bort ifrån henne alla otrogna och fal¬ 
ska lärare; utsända och gifwa trogna herdar och rättsinniga arbetare i tina 
säd. samt förläna och föröka tin Helge andes nåd uti theras hiertan, at 
the tiu församling med titt hälsosamma ord troligen föda och sitt ämbete 
i Herranom wal förestå.* 

Reg** ringsbönen, hvars affattning 1614 också återfinnes på sid. 50, har 
följande ändrade lydelse: »— — men synnerliga för wår älskelige Konung 
och Herre, K. N.. Drottningarna, Kongl. Lifzarfwingarna, Råd, Ständer, höga 

a • 

Ambetesmän, land och folk.» 

Början af tredje afdelningen har ock en temligen i ögonen fallande 
ändring. Den lyder numera: »Wi bedie också, at tu kiäre himmelske Fa¬ 
der wärdigas nådeliga se til alla människior. dock synnerliga til wåra brö¬ 
der och systrar i trone etc.» Den gamla vackra passus: »ehvad the äro 
inländske eller uthländske, käude eller okände, ja. wänner eller owänner» 
(jfr. ock s. 50), är salunda af någon obegriplig motivering borttagen. 

De öfriga ändringarna äro mera obetydande. 
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G. Lizell, 


Miskunda tig öfwer oss, för then samma tius Sons JEsu Christi 
förskyllans skul, then tu aff titt Tnderliga rad wille låta blifwa 
ett Offer för wåra skull, och skickade honom oss til en medlare 
och föredagtingare, på thet tu tin strenga wrede emot werldenes 
Synd, såsom och tina barmhertigbet öfwer oss ther med bewijsa 
wille. 

Dårpå följer en kort bön för kristenheten och dess bevarande 
genom ord och sakrament i rätt tro och heligt lefverne: 

Helga och regera tu oss med tin Helge Anda; församla, styr 
och bewara tina Christenhet genom ordet och the högwärdige 
Sacramenten. Giff oss n&d, at wij vti samma titt sanferdige ord, 
medh en rätt tro och ett heligt lefwerne i alla måtto ståndachtige 
wandra måge. 

Slutligen följer en bön för det verldsliga, regementet, ämbets¬ 
männen och krigsmakten, hvartill omedelbart anknyter sig förbön 
för vissa menige mans intressen och en afslutande doxologi: 

Bewara wår elskelige Konung, så och Drottningarne, Kongl. 

Arf-Printzen och Printzessorua, samtliga Kongl. Råden och alla 

• • 

trogna Ambetzmänn; samt Krigzmackten til lands och watn: titt 
helga Namn till ähro och oss allom til beskerm. Giff godt Werldz- 
ligit Regemente, god timelig wäderlek; förläna oss och wårt vppe- 
hälle, frid och Rolighet: Gif lycksalig råd i alla saker och hand¬ 
lingar, godt och tuchtigt umgängesfolk, genom JEsum Christum 
wår HErra, som med tig lefwer och regnerar vti en sann Gu¬ 
doms krafft med then Helga Anda ewinnerliga, Amen. 

Det år i hufvudsak samma affattning af bönen som på de ti¬ 
digare ställen vi mött densamma, om ock där i ett eller annat af- 
seende en större ursprunglighet framtrådt. 1 Till sin gruppering 
öfverensståminer den i mycket med de vanliga kyrkobönsalternati- 
ven, ehuru det starka betonandet af medlaretankarne på samma 
gång som det obetydliga omnämnandet af det verldsliga regementet 
och menige mans förbönsåmnen visai att den icke från början varit 
afsedd till allmän kyrkobön; ännu skarpare än hår framträder detta 

1 I 1645 års böneordning , där affattningen närmast liknar 1693, sak¬ 
nas orden »genom ordet och de högwärdiga sakramenten» samt »en rätt 
tro» i första stycket, och bönen för öfverheten .har följands lydelse: Be¬ 
vare wår nådige öfwerheet, H. K. May. Drotning Christina, och hela Kong- 
liga Huset, Rådh och Befallningsmän, titt helga namn til ähra och oss allom 
til Beskärm.* Likaledes orden: »gif god timlig väderlek» i tredje stycket. 

I 1634 års Linköpings/ormulär, saknas äfven 1045 års bönepunkt om 
öfverheten. De äldsta fattningarne 1571 och 1510 (?) ha en kort bön 
»Bewara wår Herre och Konung, titt helga namn till ära och oss allom till 
beskärm» (»Defende Regem dominum nostrum etc.») samt sätta »husfolck» 
(»familiam») i st. f. »umgängesfolck», men öfverensstämma f. ö. med Lin- 
köpingsformuläret (resp. 1645 års böneordning). 
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i de äldre formuleringarne. Den slår också såsom kyrkobönsal ler- 
naliv — Irots sin vördnadsvärda ålder och sin oförnekliga skön¬ 
het — i det stora hela efter de öfriga alternativen. Tankarne oin Jesu 
medlareskap höra båttre hemma i den föregående syndabekännel¬ 
sen, och uppräknandet af olika lefnadslågen och människokatego- 
rier hör allt för nära samman med en allmän kyrkoböns väsen 
för att kunna utan saknad vara borta. 


Hvad det fjerde altenativet , det första af de nytillkomna, an¬ 
går, så utgöres det af en på vissa punkter mycket stark utvidg¬ 
ning af det femte alternativet. 

Denna utvidgade form, som första gången möter oss i 1680 års 
bönesamling (jfr. s. 162) och som sålunda möjligen kan härstamma 
från Haquin Spegel, har, innan den upptogs i 1603 års handbok, 
bl. a. varit synlig i 1688 års Stockholmsbibel (jfr. s. 110) och 1691 
års manuale (jfr. s. 110), hvarjämte den såsom sjålfständig bön 
varit publicerad under 1680-talet och 1691, hvadan den sålunda 
vid denna tid synes ha varit lifligt i bruk. Dess olikhet med de 
äldre formerna af kyrkoprästbönen gäller framför allt de två punk¬ 
ter, som vi nyss sagt förorsaka dennas svaghet såsom kyrkobön, 
nämligen styckena om det verldsliga regementet och om menige 
mans intressen. På det första af dessa har, i öfverensstämmelse 
med enväldets kungatankar, ett tillägg gjorts, som kommer detta 
stycke att omfatta mer än hälften af hela bönen. På den senare 


har också ett betydligt tillägg gjorts, så att jämvikt i olika syn¬ 
punkters framträdande i bönen är vunnen. Det första lyder: 


»Bewara och wälsigna wår iilskelige Konung och Herra, then 
tu oss til ett hufwud ock förswar nådeligen gifwit och förord¬ 
nat hafwer. Beskiärma honom, o Gud. uppå alla hans wägar, 
at honom ingen skada och fahrlighet hemligen eller uppenbar¬ 
ligen må tilfogas. Och vplys hans hjerta. at lian rättwisligen 
må styra sit folck och rike; hägna och beframia Christi kyrekia 
och församling; afwäria alt fiendtligit öf werwuld och onda stänip- 
lingar; och städze niuta och nyttia then hugneliga friden, til tins 
helge namns pris och ähro, sin och sina undersatares glädie och 
wälfärd. Konungens Fru Moder Encki »-Drottningen wille tu jam- 
wäl, o himmelske Fader, krafteligen beskydda. Thesslikest bedit? 
wi, at tu wår Konungs högtälskelige Gemahl, samt Kongl. Arf- 
printzen och Printzessorna wille med all andelig och lekamlig 
wäUignelse rikeligen bekröna: och för all ting vt i en sann Gudz- 
fruchtan och alla Christeliga och Konung/Jiga dygder förinehra. 

Stadfäst hela thet Kongliga huset uti langwahrig macht och wäl- 

• • 

signelse. Bewara Knnglige Riuli-n, Ständer och alla trogna Am- 
betzmänu samt Konungens krigsmacht til lands och watn; gif 
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(hem allom ett rättsinnigt och samhälligt hjerta til at söka 
Konungens och fäderneslandsens nytto; och fräls them ifrån alt 
thet syndigt och skadeligt wara kan.» 

Det år ett i sig ganska vackert bönestycke med åkta böne- 
språk och nobla uttryck för hvad den tiden länkte om och bad 
för sin regering, fastån den så starka betoningen af konungamak¬ 
ten verkar för vår tid främmande, ej minst det vidlyftiga syssel¬ 
sättandet med hvardera af konungafamiljens medlemmar. Stycket 
öfverensstämmer i det allra nårmaste med formuleringen i 1680 
års böneordning. 

Det andra tillägget formulerar bönens slutafdelning sålunda: 

wt 

»Afwänd ock, nådige Gud, ifrän oss allom the swära straff 
och landsplågor, som wi med wära synder wäl förtient hafwe. 
Förläna oss hälsa och sundhet, nähring och uppehälle, inbördes 
kiärlek, trohet och enighet; på thet at et roligit och rättrådigt 
regemente ibland oss föras må. Ther til wisa tu oss, Herre 
Gud. rättsinniga och Christeliga råd vti alla wara gierningar och 
förehafwande. Gif godt och oförargeligt vmgänges folck: och 
efter thetta jordiska och timeliga vingänget en ewig glädie och 
salighet, genom Jesum Christum tin Son, som med tig lefwer 
och regnerar vti en sann Gudoms krafft, med then Helga Anda 
ewinnerliga, Amen.» 

Det år ett ännu lyckligare tillägg än det första, tillämpande 
på ett enkelt och värdigt sätt principen om olika lefnadsintres- 
sens tillgodoseende i kyrkobönen. Endast beträffande sjuka och 
nödlidande år det alltför knapphändigt, särskildt om vi jämföra 
det med dessa böneämnens framträdande i det tredje alternativet. 

I fråga om öfriga partier, inledningen med dess tacksägelse 
för återlösningsverket och afdelningen om kyrkan med dess bön 
om rått tro och heligt lefverne, år öfverensstämmelsen med den 
outvidgade kyrkoprästbönen ordagrann. 

Såsom helhet betraktadt är denna bön — den karolinska ti¬ 
dens speciella kyrkobönsskapelse — ett ganska typiskt liturgiskt 
dokument, både genom sina mest framträdande tankar, sin brist 
på originalitet och sin varma och innerliga fromhet. Det är ej 
så litet däri som erinrar om periodens samtida psalmdiktning. 
Naturligtvis måste bruket att genom inskott i en äldre bön af 
annan art förvandla denna till kyrkobön, öfverhufvud betecknas 
såsom mindre lyckligt: den enhetlighet, öfversiktlighet och full¬ 
ständighet, som utmärker de i ett grepp koncipierade bönerna, 
kan genom ett dylikt hopfogningsarbete aldrig vinnas. Men för 
att vara på sådant sått tillkommen, är »1693 års kyrkobön», som 
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vi kunna kalla den, en för sin tid i inånga afseendcn förtråflflig 
produkt. 

Kasta vi en återblick på handbokens kyrkobönsalternativ i 
deras samfäldhet, kan ej nekas, att det urval ur periodens stora 
kyrkobönsskatt, som desamma representera, i det stora hela är 
det bästa, som därur kunnat åstadkommas. Frånsedt att >1620 års 
bön* saknas — hvilken på grund af sin specifika karaktär kanske 
knappt lämpade sig längre — och frånsedi att kyrkopråstbönen upp¬ 
tagits, hvilken af ofvan anförda skål år mindre lämplig, så upptager 
detta urval just de böner som mest lefvat sig in i församlingens 
hjärtan. De öfriga bönerna vi mött under perioden, både > 1033 års 
bön> (jfr s. 152), >1075—78 års bön» (jfr s. 161) och »1680 års bön> 
i 1680 års bönepublikation (jfr s. 161), äro sådana som dykt tillfälligt 
upp och lika snart försvunnit. Och hvad »FaderVår-parafrasen» och 
»1571 års bön» beträffar, hvilka på vissa håll åtnjutit stor popu¬ 
laritet, så lämpa de sig af andra skål ej som allmän kyrkobön. 
De longörer, som 1614 gjorde bönen »Alzmechtighe Gudh och 
barmhertighe Fadher» mindre lämplig, ha ock genom revisionen 
före 1693 undanröjts äfven om bönen i fråga fortfarande ej kan nå 
upp till litanians klassiska böneform. Men denna sista har ock 
ställts såsom alternativ vid dess sida jämte de urgamla ur folkets 
medvetande aldrig fullt försvunna prosfonetiska bönerna. 

Det sista momentet 9. är »Böner för särskilda omstän¬ 


digheter». Det är första gången vi möta sådana upptagna i 
kyrkohandboken; hvarken 1014 eller i reformationstidehvarfvels 
messböcker se vi till dessa. Visserligen ges ej heller här några be¬ 
stämda föreskrifter för deras bruk, men de finnas samlade i en 
afdelning för sig i sista kapitlet , som bär titeln »Litanien och.åt- 
skillige andra Bönesått», en kapitelöfverskrift som fr. o. m. 1093 
aldrig saknats i vara kyrkohandböcker. — Härstammande frän 
psalmböckernas och manualernas bönesamltnyar (jfr s. 105 ff.), 
ha vi sett dem första gången dyka upp i de för gudstjänsten sär- 
skildt afsedda samlingarne i och med Joh. Botvidi Böneordning 
(jfr s. 151), hvarefter de i enklare eller rikare komplexer uppträda 
i Paulini Böneordningar (jfr s. 117 och 119), Linköpingsformuläret 
(jfr s. 135) o. s. v. ända fram till Gezelii och Spegels böneord¬ 
ningar vid periodens slut (jfr s. 100 och 101). I de enklare kom- 
plexerna är det ofta endast litaniekollekterna, som afsöndrats från 
litanian och försetts med särskilda tillämpande öfversklifter, i de 
vidlyftigare är det en rik mångfald böner, som nydiktats eller upp- 
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tagits ur århundradets allmänna böneskatt; 1645 års böne-onl- 
ning, hvars samling hör till de medelstora, har åtta böner för sär¬ 
skilda omständigheter (jfr s. 159). — Hvad särskildt 169H års sam¬ 
ling beträffar, hvars införande vid kommittéförhandlingarne moti¬ 
verades med kyrkolagen kap. 12 § 2 (Prot. sess. 18 jan.) och hvars 
urval bl. a. säges ha skett från ett af ärkebiskopen medfördt ma- 
nuale (Prot. sess. 26 jan.), så omfattar denna tio stycken, frånsedi 
bönen efter passionspredikan, nämligen: 


Eu bön uti krijgztider. 

»O Tu fridförste, HErre JEku Christi*, nom oks t hen ande- 
liga friden förwärfwat hafwer etc.» 


En bön för fruchteu pa 
jordene emot skadeiig wä- 
derlek och dyr tid. 

»Alzmächtige Gud, b&rmhertige Fader, son» för tina god¬ 
hets skull, landet med allehanda frucht upfvller etc.» 

En bön vfci dyr tid och 
stor hungersnöd. 

»O alzmächtige och nådige Gud. som alt låter växa utur 
jordene, menniskiomen til uppehälle och diuren til födo etc.v 


En bön i Pestilentie- 
och andra smittosamma 
sjukdomars tid. 

>0 Ewige, rättfärdige Gud och Herre, som hotat hafwer 
alla olydiga syndare med smittosamma sjukdomar. Pestilentz. 
swulnad och skiälfwo etc.» 

En bön för bedröfwade 
och sw&rmodige. 

>Alzmechtige ewige Gud, theras hugswalelse som bedröf¬ 
wade äro, och theras styrckia, som swage äro etc.> 


En bön för swage i tro- 
ne och anfächtade. 

»ÄLskelige, kiäre HErre JEsu (»hriste, alzmächtige Guds 
Son, som allas wår Frälsare ocli aterlösare är etc.* 

En bön emot Christenhete- 
nes arffiende Turcken. 

»HErre JEsu Christe, tu oöfwerwinnerlige Konung och Se- 
gerförste, som intet öfvergifwer tin Församling etc.» 
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En bön när Kongl. Maj:tz 
Ständers allmänna sam¬ 
mankomst och möte skier. 

»O Gud, w&r kiäre himmelske Fader, som är stor i råd och 
mächtig i gierningar, wi bcdie tig innerligen etc.» 

En korttare. 

»För thenna wälberamade och nu påstående Kong. May:tz 
Ständers allmäne samankomst, bedie wi tig kiäre himelske Fa¬ 
der etc.» 

Tacksäijelse efter sluten 
Kongl. Maj:tz Ständers all¬ 
männa sammankomst. 

»O Gud wår kiäre himmeiske Fader, som äst stor i råd och 
mächtig i gierningar, tig tacke wi af alt hjerta etc.» 

Af dessa har pestbönen redan stått upptagen i Joh. Botwidi 
samling (jfr s. 151) och sedan förekommit i de flesta andra böne- 
samlingar (Linköpingsordningen, Paulini samlingar 1638 och 1646 
samt något ändrad i 1645 års böneordning), så att den vid sitt 
intagande i handboken var en för folket gammal bekantskap. Krigs - 
bönen i fråga har första gången mött oss i 1670 års böneordning 
(jfr s. 160), hvarefter den i något utvidgad gestalt varit särskildt 
tryckt på 1070-talet (jfr s. 160); de föregående bönesamlingarne 
åter hade en annan (jfr s. 159). Från 1670 års böneordning här¬ 
stammar också bönen mot dyr tid , hvilken då efterträdt en del 
andra äldre formulär för samma bön, bl. a. det vackra i Joh. Bot¬ 
widi och Linköpingsformuläret (jfr s. 149 och s. 135). Något yngre 
äro riksdagsbötierna , som vi sett särskildt tryckta 1675 (jfr. s. 161), 
och Turk-bönen , som härstammar från 1683 (jfr. s. 162). Hvad 
de återstående bönerna beträffa, så torde, såsom vi nämnt, ett nog¬ 
grannare genomforskande af psalmböckernas och manualernas bö- 
neskatt visa, att äfven dessa varit för folket kända, innan de upp- 
togos i 1693 års handbok. 

Såsom 10. afslutning af akten på predikstolen följer fort¬ 
farande: bön för enskilda församlingsmedlemmar, Fader Vår, kun¬ 
görelsers upplåsande och psalmsång, hvartill nu såsom ett nytt 
moment äfven tillkommer bön för natlvardsgåsterna, insatt mellan 
de enskilda bönerna och Fader Vår. Hvad a) bönerna för en¬ 
skilda församlingsmedlemmar angår, så har 1614 års korta 
föreskrift förvandlats till en utförlig bestämmelse, alt 
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G. Lizell. 


»När tlicn allmänne bönen ändat är, gjörea förböner för 
the sjuka i synnerhet, tacksäijelser til Gud för them som äro 
komne til hälsan igen, tacksäijelser efter the döda: therefter ly¬ 
ses för brudefolck.» 

Några särskilda föreskrifter om ordalagen vid hvardera af 
dessa gifvas emellertid ännu ej. — Hvad b) bönen för natt- 
vardsgästerna angår, så stöder sig dennas införande på kyrko¬ 
lagens uttryckliga bestämmelse om en dylik bön (jfr s. 181). Det 
formulär som användes begynner: 

»O HErre Jesu Christe, som i then helga nattwarden gif- 
wer oss under bröd och win tin sanna lekamen och blod etc.» 

Det år f. ö. samma formulär som sedan ända till 1894 stod 
kvar i handboken. Då i Handbokskomiténs protokoll (sess. 24 
jan.) endast står nåmndt om denna böns intagande, ej om något 
nytt formulärs uppgörande, torde den liksom de öfriga bönerna 
härstamma ur någon af manualernas bönesamlingar, hvilka voro 
särskildt rika på nattvardsböner. — I fråga om c) Fader Vår, 
som 1614 års handbok blott i förbigående nämnt, stadgas nu ut¬ 
tryckligen, att detta läses efter kommunikantbönen. Någon före¬ 
skrift om församlingens knäfall därvid, hvarom kyrkolagen stadgat 
(kap. Il & 12), finnes åter ej. — Beträffande d) Kungörelserna, som 
1614 års handbok också helt kort vidrört, stadgas nu, att 

»efter bönen vpl&ses zedJar til liks begrafning: oeh sist 

•• 

the zedlar som anga Of werhetens ährender och andra angelägna 
och pä predikstolen tjenliga saker», 


hvartill ytterligen lågges det observandum, att de skola inlämnas till 
prästen före gudstjänstens början. Det är kyrkoordningarnes alltjämt 
fortgående specifikation af kungörelse-bestämmelserna (jfr s. 133, 174 
och i78>, som här får uttryck, ehuru handboken är liberalare med af- 
seende på verldsliga ärendens föredragande från predikstolen än 
kyrkolagen — en f. ö. ödesdiger liberalitet — och därjämte ingen¬ 
ting nämner om ett föredragande efteråt från kyrkovallen. Seden 
att offentligt tillkännagifva begrafningar är något vi ej förut mött, 
men som vi längre fram skola få se spela en stor roll i församlingslif- 
vot. — Hvad slutligen angår e) psalmsången efteråt, år denna olikt 
1614 obligatorisk; däremot kan den inskränkas till blott en vers. 
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högtidsdagar cn rikare utveckling (jfr s. 133), har ej rönt någon 
uppmärksamhet. 

1 D) nattvardsafdelningen äro skillnaderna mot 1614 fårre 
ån i prediko- och böne-delen. 

Hvad 1 . prefationen beträffar, är denna oföråndradt såsom 
1614, både hvad beståndsdelar, ordalydelse och melodi beträffar; 
endast att själfva namnet »prefation» utgått, hvarjäinte uttrycket 
»utsände sin eenfödda son» etter någon debatt i kyrkolagskomitén 
(Prot. sess. 21 jan.) ändrats till »utgaf» etc., och »war samma 
Gudhoms natur» till »år etc.»; likaledes har hår, såsom vid öfriga 
responsorier, ett F. S. ( = Församlingen swarar) insatts framför sva¬ 
ret. — Hvad sårskildt instiftelseorden beträffar, fins ingenting som 
anger församlingens genom kyrkolagen påbjudna knäfall därvid 
(jfr s. 181), ej heller att de, när brådskan så kråfver, kunna läsas i 
st. f. sjungas (jfr. s. 181). — I Helig har den modernare formen 
'hosianna’ efterträdt det åldre 'osianna', men f. ö. Aro alla stadgan- 
den därom såsom 1614. Såsom då stadgas om dess föredragning, 
att det »läses eller sjunges»; däremot nåmnes intet om de väx¬ 
lande melodier för detsamma, vi i Liber Cantus påträffat (jfr s. 
147); än mindre är såsom hos Nic. Andrea? någon melodi införd 
(jfr s. 113). Ej heller har den under perioden i Trona-Eense 
Böneordning med flera liturgiska dokument (jfr s. 119, 123 och 
178) framträdande uppfattningen att kommunikanterna under denna 
sång skola framträda i koret, fått något uttryck. — Liksom 1614 
är till den större en kortare prefation fogad, som ordagrannt öfver- 
ensstämmer med den förra handbokens. 

Moment 2. Fader Vår med dess inledningsord »Låter oss nu 
etc.» är också verbotim öfverensstämmande med 1614 års handbok 


och försedt med noter som då. 


Lika litet som vid instiftelseorden 


angifves något om församlingens 


kyrkoordningen förcskrifnn knä¬ 


fall därvid (jfr s. 181). Ej 
dela den af Paulinus (jfr s. 


heller synes handboken på något sätt 
119) framhäfda uppfattningen, alt Fa¬ 


der Vår, liksom nattvardsförmaningen, skulle vara ett för kommu¬ 


nikanterna sårskildt afsedt moment. 


Det följande momentet, 3. nattvardsförmaningen, är i motsats 
mot 1614 numera obligatoriskt, detta i öfverensstämmelse med 
den tendens som gjort sig gällande i en hel rad af periodens 


både stiftsföreskrifter (jfr 


s. 116), böneordningar (jfr s. 119) och 


kyrkolagsförslag (jfr s. 178), sårskildt öfverallt där Paulinus haft 


sin hand »ned. Att uppfattningen af densamma såsom gällande 
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endast kommunikanterna (jfr s. 116, 120 och 178) ej på något 
sätt fått uttryck, ha vi redan nämnt. Dess ordalydelse är från 
1614 alltigenom oförändrad. 

Det nästa momentet, 4. Herrens-Frld-responsoriet, år lika¬ 
ledes oföråndradt, ehuru hår såsom vid öfriga responsorier anvis¬ 
ning tillkommit, att församlingen svarar. — Det under äldsta delen 
af perioden ännu kvarlefvande bruket från äldre tider att mellan 
nattvardsförmaningen och Herrens frid inskjuta »O Guds lam* så¬ 
som ett sjålfständigt stycke (jfr Nic. Andreses messbok s. 113), 
har ej under 1600-talets senare del fått någon efterföljd, än min¬ 
dre satt något spår efter sig i den nya handboken. 

Ha föråndringame i nattvardsafdelningen hittills inskränkt sig 
till några enstaka ordutbyten, nattvardsförmaningens obligatorisk¬ 
het och församlingsbesvarandets angifvande vid responsorierna, så 
bli de med 5. Distributionen något mera omfattande. Dår in¬ 
komma framför allt en hel rad nya distributionssångsalternativ. 
Vid sidan af de liksom 1614 in extenso anförda >0 Guds lamb» 
och »O reene Guds Lamb oskyldig» samt de liksom då endast an¬ 
visade »Jesus Christus år wår helsa» och »Gudh ware lofwat och 
högeliga prisat» — det gamla »Discubuit Iesus» år däremot för¬ 
svunnet — förekomma ej mindre ån tio nya alternativ föreslagna. 
Det är sålunda en utveckling alldeles motsatt den vi under den 
gångna perioden sett representerad, då ofta blott 'O Guds lam’ 
och möjligen en eller två ytterligare sånger varit föreslagna (jfr 
s. 108, 109, 110, 114 och 129); i Andreses messbok förekom t. o. 
m. distributionen alldeles utan sång (jfr s. 113). A andra sidan 
har dock åfven tendenser till distributionssångens fullkomliga fri- 
gifvande framtrådt (jfr s. 110), sålunda själfva den yttersta konse¬ 
kvensen af handboksföråndringens tendens. — Se vi på karaktä¬ 
ren af dessa, åro de till en stor del botpsalmer, till en del uttryck 
för Jesusgemenskapens betydelse, till en del direkta lofpsalmer. De 
ansluta sig sålunda på olika sätt till de tankar vi förut sett vara 
vid distributionssången representerade 1 . Påfallande litet åro de 


1 De ny» psalmer som föreslås äro: L) ’Min högsta skatt, o Jesu kiär’ 
(Q. Ps. 252, N. Ps. 186), en botpsalm. 2) ’ Wälsignat ware Jesu namn' (G. Ps. 
140, N. Ps. 64), som skildrar Jesu gagn för själen. 8) ‘Jesu är mitt lif och 
hälsa' (G. Ps. 141, N. Ps. 214), också uttryck för Jesus-gemenskapens be¬ 
tydelse. 4) Tigh ware lof och pris. o Christ 1 , (G. Ps. 191 N. Ps. 265) en lof- 
psalin, förut i manualer neh psalmböcker ofta föreslagen såsom distribu- 
tionspsalm vid pingsttiden. 5) ’Hvad kan mig stå til tvång och nöd’ (G. Ps. 
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direkta nattvadspsalmer. En af de nyföreslagna psalmerna »Tig 
ware lof och pris, o Christ» ha vi upprepade gånger mött såsom 
distributionssång för pingsttiden i en viss typ af manualer och 
psalmböcker åfvensom i 'Liber Cantus’ (jfr s. 109 ff. samt 147); 
ett par andra af dem i 1669 års finska handbok (jfr s. 114). — 
Hvad deras föredragande angår, stadgas såsom 1614, att de sjungas 
af choron och församlingen gemensamt, men om de efter kyrko- 
året växlande melodier, som vi t. ex. i Liber Cantus (jfr s. 148) 
sett föreslagna för 'O Guds Lamb’, höra vi i detta sammanhang 
intet. — Jämte de nya distributionssångernas antagande är före¬ 
skriften om distributions formelns upprepning för hvarje nattvards- 
gäst den viktigaste ändringen. Såsom vi sett, hade åtminstone i Upp¬ 
sala stift mot periodens slut vårdslöshet i detta afseende förekommit 
(jfr s. 120), hvarför handbokskommittén ansåg nödigt att upptaga 
denna bestämmelse. — En annan fråga, som i handbokskommittén 
åstadkom lifliga meningsutbyten, men därvid slutligen allt blef vid 
det gamla, var sjålfva formuleringen af formeln i fråga. Därvid 
föreslog en af kommitténs medlemmar upptagandet af den tyska for¬ 
meln med upprepande af själfva verba institutionis: »tager och äter, 
thetta är Christi lekamen etc.» för hvarje kommunicant, en annan 
ville förbinda båda formlerna till en: »Tager och åter, thetta är 
Christi lekamen, hwilcket styreke och bevare etc.» Saken togs 
liera gånger före, skriftliga inlagor anfördes till protokollet för och 
emot och meningsskiljaktigheten blef slutligen så stark, att frågan 
oafgjord öfverlåmnades till K. M:t*. Denne låt emellertid såsom 


40). en omskrifning af Davids 28 psalm om Guds bespisande af människan 
med himmelskt bröd. 0) 'Allena til tig, Herre Jesu Christ' (G. Ps. 240, N. 
Ps. 194), en förening af botpsalm, Jesus-mystik och lofsång. 7 ) Min själ 
skal lofwa Herren' (G. Ps. 8(5, N. Ps. 18). lofpsalin. 8) ‘Herre Jesu Christ, 
min Frälsare tu est' (G. Ps. 142 N. Ps. 195) också Jesus-mystik. 9) 'O Gud, 
hvem skal jag klaga 1 (G. Ps. 249 N. Ps. 873), en botpsalm, samt 'Jag wet 
ett blomster 1 (G. Ps. 227), Jesus-mystik. 

1 De skäl som ärkebiskopen anförde för att blifva vid det gamla voro: 
l. Det är af eoneilio Upsaliensi erkändt för godt. 2. Handbokskomitén 
hade från början varit enig att förändra så litet som möjligt. 8 Den gamla 
formeln användes ock i vissa tyska församlingar. 4. Våra fäder ha med 
den gamla formeln velat skilja sig från a ena sidan de romerska, å den 
andra sidan kalvinisterna. 5. Kyrkoordn. cap. 11 § 10 befaller att man 

skall blifva vid det gamla sättet (något som karakteristiskt nog åberopas 

såsom det viktigaste skälet). 8. En förändring kan åstadkomma förargelse 

• ♦ 

i församlingarne. 7. >Ar ewentyrligit för presterna, som härwidh wane äro f 
Litrll: Svenska Hötfirjeésnrltunlet. 14 
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nåmndt allt blifva vid det gamla. (Prot. sess. 20 jan M sess. 23 
jan., sess. 24 jan., sess. 4 febr., sess. pomer. 15 febr.). — Ännu 
en annan fråga, som man efter det temligen lifliga intresse, den 
under perioden våckt, (jfr s. 131 och s. 178) kunde vänta skulle på 
något sått berörts i handboken, är den om förnyad konsekrelion 
vid nya nattvardsgåfvors frambärande. Den har ock i handboks- 
kommittén varit föremål för debatt, men kyrkolagens uttryckliga be¬ 
stämmelse ansågs i detta fall vara nog (jfr s. 181). — Det samma 
torde ock varit fallet med frågan om öfverblifna nattvardsele- 
menters förvaring, något som vi också eljes ofta sett vara föremål 
för stiflsförskrifter och lagförslagsbeståmmelser. 

Det sista momentet i nattvardsafdelningen, 6. taoksägelsekol- 
lekten med inledande responsorier, är i det stora hela oförändrad 
med sina fem alternativ. Endast det mystiskt färgade fjärde al¬ 
ternativet har Handbokskommittén af dogmatiska hänsyn ändrat (sess. 
21 jan.), så i st. f. orden »med tigh sjålf spisat» insatts »med 
tin lekamen och blod spisat» och i st. f. »med tin guddom upp¬ 
fyllt och kringwärfdt» orden »med tin godhet etc.» Därjämte har 
en viss värdering mellan de olika alternativen företagits, så att de 
båda första »O Herre Alzmechtige Gud» och »Wi tacke tigh alz- 
mechtige ewige Fader» tryckts med större stil. Åtminstone den 
första af dessa ha vi också redan förut sett åtnjuta ett slags före¬ 
träde framför de andra (jfr s. 106 f., 193 och 114). — Beträffande 
responsoriet vid kollektens början anges såsom öfverallt att för- 

om the thet nya sättet 9å ewen wäl minnas kunde*. 8. Tiden utdrages ge¬ 
nom flera ords införande. 9. Onödigt tvänne gänger upprepa verba instit. 
10. »Skulle här wijdh någon förändring skie, wore tå tienligare bruka så¬ 
dana ord, som närmare exprimerade obsignationein quam eonfessionem fi- 
dei, i så måtto addendo verbum styre ke: Wår H:s Jesu Christi lekamen 
styreke och beware etc.* — Den främsta kämpen på motsidan, biskop Ben- 
zelius, anförde å sin sida följande: 1. »Det brukeliga är rätt, men hel ofull- 
komligit*. 2. »Förändring till det som bättre är, är eij olofligh». 8. »Denne 
som substitueras giör ingen misstaneke til någon willfarelse». 4. *Ar bru- 
keligh om icke här så allment, dock i många ewangeliske församblingar. 
tyske, liffländske. pomerske, skåneske etc.* 5. »Conformiteten fordrar then 

förändringen.» 6. »Formula exhibitiva et unitiva är nödig för kalvinisternas 

« • 

skull.» 7. »Ar af lärde män åstundader.» 8. »Gifwer ingen förargelse, när 
den blifwer förklarat.» 9. »Kan stå jämte then förra.» io. »Är betäneke- 
ligit lämna detta utan påminnelse wijd thetta tillfället.» 11. »Att Concil. 
Upsal. intet gjordt derom påminnelse eller förändring, är kommit af tijder- 
nas omständigheter.» 12. Vid vissa tider kan detta wara »en speeies oon- 
fessionis fidei.» (Prot. sess. antemer. 24 jan.). 
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samlingen svarar, men fortfarande heter såsom 1614 att »presten 
wånder sig till folcket och sägher. — Joh. Matthiae’s om sund li¬ 
turgisk takt vittnande förslag att helt stryka detta responsorium 
(jfr s. 127) hade tydligen varit en sporadiskt uppdykande före¬ 
teelse. 

Vända vi oss slutligen till E) Afslutningsafdelningen, äro 
där endast några obetydliga ändringar att annotera. 

Vid 1 . 'Herren vare med eder-responsoriet år försam¬ 
lingens svarande såsom vid öfriga responsorier angifvet, olikt 1614. 
Däremot står fortfarande att presten »säger» detsamma, och Joh. 
Matthiae’s förslag har lika litet här som vid det föregående respon- 
soriet föranledt någon åtgärd. 

Vid 2. Tackom och lofwom-responsoriet gäller detsamma 
som vid det förra beträffande församlingens svar. Fortfarande sak¬ 
nas liksom 1614 Halleluja. Lika litet här som vid något af de 
föregående responsorierna finnes heller nagon melodi införd. 

Beträffande 3. Välsignelsen är den ändring vidtagen, att den¬ 
samma ej längre uttalas i communicativ form »Herren wälsigne oss», 
utan i den mera högtidliga formen »Herren wälsigne eder*, en 
förändring, bakom hvilken möjligen någon förskjutning i uppfatt¬ 
ningen af preståmbetet kan vara att atläsa. — Om dess föredrag - 
ningssätt nåmnes fortfarande intet. — Dess inledningsord äro de 
samma som 1614. 

Hvad slutligen 4. Proexi tu-psalmen beträffar, är visserligen 
såsom 1614 »Förläna oss Gudh* föreskrifven först, men den senare 


»Gudli gifwe wårorn konung* kan äfven utbytas mot någon an¬ 
nan bönepsalm. Den tendens till vacklan, som vi i fråga om ut¬ 
gångspsalmen iakttagit på så många ställen under 1600-talet (jfr 
s. 108 ff.) har sålunda fått fast fot i handboken. Tendensen till 


psalmsångens liturgiska frigifvande ha vi ju f. ö. äfven på andra 
ställen inom gudstjänsten, t. ex. beträffande predikstolsversen, iakt¬ 


tagit i 1693 års handbok. — Till psalmen »Gud gifwe wårorn ko¬ 
nung» är fortfarande såsom 1614 melodi införd i handboken. 



Vår exposé öfver 1693 års gudstjänstordning är härmed slutad. 
Innan vi gå öfver att fastslå de omnämnda förändringarnes prin¬ 


cipiella betydelse, återstår blott att med några ord klargöra, huru 
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1693 års handbok ställer sig med afseende på vissa andra hithö¬ 
rande gudstjänstformer. 

Hvad först och främst de nattvardslösa söndagsgudstjän¬ 
sterna beträffar, rörande hvilka 1614 års bestämmelser voro yt¬ 
terst torftiga, så fasthåller visserligen 1693 års handbok fortfarande 
betraktelsesättet oförändradt af dessa såsom mindervärdiga undan- . 
tagsfall och nattvardsgudstjänsterna såsom den enda egentliga for¬ 
men för fullständig söndagsgudstjänst; det betraktelsesätt som vi 
t. ex., framkalladt af särskilda förhållanden, mött i Agenda Eccle- 
siastiea år för densamma främmande. Men samtidigt har den 
varit noga att ändå utveckla ritualet för dessa gudstjänster rikare 
än förr, så att, dår ej några nattvardsgåster infunnit sig, de kyr¬ 
kobesökande ändå ej skola få intrycket af en bigudstjånst, utan af 
en verklig hufvudgudstjånstakt. Fattigdomen af det nattvardslösa 
ritualet ha vi just framhållit som en af de största svagheterna i 
1614 års gudstjänst, och stråfvandet att i detta afseende åstadkomma 
en ändring ha vi mött hos flera af 1600-talets liturgiker. 

De moment , hvaraf 1693 års handbok sammansätter den natt¬ 
vardslösa gudstjänsten, åro följande: 1 . » Morgonpsalm eller annan 
tjänlig psalm». 2. »Bönen», hvarmed antagligen afses dagens kol- 
lektbön. 3. Episteln, som vanligen sjunges (1693 H. B. s. 67). 
4. » Tron », hvarmed antagligen, såsom vid nattvardsgudstjänsterna, 
i vanliga fall afses Luthers Credopsalm. 5. såsom predikstolspsalm: 
»nu bedje wi then Helge And etc.» eller »en annan vers om then 
Helge Andes bistånd». 6. Predikan , i samband hvarmed naturli¬ 
gen — fastän det ej säges — såsom vid andra predikoakter föl¬ 
jer inledning och textläsning förut och syndabekännelse, kyrkobön 
och Fader Vår etc. efteråt. 7. »Then psalm som på then dagen 
är satt till förene», d. v. s. gradualpsalmen, och till sist 8. väl- 
signclsen (1693 H. B. sid. 106). 

Jämföra vi detta ritual med 1614 års motsvarande, så skil¬ 
jer det sig därifrån framför allt genom den rikare afdelningen 
före predikan, där såväl kollektbön som epistel tillkommit, ef¬ 
ter det mönster vi redan vid 1678 Uppsalasynod iakttagit (jfr s. 
120). Därjämte har en morgonpsalm eller annan psalm trådt i 
stället för gamla handbokens Ambrosianskn lofsång såsom inled¬ 
ning, liksom alternativet »någon annan psalm om D. H. Andes 
bistånd» vid sidan af det gamla predikstolsalternativet, både de- 
larne i öfverensstämmelse med periodens allmänna tendens till större 
frihet i psalmvalet. Och hvad predikoafdelningen beträffar, torde hand- 
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bokens vanliga föreskrifter numera för denna varit mera allenagål- 
lande sedan 1571 års kyrkoordning kommit ur bruk. — Oaktadt 
det sålunda är rikare ån 1614 års motsvarande, lämnar det emel¬ 
lertid på åtskilliga punkter ganska mycket öfrigt att önska. Sär- 
skildt saknas syndabekännelsen i början samt en rikare anordnad 
afslutning. Såväl i 1678 års prestmötesbcslut som i det Empora- 
giska kyrkoordningsförslaget ha vi också sett ansatser till ändring 
på dessa bägge punkter (jfr s. 120 och 178), fastän de ej satt nå¬ 
gra spår i 1693 års handbok. Och hvad Joh. Matthiaes förslag be¬ 
träffar, (jfr s. 124 f.) så närmar det sig i ytterligare flera afseenden 
den fullständiga nattvardsgudstjänsten. 

Hvad angår de öfriga försök vi under 1600-talet mött till an¬ 
dra särskilda högmesso-ritual — t. ex. för böndagar, apostla- 
dagar o. s. v. — och för hvilka särskildt Joh. Matthiae stått som 
den förnämste representanten, så finna vi af dem i 1693 års hand¬ 
bok intet. Tvärtom visar den ändrade öfverskriften öfver Kap. 
IV, att man nu definitivt bestämt sig för att låta de stora bönda- 
games och helgon- (resp. apostla-)dagarnes gudstjänster förlöpa ef¬ 
ter samma ritual som söndagarnes. (Kapitlets öfverskrift 1614: 
>Vijdh thetta sättet håls Almenneligh Kyrkiotienst på söndaghar 
och Helghedaghar.» 1693: »Wid thetta sättet hålles almännelig 
kyrekiotjenst på Söndagar, stora Högtidz- Almånne Böne- och Tack- 
säijelse- samt Helgedagar*). Det är en möjlighet till rik liturgisk 
utveckling, som härmed afskurits. Men det karolinska tidehvarfvet 
var ej främst ett den rika fria utvecklingens, utan ett den stränga 
ordnande uniformitetens skede. 

* * 

* 


Betrakta vi ändringarne i 1693 års gudst jänstordning från tanke¬ 
innehållets synpunkt, så torde af hvad redan sagts vara klart, att 
någon större olikhet ej kan förefinnas. De ändringar soin gjorts, 
träffa minst denna sida af saken, såsom ju ej heller var att vänta 
efter livad vi veta om den allmänna religiösa ställningen i vårt land 
vid 1600-talets slut jämfördt med dess början. Några mindre skift¬ 
ningar kunna dock inom de olika tankegrupperna iakttagas. Få 
botlifstnnknrues område har, i öfverensstämmelse med tendensen 
under århundradets senare del, den gamla absolutionsformeln bort¬ 
fallit och därmed den starka tröstetanke, som ligger i Jesu direkta 
förlåtelse-tillsägelse. Att bakom detta ej låg någon ändring i reli- 
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giös åskådning, kan med bestämdhet påstås, men det bristande 
intresse för den presterliga absolutionen, som sedan kunde ge pie- 
tismens reaktion däremot så stark fart, kan måhända redan här 
skönjas. Å andra sidan framträda i tilläggen »och Jesu Kristi för¬ 
tjänst» i första syndabekännelsen och »få med tigh ett ewigt lif» i 
syndabekännelsen efter predikan ett par under 1600-talets senare del 
mer än förr betonade synpunkter på syndaförlåtelsens stöd och afsikt, 
hvilka med viss rätt förtjänade bli betonade. Lyckligt nog ha åter 
ett par andra ställen, särskildt om skuldsammanhanget med fädernas 
synd, ej blifvit ändrade efter framträdda intentioner. — Hvad 
bönelifvct beträffar, så ligger i de inryckta bönerna för särskilda 
omständigheter en rik tillämpning af den redan 1614 represente¬ 
rade principen, att det naturliga lifvets alla olika sidor skola indra¬ 
gas i den gudstjänstliga bönen, på samma gång som vi i många 
af dem just se själens djupaste frågor, tankarne om skuld och 
syndakamp, spela en stor roll. I de noggranna föreskrifterna för 
enskilda familjeangelägenheters framställande till gudstjänstlig för¬ 
bön och tacksägelse ligger också ett starkare betonande än förr af 
ett erkändt böneområde, som bör hafva sin plats vid gudstjänsten, 
särskildt i tider af ett starkt utveckladt församlingsmedvetande så¬ 
som det dåvarande. Slutligen ligger också i det kyrkobönsurval, 
som göres, en stråfvan att låta tidens nya förhållanden afspeglas 
vid gudstjänsten. Därför taga i dessa konungamaktens glansdagar 
omsorgen om konungahuset och regeringen så stor plats i bönerna 
och nya förböner därför inskjutes i både litanian och andra for¬ 
mulär. Därför skjutas å andra sidan nu vid århundradets slut de 
formulär tillbaka eller förkortas, där omsorgen om protestantis¬ 
mens svårigheter och det kyrkliga ämbetet spelade hufvudrollen. 
Hvad den nyupptagna »kyrkoprest»-bönen beträtfar, få vi ej såtta 
denna med dess framhåfvande af helt andra bönetankar såsom ty¬ 
piskt uttryck just för den närvarande tiden; det typiska åro de 
tillsatser, som man trots allt äfven där satte in. — Mindre beröra 
däremot de skedda ändringarna tacksägelselifvet. De moment 
af gudstjänsten, som röra sig därom, åro i allmänhet oförändrade; 
endast glorialofsångens alternativa ersättande med »O Flerre Gud 
af himmelrik* betecknar en eventuell minskning i denna sidas re¬ 
presenterande, på samma gång som den å andra sidan i åtskilliga 
af de nya distributionssångsalternativen skapat sig nya uttryck. Det 
är att beklaga, att ej tacksägelselifvet starkare kommit till sin rätt; 
särskildt hade varit önskvårdt, om den tradition af rikare gradu- 
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ale-sång och vackra högtidsseqvenser, som vi på sina håll sett lefva 
kvar, trots dårom intet nåmndes 1614, genom den nya handboken 
hade bevarats för framtiden. — Hvad nnttvnrdstankarne beträffa, 
så innebår den nyinförda bönen för nattvardsgåsterna, liksom före¬ 
skriften om nattvardsförmaningens obligatoriskhet, ett fastslående i 
gudstjänsten af vissa hithörande, särskildt kommunikanternas sin¬ 
nestillstånd berörande tankar, som under den föregående periodens 
lopp allt starkare kraft bli framhållna. Måhända ligger i de nya 
distributionssångerna också ett starkare betonande ån förr af natt¬ 
vardens subjektiva sida (själfpröfning och Jesusmystik), kanske i 
en skiftning som vi kunna säga förebådar den nalkande pietismen. 
Det år emellertid ett egendomligt sammanträffande, att detta just 
sker samtidigt med att den nattvardskollekt, som af alla bevarat 
mest af den katolska tidens besläktade nattvardsmystik, i den nya 
handboken får en detta försvagande gestalt. — Och beträffande slut¬ 
ligen de öfriga lärotankarne , så ha dessa genom Credopsalmens 
framhäfvande också på en af de viktigaste punkterna i gudstjänsten 
fått ett mera subjäktivt fårgadt uttryck, åfven om i det stora hela 
skillnaden ej är stor. F. ö. innebår den stora mängden af nya 
graduale-förslag — i likhet med psalmvalets frigifvande äfven på 
andra håll af gudstjänsten — ett ej obetydligt tillskott af nytt 
lärostoff, under det å andra sidan det intresse för lärostoffets sy¬ 
stematiska meddelande, som vi i åtskilliga af århundradets öfriga li¬ 
turgiska föreskrifter sett representeradt, ej i den nya handboken 
kommit till uttryck. 

Skärskåda vi åter 1693 års gudstjänst från psykologisk syn¬ 
punkt, så se vid åtskilliga af de psykologiskt betydelsefulla medel, 
som vi i 1614 års gudstjänst konstaterat, hår än kraftigare under¬ 
strukna. Kodifieringen af liturgens och församlingens växelföredrag 
vid responsorierna är ett sådant drag. Föreskriften om evangeliets 
och trosbekännelsens sjungande ett annat. De gälla bägge sån¬ 


gens påverkande makt vid gudstjänstens, och till samma kategori 
hör kodifieringen äfven af Glorias föredrngningssätt. — Hvad yttre 


ceremonier beträffar, som kunna tjäna att åskådliggöra, resp. väcka 


en stämning, innebär knäfallsföreskriften vid inledningsorden och 
syndabekännelsen ett försök till utveckling af denna sida, som ju 
i 1614 års handbok var påfallande litet representerad. Efter stad- 


gandena i 1686 års kyrkolag hade man dock haft skäl att vänta 
ännu fler föreskrifter i detta hänseende eller rättare en ännu rik¬ 


ligare kodifiering af bestående tradition. — 


livad angår slutligen 
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klarheten och läitillägnbarheten af själfva tankarne i gudstjänsten, 
detta som är det viktigaste af det psykologiska medlen, så ligger 
i den Lutherska credopsalmens bestämmande till vanligt söndags- 
credo en mer eller mindre medveten tendens i denna riktning, då 
den onekligen af de tre credoaltemativen var den mest direkt ur 
samtidens trosmedvetande sprungna, på samma gång som det 
gamla ståmningsrika Nicaenum just vid högtidsgudstjänsterna hade 
särskilda förutsättningar för att passa i stycke. Redan i själfva 
fördelningen af dessa bägge alternativ mellan högtidsdagar och 
och vanliga söndagar ligger ett psykologiskt väckande moment. 
På samma sått afsåg helt säkert predikopsalmens frigifvande möj¬ 
ligheten af en närmare anslutning till dagens firningsåmne och 
dymedels lättare tillägnande. Däremot torde graduales större val¬ 
frihet varit i detta afseende mindre välbetänkt, då just en bestämd 
psalms återkommande på denna plats för hvarje särskild sön- och 
högtidsdag förlänade både åt psalmen och texten, hvilka ömse¬ 
sidigt stödde hvarandra, en särskild helgd. Och ett liknande fel¬ 
grepp i fråga om tankereda ooh tillågnbarhet är äfven upptagan¬ 
det af psalmen ’0 Herre Gud af himmelrik’ vid 'Allena Guds’ sida 
såsom gloria-alternativ, hvarmed en för platsen alldeles främmande 
tankegång inmånges som därjämte saknar traditionernas helgd. 

Se vi på handbokens förhållande till traditionen, så finna 
vi i flertalet af de vidtagna åndringarne ej några direkta nyheter, 
utan bruk , som förut mera sporadiskt förekommit , fastslås nu så¬ 
som för hela riket gällande lag. Så är förhållandet t. ex. med det 
nya gloria-alternativet och föredragningskodifieringen i ingångsafdel- 
ningen, med de växlande gradual-alternativen, Luther-Credots fram- 
häfvande och sångföreskrifterna i bibellåsningsdelen, med aflösningens 
borttagande, de nya kyrkobönsalternativen, bönerna för särskilda 
omständigheter och kungörelseföreskrifterna i predikoafdelningen 
samt med den obligatoriska nattvardsförmaningen, åtskilliga af distri- 
butionssångerna och det eventuellt fria proexitu-valet i nattvards- 
och slutafdelningarne. — Alldeles nya uppslag innebära endast Ni- 
caenum såsom speciellt högtidscredo, det eventuella frigifvandet af 
predikostolspsalmen, vissa ändringar i de gamla kyrkobönsaiterna- 
tiven, den nya bönen för nattvardsgåsterna samt den ieke-commu- 
nicativa välsignelsen; likaså stadgandet om obligatorisk psalm ef¬ 
ter predikan. — På de flesta punkter åter är anslutningen till 1614 
års handbok direkt, äfven i afseenden där man möjligen kunnat 
vänta annorlunda, såsom vi vid den föregående exposén haft till- 
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fälle i detalj visa. — Några gånger innebära de gjorda ändringarne ett 
Återupptagande af ännu äldre traditioner , som en tid legat nere 
eller åtminstone ej fått uttryck i handbokens föreskrifter. Dit hör 
t. ex. föreskriften om knäfall och uppstående vid vissa moment af 
ritualen äfvensom kodifierandet af vissa sångföreskrifter och fram¬ 
för allt apostolieums nedläggande såsom högmesso-eredo. 

Betrakta vi slutligen den språkliga sidan, så är framför allt 
att framhålla den brist på sinne för litanians egendomliga språk¬ 
form, som vi redan påpekat röjer sig i därmed vidtagna ändringar, 
men å andra sidan också det goda, enkla och konkreta bönespråk, 
som åtskilliga af de nytillkomna böneformulären ge prof på. 

Både i fråga om tankeinnehåll, liturgiskt-psykologisk läggning 
förhållande till traditionen och språklig utgestaltning se vi så¬ 
lunda 1693 års gudstjänstordning upptaga och utveckla den före¬ 
gående handbokens goda protestantiska traditioner, endast hår och 
där fogande därtill någon ny utveckling af erkända principer, mera 
sällan inhiberande något redan gifvet uppslag. Dess allra största 
betydelse ligger emellertid ej i det nya den gifvit, afvikelserna från 
1614 års handbok, utan däri, att den utgjorde den dräkt hvari 
denna den svenska protestantismens mödosamt uppbyggda liturgi 
med den enväldiga konungamaktens starka hjälp blef till oför¬ 
ändrad efterföljd fastslagen för hela Sveriges land utan rätt till 
lokala afvikelser och individuella förändringar. 


V 
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Vorwort. 


Die nachfolgenden Blätter enlhalten drei kleinere Aufsätze, 
dic sicli mit mythologischen und religionsgeschichtlichen Gegen¬ 
stånden auf dem indoiranischen Gebiete beschäftigen. Der erste 
und zweite jener Aufsätze, die im Herbst und Winter 1910 nie- 
dergeschrieben wurden, sind die Resultate einer ziemlieh ungestörlen 
Arbeit und deswegen, wie ieh hoffe, vvenn auch unvollständig, docli 
in der Darstellung weniger löckenhaft als der letzte, der uber Mä- 
tarisvan handelt. Dieser entstand nämlich während einer von 
Bcschäftigungen, die leider der Wissenschaft ganz fem liegen, er- 
fulHen Zeit im Febmar und März dieses Jahres; auch fehlt es mir 
an Zeit ihn einer weiteren Prufung und Umarbeitung zu unter- 
ziehen. Dennoch habe ich es gewunscht ihn zu veröffentlichen, 
weil ich glaube, dass sich darin jedoch gewisse beachtungswerte 
Gesichtspunkte finden. Ich‘hoffe deswegen, dass die rein åussere 
Form des Aufsatzes nicht zu scharf beurteilt werden wird. 

Meine kleine Arbeit trägt auf dem ersten Blatt den Namen 
Leopold von Schroeders. Es ist mir leider nie vergönnt worden 
von der persönlichen Unterricht des ausgezeichneten Mannes zu 
geniessen. Fur alles aber, was ich aus seinen Schriften gelernt 
habe, fur alles was ich von Freude an seinen geistreiehen Unter- 
suchungen genossen habe, fur all das Interesse und alle Freund- 
lichkeit und Ermunterung, die er mir öflers bewiesen hat, soll dies 
mein bescheidenes Dank sein. Möge er noch viele Jahre hindurch 
zur Förderung unscrer Wissenschaft wirken können, das wunscht 
ihm einer seiner dankbaren Schuler und Freunde. 

Upsala im Fruhjahr 1911. 

Jarl Charpenticr. 
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I. Piéaca. 


Bei einer etwas eingehenderen Beschåftigung mit M. Lacöte’s 
Buch 'Essay sur Gunädhya et la Brhatkathä' 1 ist es mir eingefallen, 
dass es doch eigentlich keine gesammelten Untersuchungen uber 
die wirkliche Natur der Piéaca genannten Dåmone gibt. Wenn 
ich hier etwas daröber hervorziehe, beanspruche ich bis zu einem 
gewissen Maasse weder Originalität noch Vollständigkeit; es sind 
ineistens bekannte Sachen, die aber wohl an einer Stelle zusam- 
mengeföhrt zu werden verdienen. Doch glaube ich auch hie und 
da etwas noch nicht Dargelegtes sagen zu können. 

Dass der Glaube an die Piéäca’s in irgendwelchem Zusammen- 
iiang mit bestimmten Lichterschcinungen steht, scheint allgemein 
angenomnien zu sein, vgl. z. B. Böhtlingk-Roth s. v., Roth Fest- 
gruss an O. v. Böhtlingk p. 97 f., Grassmann Wb. sp. 819 u. s. w. 
Diese Auffassung zu bezweifeln scheint uberkaupt kein Grund vor- 
handen zu sein; man fragt sich nur, welche Art von Lichter- 
scheinungen hier vorliegen können. Dabei hat man wohl meistens 
an Irrlichter gcdacht; so sagt z. B. Roth a. a. p. 98 : »unsere 
Naturforscher wollen an Irrlichter nicht mehr glauben und ver- 
weisen sie in das Reich des Aberglaubens. Um so bemerkens- 
werter ist es, dass wir diosen neckischen Wesen auch auf altin- 
dischent Boden begegnen. Unsere Stolle* ist das ältoste Zeugniss, 
das fur sie vorliegt, und es ist erfreulich, dass sie hier, wenn auch 
ein Spuck, wenigstens nicht irrende Seelen Gestorbener sind, die 
uns in den neuesten Interpretationen der Mythologie sonst auf Schritt 
und Tritt verfolgen'. Dass es sich um Irrlichter handelt — wenigstens 
an dieser Stelle und auch an vielen anderen — mag ganz richtig 
sein. Leider steht mir aber ein Urteil uber jene Erscheinung 
keineswegs zu, und uberhaupt scheint die ganze Frage eine sehr 

1 Vgl. ineine Rezension in J. A. 1910, p. 600 ff. 

* Es handelt sich hier um AV. IV, 37, 10. 

CharytKtitr, Klelne Beitr. i. ioiloiran. Mythologie. 1 
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schwierige zu sein. Aus der mir zugånglichen Literatur uber diese 
Frage, scheint mir aber bestimmt hervorzugehen, dass es doch eine 
besondere Naturerscheinung geben muss, die zu dem Glauben an 
Irrlichter geleitet hat, und die durch dazu befåhigte Personen ganz 
gewiss beobachtet worden ist. Da weiter diese Erscheinung be- 
sonders an feuchten Stellen, Moorflåchen u. s. w. und meistens 
in sudlicheren Klimas auftritt, darf man uberhaupt nicht daran 
zweifeln, dass so etwas auch im alten Indien bekannt gewesen 
sein kann. 

Darin aber irrt Roth entschieden, wenn er sich gegen eine 
Identifikation dieser Irrlichter mit herumirrenden Geistem Verstor- 
bener opponiert. Es ist von vornherein ohne weiteres klar, dass 
die Piåäcas irgendeine Art von Seelenwesen sind; und der Glaube, 
dass die Irrlichter — jene tuckische, wie es scheint ubernaturliche 
Lichterscheinung — wirklich eine Art Gespenster sind, scheint 
uberall zu Hause sein, was ja auch ganz naturlich ist. In Deutsch- 
land u. a. soll man glauben, dass es die Seelen ungetauft abge- 
schiedener Kinder sind, eine Kathegorie von Seelenwesen, die 
bekanntlich in christlicher Zeit öberaus allgemein geworden ist. 1 
Es giebt aber auch andere solche halb mystische Lichterschein- 
ungen in der Natur, die viel mehr bekannt sind als die Irr¬ 
lichter, und die zur Aufstellung der Dämonenklasse der Piéäca’s 
Anregung gegeben haben können — ich meine die Gluhwörmchen 
und Leuchtkåfer. In Europa sind ja die Johanniswörmchen (be- 
sonders Lampyris splendidula L. und L. noctiluca L.) wohl be¬ 
kannt; ob es gerade dieselben Arten in Indien giebt, weiss ich 
nicht, doch sind ja in den Tropen solche leuchtende Insekten 
eine uberaus gewöhnliche Erscheinung. So ist ja der khadyota , 
wörtlich ’die Lufllampe’ (Elater noctilucus L.) in der Literatur 

1 Dieser Glaube an das häufige Auftreten solcher Kinderseelen (in 
Schweden öfters mylingar genannt) mag wohl auch mit dem alten Ritus 
der Kinderbeerdigung (anstatt Verbrennung) zusammenhängen. Es scheint 
mir nämlich, dass wenn man an einer gewissener Periode der religiösen 
Vorstellungen geglaubt hat, die Seelen Verstorbener steigen zum Monde 
auf, um da von wieder zur Erde zu gelangen, so muss man auch daran 
gedacht haben, den in zartestem Alter verstorbenen Kindern so bald wie 
möglich ein neues, längeres Erdenleben zu verschaflen. Und das geschah 
doch eher, wenn die anima beim Körper in der Erde blieb, als wenn sie 
durch die Verbrennung in die Höhe stieg. Nachdem ich dies nieder- 
geschrieben, habe ich zu meiner Freude dieselben Gedanken bei J. E. 
King Class. Rev. XVII, 8M IT. und Frazer Adonis, Atlis and Osiris p. 77 
gefunden. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Kleine Beiträge zur indoiranischen Mythologie. 3 

wohlbekannt. 1 * * Gerade uber solche Gluhwörmchen und -kåfer Anden 
sich bei den Naturvölkern verschiedene Traditionen, die alle darin 
ihren Ursprung und ihre Erklårung haben, dass sie diese Tiere als 
Seelen verstorbener Menschen ansehen.* So glauben die Einwohner 
der Insel Bali im indischen Archipelage, dass die Gluhwurmer eine 
Reinkarnationsform solcher Menschen sind, die es verstehen, ver* 
schiedene Gestalten anzunehmen. 8 Die Einwohner von Bomeo 
wiederum glauben, wenn sie in der Nfihe eines Grabes ein Gluh- 
wurmchen erblicken, dieses sei die neue Gestalt des Verstorbenen. 4 * 
Besonders beweisend ist aber, was H. B. Guppy The Solomon is- 
lands and their natives, London 1887, p. 54, berichtet: die Be- 
völkerung der Saloraon-inseln glauben nämlich nicht nur, dass die 
Gluhwurmer die Seelen verstorbener Menschen sind, sondern hegen 
vor derartigen Tieren so grosse Furcht, dass sie sofort ein Haus 
verlassen, in welches ein solches Wurmchen hineingekomraen ist. 

Ich brauche uberhaupt keine Stellen anzuföhren, die dafur 
zeugen, dass die Inder schon in der spåtvedischen Zeit ap eine 
Reinkarnation in Wörmchen u. s. w. glaubten. Die Sache ist 
wohlbekannt. Auch in die Bestattungsriten hat dieser Glaube Ein- 
gang gefunden wie aus Käué. 83, 22 ff. erhellt. 6 Es ist deswegen 
ganz klar, dass sie sich auch die Toten als Gluhwörmchen oder 
Leuchtkäfer umherschwirrend vorstellen konnten. Diese Tierchen 
zusammen mit dem Phånomene der Irrlichter sind m. E. die ur- 


1 Khadyota bedeutet lexikographisch auch Sonne* nach pw. Vgl. da- 
zu die Glosse khajjoo naksatrarn in Deéin. 2, 69. In Päli kommt nebeu 
khajjota auch die Form khajjopanaka vor (s. Jfitaka ed. Fausboll III, p. 

197; VI, p. 371 f. ; Dhp. p. 338, vgl. Kern Manual 33) und vgl. kimi 
khajjopanako in Majjh. N. 79 u. 80. S. weiter Trenckner P. M. p. 59. 

1 Die folgenden Zitate entnehme ich einer Abhandlung von Dr. T. 
Seoerstedt in Lund, benannt 'Sj&lavandringslärans ursprung’ (Die Ent* 
stehung der Beinkarnationslehre) publizierl in Le Monde Oriental vol. IV, 
pp. 43 — 87 und 111 —184. Wenn auch dem Verlasser nicht immer 
die volle Urteilsfahigkcit auf dem indischen Gebiete zusteht, enthält doch 
die Abhandlung sehr viele trefTliche Sachen. Öber das hier behandelte 
Thema s. p. 133 (T. Als eine Ergänzung zu Segerstedts Ausfuhrungen 
öber Fliegen, Motten u. s. w. als Seelentiere verweise ich auf die Glosse 
bei Probus Gr. Lat. IV, 10,30: vapjxi attimal est volarts quod vulgo 
ammas vocant (wohl »Motte»). 

8 S. Wilken Het animisme bij de Volken von den Indischen Arehipel 
p. 146. 

. 4 Bieoel De sluik- en kroeshaarige rassen p. 27. 

6 S. Oldenberg Bei. d. Veda p. 581 mit Anm. 3. 
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sprunglichen Piéäca’s, die sich spåter zu abscheulichen, menschen- 
fressenden Unholden entwickelt haben. Ich werde im folgenden 
das Hauptsåchlichste von dem, was ich aus der Literatur fiber die 
Piéäea’s gesammelt hdbe, vorlegen. 

Im RV. kommt nur ein Wort piéäci vor — und zwar an einer 
einzigen Stelle — das aber ohne Zweifel mit piéaca wöllig gleichbe* 
deutend ist. Es findet sich in dem Hymnus I, 133, der — wie 
Olbenberg hervorgehoben hat — aus zwei kleineren Gedichten be- 
steht. Das erste, das hier för uns allein von Interesse ist, um- 
fasst die vv. 1—5 und lautet folgendermassen: 

1. ubhé punämi rödasi rténa druho dohami sänt tnahir 

anindråh j 

abhivldgya ydtra hatå amiträ vailasthändm pari trlhå 

d&eran \ 

2. abhivldgya cid adrivah éirså yatumdtxnäm | 
chindhi vaturinä padå mahåvaturinä padå || 

3. dväsåm maghavan jahi sdrdho yätumdtinäm \ 
väilasthånaké artnaké mahåväilasthe armaké || 

4. yåsätn tisrdh pahcäédto 'bhivlaUgåir apåvapah | 
tat su te manayati takdt su te manayati || 

5. piådngabhrstim ambhrndm piéåcim indra sam mrtia \ 
sdrvam rdkso ni barhaya j| 

Es handelt sich hier offenbar um eine Beschwörung gewisser 
dåmonischer Wesen, die ganz im AV.-Stil abgefasst ist. Dazu finden 
wir im Texte mehrere absonderliche Worte und Sna% Xeyopeva, 
welche der Interpretation hinderlich sind. Dennoch versuche ich 
hier eine tfbersetzung zu geben: 

1. ’Durch ein Opferwerk 1 reinige ich die beiden Welten, ich 
verbrenne die Dåmonen, die grossen Indrafeinde; da, wo du sie 
gefangen hast,* bedecken unsere geschlagene Feinde ganz zermalmt 
das Leichenfeld. 

2. Der du sie gefangen hast, o Schleudersteinwerfer, zertrete 
die Köpfe der Unholde mit deinem breiten Fusse, mit deinem sehr 
breiten Fusse. 

3. Zermalme, o Maghavan, das Heer jener Unholde in ihrem 
trummerhaften Schlupfwinkel, in dem grossen trömmerhaften Lei- 
chenhofe. 

— — ■ ■ t ■ .. ■■ 

1 Säyana hat: 'he indra rtena tvaduddesyena yujhena ... 

8 Vgl. Pischel V.St. 1, 140 f. iiber abhi-vlay-. Ob seine Ausfuhrungen 
ganz stichhaltig sind bleibt doch zweifelhaft. 
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4. Dass du dreimal funfzig unter ihnen durch deine Fang- 
uetzen zu Grunde gebracht hast, das von dir gcfällt (uns) wohl, 
das von dir geffillt (uns) furwahr wohl. 

5. Das röthlich gefårbte 1 furchterliche 1 Gluhwurmchen (piéäci) 
zernialme, o Indra; zerschmettere alle Unholde!’ 

Dass es sich hier um Dåmone in Wurnigestalt handelt, scheint 
rnir nicht zweifelhaft. Die Plåtze, wo jene Wesen leben, sei es 
Trummerståtten oder Kehriehthaufen oder derartiges — Säyana 
ubersetzt väilasthänd gerade mit émasäna — passen dafur sehr 
gut; und die Ermahnung an Indra, sie mit dem Fusse zu zertreten, 
widerspricht dem auch nicht. Es verdient auch hervorgehoben zu 
werden, dass Säyana die Imperative chindhi (v. 2) und jahi (v. 3) 
mit ciirnaya 'zernialme, zertrete’ glossiert, was sehr gut fur solches 
Ungeziefer passt. Hier bedutet also m. E. ptMci einfach 'Gluh- 
wurmehen’. 1 

Mit der eben behandelten RV.-Stelle scheint der Hymnus AV. 
IV, 37 4 am nåchsten zusammenzugehören; denn die Piéäca’s die 
dort im v. 10 erwfihnt werden, sind ohne Zweifel entweder Gluh- 

1 Stellen, die die Bedeutung von piéafiga klarlegen hat Weber 
Ind. St. VIII, 275 f. gesammelt. An unserer Stelle hat Säyana pi- 
.sangabhrstim xsadraktavarnam , wiederum zu II, 3, 9 suvamavarna (von 
menschlicher Hautfarbe, vgl. p. sumnnavanna öfters im Jät. u. s. w.). 
In TS. V, 6,23,1 (= VS. XXIV, 11) sind die Opferziegen des bistra 
(Friihling) pusauga 'hellfarbig’ (MahIdhara sagt lohitamisrakapilavarna). 
Uvata zu Hkpr. 17,8 hat rocanävarna oder gorocandvarna, Karka zu 
Käty. XXII, 9, 13 mäntsavarna und Samksiptasura ibid. kapila. Der 

Ross, der beim Sodasin die daksind biidet, ist nach Ap. XIV, 3,3 
arunapusanga, wozu der Komm. bemerkt: arunatä raktamrnalä pi- 

safigatd gorocanävarnatd . arunapusanga steht auch Ap. XX, 2, 9 (vgl. 
Hillebrandt Tiere u. Götter S. 10 ff.). Es scheint also unter pitanga 
eine rötliche oder bräunlichgelbe Farbe verstanden werden zu mössen. 

1 So wird wohl ambhrnå am besten wiedergegeben. Säyana sagt 
ambhniam atibhayatnkaram sabdflyamänam, was ja gerade zu unsinnig ist, 
und giebt als Alternative die Erklärung des Näighan{uka, in dem er fort- 
setzt: yadvd mahflnlam ! atipravrddham ityarthah. Seine eigene Erklärung 
hat er wohl nur aus der absonderlichen Etymologie — ambhrna zu bhrana 
sabde — geschlossen. Was jenes bhran ist, weiss ich nicht; es erinnert 
aber stark an eine entstellte Form von skt. pkt. bhanati spricht’. 

a Wenn Säyana erwähnt, dass einige Interpretatoren (eke) pisåcim 
mit jaräm erklären, so ist mir das nicht völlig verståndlicb. Doch ist 
jarå n. pr. einer rfiksasi nach pw. 

4 Ubersetzt bei Kuhn KZ. 13,118; Weber Ind. St. XVUI. U4 fif.; 
Bloomheld SBE. XLII, p. 33 (vgl. p. 408 ff.) und Whitncy AV. I, 211 ff. 
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wurmchen oder Irrlichter. Der Vers ist behandelt worden von Roth 
Festgruss an O. v. Böhtiingk p. 97 f. 1 * 3 und soll nach ihm folgen- 
dermassen lauten: 

avakddån abhisocån apsu jyotayamämakån [ * 
pisdcån sårvän osadhe 8 pra mrnihi sahasva ca jj 

Roth ubersetzt den Vers so: ’die binsenverzehernden, flammen- 
den Leuchtemånnchen im Feuchten, die Piéäcas insgesammt, o 
Kraut, zerdrucke und bewåltige du’, und sieht in jenen tuckischen 
Wesen vielleicht ganz richtig die Irrlichter, die an feuchten Stellen 
(Lotusteiche?) hie und da aufleuchten. Ich mache auf den Zu- 
sammenhang der Ausdrucke pisäcim ... sam mrna in RV. I, 133, 5 
und piéäcdn ... pra mrnihi hier besonders aufmerksam. Der Aus- 
druck 'zermalmen, zerstieben' scheint fur das Töten jener wurm- 
artigen Wesen ganz passend zu sein. 

Es ist ja eine bekannte sache, die besonders durch Adalbert 
Kdhn in KZ. 13, 135 ff. 4 * * behandelt worden ist, dass die Volksmedizin 
verscbiedene Arten von Wurmchen fur Ursache verschiedener 
Krankheiten — sövvohl bei Menschen und Vieh wie auch bei 
Pflanzen — hålt. Und gerade durch Behandlung gevvisser Hymnen 
des Atharva-Veda und Vergleichung mit germanischen Volksvor- 
stellungen und -riten hat er glänzende Resultate gewonnen, die 
unzweifelhaft daraufhinzeigen, dass die arische Urzeit sowohl an 
Wurmer als Krankheitsurheber wie auch an Mittel zu ihrer Ver- 
treibung, glaubte. Wir werden nun nachsehen, ob wir nicht in 
der Wurmergesellschaft des Ath.-Veda auch die jtiédcas finden. 

Der Hymnus I, 16 des AV. lautet folgendermassen: 

yé 'mdvdsyåm råtrim udasthur vrdjäm åtrinah \ 
agnis turiyo ydtuhå so asmdbhyam ddhi bravat |j 1 |j 
sisäyddhyåha varunah sisdyägnir upävati | 
sisam ma indrah prdyacchat tdd angd ydtucåtanam \ 2 
iddm vtskandham sahata iddm bddhate dtrinah I 

1 Vgl. auch Whitnbt Festgr. an R. v. Roth p. 91. 

9 Ich bin von der Ricbtigkeit der Rothscben Konjektur °måmakån st. 
°mänakån t die auch in den parfa-Hdschr. bestätigung findet, völlig uber- 
zeugt. Anders Whitney a. a. O. 

3 Es handelt sich um die zauberkräftige, dämonenverscheuchendc 
Pflanze ajasrngi (Odina pinnata). 

4 Vgl. dazu Bloomfield SBE. XLII, 313 f.; Jolly Medicin 81 f. Man 

vergleiche weiter, was Frazer Totemism and Exogamy I, 23; III, 104 

fT. uber Wiirmervertreibung bei Omahas und in Syrien berichtet. 
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anéna visva sasahe yå jatdni pisäcyåh || 3 |j 
yddi no gäm hamsi yddy dévam yddi puru?am j 
tam tvä sisena vidhyamo ydtha no 'so dvirahä || 4 j| 

Der Hymnus ist ubersetzt und behandelt von Weber Ind. St. IV, 
409; Bloomfield SBE. XLII, 65 u. 256 f. und Whitney AV. 1,17 ff. 
Es handelt sich offenbar um das Verscheuchen von 'Essern’, d. h. 
naturlich Wurmem, durch ein bieiernes Amulet. 1 Nun hat Bloom¬ 
field JAOS. XV, 157 f. bei seiner Behandlung der Legende von 
Indra und Namuci darauf hingewiesen, dass Blei (sisa) auch AV. 
XII, 2, 19—20 als Vertreiber von Krankheiten gebraucht wird und 
ibid. XII, 2, 53 heisst es 

dvih krpnä bhägadhéyam pdéunäm sisam kravyäd dpi candrdm 

ta ahuh | 

måsäh pistå bhägadhéyam te havydm aranyänyå gdhvaram 

sacasva || 

Ein schwarzes Schaf und Bohnen sind opfer an Agnih kravyäd , 
Blei ist sein Gold* (s. Whitney AV. II, 682). Unter Blei ist aber 
nach einem paribhäsa-sutra in Käué. 8, 18: sisanadisise ayora- 
jämsi krkaläsaéirah sisäni (wozu Därila : nadisisam nadiphena- 
pindah und KEåAVA nadisisam nadlphenam) auch Wasserschaum, 
Eisenfeilspåhne und der Kopf einer Eidechse zu verstehen. Hat das 
letzte einfach darin seinen Grund, dass sisa gleichlautend ist mit pkt. 
sisa = skt. sirsan *Kopf.’ Der Schaum stammt offenbar aus der Le¬ 
gende von Namuci; der Eidechsenkopf scheint aber zu beweisen, dass 
es sich um Vertreibung von Wurmem handelt, da ja die Eidechsen 
sehr gern solches Ungeziefer verzehren. Es scheint mir also ganz 
klar, dass die jatdni piéäcyåh in AV. I, 16, 3 nichts änders sein 
können als die verschiedenen Arten von Wurmem, die man als 
fur Mensch und Vieh unheilbringend betrachtete. Den Namuci, 
der nirgends beschrieben wird, nennen die Texte einen asura; 
vielleicht könnte er ebensowohl ein pisäca sein. Jene tuckischen 
Wesen nun, von denen unser Lied handelt, treiben im der Neu- 
mondsnacht (amdväsyä) ihre gefährlichen Beschåftigungen; das 
erinnert daran, dass nach Bäudh. I, 11,21,19 im Veda gesagt ist 

1 S. Kaus. 47, 23—24 und 8, 25 n., wo der Hymnus als ein 
cätana definiert wird. S. auch Ath. Paris. 32, 3. 

* Schwarze Tiere kommen bekanntlich als Totenopfer auch anderswo 
vor (vgl. auch Hillebrandt VM. III, 406); uber die Bohnen vgl. L. von 
Schroeder WZKM. XV, 187 IT. Fiir das Blei vgl. auch die bleiernen 
Schmucksachen der Cändfda's t vgl. Jacobi Ausg. Erz. p. 52, 9; tauya - 
sisayålamkäro eines Cändälamädchens). 
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dass die piédca’s und räkmsa’s an den parvaw-Tagen herumtreiben, 
falls damit nicht die Tage der Sonnen- und Mondfinsternisse be- 
absichtigt, werden. 1 

Fur den Hymnus AV. II, 14 schreibt das Käusikasutra ver- 
schiedene Verwendungen vor: in 8, 25 ist est einfach ein cätana, 
ein Dåmonen oder Krankheit verscheuchendes Lied; in 9,1 ein 
mrgårasukta ;* in 72,4 und 82,14 wird es bei der Reinigung des 
Eingangs zum Hause gebraucht; in 34,3—11 wird es gebraucht, 
um einen Abort beim Weibe zu verhindern. Es ist eigentumlich, 
dass wir hier wiederum in der Hand des Beschwörers ein Stuck 
Blei — und zwar mit ghrta bespritzt und in ein pafö£a-Blatt ein 
gewickelt — finden; es wird sich wiederum um die Verscheuchung 
ptsdca-artiger Dåmonen handeln. 8 Dies ist ganz deutlich in v. 2, 
der so lautet: 

nir vo gosthdd ajdmasi ntr aksän ntr upänasdt | 

nir vo magundyä duhitaro 4 grhébhyas cätayämahe |{ 

Die ' magundyä duhitaro' erinnern sehr stark an die ’ jatätii pitiä- 
cyah' in AV. I, 16,3. Auch erklårt Säyana: magundi käcana 
pisäci , gibt uns aber nichts weiteres zum Verständnis. Weber Ind. 
St. XIII, 177 denkt zuerst an Candamunda, Cämunda der spåteren 
Zeit, was wohl doch nur eine ganz zufållige Lautåhnlichkeit ent- 
hålt. Weiter nennt er die 'freilich ebenfalls dunklen’ Namen Pra- 
mag anda 6 und Magadhi und der päli- (eher pråkrt-) Form Mägan - 
diya in Dhp. p. 162 ff. (vgl. dazu skt. Mäkandika in Divyävad. p. 
515 ff.; Mahäbhäsya zu Pän. IV, 1,114 und AMg. Mägandi 'die 
M.-Söhne’, Titel von Näyädhammakahäo IX). 6 Ob jene wörter zu 
einem von Yäska Nir. 6, 32 angenommenetl maganda 'Wucherer' 

1 Ober die Neumondtage vgl. weiter unten. 

* Vgl. Bloomfield SBE. XL1I, 298. 

8 Zur Frage flber die Verwendung von Blei (ma) im Ritual und 
dessen Bedeutung vgl. noch Hillebrandt VM. III, 256 IT.; Oldenberg 
Rel. d. Veda 490. 

4 Nach Bloomfield SBE. XLI1, 301 duhitro zu lesen; vgl. duhiträu 

in AV. VII, 12, 1 (ibid. p.,543 f.). Bloomfield verweist auch auf Ail. 
Br. VII, 13, 8° (in der Sunahéepa-legende): sakhä ha jäyä lcrpanam 
ha duhilä. Ist hier einfach dhiiä zu lesen, vgl. p. dhltä, pkt. *dhltä? 
Brieflich (Nov. 2, 1910) will Bloomfield am ehesten denken ’that thc 
passage was read just as it stood’. Er weist aber den hier geäusserten 
Vorschlag nicht gänzlich ab. 

6 Zu Pramaganda (RV. III, 53, 14) vgl. Hillebrandt VM. I, 16 f.; 
II, 241 fif. und Brcnnhofer Arische Urzeit, p. 60 f., dessen Ausfiihrungen 
mir ganz unannehmbar sind. 

6 Vgl. Verf. J. A. 1910, p. 608. 
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geiiören, weiss ich nicht; sie scheinen aber nicht mit magundt zu- 
sammenzugehören. Es gibt aber Wörter, die unzweifelhafl eine 
Warzelsilbe mak- enthaiten und eher hierher gehörig sein könnten: 
makar a - m. ’Seeungeheuer\ aber auch ’ein best. Insect’ oder 'ein 
anderes kleines Thier\ mdkaka - m. ’ein best. Thier’, AV. VIII, 6, 12, 
p. makasa- ’Stechfliege’ J. 413, 3. 5; 425, 3, makeruka- m. ’ein best. pa- 
rasitischer Wurm’, Car. 1, 19; 3,7 und mdkuli-m. eine Schlangen- 
art’. Doch lasse ich das alies dahingestellt sein; das fur mich wich- 
tige ist hier, dass magundt ziemlich unzweifelhafl eine Mutter der 
Wuriner bezeichnen sol). Vielleich ist das Wort sogar ein Eigenname. 
In Uväs. § 94 (s. unten) steht ein Wort mugutnsd , das 'Eidechse' 
bedeuten soll ; (Abhayadeva’s sanskrilform mungusd scheint nicht 
besonders glaubhafl) Ob dies zu magundt gehören k ann? Doch 
zweifle ich ein wenig daran, ob das Wort wirklich 'Eidechse’ be- 
deutet. Es erinnert sehr stark an mamguso muggusu muggaso 
trayo 'pyete nakulavdcakåh . Deéln 6, 118. Also etwa'lchneumon' ? 

In AV. IV, 20* haben wir wiederum ein cdtana- Lied, Käus. 
8, 25. Es handelt sich um ein Amulet aus der Blume sadampuspä 
(wahrscheinlich Calotropis gigantea), s. Käus. 28,7 und 39, 6, wo 
das Lied gegen Zauberei verwendet wird. Nach dem Komm. zu 
28,7 handelt es sich um eine Krankheit, brahmagraha genannt, 
wohl etwa 'Besessenheit (durch Dåmonen verursacht).* Der Hym- 
nus lautet folgendermassen: 

ä pasyati prdti pasyati pard pasyati pasyati | 
divam antdriksam åd bhumim sdrvarn tdd devi pasyati 1 * 3 || 1 
tisrö divas tisrdh prthivih sat cemåh pradisah pfthak | 
tvayähdm sdrvä bhutånt pasyåni devy osadhe || 2 |i 
divyäsya suparndsya tasya husi kanlnikå | 
sä bhumim å rurohitha vahydm sräntå vadhår iva | 3 ,| 
tåm me sahasräkso devo daksine hasta ti dadhat \ 

• • • I 

tdyähdm sdrvarn pasydmi ydsca sudrd utåryah |i 4 j 
äviskrnusva rnpåni mutmånam apa guhathdh I 

• • • • X • JL %f *1 

dt ho sahasracakso tvam prdti pasydh kimidinah || 5 |j 
darsdya mä yätudhånän darsdya yätudhånyah \ 
pisdr.un särvdn darsäyeti tvdrabha osadhe Ij 6 |j 
kasydpasya cdksur asi sunyåsca caturaksyåh | 
vidhré såryam iva sarpdntam må pisdcam tirdskarah \ 7 | 


1 Ubersetzt von Weber Ind. St. XVIII, 84; Bloomkikld SBE. XLII, 
♦>8 f.; 398 fT. und Whitney AV. I, 184 fT. 

* Pw. gibt nur brahmagraha m. = brahmaråksasa lex. 

3 Ppp. hat öberall pasyasi. 
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udagrabhatn paripdndd yåtudhdnam kimxdinam | 
ténäham sdrvam pasydmy utä éudrdm utdryam j| 8 ; 
yö 'ntdriksena pdtati divam ydé cdtisarpati | 
bhumim yö mdnyate nåtham tam pisdcdm pra darsaya || 9 |' 
.Ich wage nicht zu behaupten, dass diehier als Wurmer 
oder Irrlichter gedacht sind; wahrscheinlich sind sie hier mehr 
allgemein nur als irgendwelche dåmonische Wesen zu bezeichnen. 
Interessant ist aber der letzte vers, der deutlich verschiedene Arten 
von piédcas unterscheidet: 'der in der Luft fliegende’ p. ist wohl 
ein Leuchtkåfer oder ein Irrlicht, ’der die Erde zum Schlupfwinkel 1 * 3 
hat’, ist das Wörmchen. Wer ist aber jener piédca , 'der uber den 
Himmel hier schleicht’? Er wird auch in v. 7 erwåhnt und kann 
m. E. kein anderer sein als Rähu, der Dämon der Sonnenfinsterniss. 
Denn jener heisst ja abhrapiéäca* im pkt. abbhapisdo rdhuh bei 
Hemacandra Deéin. 1,42. 

In diesem Hymnus — wo es sich ja auch um Arier und Ur- 
einwohner handelt — treten die piédca’s zusammen mit einer 
kimidtn genannten Dåmonenklasse auf. Jene Unholde kommen 
schon im RV. VII, 104,2. 23; X, 87,24 vor; in VII, 104,2 heisst 
es: brahmadvise kravyddc ghoracaknase ... kimidine , ibid. 23 nur 
mithund yd kimidind , ungefåhr derselbe Ausdruck kehrt in X, 
87,24 wieder. Im Ath.-Veda wiederum kommen jene Wesen an 
mehreren Stellen vor, die von Weber Ind. St. XIII, 183 ff. gesam- 
melt sind, wo er auch Versuche zur Erklårung des råtselhaften 
Wortes gibt. 8 Es ist mir bei einer Prufung der AV.-Stellen kaum 
klar geworden, ob Weber recht hat, wenn er meint menschliche 
Feinde seien die k. nicht. Es liegt doch gerade in unserem Hym¬ 
nus nahe, daran zu denken, dass sie halbdåmonisierte Ureinwohner 
sein können; doch gebe ich gern zu, dass dies gar nicht ihre ur- 
sprungliche Natur sein kann. Wenn sie z. B. in AV. VIII, 6,21, 
25 als durch ein p*n^-Amulett 4 * zu vertreibend dargestellt sind, 
so erinnert das doch stark an all das Ungeziefer, das durch andere 
Arten von Pflanzenamuletten vertrieben werden soll. Das kann 
man auch m. E. an dem Worte kimidtn - selbst sehen: Weber Ind. 


1 Eigl. ’Schutz’ (nätha). 

* Im pw. nur aus Lexika belegt. 

3 Vgl. auch Oldenberg Rel. d. Veda p. 265 anm. 1. 

4 Ich weiss nicht bestimmt was fur eine Pflanze pingtl sein kann. 

Am ehesten ist es wohl Ferula asa foetida, vgl. pw. s. v. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Kleine Beiträge zur indoiranischeu Mythologic. 


11 


St. XIII, 184 n. 1 zieht als Paralelle das Wort simida 1 heran, was 
nach pw. name einer Unholdin ist, nach dem Komm. zu éat. Br. 
VII, 4,1,27 giflige Spinne, Scorpio' bedeuten soll.* Åhnlichkeit 
in der Wortbiidung kann nicht verneint werden; ich gehe fur 
kimidin - von einem *kimi- aus, was ich einfach = p. pkt. kimi -, 
skt. krtni- ’wurm’ setze. kimidin - setzt nun zuerst ein *kimida - 
'Wurm, Ungeziefer’ vor und ist eine Kur/namenbildung wie etwa 
cakrin- för cnkra-vartin-, kapälin- zu kapdla-päni-, p. Vakkali zu 
Valkala-cirin - (Hem. Par.), pkt. (Mg.) Makkhali^maskartn - ’Bettel- 
mönch’, *maskaradhdrin~ u. s. w. Ich denke mir nåmlich als 
ursprunglicher ein *kimida-deva- 'Wurmverehrer’ gebiidet wie z. 
B. méra-deva- Wurzelverehrer, 8 in RV. VII, 104, 24; X, 87, 2.14. 
Unter den Ureinwohnern, die den vordrångenden Ariern Wider- 
stand leisteten, gab es wohl das eine wie das andere. 

Ich hrauche nicht mehr Stellen anzuföhren, um zu beweisen, 
dass fur die Verfasser der Beschwörungslieder des Atharva-Veda 
piéaca in der Bedeutung von 'Gluhwurm’, ebensowohl wie 'Irrlicht' 
gelåufig war. Dass das Wort daneben eine weitere Bedeutung 
’Dåmon, Gespenst’ schon da angenommen hat und vielleicht an 
den meisten Stellen aufweist, kann nicht bezweifelt werden und soll im 
folgenden weiter ausgefuhrt werden. Zuerst will ich aber unter- 
suchen, was sich von der ursprunglicheren Bedeutung in nachve- 
discher Literatur erhalten hat. 

Dabei kommt m. E. hauptsåchlich folgendes in Betracht. Roth 
Festgr. p. 97 weist darauf hin, dass in Candy^ English Maräthi 
Dictionary, Bombay 1847, sich ein Wort pisäcadipika 'Irrlicht’ 
findet, 4 und dass also jene sehr alte Vorstellung sich in späten 
Zeiten wiederfindet. Ein weiteres Zeugniss dafur, dass man die 
piéQca's mit Lichterscheinungen in Verbindung setzle, liefert das 
Wort pisdcdlaya eigl. 'Wohnståtte der p.’ dann 'eine gew. Lichter- 
scheinung’, wahrscheinlich wohl eine Art Phosphorescenz (pw.) 


1 RV. VII, 50,4: sårvå nady6 asimidii bhavantu — Yäska Nir. 
6, 11 leitet kimidin aus kim iddnim ab(!) 

* Das wort scheint ein *simi- vorauszusetzen, was in .simisiinida- 
m. ein räksasa’ lex. vorkommt (vgl. dazu auch u-si/xidd - in RV. VII, 

50,4). sbnidvant - heisst ein Wind in MS. IV, 9, 6; TAr. IV, 9, 1. 

* Vgl. zu diesem Wort Hillebrandt VM. Ill, 440 Anm. 3 und Mula- 
deva in der prfikrtliteratur u. s. w., das mir Prof. Jacobi etwa als Zau- 
berer* gedeutet hat. Karnsa, der dem Krsna feindliche Herrscher von 
Mathurä, heisst bei der Lexx. auch muladem. 

* S. weiter pw. Vll add. — Das von Roth genanute Synonym 
bhulaJcolitd finde ich anderswo nicht. 
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oder näher bestimmt gerade ein Trrlicht’ oder 'Gluhwurmchen', bei 
Varälia Mihira Brhs. XI, 3 (in dem adhyaya genannt kctucdru), wo 
es heisst: 

ahutåée 'nalarupam 
yasmims tat keturupam evoktam | 
khadyotapisäcålaya- 
maviratnädin parityajya || 

Gerade die nåhe von khadyota ist liier beweisend. Audi 
möchte man vermuten, dass sich in Ausdrucken wie asåpisäctka 
'trugerische Hoffnung’ Paflc. 252, 4 und gandhapiédcikd ’der geister- 
haft schwebende Rauch von wohlriechendem Harze’, Trik. 2,6, 
38; H. 649, gerade eine Erinnerung an der Bedeutung 'Irrlicht, 
irreleitende Lichterscheinung’ findet. 1 * 3 Weiter finden sich in He- 
macandra's Präkritlexikon * mehrere Wörter, die doch fur eine Be¬ 
deutung 'Gluhwurmchen, Insect’ zeugen: so t eddo éaldbhah pisdcasca 
Desin. 5,23. Obgleich ich nicht weiss, wie man das Wort ety- 
mologisch deuten soll, scheint es mir ganz klar, dass es hier nicht 
’Unhold’ bedeuten soll, sondern seine ursprungliche Bedeutung er¬ 
halten hat. Dasselbe scheint mir wahrscheinlich von der Glosse 
dhandharo tathä dhayaro piédcah Deéin. 4,16, 8 obgleich es mög- 
lich wåre, dass sich hier eine spätere Bedeutung findet. Doch ge¬ 
hören wohl die Wörter sicher zu dhamdhallai , ein Substitut fur 

• • • * 

bhram- (Hc. IV, 161, vgl. Pischel Pkt. Gr. § 556) und dhandholai , 
Substitut fur gaves- (Hc. IV, 183, Pischel a. a. O.), bhram- ist ja 
gerade fur das Umherfliegen der Insecten ein technischer Ausdruck, 
vgl. bhramara - ’Biene’ u. s. w. 4 * * * Es mag endlich darauf hinge- 

1 Was in den Worten dhanapiéåcikä 'Habsuchf Här. 125; Trik. 2, 
9, 1 und bhogapiéadka Hunger Här. 141 steckt ist mir nicht ganz klar. 
Wahrscheinlich ist es doch hier eine Grundbedeutung wie etwa ’Quälgeist’ 
oder so was. 

8 Im pkt. findet sich ja bekanntlich neben pisäca auch die Neben- 
form pisalla (Hc. I, 193). Pischel Pkt. Gr. § 232 erklärt dies als = 
pisäcälaya, was wahrscheinlich verkehrt ist; dial. ist pisäji fur ptsflci 
(Hc. I, 177; Pischel Gr. § 202). 

3 Vgl. dazu dhandhasio grämayaksah kecit qrämatrrksa itu dcaksutt 

w • • • v 4/ • • «/ • • %/ • 

| yad Clhuh jj dhandhasio dhandhario grämataräu kardame cåkhye ,| ibid. 
4, 15. Die Worte bedeuten nach Hc. auch irsd. 

4 Weitere Wörter bei Hemacandra, die sich auf das hier behandelte 

Thema beziehen, sind : tolo pisäcah Desin. 4,4; nido pisdcah ib. 4,25; 

pareo pisdcah ib. 6, 12 zu skt. pareta = preta. z. B. Räm. II, 63, 15; 

ptidi ta runa ummattah pisäcas ceti Deéin. 6, 60, wozu weiter puäini tathä 

puä pisäcagrhitä ib. 6, 54; marulo bhutam ! pisdcädi ib. 6, 114 [martda- 
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wiesen werden, dass unter den bei Manu XII, 71—72 genannten 
ulkamukhn und mditraksajyotikapreta’s 1 sich wahrscheinlich eine 
Erinnerung an die ursprungliche Natur der piéaca’s verbirgt.* 
Denn das Zusammenwerfen von pr et a's und piédca's kommt in 
sp&ter Zeit vor, wie die Glosse pareo piédcah Deéin. 6,12 (s. oben) 
beweist, woruber mehr unten. 

Es stellt sich jetzt die Frage ein, was unter den päliworte 
pamsupisäcaka zu verstehen ist. An der ersten in Betracht kom- 
rnenden Stelle scheint die Bedeutung klar zu scin: in dem Culla- 
sakuluddyisutta (Majjh. Nik. 79, ed. Trengkner & Chalmers II: 1, 
p. 31 ff.) sagt der Asket Udäyi zu Buddha: aham hi bhante eta- 
rahi pamsupisdcakam pi na passdmi kuto panäham dibbena cal :- 
khund visuddhena atikkantamdnusakena satte passissämi cava- 
måne upapajjamdne ... yathdkammupage satte pajdnissdmi seyya- 
thdpi bhagavä, d. h. 'nicht einmal ein Irrlicht (oder Gluhwurm- 
chen) sehe ich, o Ehrwördiger, um wie viel minder etc.’ Schwie- 
riger wird aber die Sache, wenn wir zu einem verse des Mdtani- 
gajdtaka (jät. 497, Fausboli, IV, p. 375 ff., s. weiter Verf. ZDMG. 
63,171—188) gelangen. Dort lautet nåmlich die Gäthä 1: 

1. kuto nu dgacchasi rummavdsi 
otallako pamsupisdcako va 
samkdracolam patimucca kanthe 

* • x • • • 

ko re tuvam hohisi adakkhineyyo. 

Wie ich a. a. O. dargestellt habe berfihrt sich mit dieser Jätaka- 
erzåhlung das 12:te Kapitel des Uttarnjjhayana sehr nalie. Die 
vv. 6—7 lauten dort: 

C. kayare dgacchax dittaruve 
kdle vigardle phukkandse 
umacelae pamsupisäyabhue 
samkäradusam parihariya kanthe. 

’eine Entenart’ Iex.; das Wort gehört wohl zunächst zu maräla ’Gans, 
Eote’, Hertel ZDMG. 62, 367); simpunm bhutagrhitam ib. 8, 30. Es gibt 
endlich Desin. 7, 83 eine glosse vuppo tamibulavnn bhutayrhitas eeti, die 
gewissermassen auch hierher gehört. Alle diese Wörter sind mir völlig 
unklar. 

1 Ulkdtnukha 'feuermund' ist ohne weiteres begreiflich. niäiträksajijo- 
tika ist nach Medhätithi, KullCka und Bäoiiavänanda ein Gespcnst, das 
ein leuchtendes Arschloch hat. Medhätithi sagt aber andere meinen es sei 
ein Uhu. 

* Vgl. K E. Nei mann Majjh. Nik. II, t!87. 
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7. kayare tumam ettha adamsanijje 
kae va äså iha-tn-ägao *si 
umacelayä p am supis äyabhuyä 
gaccha khalahi kim iham thio ’si. 

Die Worte sind von einem ubermutigen Brahmanen an einen in 
Lumpen gehöllten Bettlermönch gerichtet. Es ist aber offenbar, 
dass, obwohl die Verse deutlich eine gemeinsame Vorlage voraus- 
setzen, der jainistische Dichter doch sein Thema weiter ausgeföhrt 
hat. Denn man kann nicht daran zweifeln, dass wirklich ein Un* 
hold in der hässlichsten Gestalt der Prototyp jenes abscheulichen 
Einsiedlers, der ’schwarz, schrecklich aussehend, mit aufwårts ge¬ 
bogener Nase’ 1 herumwandelt, ist. Denn gerade so wird ein pi&aca 
öfters ausgemalt und eben in jainistischer Literatur,* woruber weiter 
unten. 

Der Jätakavers ist sehr schwierig, weil man die eigentliche 
Bedeulung mehrerer Worte gar nicht kennt. Was rummavdsi be- 
deutet ist offenbar ganz unbekannt; es hfingt mit dem worte rumm t 
in Jät. 489, G. 18 (Fadsboll IV, p. 322) zusammen, und soll nach 
dem Komm. etwa anahjitaamandito bedeuten; etymologisch scheint 
aber das Wort völlig undurchsichtig. 8 Ebenso verhålt es sich mit 
otallako, das nach dem Komm. etwa 'elend, elendig gekleidet’ be¬ 
deuten soll. Der samkaracola (in Utt. w däsa) ist naturlich unge- 
fåhr * pamsukula. För patnsupisdcaka gibt der Komm. die Er- 
klärung: samkdratthäne pisdco viya ’wie ein in einem Kehricht- 
haufen lebender ptéäca'. Was soll aber das bedeuten? KullCka 
zu Manu I, 37 glossiert pisäca mit asucimarudesaväsin , was sich 
aber eher auf Situationen wie die des Apannakajdtaka (Jät. 1, 
Fausboll I, 95 ff.), 4 wo eine Karawane beim Zug durch die Wuste 
solche Gespenster antrifft, bezieht. Vielleicht ist aber pamsupisd¬ 
caka in folgender weise zu erklåren: in Nilaniatapuräna 391 ff. 
wird ein Fest genannt, das am Asvayuji-lage gefeiert wurde, und 
von Kalhana Räjatar. VII, 1551 dsvayujigdli benannt wird. 6 Dieses 


1 Zu phttkka vgt. ZDMG. 63, 174 A. 1 und hier unten p. 19 A. 3. 
* S. Uväs. Das. § 94 ff. (unten S. 19 ff.). 

3 Die Ausfiihrungen von Morris JPTS. 1891, p. 12 helfen niclits. 
Vgl. auch wenigstens gleichlautende Worte bei Pischel Mat. zur K. d. 
Ap. p. 23; Windisch Buddhas Geburt s. 5 anm.; Speijer WZKM. XI, 22. 

4 Vgl. das Päyäs%8utta des DN. (Leumann Actes du 6 nH ‘ Congrés d. 
Oriental. III, 482 ff.) und auch NFiyudb. XV. 

5 Vgl. auch Räjatar. IV, 710. Ob Stein z. St. Recht hat mit der 
Yermutung Aluerdni II, 180 ed. Sacjiau habe unler dem Namen Puhal 
(- pi.sticuO dieses Fest besclirieben, ist mir immerhin ziemlich zweifelhaft 
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Fest war als Andenken der Befreiung des Ländes von den pisaca f s 
eingestiftet worden, und die Leute bewarfen einander mit Lehm 
und Schmutz und redeten sich mit allerhand derben Spässen an. 
Es könnte sein, dass bei dieser Feier gewisse Leute die Rolle der 
hinausgeworfenen ptéaca's spielten und deswegen den Namen päm- 
éupisäcaka erhielten. Das ist nur eine ziemlich lose Hypothese, 
scheint mir aber kaum aller Wahrscheinlichkeit zu entbehren. Es 
scheint mir sehr nahe zu liegen, in dem von E. Hardy AfRW. V, 
132 ff. aus Buddhaghosas Komm. zum Dhp. hervorgezogenen und 
behandelten balanakkhattam 'Narrenfest', wobei sich die Leute mit 
Asche und Kuhmist bewarfen und unpassende Heden fuhrten, die- 
selbe Sache wie die in Räjatar. beschriebene sehen zu wollen. 
Nach Hardy ist dies ’ein Fest zur Anstreibung der bösen Geister’, 
was ja vortrcfflich zu meinen hier oben geåusserten Vermutungen 
stimmt 

Es hat sich nach dem Vorhergehenden herausgestellt, dass die 
urspröngliche Bedeutung des Wortes piéaca ohne Zweifel 'Irrlicht' 
— wie man ja schonlångst gesehen hat — und 'Glöhwurmchen’ 
war. Auch ist nachgewiesen worden, dass sich solche Bedeut- 
ungen auch in der späteren Litteratur erhalten haben, obwohl in 
ziemlich geringem Umfang. Die piéaca's sind nämlich schon in 
vedischer Zeit und spåter noch mehr zu einer Art Dåmonen ge- 
worden, die ja doch bisweilen ziemlich unschädlich auftreten, meis- 
tens aber hässlich aussehende, fleischfressende Unholde sind. Man 
fragt sich, wie sich eine solche Umwandlung vollzogen hat, was 
sicher nicht klar zu bestimmen ist. 

Ich kehre zum Rig-Veda zuruck. Wie wir sahen kam pitoci 
dort nur einmal vor und zwar in seiner ursprunglichen Bedeutung. 
Oldenberg Rel. d. V. S. 263 a. hat aber die Vermutung ausge- 
sprochen, dass an einigen Stellen kravyad gleichbedeutend mit 
pisäca sein solle. 1 An der ersten von Oldenbehg nnmhaft ge- 
machten Stelle RV. VII, 104, 2 steht aber kravyåde ... kimtdtne , 
und weil das Wort gerade hier als Epithet von kimldin gebraucht 
wird, vermute ich, dass so auch in X, 87,2. 19 der Fall ist. Um- 
gekehrl verhålt es sich wohl in X, 162,2*; der Hymnus handelt 
oflenbar von Dåmonen, die das im Mutterleibe sich befindende 

1 kratyäd ist ja Beiname des Agni in RV. X, 16,9. 10 (= krtivtju- 
rähumi in X, 16, 11) und X, 87, 5. S. weiter Bi.oomkiei.d Concordance 
p. 337. 

* 169,2 bei Oldenberg ist Druckfehler. 
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Embryo beschådigen können, was wohl am nåchsten auf Gan- 
dharva’s, aber auch auf Piéäcas zutrifft. In dem fraglichen Verse, 
der so lautet: 

yaé te gdrbham dmlva durnåma yönitn åédye \ 
agnis tam brahmana sahd nis kravyådam aninaéat || 
könnte also wohl der kravyad ein piéaca sein, obwohl es doch 
besonders Gandharven sind. die als fur die Leibesfrucht verderblich 
darzestellt werden. 

Aber die Hymnen des Rk sind nun einmal keine Beschwör- 
ungslieder, sondern feiern meistens die grossen Himmelsgötter, 
preisen ihre Taten und laden sie zum Opfer ein; da von kommt 
es wohl auch dass uns der Rig-Veda gar kein zuverlåssiges Bild der 
aberglåubischen Vorstellungen und Riten jener Zeit gibt; um ein 
solches zu gewinnen inussen wir uns zum Atharva-Veda wenden. 1 
Dort finden wir auch an manchen Stellen die piéaca*s gerade als 
gefåhrliche, fleischfressende Unholde dargestellt, obwohl es einer 
spåteren Zeit aufgespart bleibt zu beschreiben, wie man sich ihr 
Åusseres irn De ta il vorstellte. 

An einigen Stellen des Ath.-V. werden die pi.<aca's mit dem 
Beiworte kravyad benannt. So z. B. in V, 29, 10: 

kravyådam agne rudhiram pi&acdm manohdnam jahi jdta- 

vedah | 

t dm indro våji vajrena hantu chinattu sömah Hro dsya dhrmuh || 
ubersetzt bei Weber Ind. St. XVIII, 277; Whitney AV. 1, 274 fT.; 
oder in VIII, 2, 12: 

åråd aråtim nirrtim paro gråhim kravyädah piiäcån \ 
rdkso ydt sarvam durbhutdm tat tama ivåpa hanmasi || 

Vgl. Bloomfield SBE. XLII, 55 fl*.; 573 IT.; Whitney AV. II, 
47C ff.; oder in XII, 3,43: 


agm rdksas tapatu ydd vidcvdm kravyåt pisficd ilid må prd 


pasta | 

nudåma énam apa rudhtno asm dä ådityå énam angirasah 

sacantåm |j 

Vgl. Bloomfield SBE. XLII, 185 ff.: G45 ff.; Whitney AV. II, G82 ff. 

An einer Menge anderer Stellen sind die pi$aca's ohne wei- 
teres unter anderen Dåmonen genannt. So z. B. in dem Hymnus 
IV, 36,* wo in v. 3 die kravyädas , in den vv. 4 und 6 —8 die piMcas 




1 S. besonders Leopold v. Schroeder Myst u. Mimus p. 52 IT.; 
Oldenbero Rel. d. Veda pp. 11 ff.; 57 f. 

* In Käus. 8,25 als cutattu bezeichnet. Vgl. Weber Ind. St. XVIII, 
141 ff.; Bloomfield SBE. XLII, 35 ff.; 407 ff.; Whitney AV. 1, 209 ff. 
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genannt werden; 1 * * weiter z. B. in VI, 32,2 heisst es: rudrö vo 
grtva asardit piéacdh ’Rudra has crushed your necks, o Piéäcas* 
(Whitney);* in VIII, 3—6 sind die pisaca's freilich nicht wörtlich 
genannt, die Hymnen handeln aber ganz und gar von jenen schreck- 
lichen, fleischfressenden Unholden, unter denen sie zu Hause sind; 
in XII, 1,50 kommen die piéäca’s zusammen mit Gandharven, Ap- 
sarasen u. s. w. vor. Es wird nicht nutzen mehr aus der reichen 
Auswah), die der AV. bietet, anzufuhren. Aus dem vorhergehenden, 
das ubrigens nur allgemein bekannte Sachen enthålt, geht zu voller 
Evidenz hervor, dass die pi&acas — falls ausdröcklich erwfihnt 
oder nicht — an vielen Stellen der AV.—Hymnen als böse, men- 
schenfeindliche Dåmonen aufgefasst werden. 

Dieselbe Auffassung geht aus einer Stelle wie z. B. Hir. Grh. 
1, 7,25, 1 (g) hervor, wo gebeten wird, es möge ein Kind geboren 
werden ohne Gebrechen, ’von den Piåäca’s nicht ausgesaugt’, wo 
jene Dåmonen als eine Art Vampyren aufgefasst zu sein scheinen. 

1m Rituale spielen die pi&äca's , soweit ich habe sehen können, 
keine grössere Rolle. Beim purusamedha (Väj. S. XXX, 5 flf.)* 
heisst es in I, 39: piAåcebhyo vidalakärhn 4 'eine Rohrflechterin 
den Pisäca’. Freilich sieht man in manchen Fållen, ja, vielleicht 
in den meisten, in dieser Opfervorschrift das Bestreben gleichem 
gleiches zu geben, wie z. B. I, 37: ’einen Spieler den Wurfeln’, 
III, 3: einen Pferdehirten der Schnelligkeit’, VII, 8 'einen Fischer 
den Seen’ u. s. w. — Beispiele die nur ganz zufållig gewåhlt sind —; 
mir ist es aber völlig unbegreiflich, was wold das Rohrflechten fur 
eine Beziehung zu den j pisäca’s haben könnte. Wenn uberhaupt 
irgend was darunter liegt, muss das eine fur uns ganz unverstånd- 
liche Symbolik sein. 

1 Was die beiden VVorte äga ra und pratikrosa in v. 3 bedeulen 
sdieint nicht klar. Docli glaube idi mit Bloomfield in ägara eine Neben- 

form zu ägära sehen zu durfen (das von Bl. aus Aév. Grh. I, 7, 21 
zitierte agtlra ist ja im päli ganz gewöbnlich). P. pati-kkosati bedeutet 
to revile, blame, scorn’, jtafi-kkosana - Vevile’ (skt. * pr uti-k rus- kommt 
nicht vor). 

* in AV. X, 1,23 sind Bhava und Sarva die Zerstörer der Dämonen. 

8 Vgl. Webeb ZDMG. 18, 262 ff. (> ind. Streif. I, 53 ff); Eggelino 
SBE. XL1V, 413 fT. und Hillebbandt Rituallit. 153. 

4 ramsan ridalikrtya kusulasurpädikam yah ka rot i. 

Charprntier: Kleine Boitr. x. Imlolran Mythuloglr. * 
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An anderen Opfern erhalten aber die piéäca’s keinen Anteil.* 
In Bäudh. II, 8, 15,4* heisst es ausdrucklich, man musse den 
Yåtudhäna s und Pisäca’s, die keinen Teil am Opfer erhielten, 8e- 
samumkörner ausstreuen, damit sie nicht das Essen wegnehmen. 
Es hat sich wohl hier eine Erinnerung an die ursprungliche Natur 
jenes Ungeziefers erhalten; ubrigens erinnert das an die Sitte, den 
Hauskobolden Bohnen, Grutze u. s. w. hinzustellen, damit sie dem 
Hause Segen, nicht Nachteil, bringen mögen. 

Oldenberg Rel. d. Veda 559 ff. hat darauf hingewiesen, dass, 
obwohl die preta's schon in vedischen Texten vorkommen, wir 
doch erst durch die buddhistische Literatur eine klare Vorstellung 
daruber bekommen, wie man sich solche wesen dachte. 8 Ich möchte 
glauben, man könnte beinahe dasselbe von den zu schrecklichen 
Unhojden gewordenen piéaca's behaupten; der Atharva-Veda, wo 
wir doch auf Schritt und Tritt Dåmonen und Gespenstern be- 
gegnen, gibt fast nirgends eine definitive Beschreibung der piéäcats. 
Freilich enthålt der Hymnus VIII, 6 grausige Schilderungen des 
Dåmonengesindels, unter welchem sich solche mit Hörnern in den 
Hånden, mit den Zehen nach hinten, die Ferse nach voran 1 * * 4 * 6 u. s. w. 
befinden.' Die spåtere Zeit, in der die sekterischen Schriften ein- 
setzen, die doch mehr aus dem Volksmunde geschöpt haben als 
die vedische Literatur, hat aber mehrmals schreckliche Schilder¬ 
ungen solcher Unholde gegeben; das beste Beispiel bietet die jai- 
nistische Tradition bei der Beschreibung gerade eines piéaca y der 
in Uväs. § 94 in der folgenden nicht ganz schmeichelnden Art ein- 

1 Vgl. aber die aus Käué. 25, 23 ff. citierten Stellen bei Hillebrandt 
Rituallit. 181. 

8 Vgl. Vi?nu LXXUI, 11; Manu 111, 229. 

8 Ausser im Petavatthu findet sich wohl die bekannteste Beschrei¬ 
bung der pretafs in Divyävad. p. 7 ff. Bekanntlich leiden sie an be- 
ständigen Hunger und Durst, was vielieicht darauf deuten mag, dass sie 
Verstorbene sind, denen aus verschiedenen Grunden keine Manenopfer 
(pinda und udaka) dargebracht werden. Vgl. auch die geläutige Vor¬ 
stellung dass die 'Väter (pttaras) 'herunterfallen’, wenn niemand weiter 
da ist, ihnen Opfer zu bringen. 

4 So haben es in dem Volksglauben die Dämonen und Gespenster 

noch jetzt. Vgl. Crooke Pop. Rel. 149; Mary Frere Old Deccan Days p. XV. 

6 Es fragt sich, inwieweit Megasthenes (frgm. XXIX—XXXI Schwah- 
beck, aus Strabo XV, 1,57; Plin. n. h. VII, 2, 14—22 und Solin. 52, 
26—30) bei der Schilderung der 'fabulosae gentes Indiae’ von Berichten 
ii ber die in Himalaya hausenden Dämonen u. s. w. beeinflusst gewesen 
ist. Denn dass hier ein Zusammenhang hesleht scheint mir unverneinbar. 
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gefuhrt wird: um den glftubigen Kåmadeva zu verscheuchen, tritt 
um Mitternacht ein zauberkundiger, falscher Golt (devc mdyt tni- 
cchaditthi) herein, der die Gestalt eines 'grossen’ pisdca 1 angenom- 
men hatte. Der Text föhrt fort: tassa natn devassa pisäyaruvassa 
ime eydruve vannavdse pannatte. sisam sc gokilamjdsanthdna- 

•/ • • A t « • m W m • • 

santhiyam, sdlibhasellasarisd se kcsä kavilateenam dippamdnd , 
mahallauttiydkabhallasanthänasanthiyam nuldlam. mugumsapum - 

• • •/ • • c/ • • • < t7 ■ JT • 

cham va tassa bhumagäo phuggaphuggdo vigayabibhacchadam- 
sanäo, sxsaghadiviniggaydim acchini vigayablbhacchadamsandim, 
kannd jaha suppakattaram ceva vigayabibhacchadamsanijjd , ura - 
bbhapudasannibhd se näsd , jhusirajamalacullisanthdnasanthiyä do 
vi tassa ndsapudayä , ghodayapumcham va tassa mamsuim kavila- 
kaviläim vigayablbhacchadamsandim. utthd utthassa ceva lambd, 
phdlasarisd se dantä, jibbhä jaha suppakattaram ceva vigayabi- 
bhacchadamsanijjd , halakudälasanthiyd se hanuyd, gallakadillam 
ca tassa khaddam phuttam kavilam pharusam mahallam. muim- 

• • • • • • t • A • • " • 

gåkarovamc se khandhe, puravarakavädovame se vacche, kotiyd - 
santhänasanthiud do vi tassa bdhd. nisäpuhänasanthänasanthiyd 

• • • • • i/ 7 X •••• »a * 7 

c/o vi /asso aggahatthd, nisälodhasanthänasanthiyäo hatthesu am - 
gulio, sippipudagasanthiyä se nakkhä , nhäviyapasevao vva uranm 
lambanti do vi tassa thanauä. pottum auakotthao vva vattam, 

• %-* * X • • • i/ • • • • # F 

pänakalandasarisä se nähi, sikkagasanthänäsanthie se nette t 
kinnainidasanthånasanthiyä do vi tassa rasand, jamalakotthiyd- 

• • i i • • • • • %.* • 9 %/ • • V 

santhdnasanthiyd do vi tassa uru, ajjunaquccham va tassa jänuim 

• ••••*/ F «/»/ • |/ i/ • « 

kudilukudilaim vigauahibhacchadamsanäim, jamqhäo karakadio 

• • • %' • • • ' v • «7 • 

lomehim uvaciyäo, aharisanthdnasanthiyd do t i tassa pdyä, aha- 
rUodhasanthänasanthiyäo puesu amyulio, sippipudasanthiyä se 
nakkhä. (95) ladahamadahajänue vigayabhaggabhuggabhumae 
avadäliyavayanavivaranilläliyaggajihc saradakayamäliyäe un - 
c/ 1 < ro mö lä pari n a dd h asukayaci n dh e m a u la kaya ka n n a pur c sappa- 
kayavegacche apphodente abhigajjante bhimamukkattattahäse nänä- 
vihapamcavannehim lomehim uvacie egam maham niluppalaga- 


1 Bei diesem Ausdruck erinnert man sich, wie der Irrleher Gosäla 
Mamkhalicutta sieben Arten von 'grossen (mahantamahunta) pisäca’s an* 
nahm; vgl. Sumanigalaviläsini I, 10 1 bei Hoernle Uväs. II, App. 2, p. 26. 
(Ist vll. dies mahantap 0 ein Gegensatz zu jximsup Gliihwurm, Irrlicht*; 
vgl. auch Jät. 347, gg. 3 — 4, wo pisäca = kumbhandu ist, daneben aber 
pamsup 0 steht). Die jainistische Literatur liebt ja selir weitscheifige 
Scbilderungen; vgl. hier besonders die Beschreibung des Väisvänara bei 
Siouhahsi Upamili III (ed. Jacohi p. 199 f.). 
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valaguliyaayasikusumappagäsam hhuradkäram gahäya jeneva 
posahasdlä .... tenevn uvägacchai , d. h. ’dies sagt man, sei die 
vollständige Beschreibung jenes pisäca -gestaltigen Gottes: sein Kopf 
war wie eine geflochtene Krippe fur die Kuhe, 1 * seine Kopfhaare 
waren wie die Grannen von Reisähren,* von rothbraunem Feuer- 
glanze scheinend, seine Stim glich dem Bauche eines grossen Was- 
sertopfes, die Augenbrauen waren wie Ichneumonschwänze, 3 ver- 
worren, 4 5 von abscheulichem und schrecklichem Aussehen, seine 
Augen, die aus dem topfförmigen Kopfe hervorstanden, waren von 
abscheulichem und schrecklichem Aussehen, seine Ohren waren wie 
Wannen, abscheulich und schrecklich, seine Nase war wie ein 
Widdermaul, die Nasenlöcher wie zwei Kochtöpfe mit weiten öff- 
nungen; der Bart glich einem Pferdeschwanz, von brauner Farbe 
und abscheulichem Aussehen; die Lippen waren hångend wie die 
eines Kameels, die Zähne waren wie ein Pflugstiel, 6 die Zunge 
wie eine Wanne, von schrecklichem und abscheulichem Aussehen, 
die Kiefer wie ein Pflugstiel, die Wangen waren hohl, eingesunken, 
bräunlich-gelb, rauh und gross; seine Schulter war wie eine 
grosse Trommel, die Brust weit wie das Thor einer grossen Stadt, 
die Arme waren wie die Rohre eines Schmelzofens, 6 die zwei 
Hände wie Steine, die beim Zerkneten von Bohnen u. s. w. verwendet 
werden, die Finger der Hände wie Rollen einer Handmuhle, die 
Nägel wie Austernschaalen; die beiden Brustwarzen hingen her- 
unter wie Barbiertaschen, 7 der Bauch war rund wie ein Schmelz- 
ofen, 8 9 der Nabel war (tief) wie die Reiswasserbolle (eines Webers), 
der Penis war (lang) wie der Strick (eines Essenbehalters),* die 

1 Komm. gokilamja tti gavätn caranärtham yad vam&adalatnayam 
mahadbhäjanani. 

5 Komm. sälibhasellasarisu tti vrihikanisasäkasamäh. 

• • 

3 S. oben p. 9. 

4 jadilajadiläo Komm.; phugga gehört wohl zu phukka in phukkä 
mithyä Desin. 6 , 34 und phukkanäse Uttar. XII, 6 . Vgl. ZDMG. 63, 174 A. 1. 

5 Der komm. sagt phdld lokamayakusäh tatsadrsd dirghatvnt. Ob 
aber gerade die Länge den Vergleichspunkt biidet scheint mir zweifelhaft. 

6 Komm. kosthikä lohndidhdtudhamanärtham mrttikämayi kusulikä 

• • • « ✓ 

tasyft yat samsthunam tena samsthitdu tasya dräv a/ri bähu bhujäu sthiUäv 
ity arthah. 

1 Komm. nakhasodhnkaksurädibhäjanam. 

8 Vgl. die Abbildungen solcber Ofen bei Prapmulla Ciiandra Ray 
H ist. of Hindu Chemistry App. II. 

9 Komm.: sikvakam dadhyädihhäjanänäm domkamayatn äkfise W 
lambauatfi lokaprasiddhain etc. 
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Hodeu sahen aus wie Hefensåcke, die Schenkel waren wie die 
Kohre eines Schmelzofens, die Kniee wie die Blumensträusse der 
Terminalia Arjuna, ganz gekrummt, von scheusslichem Aussehen, 
die Beine waren hart und haarig, die Fusse wie Steine, die beim 
Zerkneten von Bohnen u. s. w. verwendet werden, die Zehen der 
Fusse wie Rollen einer Handmuhle, die Nägel wie Austernschaalen. 

(95). Die Kniee (jenes deva ) schöttelten hin und her, seine 
Brauen waren verdreht, die Zunge kroch hervor aus der öffnung 
seines Mundes; (er trug) eine Halskette aus Eidechsen, einen Kranz 
von Ratten als Schmuck, Ichneumon’s als Ohrringe und einen 
Gurtel aus Schlangen; er schlug die Hände gegen einander, schrie 
und lachte heftig; er war mit Haaren in funf Farben bedeckt; ein 
grosses Schwert, scharf wie ein Rasiermesser, blauschwarz wie 
blauer Lotus, Buffelhorn oder Leinblumen, schwingend, ging er 
dahin, wo das jjosaAa-Haus lag’. 

Denselben Gedanken, der hier so weitlåufig ganz im Manier 
der Jaina-Texte ausgefuhrt wird, dass nämlich die Piéäca’s sicli 
durch eine uberaus grosse Hässlichkeit auszeichnen, finden wir 
wiederum an einigen Stellen des Mahåvastu, um sich nur an einen 
einzigen Text zu halten. In II, pp. 407,21; 411,18 sind unter den 
schrecklichen Unholden, die sich im Heere Måra’s befinden, auch 
Piåäca’s genannt. In III, pp. 12, 17 und 15,16 wird der Prinz 
Kusa, der sich dprch eine geradezu ubernaturliche Hässlichkeit 
auszeichnet, von der Prinzessin Sudaråanä fur ein Piéäca gehalten. 
Was sich ubrigen an äusseren Beschreibungen der Pisäca’s findet, 
scheint sehr wenig zu sein. Obcn ist daran erinnert worden, dass 
sie im Volksglauben verdrehle Fusse haben. Ausserdem sprechen 
sie mit einem näselndeu Accent (vgl. Pischel Pkt. Gr. p. 27). 

Unter den verschiedenen Klassen der Unholde scheinen die 
Pisäca’s uberhaupt fast immer die niedrigste Stufe einzunehmen, 
was ja auch, wenn man den oben erörterten Ursprung jener We- 
sen vor Augen hat, kaum befremden darf. So setzt TS. II, 4, 1, 1 
eine Dreiteilung der feindlichen Mächte in Asuras, Räksasas und 
Pisäca’s der Dreiteilung Götter, Menschen und Manen entgegen. 
In AV. I, 35, 2 steht näinam raksämsi na piéäcäh sahante; in 
der späteren Zeit (vom Epos herab) sind die ublichcn Aufzåhl- 
ungen von verschiedenen Wesensklassen, Devas, Dänavas u. s. w., 
wohl bekannt: in solchen stelien wolil die Pisäcas im allgemeinen 
am letzten oder einem der letzten Plätze. Und wenn der Ver- 
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fasser der Såmkhyasutras in IV, 2' piéäcavad anyärthopadeée ' pi 
sagt, was Vijftänabhiksu so kommentiert: striéudrädayo 'pi brdh- 
mdnatn brdhmanasyopadeéam sruivd krtärthdh syur ity et ad ar- 
tham akhydyik antar am daréayati: piéäcavad . . . Arjundrtham 
éri-Krsnena tattvopadese kriyamdne 'pi samipasthasya pisdcasya 
vivekajhdnam jdtam evant anyesdm api bhaved ity arthah, so 
beabsichtigt er ohne Zweifel dainit zu sagen, dass auch die ani 
allemiedrigsten stehenden Wesen der Erlösung teilhaft werden 
können. Eine andere Auffassung ergibt sich möglicherweise aus 
Manu XII, 43—44. 

Obrigens wird sich die spåtere Auffassung dieser Wesen nicht 
viel von der vedischen verschoben haben. So sind im Jät. 155, 
gg. 1—2 die pisdcd sehr menschenfeindliche Unholde, denen man 
Gift als Speise wunscht (visam pisdcd khddantu); in Mahåv. III, 
163, 17 f. ist eine pisdci eine Menschenfresserin; in demselben 
Werke III, 163, 18; 164, 3 ebenso eine piéäcini , ein Wort, das 
ibid. III, 295, 17 als Benennung einer Art von Sirenen gebraucht 
wird.* Sonst ist aus der buddhistischen Literatur kaum etwas 
von Bedeutung zu notieren, wenn ich Samy. Nik. I, 33 ausnehme, 
wo ein Wald von Apsarasen und Piéåcas (statt Gandharvas) er- 
fullt ist, was Oldenberg Rel. d. V. p. 250 n. unzweifelhaft richtig 
mit ålteren Texten wie AV. IV, 37, wo sich schon eine Art Ver- 
mischung jener Wesen kundgiebt, in Verbindung gebracht hat. 
Auch zwischen Piéåcas’ und Pretas scheint in spåterer Zeit die 
Grenze nicht immer ganz streng gezogen worden zu sein. 

Die Piéåcas haben bekanntlich ihren Namen mit einer der 
acht Heiratsformen verknupft, dem påiéäca viväha. Dieser wird 
Manu III, 34 so beschrieben: 'when (a man) by stealth seduces 
a girl who is sleeping, intoxicated, or disordered in intellect, that 
is the eighth, the most base and sinful rite of the Piéåcas’.* Ibid. 
Ill, 23 wird dieser Ritus als den drei letzten Kasten erlaubt dar- 
gestellt, III, 25 aber ganz und gar ausgeschlossen. Dagegen steht 
er nach Äsv. Grh. I, 6, 7 und Vätsy. Kåmas. 230 uber den räk- 

1 Vgl. dazu Gaödapäda zu Särakhyakäriku 53; Aniruddha zu IV, 2 
(Garbes Ubersetzung p. 159 f ). S. ubrigen uber den Inhalt der Stelle 
Garbe S. Phil. p. 139. 

* III, 292,1 Steht die Nebenform pisdcam. 

* Vgl. die Paralellstellen in Ga. IV, 3; Båudh. I, 20, 9; Visnu XXIV, 

26; Yåjft. I, 61; Aév. Grh. 1,6 und MBh. I, 73, 12 (BUhler SBE. 
XXV, p. LXXVI). 
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sasa vivaka , die gewaltsame Entfuhrung. Doch kann dic det a il I- 
irte Angabe des Vätsyåyana uber das Verfahren 1 kaum als von 
besonders höhem Alter gelten und die allgemeine Meinung scheint 
doch zu besagen, dass diese Heiratsform als die am meisten ver- 
werfliche angesehen wurde. Es scheint mir ganz offenbar, dass 
diese Heiratsform, wo ein Mann sich an ein schlafendes, be- 
trunkenes oder geisterschwaches Mädchen heranschlich um Bei- 
schlaf zu uben, ihren Namen von dem nåchtlichen Umherirren 
der Unholde, die öfters Geistesverwirrenheit und sogar den dem 
Tiefschlaf ähnlichen Tod hervorriefen, erhalten hat. Ich kann 


mindestens keine andere Erklärung finden, die den Namen in be- 
friedigender Weise löst. 

Man könnte denken, es wäre hier notwendig auch die sehr 
verwickelte Frage von der Påiéåci-Sprache einer erneuten Prufung 
zu unterziehen. Die Frage uber die Stellung jenes Dialektes inner- 
halb den indischen Sprachen steht aber mit den hier erörterten 
Tatsachen in keinem Zusammcnhang, und es verdient nur hervor- 
gehoben zu werden, dass ebenso wie die Pisåcas unter den Då- 
inonen die unterste Rangstufe einnehmen, indischer Theorie ge- 
muss die bhutabhdsä den allerniedrigsten Gliedern der Gesellschafl 
zugeteilt wurde.* 

Es bleibt endlich ubrig, zu versuchen, den Namen pisäca - 
etymologisch zu erörtern. Dass die bisherige bei Curtius Gr. Et. 4 
104; Prei.lwitz BB. XXI, 165 f.; Uhlenbeck Ai. Et. Wb. 167 
Walde Lat. Et. Wb.* 581 befurwortete Verknupfung mit pisuna - 
'böse gesinnt, verleumderisch’ und dessen Sippe, die freilich beim 
ersten Blicke ganz verlockend zu sein scheint, nicht befriedigt, 
darf wohl nach dem oben gesagten ganz klar sein. Falls Griersox 
JRAS. 1905, p. 285 f. mit seinem Aufsatz 'pisäca 'Qfio<puyoq' (was 
Lacöte Gunädhya p. 47 aufgenommen hat) wirklich eine etymo- 
logisdie Erklarung des Wortes geben will, ist das naturlich ganz 
verfehlt. Da aber die ursprungliche Bedeutung etwa 'Gluhwurm- 
chen. Irrlicht’ war, so ergibt sich ganz von selbst Anknupfung an 
Wörter, die etwa 'glånzend braun, rötlich braun’ bedeuten, näm- 


lich pisd- 'Damhirscir 


RX. I, 64, 8, pisdnga - 'rötlich, 


rotbraun' 


1 S. bei Jolly Recht und Sitte (= GIAPh. II, 8) p. 50. Vgl. Suali 
GSA1. XXI, 24. 

* S. die Belege bei Pischel Pkt. Gr. p. 27 f. Ich bemerke nebenbei, 
dass die von Konow ZDMG. 62, 114 ff. vermutete Annahme einer näheren 
Verwandtschaft zwischen Päisäci und Päli mir unverständlich ist. 
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(s. oben), pinisäti 'schmuckt, ziert’ und mit anderem Guttural im 
Stammauslaut pimga-, pimgdld - 'rötlich braun’, pihjara- 'rötlich, 
rotgelb, goldfarben' u. s. w. 1 Nun ist pisäca - eine Ableitung auf 
*-a-ko-, die wohl ihr c von dem fruher beleglen piéad- und der 
Femininform piéad erhalten hat, von demselben Typus wie pa- 
vakd- 'hell, rem’ zu pavd 'Låuterung’, avapdka- ’ohne Netzhaut’ 
zu vapd , av. matyaka- 'mensch’ zu tnaiya- und Tiernamen wie 
ai. lopdkälopaéd- ’Schakal’,* arm. atués, gr. aAwnijt, 
léQäxoq ’Habicht’ u. s. w. Es wurde also am ehesten ein *piéa, 
Femininform zu piéd- in RV. I, 64,8, obwohl von anderer Be- 
deutung vorausselzen. pisäci- und das davon abgeleitete piéacya- 
erinnern sehr stark an lateinische Bildungen wie gallinäceus , hor - 
deäcens u. s. w. Vgl. zu diesen Formen Brugmann Grdr.* II: 1, 
499 IT. 

1 Die ausserindischen Verwandten sielit man z. B. bei YValue Lat. 
Et. Wb. 2 583. 

* Ob lopäsii • an der einzigen Stelle, wo es im RV. vorkommt (X, 
28, 4) Schakaf bedeutetist mindestens unsicher. Säyana sagt: lupyamänam 
trnam aénätxti lopdöo mrgali. 
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II. Die Inkarnationen des Veretfrayna. 

Einen sehr merkwurdigen avestischen Text finden wir in dem 
sogenannten Bahråm Yasht (Yt. XIV), das von den verschiedenen 
Inkarnationen des Gottes Vdrditrayna, in denen er sich dem Zara- 
#u§tra zeigt, handelt. Jenen Gott nennt man den 'Genius des 
Sieges’, s. z. B. Darmesteter ZA. II, 559; Jackson GIPh. Il, 043. 
Nach Jackson a. a. O. sind noch in dieser Gottheit einige Be- 

standteile des indischen Indra Vrtrahan erhalten, obwohl er in 

• r 

seinen Hauptzugen echt iranisch ist/ Auch identifizieren Max 
MOller SBE. XXXII, 198; Oldenberg Re), d. Veda 134 unbedenk- 
lich — m. E. mit vollem Recht — den Namen Vorditrayna mit 
dem RV. Epithete vrtrahan - ’Vrtratöter\ wåhrend Bartholma: Ai. 
Wb. 1421 f. freilich die ganz formelle Identitåt zugiebt, die Gleich- 
heit der Bedeutung aber nicht anzuerkennen seheint. 1 * * 

Ober die rein etymologischen Verhåltnisse der Wörter ent- 
nehme ich den Wörterbuehern folgendes. Das av. Wort vaniha- 
n. bedeutet 1) 'AngrifF in Yt. 13, 38: yuzstn (fravaiayö) . . . tanr- 
vayata vdrditrdm danunqm ’lhr (Fravasis) . . . bewältiget den An- 
griff der Dänu’s’;* 2) 'Siegreiches Angriff, Sieg' z. B. Yt. 13,24; 
14,44; 19,54.79 u. s. w. Formell ist das Wort ganz identisch 
mit ai. vrtrd~ 1) m. (nur TS. II, 4, 13, l) s n. ’Feind, feind- 
liches Heer z. B. RV. I, 23,9; III, 53,11 u. s. w. (dazu vrtra- 
tdra - adj., Epith. d. Vyamsa, I, 32, 5); 2) ni. Name des von Indra 
erlegten Schlangendftmons RV. passim. So verschieden aber die 
Bedeutungen im Iranischen und Indischen zu sein scheinen, gt-hen 
sie doch wohl ursprunglich auf ein neutrales Substantiv mit der 
Bedeutung 'Angriff, feindliches AngrifT’ zuruck, das dann die kon- 
kretere Bedeutung 'Feind* erhalten hat. 4 Der Dämon vrtra ist 

1 Vgl. weiter zur ganzen Frage Hillebrandt VM. Ill, 188 fT. 

* S. Ai. Wb. 734. 

9 Anders Geldner Der RV. im Auswahl I, 170. 

4 Verschiedene Wörter vrtra unterscheidet Spiegel bei Westergaard 
lod. St. III, 418 Anm. 
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dann weiter der ’Feind’ par préférence. Zu diesem Worte nun 
bilden die Iranier eine Ableitung v9rd&rå-gan-> °yn- adj. 'wehrhafl, 
siegreich’, Epith. des Ahura Mazda Vr. 11,1; Y. 56, 4, des Sraoia 
V. 19,40 etc., des Haoma Y. 9, 16; Yt. 14,57, des Airyaman Y. 
54, 2, des itraétaona Yt. 5, 61, des Saoiyant Astvat.drdia, des yasna 
haptayhäiti Vr. 15,2,' die Inder wiederum das schon erwåhnte 
vrtra-hdn- Teindetöter, Vrtratöter', Beiw. besonders des Indra, 
RV. passim, aber auch des Soma RV. VI, 17,4 etc. und des 
Agni RV. VIII, 74, 4 etc.* Des Bedeutungsinhalts wegen steht 
aber das indische Wort der iranischen Ableitung t?araifra-y»a- (zur 
Bildung vgl. ai. ähi-ghna- u. s. w.) 1) n. 'Wehrhaftigkeit, Sieg’; 
2) m. Gott des Sieges* (yazata), Yt. 14,1.15. 41, an allen an- 
deren Stellen mit dem Epithete ahuradäta- 'geschaffen von Ahura', 
am ndchsten. 

In diesem Göttergestalt nun sind nach Oldenberg, Jackson u. a. 
Zuge des Indra, des indischen Dämonen- und Drachentöters er¬ 
halten. Fur dieses Verhåltnis zeugt nun u. a. der offenbar aus 
Iran stammende armenische Drachentöter Vahagn , Vahram, Vram, 
uber dessen verschiedene Namensformen s. besonders HCbschmann 
Arm. Gr. I. 1,78; 2, 508 f. 4 Mir scheint aber jener armenische 
Gott auch ganz bestimmt etwas anderes zu beweisen, nåmlich das 
in diesem Vsrz&ragna auch Zuge des alten Feuergottes, des Agni- 
Atar, erhalten sind. So ist er in ubernaturlicher Art aus dem Feuer 
und den Wåssern geboren (Moses Chor. 1, 31), was ja ganz bestimmt 
an die bekannten Legenden von Agni’s Geburt und Versteck im 
Wasser erinnert. 1 * 3 4 Auch vergleiche man den Ausdruck vramakan 
krakn ’das Feuer des Bahråm, das Bahräm-Feuer’ El. 54, Mos. Kal. 
I, 212 = pehl. ätarh i vahrdmän , a tas i vahram dss.; 'das Feuer 
des B.’ wird ebensoviel bedeuten wie 'Bahråm als Feuer, Feuergott'. 


1 Neben diesem steht das gleichbedeutende g. vsrz&rzm.gan* in 
Y. 44, 16. 

* Zu dieser Bildung der Superlativ av. v9r9$ra'j(\st»ma- ’der sieg- 
reichste’, Yt. 10,98; Y. 9,1 etc., ai. vrtrahdntama - Beiw. des Indra, 
des Soma (RV. IX, 1,3; 24,6; X, 25,9), des Agni (RV. VI, 16,48 
etc.), der Aévinen (RV. Vill, 8,9.22) u. s. w. Zur Bedeutung des 
Worter vgl. auch das von allen diesen Göttern gebrauchte rakso-hdn-. 

3 vijayapati nach Neriosengh zu Y. 17,31. 

4 S. auch Ananikian Encycl. of Rel. & Ethics I, 799. Wie aber A. 
dazu kommt Varo^/rayna als 'chief amongst the zoroastrian fravashis (lower 
ängels)' zu bezeichnen, verstehe ich nicht. 

b Vgl. Hillebranot VM. 11, 143 IT.»; L. von Schroeder Myst. u. 
Mimus 182; Geldner V. St. 2,269. 
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In Yt. 19,46 flf. wird ja atari als der Töter der Dånionen, der 
besondere Gegner des Aii Dahäka dargestellt, was sicli wohl be- 
sonders auf die Form des Feuers, die man bdrzzisavah - nennt 1 
und die den Bahrämfeuer zu bezeichnen scheint, bezieht.* 

Um es kurz auszudrucken, meine ich also, dass sich in der 
Gestalt des Vdtd&rayna nicht nur Zuge des alten Drachentöters 
Vrtrahan , was vielleicht die Grundlage jener Gottheit biidet, son- 
dern auch Zusätze finden, die man aus dem Traditions- und Le- 
gendenschatz, der sich nun den Feuergott Ätar-Agni gesammelt 
hatte, herholte. Besonders beweisend scheint mir hier der schon 
erwåhnte Text, Yt. XIV, den ich somit etwas nåher zu behandeln 
gedenke. Ich gebe zunächst die betreffenden Teile des Textes 
nebst Cbersetzung: 

I: 1. V9r9ihrayn9tn ahuraåätom yazamaide v 
porasat zara&uströ ahuram mazdqm V ahura mazda mainyö spd- 
niita dätard gaé&anqm astvaitinqm asäum kö asti tnainyavanqtn 
yazatanqm zayöUmö v Hat mraot ahurö mazdå v vdrdbraynö 
ahuraåätö spitama zaraihistra v 

2. ahtnäi paoiryö äjasat vazjmnö 
vdrdbraynö ahuraåätö 
viltahe kdhrpa dariyöis 
srirahe ahuraåätahe 

vohu x r nrdnö mazdaåätdm 
burat x r ardnö mazdaåätdm 
baésazdtn uta amdtnca v 

3. (lat ahtnäi amavastdmö v ama ahmi amavastsmö v.)rji>ra 
ahmi vdrj&ravastomö x'ardnayha ahmi x r ar9nayuhastJmö yäna 
ahmi yänavastsmö saoka ahmi saokavastdmö baésaza ahmi buc- 
hizyötomö v 

«> « 

4. äat tbaésä taurvayeni vispanqm tbiSvatqm tbaésa daéva- 

nqm masyänqmca yäthcqm pairikanqmca säitrqm kaoyqm karaf- 
nqmca v 

[5 enthält nur ganz bedeutungslose Verehrungsformeln]. 

II: 7. ahtnäi bityö äjasat raz.nnnu . 
uorditrayno ahuraåätö 
gåtts kdhrpa arsunahe 

1 S. Jackson GIPh. II, 641; Bartholom>e Ai-Wb. 961. 

1 Uber die allgemein dämonenverscheuchende Kraft des Feuers vgl. 
zuletzt Samter, Geburt, Hochzeit und Tod. Leipzig 1910, S. 67 ff. 
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srirahe zaranyö . srvahe 
yim upairi sruye sanat 
amö hutaétö huraoöö 
vorodraynö ahuraSätö 
avada äjasat v 

Ill: 9. ahmäi drityö äjasat vazdtntw , 

vdrodraynö ahuraSätö 
aspahe kohrpa aurusahe 
srirahe zairi . gaoiahe 

0 

zaranyö . aiwiöänahe 
yim upairi ainikom sanat 
amö hutastö huraoöö 
vdrddraynö etc. 

IV: 11. ahmäi tuiryö äjasat vazdtnnö 
vdrddraynö ahuraöätö 
ustrahe kdhrpa vaöaryöis 
dadqsaoé aiwi . taéinahe 
urvatö frasparanahe 
gaédäus masyövayhahe v 
12. yö ar&nqm frayhdrdzintqm 
mazistdm aojö äbaraiti 
mazutdméa ämanayhdtn 
yö xiadrisva aväiti 
a vä zi xsadrii hupätötdmä 
yä uströ päiti vaöarU 

as.bäzäu» stvi.kaofö smarsnö.daénui jirö- 
särö raéva bdrszö amavä v 1 

V. 15. ahmäi puxöö äjasat vazdtnnö 
vdrddraynö ahuraöätö 
hu kdhrpa varäzahe 
paiti . drdnö tiki . dqstrahe 
arsnö tiki.asurahe 
hakdrdt.janö varäzahe 
anupöidwahe grantahe 
parsvanikahe taxmahe 
yuxöahe päiriväzahe 
avada äjasat v 

1 Der § 13 ist zu schlecht iiberliefert um mit irgendwelchem An- 
spruch an Richtigkeit äbersetzt werden zu können, weshalb ich ihn nicht 
mitgenommen babe. 
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VI: 17. 


VII: 19. 




VIII: 23. 


IX: 25. 


X: 27. 


ahtndi xitvö djasat vazzmnö 
vdrdihraynö ahuraddtö 
ttari kzhrpa panca .dasayhe 
xiaétahe spiti . döiifrahe 
kasi. pdinahe srtrahe v 
avaita djasat v 

ahtndi hapta&ö djasat vazomno 
vord&raynö ahuraddtö 
msrzyahe kdhrpa vdrsynahe 
urvatö adara.naémdt 
piiatö upara.naémdt 
yö vayatn asti dsisto 
rznjiitö fravazdmnanqm v 
hö aévö uitanavatqm 
ii va . vasma apayeiti 
[hasiit. vd nöit vd] 
yat.cit vazaite hvaststnr 
yö vazaite zariayatnnö 

ayrqtn usaitim usäyhom . 
axiafni xiafnhn isnmnö 
asuiri siiirim issmnö v 
viydiiö marjzat ka o fanam 
bardi na vö mar.izat gairinam 
jnfnavo mardzat raonatn 
saénii marzzat urvaranam 

— t 

vayqm vdöim susruiomnö v 
avaiia djasat v 
ahtndi aiidtnö djasat vaz-vnnö 
vdrditraynö ahuraddtö 
maeiahe kshrpa aurunahe 
srtrahe niva i t akö .srvahe v 
avaiia djasat v 
ahtndi naotnö djasat razdtnuö 
vdrditraynö ahuraddtö 
buzahe kdhrpa rjnahc 
srtrahe tiii.srvahe v 
avaiia djasat v 

ahtndi das.miö djasat razdtnnö . 
vdr.t iiraynö a h uradd tö 
vtrahe kdhrpa rar ra tö 
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srirahe mazdadatahe v 
barat kardtdm zaranyö .saoram 

♦ 

frapixstdm vispö.paesayhdin v 
av a Va djasat v 

fJbersetzung: 

I: 1. Wir verehren den Varatfrayna, geschafTen von Ahura. 
ZaratfuStra befragte den Ahura Mazda: ’Ahura Mazda, 
du heiligster Geist, du Schöpfer der materiellcn Welt, 
heiliger! Wer ist der siegreichste 1 der heiligen Geister?’ 
Dann antwortete Ahura Mazda: ’Es ist Vara^rayna, ge¬ 
schafTen von Ahura, o Spitama Zara^uätra.’ 

2. Zu ihm kam heranfahrend Varatfrayna, geschafTen von 
Ahura, zuerst in der Gestalt des kuhnen,* schönen, 
Ahurageschaffenen Wind(gott)es, der die gute, Mazda- 
geschaflfene Herrlichkeit (mit sich) trug und Heilung und 
Stårke. 

3. Dann (sprach) zu ihm der stärkste: ’An Kraft bin ich 
der kr&ftigste, beim Abwehr der wehrhafteste, an Glanz 
der glånzendste, an Gunst der gunstigste, an Nutzen 
der nutzlichste, und an Heilung der heilkråfligste. 

4. Die Angriflfe will ich niederwerfen aller Angreifer. der 
Dåmonen und der Menschen, der Zauberer und der 
Hexen, der Herrscher Kavi und Karapan/ 

11: 7. Zu ihm kam heranfahrend Vara^rayna, geschafTen von 
Ahura, zum zweitem Male in der Gestalt eines schönen, 
goldgehörnten Stieres. Cber seine Hörner war sichtbar 
der wohlgebaute, schöngewachsene Ama. So kam heran 
Vara^rayna, geschafTen von Ahura. 

Ill: 9. Zu ihm kam heranfahrend Varatfrayna, geschafTen von 
Ahura, zum dritten Male in der Gestalt eines rötlichen, 
schönen Rosses mit goldenen Ohren und goldenen Zu- 
geln; öber dessen Stirn war sichtbar der wohlgebaute, 
schöngewachsene Ama. So kam etc. 

1 S. Geldner Drei Yasht p. 57; änders Bartiiolm*: Ai. Wb. 1GG7; 
VVolff Avesta p. 258. 

* Zu diesem Ausdruck vgl. mtö durs is in Yt. 8, 33. 34; 18, 5. 7; 
i'öt*m dar sim Vr. 7, 4: Y. 42,3. 
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IV: 11. Zu ihm kam heranfahrend Varatfrayna, geschafien von 

Ahura, zum vierten Male in der Gestalt eines brunstigen 
Kamelhengstes, eines bissigen, 1 * * heranspringenden *.. .. 
ausschlagenden, zottelhaarigen, die Menschen (mit seinen 
Haaren) bekleidenden. 

12. Von den begattenden Månnchen besitzt jener die grösste 
Stårke und die grösste Energie, wenn er die Weibchen 
bespringt; und jene Weibchen sind die beslbehuteten, 
die das brunstige Kamel behutet, (das Kamel) mit starken 
Schenkeln, mit feistem Höcker, mit... Augen,* mit 
klugem Kopfe, das pråchtige, hohe, kråftige. 

V: 15. Zu ihm kam fahrend zum fönften Male Varatfrayna, 
geschafien von Ahura, in der Gestalt eines Ebers der 
sich zur Wehr setzt mit scharfen Zåhnen, 4 eines männ- 
lichen (Ebers) mit scharfen Hauem(?), eines ergrimmten. 
mit gesprenkelten Gesicht, eines schnellen, gewandten, 
herumfahrenden. So erschien (Varatfrayna). 

VI: 17. Zu ihm kam fahrend zum sechsten Male Vara^rayna, 

geschafien von Ahura, in der Gestalt eines funfzehn- 
jährigen Mannes, eines herrlichen, klaråugigen, schönen 
Mannes mit kleinen Fersen. So kam er heran. 

VII: 19. Zu ihm kam fahrend zum siebenten Male Varatfrayna, 

geschafien von Ahura, in der Gestalt des Vogels Var»- 
yna, der von unten her (seine Beute) packt, von oben 
her zerhackt, der unter den Vögeln der schnellste, unter 
der vorwårtsfliegenden der flinkste ist. 

20. Er allein unter allen Lebenden entgeht dem Pfeilflug [er 
furwahr oder (es geht) nicht] auch wenn er (der Pfeil) 

1 Es ist wohl mit Geldner dadasaoi (anstatt des von BARTHOLoiiiE 
befurworteten unverstfindlichen vakqm.sao*) zu lesen. Das Wort wird 
zunächst mit tizi. dqsura- adj. 'scharfbeissend' V. 14, 15, kar»tö. dastt- 
adj. Bein. d Hahns FrW. 10, 41 (vgl. Ai. Wb. 454) und ai. ddntsuka- 
adj. 'bissig’ zusammenhängen. 

* (Jrvatö ist unklar; die Ansetzung eines Stammes urvata- ftir diese 
Stelle und V. 22, 3 in Ai. Wb. 1535 verstehe ich nicht. Es ist wohl 
am ehesten zu t urvani - (ib 1541) 'fliessend, slrömend' zu zielien, also 
etwa 'Sperma fliessen lassend’. Mit 1 ur vant • in 5$ 19 hat es docli nichts 
zu thun. 

5 Smarina- ist unverständlich. 

4 Anders Geldner Studien 1, 159; Dm Yt. 71 und Metrik S. 19 
(wo er huva statt hit las). 
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wohlgericlitet dahinfdhrt; die Federn aufsträubend fliegt 
er aus in der ersten aufleuchtenden Morgendåmmerung; 
seine Nachtkost suchend (fliegt) er vor der Nacht, seine 
Morgenkost vor dem Tage. 

21. Er fliegt uber die Senkungen der Höhenzuge, er fliegt 

uber die Gipfel der Berge, er fliegt uber die Tiefen der 

Flusse, er fliegt fiber die Wipfel der Båume nach der 
Vöglein Stimmen lauschend. Also erschien (Vara^rayna). 
VIII: 23. Zu ihm kam fahrend zum achten Male Varatfrayna, ge- 

schaffen von Ahura, in der Gestalt eines wilden Wid- 
ders, eines schönen mit einwärts gebogenen Hörnern. 
Also erschien (Varatfrayna). 

IX: 25. Zu ihm kam fahrend zum neunten Male Varatfrayna, 

geschaffen von Ahura, in der Gestalt eines wilden Bockes, 
eines schönen mit spitzen Hörnern. Also erschien (Va- 
ra^rayna). 

X : 27. Zu ihm kam fahrend zum zehnten Male Vara^rayna, 

geschaffen von Ahura, in der Gestalt eines gldnzenden 
Mannes, eines schönen, Mazdageschaffenen; er trug ein 
mit gold eingelegtes Schwert, ein verziertes, mit allerlei 
Zier versehenes. Also erschien (Varatfrayna). 

Also: als Wind, Stier, Pferd, Kameelhengst, Eber, funfzehn- 
jähriger Jungling, Vogel Vdrayna, Widder, Bock und schwertbe- 
waffneter Mann erscheint der iranische Vara^rayna dem Zara^uétra. 
Sehen wir uns ein mal nach was fur Entsprechungen zu jenen Er- 
scheinungsformen wir auf indischen Boden auftreiben können. 

Besonders bei einem in den vedischen Schriften weniger her- 

i 

vorragenden, aber spåter alle anderen öberragenden Gotte, näm- 

lich Visnu, findet man in Indien etwas åhnliches. Man hat fruher 

• • * 

allgemein angenommen, dass Visnu eine solare Gottheit sei; 1 so 
Hopkins JAOS. XVI, Proc. CXLVII; Macdonell Ved. Myth. 37 fT.; 
Hii.lebbandt VM. III, 347 IT. u. a. Es mag sein, dass im Rigveda 
eine solche Vorstellung sich wirklich bestAtigen lässt; daneben 
finden wir aber sicher ältere Zuge, die auf ganz andere Vor- 
stellungskreize hinweisen, und die neuerdings von K. F. Johansson 
in einer interessanten Abhandlung 'SolfAgeln i Indien*,* Upsala 

1 Die AufTassung Oldenberos Rel. d. Veda 228 fT. scheint mir viel 
zu abstrakt zu sein. 

* •* Der Sonnenvogel in Indien. 
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1910, gesammelt worden sind. Die Resultate, die Johansson ge- 
wonnen hat, lassen sich ganz kurz etwa folgendermassen aus- 
drucken: Visnu ist åltest eine amma, ein Seelenwesen, das bei 
der Generation anwesend ist, aber auch das erhaltende Prinzip 
aller Lebewesen, deren Entstehung er verursacht hat (S. 17). Da- 
neben ist aber Vi§nu auch der mit der Sonne identisch gedachte 
Adler (syena), der im RV. dem Indra den Soma aus seinem Auf- 
bewahrungsort raubt, und als solcher eigentlich mit seinem Reit- 
tier, Garuda, der ja spåter dieselbe Rolle spielt, identisch (s. 21 ff.; 
38 ff.). 1 Aber weder die eine noch die andere Vorstellung låsst 
sich deutlich in iranischer Oberlieferung wiederfinden; Visnu bleibt 
in seinen Grundzugen eine rein indische Göttergestalt. Trotzdem 
aber lassen sich unzweifelhaft Zuge, die die vedische Mythologie 
dem Visnu zuschreibt, in der avestischen Götterlehre finden: so 
hat Oldenberg Rel. d. Veda 227 A. 1 m. E. unzweifelhaft richtig 
die drei Schritte des Visnu mit den drei Schritten, die nach Dar- 
MESTETEn ZA. I, 401 die Amoåa Spanta’s durch die Paradiese der 
guten Gedanken, der guten Worte und der guten Thaten machen, 
zusammengestellt, was besonders durch eine schlagende Entsprech- 
ung im iranischen und indisehen Ritual gestutzt zu werden scheint; 
und mindestens zwei jener Inkarnationen, die hier unten etwas 
näher bchandelt werden sollen, gehören in der indisehen Tradition 
nieht Indra sondern Visnu zu. Das scheint mir zu zeigen, das es 
ursprunglich Sagen waren, die weder dem einen noch dem anderen 
Götterkreise angehörten, sondern nach Belieben hie und da ver- 
wendet werden könnten, was auch getan worden ist. 

Die ausgebildete Lehre von den zehn oder mehreren Ava- 
tären des Visnu gehört bekanntlich niclit einmal dem spåtesten 
vedisclien, sondern erst dem purånischen Zeitalter an.* Ein Schrifl- 
steller wie Jayadeva, Hofpoet des bengalischen Königs Laksmanasena 
(1118 IT. n. Chr.), konnte in seinem beruhmten Gitagovinda I, 2, 
1 —10 nach puränischem Muster die folgenden zehn Erscheinungs- 
formen des Visnu aufzfdden: 1) der Fisch (mina); 2) die Schild- 
kröte (kacchapa , sonst kurma); 3) der Eber (sukara, sonst varflha); 4) 
der Mannlöwe (narahari , 0 simha); 5) der Zwerg (lämana); G) Para- 
burarna (genannt Bhrgupati ); 7) Räma; 8) Baladeva (/ Ialadhara); 

x Zwischcn Seelenwesen und Vogel besteht eine nicht schwierig zu 
verslehende Verbindung: vgl. z. B. &äiikh. Grhs. I, 22 (Weber lnd. St. 
XV, 38 IT.) bei Johansson S. 14 u. a. 

* Vgl. zur Avalärenlehre neuerdings Winpisch Buddhas Geburt 33 IT. 

. Kleine Beltr. *. Indoiran. Mythologie. 3 
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9) Buddha und 10) Kalkin. Der einzige jener zehn Avatären, der 
mit Visnu’s ursprunglichem Charakter eines Seelenwesens, nach 
dem was Johansson bewiesen hat, zusammenhängt, ist die Zwerg- 
gestalt (vamana), die auch am fruhesten erwähnl zu sein scheint, vgl. 
Johansson SS. 6 ff.; 32 ff. Die Ebergestalt gehörte wohl ursprung- 
lich einem Gegner des Visnu, dem Dåmonen Emusa, an; in TS. 
I, 10,8,1; VII, 1,5,1 (vgl. ÖB. XIV, 1,2,11) ist es aber jener 
Eber, der die Erde aus dem Urwasser erhebt; er wurde spåter 
mit Vi$nu gleichgesetzt; ndrasimha tritt zuerst in TÄr. X, 1, 6, 7 
auf. Kfsna, den Sohn der Devaki und des Vasudeva, nennt die 
bekannte Stelle Ch.Up. III, 17, 6; in TÄr. X,. 1,11,1 wird 
Vi§nu Vasudeva genannt. Auch Fisch und Schildkröte 1 * 3 * * * * 8 sind wohl 
ganz alte Vorstellungen, obwohl sie ursprunglich nichts mit Visnu 
zu thun hatten. Die Legenden von Paraéuräma, Räma und Bala- 
deva können ein betråchtliches Alter besitzen, sind aber erst spät 
in Verbindung mit Visnu gesetzt worden. 

Dank ihrer Zauberkraft (maya), können die Götter verschie- 
dene Gestalten annehmen. Aber gerade Indra ist darin ganz ge- 
wandt — er verrnag nicht nur sehr gut die bösen Zauber seinen dä- 
monischen Gegner zu vernichten, sondem bedient sich auch selbst 
manchmal der List und des Truges, um seine Ziele zu erreichen, 
vgl. Hillebrandt WZKM. XIII, 317 ff.; VM. Ill, 172 f.* In RV. 
VIII, 76 (65), 1 heisst Indra geradezu mayin- 'zauberkråftig’ und von 
seiner maya wird an vielen Stellen des RV., z. B. I, 11,7; 51,5; 
80,7; II, 17, 5; III, 34, 6; 52, 8 u. s. w. (s. Grassmann Wb. s. v.) ge- 
sprochen. So nimmt auch Indra mehrmals verschiedene Gestalten 
an*, obwohl dieses rnehr zufållig geschieht und deswegen nicht zur 
Ausbildung einer systematischen Avatärenlehre — wie es bei Visnu 
der Fall gewesen ist — Ursprung gegeben hat. 


1 S. flber den Fisch, der Manu’s Schiff rettet, besonders SB. I, 8, 

1, 1 ff. För semitischen Ursprung der indischen Flutsage treten ein 
Darmesteter ZA. II, 19 ff.; Ill, LVI1I; Oldenberg Rel. d. Veda 276 a. 

3 u. a. Anders und m. E. richtiger Lindner Festgr. an Roth 213 ff.; 

Usener Die Sintflutsagen 138; Macdonell JRAS. 1895, 167 n. 7; Sö¬ 

derblom La vie future 183 ff. u. s. w. — Im SB. VII, 5, 1,5 ist Pra- 
jäpati eine Schildkröte (kurma). Mit der Familie der Angirasiden ist 

eine Ceschichte von der Einbauung einer Schildkröte im Feueraltar ver- 
kntipfl, s. TS. V, 2, 8, 4 f. bei Hillebrandt VM. Il, 164. 

* Uber mäyä im allgemeinen vgl. Oldenbero Rel. d. Veda 294 f.; 
Hillebrandt WZKM. XIII, 317 ff.; VM. Ill, 356. 

8 Vgl. RV. VI, 47, 18: rupum-rupatn prötirupo babhuva töd asya 
rupåm praticdktanuya | nid ro möydbhih jnirunijxi hjatc yuktö hy <)$ya 
hurayu/j sota dö.sa. 
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In RV. I, 32,12 verwandelt sich Indra in ein Pferdehaar (asvtjo 

väro), wie nun immer dies zu deuten ist. 1 * * An Säyana’s Erklårung: 

yathd-kvasya välo ’näyäsena maksikädin nivärayati tadvad vrtram 

aganayitvä nirakrtavän ity arthah , wonach die ganze Stelle nur 

bildlich zu fassen wåre, kann ich nicht besonders glauben. Eher 

ist es wohl die Unsichtbarkeit, die durch Verwandlung in ein Haar 

erzielt werden sollte. * Im RV. I, 51,9 scheint sich Indra in eine 

Ameise zu verwandeln, um eine Bogensehne zu zernagen, was frei- 

lich immerhin etwas dunkel bleibt, vgl. Hillebrandt VM. III, 172 a. 

10; 278 a. 1 .* An einer Stelle des Kätfiaka, aus der Kuhn Herab- 

kunft d. Feuers 143 ff. viel zu machen gesucht hat, heisst es, 

dass Indra in Gestalt eines Adlers (éyena) den Soma des Öusna 

raubte. 4 5 In TS. VI, 2,4,4 verwandelt sich Indra in eine salavrk .%, 

die dreimal die Erde umlåuft und sie den Asuras abgewinnt, was 

mir bedenklich an Visnu’s drei beruhmten Schritte zu erinnern 

• • 

scheint. In der Subrahmanyäformel, die beim Agnistoma verwendet 
wurde, um Indra einzuladen (vgl. Hillebrandt Rituallit. 127; VM. 
III, 209 f.), und die wir SB. III, 3,4, 18; MS. II, 5,5; Sadv. Br. 
I, 1,16; TÄr. I, 12, 3—4 6 finden, heisst es folgendermassen: in- 
dulgaecha hariva agaccha medhätithcr mesa vrsanasvasya mene 
gauravaskandin ahahjäyai jdra käusika brähmana gdutama 
bruvana ahc sutyäm devt1 brahmäna ägacehata. Ich komrne 
unten auf dic Geschichte von dem Widder des Mcdhätithi zuruck, 
weshalb ich hier darauf verzichte, nfilicr auf sie einzugehen. 
Auch auf den Ausdruck grturdvaskandin — von Eggeling SBE. 


1 Vgl. Geldner V.St. 2, 183. 

* Oder J. von Negelein AfRW. VI, 247 f. hat Recht, wenn er an die 
Vorstellung von der Krankheits- und Dämonenabwehrende Kraft, die den 
Fferdeschwänzeu zugeschrieben wird, erinncrt. Vgl. auch Oertel JAOS. 
XXVI, 195, der auch an Säyanas Erklärung nicht glauben will. Es wäre 
auch möglich, dass vära - hier was ganz anderes bedeutet — einfach 
’Pferd’, also åsvyo väro auch ’Pferd’ oder 'Hengst’, vgl. unten S. 42. 

5 Vgl. dazu TAr. I, 5, 2 (Oertel JAOS. XXVI, 195). Vgl. auch die 
änders geformte Sage von den Ameisen, die Visnu’s Bogensehne zernagen, 
in $B. XIV, 1, 1,8—9. Ameisensagen (ganz dunkel) auch RV. IV, 19,9; 
30, 16; X, 99, 12, vgl. Pischel V.St. 1,238. 

4 Vgl. dazu Hillebrandt VM. I, 285 a. 2 und besonders Johansson 
Solfageln S. 28 IT. Nur mit einem Adler verglichen wird Indra in RV. 
1, 32, 14; X, 99,7 — 8. — Als syena trilt er sputer in der bekannten 
Geschichte von Sibi (Usinara) auf, s. MBh. 111, 130, 1 IT.; 197, 1 ff. 
Jät.; KSS. u. s. w. (vgl. Vert WZKM. XXIV, 362 Anm.). 

5 Vgl. Ait. Br. VI, 3, 1 ff. 
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XXVI, 81 mit 'bestriding buffalo’ ubersetzt — komme ich unten 
weiter zuruck. Die Geschichte von Ahalyä, die dunkel und zum 
Teil völlig unbegreiflich zu sein scheint, hoffe ich an andrer 
Stelle etvvas nåher behandeln zu können. Nebenbei bemcrke ich 
nur, dass, wenn Indra in KSS. XVII, 140 sich beim Besuch bei 
Ahalyå in eine Katze verwandelt, 1 dies vielleicht nur ad hoc des 
Witzes (Ahalyä antwortet ihrem Gatten: eso thio khu maj jao) wegen 
erfunden worden ist; ein ålterer Text, Mrcch. p. 81, 25 ed. Stenzler, 5 
hat offenbar diese Version der Geschichte nicht gekannt. Die Ge¬ 
schichte, worauf die Worte vrsanaévasya mene anspielen, ist von 
Oertel JAOS. XXVI, 176 ff. ausfuhrlich behandelt worden. Die 
Rolle, die Indra in dem sogenannten Apälåliede spielt, das Hille- 
brandt VM. III, 278 noch als dunkel bezeichnete, ist nach den 
geistreichen Ausfuhrungen L. von Sciiroeders WZKM. XXII, 223— 
244 nicht långer zweifelhaft — handelt es sich hier doch nicht 
eigentlich um eine Verwandlung des Gottes. In der Brliaddevatä 
IV, 93—94 (zu RV. 11, 42—43) naht sich Indra in der Gestalt 
einer Rebhuhn (kapihjala) dem Grtsamada, vgl. Brhd. ed. Mac- 
donell II, 150 f. 8 Bei Säyana zu RV. X, 119; SADGURuéiSYA ed. 
Macdonell Anecd. Oxon. I, 4, p. 161 verwandelt sich Indra in 
eine Wachtel (laba) um Soma trinken zu können, vgl. Oertel JAOS. 
XXVI, 194. In JB. I, 125—126 verwandelt sich Indra im Streit 
zwischen Götter und Asuras in einen Blutegel, ein Grasblåttchen 
und einen Papagei, vgl. dazu Oertel JAOS. XXVI, 314; XXVIII, 
81 ff.; 85 n. 5. In JB. I, 363; Sadv. Br. I, 6,9—18 verwandelt 
er sich wiederum in einen Affen, um Soma stehlen zu können. In 
Räm. VII, 18 wird er zu einem Pfau, wåhrend sich auch Varuna, 
Yama und Kubera in Tiere verwandeln u. s. w. 

In der bekannten Legende von Sunahsepa tritt Indra (Äit. Br. 
VII, 15,1 ff.) als Mensch auf — es hcisst im Texte nur purusartt- 
pena , es wird also nicht gesagt welcher Kaste er hier angeliört. 
Als Brahmane legt er in die Altarsehichtung der Asuras einen 
Ziegelstein; 4 als Brahmane tritt er dem das häusliche Loben ver- 
lassendcn König Nimi von Mithilä entgegcn in Uttar. IX, G ff . 5 


1 Vgl. Hillebrandt VM. III, 172 A. 10. 
8 = p. 242 ed. Godabole. 


3 Wenn Ap. XX, 14,5 als Opfertier des Fruhlings einen kapihjala 
nennt, könnlc man sich fragen, ob dies in irgend welchcin Znsainmcnhang 
init dieser Erscheinungsform Indras steht. Vgl. anch NB. I, 6 , 3, 2. 

4 Hillkhrakdt VM. Ill, 173; Kfiizere Aufl. S. 84. 

6 Vgl. Verf. Slnd. z. Ind. Erzälilungslit. 1, 92 ff. 
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als Brahmane tritt er in Divyävad. 473 ff. auf, wo os heisst: 
a th a salcro devendra udära brå h man arftpa m utmanarn ablunir- 
mäya säuvarnadandakamandalum ädäya suvarnadandena manibäla- 
vyahjanena vtjyamänas tadyatliä balavän purusah sammihjitam 
buhum prasärayet prasäritam sammthjayed eram era sa kr o de- 
uänäm indro devesu trayastrimsesv antarhita utpalävatyäm räja- 
dhänyäm pratyasthät; auch in der sudbuddhistischen Literatur, 
besonders im Jätaka, tritt Sakka (Indra) mehrmals als Brahmane 
auf. In dem sogenannten Bisastäinyopäkhyäna (MBh. XIII, 93,1 — 
149 und 94, t—54), das dem Jät. 488 (Bhisajätaka) entspricht, 1 * 3 
erscheint Indra als ein feister Mönch, namens Sunahsakha, der 
mit einem Hunde herumwandelt. * 

Es wäre aber zu weitläufig, dieses fast unerschöpfbare Thema 
durcli die Literatur weiter verfolgen zu wollen.* Kehren wir zum 
Ausgangspunkte - die Inkarnationen des Voratfrayna — zuruck. 

Die erste Inkarnation des iranischen Siegesgottes ist die des 
Windgottes (väta). Das wichtigste was uber diesen zu sagen ist 
hat wohl Jackson GIPh. II, 643 f. zusammcngetragen; uberhaupt 
kommt er an wenigen Stellen des Avesta vor, die ich hier nach 
Ai. Wb. 1409 verzeichne: S. 2,22; Ny. 1,8; Y. 16,5 heisst es: 

o 

väUm spdntom hudäyhom yazamaide ... adarsm ... uparom ... fra¬ 
tar .. . pasc/plUm ’\vir verehren den Windgott, den heiligen, 
wohltätigen, den westlichen, Östlichen, sudlichen, nördlichen Wind’. 4 
In Yt. 11, 16; Y. 70,3 heisst er as av an; in Yt. 10,9; 12,4; 13,47, 
wo er zusammcn mit MiDra und Bas nu auflritt, vorslhäjan-; in 
V. 19,13 endlieh heisst er taxmö mazdadätö 'schnell, geschafTen 
von Mazda’. Nehen ihm tritt ein böser Dämon vutya- in V. 10,12 
(Ai. Wb. 1410) auf, vgl. Jackson a. a. O. 661. Neben väta- mm 
steht vayu-, vaya- tn. 'Luft, Atmosphäre’ als Gotthcit, an vielen 
Stellen belegt (Ai. Wb. 1357 f.), z. B. Yt. 15,43: vayu» bä nnma 
ahmi .. a va f vayu* .. . yat ura d<ema vaycmi yasca duikat sp.mtö 
mainyus yasca daltat ayrö mainyus.; ib. 57: vayö aurva . . . vayö 


1 Vgl. Verf. ZDMG. 64, 65 fT. ; Geldner ZDMG. 65, 306 f. (Zu dein 

von Geldner aus Ait. Br. V, 30, 10 angefiihrlen Verse vgl. Suparnädh. 11, 4). 

0 0 

* Der Naine Sunahsakha, der ja sehr gut aus Sunahscpasakha ver- 
kiirzt sein kann, erinncrt an Indras Auflreten in der bekannten Legende 
des Ait. Br. Der Hund in der MBh.-Er/.älilung, der keiue wcitcrc Holle 
spielt, kann sehr wohl da sein um den Namen zu erkläreu. 

3 ( ! ber Indra in buddhistischen Erzählungen vgl. auch Hilleurandt 
VM. Ill, 248 f. 

* Vgl. Ai. Wb. 57. 
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taxma, oder ib. 5: tom yazäi . . . uyrom vaém uparu .kairim 
u. s. w. Daneben stcht vayah- m. 'Lullraum’ vll. in Yt. 19,82 
(Ai. Wb. 1359) und als Gotthcit gefasst in Ny. 1,1. Neben dem 
gutcn vayu - nun giebt es auch einen Dåmon vayu - oder t'aya-, 
der mit dem Todesdåmon Astö. vid åtu in Verbindung auflritt in 
V. 5,8: astö.vidötus dim (: narom) bandayeiti vayö dim bastom 
nayeiti ’A.V. bindet ihn, V. fuhrt ihn gebunden fort’. Mir scheint 
es, dass Bartholomje Ai. Wb. 1358 mit Unrecht dieses Wort 
von dem ersten vayu-, vaya - getrennt hat gegen Darmesteter 
ZA. II, 578 ff.; West SBE. XXXVII, 224. Es liegt darin nichts 
befremdendes, dass nach Minöx. II, 115 die beiden Winde, der 
gute und der böse, an der Cinvat-brucke um die Seelen der Ge- 
storbenen ringen; auch nicht in der oben angefuhrten Vendidad- 
Stelle — man braucht nur an ai. väyu-, dass in späteren Texten 
mehrmals als eine Art Verrucktheit bewirkender Dåmon auftritt 
(vgl. väyu-grasta- ’verruckt') und an der bei vielen Völkern håufig 
vorkommenden Vorstellung, dass Winde Besessenhiet und Krank- 
heit verursachen, zu erinnem. Auch an den die Seelen dahinrafT- 
enden Sturmwind — eine den Religionsforschern wohlbekannte 
Vorstellung — darf man in diesen Zusammenhang erinnern. Dass 
im Avesta selbst nirgends der böse Wind als nach dem Tode des 
Menschen wirksam erwähnt wird, braucht wohl nichts zu beweisen. 
Der gute vayu - wird S. 1,21 mit raman - d. h. Rama x r a$tra in 
Verbindung gebracht,- vgl. Jackson a. a. O. 643 (dagegen Bartho¬ 
lomj: Ai. Wb. 1524); ihm ist der Yt. 15 (Ram Yasht), der eine 
spåte, ziemlich wertlose Komposition sein soll, zugeeignet. In 
V. 19,13 steht endlich sein Name hinter xhcäéa- 'Luftraum, Dunst- 
kreis’ und zrvan ’seit\ aber vor vata. 

Dass also die alten Iranier den Winden oder dem Windgotte 
göttliche Ehre bewiesen, geht ja aus dem oben angefuhrten genug- 
sam hervor, was man ja auch schon lange liervorgehoben hat. 
Auch die bekänn te Hcrodotstelle I, 131; ... &vovai då xai rjXC(p 
te xai aeXijvy xai yjj xai nvQt xai våart xai ävénoioi 1 bezeugt ja 
dieselbe Tatsache. Auch kennen die Avestischen Texte ofifenbar 
dieselbe zweifache Benennung Vata-Vayu, die uns auf indischem 
Boden in Vatd-Vayu der vedischen Texten begegnet. Aber die ge- 
genseitigen Verhältnisse der beiden Namen scheinen auf iranischem 
und indischem Gebiete fast uingekehrt zu liegen. 

1 Nämlich oi IJtQOai. 
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Macdonell Vedic Myth. 81 ff.; Oldenberu Rel. d. Veda 225 f. 
und Hillebrandt VM. 111, 326 fif. sind darin ziemlich oi nig, dass, wie 
Macdonell sagt, 'Väyu is chiefly the god, Väta the element’. Väyu, 
der im Rituale an der Spitze der Soinaopfer seinen Platz als ayrcpå, 
als pramr yajhänäm (Äit. Br. II, 34,6) hat und fruhmorgens 
einen Becher ungemischten Somas erhult und weiterhin am Morgen 
des Frlihjahrsopfers auftritt, seheint eine ebenso bestimmt indi- 
vidualisierte Gottheit zu sein wie die grösseren vedischen Götter. 
Er heisst RV. I, 122, 3 vasarhdn ’der den Fruhling zurucklässt’ 
(Ludwig), IV, 46,2 ist er Indra’s Wagenlenker u. s. w. Dagegen hat 
Vata im Rituale einen viel unbedeutenderen Platz, vgl. Hille¬ 
brandt VM. III, 331. Dass jedoch die beiden Namen manchmal 
verwecbselt werden können, darf man wohl nicht verneinen. 

Dem indischen Väyu, dem eigentlichen Windgotte aber, seheint 
der avestischen Väta am nächsten zu entsprechen, während wie- 
derum Vayu in Avesta eher — obwohl auch ihm göttliche Ehre 


zukommt — den Luflraum, den gemeinsamen Entstehungsort aller 


Windc 1 


zu bezeichnen seheint wie der indische Vata. 


Es wäre 


schwierig, ja vielleieht unmöglich zu schen, auf welchem Gebiele 
die ursprunglichen Verhällnisse verändert worden sind; doch könnle 
man am ehesten glauben, dass das Wort väta-, das doch dem lt. 
rentus und der germ. * ivinda- ’Wind’ am nächsten entspricht, wohl 
auch mit dem Göttesnamen d. Wuotan , aisl. öpinn * verwandt 
ist, der ursprunglichste Name des Elements und auch des Windgottes 
gewesen wäre, dass folgentlieh die Inder hier Neuschöpfer gewesen 
sind. Das ist aber fur diese Untersuchung von keinerlei Gewicht. 

Unklar ist es immerhin, wie nun Varotfrayna die Gestalt eines 
ihm zur Seite gestellten Gottes Väta angenommen haben kann, zu- 
mal wir im Avesta kaum einige Spuren ihrer näheren Verbindung 
entdeeken können. Freilich fuhrt Väta in Yt. 13,47 etc. (s. o.) das 
Beiwort vJrjitrrt-jan-, was aber kaum in diesem Zusammenhang 
etwas wert sein kann. Wir mussen uns, glaube ich, ganz der in¬ 
dischen Tradition zuwenden, um hier Erklärung zu bekommen; 
und ich glaube wir können doch bei den trotz allem ausserordent- 
licli nahen Beziehungen zwischen indischer und iranischer Götter- 


welt zuversichtlich Zuge, die wir aut einem Gebiete verlinden, bis 


zu einem gewissen Masse, ins andere Uberfuhren. Selbstverständlich 


1 Der Luflraum isl sonst ihvö*a- (als Gotliieit genannt x r adäta 
Yt. 10, 66; V. 19, 13; Y. 72, 10; Ny. 1, S). Dazu seheint sieh vtiyu- 
zu verhalten wie etwa im Indischen väyu : flkäsu. 

* Vgl. L. von Schroeder WZKM. IX, 233 IT.; Myst. u. Mimus 19. 124 f. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



40 


Jarl Charpeutier, 


wcise ich deswegen auf die häufige Verbindung zwischen Indra 
und Väyu in den vedischen Texten hin. Hillebrandt VM. III, 328 
hat mit gewöhnlichem Scharfsinn und Grundlichkeit die Stellung 
dieser Verbindung der zwei Götter in den einzelnen Familien- 
buchern klargelegt. In BB. IV—V und VII kommt der Dual Indra- 
Vdyu mehrmals vor, in denselben Böehern scheint aber die Ver¬ 
bindung des Indra und der Maruts eine sehr lockere oder fast keine 
zu sein. 1 Väyu bekommt (s. o.) fruhmorgens beim Somaopfer 
einen Becher — entweder allein oder in Verbindung mil Indra; 
auch anderswo kommt er im Ritual und in den Hymnen in Ver¬ 
bindung mit Indra vor. Aus einer nahen dualischen Verknupfung 
konnte aber sehr leicht folgen dass sich die beiden Glieder ge- 
genseitig Attribute abnahmcn; bcsonders konnte aber der måch- 
tigere und grössere die charakterischen Ztige des kleineren in sich 
absorbieren und ihn so jeweils sogar vernichten, in sich aufgehen 
lassen. Eine innige Verbindung von Indra und Väyu setzt die 
ritualistische Spekulation in Äit. Br. Ill, 4,4: atha yad dvaidham 
iha krtvd dahati 9 dväu vd indravdyu tad asydindravdyavam rupam 
voraus; und in ÖB. XIV, 2, 2, 6 heisst es sogar, dass Indra = Väyu ist. 

Wenn wir diese enge Verbindung zwischen Indra und Väyu 
in Indien ins Auge fassen, wird man wohlkaum daran zweifeln 
können, dass möglicherweise in Iran einmal ein Dual * Vdn&rayna- 
Vdta existiert haben kann, dessen einstigen Beleg wir darin vor- 
finden, dass Vare^rayna in seiner ersten Inkarnation dem Zara- 
#uätra als der 'köhne, schöne 3 Windgott’ entgegentrat. Ich gebe 
gem zu, dass die Beweiskette formell äusserst schwach ist, glaube 
aber, dass wichtige innere Grönde fur das gesagte sprechen können. 

Der Text uber die zweite Inkarnation lautet wie oben genannt 
so: bityö djasat .. V3rddraynö ... g»us kdhrpn ariidnahe srirahc 
zaranyö.srvahe etc. 'zum zweiten Male kam heran ... Varatfrayna .. 
in der Gestalt eines schönen, goldgehörnten, månnlichen Rindes’ 
u. s. w. Es scheint nicht schwierig zu glauben hier gerade eine 
Inkarnation, die dem vedischen Indra eigen wåre, zu sehen; min¬ 
destens finden wir ja in RV. fast unzählige Stellen, wo jener Gott 
mit vrsan oder vrsabha 'Stier' angeredet wird; Belege brauchen in 
diesem Zusammenhang nicht angefuhrt zu werden. Jedoch kann 

1 Hillebrandt hat ib. 327 feinsinnig die Verschiedenheiten des Väyu 
und der Maruts dargestellt. 

* Nämlich agtiir. 

9 Srira scheint ein fast strereolypes Beiwort in diesem Yt. zu sein. 
Aber Väyu heisst darsitd (Säy. dursaniyu) in RV. I, 2, 1. 
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und wird man hier fast uberall, und ni. E. mit Recld diose Wörtcr 

als nur bildlich gebraucht betrachten; und Hillebrandt Tiere 

u. Götter im ved. Ritual, Breslau 1905, s. 7 sagt ausdrucklich, 

’... nichts spricht dafur, dass Indra unter dem Biide des Stieres 

selbst jernals vorgestellt worden wåre’. Beweise können allerdings 

nicht beigebracht werden, und es wäre vermessen deni ausgezeich- 

neten Kenner der vedischen Mythologie und Rituallehre bestimmt 

entgegentreten zu wollen, denn er hat vielleicht mit seiner Behauptung 

völlig Recht. Doch trage ich gerade aus Hillebrandts Werken in 

aller Kurze das zusammen, was ich in Ritual werken angefuhrt ge- 

funden habe, das doch zu beweisen scheint, dass die Verbindung 

zwischen Indra und Stier oder Buffel eine weit innigere war als eine 

nur symbolisehe oder in leeren Wortvergleichen bestehende. Es ist 

schon oben die Subrahmanyäformel in der Rezension der Kånva 

aus SB. III, 3, 4,18 u. s. w. angefuhrt worden, wo Indra u. a. als 

gäurävaskandin 'bespringender Buffel!’ angerufen wird. Wer will 

kann sagen, dass wir auch hier nur leere Worte vor uns haben; ob 

aber das gerade hier Hillebrandts Meinung ist, ist mir unklar, weil. 

er VM. III, 210 anm. sagt: ’... bei gduruvaskandin ist anzunehmen, 

dass die Nividformel aus Materialien andrer, zu den Rkfamilien 

* • 

nicht gehörender Gotras gebiidet worden ist’. Denn warum könn- 
ten nicht auch die Rkfamilien ein solches Beiwort erfunden haben, 
wåren nicht bei Anderen gewisse bestimmte Erzåhlungen uber 
Indra als Buffel vorhanden. Man beachte weiter die vollständige 
Ubereinstimmung zwischen dieser Formel und den Nigada an Agni 
beim Agnistutopfer des Dhänainjapya, die Lät. I, 4,4 anfuhrt. 1 
Neben einander gestellt, lauten die beiden Einladungsformel fol* 
gendermassen: 

An Indra (ÖB. III, 3,4, 18): An Agni (Lät. I, 4,4): 

indrdgaccha agna dgaccha 

hariva dgaccha rohitava dgaccha 

medhätither mcsa bharadväjasydja 

vrsanasvasya tncne sahasah suno 

g du r dvaska n din vd rd vaska ndin 

ahahjäydi jära umso jdra 

käusika brdhmana ä ny irasa brdhmana 

gdntama brtivdna änyirasa bruväna * 

1 Vgl. uber die Bedeutung jener verschiedenen Formeln Hillebrandt 
VM. III, 210 A. 2. 

1 Vgl. Lfit. I, t, 2 (Formel der Gäutamas). 
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Dem Wortlaut nach ist alles klar, wenn man das gerade hier 
fur uns bedeutungsvolle vardvaskandin ausninnnt. Nach pw. VI, 
67 betrachtet Weber das Wort als eine Verstummelung von gdurd- 
vaskandin, was aber wenig ansprechend scheint. Ich glaube, dass 
es eine andere Möglichkeit zur Erklärung gibt; wir finden in Lexicis 
freilich späte und grösstenteils unbelegte Wörter, die auf etwas 
anderes hindeuten: so vdraka- m. 'eine Pferdeart’, vdrakin- m. ’ein 
scheckiges Pferd’ und varakira - = vädaba -, die alle auf einen einst 
vorhandenen Stamm *vdra - m. ‘Pferd’ hinweisen. 1 Gerade jenes 
Wort glaube ich in diesem alten Wortlaut und Bedeutung nach 
z. T. obsoleten Formel gefunden zu haben; uber Agni als Ross 
werde ich weiter unten sprechen. Wenn ich nun aber mit nicht 
allzu geringer Wahrscheinlichkeit den Agni als ‘bespringendes Ross!’ 
angeredet finden will und wirklich auch den Gott in der Gestalt 
eines Rosses gedacht vorfinde, scheint es aus dem genauen Paral¬ 
lellismus der beiden Wortreihen hervorzugehen, dass Indra wirk¬ 
lich — mindestens in der Tradition gewisser Familien — in der Ge¬ 
stalt eines Buffels oder Stieres dargestellt wurde. 

In RV. X, 27, 2 verspricht der Sänger Vasukra Äindra dem 
Indra: amä te tumram vrsabham pacäni tivrdm sutdm pahcada- 
satn ni sihcam; und in X, 28,3 spricht die Vasukrapatni: pdcanti 
te vrsabhdn dtsi tésäm prkséna ydn maghavan huyamdnah. Und 
Indra isst 100, ja, sogar 1000 Buffel.* Das alles kann jedoch hier 
nicht besonders viel bedeuten; wichtiger sind die Zeugnisse der 
Ritualliteratur. MS. I, 10,16 sagt ausdrucklich, dass der Stier dem 
Indra gehöre; ib. II, 5,8; 5, 10—11 und ÖB. II, 5,3, 18 u. s. w.; 
Kät. XX, 10,9 heisst es: etad vd indrasya rupam yad rsabhas 
und åhnliches. Nach dem Komm. zu TS. I, 8,8, 1 opferte man 
dem Indra und Visnu einen zwerggestaltigen Stier: yad rsabhas 
tendindrahyad vamanas tena vdisnavah, vgl. weiter Johansson 
Solfågeln S. 7 f.; Hillebrandt Tiere u. Götter S. 8. Wer Tiere 
wunscht opfert dem Indra einen grosshöckerigen Stier, TS. II, 1, 
3,4; dem Prajäpati, Tvasjar oder Indra opferte man nach Äp. 
XIX, 17, 3 einen alten Stier u. s. w. Das sind alles Tatsachen, 

die doch etwas zu besagen haben. 3 

— -- - * 

1 Wie ich nachträglich sche scheint im TBr. I, 1,8,3 vära- wirk¬ 
lich = as va zu sein. RV. I, 32, 12 (asvyo väro) ist vielleicht nach dem 
zu erklären; vgl. oben S. 35 A. 2. 

* Vgl. Hillebrandt VM. III, 225 a. 2. 

8 Vgl. zu diesem Abschnitt auch Oldenberg Rel. d. Veda 76 f.; 
358; Macdonell VM. 150. 
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In spåterer Zeit, als schon Indras Bedeutung völlig verblasst 
war, ist es éiva, der mit dem Stiere (Nandin) als Symbol aultritt. 
Nach Bloch ZDMG. 62, 653 fl‘. tritt aueh £iva selbst auf ganz alten 
Munzen und Reliefen als Stier auf, eine Tatsache, die Verf. WZKM. 
XXIII, 176 aus buddhistischen Urkunden zu vervollständigen ver- 
sucht hat. Aber Öivas Tier war wohl nicht ursprunglich der Stier' 
— Rudra scheint im Ritual zu ganz anderen Geschöpfen im Ver- 
hältniss zu stehen, und man kann den Gedanken nicht völlig unter- 
drucken, dass Öiva hier vielleicht so zu sagcn der Erbe des alten 
Götterköniges, des devänam indo geworden ist. 

Es erubrigt, auch einige Worte uber Indras Reittier zu sagen. 
Im vedischen Zeitalter reitet der Drachentöter, der Besieger von 
Riesen und Dåmonen nicht*, ebensowenig wie es der nordischc 
Thor oder der griechische Herakles — denn gewisse gemeinsame 
Zuge finden sich wohl doch in diesen Göltergcstalten wieder — 
thun. Seine Falben — an Zahl bis zu tausend dem Wagen vor- 
gespannt — fuhren ihn zu Kåmpfen und Schmäusen 3 . Doch dieses 
Verhältniss ändert sich: Indra wird inuner mehr der Typus des 
indischen Fursten und als solcher muss ihm das vornehmste aller 
Reittiere, der Elephant, ein Symbol der königlichen Majestät, ge¬ 
hören. Der RV. kennt den Elephanten — ein allgemein bekanntes 
und gebrauchtes Tier der alt vedischen Zeit ist es wohl doch kaum 
geworden. Noch Kåt. XXII, 2, 23—24 sagt, dass der Elephaut dem 
Osten gehört; in TAr. Ill, 10, 3 wird er dem Himavant zugewie- 
sen, was aber noch Hillebrandt Tiere u. Götter S. 8 a. 3 dem rein 


äusserlichen Symbolismus zuzuschreiben ist. Dem sei nun wie es 
will: nur so viel ist sicher, dass dem epischcn und klassischen 
Zeitalter der riesengrosse Elephant Äirnvata (der suklas caturvi- 
•s dno dvipah nach Varåh. Brhs. 58,42,) als Reittier Indras galt. 4 
Nach MBh. I, 18, 42 ist er bei der Quirlung des Ozeans entstan- 
den; ob dies, wie es mit dem Rosse Uccäihsravas der Fall ist, 4 


schon in vedischer Zeit bekannt war, 


weiss ich nicht, scheint mir 


aber nicht besonders glaublich. In MBh. III, 42, 31) und Räm. 


1 Vgl. jedoch Oldenberu Rel. d. Veda 82. 

* Die vereinzelte Stelle RV. I, 1G3, 2 (vgl. Macdonell JRAS. 1893, 
437 IT.) kanu kaum gegen diesc Behauptung sprechen. 

3 Vgl. Hillebrandt VM. Ill, 214. 


4 In der mittelindischcn Tradition hcisst das Tier wie bekannt Erä- 


vana (skt. Aini vana). 

R S. Geldner Fcstgr. an Roth S. 192. 
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VII, 35 wird er mit dem Berge Käiläsa verglielien lind als mit 
vier Stoszåhnen bewaffnet dargestelll l . 

Ein Reittier kann öflers von der Gestalt des Gottes losgelöst 

f 

sein, wies es z. B. Garuda von Visnu’s Vogelgcstalt ist, vgl. Johans¬ 
son Solfågeln s. 38 flf. Den Indra in vedischer Zeit als Elephanten 
dargestellt zu denken, dafur fehlt jedes Zeugniss; ich habe uber- 
haupt hier die Äiråvata-frage nur deswegen in aller Kurze aufge- 
nommen, weil ich aus einer Stelle des MBh. vermuten möchte, der 
Elephant als Reittier håtte vielleicht ein fröheres Geschöpf, nåm- 
lich einen Stier, verdrångt. In dem sonderbaren Abschnilte MBh. 
I, 3, 1 ff. * finden wir nåmlich an einer Stelle, wie der Brahmaner- 
schuler Uttanka am Wege einem auf einem Stiere reitenden Rie- 
sen begegnet — später bekommt er zu vvissen, der Riese sei In¬ 
dra, der Stier Äiråvata (!) gevvesen. Es scheinen mir keinerlei 
Grunde fur eine solche Verwandlung verhanden zu sein, und ich 
ziehe es kaum in Bedcnken, die Vermutung zu wagen, dass sich 
hier wirklich etwas ursprunglicheres findet, das auf eine Periode 
zuruckgeht, wo Indra noch nicht den Stier gegen den Elephanten 
vertauscht hatte. 

Ich habe kaum weiteres beizufugen. Nach dem aber was hier 
gesagt worden ist, hege ich keine Zweifel, in der zweiten Inkarna¬ 
tion des Vara^rayna einen Beweis dafur zu sehen, dass er min¬ 
destens z. T. mit der Gestalt des indischen Vrtratöters identisch 
ist. Sie sind beide m. E. nicht nur mit Stieren verglichen worden 
— sie sind Stiere in einer gewissen ihrer vielen Erseheinungsformen. 

Die dritte Erscheinungsform des Varatfrayna ist die eines Yöt- 
lichen, schönen Rosses mit goldenen Ohren und goldenen Zugeln’. 
Man braucht nicht viele Worte zu verwenden, um zu beweisen, 
dass wir hier eine Inkarnation antreflfen, die nicht dem Indra 
Vrtrahan gehört sondem dem Agni, dem Töter der Dåmonen. 3 
Sowohl der iranische Ätar in seiner Gestalt als spJnista (s. Jackson 
GIRh. II, 641) wie der indische Feuergott Agni werden mit dem 
himmlischen Feuer, der Sonne, identifiziert. 4 Und Beweise dafur, 
dass man sich die Sonne unter dem Bild eines Rosses dachte, 
brauchen kaum gesammelt zu werden. Ich crinnere nur ganz en 
passant an die Sitte der Meder und Perser weisse Rossc als Tiere 

1 Vgl. VVindiscii Buddhas Geburt S. 174 IT. 

1 Vgl. Oldenberg ZDMG. 37, 84 f. 

3 Vgl. oben S. 26 f. 

4 Vgl. Hillebrandt VM. II, 5U. 135 IT. Fs ist besonders das Aha- 
vanlyafeuer, das der Sonne gleicbgeselzt wird, ib. II, 112. 




Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



15 


Kleinc Beiträge zur 


indoiranisrhen 


Mythologie. 


der Sonne zu betrachten, vgl. Sthabo XI, 13, 9 u. s. vv. *. Von 
den Massageten, eineni iranischen Slamme, sagt ja Herodot 1, 216: 
itewv åk fiovvov rjXiov oéfiovzac tc/j ihjovoi innovg . voos åk ovxoq 
jjjs &vaiiys’Td>v ta%Cat(^ ndvtwv roiv Övtjudv ro raxtoxov 

åaiéoviac *. Nach Paus. III, 20, 5 opferten die Lakedaimonier auf 
dem Taygetos dem Helios Pferde, die Rhodier trieben jährlich als 
Opfer der Sonne Viergespanne ins Meer (Fest. s. v. October equus ), 
ebenso jedes neunte Jahr die Iliyrier (Fest. s. v. Htppius ) u. s. w. 
Und da die Pferdezucht besonders im nördlichen Iran und Turan 
seit grauer Vorzeit eine hochstehende gewesen ist, begreift man 
ja sehr wohl, warum die Iranier das Ross als ein Symbol der 
höchsten Gottheit, der Sonne, betrachteten; auch dass hier Vara- 
^Arayna in der Gestalt eines edlen Rosses auftritt scheint mir sehr 
wohl verständlich zu sein*. 

Kehren wir aber ins indische Gebiet zuruek. Das höchste 
Opfer, das ein indischer König darbringen konnte — den in vielen 
stucken unklaren Purusamcdha ausgenommen — war das Ross- 
opfer, der Asvaniedha. Schon im RV. treffen wir Hymnen, die 
sich an dieses beruhmte Opfer knupften und Verse, wo die Sonne 
als Ross gepriesen wird (RV. I, 163,1.4) \ Oldenberq Rel. d. 
Veda 356 ff.; Hillebrandt Festgr. an Boehtlingk 40 ff.; Rituallit. 
149 ff.; Eggeling SBE. XLIV, p. XV, ff. u. a. haben nach den 
indischcn Quellen 1 * 3 4 * 6 das grosse Opfer ausfuhrlich beschrieben 
und diskutiert. Doch scheint mir aus allem nicht klar hervorzu- 
gehen, was der eigentliche Sinn ist. Weil es von einem Könige, 
der schon alle seine Nachbarn siegreich bezwungen hat, darge- 
bracht wird 0 , könnte man ja an ein Dankopfer denken; wir wissen 
aber, dass solche dem vcdischen Kulte uberhaupt frenul sind 7 . 


1 Belegstellen sind gesammelt bei Heiin Kulturpflanzen u. Haustiere 6 

32 f. 

* Vgl. auch Ov. Fast. 1, 385. 

3 Fflr die indische AulTassung der Sonne als Boss, bisweilen mit 
dem Bosse Dadhikrä identifiziert, vgl. auch Macdonell JBAS. 18t>3, 471 f. 

4 Vgl. Macdonell Ved. Myth. 150 mit Lit. und besonders Oldknhehg 

Bel. d. Veda 77 ff. 

0 

6 SB. XIII und die iibrige bei Hillebrandt a. a. O. 149 angefiihrle 
Literatur. 

0 So wcnigstens nach Ait. Br. VIII, *21 u. s. \v. Nicht gnnz sicher 
naeli Hillebrandt Festgr. an Boehtlingk 40 f. 

7 Oldenkerg Bel. <1. Veda 305 ff. 
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Hillebrandt 1 * 3 und nach ilmi Oldenberg glaubcn, dass der Rönig 
das Opfer fur Mehrung und Starkung seines Reiches darbringt, 
was ja völlig richtig zu sein scheint. Hillebrandt hat aber auch 
VM. III, 32 a. 3 fiber die ursprungliche Bedeutung des Asva- 
medha einen anderen Gedanken geäussert, der mir åusserst anspre- 
chend zu sein scheint, ohwohl er kaum weiter ausgeföhrt worden 
ist. Beim Schlussbad des Rossopfers — vgl. Rituallit. 152 — 
opfert der Adhvaryu auf das Haupt eines Mannes, der nach Äp. 
XX, 22,6; éänkh. XVI, 18, 18; Råt. XX, 8, 17 u. a. 'kahlköpfig, aus- 
sätzig* und gelbåugig’ sein soll, und in welchem SB. XIII, 3, 6, 5 
und TBr. 111,9,13,5 das Abbild Varunas sehen. Dabei soll der 
Mann im Wasser stehen; nach Öänkh. und Äp. soll er ein Ätreya 
sein und sahasrena gavam dazu gekauft sein; die Spröche lauten: 
mrtyave svaha bhrunahatydyåi svdhd. Dies alles hat Hillebrandt 
auf den Gedanken gefuhrt, dass wir in dieser Ceremonie den Er- 
satz eines alten Menschenopfers sehen durfen; lind er erinnert tref- 
fend an die bei Frazer The golden bough’ I, 227 ff . 8 beigebrachten 
Beispiele för die Selbsttötung oder Opferung eines alternden oder 
kranken Rönigs. Hier sei - meint H. m. E. mit vollem Recht — der 
gekaufte Ätreya in die Stelle des Rönigs getreten, wobei man — 
wie H. es auch thut — unmittelbar an die Legende von Sunahéepa 
denkt 4 * * * . Wir kommen aber m. E. hier noch weiter. 

Wenn das Ross bei der Weihe vor seiner Loslassung die 
rituelle Besprengung erhålt, soll ein veråchtlicher Mensch mit einem 
Rnuppel aus Sindhraka-Holz einen 'vieråugigen’ Hund töten und 
ihn auf einer Matte unter das Ross schwimmen lassen (Rät. XX, 
1, 38 ff.). Dabei lautet der Spruch (Väj. S. XXII, 5): ’wer den 
Renner töten will, den bedrångt Varuna. Fort mit dem Menschen, 
fort mit dem Hund’. Das lehrt uns — was wir auch an anderen 
Stellen erfahren — dass das Opferross dem Varuna, dem Götter- 
könige, gehört. Nach dem oben gesagten und nach den viclen 
ubrigen Stellen, wo die Sonne oder Agni unter dem Biide eines 

1 Auch VM. Ill, 31. 

8 v iklidha scheint nicht ganz klar zu sein; vgl. die Stellen bei Hil¬ 
lebrandt VM. III, 32 a. 1. 

3 S. weiter Frazer The golden bough *11, 8 ff.; Lectures on tlie 

early history of kingship, London 1905, p. 291 ff.; Totemism and Exo- 

gainy II, 529 f.; 608, und vgl. auch Adonis, Attis and Osiris (= The 

golden bough 8 IV), p. 331 ff. 

* Vgl. die Verwendung jencr Legende beim RäjasOya, Hillebrandt 

Rituallit. 145. 
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Rosses dargeslellt wird *, könnte man erwarten, dass auch hier 
das Ross ein Symbol der Sonne und des Feuers wåre. Dies wird 
auch m. E. durch das håufige Verwenden von Gold bei dieseni 
Opfer weiter sichergcstellt, denn Gold ist ja, wie naturlich, ein 
Symbol des Sonnenglanzes: der König legt beim Asvamedha einen 
Goldschmuck an; die Priester sitzen sudlich von der Vedi auf gol- 
denen Sitzen; der Opferherr bietet dem Udgätar 100 Rinder und 
einen Goldschmuck an (Lä{. IV, 9, 19 ff.); zusammen mit drei gold- 
geschmuckten Pferden spannt man das ebenso geschmuckte Opfer- 
ross an einen vergoldeten Wagen und fährt es zum Baden; das 
getötete Ross hullt man in Tucher, auf welche ein Goldstuck ge- 
legt wird u. s. w. Noch mehr hiergehöriges erwåhnt das SB. XIII, 
1,1,3; 2,2, 16; 2,6,8; 2, 10,2 u. a. Es wåre aber doch, soviel 
wir schen können, sinnlos, dem König Varuna das Sonnenross als 
Opfergabe darbieten zu wollen*; die Sache muss wohl etwas än¬ 
ders liegen. 

Nacli SB. VI, 4,4, 12 gehört das Ross dem ksattram; ebenso 
noch demselben Texte XIII, 2, 2,15. 17; 3 dieselbe Auffassung scheint 
noch in buddhistischer Zeit fortzuleben, vgl. Mahävagga VI, 23,11 
bei Oldenberg Rel. d. Veda 474 A. 2. Die Geschichte aller — z. T. 
åusserst verwickelten — Anschauungen, die die Inder mit dem Be- 
griffe des cnkravartin , des Weltherrschers, verbunden haben, ist 
noch nicht geschrieben; åltere und jungere Vorstellungon werden 
da neben cinander in bunter Fälle vorhanden sein. Nur so viel 
scheint mir klar, dass unter den ’sieben Edelsteinen’, 4 die jedem 
cnkravartin gehören, drei nåher zusammenhören und zugleich wohl 
die ältesten jener symbolischen Embleme sind: ich meine das asva -, 
das mani- und das cakraratna. Sie symbolisieron alle ilrei die 
Sonne und noch mehr ihren irdischen Abglanz, die königliche 
Majestät, das ksattram. b Dieses ksattram aber, dessen Symbol 
unzweifelhaft u. a. das Ross ist, ist das sonnenglänzende x r ar.itw 
des Avesta, die königliche Majestät, die den rechten Königcn von 
Iran gehört und unterweils den Usurpatoren unnahbar im Meere 
Vourukasa ruht, vgl. Jackson GIPh. II, 641; Bartiiolom£ Ai. Wb. 

1 S. ausser dem oben angefiihrten Maodonell Ved. Myth. 89, Jo¬ 
hansson Sol fågeln 16 u. a. 

* Dies ist doch, wie ich nachträglich sehe, die Meinung HiLLEonANDT 
VM. III, 401. 

3 Weber l.St. X, 9 n. 

4 Vgl. iiber diese auch VVindisch Buddhas Geburt 175 f. 

6 Kiir das maniratna vgl. auch den känstuhha des Visnu, den Kumn 
Hcrahk. d. Feuers 250; Enlwirklungsstiifen 1 16 als die Sonne gedeutet 
hat. Vgl. dazu Johansson Sollageln 71. 
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1870 If. Nichts anderes scheint mir das Opferross in Indien zu 
bedeuten, eine Auflfassung, die sich eigentlich nicht prinzipiell von 
der bei Oldenberg Rel. d. Veda 474 dargestellten, unterscheidet. 

Ich sehe also in dem Pferde des Aévamedha das Symbol des 
Glanzes, der der königlichen Majestät gehört — gewissermassen 
wird also aucli dass Ross zu einem Ersatz fur die eigentlich zu 
opfemde Person des Königs. Nach der Weihe und Besprengung 
mit Wasser — eine Bild der Königsweihe — wird das Ross los- 
gelassen und schweift, von Hunderten von edlen Junglingen be- 
gleitet, frei umher — unzweifelhaft ein Bild des dxgvijaya l . End- 
lich wird es wieder festgenommen und als Opfer dem Varuna, dem 
samräj par préférence, dargebracht. Dass das Ross dabei dem ganzen 
Lande und uberhaupt jedem einzelnen Segen und Fruchtbarkeit 
spenden sollte, bezeugen verschiedene Tatsachen: so der Spruch 
Väj. S. XXII, 22 (Rituallit. 149), den der König beim Aévamedha 
flustert; so auch das Sichhinlegen der Mahisi bei dem getöteten 
Rosse, wobei sie sein Glied in ihren Schooss legt. In dieser Hinsicht 
erinnert das Rossopfer stark an die rituelle Tötung der Könige, 
um dem Lande Fruchtbarkeit zu verschaffen, die Frazer Adonis, 
Attis and Osiris (= The Golden bough *IV), 331 flf. dargelegt hat. 

An der Identitåt der Rossinkarnation des iranischen Vora- 
^rayna mit Agni-Surya in Rossgestalt wird man wohl nicht zwei- 
feln können; sie scheint mir klar am Tage zu liegen. Die Hypo- 
tliese, die zuletzt dargestellt worden ist, wird vielleicht, streng ge¬ 
nommen, nicht direkt in diesen Zusammenhang gehören; doch habe 
ich es fur notwendig gehalten, etwas uber das grösste und wicli- 
tigste Opfer, das wir kennen, wo das Ross eine Hauptrolle spielt, 
zu sprechen und dabei auch einen Versuch zur Erklårung des 
demselben unterliegenden Grundgedankens zu geben. 

Ober den Hörnern des Stieres, uber dem Haupt der Rosses 
schwebt im Avesta der amö hutdstö huraodö , die vergöttlichte An- 
griflfskraft (impetus), s. Bartholomä Ai. Wb. 140 flf. Ich habe uber¬ 
haupt keinen Anknupfungspunkt fur diesen ama innerhalb des In- 
dischen finden können und weise nur auf den § 2 unseres Yasht 
hin, wo ama zusammen mit x T arenah und bacsaza genannt wird; 
vielleicht biidet es also eigentlich einen Bestandteil des x r aronah, 
des königlichen Glanzes, was ja hier sehr glit passen wurde. 

1 Vgl. die Schilderungeu im Asvamcdliikaparvaii des MBIi. ilber das 
Uinhorwandeln des Opferrosses. 

* Vgl. unlen S. 53 IT. 
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In der vierten Inkarnation finden wir ein speziell iranisches 
Tier, das Kameel. Es kann dies nicht verwundern, wenn wir be- 
denken, dass Baktrien das Heimatland des zweihöckerigen Kameels 
zu sein scheint, ja, tiberhaupt beide Arten aus dem centralasiat- 
ischen Westenland ihre Abstammung ziehen mögen. 1 Es muss 
also das Tier von alters her eine weitgehende Bedeutung för die 
Bewohner von Iran und Turan gehabt haben; wird ja auch das 
Kameel in V. 7, 42 als das wertvollste Tier unter den staora 
(Grossvieh) bezeichnet.* Es kann uns aber ebensowenig auffallen, 
dass wir keine Entsprechung zu dieser Inkarnation auf indischem 
Boden vorfinden: in Indien mag wohl das Kameel verhåltnissmåssig 
spåt eingcföhrt worden sein — im RV. kommt es jedenfalls nicht 
vor, denn dort bedeutet das Wort ustra an den wenigen Stellen, 
wo es vorkommt, 3 nur Buffel. In TMBr. I, 8, 12 steht es in Ver- 
bindung mit Pusan, wohl die einzige Stelle, wo es im Ritual vor¬ 
kommt, der Päliliteratur ist das Tier wohlbekannt. 4 Dass es aber 
irgendwo — mindestens in ålterer Zeit — mit irgend einem Gotte 
als eine Erscheinungsform desselben in Verbindung gebracht worden 
ist, ist mir nicht bekannt. 

Die fönfte Inkarnation der Vara^rayna ist die des varttza , des 
wilden Ebers. Geldner — der Metrik S. 19; Drei Yt. 71 hava 
kohrpa varäzahc las — glaubte an der letzten Stelle auf Grund 
von Yt. 10, 70, wo Vara^rayna auch in Gestalt eines Ebers auf- 
tritt, annehmen zu durfen, dass jener Gott 'fur gewöhnlich in Eber- 
gestalt gedacht wurde und hva kshrpa 'in seiner naturlichen, ge- 
wöhnlichen Gestalt' heisst’. Doch ist wohl eine solche Annahme 
entschieden unrichtig; nur weil der Eber ein Bild des höchsten 
Ungestums war, hat man ihn wohl in Yt. 10,70 als Bestrafer 
der MivJra-feinde und Begleiter des Mi^ra dargestellt. Nichts scheint 
mir dafur zu sprechen, gerade in dieser Inkarnation die ursprung- 
liche Gestalt des Gottes sehen zu wollen. 

Die Geschichte dieser Inkarnation in Indien zu verfolgen, bietet 
vcrschiedene Schwicrigkeiten. Die Saclie ist in ihrer Gesamtheit 
behandelt geworden von Macdonei.l JR AS. 1895, 178 Af. Wir 
wissen ja, dass die Indcr den varälui 5 in spaterer Zeit fur eine der 

1 S. Schrader Reallex. 405. 

* Vgl. Ai. Wb. 421. 

3 RV. 1, 138,2; VIII, 5,37; 6,48; 4G, 22. 31. 

4 Vgl. Ciiildeiis s. v. otiho; Jfit. Ill, 387 u. s. w. 

6 RV. I, 88,5; 121, 11 steht die Nebenform varahu. 

CharptHlitr; Kleine Bcttr. z. lndolran Uythologte. 4 
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vornehmsten Inkarnationen des Visnu gehalten haben, und dass 
diese Vorstellung in schon vedischen Legenden wurzelt; aber die 
Schwierigkeit wird nicht daran liegen, zu fassen, wie Visnu dazu 
gekommen ist, in der Gestalt des Ebers aufzutreten — dies hat 
z. B. Macdonell a. a. O. ziemlich klar gelegt — sondem daran, 
die vedischen Sagen, die sich als Anfang dieser Inkarnation zeigen, 
rekonstruieren zu können. Dabei haben sich ausser Macdonell 
Geldner V. St. III, 65 £f. und Johansson Solfågeln 33 f. beteiligt, ohne 
jedoch die wahrscheinlich unlösbaren Råtsel völlig aufklåren zu 
können. 

Wir finden in einigen Versen des RV., die Johansson a. a. O. 
gesammelt hat, Anspielungen auf die Sage von dem wilden Eber 
Emusa x — gerade die Sage, die hier rekonstruiert werden sollte. 
Es sind dies die folgenden Verse: 

RV. I, 61,7: asyéd u mdtuh sdvanesu sadyö 

mahdh pitum papivdh cårv ånnä | 
musdyad visnuh pacatdm sdhxyän 

• *7 • • • * • |7 

vidhy ad vardham tirö adrim dstd || 
was ich in Obereinstimmung mit Macdonell S. 181 so ubersetze : 
'Nachdem der grosse Visnu bei seiner (des Indra) Mutter Soma- 
opfern den Trank genossen hatte, erwischte er die guten Gerichte, 
das gekochte (Reisbrei); der måchtigere aber, der Schutze, traf 
den Eber quer durch das Gebirge’. 

Damit scheinen am nåchsten zusammenhångend zu sein die 

Verse RV. VIII, 77 (66), 6 u. 10: 

nir ävidhyad giribhya å 

dhärdyat pakvdm odandm ! 

% 

indro bunddm svätatam || 6 || 

viévét tå visnur åbharad 

• • 

urukramds tvésitah | 

satdm mahisån ksirapäkdm odandm 

vardham indra etnusam || 10 || 

Das Lied scheint verschiedene Heldentaten des Indra, die er 
noch in junger Jaliren vollbrachte, zu preisen. Es ist ganz kurz 
in seinen Ausdrucken und scheint sich uberhaupt an ein Publikum, 
das mit diesen Sachen wohl vertraut war, zu wenden, wirkt uber¬ 
haupt ein wenig registerart i g. Ich möchte folgendermassen uber- 
setzen: (6) 'Indra schoss seinen wohlgerichteten Pfeil quer durch 

1 lu SB. Emum geoannt. 
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die Berge — er 1 * hielt (nåmlich) den gekochten Reisbrei fest'.... 
(10)* dies alles brachte Vi$nu, der weit (hin) ausschreitende, von 
dir aufgefordert: hundert Böffel, den in Milch gekochten Reisbrei 
und den Eber Emusa, o Indra: 3 

Mit diesen Stellen hången noch zwei Verse im achten Mandala 
zusammen, nåmlich VIII, 69 (58), 14: 

dtid u édkrd ohata 
indro viévå dti dvisah I 

• • l 

bhindt kanina odandm 
pacyamdnam parö girå || 

'und der måchtige Indra besiegt alle seine Feinde. Noch Jfing- 
ling spaltete er den Reisbrei, der hinter dem Berge 5 6 gekocht wurde, 
hervor’, und VIII, 96(85), 2: 

dtividdhä vithurénd, cid asträ trih saptd sånu sdmhita giri- 

nåm | 

nd t dd de vo nd mdrtyas tuturyäd yåni prdvrddho vrsdbhdé 

cakåra || 

d. h. 'von dem Schötzen, obwohl schwankend, 4 wurden die zu- 
sammenliegenden Räcken der dreiinal sieben Berge durchge- 
schossen; weder Gott noch Mensch möchte das durchmachen, was 
der aufgewachsene Stier ausgerichtet hat’. 5 

Die Sage aus der die eben zitierten Verse stammen oder auf 
welche sie sich beziehen, wird in TS. VI, 2, 4, 2 und in einer in 
Kleinigkeiten abvveichenden aber m. E. nicht minder stark ver- 
ballhornten Version in MS. III, 8,3; Kåth. XXV, 2 und Caraka-Br.® 
bei Säyana zu RV. VIII, 77 (GG), G erzåhlt. In TS. lautet die Er- 
zåhlung folgendermassen: yujiio devebhyo nildyata visnu rupam 
krtvd sa prthivhn pr d visat | tam dcvä hastdnt samrabhyäichan | 
tam indra uparyupary aty akrämat I so 'bravtt \ ko mdyam upary - 
upary aty akramul iti | aham durge hanteti \ a t ha kas tram iti | 
aham durgäd dharteti j so 'bravit | durge vdi hantävocathä vardho 


1 Nämlich der varäha Emusa; so was kann naturlich sehr wohl 
untcrgeschoben werden. 

* Oder vielleicht: ’und Indra (traf) den Eber E.’ mit Macdonell. 

3 'Auf dem Berge’ nach von Schroeder SBVVAW. CLXVI, 2, 23 a. 2. 

4 Johansson a. a. O. iibersetzt vithura mil ’bedräugt’. 

5 Vgl. RV. VIII, 77 (GG), 3 C : prdvrddho dasyuhdbhavat. 

6 Jenes Brähmana gehörte wohl einer verloren gegangenen säkhä des 
schwarzen Yajurvoda. Vgl. pw. s. v. ca raka; MCller ASL. 369; Macdonell 
JRAS. 1895, 180 n. 5. 
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’yam vdmamosah saplänäm girinäm parastäd vittam vedgam 
asurdnam bibharti tam jahi yadi durge hantOsiti \ sa darbhapuh- 
jilam udvrhya sapta girin bhittvä tam ahan j so 'bravit \ durgad va 
ahartä r vocatha etam ähareti | tam ebhyo yajha ev a yajham aharat. 
D. h.’ das Opfer schwand von den Göttern, nahm Vi§nu’s Gestalt an 
und ging in die Erde nieder. Die Götter fassten einander bei den 
Hånden und suchten nach ihm; Indra aber trat öber ihn hin. Er 
fragte: ’wer tritt uber mich hin’ — 'Ich bin der Töter an schwer 
zugänglichem Ort; und wer bist du?’ — ’Ich bin der Holer aus 
schwer zugänglichem Ort’. Er sprach (weiter): ’du hast dich 
einen Töter an schwer zugänglichem Ort genannt; jener Eber, der 
das Opfer stiehlt, 1 hötet jenseits der sieben Berge die ganze 
Habe der Asuras — töte ihn, falls du der Töter an schwer zu¬ 
gänglichem Ort bist!’ Er riss einen Bundel von daröÄo-gras auf 
und tötete ihn, durch die sieben Berge schiessend. (Dann) sagte 
er: ’du hast dich den Holer aus schwer zugänglichem Ort genannt 
— hole ihn her!’ Und das Opfer holte ihnen das Opfer’. Die 
wenig abweichende Version der MS., der Kå{h. S. und des Car.B. 
erzählt in Anschluss an RV. VIII, 96 (85), 2, dass der Eber jenseits 
ein- und zwanzig Steinfesten (ekaviméatyah puram pare 'sma- 
mayxndm) seinen Aufenthalt hatte. 

Die Abfassung dieser Sage, wie sie uns also uberliefeft worden 
ist, scheint mir eine höchst bedenkliche zu sein und ich verstehe uber- 
haupt nicht dass man nicht fruher Anstoss daran genommen hat. 
Der Schlusssatz: tam ebhyo yajha eva yajham aharat hat doch zu 
viel Beigeschmack von brahmanischerKlugelei, um in einer wirklichen 
alten Sage gestanden haben zu können. Nun ist es ja nicht nur 
eine an fast unzähligen Stellen * festgeschlagene Annahme der Ritu- 
alisten, dass das Opfer=Visnu ist (yajho vai Vxsnuh); weiter haben 
Galand Altind. Ahnencult 30 f.; 188 f. u. a.; Johansson Solfågeln 
7 fif. an die bei Öräddha-Opfern gebräuchliche Sitte die Opferspeise 
mittelst Einstecken des Daumens zu weihen erinnert. Der Daumen 
aber ist ein Symbol des Visnu* und die Opferspeisen sollen auf 

1 S. Johansson Solfågeln 34. 

8 S. z. B. Äit Br. I, 15,4; Käué. Br. IV, 2; ÖB. XII, 4, 1,4; XIV, 
1, 1, 6. 13. 15; TS. II, 1, 8, 3; TBr. Ill, 1, 6, 7; TMBr. IX, 7, 5. 8 u. s. w. 

8 Vgl. Yama bei Hemädri III, 1378 (angefubrt bei Caland a. a. O.): 
'daumengross wandert Visnu, der Herr, auf der Erde umlier um Råk- 
sasa’s zu töten (denkend): 'wer wird micli jetzt angreifen?’ (angustha- 
mät ro bhayavän vistjuh paryatate mation j räkmsänäm vadhärthäya ko 
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der Erde dargeboten werden (nach Härita u. a.). So scheint mir 
diese Ceremonie das Eindringen des Visnu, des Opfers in die Erde 
zu symbolisieren. Da dies also eine wohlbekannte, obwohl viel- 
leicht nicht so håufig erwåhnte Vorstellung gewesen zu sein scheint, 
so haben es — meine ich — die Theologen, die gerade die varaha- 
geschichte för ihre Zwecke brauchten, diese Vorstellung von Visnu's 
Eingehen in die Erde der damit in keinerlei Verbindung stehenden 
Sage aufgepropft. Es kann öbrigens sehr wohl eine mit Visnu’s 
Eindringen in die Erde in Verbindung stehende Legende gegeben 
haben, die erzählte, wie die Götter nach dem verschwundenen 
suchten, Indra aber ihn zuerst fand. Dies um so mehr da das 
Car. Br. bei Säyana zu RV. VIII, 77 (66), 10 nur sagt, ‘die Götter 
fanden ihn nicht, Indra aber kannte (seinen Aufenthaltsort)’. 1 Ich 
schalte somit die Wörter yajho devebhyo bis akramxd und den 
letzten Satz in ihrer jetzigcn Fassung aus der oben angeföhrten 
Version der Sage als nicht dahin gehörig aus. 

Johansson Solfågeln 34 a. 3 hat darauf hingewiesen, dass das 
Schwinden der Opfers oder eher das Eindringen des Visnu in die 
Erde vielleicht mit der uralten Vorstellung von der Opferung oder 
eher Selbstopferung des Lebensgottes, seinem Zuruckgehen in die 
Erde, aus der er stammt, und der daraus folgenden Wiederbeleb- 
ung der Natur zusammenhångt. Ich kann eine solche Vermutung 
kaum för unbercchtigt halten, möchte aber noch ein Paar Kleinig- 
keitcn hinzufugen. Frazer Adonis, Attis und Osiris ( = The golden 
bough* IV*) fuhrt an verschiedenen Stellen sogenannte Selbstopfe¬ 
rung des Gottes oder des ihn repräsentierenden Königs an; was aber 
am meisten mit den hier erwåhnten Tatsachen ubereinstimmt, sind 
die p. 331 fT. angefuhrlen Beispielen för Zerfleischung und Be- 
gräbniss cines Gott-Königs, um der Erde Fruchtbarkeit zu verleihen. 
Dabei kommt aber eine bestimmte Tatsache in Betracht: die Zulu- 
Völker erwarten eine bestimmte, noch sieherere Wirkung davon, 
wenn die Genitalia eines toten Mannes mit der Erde vereinigt wer- 

tne’dtja praharisyati) und weileres bei Johansson a. a. O. zusammen- 
gefiihrtes Material. 

‘ Es ist zu vergleichen, dass in der Geschichte von der sakrifikalen 
Sitzung (sattra) der Götter auf dem Kuruksetra — der Anfang der Pra- 
vargyafeier nach der Opferlegende — die in SB. XIV, 1, 1, 1 fl\ erzählt 
wird, wobei dem Visnu der Kopf abgeschlagen wird, Indra zuerst den 
kopflosen Körper erreicht. 
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den als wenn dies mit irgend einem anderen Körperteil geschieht 1 ; 
wichtiger, weil viel ålter, ist aber der Umstand, dass die Novizen 
unter den Galli — die Priester der Gybele und des Attis — am 
dritten Tage ihres Festes in Rom (24 Mårz), nachdem sie sich 
entmannt hatten, ihre Genitalia in der Erde begruben,* was Frazer 
op. cit. p. 224 wohl völlig richtig als einen Fruchtbarkeitszauber 
gedeutet hat. Da nun weiter Johansson Solfågeln 12 ff., wie mir 
scheint, zu voller Evidenz bewiesen hat, dass das bisher ganz rätsel- 
hafte Attribut des Visnu éipivista-, RV. VII, 99, 7; 100, 5, 6 u. s. w. 
einfach *itn liftga sich befindend’ bedeutet,* so kann ich die fol- 
gende Vermutung nicht unterdrucken: dass nämlich das Eindruc- 
ken des Daumens in die Opferspeise das Eingehen Visnu’s, des 
Seelenwesens und Fruchtbarkeitsgottes, — und zwar als sipivista 
gedacht — in die Erde darstellen soll. Man braucht sich auch 
kaum uber die ein wenig irrationelle Erklårung Galands, warum 
der Daumen unakham hineingesteckt werden sollte — dass nåm- 
lich die Speise nicht mit einer toten Substanz in Verbindung tre- 
ten dörfte — zu verwundern; wissen wir doch aus anderen Bråu- 
chen, dass gerade Nagelfragmente als Bestandteil von Fruchtbar- 
keitsopfern gebraucht werden 4 . 

Zweitens weise ich auf eine Geschichte hin, die wahrschein- 
lich gerade von Selbstopferung des Visnu erzählt hat; es ist die 
eben beruhrte Erzåhlung von dem sattra der Götter auf dem 
Kuruk§etra in &B. XIV, 1,1,1—17. So wie die Sage jetzt dasteht, 
ist sie offenbar fur ritualistische Zwecke stark umgearbeitet wor- 
den. 5 Doch scheinen mir hie und da die ursprunglichen Zuge der 
Legende durchzuschillern: Visnu wird getötet — im Text durch 
das Zerschnellen einer Bogensehne — und die Götter teilen seinen 
Körper in drei Teile (ÖB. XIV, 1,1,15), was die Ritualisten als 
Morgen-, Mittags- und Abendpressung ausgedeutet haben, indem 


1 Frazer op. cit. p. 336. 

s Min. Felix Octavius 22, 24; Lactant. Divin. Inst. I, 21, 16; Epit. 
8; Serv. ad Verg. Aen. IX, 115; Arnobius Adv. Nat. V, 14 u. s. w. 
S. Frazer op. cit. p. 224 n. 1. 

* éipi- zu éepa - 'schwanz, penis’; pkt. cheppa- ’penis’ u. s. w. s. 
Johansson Solfågeln 13 f.; I. F. III, 212 f. 

4 Frazer op. cit. p. 336; und vgl. Taboo and the perils of the soul 
(= The golden bough* II), p. 271 f. 

6 In ziemlich derselben Fassung wie in SB. findet sich die Legende 


in TÄr. V, 1, 1—7; TMBr. VII, 5, 6 (s. Muir Orig. Skt. Texts IV, 109 ff.). 
Vgl. dazu auch L. von Schroeder SBWAW. CLXVI: 2, 11 f., dessen 
Ausftihrungen etwas bei Seite von den meinigen gehen. 
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sie konsekvent den Vergleich des Visnu mit dem Opfer durch- 
fuhren. Doch scheint mir die Zerstuckelung eher auf einen ur- 
sprunglichen Fruchtbarkeitszauber hinzudeuten. 1 * * 

Nach dieser kleinen Abschweifung kehre ich zu der eigent- 
lichen Geschichte von dem vardha vämamosa zurttck. Dass hier 
ein Stuck von einem wirklichen alten Volksmärchen initten in der 
tröstlösen Wuste der opfertechnischen und ritual i sti schen Spekula¬ 
tionen steckt, scheint mir aus allen Anzeichen ganz deutlich her- 
vorzugehen. Dass Dämonen in Ebergestalt auftreten, ist ja nichts 
ungewöhnliches; man vergegenwårtige sich z. B. die Geschichte 
von dem chaly doni schen Eber und mehreres von derselben Art. 
Es fragt sich nur, wer gerade dieser Dfimon sein kann ? Die Frage 
wird kaum nfiher ermittelt werden können und ich habe sie eig- 
entlich nur gestellt, um die Meinung Macdonells JR AS. 1893,431; 
1895, 184 fif. kathegorisch abweisen zu können, dass der Eber mit 
Vrtra identisch sein sollte, was auch Hillebrandt VM. III, 237 ver- 
neint hat Diese Sage gehört in eine völlig andere Umgebung und 
hat mit dem Vrtrakreise uberhaupt nichts zu thun. Nur die im RY. 
mehr und mehr hervortretende, sich oft völlig in’s Dunkel verlierende 
Lust am Identifizieren, die so viele alte Sagen und Vorstellungen 
zerstörst und verballhornt hat, konnte Stellen wie RV. I, 121, 11: 

tväm vrträm dsäydnam siråsu mahö vdjrena sisvapo * varåhum 
u. a. von derselben Art* hervorbringen. 

Wichtiger scheint aber eine andere Strophe, wo das Töten 
des Ebers dem alten, ziemlich verdunkelten Gotte Trita zuge- 
schreiben wird. In RV. X, 99,6 lesen wir nitmlich folgendes: 

sd td dåsam tuvxravam pdtir dan 
salaJcsdm trisxrsanam datnanyat I 
asya tritd nu ojasit vrdhäno 
vipä vardhatn dyoagrayu han j| 

D. h. 'er, der Herr des Hauscs, 4 * 6 besiegte den laut brullenden, 
sechsäugigen, dreiköpfigen ddsa; durch seine Kraft stark geworden 
schlug Trita den Eber mit eisengespitztem Pfeil’. 4 Wer nun Trita 

1 Zu dieser Geschichte vgl. auch Hillebrandt VM. 111, 427. Anm. 

* Vgl. RV. IV, 30, 21; VI, 20, 13; 26, 6. 

* S. Macdonell JR AS. 1895, 185. 

* Indra. Von Pischels Ausfiilirungcn V. St. 2, 93 fl', uber dan 

kann ich nichts vcrstehen. 

6 vip- eigentlich ’Schaft des Pfeiles’ (pw.). Macdonell JR AS. 1893, 431 
iibersetzt mil 'bolt*. Anders, aber sicher fehlerhaft Bergaigne Rél. véd. I, VII. 
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(Äptya) ursprungiich sei — m. E. wohl ein Held der Vorzeit mil 
Yama u. a. auf einer Stufe stehend, aber vgl. z. B. Macdonell JRAS. 
1893, 420 ff.; Johansson Bidrag t. RV. tolkning (= Skrifter utg. af 
Human. Vetenskapssamf. i Upsala V, 7), S. 7 ff.; L. von Schroeder 
Myst. u. Mimus 132 ff. u. s. w. — so scheint es am ehesten, dass 
in diesem wohl ziemlich spåten Liede die Rollen des Indra und 
des Trita vertauscht worden sind. Denn dem Trita scheint gerade 
die Tötung des dreiköpfigen Ungeheuers Viévarupa (Vgl. RV. X, 
8, 8 f.) eigen gewesen zu sein, wenn wir bedenken, dass der un- 
zweifelhaft mitihm verwandte avestische Held Qraétaona Äi^wyana, 
der Feridnn der spåteren Sage, 1 auch ein dreiköpfiges Ungeheuer 
zerschlågt, s. Yt. 9, 7 f.; 14,40; 19, 92; V. 1,17 u. s. w. (bei Bartho- 
lomje A i. Wb. 799 f.). Alles zusammengenommen kann ich 
dieser Strophe keine höhere Bedeutung beimessen, glaube also 
noch immer, dass die Tötung des das Opfer stchlenden Ebers auch 
ursprunglich dem Indra gehört hat. 

Ich möchte die Sage etwa folgendermassen aulfassen, wobei 
ich mir bewusst bin, dass sich gegen meine Rekonstruktion ver- 
schiedene Einwånde machen lassen: Visnu, der nach Belieben die 
drei Welten durchschreitet, hat dabei den Dämon in Ebergestalt 
entdeckt, der an fem belegenem und schwer zugänglichem Orte 
seine Opfer von Reisbrei u. d. bereitet und die Schätze der Asuras 
hötet. Jener Dåmon scheint seinem Namen nach fruher die Opfer 
der Götter weggeschnappt zu haben. Nun tritt Visnu in irgend 
einer Verkleidung an Indra heran und fragt ihn: ’wer bist Du’ — 
es folgen die im Texte referierten Gespråche. Zum Abschluss 
macht Indra mit einem Bundel von Riedgras einen Meisterschuss 
und durchbohrt den Dåmon, und Visnu nimmt Opfer und Schåtze 
fort.* Das scheint mir alles ausgezeichnet fur eine echte, alte 
Volkssage zu passen. 

Dass Visnu der Tradition gemäss beim Ebertöten eine hervor- 
ragende Rolle gespielt hat, scheint mir aus einer Stelle im Ritual 
hervorzugehen. Das ÖB. XII, 4,1,4 -5 schreibt nåmlich vor, dass 
wenn gewisse Tiere, worunter an erster Stelle ein durvaräha 3 
genannt wird, beim Agnihotraopfer unter den Feuern herumlaufen, 
so soll man gewisse Reinigungsriten mit dem Verse: iddrn visijur 

1 Vgl. Roth ZDMG. 2,218 ff. 

* Oder thut er vielleicht dies schon vorher, vgl. RV. I, 61, 7 (oben.) 
Derselben Strophe gemäss haben sich wohl Indra und Visnu durch ge* 
meinsames Somatrinken zum Kampf bereitet. 

8 ’A vicious boor’ Egoelwg SBE. XL1V, 178. 
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vi cakrame (RV, I, 22, 17) bewerkstelligen. Dies scheint mir be- 
stimint eine Reminiscenz von dieser Sage, die ins Ritual hinein- 
geraten ist, zu sein. Dagegen vermag ich nicht zu erraten, warum 
man bei Herstellung der Feuerståtte unter anderen Substanzen 
auch von einem Eber aufgewöhlte Erde verwendet (nach. Ap. V, 

l, 4—5; Kåt. IV, 8,16; TBr. I, 1,3; s. Hillebrandt VM. II, 84). 
Ob dies wohl wirklich mit der alten Sage von dem die Erde 
erhebenden Eber (= Prajåpati, Visnu), wie sie in TBr. I, 1,3,6; 
TS. VII, 1,5,1; TA. X, 1,8 u. a. 1 erzählt wird, in Verbindung 
steht? Das ÖB. XIV, 1,2,11 schreibt solche Erde auch fur die 
Pravargyatöpfe vor und zwar mit dem Spruche Väj. S. XXXVII, 5; 
'nur so gross war sie im Anfang’ und erzåhlt eben die kosmogon- 
ische Legende vom Eber Emnsa. 

Ich bin bisher bewusst an den Ausfuhrungen vorubergegangen, 
die sich bei L. von Sghroeder in der hochinteressanten Abhand- 
lung ’Die Wurzeln der Sage vom heiligen Gral’ (= SBWAW. 
CLXVI: 2)„ SS. 16—25 finden. Ich wollte nämlich zuerst in aller 
Kurze meine eigne Meinung uber die Rekonstruktion der Sage dar- 
stellen. Von Schroeder hat hier gerade die dem FardÄa-mythus 
gehörigen Strophen des RV., die hier oben angefuhrt wurden, einer 
sorgfältigcn Prufung unterzogen, jedoch aus einem andren Gesichts- 
punkte als den hier eingenommenen. Ihm kam es nämlich darauf 
an, die unzweifelhaft richtige Behauptung in Beweis zu fuhren, der 
Reisbrei, der Breitopf sei nichts anderes als ein Symbol der Sonne, 
gleichwie den gluhwarme Milchtopf beim Pravargyaopfer. * Da¬ 
gegen hat von Schroeder den vardÅa-mythus ganz ubersehen, was 

m. E. zu einer fehlerhaflen Wiedergabe von RV. I, 61, 7 Anlass 
gegeben hat (a. a. O. s. 25). 

Durch diese Theorie von Schroeders kommen wir aber weiter 
in den Mythus hinein. Der Reisbrei, den der Dämon in Eber- 
gestalt hinter den Bergen in seinem Versteck festhält und zum Opfer 
(oder Speise?) bereitet, kann nichts anderes sein als die Sonne. 
Er ist nicht das Opfer, das verschwunden ist, und welches Indra 
und Visnu mit vereinigten Kraften erbeuten, es ist die Sonne, die 
ein böser Dämon geraubt hat und bei sich festhält. Die späteren 


1 Vgl. Macdonell JRAS. 1895, 188; Hillebrandt VM. II, 75 a. 5. 
* Vgl. dartiber Garbe ZDMG. 34, 319 (T.; Oldenberg Rel. d. Veda 
447 iT.; Hillebrandt VM. I. 299 a. 4; II, 217 (T.; Rituallit. 136; von 
Schroeder a a O. 8 (T. 
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Theologen, die die alte Volkssage nicht verstanden, haben sie dann 
fur ihre Zwecke umgedeutet. 

Wenn dem aber so ist — und ich sehe keine triftigen Ein- 
wände, die dagegen erhoben werden könnten — so muss wohl 
auch zugegeben werden, dass jener Dåmon in Ebergestalt, der die 
Sonne gefangen hålt, im Grunde kein anderer sein kann als eine 
Erscheinungsform des in RV. V, 40,6—8 erwåhnten Unholden 
Svarbhanu. L anm an Festgr. an Roth 187 ff. hat die fast ver- 
schollene Legende von diesem Ungeheuer behandelt und auch eine 
Parallelle aus buddhistischen Literatur hervorgezogen; ich habe 
nichts gefunden, was ich seinen Auseinandersetzungen zufugen 
könnte. Ich bemerke nur, dass ebenso wie jener Eber den Reich- 
tum der Asuras hutet, also wohl selbst ein Asura ist, so heisst 
Svarbhanu in RV. V, 40,5.9 Osura. Wie die Asuren im allgemeinen, 
besitzt er einen hohen Grad von maya , was wohl auf die Fähigkeit, 
sich zu verstecken, verschiedene Gestalten anzunehmen, ausgedeutet 
werden kann. Indra und andere Götter suchen ihn zu greifen, nur 
dem grossen Seher Atri aber gelingt es, das Ungeheuer unschådlich 
zu machen und die Sonne zu befreien. Vgl. besonders TMBr. VI, 
6, 8; änders éB. V, 3, 2, 2. 1 Dass der nachvedische Dåmon Rahu 
mit S. in Verbindung steht, ist ja schonlångst erkannt worden. 

Ich werde die Sache nicht durch weitere Untersuchungen uber 
Atris Stellung zur Sonne und zu gewissen anderen Mythen weiter 
ausdehnen. Mir genugt es hier, das eben gesagte konstatiert 
zu haben. Und ich fuge nur bei, dass die spåteren Entwickel- 
ungen des Ebermythus von Macdonell JRAS. 1895, 178 fT. hin- 
reichend verfolgt worden sind, weshalb ich hier darauf verzichte, 
weiteres daruber zu sagen. Es muss nur bemerkt werden, dass 
neben dem Dåmon in Ebergestalt sehr fruh — ja schon in indo- 
iranischer Zeit — auch ein Gott, zweifelhaft welcher, diese Er¬ 
scheinungsform gewåhlt haben muss. Vielleicht könnten hier nå- 
here Untersuchungen uber den Eber als Symbol des nordischen 
Fruchtbarkeitsgottes Frey, die ich nicht ausfuhren kann, weitere 
Aufschlusse und die Lösung der Råtsel bieten. 

In seiner sechsten Inkarnation nimmt Varatfrayna die Gestalt 
eines 'funfzehnjåhringen Junglings mit klaren Augen und kleinen 
Fersen’ an. Weder diese noch die zehnte Inkarnation, wo er als 
erwachsener Mann, mit goldenem Schwert bewafTnet,* hervortritt, 

1 Lanman a. a. 0. 188. 

* Mit goldenem Schwert (so Hillebrandt VM. 1, 407) bewaffnel 
erscheinen im RV. Bfhaspati in VII, 97, 7, die Maruts in Vill, 7, 32 und 
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kann ich auf indischem Boden wiederfinden. Wahrscheinlich haben 
sich wohl fruher an diese Erscheinungsformen gewisse Sagen ge- 
knupft, die in iranischer Oberlieferung allmåhlich verschollen sind. 
Ich gehe also zu der siebenten Inkarnation uber. 

Diese ist die des Vogels vdrayna; 1 nicht nur in diesen Versen 
wird dieses Geschöpf erwåhnt, sondern im folgenden, §§ 34—38, 
werden auch Vorschriften und Lobpreisungen uber ein Amulet von 
Federn (oder Knochen) jenes Vogels gegeben. Els wird hier vor- 
geschrieben, als Schutz gegen Angriffe feindlicher Måchte jeglicher 
Art solle man sich mit einer Feder des Vogels uber den Leib 
streichen oder eine Feder oder einen Knochen desselben bei sich 
trägen. Es wird dadurch ziemlich deutlich, dass man sich wirklich ein 
existierendes Geschöpf vergegenwärtigte, nicht nur einen mythischen 
Vogel, was ja am der hier oben zitierten Beschreibung sehr wohl 
möglich wäre. Man fragt sich dabei unwillkurlich welcher Vogel es 
sein kann — Darmesteter ZA. II, 566 hat die Frage damit beant- 
wortet, es sei der Kabe, was aber Bartholomje Ai. Wb. 1412 mit 
Recht verworfen hat. Denn es wäre doch merkwurdig, wenn jemand, 
der doch die Natur etwas kennen durfte, auf den Gedanken geriete, 
den Raben als den schnellsten aller Vogel zu bezeichnen. Auch 
die Bezeichnung msrdyö morsyamim 'Vogel der Vögel’ in § 36 passt 
nicht recht fur ein solches Geschöpf. Es muss doch wohl einer 
der grossen Raubvögel sein, am nächsten etwa der als sacno mdrdyö 
(np. sinmury ) bezeichnete Adler oder Falke, der altindische éty ena. 9 

Pusan in I, 42, 6 (vgl. Flensburg Bidrag till Bigvedas Mytologi, Lund 
1909, ss. 16; 29 f.). Man vcrgleiche auch die viel spätere Vorstellung 
von Visnu als Kalkin z. B. Gitagovinda 1, 2, 10: mlecchamvahanidhanc 
kalayasi ka ra cä lam dhumaketum tva kimapi karälam 1 kesaca dhrtakal- 
kiåarxra jaya jagad]sa hare. 

1 Nach Ai. Wb. 1412 vår9gan-: °yn-; aber an beiden Stellen, wo 
das Wort vorkommt, hier und Yt. 19,35 steht die Form vänynahe, 
weswegen wohl besser värzyna- angezetzt worden darf. In Yt. 14, 35 
(s. weiter unten) steht värsnjinahe, wofur Bartholomjc eine Stammform 
vår9ngan- ansetzt, was mir unannehmbar scheint. Was die Etymologic 
betrifft so ziehen es HCbschmann KZ. 27, 607; Fick Wb. 4 I, 320 zu ai. 
våra- 'Schweifhaar'; up. häl 'Feder, Fliigel’; s. dagegen Bartholom.e Ai. 
Wb. 1412. Richter 1. F. IX, 185 dachte an ai. cär - ’wasser’, m. E. 
ebenso verfehlt. 

* Freilich ist den Rabc den heilige Vogel des Mi^ra (wie der des 
Apollon und des Wotan), vgl. Tomasciiek SBWAW. phil-hist. Cl. CXVI. 
732 f. Doch hat das nichts mit dieser Frage zu thun. 
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Dann kommt man aber unmittelbar auf den Gedanken dass 
dieser Vogel vdrayna nicht nur ein lebendes Geschöpf sein, sondern 
auch eine bestimmte Stellung in der Mythologie haben muss; dass, 
mit anderen Worten, sich bestimmte Mythen an ihn geknupft haben, 
die wir vielleicht aus der indischen Mythologie eruieren können. 
Dabei wird man sofort an den somaraubenden Adler im RV. und 
der spåteren vedischen Tradition, der dann in den Vogel Garuda 
verwandelt worden ist, denken. Johansson Solfågeln 21 ff. hat diesen 
Mythen eine sehr eingehende und aufklårende Behandlung gewid- 
met, durch welche ausser Zweifel gestelit werden ist, dass die von 
A. Kuhn Herabk. d. Feuers 143 ff. vertretene Auffassung, jener 
Adler sei Indra selbst, verfehlt ist. Der Adler ist kein anderer als 
Visnu, das geht klar aus Veda-Stellen, die Johansson S. 23 ff. ge- 
sammelt hat, hervor. Es scheinen mir besonders zwei Kleinigkeiten 
zu beweisen, dass wirklich der Vogel vdrayna mit diesem éyenah 
somabhrt identisch ist. Erstens der Name, wenn nåmlich die sofort 
darzulegende Deutung derselben sich als richtig erweisen wird, 
was ich wenigstens hoflfen darf. Ich deute nåmlich vdr9~yna- y 
varsn-jina- als 'Burgbrecher, Burgzerstörer’ und zeige auf Stellen 
wie die folgenden hin. RV. VIII, 100(80), 8 heisst es folgender- 
massen. 

manojavd dyamäna dyasim atarat puram | 

divam suparnö gatvåya sömam vajrtna åbharat |, 
d. h. 'gedankenschnell dahineilend, brach der Adler die eherne Burg 
durch, nachdem er den Himmel erreicht, brachte er dem Keiltråger 
den Soma’. Oder in RV. IV, 27, 1 b , eine Stelle, deren Zusammen- 
hang mit unserem Legendenkreis Johansson evident richtig be- 
wieser hat: 

éaidm må pura åyasir araksann ddha syenöjavasd ntr adxyam || 
d. d. 'hundert eherne Burgen umgaben mich; als Adler flog ich 
in Eile davon’. Es wird also der Name des avestischen Vogels 
m. E. noch auf diese Mythen hindeuten. 1 

1 vära • ’Burg’ eigl. 'Deckung, Wehr’ findet sich in av. sära - vära - 
’Helm’ V. 14, 9 (arm. Lw. salavart , s. HObschmann Arm. Gr. 1, 235); 
f ra . vära - 'Befestigungswerk, Bastei’ V. 2, 26 = ai. pravära - ’Decke’, und 
pairi . vära - 1) 'Schutzwehr, Wehr’ Yt. 13,71; 2) 'Umwallung' V, 2, 26 
= ai. parivära - ’Decke, Umgebung 1 . Verwandle Wörter sind weiter 
väraihnan - ’Wehr, Brustwehr’ Yt. 11,2 und var - ’Schloss, Burg’, bes. 
die von Yima errichtete Burg in V, 2,25 ff. sowie mehrere andere 
wörter, die alle zur Wurzel var - 'hullen, bedecken' (ai. vrnuti u. s. w.) 
gehören. 
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Es isi aber nicht nur die ziemlich schwache Stutze, die eine 
allenfalls ein wenig hypothetische Namendeutung abgeben könnte, 
sondem auch ein anderer Umstand, der mir dafur zu sprechen 
scheint den Vogel vardyna mit dem somaraubenden Adler gleich- 
zusetzen. Wie man sich erinnern wird, sagte unser Text in § 20: 

hö aévö ustanavatqm 
Ufva.vasma apayeiti 
yat.cit vazaite hvastdtn 

d. h. 'er allein unter allen Lebenden entgeht dem Pfeilflug — — 
auch wenn er wohlgerichtet dahinfåhrt’. Dass kann ja sehr wohl 
von einem lebenden, sehr schnellfliegenden Vogel gesagt werden, 
erinnert aber in diesem Zusammenhang sehr stark an dem Zug 
der indischen Sage, wo der Somahuter Kréänu nach dem dahin- 
fliegenden Adler einen Pfeil abschiesst; jener aber verliert dureh 
den Schuss nur einen Feder, setzt aber seinen Flug weiter fort, 
s, RV. IV, 27,3—4. 1 Ich kann nicht umhin hier einen alten Zug 
der Sage, der in Iran verblasst ist, zu sehen. 

Der Vogel vardyna ist aber nicht nur eine Inkarnation der 
Vara^rayna, er symbolisiert auch das x v ardnah-, den mythischen 
königlichen Glanz, dessen Symbol ich auch in dem lichtweisen 
Opferrosse sehen wollte. In Yt. 19, 35 lesen wir folgendes: pao- 
irttn x r ardnö apandmata x v ardnö yimat haéa xiaétät susat x*a- 
rdnö yimat haöa vivayhuiat mdrdyahe kdhrpa varoynahe d. h. 
’zuerst wich der Glanz weg, der Glanz von dem glänzenden Yima; 
weg floh der Glanz von Yima, Sohn des Vivaijhvant, in der 
Gestalt des Vogels värdyna Wohl als Symbol der königlichen 
Majestät sitzt der Vogel auf dem Helme des Opdayvo = Varatfrayna 
auf einer skythischen Munze.* Gerade aus einer soichen Ver- 
bindung ist vermuttich diese Inkarnation der Gottes entstanden. 
Er, der Drachentöter, wie Indra der Ksatriya par préférence, wurde 
selbst mit dem Symbol seiner königlichen Machtfulle gleichgesetzt. 
Das scheint mir wenigstens der nächste Weg zu sein; denn der 
somaraubende Adler, mit dem der Vogel värdyna unzweifelhafl 
Zuge gemeinsam hat, gehört doch im Grunde einer anderen 
Göttesgestalt. Doch haben wir ja auch den varäha , Form des 
Visnu, als Inkaration des Varatfrayna wiedergefunden. 

1 Dasselbe wird von Garuda und dem Tusslosen’ (also als Schlange 
gedachten) Bhäuvana erzählt in Suparnädh. 22, 1 flf. und 2H, 1. S. Jo¬ 
hansson Solfågeln 55 IT. 

* S. HGbscumann KZ. 27, G07 f.; Hili.ehrandt VM. III, 18b f. 
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Wenn nun Varatfrayna in seiner achten Erscheinungsform als 

Widder (maéiia) auflritt, so finden wir auf indischem Boden un- 

zweifelhaflt auch den Indra in einer solchen Inkarnation, nämlich 

als' Widder (mesa) des Medhätithi’. So ruft ihn ja nåmlich die 

Subrahmanyå-Formel in ÖB. III, 3,4,18; Äit. Br. VI, 3,1 ff.; Sadv. 

Br. I, I, 16; TÄr. I, 12,3; JB. II, 78 ff. u. s. w, an, so erzåhlen 

von ihm mehrere Texte, die Oertel JAOS. XVI, p. CCXL f.; XVIII, 

35 ff. und XXVI, 194 gesammelt hat, die alle auf das verloren 

gegangene Såtyäyana Brähmana 1 zuruckzugehen scheinen. So er- 

klärt Sä y an a zu RV. VIII, 2,40 und I, 51,1 dass Indra in Widder- 

gestalt den Medhätithi* Kånva emporfuhrte (medhatithim hi kdn- 

vdyanim meso bhutvd 'jahdra Sadv. Br. I, 1, 16), zu VIII, 97(86), 

12 erklårt er mit eigenen Worten, Indra habe den M. K. zum 

Himmel gefuhrt (indro meso bhutvd medhatithim svargam anayat). 

Ich komme unten darauf zuruck. Daneben heisst es aber bei dem- 

selben Säyana zu RV. 1, 51,1 Indra habe in der Gestalt eines 

Widders den Soma des Medhätithi getrunken, was ausfuhrlicher 

in JB. III, 233* folgendermassen erzåhlt wird: atha maidhätitham. 

medhdtithiqrhapatayovui vibhindukiyahsattram dsata.tesdm drdha - 

cyud dgastir udgätä sid gdurivitih prastotd ’cyut pratihartd vavu- 

ksayo hotd sanakanavakdu kdpydu adhvaryu.paéukdmo medhä~ 

tithir janikämdu sanakanavakdu yatkdmd itare tatkdmdh. ndnd - 

kamd ha sma vui purd sattram dsata te ha sma ndndiva kdmdn 

rddhvä ’ ptvottisthanti . tes dm ha smendro medhdtither mcsasya rupam 

krtvd somam vratauati . tam ha sma bddhate medhätither no mesas 
• • %/ • • 

somam vratauati .sa u ha stndisdm svam eva rupam krtvd somam 
vratayati.tato ha vä idam arvdcinam medhdtither mesa i ty ahva- 
yanti etc. d. h. 'demnach das [sdman] des Medhätithi. Die Vibhindu- 
kiyas* mit Medhätithi als grhapati feierten eine Opfersitzung. Drdha- 
cyut Agasti war ihr udgätar , Gäuriviti 4 ihr prastotar, Acyut ihr 


1 Vgl. Äp. V, 23, 3; X, 12, 13. 14 (Garbe Gurup. 34). 

* In RV. öfters Medhyätithi genannt. 

* Bei Oertel JAOS. XVIII, 38 f. Dasselbe auch in TMB. XV, 10, 10—11. 

* Diese sind offenbar die Familie des Vibhindu, der in RV. VIII, 
2,41 genannt wird. In diesem Hymnus sind die VV. 1—40 von Medhå- 
tilhi Känva und Priyamedha Angirasa verfasst, die VV. 41—42, die 
in der Sarvänukramani vibhindor dänastulih heissen, von Medhälitlii 
allein. In TMBr. XV, 10, 11 kommt ein asura ribhinduka vor. 


b Gäuriviti, oder Gäuriviti. mit dem Beinamen Öäklya, neunl die Sar- 


vänukr. als Verf. von RV. V, 29; IX, 108 und X, 73. Er nennt sich 
selbst V, 29, 11 und wird SB. XII, 8, 3, 7 ei wähnt. 
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* 

pratihartar, Vavuk§aya ihr hotar , Sanaka und Navaka, Abkömm- 
linge des Kapi, 1 ihre adhvaryus. Medhätithi verlangte Vieh, Sa¬ 
naka und Navaka Weiber; die ubrigen hegten dieser diesen jener 
jenen Wunsch.* Verschiedene Wunsche hegend, feierten sie in 
alten Zeiten ihre Opfersitzungen; nachdem sie sie erlangt hatten 
beendigten sie die Opfer. Indra aber, die Gestalt des Widders des 
Medhätithi annehmend, trank ihren Soma. Indem sie dachten: 
'Medhätithi's Widder trinkt unseren Soma’ trieben sie ihn fort 
Dann nahm er seine eigene Gestalt an und trank ihren Soma. Seit 
jener Zeit aber rufen sie in so an: 'Widder des Medhätithi!*. 

Wenn nun in altbrahmanischer Literatur so viele bestimmte 
Zeugnisse fiber eine Widderinkarnation des Indra die bei dem 
Kanvaiden Medhätithi lokalisiert worden ist, vorliegen, scheint es 
mir ganz verfehlt, mit Weber Ind. St. IX, 38 ff. 8 die ganze Ge- 
schichte als aus fehlerhafter Interpråtierung gewisser Rik-stellen 
entstanden zu betrachten. Es scheint mir besser zu versuehen die 
wenigen Zuge der Sage, die uns möglicherweise zugänglich sind, 
herausfindig zu machen. 

In MBh. XII. 342, 23 wird auf eine wunderliche, wahrschein- 
lich alte Geschichte angespielt, die davon berichtet, dass Indra 
durch den Fluch des Käuåika Widderhoden bekommen habe. Els 
wird dies wahrscheinlich in irgend einem Zusamnienhang mit der 
Geschichte von Indra als Widder des Medhätithi stehen und ich 
denke mir die Sache etwa folgendermassen, vas doch immerhin 
ziemlich hypothetisch sein muss. 

In der Subrahmanyäformel wird ja Indra unter anderem als 
Kau&ika brdhmana angerufen, und dass er öfters in der spåteren 
Literatur mit dem Namen Käuåika 4 angeredet wird, ist ja bekannte 
Tatsache. Diese Benennung wird wohl mit irgend einer von Indras 
unzähligen 4 Liebesgeschichten in Verbindung stehen; denn die Er- 

1 Sie gehören ofTenbar derselben Familie wie der beruhmte brah- 
manische Lehrer Patahcala Käpya an, erwäbnt in Brh. Up. III, 3, 1; 7, 1. 
Vgl. tiber ihn Weber Ind. Litgesch.* 152. 239 anm. 253 f. 303 und 
dagegen Garbe Sämkhyaphil. 25 f. 

* Vgl. Oertel JAOS. XVIII, 39 n. 1. 

3 Vgl. auch Ind. St. I, 38. 

4 In der Päliliteratur Koniya z. B. Jät. 243 G. 1 (=Fausbrll II, 
252). Wenn ein Asket in Jät. 1G1 G. 1 (= Fausimmj. II, 42) Jndasa- 
mänagotta genannt wird, ist das wohl einfacli «= Kosiya. 

4 Vgl. das. Epithet suhasramuska in RV. und Säyana zu RV. VI, 46, 3 
(Oertel JAOS. XIX, 120). 
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klärung in JB. II, 79 f. (bei Oertel JAOS. XVIII, 35 ff.): kdusika 
brahtnana kdusika bruvdneti. yad dha vä asuräir mahäsamgrdmam 
samyete tad dha vedän niräcakära.tän ha viévämiträd abhijage. 
tato haiva käuéika uce ’tha ha vä eke käuéika brdhmana gäutama 
bruvänety ähvayanti [80] tad u ha vdi druninäiva yaéasvinopajhd - 
tam u. s. w. wirkt nicht besonders uberzeugend, umsomehr weil der 
Text von dem des ÖB. und des Sadv. Br. abweicht. Äruni, den 
das JB. als Urheber der besseren Textform bezeichnet, ist wohl 
der wohlbekannte Uddälaka Äruni, eine der beruhmtesten brah- 
manischen Auktoritäten, dessen Belehrungen öber das agnihotra 
z. B. das ÖB. XI, 5, 3,1 - 13 ausfuhrlich zitiert. 1 Ich nehme an, 
dass Indra unter dem Namen eines gewissen Käuéika sich bei 
dessen Frau eingeschlichen hatte — wie er sich bei Ähalyä Gåu- 
tama nannte aber entdeckt und durch den Fluch des Käuéika in 
einen Widder verwandelt wurde. Als solcher schlich er sich bei 
Medhätithi ein, um Soma zu schlurfen, wodurch er seine wirk- 
liche Gestalt wieder erlangte; das letzte scheint mir in den Worten: 
sa u ha smdisdm svam eva rupam krtvä somam vratayati des 
JB. zu liegen. * 

Es wåre zu erörtern der von Weber Ind. St. I, 38; IX, 38 ff. 
angenommene Zusammenhang unserer Geschichte mit der des Ga- 
nymedes, der von einem Adler nach dem Himmel entfuhrt wurde. 
Nach dem oben in aller Kurze erörterten ist wohl deutlich, dass 
die indische Geschichte mit der griechischen uberhaupt nichts ge- 
meinsam hat, zurnal Ganymedes vielleicht ursprunglich von den 
tobenden Störmen entföhrt wurde. Ich verzichte deswegen gänz- 
lich darauf, weiter auf diese Sache einzugehen und gehc zum fol- 
genden uber. 

Die neunte — und för uns hier die letzte — Inkarnation des 
Vara^rayna ist die des Ziegenbockes (buza). Ich kann mich dar- 
uber ganz kurz fassen, da es wohl eine allgemein bekannte Tat- 
sache sein wird, dass jenes Tier uberhaupt nichts mit Indra zu 
lun hat, dagegen starke Beziehungen zu Agni, zum Feuer aufweisst. 
In der bei Lät. I, 4,4 angefuhrten an Agni gerichictcn Subrah- 
manyäformel wird ja jener Gott u. a. als 'Ziege des Bharadväja’ 
(bharadväjasydja) angerufen; bei der Feuerreibung kann man an- 

1 yaéa8vinä in JB. ist wohl nur Epithel zu äruninä f nicht Eigen- 
name, wie es Oertel auffasst. 

8 Seiner Frevelthaten (kilbimni) wegen wurde Indra einmal von den 
Gullern von Soinalranke ausgesehlössen, AB. VII, 28. 
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statt eines Rosses — das den rechten Vorderfuss auf die Ståtte 
des Ähavaniya setzen sollte — einen Ziegenbock verwenden, der 
ebensogut ein Symbol der Sonne und des Feuers ist. * Dem alten 
Geschlecht von Feuerpriestern, den Aiigiras, zeigt ein Bock — wohl 
doch Agni — den Weg zum Himmel, AV. IX, 5,16.* Einen an- 
deren Fall, wo ein Bock deutlich den Agni symbolisiert, erwåhnt 
Hillebrandt VM. 11, 215 f.; wieder andere Fålle — wie die Be- 
giessung des Feuertopfes mit Ziegenmilcb, TS. IV, 1,6'; V, 1,7,4 
u. s. w. — ebend. III, 364 anm. 4. Weiter möge darauf hin- 
gewiesen sein, dass nach TS. VI, 2,8,4 Agni bei seiner Flucht 
von den Göttem u. a. zwischen den Hörnern eines Bockes (pet- 
vasydntarä sriige) seine Zuflucht nahm ; ethnographische und reli- 
gionsgeschichtliche Parallellen zu dieser Sage hat L. von Schroe- 
der Myst u. Mim. SS. 183. 208 angefuhrt. Alles in allem kann öber- 
haupt daruber kein Zweifel walten, dass die Bockinkarnation der 
Agninatur des iranischen Gottes angehören muss. 

Ich stehe beim Abschluss dieser kleinen Untersuchung. Doch 
glaube ich noch etwas hinzufugen zu mussen, wobei ich den An- 
fang mit einem kurzen Resumé des eben entwickelten mache. 

Der iranische Siegesgott VjrDitrayna ist eigentlich, dem Namen 
wie der Natur nach, der Vrtrahan , der altindische riesenhafle Ver- 
nichter von Drachcn und Dämonen. Daneben hat er aber ver- 
schiedene Zuge des altarischen Feuergottes, des indischen Agni, 
in sich aufgenommen, wie ain Anfang unserer Untersuchung kurz 
entwickelt wurde. Ebenso wie nun der iranische Haoma, der König 
Sonin, sich im Y. IX, 1 fif. in der Gestalt des schönslen Mannes 
der ganzen Welt dem Zara^ustra oflenbart, so zeigt sich aucli 
Vara^rayna dem Propheten nicht mehr in seiner riesenhaften, 
Indraartigen Gestalt, sondern in verschiedenen Inkarnationen, von 
welchen wir die meisten bei den Indern in Verbindung entweder 
mit Indra oder mit Agni wiedergefunden haben. Es sind eigent¬ 
lich nur drei — die vierte, die sechste und die zehnte — die nicht 
identifiziert werden können; die vierte, die des Kameelhengstes, ist 
uberhaupt den Indern fremd, die sechste, die des funfzehnjährigen 
Junglings, und die zehnte, die des Helden mit goldenein Schwerte, 
sind viel zu allgemein und unbestimmt gefasst, um uberhaupt ge- 

1 S. TBr. III, 7,3, 1—2 bei Hillebrandt VM. II, 80 m. Anm. 2, 
Vgl. auch den dort angefiihrten Vers TS. IV, 2, 10 k : ajå hy agner aja- 
nista garbhät sä rä a/Mtsyaj janitäram agre. 

* Hillebrandt VM. II, 165. 

Chari+ntier, Klrloe Brltr. *. indoiran. Iffthologit. 
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deutet werden zu können. Die ubrigen Inkarnationen stellen sich 
folgendermassen der: 

1. Väta, vgl. Vayu in dualischer Verbindung mit Indra im 

RV., an einigen Stellen sogar mit ihm gleichgesetzt. 

2. g au#, vgl. Indra als Stier. 

3. aspa , vgl. Agni als Ross. 

5. varaza , vgl. den Dåmon in Ebergestalt, von Indra und 
Visnu getötet; spåter als kosmogonische Tierinkarnation 
des Visnu aufgefasst. 

7. vflra-yna, vgl. Vi$nu u. s. w. in Vogelgestalt. 

8. matta , vgl. Indra als 'Widder des Medhätithi*. 

9. buza, vgl. Agni als Ziegenbock gedacht. 

Wie soll nun dies alles, das doch ziemlich verschiedenartig 
aussieht, in Zusammenhang gebracht werden können? Ich muss, 
glaube ich, hier ein wenig weiter ausholen. 

Es muss zuerst daran gedacht werden, dass es der zoroastoi- 
schen Reformation, so durchgreifend sie auch in manchen Fållen 
gewesen ist, doch bei weitem nicht gelungen war, alle Spuren der 
fruheren altarischen Götterlehre zu verwischen. Dagegen wird wohl 
im allgemeinen alles, was gegen eine höhere Moralitåt verstossen 
konnte, so viel wie möglich verschönert werden sein. So auch in 
diesem Falie. Wåhrend in Indien an vielen der Inkarnationen In- 
dras gar nichts schmeichelhaftes haftete, im Gegenteil dieser Gott 
oft in låcherlichen, ja, geradezu anstössigen Situationen dargestellt 
wurde, 1 wird sein iranisches, freilich nicht wenig entstelltes Pen- 
dant, Vara^rayna, uberall in uberschwånglichen Worten als der 
grösste Held, der stårkste, der måchtigst^, der schönste gepriesen. 
Gerade durch diese Verschönerung ist aber das Auffinden gemein- 
samer Zuge oft erschwert. 

Das grosse indische 'Somaopfer’, dessen Grundform der agni- 
stoma biidet, 2 enthålt eine Menge von Aufzugen und Zeremonien, 
die nicht auf priesterlicher Spekulation beruhen, sondern ihren Ur¬ 
sprung in ganz volkstumlichen Vorstellungen und Bräuchen haben. 8 
So stellt der Somakauf (somakraya) nach Hillebrandt Rituallit. p. 

1 Man denke z. B. an das Vrsäkapilied, RV. X, 86, oder noch mehr 
an RV. X, 119 ('Selbstgespräch des betrunkenen Indra’). S. zu diesen 
Liedern besonders L. von Schroeder Myst. u. Mimus ss. 304 ff. 361 ff. 

* Hillebrandt Rituallit. p. 124. 

8 S. besonders die Ausfuhrungen fiber RV. IX, 112 bei L. von 
Schroeder Myst. u. Mimus s. 408 ff. (vgl. Winternitz WZKM. XXIII, 109 ff.) 
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126 u. a. ’die Gewinnung des Göttertrankes aus den Hånden der 
Gandharven’ dar, und 'der geprellte und mit Schlågen heimge- 
schickte Södra ist der dumme Teufel unserer eigenen Literatur’. 
Unmittelbar nachdem diese Kullhandlung zum Absehluss gebracht 
worden ist, wird der erbeutete Soma auf den Wagen gebracht und 
wåhrend dem dieser sich bewegt, ruft der Subrahtnanya 1 dreimal 
wenn er nach Osten, sechsmal wenn er nach Westen geht, die 
subrahmanyd- formel an Indra — bei apn&taf-Opfem an Agni — um 
ihn, den eigentlichen Herrn des Somaopfers, einzuladen. Aber die Ein- 
ladung ist eine nicht besonders schmeichelhafte — sie trflgt die 
Spuren der oft sehr derben und burlesken Volkssagen und — vor- 
stellungen. Wenn wir die Formel in der Fassung, wie sie uns 
das &B. III, 3, 4,18 und andere Texte uberliefert haben, betrachten, 
so lautet sie, wie schon oben erwähnt, folgendermassen: indra- 
ynccha | harivn ägaccha | mcdhätither mcsa j vrsanasvasya mene ] 
gäurävaskandin | ähalyuyäi jäva \ diäusika brähmana\gäutama bru- 
runu; es erinnern mehrere der liier dem Indra beigelegten Epithete 
an Licbesgcschicliten und Betrugereicn, die fur den grossen Gott 
wirklich wenig schmeiehelhaft sind. 

Lät. I, 4, 4 hat aber — s. oben S. 41 — aucli die andere an 
Agni geriehtete Formel uberliefert, die so lautetc: agna ägaccha \ 
rohitava ägaccha \ bharadväjasyäja I sahasah sä no \ värävaskandin | 
umso järn \ äägirasa brähmana | ängirasa bruväna. Wir finden hier 
nicht nnr ganz durcligeliende Parallellen; wenn wir die beiden 
Versionen so zu sagen addieren, so linden wir hier Indra als Wid- 
der nnd Buffel, Agni als Ziegenbock und Hoss* bezeichnet, also 
wenigstens drei der dem Voraihayna und den indischen Gottheiten 
gemeinsamen Inkarnationen. Und noch eins wird hier eine ge- 
wisse Verwunderung orregen: wåhrend die indischen Priester durch- 
gehend ilne Göttcr mit dem Imperativ ägaccha herbeizulocken 
suchen, verwendet der Verfasser des Bahräm Yasht uberall die Im- 
perlektform desselben Verbums äjasat um das Ilerbeikommen des 
Varoitrayna zu schildern. 

Das Alter der subrahmanyä wird durcli RV. I, 51, 13 b : 

mcnäbhavo rrsaya.svåsya sukrato lisvit ta tr sdvancsu pra- 

våcyä j 

bestätigt. Dazu kemien wir noch verschiedene Hezensionen der- 
selben, an Indra sowohl wie an Agni gerichtet. Nichts steht der 


1 Eincr Jer drei Mithelfer <les Utlgalar. 

2 S. ii ber vära oben S. 42. 
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Annahme im Wege, dass es noch mehr derartiges gegeben hat, 
das aber jetzt verschollen ist. Wenn wir nun den Inhalt der For¬ 
mel mit dera avestischen Texte von den Erscheinungsformen des 
Vara^rayna vergleichen, werden wir m. E. fast zu der Annahme 
geleitet, jene Formel mit ibrem sehr volkstumlichen Inhalt stamme 
aus schon indoiranischer Zeit. In dem höchst verånderten irani- 
schen Kultus hatte sie weiter keinen Platz mehr, man erinnerte 
sich ihr aber und verfasste in Anschluss daran den Text, der da 
schilderte, wie der grosse Gott Vara^rayna, dem man nicht mehr 
Haomaopfer darbieten konnte, sich in mannigfachen Gestalten dem 
Zara#uätra offenbarte. 

Diese Annahme wird, glaube ich, eine ziemlich grosse Wahr- 
scheinlichkeit för sich haben. Weiter komme ich hier jedenfalls 
nicht. 
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Die Zuge Mätariévan’s treten in der åltesten Uberlieferung 
wenig deutlich hervor. Mann kann sich daraus sehr wohl erklåren, 
dass die Meinungen der Gelehrten uber diese Gestalt des vedischen 
Pantheons ziemlich -scharf auseinandergehen. So scheint ihn Kuhn 
Herabk. d. Feners 6 ff., den Schwartz KZ. XX, 210 f. zitiert, 
wirklich fur den indischen Prometheus zu halten; derselben Mein- 
ung schliesst sich Oldenberg Rel. d. V. 122 f. an, der erklårt, dass 
die Stellen des RV., die Måtariévan mit Agni gleichsetzen, 1 mit 
wirklich historischer Identitåt nichts zu thun haben und die Vor- 
stellung, Måtariévan sei der Wind, als gånzlich secundåre Spekula¬ 
tion mit grosser Bestimmtheit verwirft. Im Gegensatz dazu ist 
Hillebrandt VM. II, 149 ff. nach grfindlichen Erwågungen der pro 
und contra dahin gekommen, dass Måtariévan wahrscheinlich im 
RV. wie in spåterer Zeit eine Form des Windes sein muss;* jene 
Windnatur hånge mit der alten Vorstellung zusammen, dass Agni 
bisweilen auch mit dem Winde gleichgesetzt wurde. 8 Hillebrandt 
hat dabei gute Stutze in der indischen Uberlieferung vom AV. an 
bis zum Säyana gefunden. Wiederum findet Macdonell VM. 71 f. 
nach Vorftihrung der RV.-Stellcn, die von Matarisvan sprechen, 
dass 'hardly anything but lightning can be his natural basis’, was 
er durch mehrere Textsteilen ausdrucklich bestätigt finden will. 

Es mag etwas kuhn scheinen sich gegen einen so ausgezeichneten 
Kenner des ganzen einschlägigen Materials wie Hillebrandt, der 

1 Vgl. Bergaigne Rel. véd. I, 53. 

* Vgl. auch VM. kl. Ausg. S. 53_f. 

8 Vgl. die Stellen aus TS , TBr., Ait. Br. und &B. die Hillebrandt 
ibd. 153 gesammelt hat, aber auch die ibd. 94 Anm. 1 angefuhrte Stelle 
SB. X, 4, 5, 1: athådesa upanisadäm | väynr agnir iti ha säkåyanina 
upäsata ädityo ’gnir ity u håika ähuh \ alha ha smäha sräutnatyo vä 
hälingavo vå väyur evägnih. 
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immer erst nach der reifsten und gröndlichsten Prufung aller vorhan- 
denen Tatsachen urteilt, bestimmt zu opponieren; und doch muss ich 
sagen: m. E. låsst sich aus dem RV. kaum eine einzige entscheidende 
Zeile anfuhren, die dafllr zeugt, Mätariévan sei schon dort der Wind. 
Ich will naturlich gar nicht verneinen, was auch unsinnig wäre, dass 
Wind und Feuer in sehr enger Beziehung zu einander stehen; dafur 
hat Hillebrandt VM. II, 151 f. hinreichendes Beweismaterial auch 
aus dem RV. vorgelegt — so wenn Agni I, 58,5; 141,7 vätacodita, 
X, 91, 7 våtopadhuta isitd heisst u. s. w. Was aber Hillebrandt 
an dieser Stelle uber Mätarisvan vorbringt, grundet sich eigentlich 
nur auf eine gewisse Wahrscheinlichkeit, die doch kaum als hin¬ 
reichendes Beweismittel betrachtet werden darf. 'Wenn M. im AV. 
sicher ein Name des Windes ist, so liegt kein Grund vor, das 
Wort an diesen Stellen 1 * 3 des RV. änders als auf den Wind zu be- 


ziehen’ sagt er. Das lautet immerhin sehr wahrscheinlich, doch 
fehlen durchschlagende Beweise. Und die wenigen (es giebt viel- 
leicht nur ein oder zwei) Verse, die dafur gebraucht worden sind, 
scheinen niir im grossen und ganzen nichts zu beweisen. Hille¬ 
brandt fuhrt RV. IX, 67,31 an: 

ydh pdvamdnir adhyéty f§ibhih sambhrtam rdsam \ 
sarvam sa putarn aéndti svaditdm mdtariövand || 
und vergleicht MS. IV, 5,8: sa vdy ur abravtd ahatn va etam 
sömam svadayisydmi und ÖB. IV, 1, 3, 6 fT.* 

Die Stellen sehen freilich merkwurdig aus, wenn sie so neben 
einander gestellt werden; man vergleiche aber auch Väl. 4,1—5 


(=RV. VIII, 52,1—2); 

ydthå mandu vivasvati sömam sakråpibah sutdm \ 
ydthd trité chdnda indra jujosasy dydu mddayase sdcä || 1 || 
prsadhre médhye mätarisvanindra suvdnc dmandathäh j 
ydthd sömam dasasiprc dasonye syumarasmdv rjunasi || 2 |. 
Da kann doch Mätariévan unmöglich der Wind sein. Ich koinine 


ubrigens auf die Stelle weiter unten zuröck. 

Der zweite Vers dagegen, den Hillebrandt* als Stutze dafur, 
Mätariévan sei schon im RV. der Wind, angefuhrt hat, kann ni. E. 
besser dazu verwendet werden. Doch wird sein Wert zicmlich 


viel dadurch vermindert, dass er in einem offenbar sehr späten 


1 Nämlich wo M. das Feuer bringt, reibt oder entziindet. 

* Auch Säyana z. St. deutet M. als den Wind. Die Stelle aus MS. 
bezieht sich wohl doch z. T. auf Väyu als agrepd ( svad - etwa 'kredenzen’). 

3 VM. II, 132 A. 1. 
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Liede, das uberhaupt mystisch aussieht und sich wenigstens z. T. 
mit Zahlspckulationen beschäftigt, steht Der fragliche Vers ist 
RV. X, 114,1, der folgendennassen lautet: 

gharmå sämantd trivftam vy apatus tdyor justim mätariévä 

jagarna | 

divas pdyo didhisäna avesan vidur devåh sahdsdtnänatn ar- 

kam || 

gharma ist etwa 'glfihender Kessel'; so nennt man die Sonne, so 
ihre Symbole, den gluhheissen Mahävlratopf beim Pravargyaopfer. 1 
Im Gegensatz dazu ist im allgemeinen der Mond das Gefåss des 
kuhlen Rauschtrankes, des himmlischen Soma. 1 3 Obwohl nun 
Säyana z. St. die beiden gharma's als Agni und Äditya auffasst, 
kann ich nicht recht glaubön, dass er damit das richtige getroffen 
hat, der eine gluhende Kessel ist wohl unzweifelhaft die Sonne, 
der andere aber ihr irdisches Abbild, der Mahävlratopf. Besonders 
der im folgenden Verse vorkommende Ausdrucke divas pdyo 'des 
Himmels Milch’ scheint dafur zu zeugen, denn gerade ein Milch- 
opfer ist ja die Pravargyazeremonie, heisse Milch wird im Mahä- 
viratopfe dargeboten. 8 Wenn nun Mätarisvan schon in diesem RV.- 
Liede als der Wind aufgefasst worden ist 4 * also sich im Luftraume 
(antariksa) bewegt, ist es nicht besonders merkwurdig, wenn ge- 
sagt wird, er komme, um den himmlischen gharma zu geniessen; 
ein gewisser Zusammenhang scheint aucli zwischen dem Winde 
und dem Mahävlratopfe zu bcstehen, da letzterer nach den der Er- 
hitzung begleitenden Eingiessung von Butter und Ziegenmilch 'un- 
ter Mersagung der zehn Namen des Windes fortgeschafft wird’. 6 

Ich gebe also gern zu, dass Mätarisvan gerade in diesem Liede 
den Wind bezeichnet, kann aber jener Tatsache keinen grösseren 
Wert beimessen, da uie schon gesngt, das ganze Lied ein sehr 
spätes Aussehen trägt. 

Audi fur das oflenbar späte Atharvaartige Lied X, 109, wo Mäta- 


riévan im v. 1 genannt wird, wird dassclbe zutrefTen. Es heisst dort: 
te 'vadan prathamä brahmakilbisé 'kupärah salilö mätarisvä j 


Hier wird Säyana völlig Recht 


haben, wenn er Mätarisvan mit 


1 Vgl. dar(il)er die interessanten Auseinanderselzungen bei L. von 
Sciihoeder Die Wurzein der Sage von heiligeu Gral ( = SBWAW. 166:2), 
s. 7 (T. 

* Vgl. L. von Schroeder a. a. O. s. 41 fT. 

3 S. L. von Schroeder a. a. O. s. 8 fT. mit Literatur. 

4 Vgl. Säyana z. St.: mutarisväntarikse vartamäno väyuh etc. 

6 Hillebrandt Rituallit. p. 135. Vgl. SB. XIV, 2,2, 1. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



72 


Jarl Charpentier, 


vayu erklårt. Nach Macdonell VM. p. 72 sollen dkupara 'bound- 
less’ und salild ’wandering’ 1 * als Attribute des M. gefasst werden. 
Das widerstreitet freilich der Erklårung des Säyana; doch getraue 
ich mir nicht zu entscheiden, wessen Meinung hier die richtige ist. 
Das ist aber fur die Beurteilung der eigentlichen Bedeutung des 
Namens Mätariévan an dieser Stelle völlig belanglos.* 

Es muss also eingeråumt werden, dass Mätariévan an min¬ 
destens zwei — freilich sehr spåten — Stellen des RV. den Wind 
bezeichnet. Dies stimmt zur spåteren Auffassung dieses Wesens 
von den ubrigen Vedatexten an, 3 * 5 geht aber mit dem ubrigen Ma- 
teriale, das aus RV. geholt werden kann, nicht gut zusammen. 
Gehen wir zuerst die fraglichen Stellen durch. 

Völlig belanglos scheint eine Stelle wie X, 85, 47 zu sein, wo 
es heisst: 

sam anj an tu viéve dcvåh sam dpo hfdaydni näu \ 
sam mätarisvä sam dhatå sam u destri dadhatu nau jj 
Hier wird in einem Hochzeitsliede Mätariévan zusammen mit an- 
deren Göttern angefleht, die Herzen der Braut und des Bråutigams 
zu vereinen. Das beweist nur, dass der Verfasser des Liedes ihn 
als ein göttliches Wesen betrachtete. In einer åhnlichen Funktion 
erscheint Mätariévan in AV. XIV, 1,54, wo er zusammen mit Indra 
und Agni, Himmel und Erde, Mitra und Varuna, Bhaga, die Aå- 
vinen, Brhaspati, die Maruts, brahman und Soma gebeten wird, 
einem Weibe Kinder zu verleihen. Es braucht wohl nicht bemerkt 
zu werden, dass die verschiedensten Götter in dergleichen Situa¬ 
tionen angerufen werden, dass somit aus diesen Stellen nichts för 
die Beurteilung von Mätariåvans ursprungiichem Wesen gewonnen 
werden kann. 

Meiner Beurteilung entzieht sich eigentlich ein Vers wie RV. 
X, 105,6: 

1 ’An adjective several times used with väta in the AV’. 

1 Man vergleiche zu dem in diesem Hymnus vorkommenden Aus- 
drucke salilö mätariévä, wie ich nachträglich gesehen habe, VS. XXXVIII, 

7; SB. XIV, 2, 2, 2 —3, wo der Wind die Beinamen samudra 'ocean 1 
und sarira 'flood’ erhält. Dadurch bekommen die Worte s. m. ihre rich¬ 

tige Erklärung. Mätariévan ist hier der Wind, 

5 Ausser den von Hillebrandt VM. II, 149 A. 6; 147 aus VS., TS., 

MS., Aii. Br., TAr. und AV. angefuhrten Stellen kommen z. B. noch 
folgende AV.-Stellen in Betracht: X, 7,4: kvä prépsan pavate mätarisvä; 
XIII, 3, 19: rtasya tdntum manasä mimänah sdrvä disah pavate mätarisvä; 
vgl. auch XV, 2, 18. 
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pråstäud rsväujä rsvébhis tatdksa sitrah sdvasä | 

rbhur nä krdtubhir mätarisvå 'I 

• 11 

Trotz der grundlichen Untersuchung, die Hillebrandt VM. III, 135 
—154 1 den Rbhus gewidmet hat, aus welcher m. E. mit wun- 
schenswerter Deutliclikeit hervorgeht, dass sie ursprnnglich Genien 
der Jahreszeiten waren, die bei gewissen Stämmen verehrt wurden,* 
bleibt doch in Bezug auf diese Gruppe göttlicher Wesen vieles 
ganz unklar. Es wird wohl aber hier das Wort rbhu einfach ’klug, 
geschickt’ bedeuten;* und es mag wohl das Verbum taks-, das hier 
ebenso wie X, 46,9 in Bezug auf Mätarisvan offenbar auf seine 
Geschicktheit bei der Hervorbringung des Feuers hinzeigend ge- 
braucht wird, den Vergleich hervorgerufen haben; denn taks- ist 
ja gerade in den meisten Fällen das Verbum, das fur die Tätigkeit 
des Rbhus gebraucht wird. 4 Dass Mätariévan sonst in nåherer 
Beziehung zu den Rbhus stehen möchte, dafur giebt die Ober- 
lieferung — soweit ich es verstehe — keine Stutze ab. 

Es sind bisher nur Verse, die fur die ursprungliche Bedeutung 
Mätariévan’s ziemlich belanglos sind, angefuhrt worden. Ich komme 
jetzt zu denjenigen, in welchen Mätarisvan wirklich die Rolle einer 
Art Prometheus’ spielt, die uns einem festeren Grund zur Beur- 
teilung seiner Natur gewåhren, zugleich aber bisweilen ziemlich 
schwierig zu sein scheinen. 

Es heisst an einigen Stellen ganz allgemein, dass Agni zuerst 
dem Mätarisvan sich offenbarte; so in I, 31,3: 

tv dm agne prathamo mätarisvana ävir bhava sukratuyä vi- 

vdsva te \ 6 

oder in I, 143,2: 

sd jayamänah paramé vybmani 6 ävir agnir abhavan wäta- 

riévanc \ 

1 Vgl, auch 1, 515 f. (iiber den VVettstreit der Rbhus mit Tvastar). 

* Mit Oldenbero Rel. d. V. 235 fT.; Macdonell VM. 131 ff. u. a. 
kann ich in Bezug auf die Rbhus nicht einstimmcn. Der Vergleich mit 
den germanischen Elben mag wohl doch äusserst aus der Etymologie 
seinen Ursprung gezogen haben. Ubrigens sind die Elben offenbar See- 
lenwesen; dafiir fehlen aber bei den Rbhus alle Beweise. 

* Vgl. Hillebrandt VM. III, 151 und bcsonders die ebend. A. C 
angefuhrte Stelle RV. IX, 87, 2, wo Soma rbhur dhtrah genannt wird. 

4 Vgl. Hillebrandt VM. III, 151; Macdonell VM. 132. 

b Es ist wohl mit Hillebrandt VM. I, 484 bhavas zu lesen — Im 
v. 4 heisst es weiter: t vänt agne månare dymn aväsayah pururåvase 
sukrte sukrttarah , 

fi Derselbe Versanfang auch RV. VI, 8, 2; VII, 5, 7 (n/oman); MS. 
IV, 11, 1; 161, 9. 
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Also im höchsten Himmel erzeugt, wurde Agni zuerst dem Mäta- 
riévan oflfenbar. Der Wind kann das doch hier kaum sein. lch 
komme ubrigens weiter unten auf die Verse zuruck. 

An anderen Stellen hat Mätariévan den Agni durch Reiben 
erzeugt (math), so in I, 71,4: 

mäthid yåd im vibhrto * mät ar isva grhé-grhe syetå jényö bhut \ 
dd im råjne nd sdhiyase sdcä sann d dutyäm bhfgaväno 

viväya || 

Beinahe dasselbe finden wir in I, 148, 1: 


mdthid ydd im visto mätarisvd hotäram visväpsum visvd- 

%/ • • • • x • 

devyam \ 

ni ydm dadhur manusyåsu viksu svär nd citram vdpuse vi- 

bhdvam 


Nach Grassmann wåre hiei* statt vistd etwa visitd 'entfesself zu 

• • • 

lesen; Säyana der wieder Mätariévan als den Wind fasst, glossiert: 
vistah kästhesu antah pravistah. 

In I, 141,3 b bringt Mätariévan wiederum das Feuer durch 
Reiben hervor: 

ydd im dnu pradivo mddhva ddhavé guhil santam mätarisva 

mathäydti \ 

Errieben ist das Feuer, das Mätariévan bringt, auch in III, 9, 5, | 
wo wir folgendes lesen: 

sasrvumsam iva tmanägnim itthä tirohitam | 

äinam nayan mätarisva parävdto devébhyo mathitdm pari | 


Es heisst aber auch ganz einfach, dass Mätariévan das Feuer (von 
Himmel) brachte; so in 1,93,6: 

ånydm divd mätarisvd jabhärdmathnäd anydm pari sy eno 

ddreh ||, 

wo merkwurdigerweise das Verbum math in ganz anderer Funk¬ 
tion, von dem somaraubenden Adler (Visnu)* gebracht wird. Es 
stimmt dies zu dem Gebrauch von math - 'abreissen, zerreissen' in 
RV. V, 30, 8; VI, 20, 6 (siro ... namuccr m); AV. V, 8, 4 (avim 
vrka iva mathnita) und in den Kompp. vastra-mathi- 'kleiderraub- 
end’ (täyu) RV. IV, 38, 5 und urä-mathi- (vrka) VIII, 66 (55), 8. 
Man vergleiche weiter: 


1 vibhrta ist auch Epithet des Agni in X, 1, 2: sa jätö gdrbho asi 
rödasyor Agne cdrur vibhrta ésadhisu [ citrah sisuh pari tumåmsy akt än 
pra mätrbhyo ddhi kdnikradat gäh |, und in III, 55,4: samänö råjå 
vibhrtah purutrd etc. Fur die Beurteilung des Mätariévan ist das Epithet 
belanglos, wie Hillebrandt VM. II, 149 A. 5 bemerkt. 

1 S. Johansson Solfågelu s. 23 A. 1. 
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1, GO, 1: vdhnim yasdsam viddthasya 1 2 3 4 kctum suprävyam dutdm 

sadyuartham | 

dvijdnmänam rayitn iva pr asas t dm rättm bharad bhr- 

gave mät ar is vä || 

I, 128, 2: ydtn mätarisvä mdnavc parävdto devdm bhiih parä~ 

v dt ah I 

• I 

1U, 2, 13: rtavänum yajhiyam vipram ukthyum ä ydm dadhc 

mätarisvä divi ksdyam ||* 

etc. 

VI, 8, 4: (t dutö agnirn abharad vivdsvato 8 väisvänardm mäta¬ 
risvä parävdtäh | 

In III, 5. 10 endlich zundet Mätariévan das Feuer fur die Bhrgus an: 

ydd'% bhrgubhyah pari mätarisvä guhä santam havya - 

våham samidhc || 

Zuerst einige nebens^chliche Bemerkungen. Die Verba, die 
MälariévaiVs Tfitigkeit bezeichnen, sind math- und bhar- (mit ver- 
schiedenen Präpositionen); nur an einer Stelle konimt sam-idh-, an 
einer anderen ä-dhä - vor. An den beiden Stel len, wo es heisst, 
Agni hat sich dem Mätarisvan offenbart, wird ävir-bhii - gebraucht. 
Weitcr mache ich auf das häufige V r erwenden des Wortes parä- 
vdtas 4 und auf den Ausdruck guhä santam in I, 141, 3; III, 5, 10 
aufmerksam. Die Verse I, 71,4 und I, 148,1 fangen ganz ähnlich: 
mdthid ydd im. .. mätarisvä an. 5 So viele Obereinstimmungen 
innerhalb eines so kleinfugigen Materials können nicht als zuffillig 
betrachtet werden. Es sind vielmehr diese Verse nur Fragmente 
eines oder mehrerer direkt an Mätarisvan gericbteten, jetzt verloren 
gegangenen Lieder, aus denen die Hymnologen geschöpft liaben. 
Denn es muss doch eine gewisse Verwunderung erregen, dass die 
ganze Rk-samhitä, die doch Lieder an so viele, verscheinartige 
göttliche und dämonische Wesen enthult, nicht einen einzigcn an 
Mätarisvan geriehteten Hymnus erbalten hat. Nimint er doch als 
Herunterbringer des Feuers keine allzu nebensächliche Stellung ein. 

Es giebt aber in dem ebcn angefuhrten Materiale andere Tat- 
saclien, die unser Interesse in hoherem Maasse erregen mussen. 

1 S. Bloomfield JAOS. XIX, JG. 

2 Zur Cbersetzung vgl. Hilleurandt VM. II, 140 A. 3; fehlerhaft 
Grassmann. 

3 dutu vivdsvato konimt auch in RV. X, 21,5 vor, dort aber von 
Agni gesagt. 

4 I, 128,2 (zweimal); III, 0,5; VI, 8,4. 

6 Vgl. auch I, 141, 3 1 ’. 
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Als Boten des Vivasvant, als den, der fur ihn das Feuer herunter- 
bringt, stellt den Mätariévan RV. VI, 8,4 und wahrscheinlich auch 
I, 31,3 dar. Mit diesen Stellen hat sich Hillfbrandt VM. 1,484 f. 
beschäftigt und gezeigt, dass Vivasvant hier, wie an vielen anderen 
Stellen den irdischen Opferherr, dessen Vorbild ja der himmlischeOp- 
ferer Vivasvant ist, bezeichnet Mätariévan tritt also hier als Hilfer des 
indischen Opferherrs, der ihm das Feuer herunterbringt oder erzeugt, 
hervor. Und in 1,128, 2 bringt er dem Manu, dem Väter des Menschen- 
geschlechts, das Feuer von ferne her; in I, 60, t wiederum dem 
Bhrgu, in III, 5,10 ’zundete er den Bhrgu’s das im Versteck seiende, 
opferbringende Feuer an’. 

Dic Bhrgu’s sind nach Hillebrandts Untersuchung 1 wahrschein¬ 
lich ein alter Glan, ein Stammesverband, der sich mit dem Feuer- 
cultus befasste, und dessen Priester vielleicht (ebend s. 177 f., 
änders Bloomfield SBE. XLII, p. XXVII n. 4) den Titel athar - 
van fuhrten. Manu gehört wiederum im eminentesten Grade zu 
den Våtem’ der alten Zeit; das Feuer, Agni, wird angirasvat, 
bhrguvat , manu sv a t angerufen.* Es wåre merkwurdig, falls hier 
gerade der Wind in einer solchen Gesellschaft eine besonders her- 
vorragende Rolle spielen sollte. Und noch merkwurdiger wird das, 
wenn man die oben angefuhrten Verse Väl. 4, 1—2, wo Mätariévan 
in einer grossen Gesellschaft von halbgöttlichen Våtem wie Manu, 
Vivasvant, Trita, Äyu u. a. auftritt, betrachtet. Zu dieser Stelle 
stellt sich jetzt auch eine andere, nåmlich RV. X, 48.2: 

ahäm indro rödho vdkso dtharvanas tritdya gå ajanayam dher 

ddhi | 

ahäm dasyubhyah pari nrtnnam å dade gotrå éiksan dadhicé 

mdtarisvane || 

Dadhyaftc Atharvana* gehört ja dem Verband der Feuerpriester, 
der Atharvan’s an, er ist der ’Sohn des Atharvan', wird wohl also 
auch mit den Bhrgu’s in Verbindung stehen. Zusammen mit ihm 
erhält Mätariévan von Indra die Kuhställe; wo wåre hier der Sinn, 
falls Mätariévan wirklich der Wind wåre? 

Mir scheint es eher aus den bisher angefuhrten Stellen mit 
erwunschter Deutlichkeit hervorzugehen, dass Mätariévan in den 
älteren Teilen des RV. wirklich eine Art Prometheus, ein halb- 
göttliches Wesen ist, das das Feuer vom Himmel bringt oder hier 

1 VM. II, 169 (T. Vgl. auch Macdonell VM. 140 f. 

8 RV. I, 45, 3; VIII, 43, 13 u. s. w. 

3 RV. I, 116, 12; 117,22; vgl. auch VI, 16, 14; putrd ... athar- 
vanah. Vgl. weiter iiber ihm MacDONELL VM. 141 f. 
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auf der Erde erzeugt hat. Jenes halbgöttliche Wesen aber war 
wohl in der grauesten Vorzeit nur ein Mensch, er gehört den 'Vå- 
tern* an, die sich so grosse Verdienste erworben haben, dass sie 
beinahe göttliche Ehre geniessen; und besonders steht es vielleicht 
mit den alten Feuerpriestern, den Atharvan’s, und dem alten Stam- 
mesverbande der Bhfgu’s, wo jene Priester besonders zu Hause 
waren, in Verbindung. 1 * Ihnen zundete er zuerst das im Versteck 
befintliche Opferfeuer an.* Anders kann ich diese Gestalt nicht 
auffassen. 

Demnach kommen wir aber zu Stellen, die viel schwieriger zu 
beurteilen sind, diejenigen nåmlich, wo Mätariévan als ein Name 
des Agni, als eine Form des Feuers erscheint. Els giebt, soviel 
ich weiss, im ganzen RV. etwa sechs Stellen, in denen man diese 
Gleichsetzung finden will. Von jenen muss ich aber zuerst eine Stelle 
fortnehmen, die mir nicht in diesem Sinne gcdeutet werden zu 
können scheint; es ist dies der Vers RV. III, 5, 9, der folgender- 
massen lautet: 

ud u stutdh samtdhä yahvö adyättd vårsman divö ddhi nåbha 

prthivyah | 

mitrö agnir idyo matariévd dutö vaksad yajdthaya devån |j 
Oben ist der folgende Vers, III, 5,10 z. T. angefuhrt geworden: 

ud astambhit samidhd näkam rsvo *gnir bhdvann uttamö 

rocanåndm | 

yadi bhrgubhyah pari mdtariövä guhä sdntam havyavdham 

samtdhc || 

Die beiden Verse sind ziemlich Ahnlich gebaut; es scheint mir aber 
offenbar, dass man in III, 5,9° die beiden Ausdrucke mitrö agnir 
und idyo matarisva von einander trennen muss und das erste zur 
fröheren Versteile zu ziehen. Der Ausdruck: ’der preiswerte M. 
möge als Bote zum Opfer die Götter hierherfuhren’ enthält nichts 
unmögliches. Als Bote des Vivasvant, des irdischen Opferherrs, 3 
bringt ihm Mätarisvan das Feuer, ebensowohl kann er ja als Bote 
das schon fertige Opfer den Göttern melden und sie herbeifuliren. 
So gewinnt m. E. dieses Vers seine einfachste Erklårung. 

1 Die Stelle RV. X, 120,9 ( = AV. V, 2,9) beweist ja hier — wie 
Roth Nir. 112 (zitiert bei Muir Orig. Skt. Text V, 204 f. Anm.) es 
glaubte — nichts, da die richtige Lesart wohl unzweifelhaft mätanbh- 
varts ist. 

* RV. Ill, 5, 10. 

3 Siehe RV. VI, 8, 4 oben. 
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Es bleiben aber mehrere Verse ubrig, die nicht in dieser Art 
weggenommen werden können. Ich kann nicht deutlich sehen, ob 
wirklich in RV. I, 190, 2 Mätariévan dem Brhaspati gleichgesetzt 
wird, wie man behauptet hat. Der Vers lautet folgendermassen: 
tam rtviyö, upa våcah sacante sdrgo nä yö devayatåm äsarji | 
brhaspätih sä hy ähjo värdmsi vtbhväbhavat sam rté rndta- 

risvd || 

Nach der grundlichen Untersuchung, die Hillebrandt VM. I, 404— 
425 1 dem Brhaspati gewidmet hat, ist dieser am wahrscheinlichsten 
ein Mondgott. Was also Mätariåvan mit ihm zu thun hat, ist schlecht- 
hin unverståndlich und ich bin auch nicht ganz uberzeugt, dass 
die beiden hier als mit einander identisch betrachtet worden sind. * 
Auch hat Hillebrandt VM. I, 425 Anm. 1 auf die völlige Ver- 
sehiedenheit zwischen diesem Verse und RV. III, 26, 2; 

täm subhräm agnim ävasn havämahe rdisvänaränt mätarte- 

vtlnam ukthyum j 

brhaspätim mänuso devätätayv vipram srotdram ätithim ra- 

ghusyädam || 

hingewiesen. 

An der letzteren Stelle wird aber M. mit Agni gleichgesetzt oder 
ehor als cin Name des Agni aufgefasst. Dasselbe ist der Fall auch 
in RV. I, 96, 4: 

sä nid t ar is vä puruvorapust ir vidäd giltuvn tänayäya svarvi t \ 
ri.sam gupä janit 4 rudasyor dcvii agnim dhärayan draviuo- 

dåm |' 

und in I, 164,46 (ein reeht zweifelhafter Vers, der gewöhnlich in 
pnnthcislischen Sinne godeutet wird): 

indram miträm värunam agnim tlhur atho divyah sä su- 

parno garutmän | 

f'kam säd viprä bahudha vadanty agnim yamäm mätarisvd- 

nam ähuh II 

• I 

und w r ahrscheinlich in X, 88,19: 


1 Auch JRAS. 1897, 923 ff. 

* För Hillebrandt, der den Mätarisvan auch im RV. als den VVind 
aufTassen will, wäre es doch meine ich hier möglich eine Brucke zu lin¬ 
den. Nach VM. II, 93 f. hat die Heerde des Daksinafeuers bisweilen 
die Korm eines surpa , Symbole des Windes, bisweilen die eines ardha - 
vandra, Symbole des Mondes. Und ibid. S. 193 f. zielit Hillebrandt 
dies hervor in Verbindung mit der Identifikation von Agni und Mäta¬ 
risvan. Keuer und Wind. Da min Brhaspati der Mond ist, liesse sicli ja 
hier ein Zusammenhang erblicken. 
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ydvanmdträtn usäso nä prättkam suparnyb väsate mäta- 

risvah |, 

tävad dadhäty upa yajhäm dy än brähmano hotur ävaro ni¬ 
sidan '] 

• l I 

Alle diese Stellen sagen uns aber nichts daruber, wie und warum 
Måtariévan ein Name des Agni geworden ist. Eine — freilich sehr 
fragliche — Erklärung des Namens bekommen wir in RV. III, 
29 , 11 :» 

tanundpäd ucyate gärbha äsurö närdSamso bhavati yäd vijfl - 

y ate | 

mdtarUvd yäd dtnimita matäri vdtäsya särgo abhavat särt- 

mani || 

Die Etymologie des Namens, dic hier gcgeben wird, ist naturlich 

ganz von derselben Art, wie sie Yäska und die ubrigen indischen 

Kommentatoren zu geben pflegen und hilft naturlich nichts. Audi 

ist der Inhalt des Verses im grossen und ganzen wenig klar. 

Wer Nardsatnsa ist, kann nach Hillebrandts* Untersuchung 

nicht weiter zweifelhafl sein. Es ist der Name des Daksina-. des 

• • 

Manenfeuers, und da die Vorgänge des Opferplatzes die des Him¬ 
mels nachbilden sollen, ist Nariisamsa auch ein Name des Mond- 
gottes. Nicht so gut belehrt sind wir in Bezug auf Tanunapät 
oder Agni Tanunapdt. IIillebrandt VM. II, 110 flf. hat seine 
fruher* gegebene Erklärung AT. sei dem Agni Somngopä, dom 
Mondfeuer, identisch, zuruckgenommen und giebt keine best i mm te 
Belehrung ul)er T. Ebensowenig giebt Macdonnell VM. 99 f. 

Der Name des Tanunapät kommt ausscr in dem oben zitierten 
Verse, RV. III, 29,11, im ganzen RV. nur siebenmal vor. Von 
diesen Stellen sind seclis zweite Verse sogenannter Aprilieder, wo 
das Feuer unter verschiedenen Namen angerufen wird, und können 
nichts geben. was fur die Feststellung der ursprunglichen Bedeut- 
ung des Wortes von West wäre. Auch X, 92, 2 b : 

atctum nä yahväm ttmsah purohitam tänunapätam arusästja 

nimsatc I' 

• I l 

seheint mir nichts zu geben. Wichtiger ist jedenfalls, was IIlU.E- 
brandt aus dem Ritual hervorgezogen hat. So ruft man ilm bei 


1 Vgl. zu diesem Verse aucti IIillebrandt VM. Ill, 4i(>. 
* VM. II, 98-107: III, 4i.j fT.; kl. Ausg. s. 58 IT. 
s VM. I, 339. 
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der Tanunaptra-zeremoiiie 1 mit Worten an, die in TS. I, 2,10; 
MS. I, 2, 7 angefuhrt sind. Und in ÖB. III, 4, 2, 5 ff. nehmen die 
Götter den Tanunapät als Zeugen ihres Eidschwurs an. Das er- 
innert an die håufige Verwendung des Feuers bei Gottesurteilen, 
die doch unsweifelhaft mit dem Eidschwur in Verbindung stehen;* 
auch erinnere man sich der Rolle, die das Feuer bei der Ehe- 
schliessung spielt* u. s. w. Nun fragt sich aber, was fur eine 
spezielle Art des Feuers unter Tanunapät zu verstehen ist. Der 
Komm. zu TS. I, 2,10 erklårt tanunapät mit jätharägni d. h., 
das im Leibe sich befindende Feuer, die Lebensfunke, und ÖB. 

III, 4,2,5 sagt von Tanunapät, dass er 'der Beaufsichtiger der 
lebenden Wesen, der in sie als Ein- und Aushauch eintritt’ ist. 
Was fur eine Rolle das im Leibe wohnende Feuer in der späteren 
Philosophie spielt ist ja wohlbekannt; in der Kathegorieenlehre 
das Nyäya-Våisesika wird es ja immer unter den vier Arten des 
Feuers mit aufgezåhlt. Das aber dies eine sehr alte Vorstellung sein 
muss, zeigt m. E. das Avesta, wo das Feuer vohu-fryäna 4 — eine der 
funf Arten des Feuers — gerade die innere, die Verdauung be- 
wirkende Wårme des Körpers bezeichnet. Ich ziehe es deswegen 
nicht in Bedenken, Tanunapät ursprunglich als das im Körper 
befindliche Feuer zu bezeichnen; Stellen wie ÖB. I, 5,3,10: grlsmo 
väx tanunapät grlsmo hy äsäm prajdnäm tanus tapati oder MS. 

IV, 3, 2, wo T. als aditer garbha und bhuvanasya gopä bezeich¬ 
net wird, 6 können kaum was dagegen beweisen. Sie zeigen nur, dass 
T. allmåhlich eine mehr allgemein gebrauchte Benennung des 
Feuers geworden ist, wobei man nicht besonders an das körper- 
liche Feuer dachte. Obrigens scheint mir das Ausdruck des ÖB. 
'die Sommerhitze ist T., denn die Hitze ergluht die Körper dieser 
Wesen' eine gewisse Erinnerung an die ursprungliche Bedeutung 
des Wortes zu enthalten. 

Wenn also die Gestalt des Naräéamsa ohne weiteres klar ist 
und auch ra. E. uber Tanunapät wenig Zweifel walten kann, so 
wird doch der Agni Mätariévan dadurch nicht mehr begreiflich. 


1 Die Verbrfiderungszeremonie zwischen Priestern und Opferer, die 
sich unter den Vorbereitungen des Somaopfers findet. 

* Schrader Reallex. 304 f. 

3 Vgl. z. B. Schrader Reallex. 356 f.; Hirt Indogermanen 440. 

713 f. 

4 S. Ai. Wb. 1433: Jackson GIPh. Il, 041. 

6 Die Slelle erinnert im Wortlaut ein wenig am RV. X, 110,2. 
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Es muss wahrscheinlich mit diesem RV.-Verse eine Stelle wie AV. 
XIX, 27,4 zusammengestellt werden, wo von den drei Mätariévan 
gesprochen wird; hier muss wohl M. im allgemeinen ein Synonym 
för Agni sein, also sind die drei M. m. E. die drei Feuer. Dem- 
nach wåre zunåcbst zu glauben, dass Mätarisvan kein spezieller 
Feuer — wie es Naräéamsa, Tanunapät, Väiévänara u. s. w. thun 
— bezeichnet, sondem nur ein ganz allgemeiner Name des Feuers 
geworden ist; 1 der Name des indischen Prometheus’ ist zum Namen 
des von ihm mitgebrachten Feuers geworden. Keine Erklårung 
aber die beste Parallelle zu diesem Verhåltniss bietet wohl der 
Umstand, dass Agni an vielen Stellen einfach Atlgiras genannt 
wird; eigentiich sollte er wohl doch wie in der Subrahmanyäfor- 
mel u. a. Ailgirasa heissen. 

Wenn ich demnach meine Ansicbt uber Mätariévan kurz zu- 
sammenfassen möchte, so ist er ursprönglich der Feuerbringer, 
der indische Prometheus, und steht als solcher vielleicht mit einem 
alten Clan von Feuerverehrern, den Bhrgu's, in nåherer Verbindung. 
Dann ist Mätariévan in spåteren Liedern bisweilen auch ein Name 
fur das von ihm hergebrachte Feuer geworden, eine Tatsache, der 
ich keinen höheren Wert fur die Beurteilung dieser Göttergestalt 
beimessen kann. 

Ich komme dann zur zweiten Namensform Matali .* M. E. ist 
dies nåmlich nur eine Kurznamenbildung von Mätariévan. Es kommt 
zuerst in dem beruhmten Totenliede RV. X, 14 im dritten Verse 3 
vor: 


matali k avy ät r yamo äiigirohhir bfhaspdtir rkvabhir väv r- 

dhändh | 

yams ca dcvä vävrdhur yé ca dcvån svdhänyé svadhdyänyé 

madanti || 

Hier tritt Mätali (= Mätariévan) gerade in der Umgebung auf, die 
ich oben fur ihn vermutet habe, nåmlich unter den Våtern’; es 


1 in RV. III, 29, 11 wäre es doch möglich, dass M. — wohl nur 
der Etymologie wegen — den im Mutterschoosse des Holzes ruhenden 
Agni (also = dem Feuer urcäzista in Avesta, vgl. Ai. Wb. 1545; Jackson 
GIPh. II, 641) bezeichnet. 

* Die Form des Namens, uber die ich hier nicbts zu äussern brauche, 
ist behandelt worden von Weber SBBAW. 1895, p. 836 f., der mit 
Hinweisung auf Lanman Noun Infl. 367 einen Stammform Mätalin - ab- 
weist und das Wort mit Bildungen wie Sobhari u. dgl. vergleicht. 

* RV. X, 14, 3 * AV. XVIII, 1,47; MS. IV, 14, 16; TS. II, 6, 12,5; 
TBr. II, 6, 12,2. 

Cbarfxntier, Kleine Beitr. b. indolran. Mythologie, 6 
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wird vor allen Yama genannt, weiter Aftgiras, Bhrgu’s, Navagva’s 
Atharvan’s (v. 6), im allgemeinen pitdrah (v. 7 u. s. w.), ’die 
Våter, die Ahnen’. 

Welche die kavya sind, scheint nicht völlig klar — jedenfalls 
eine Art von Manen. Sie gehören wohl mit den iranischen kaoya 
zusammen, und als ihr vornehmster Heros eponymos erscheint der 
beruhmte Uéanas kavya , den der RV. I, 51,11; IV, 26,1; VI, 
20,11 als einen Freund des Indra, IV, 87, 3; 97, 7 als einen sehr 
weisen Sånger schildert, das TMBr. VII, 5, 20 aber den purohita 
der Asura’s nennt 1 * 3 Das Wort erscheint RV. IX, 91,2 zusammen 
mit nahusyä von menschlichen Priestern in Gegensatz zu divya 
jana; in X, 15,9 steht: 

ägne yahi suvidätrebhir arvån satyaih kavyaih pitrbhir ghar- 

masådbhih || 

Dieser Mätali-Mätariåvan residiert also mit den kavya genann- 
ten VAtern zusammen, aber wo? Weber SBBAW. 1895, p. 836 
kommt — freilich mit wenig zwingenden Grunden — dazu, den 
Luftraum als ihren Sitz zu betrachten; darin wird doch etwas 
liegen, denn die Verbindung der Hingeschiedenen mit Wind und 
Luftraum in allen Religionen ist ja wohlbekannt. Wenn nun also 
jener Mätariévan oder Mätali, den wir als den indischen Prome- 
theus kennen gelernt haben, diesem Totenliede des RV. gemåss 
auch zu den Vätern gehört, die die Rolle von *Pv%onopnoC spielen, 
wird es minder uberraschend sein ihn in der spåteren vedischen 
Tradition auch als Wind wiederzufinden. Es ist hier m. E. der 
Sturmwind, der die Seelen nach anderen Wohnsitzen dahinrafft 
und auch der Wind, der das Feuer hervorbringt und entfächt. 1 

Von jener Windnatur aus ist wohl Mätali — wie jenes Wesen 
uberall in der nachvedischen Literatur benannt wird — dazu ge- 
kommen auch der Kutscher Indra’$ zu werden.* Die Tatsache ist 
zu wohl bekannt um Belege zu brauchen; ich erinnere nur an 
einige Stellen der buddhistischen Literatur: samgähako 'Rutscher* 
wird er genannt z. B. MN. II, p. 79; Samy. N. I, pp. 221, 224; Jåt. 
I. 234 ff., devasuta in DN. II, p. 258, an anderen Stellen z. B. 
Jät. IV, 181 einfach devaputta; in Jåt. III, 222 f. tritt er mit Sakka 

1 S. Hillebrandt VM. III, 442. 

* S. dariiber Hillebrandt VM. III, 151 f. mit Hinweis auf Crooke 
Pop. rel* II, 194. 

3 Vgl. Väyu in derselben Rolle, RV. IV, 46, 2 (Hillebrandt VM 
111, 327. 
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und Paftcasikha 1 zusammen auf und verwandelt sicii in einen 
Fisch, wfihrend Sakka ein Schakal, Paftcasikha ein Vogel wird uni 
alle drei ein törichtes Weib zu belehren. Im Jät. 450 (Biläriko- 
siyajätaka, vgl. 535 Sudhäbhojanajätaka), IV, 03 ff., tritt er mit 
Sakka, Canda, Suriya und Paftcasikha auf; in IV, 181 flf. (Jät. 400) 
verwandelt er sich in einen grossen, schwarzen Hund, der dem 
Indra Folge leistet; in VI, 103 ff. (Jät. 541) endlich leitet er den 
frommen König Nimi von Mithilä durch die Höllen zum Himmel 
hinauf und dann wieder auf die Erde zuruck, 1 was ein wenig an 
die Rolle des ^vxono/HTidg erinnert. 

Alles in allem kann ich nicht umhin die Windnalur des Mäta- 
risvan-Mätali för sekundår in Bezug auf seine Natur als Prome- 
theus und einer der 'Väter’ zu halten. 

1 Ein Gandharva, den die buddhistische Literatur öfters nennt, z. B. 
Jät. IV, 63 ff.; Samy.Nik. u. s. w. 

* Vgl. Verf. Stud. (iber die ind. Erz. lit. I, 117; Winternitz WZKM. 
XXIV, 108. 
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(Die Zeilen sind durchgehend von oben gezäblt). 

3 Z. 37: lies tappo fur tappa. 

4 » 12: lies anindrah för amndräh. 

7 » 35: lies Käué. fur Kaué. 

8 » 23: lies Magadha för Magadhi. 

» > 31: lies ’auch’ för ’noch\ 

5*3: lies 'YVurzelsilbe' för ’Warzelsilbe\ 

11 » 9: ’pkt. (Mg.) Makkhali » maskarm Bettelmönch’, *maska- 

radhårin soll ausgehen, vgl. Mahäbhäsya zu Pän. VI, 1, 
154 und Hoernle Encycl. of Ethics & Rel. I, 260. 

* * 12: vgl. auch éiéna deva - RV. VII, 21, 5; X, 99, 3; (s. L. v. 

Schroeder Myst. u. Mimus 63 ff.). 

12 * 24: zu bhram- vgl. IF.. XXIX, 373 ff. 

13 » lff: aus den Ausföhrungen bei F. W. K. Möller ZDMG. 48, 

204 A. 5 sehe ich, dass die pisdca's noch immer bei den 
Siamesen als Irrlichter (khåmöf ’feu follet’, phl khämuf 
/fantömes’) betrachtet werden. Vgl. besonders die a. a. 
O. gegebene Zitat aus Bastian, Reisen in Siam, p. 257. 

14 » 21: zu otallaka - vgl. vielleicht oallo lanibamCmah Desin. 1, 

165. 

19 > 30: lies naula° fur mattia 0 . 

» » 31: lies bhima° för bhima°. 

20 » 1: fuge zu asim vor khuradhäram. 

22 * 26: öber die Heiratsformen vgl. jetzt auch Käutiliya p. 151 f. 
» > 34: lies Gaödapäda fur Gaödapäda. 

* » 35: lies 'ubrigens’ för ubrigen’. 

26 » 36: lies ‘Wörter’ fur AVorter’. 

28 > 26: lies daéma för dacma. 
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S. 34 Z. 


* 35 » 

» 38 » 

* 39 » 


» 42 . 
» 43 * 

* 47 » 


» 49 » 
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39: wäytf scheint in etymologiscber Beziehung nicht klar zu 
sein. Es gehört natiirlich weder zu den bei Prellwitz 
BB. XXVI, 310; Zubat^ AfslPh. XVI, 398; Fick Wb. 4 II, 
217; Walde Lat. et Wb.* 462 f. aufgezählten Wörtern, 
noch weniger nach Ehruch Z. idg. Sprachgesch. 75 zu lt. 
tnirus 'wunderbar'; am ehesten wohl zu tnd- ’messen’, 
vgl. besonders gr. firjug 'Klugheit, List*, war mit der 
Grundbedeutung von mäyä nahe öbereinstimmt. 

13: TS. VI, 2, 4, 4 folgt unmittelbar nach einer Geschichte 
uber Visnu (s. iiber diese oben S 51 ff.). 

32: lies &vovoc Sk fjXC<p jör tf. å . xai iy. 

22: man fiihrt wohl im allgemeinen ahd. Wuotan, aisl. Opinn 

zu got. wöd8 wiitend, besessen’, ahd. tcuot ’wut’ ags. 

toöp ’Stimme, Gesang', aisl. öpr 'Gesang, Poesie’, lt. vätes 

'Seher’ (Lw. aus d. Gall., vgl. gall. n. pl. oväreig, air. 

fdith 'Dichter’ usw., s. Kloge Glotta II, 56; Walde Lat. 

et. Wb.* 809 usw.). Dies scheint aber nicht die ur- 

spröngliche Bedeutung des germanischen Gottes, der doch 

eigentlich ein Sturmgott und Föhrer des Seelenheeres ist, 

zu treffen. Ich möchte glauben, dass germ. *wö-p-eno- 

Ableitung ist aus einem das sich zu in ai. 

väta- verbalt wie z. B. ai. jMtd - gr. yvmxog: got. kunps, 

Ut. pa-Untas. Lt. ventus ist wohl = *yén-to-, germ. 

* 

*winäa -. Diese Erklärung des Namens Opinn wird wohl 
nicht neu sein; leider weiss icb aber nicht, wo sie fruher 
hervorgestellt sein mag. 

30: lies tenäindrah \ yad u. s. w. 

20: Pär. Grhs. Ill, 15, 1 ff. setzt den Elephanten in Verbind- 

ung mit Indra. 

23: in Uttarädhy. XI, 22 heisst ein Weltherrscher coddasa- 
rayanähivai (:caturdasaratnädhipatih ). Das mag ein Miss- 
verständniss sein, denn die Edelsteine (ratnäni) des 
Weltherrschers sind sonst immer sieben, vierzehn aber 
die Kostbarkeiten, die aus dem gequirlten Ozean heraus- 
kamen, vgl. z. B. Maftgalåstaka citiert in Mrccb. ed Pa- 
rab, notes p. 33. 

14: in Verbindung mit Tvastar bringt Pär. Grhs. III, 15, 5 
das Kameel : ustram äroksayann abhimantrayate tvästro 
'si tvastrdevatyah svasti mä sampärayeti. 
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S. 51 Z. 18: vielleicht hiess es ursprunglick ira Text: dticiddhåvithu- 

rend cid dsträ . . . 'von dem nicht schwankenden Schilt- 

zen . . . wurden durchgeschossen' (avithura-, beiw. der 
Maruts in Rv. I. 87, 1). Vgl. Ausdrucke wie: tid sd vy- 

athate (u. s. w. RV. V, 37, 4; 54, 7; X, 107, 8) ’er 

schwankt nicht' = 'er steht fest’, nd asya vyathate pavih 
(RV. VI, 54, 3) 'sein Waffen verfehlt nicht seinen Ziel’ 
u. s. w. 

* 53 * 18: lies 'des Opfers* för ’der 0/ 

* 59 * 33: värsn-jina- enthält vielleicht ein ganz anderes Wort, eine 

mit ai. jinati am nächsten verwandte Bildung. 

> 60 » 20: zu RV. VIU, 100 (89) vgl. jetzt WZKM. XXV, 290 ff. 

» 66 * 21: lies worden’ för Verden’. 

» 73 • 40: aus RV. I, 31, 4 scheint hervorzugehen, dass schon die- 

ser Text den Puröravas in Verbindung mit einem gewis- 
sen Feuerkull setzte wie später das f^B. 
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Part II 


will (ontuin such place-names as are proved hy consonantic critcria 
to be Scandinavian, and such as embody Scand. elements of other 
kinds. There will also be some bricf cxcursions on traces of rcligious 
and social life, as far as prcservcd in the place-names dealt with, and 
on the conclusions to be formed as to the differcnt Scand. nationalities 
of the names; further a tabular summarv (with a map) showing their 
frequency in differcnt counties, together with the additional accounts 
and statements which may be suggested by the name-material in its 
complete form, and, lastly, a full Index. 
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Preface. 


The present work, of which the first part (cf. Table of Con- 
tents) is now submitted to the public, aims at giving an exposi¬ 
tion, chiefly from an etymological point of view, of the Scandi- 
navian place-nomenclature which came into existence in Old and 
Middle English times in England east and north of Watling 
Street. A detailed description of the counties which belong to 
that area, and which I have comprehended under the term Scand. 
England, will be found in Ch. IV of the Introduction. When 
applying the attribute * Scandinavian’ to placc-namcs occurring 
within the area in question, I have included thereunder all nam- 
es that contain one or more members of Scand. origin. But in 
addition to these I have also incidentally dealt with names ob- 
viously native in origin but subsequently Scandinavianized. For the 
name-material I have drawn on thosc official and private records 
of the periods that proved the most fertile for my purpose, from 
the earliest Old English charters to i 5 th century sourccs. Spell- 
ings dating from early New English times have been occasion- 
ally adduced, cspecially when calculatcd to confirm or illustrate 
an etymology that would be less recognizable only from the 
Middle English spellings on record, or, at times, when serving to 
bridge the gap betwecn the M.E. forms and some unexpeeted 
N.E. devclopment. When early M.E. spellings of a namc exist 
in numbers sufficicnt to establish the etymology, and the name 
has not undergone any material aiterations in subsequent times, I 
have not always adduccd all the forms to be found in late M.E. 
(i 5 th cent.) records, cspecially those edited by the Record Com- 
mission. Nor have I, as a rule, exhausted the materials of these latter 
records when an appropriate number of spellings are afforded 
by other records edited with greater accuracy. Only in a few 
cases have I had recourse to MSS., as mav be seen from the 
Bibliography. The early spellings are arranged chronologically, 
and the present-day names are subjoined, as far as it has been possible 
for me — with the reference works and maps at my disposal — 

LåHéiitut' Miildle KnglUh plar« k -Dnme« rtr. | 
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to identify the early name-forms. I have attempted to fix the 
dates of these latter as exactly as possible without going into 
such details as would carry me beyond the scope of my work. For 
full particulars as to the age of the records the reader is referred 
to the introductory notes and statements of their editors. 

On account of the arrangement of the material under pho- 
nological headings, it has been deemed most methodical, with 
regard to compounds, to explain in foot-notes the remaining mem- 
ber or members, vvhich present no phonetical criterion of the 
kind dealt with in the particular chapter. Such a manner of 
disposition has been adopted more especially as it has been con- 
ducive to economizing space in the case of the numerous com¬ 
pounds that, apart from their test-m em bers, contain words of min¬ 
or interest and importance for the point in question. This rule 
has been adhered to except when the nature of the test-member 
rendered it desirable that the whole name should be treated in 
one place. — Within the chapters the names are arranged alpha- 
betically. Only when we are confronted with a large number of 
names embodying one and the same word, have they — if this 
was thought to facilitate their surveyability — been arranged all 
in the same place and preceded by some introductory remarks, 
with the necessary explanations in each particular case given in 
foot-notes. Such groups of names are those containing O.W.Scand. 
deill (p. 30 f.), heimr (58 f.), pveit (96 f.), skdli (189 f.), wrd (197 f.), 
mi/rr (205 f.), and toft (208 f.). — Within square brackets are 
placed a number of names: 1 ) some that do notappear until N.E. 
times, 2 ) very doubtful cases, among which those in Ch. 1 par- 
ticularly are to be received with caution, 3 ) a very few names that 
have been wrongly assigned by previous writers to the category 
concerned. 

In the Introduction I have tried to give a general background 
to the subsequent detailed exposition of the names, and also, though 
only in part, to state some leading principles with regard to their 
character and distribution. Cf. end of the Table of Contents. 
The historical outlines given in Ch. I—II are only a brief sum- 
mary of the most indispensable information that we possess of the 
Scand. settlement in Scand. England, as far as this is recorded 
*n ancient writers. 

From the title of the present work it would appear that only 
names recorded in M.E. literature worc dealt with. Rut that is not 
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the case; such Scand. names as occur already in O.E. and a few 
early N.E. ones have also been included, though not many of 
them belong to the categories that are contained in the first part. 
Since, however, these names are few and far between, if com- 
pared with those found in M.E., I have adapted the title of the 
book to the main portion of its material. 

This material comprises place-names which designate places 
and localities of many sorts and descriptions. When it is found 
necessary to refer to a particular category by name, I make use 
of some special terms in accordancc with the following general 
classification of Place-names: 

I. Habitative names: names denoting human habitations, 
including divisions of land (hundreds, parishes, &c.). 

II. Cultivation names or field-names: names of cultivated 
fields and clearings. 

III. Communication names: names of roads, streets, and 
bridges. 

IV. Nuture names: names of mcadows, woods, valleys, hills 
and mountains, rivers, brooks and streanis, fords, lakes, bays and 
inlets, islands, promontories, fens and marshes, &c. 

For the names that fall under heads II—IV small type 
has been employed. But it must be admitted that, in a very 
large number of cases, it has been found extremely difficult, or 
even impossible, to decide with certainty whether, at the time of 
our records, the place indicated by some particular name was in- 
habited or not. When there is any uncertainty on this point 
the names in question have been given in small type. It is pos- 
sible that some few inconsistencies in this respect have escaped 
my attention, for, in treating with such a host of names, this would 
hardly be avoidable, and for such slips I would tender my apolo- 
gies. 

The present work claims to be the first attempt ever made 
at classifying phonologically and analvsing etymologically the valu- 
ablc linguistic material deposited in the ancient Scand. place- 
nomenclature in England. The diffieulties in the way of such a 
first attempt have been very considerable, and may be pleaded 
for possible shorteomings in the work. Of scholars who have 
bestowed some attention on minor portions of the subject should 
be mentioned, in the first place, (t. S. Strkatfeild, and Isaac 
Tavlor, in whose works the reader will lind garnen*d an anything 
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but insignificant store of facts and quotatoins, but whose ety- 
mologies as a rule do not stand the test of exact scientific exam¬ 
ination. The recent investigations of Moorman and of Wvld & 
Hirst have led to more reliable results — at any rate those of 
the former. Since the main portion of mv work was in the 
press when their books reached me, I have not often been able 
to enter into a criticism of their explanations on the numerous 
points where I am inclined to differ from them. 

It is my pleasant duty to acknowledge the obligation I am 
under to Professor Axel Erdmann, who has been my teacher of 
English throughout my university studies, and who, with the kind¬ 
est interest and sympathy, has done everything to facilitate my 
work, which was begun under his auspices. My thanks are fur- 
ther due to Prof. E. Björkman, under whom it has been complet- 
ed in its present form, and whose valuable and suggestive advice 
has always been at my disposal. I also want to express my 
gratitude to Prof. L. Morsbach, of the University of Göttingen, 
under whom I studied Middle English preparatory to these resear- 
ches. For local information of various kinds I am indebted to 
several members of the English dergy, who have answered my in- 
quiries on such points with the most obliging kindness. From Prof. 
E. Staaff and Dr. S. Lampa I have received some useful infor¬ 
mation in connection with problems in French and Scandinavian 
philology respectively. I^ast but not least I would record the gen- 
erous assistance of Mr. S. Charleston, M.A., Lector at the University 
of Upsala, who has revised my proofs from a stylistic point of 
view. 

Upsala, April 1012 


Harald Lindkvist. 
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I. Old & Middle English, and Old Soandinavian sources. 

A. Manuscripts. 

For Fart I. but a few Middle English MSS. in the British Museum 
liave been consulted; sec p. 139 n. 2 and Appcndix A., p. 225 f. 

B. Printed editions of records, documents, and historical 

works. 

1 ) Old and Middle English. 

A. Plac. = Placitorum in domo capit. Westmonast. asservatorum 
abbreviatio. Temp. regum Rich. I — Edw. II. Record Com. London 
1811 . 

Atjs. Chron. — See under Thorpe. 

Baildon = Notes <m the Religious and Secular Houses of York- 
shire, extraeted from the publie records. I. By W. P. Baildon. Yorksh. 
Archaeol. Soc., Record ser., XVII. London 1895 . 

Beverley Ch.A.B. The Chapter Act Book of the Collegiate Church 
of S. John of Beverley, A. D. 1286 - 1347 , ed. A. F. Leach. Surtees 
Soc. Durham 1808 - 1903 . 

BoB. = Boldon buke: a survcy of the possessions of the see of 
Durham made bv order of Bishop Hugh Pudsev in 1183 , with a trans- 
lation, ed. W. Grcenwell. Surtees Soc. 1852 . 

Bractoti = Bracton’s note book: a collection of cases decided in 
the King\s Courts during the reign of Henrv III., annotated by . . . 
Henry of Bratton; ed. F. W. Maitland. London 1887 . 

Brinkburn Ch. = The Chartularv of Brinkburn priory, ed. William 
Page. Surtees Soc. 1893 . 

Br.Mus. = Index to the Charters and Rolls in the Department of 
Manuscripts British Museum. F.dited by H. J. Ellis and F. B. Bicklev. 
Vol. I: Index locoruin. London 1900 . 

Burtj St. Edmutuls wills = Wills and invcntorics from the registers 
of the commissary of Bury St. Edmunds and the archdeacon of Sud- 
bufy ( 1370 - 1650 ), cd. Samuel Tymms. Camden Soc. London 1850 . 

Verb. fines = A calcndar of the fines in the county of Derby 
( 1196 - 1324 ), cd. W. H. Hart and Charles Kerry. Derbysli. Archaeol. 
and Nat. Hist. Soc., Journal VII—XVIII. London 18 S 5 - 96 . 
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DoB. ■= Domesday Book seu Liber censualis Wilhelmi Primi regis 
Angliae, ed. Abraham Farley. 2 vols. London 1783. — Vols. III- 1 V, 
ed. Henry Ellis, Record Com., London 1816 (Vol. III contains Indexes 
and general introduction, vol. IV Additamenta: Exon Domesday, In- 
quisitio Eliensis, Liber Winton, Boldon Book). 

Durh. Account It. = Extracts from the Account Rolls of the Abbey 
of Durham, ed. J. T. Fowler. Surtees Soc. 1898-1901. 

F.A. = Inquisitions and Assessments relating to Feudal Aids, etc. 
1284-1431, prepared under the superintendence of the Deputy Keeper 
of the Records. Vols. I-V Bedford—Worcester. London 1899-1908. 

Feet of fines = Feet of fines, 1182-99. Pipe Roll Soc. 4 vols. 
London 1894-1900. 

Feod. mil. Eb. = Feoda militum in Com. Ebor. (Knights’ Fees in 
Yorkshire 31st Edward I.), ed. R. H. Skaife. Surtees Soc., Publ. 49, 
Durham 1867. 

Florentii Wigorniensis Monachi Chronicon ex Chronicis, ed. B. 
Thorpe. London 1848-49. 

FPD. = Feodarium Prioratus Dunelmensis. A survey of the estates 
of the Prior & Convent of Durham compiled in the 15th cent., ed. W. 
Greenwell. Surtees Soc. 1872. 

Finchale ch. *» The charters of endowment, inventories, and account 
rolls, of the Priory of Finchale in the county of Durham (c. 1143- 
1535), ed. J. Raine. Surtees Soc. 1837. 

Fountains Mem. or Fount. Mem. «= Memorials of the Abbey of St. 
Mary of Fountains, ed. J. R. Walbran. Surtees Soc. 1863-78. 

Furness ' Ch. = The Coucher book of Furness Abbey, ed. J. C. 
Atkinson. Chetham Soc. Manchester 1886-88. 

Geld-roll = The Northamptonshire geld roll, 1060-75; see Round, 
J. H., Feudal England pp. 147-56, and cf. Vict. Hist. North. I. p. 
296 f. 

Giffard's Reg. = The Register of Walter Giffard, Lord Archbishop 
of York 1266-79. Surtees Soc. 1904. 

Gray's Reg. = The Register, or Rolls, of Walter Gray, Lord Arch¬ 
bishop of York (1225-55), with illustrative documents, ed. James Raine. 
Surtees Soc. 1872. 

Guisbr. Ch. or Guisbrough Ch. = Cartularium Prioratus de Gysebume 
(Guisbrough) . . . ordinis S. Augustini, ed. W. Brown. Surtees Soc. 
1889-94. 

Henry of Huntingdon: Historia Anglorum, ed. Thomas Amold. 
Rolls Series, London 1879. 

Hexham ch. ■ The Priory of Hexham, its chroniclers, endowments, 
and annals. Vol. II: The Priory of Hexham, its title-deeds, black 
book, etc. Ed. J. Raine. Surtees Soc. 1864-65. 

Hodgson’s ch. = Ancient charters respecting property in Cumberland 
and other counties in the north of England, ed. John Hodgson. — Soc. 
of Antiq. ,of Newcastle, Archaeologia yEliana II, 381-411. Newcastle 
1832. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY»OF MICHIGAN 



Middle-English place-names of Scandinavian origin. vn 

Hom. Eb. = A list of homages rendered to thc archbishops of 
York for lands held of the see; printed in Yo. doc., q. v. 

H. Pipe R. = i. Magnum Rotulum Scaccarii, vel Magnum Rot. 
Pipae, 31 Hen. I., ed. J. Hunter, Record Com. 1833. 

2. The Great Rolls of the Pipe, 2-4 Hen. II., ed. J. Hunter, 
Record Com. 1844. 

3. The Great Roll of the Pipe, 1 Rich. I., ed. J. Hunter, Record 
Com. 1844. 

l.N. = No na rum Inquisitioncs . . . Temp. regis Edwardi III. Re¬ 
cord Com. 1807. 

Inq. El. = Inquisitio Elicnsis in the edition of Domesday book 
printed by the Record Com. See DoB. 

lpsurich mils = Calendar of wills at Ipswich, 1444-1600. Compiled 
by F.A. Crisp. London 1895. 

Jeayes’ Cat. (misprinted as Jeaye's Cat. in one or two places in 
the text) *= Descriptive Catalogue of Derbyshire Charters in public and 
private Libraries and Muniment Rooms, compiled by I. H. Jeayes. 
London 1906. 

Cal. fin. = A short calendar of the Feet of Fines for Norfolk 
(Rich. I. — Rich. III.), ed. W. Rye. Norwich 1885-86. 

Calendar of the Freemcn of Norwich, 1317-1603. By John 
L’Estrange, ed. Walter Rye. London 1888. 

C.Inq. = Calendar of Inquisitions post mortem and other analogous 
documents, prepared under the superintendencc of the Deputy Keeper 
of the Records. Hen. III.—Edw. III., Hen. VII. London 1898, &c. 

Cal. Inq. = Calendarium Inquisitionum post Mortem si ve Escaetarum 
(Hen. III. — Rich. III.). Record Com. London 1806-28. 

Cal. inq. da. « Calendarium . . . inquisitionum ad quod damnum 
(1307-1461); see Cal. Rot. Ch. 

Cal. inq. Lanc. = Ducatus Lancastriae I: Calendarium Inquisitionum 
post Mortem, Edw. I.—Charles I. Record Com. 1823. 

Cal. Plead. = Ducatus Lancastriae II: Calendar to the Pleadings, 
&c. . . . Hen. VII.—Mary. Record Com. 1827. 

Cal. Rot. Ch. = Calendarium Rotulorum Chartarum (1199-1483) 
et inquisitionum ad quod damnum (1307-1461). Record Com. 1803. 

Calv. ch. = The Calverley charters presented to the Brit. Mus. 
Thoresby Soc., Publ. VI, 1. Leeds 1904. 

Cat. A.D. = A Descriptive Catalogue of Ancient Deeds, preserved 
in the Public Record Office, prep. under thc superint. of the Dep. 
Keeper of the Records. I-V. London 1890-1906. 

C.D. - Kemble, J. M. Codex Diplomaticus ^Evi Saxonici, I-VI. 
London 1839-48. 

Kemble. — See C.D. 

Ch. R. * Calendar of the Charter Rolls (1226-1326), prepared 
under the superintcndence of thc Deputy Keeper of thc Records. 
London 1903-08. 

ChartxU. of St. John of Pontefract. — See Pontefr. Ch. 
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Chr. Petrob., or Chron. Petrob . = Chronicon Petroburgense, ed. 
Thomas Stapleton. Camden Soc. London 1849. 

Kirkby = The Survey of the County of York, taken by John de 
Kirkby, commonly called Kirkby’s Inquest. Ed. R. H. Skaife, Surtees 
Soc. Publ. 49, Durham 1867. — The portions of the Inquest relating 
to other counties are printed in F.A., and quoted as 1284 F.A. 

Kirkstall Ch. » The Coucher book of the Cist. Abbey of Kirkstall. 
Thoresby Soc., Publ. VIII. Leeds 1904. 

Cl. R. «= Calendar of the Close Rolls, prepared under the super - 
intendence of the Deputy Keeper of the Records (1227-1354). London 
1892, &c. 

Clutti ch. = Charters and records among the archives of the abbev 
of Cluni, 1077-1534, illustrative of the acts of some of our early kings, 
and all the abbey’s English foundations, ed. G. F. Ducket. Lewes 1888. 

Cockers. Ch., or Cockersand Ch. = The Chartulary of Cockersand 
Abbey, of the Premonstratensian order, ed. William Farrer. Chetham 
Soc. Manchester 1898-1909. 

Coldingham ch. = The correspondence, inventories, account rolls, 
and law proceedings of the Priory of Coldingham, ed. James Raine. 
Surtees Soc. 1841. 

Colchester Ch. = Cartularium monasterii S. Johannis Baptiste de 
Colecestria, ed. S. A. Moore. Roxburghe Club. London 1897. 

Crabhouse Reg. = The Register of Crabhouse nunnery, ed. Mary 
Bateson, Norfolk and Norwich Archaeol. Soc., Norfolk Archaeology XI. 
Norwich 1892. 

Crawford ch. = Napier, A.S., and Stevenson, W.H. The Crawford 
collection of early charters and documents now in the Bodleian librarv. 
Anecdota Oxon., Mediaeval & Mod. series VII. Oxford 1895. 

C.S. = Birch, W. de Grav. Cartularium Saxonicum: a collection 
of charters relating to Anglo-Saxon history. Vols. I-III, A.D. 430-975. 
London 1885*93. — Index 1899. 

Cumb. ch. — See Hodgson’8 ch. 

hane. Assize R. ■* A Calendar of the Lancashire Assize Rolls, 
preserved in the Public Record Office, ed. J. Parker. Record Soc. for 
Lanc. and Chesh. London 1904-1905. 

Lanc. doc. = Three Lancashire documents of the fourteenth and 
fifteenth centuries, ed. John Harland. Chetham Soc. Manchester 1868. 

Lanc. Fin. Conc. = Final Concords of the County of Lancaster 
(A.D. 1196-1509), ed. W. Farrer. Record Soc. for Lanc. and Chesh. 
1899-1905. 

Lanc. Inq. = Lancashire Inquests, Extents and Feudal aids 1205- 
1333, ed. W. Farrer. Record Soc. for Lanc. & Chesh. 1903-07. 

Lanc. inq. = Abstracts of inquisitions post mortem, extraeted from 
MSS. at Towneley, ed. W. Langton. Chetham Soc. Manchester 1875-76. 

Lanc. ch. = Lancaster charters, in ‘Materials for the history of the 
church of Lancaster’, ed. W. O. Roper. Chetham Soc. Manchester 
1892-1906. 
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Lanc. Court R. = Some Court Rolls ... of Thomas, Earl of Lan¬ 
caster, in the County of Lancaster (1323-24), ed. W. Farrer. Record 
Soc.. for Lanc. and Chesh. 1901. 

Lanc. Pric. deeds = Duchy of Lancaster (records): Calendar of 
ancient charters or grants (private deeds, Hen. I. —5 Edw. IV.). Deputy 
Keeper’s Reports XXXV-XXXVII. London 1874-76. 

Lanc. rec. — Lancashire and Cheshire records preserved in the 
Public Record Office, London, ed. W. D. Selby. Record Soc. for Lanc. 
and Chesh., 1882-83. 

Lanc. Subs. R. = Lancashire Lay Subsidies: an examination of the 
lay subsidy rolls, Hen. III.—Charles II., ed. J. A. C. Vincent. Vol. I. 
1216-1307. Record Soc. for Lanc. and Chesh. 1893. 

1332 Lanc. Subs. R. = The Exchequer Lay Subsidy Roll of Ro¬ 
bert de Shireburn and John de Radcliffe, Taxers and Collectors in the 
County of Lancaster, A.D. 1332, ed. J. P. Rylands. Record Soc. for 
Lanc. and Chesh., Miscellanies II. London 1896. 

Lanc. Surv. = The Lancashire Survey (of manors) 1320-46, printed 
in Lanc. doc., See above. 

Le. doc. = Documents relating to Leicestershire preserved in the 
episeopal registers at Lincoln, ed. W. G. D. Fletcher. Associated Ar- 
chitect. Soc., Reports and Papers XXI-XXII. Lincoln 1892-94. 

Le. fines = Some unpublished documents relating to Leicestershire 
preserved in the Public Record Office, ed. W. G. D. Fletcher. Associated 
Architect. Societies, Reports and Papers XXIII, XXIV. Lincoln 
1895-97. 

Ije. rec. = Records of the borough of Leicester, ed. M. Bateson. 
I, II (A.D. 1103-1509). Cambridge 1899 f. 

Le. Subs. R. - The earliest Leicestershire Lay Subsidy Roll, 1327, 
ed. W. G. D. Fletcher. Associated Archit. Societies, Reports and Papers 
XIX, XX. Lincoln 1888-89. 

Le. Survey = The Leicestershire Survey (1124-29), ed. J. H. Round, 
Feudal England, 197-203. London 1895. 

Liber rub. = Liber rubeus de scaccario: the red book of the ex¬ 
chequer, ed. H. Hall. Rolls Series. London 1896. 

Liebermann, F. Die Gesetze der Angelsachsen. Halle 1903, & c. 

Li. rec. - Lincolnshire records: abstraets of final concords, Rich. 
I. — Hen. VII., ed. W. O. Massingberd. London 1896-1905. 

Li. tcills , = Earlv Lincoln wills: an abstraet of all the wills recorded 

w 

in the episeopal registers of the old dioccse of Lincoln, 1280-1547. 
By A. Gibbons. Lincoln 1888. 

Li. wiUs n * Calendars of Lincoln wills, ed. C. W. Foster. Vol. I 
(1320-1600). The Index Library, vol. 28. 1902. 

List of /Elfric’s festermen = The oldest known list of Scandinavian 
names. Published by J. Stefansson in Saga-Book of the Viking Club, 
vol. IV, 2, p. 294-311. 

L. Niger S.P. = Liber Niger Monasterii S. Petri de Burgo, printed 
in Chr. Petrob. ; Jk 
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LVD. «= Liber Vitae Ecclesiae Dunelmensis, ed. J. Stevenson. Surtees 
Soc. 1841. 

Maitland, Court R. - Three Rolls of the King's Court, 1194-95, 
ed. F. W. Maitland. Pipe Roll Soc. London 1891. 

Mon. = Dugdale, William. Monasticon Anglicanum. New ed. by J. 
Caley, H. Ellis, and B. Bandinel. I-VIII. London 1846. 

Monumenta historica Britannica I. Ed. by H. Petrie. London 
1848. 

Newminster Ch. = Chartularium Abbathiae de Novo Monasterio 
ordinis Cisterciensis, ed. J. T. Fowler. Surtees Soc. 1876. 

Nhb. Ass. R. » Three early Assize Rolls for the county of Nor- 
thumberland, ed. W. Page. Surtees Soc. 1890. 

Nhb. Pipe R. = The Pipe Rolls for Northumberland (1273-84), in 
continuation of the series printed in Hodgson’s history of the county, 
with a translation and notes, ed. W. Dickson. Newcastle 1854-60. 

N.C. wills = North Country Wills, being abstracts of wills rel. to 
the counties of York, Nottingham, Northumberland, Cumberland, and 
Westmorland, 1383-1558, ed. J. W. Clay. Surtees Soc. 1908. 

N.Reg . = Historical papers and letters from the northem registers 
(1265-1415), ed. J. Raine. Rolls series. London 1873. 

Norf. Aid = (Extracts from Liber niger, and) the account of the 
aid taken 20 Edward III., ed. J. R. Daniel Tyssen. Norfolk Antiq. 
Miscellany I. Norwich 1877. 

Norf. Ass. = Assessment of Norfolk for tenths and fifteenths in 
1334, with the deductions made in 1449, ed. W. Hudson. Norfolk 
and Norwich Archaeol. Soc., Norf. Archaeology XII. Norwich 1895. 

florf. Ped. fin. = See Ped. fin. Norf. 

Norwich wills •= Extracts from early wills in the Norwich registries 
(1370-1511). By H. Harrod. Norfolk and Norwich Archaeol. Soc., 
Norf. Archaeology IV. Norwich 1855. 

Nott. rec. = Records of the borough of Nottingham: extracts from 
the archives of the Corporation (1155-1625, with a translation), ed. 
W. H. Stevenson. I-IV. London 1882-89. 

No. vill. = The Nomina Villarum for Yorkshire 9th Edward II. 
Edited by R. H. Skaife in Surtees Soc. Publ. 49, Durham 1867. — 
The Nomina villarum of the other counties are quoted from the edition 
in F.A., under the contraction 1316 F.A. 

Pat. R. = Calendar of the Patent Rolls, prepared under the su- 
perintendence of the Deputy Keeper of the Records, 1216-1485. Lon¬ 
don 1891, &c. — In some cases reference has been made to the calen- 
dars of patent rolls that have been published in the Reports of the 
Deputy Keeper, cf. Gross No. 2093. 

Ped. fin. ** Fines, sive Pedes Fmium ... 1195-1214, ed. J. Hunter. 
Record Com. 1835-44. 

Ped. fin. Eb. = Pedes finium Ebor. tempore Ricardi I. (1191-09), 
ed. W. Brown. Yorksh. Archaeol. and Topog. Assoc., Journal XI, 
174-88. London, 1891. — Pedes finium Ebor. regnante Johanne, ed. 
W. Brown. Surtees Soc. Durham 1897. 
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Fed. fin. Norf. » Pedes finium relating to Norfolk (abstracts), 3 
Richard I. to the end of the reign of John, ed. Walter Rye. Norf. 
and Norwich Archaeol. Soc. Norwich 1881. 

Pipe R. = The Great Roll of the Pipe for the 5th year of Henry II., 
&c. (A.D. 1158-80). Pipe Roll Soc. London 1884-1910. — The Pipe 
Rolls included in the Victoria Hist. are quoted as Pipe R., V.H. 

F. Pipe R. *» The Pipe Rolls of Cumberland and Westmoreland 
1222-60, ed. by F. H. M. Parker. Cumb. & Westm. Antiq. & Arch. 
Soc., Extra Series: vol. XII. Kendal 1905. 

Plac. Warr. = Placita de quo warranto, temp. Edw. I. — Edw. 
III. Record Com., London 1818. — Quotations without date in- 
dicated are from the reign of Edw. I. 

Pöll-tax = Rotuli collectorum subsidii regi a laicis anno secundo 
concessi in Westrythyngo (poll-tax, 2 Richard II.). Yorksh. Archaeol. 
and Topog. Assoc., Journal V-VII, IX. London 1879-86. 

Pontefr. Ch. = Chartulary of St. John of Pontefract, ed. R. Hol- 
mes. Yorksh. Archaeol. Soc., Record Series 25, 30. Leeds 1899-1902. 

Ramsey Ch. = Cartularium monasterii de Rameseia, ed. W. H. 
Hart and P. A. Lyons. Rolls Series. London 1884-93. 

Rib 8 ton Ch. « Ribston and the knights templars, ed. R. V. Taylor. 
Yorksh. Archaeol. and Topog. Assoc., Journal VII-IX. London 1882-86. 

Richmond Reg. = Registrum honoris de Richmond, ed. Roger Gale. 
London 1722. 

Rievaulx Ch. = Cartularium abbathiae de Rievalle ordinis Cisterci- 
encis, ed. J. C. Atkinson. Surtees Soc. 1889. 

Ripon Ch. Acts — Acts of chapter of the collegiate church of SS. 
Peter and Wilfrid, Ripon, 1452-1506, ed. J. T. Fowler. Surtees Soc. 
IÖ 75 - 

Ripon Mem. = Memorials of the church of SS. Peter and Wilfrid 
I-IV, ed. J. T. Fowler. Surtees Soc. Durham 1882-1908. 

Roche ch. = Cartae XVI ad abbatiam Rupensem speetantes: XVI 
charters of Roche abbey, ed. S. O. Addy. Sheffield 1878. 

Rot. fin. exc. *= Excerpta e Rotulis Finium ..., A. D. 1216-72, cd. 
Charles Roberts. Record Com. 1835-36. 

Rot. H. = Rotuli hundredorum, temp. Hen. III. et Edw. I. Re¬ 
cord Com. 1812-18. 

Rot. Hng. «= Dioeccsis Lincolncnsis: Rotuli Hugonis de Welles. Ed. 
by the Canterbury &: York Society. London 1906, &c.? 

Rot. Canc. = Rotulus Cancellarii, vel Antigraphum magni Rotuli 
Pipae, 3 John. Record Com. 1833. 

Rot. Ch. = Rotuli Chartarum in Turri Londinensi asservati (1199- 
1216), ed. T. D. Hardy. Record Com. 1837. 

Rot. Cur. = Rotuli Curiae Regis (Rich. I. — John), ed. F. Pal- 
grave. Record Com. 1835. 

R. Oblat. = Rotuli de Oblatis et Finibus . . temp. regis Johannis, 
ed. T. D. Hardy. Record Com. 1835. 

R. Orig. — See Rot. Orig. 
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Rot. Orig. — Rotulorum originalium in curia scaccarii abbreviatio, 
temp. Hen. III. — Edw. III. Record Com. 1805-10. 

R. Fat. = Calendarium Rotulorum Patentium (3 John — 23 Ed¬ 
ward IV.). Record Com. 1802. 

Round, Ancient ch. = Ancient charters, royal and private, prior to 
1200 (1095-1200), ed. J. H. Round. Pipe Roll Soc. London 1888. 

Selby Ch. = Coucher book of Selby, ed. J. T. Fowler. Yorksh. 
Archaeol. and Topog. Assoc., Record Series, vols. X, XIII. Durham 
1891-93. 

Sempr. ch. = Charters relating to the priory of Sempringham, ed. 
E. M. Poynton. Genealogist, new series, XV-XVII. London 1899 f. 
Simeon of Durham. Opera et collectanea, ed. J. H. Hinde. Vol. 

I. Surtees Soc. Durham 1868. — Opera omnia, ed. Thomas Arnold. 
Rolls series. London 1882-85. 

Scartsbrtck ch. = Ancient charters preserved at Scarisbrick Hall 
(c. 1180-1705). Abstracted by Edw. Powell. Historic Soc. of Lanc. 
and Chesh. Trans. 48-49. Liverpool 1897-98. 

Skyrack Subs. = Two Subsidy Rolls of Skyrack (temp. Edw. III.), 
ed. J. Stansfeld. Thoresby Soc., Miscellanea I. Leeds 1891. 

St. Andrevo's ch. * Charters of St. Andrew’s priory in the parish 
of Marigg (Marrick, Hen. II. — Hen. VIII.). Collectanea Topog. et 
Genealogica (No. 820), V. — London 1838. 

S. Thomas Ch. = Chartulary of the priory of S. Thomas the Mar¬ 
tyr, near Stafford, ed. F. Parker. Wm. Salt Archaeol. Soc., Collections 
VIII. London 1888. 

Staff. Plea R. = Extracts from Plea Rolls (Rich. I. — Hen. VI.). 
Translated by George Wrottesley. Wm. Salt Archaeol. Soc., Collec¬ 
tions III-XVII. London 1883-96. 

Subs. R. — See Le. Subs. R. 

Suff. fines ** Rye, W. A Calendar of the feet of fines for Suffolk. 
Ipswich 1900. 

Suff. Poll-tax = Powell, E.: The rising in East Anglia in 1381; 
with an appendix containing the Suffolk poll-tax lists for that year. 
Cambridge 1896. 

Suff. Tax R. «= Great Domesday book of Ipswich, liber sextus, ed. 
C. H. E. White. Ipswich 1885. 

Surv. 1118 — The Lincolnshire survev, temp. Hen. I. (facsimile of 
the whole text, with a translation), ed. J. Greenstreet. London 1884. 
Surv. Hen. I. « The Northamptonshire survey, Hen. I. — Hen. 

II. , see Round, F. H., Feudal England pp. 215-24, and cf. Vict. Hist. 
North. I. 

Tax. eccl. = Taxatio ecclesiastica Angliae et Walliae auctoritate P. 
Nicholai IV. circa A.D. 1291. Record Com. London 1802. 

T. N. = Testa de Nevill, sive Liber feodorum .. . temp. Hen. III. 
et Edw. I. Record Com. London 1807. 

Test. Eb. = Testamenta Eboracensia or wills registered at York 
(from the year 1300 downwards), ed. J. Raine. Surtees Soc. 1836, &c. 
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Test. Karl. = Testarn en ta Karleolensia: the series of wills from the 
prae* Reformation registers of the bishops of Carlisle, 1353-86, ed. R. S. 
Ferguson. Cumberl. and Westm. Antiq. and Archaeol. Soc. Carlisle 1893. 

Test. Leod. = Testamenta Leodiensia (1391-1524), ed. W. Brigg. 
Thoresby Soc., Miscellanea, I-II. Leeds 1891-95. 

Thorpe, Dipl. *= Thorpe, Benjamin. Diplomatarium Anglicum y£vi 
Saxonici: a collection of English charters, from A.D. 605 to William 
the Conqueror. London 1865. 

Thorpe, B. The Anglo-Saxon Chronicle, I-II. London 1861. [Ags. 
Chron.] 

Wakefield Court R. = Court Rolls of the manor of Wakefield, A.D. 
1274-1309, ed. W. Paley Baildon. Yo. Archaeol. Soc. t Record Series 
29, 36 (1901-06). 

Wells* Vic. book = Liber antiquus de ordinationibus vicariarum 
tempore Hugonis Wells Lincolniensis episcopi, 1209-1235, ed. Alfred 
Gibbons. Lincoln 1888. 

Wethei'hal Reg. ** Register of the priory of Wetherhal, ed. J. E. Pres- 
cott. Cumb. &: Westm. Antiq. and Archaeol. Soc. London 1897. 

Whalley Ch. = The coucher book, or chartulary, of Whalley abbey, 
ed. W. A. Hulton. Chethani Soc. Manchester 1847-49. 

Whitby Ch. * Cartularium Abbathiae de Whiteby Ordinis S. Bene- 
dicti fundatae anno 1078, ed. J. C. Atkinson. Surtees Soc. 1879-81. 

Wichcane*s Reg. «= The Register of William Wickwane, Lord Arch- 
bishop of York 1279-1285. Surtees Soc. 1907. 

Yo. deeds = Abstracts of old deeds: Yorkshire deeds. By A. S. 
Ellis. Yorksh. Archaeol. and Topog. Assoe., Journal XII, XIII. Lon¬ 
don 1893-95. 

Yo. doc. «* Appendix of Illustrative Documents, in Skaife’s cd. of 
Kirkby’s Inquest, etc., Surtees Soc. Publ. 49, Durham 1867. 

Yo. inq. = Yorkshire inquisitions (1241-95), ed. W. Brown. Yorksh. 
Archaeol. and Topog. Assoc., Record Series, vols. XII, XXIII. Worksop 
1892-98. 

Yo. old deeds = Abstracts of old deeds. By Charles Jackson. Yorksh. 
Archfeol. & Topog. Assoc., Journal VI. London 1881. 

Yo. Subs. = Yorkshire lay subsidy, being a ninth collected in 25 
Edward I., 1297, ed. W. Brown. Yorksh. Archaeol. Soc., Record Series, 
vol. XVI. London 1894. 

Yo. Stibs. = Yorkshire lay subsidy, being a fiftcenth collected 30 
Edward I., 1301, cd. W. Brown. Yorksh. Archaeol. Soc., Record Series, 
vol. XXL Leeds 1897. 

York llist. = The Historians of the Church of York and its Arch- 
bishops, cd. J. Raine. Rolls Series. London 1870-94. 

2) Old Scandinavian. 

B.J. = Aslak Bolts Jordcbog, udg. af I’. A. Mundi. Christiania 
1852. — Compilcd about A.D. 1440. 

BK. = Björgvnjar Kalfskinn, cd. P. A. Muncli. Christiania 1843. 
— Writtcn about the middle of the 14th ccntury. 
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D.A. = Diplomatarium Ama-Magnaeanum, ed. G. J. Thorkelin. 
Havniae, &c. 1786. 

D. Arch. = De aeldste danske Archivregistraturer, ed. T. A. Becker. 
I-IV. Kjöbenhavn 1854-85. 

D.I. *= Diplomatarium Islandicum. Islenzkt Fombréfasafn. Gefiö 

ut af Hinu Islenzka Bokmentafélagi. I-VIII. Kaupmannahöfn, &c. 
1857-1908. 

D. N. = Diplomatarium Norwegicum, ed Chr. C. A. Lange, Carl 
R. Unger, etc. I-XIX. Christiania 1847-1910. 

E. J. t .= Biskop Eysteins Jordebog. Fortegnelse over det geistlige 
Gods i Oslo Bispedomme omkring Aar 1400; udgiven ved H. I. Huit- 
feldt. Christiania 1879. 

Heimskringla. Udg. ved F. Jonsson, Kobenhavn 1893-1901. 

La. = Landnåmabok. I-III. Hauksbok, Sturlubok, Melabok m. m. 
Udg. af Det Kong. nord. Oldskrift-Selskab. Kobenhavn 1900. 

LCD. =* Liber Census Daniae. Kong Valdemar den Andens Joide- 
bog, udg. af O. Nielsen. Kobenhavn 1873. 

Orleneyinga saga, ed. G. Vigfusson. Rolls Series. London 1887-94. 
S.D. = Svenskt Diplomatarium, vols. I-VI, &c. ed. by J. G. Lilje¬ 
gren, B. E. Hildebrand, and K. H. Karlsson, &c. Stockholm 1829- 
1910. — Ny serie, ed. C. Silfverstolpe. Stockholm 1875, &c. 

SRD. Scriptores Rerum Danicarum Mcdii JEvi, ed. J. Langebek. 
I-IX. Hafniae 1772-1878. 


II. Other authorities oonsulted. 

(Papers published in periodicals to which full references are given 
in the text are not ineluded, nor are some generally known and widelv 
used dictionaries and other works of reference). 

Arch. = Archiv för das Studium der neueren Sprachen. 

Ark. = Arkiv för nordisk filologi. 

Aasen, Ivar, Norsk Ordbog, med dansk Förklaring. Christiania 
1873. 

Baedeker, K. Great Britain. Handbook for Travellers. 6th cd. 
Leipzig 1906. 

Bardsley, Ch. W. A Dictionary of English and Welsh Sumames. 
London 1901. [Bardsley]. 

Bartholomew, J. Gazetteer of the British Isles. Edinburgh 1887. 
Baumann, Ida. Die Sprache der Urkunden aus Yorkshire im 15. 
Jahrhundert. Anglist. Forschungen, Heft 11. Heidelberg 1902. 

Behrens, D. Beiträge zur Geschichte der französ. Sprache in 
England. Französische Studien V, 2. Heilbronn 1886. 

Björkman, Erik. Scandmavian Loan-words in Middle English. Hallc 
1900-02. [Loan-words]. 

— — Nordische Personennamen in England in Alt- und Fröhmittel- 
Knglist her Zcit. Hallc 1910. [Personennamen]. 
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Björkman, Erik. Zur dialektischen Provenienz der nordischen Lehn- 
wörter im Englischen. Spräkvetenskapliga Sällskapets förhandlingar, Up- 
sala 1898-1901. [Provenienz]. 

Bosto. ToUer = An Anglo-Saxon Dictionary, based on the manu- 
script collections of the late J. Bosworth; ed. by T. N. Toller. Oxford 
1882-98. 

Bourciez, E. Precis Historiquc de Phonétique Fran^aise. Paris 
1900. 

Browne, Walter R. On the distribution of English place-names. 
In Transactions of the Philological Society, 1880-81. 

Bugge, A. Vikingerne. Kristiania 1904-06. 

— — Vesterlandenes indflydelse paa nordboemes og sserlig nord- 
maendenes ydre kultur, levesaet og samfundsforhold i vikingetiden. 
Kristiania 1905. 

Btllbring, K. D. Altenglisches Elementarbuch. I. Teil: Lautlehre. 
Heidelberg 1902. 

Camden’s Britannia, ed. Edmund Gibson. London 1695.— 2nd ed. 
I-II, London 1722. [Camden], 

CassePs Gazetteer of Great Britain & Ireland. London 1893. 

Collingwood, W. G. Scandinavian Britain. With Chapters intro- 
ductory to the Subject by the late F. York Powell. London 1908. 

Denton, John. An account of the most considerable estates and 
families in the countv of Cumberland. Ed. R. S. Ferguson, Cumb. & 
Westmoreland Ant. & Archaeol. Society, Tract series no. 2, 1887. — 
John Denton of Cardew died in 1617; his book was written about 1610, 
during his imprisonment in the Tower of London. 

R.D.D. * The English Dialect Dictionary, ed. by J. Wright. 1-6. 
London 1898-1905. — Vol. 6 includes The English Dialect Grammar, 
by J. Wright; quoted as E.D.D. gr. 

Ekwall, E. Shaksperes Vocabulary. I. Upsala Univ. Årsskrift 1902. 

Ellis, Henry. General introduction to Domesday book. Record 
Com. London 1833. 

Eyton, R. W. Domesday studies; analysis and digest of the Staf- 
fordshirc survey. London 1881. 

Fabricius, A. Danske Minder i Normandiet. Kobenhavn 1897. 
[Fabricius]. 

Falk, H. S. & Torp, A. Norwegisch-Dänischcs Etymologisches 
W örterbuch. Heidel berg 1910. 

Falkman, A. Ortnamnen i Skåne. Lund 1877. [Falkman]. 

Ferguson, Robert. The Northmen in Cumberland & Wcstmore- 
land. London & Carlisle 1856. Now out of print. 

Fick, A. Vergleichcndes Wörtcrbuch der Indogermanischen Spra- 
chen. 4. Aufl. III. Teil: Wortschatz der Gcrmanischcn Spracheinheit. 
Göttingen 1909. 

Fleming, Daniel. A Survey of Cumberland. Cumb. Ar West- 
morel. Ant. Är Archaeol. Soc., Tract series no. 3, 1889. — Sir Daniel 
F. belonged to onc of the most aneient families in Westmoreland, and 
wrote this Work, t«»gethi*r with a description <»f his i»\vn coimty, in 1671. 
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Förstemann, E. Altdeutsches namenbuch. I. Personennamen. 2. 
Aufl. Bonn 1900. 

— — II. Ortsnamen. Nordhausen 1859. 

Freeman, E. A. The History of the Norman Conquest of Eng¬ 
land. Oxford 1867 f. [Freeman]. 

Fries, E. Kritisk Ordbok öfver Svenska Växtnamnen. Stockholm 

1880. 

Fries, Th. M. Svenska Växtnamn. Arkiv för Botanik, Band 3. 
Stockholm 1904. 

Fritzner, J. Ordbog over Det gamle norske Sprog. I-III. Kris¬ 
tiania 1886-96. [Fritzner]. 

Green, J. R. The Conquest of England. London 1899. 

Griram, J. und W. Deutsches Wörterbuch. Leipzig 1854, &c. 
Gross, Ch. The sources and literature of English History, from 
the earliest times to about 1485. London 1900. [Gross]. 

Gudmundsson, Valter. Privatboligen på Island i Sagatiden. K0- 
benhavn 1889. 

Haff, K. Die dänischen Gemeinderechte. Leipzig 1909. 
Hammershaimb, V. U. Faerosk anthologi... Kobenhavn 1886-91. 
Hansen, A. Landnåm i Norge. Kristiania 1904. 

Harrison, H. The place-names of the Liverpool district. London 
1898. 

Hellquist, E. Studier öfver de svenska sjönamnen. In 'Bidrag 
till kännedom om de svenska landsmålen', &c. Stockholm 1903-06. 
Quoted as Hellquist, Sjönamnen. 

— — Om de svenska ortnamnen på -inge, -unge, ock -unga. 
Göteborgs Högskolas Årsskrift 11 (1905). Quoted as Hellquist 

Henderson, G. The Norse influence on Celtic Scotland. Glasgow 
1910. 

Hertzberg’s Glossary &c. * Norges Gamle Love indtil 1387. Bind 
V: Supplement & Glossarium, udg. ved Gustav Storm og Ebbe Hertz- 
berg. Christiania 1895. 

Hildebrand, F. Ober das französische Sprachelement im Liber 
Censualis Wilhelms I. von England. Zts. f. Rom. Phil. VIII (1884), 
p. 321-62. [Hildebrand]. 

Hodkin, Th. The History of England from the earliest times to 
the Norman Conquest. London 1906. [Hodkin]. 

Holdemess, Thomas. Some Place-names of the East Riding of 
Yorkshire. A paper read before the Hull Literary Club, March 28th, 

1881. 

Hope, R. Ch. A Glossary of Dialectal Placc-nomenclature. Lon¬ 
don 1883. — Quoted as Hope. 

Index to the parishes, townships, hamlets, and places contained 
within the districts of the several county courts in England and Wales. 
Fifth ed. London 1907. 

Index vill. = Index Villaris or An cxact Register, alphabetically 
digested, of all the cities, market-towns, parishes, villages etc. of each 
county. London 1690. 
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Jakobsen, J. Shetlandsoemes Stednavne. In Aarbogcr for Nordisk 
Oidkvndighed og Historie, II. Raekke, 16. Bind. Kjobcnhavn 1901. 
Jessen, E. Dansk Etymologisk Ordbog. Kjobenhavn 1893. [Jessen]. 
Jolmston, J. B. Place-names of Scotland. 2nd cd. Edinburgh 
1903. ^ 

Jonsson, Finnur. Tilnavne i den Isländske Oldlitteratur. In Aar¬ 
bogcr for Nordisk Oldkyndighed og Historie, II. Rnekke, 22 . Bind. 
Kjobenhavn 1907. [Tilnavne]. 

Jorct, Charles. Des caractéres et de fextcnsion du Patois Nor¬ 
mand. Paris 1883. [Joret] 

Kahle, B. Dic altwestnordischen Beinamen bis etwa zum Jahre 
1400. In Arkiv för Nordisk Filologi XXVI, N.F. XXII. 1909-10. 

Kalkar, O. Ordbog til Det ^Eldrc Danske Sprog (1300-1700). 
Kobenhavn 1881-1907. [Kalkar]. 

Klugc, F. Nominale Stammbildungslehre der Altgcrmanischen Dia- 
lekte. 2. Aufl. Halle 1899. 

— — Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. 6. Aufl. 
Strassburg 1905. 

Kålund, P. E. K. Bidrag til en historisk-topografisk Beskrivelse 
af Island. Kjobenhavn 1877-82. [Kålund], 

Liljegren, J. G. Run-IJrkunder. Stockholm 1833. 

Lind, E. H. Norsk-isländska dopnamn ock fingerade namn från 
medeltiden. Upsala 1905 f. [Lind]. 

Luhmann, A. Die Ueberlieferung von Lazamons Brut. Nebst 
ciner Darstellung der betontcn Vokale und Diphthongc. Halle 1906. 

Lund, G. F. V. Det aeldste danske skriftsprogs ordforråd. Ordbog 
til de gamle danske landskabslove . . . (c. 1200-1300). Kobenhavn 

1877. [Lund]. 

Lundgren, M. F. [Svenska] Personnamn från medeltiden. Stock¬ 
holm 1892 f. [Lundgren]. 

— — Språkliga intyg om hednisk gudatro i Sverige. Göteborg 

1878. In ‘Göteborgs Kongl. Vetenskaps- och Vitterhetssamhälles hand¬ 
lingar*. 

— — Spår af hednisk tro och kult i fornsvenska personnamn. 
Uppsala 1880. 

Madsen, E. Sjaclandske Stednavne. Annaler for Nord. Oldkyn- 
dighed og Historie, Kjobenhavn 1863. [Madsen], 

Middendorf, H. Altcnglischcs Flurnamcnbuch. Halle 1902. [Mid- 
dendorfj. 

Moore, A. W. Manx names, or the surnames and place-names 
of the isle of Man. Chcap edition, revised. London 1906. 

Moorman, F. W. The place-names of the West Riding of York- 
shire. Publ. of the Thoresby Soc. 18. Leeds 1910. [Moorman]. 
Morris, J. E. The West Riding of Yorkshirc. London 1911. 
Morsbach, Lorcnz. Mittclcnglische Grammatik I. Halle 1896. 
Miillcr, R. Untcrsuchungcn iiber dic Namcn des nordhumbrischen 
Liber Vita?. Palacstra IX. Berlin 1001. 

UndkvlMt: Mlddle-BnflUh plueennme» etc. IT 
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Munch, P. A. Norronc Gude- og Helte-Sagn. Christiania 1880. 
Munford, G. An Attempt to ascertain the true derivation of the 
names of towns and villages ... of the County of Norfolk. London 
1870. [Munford]. 

N.E.D. = A New English Dictionary on historical principles. Oxford 
1888, &rc. 

N.G. = See bclow under Rygh. 

Nielsen, O. Olddanske Personnavne. Kjobenhavn 1883. [Nielsen], 
Noreen, Adolf. Altisländische und Altnorwegische Grammatik. 3. 
Auflage. Halle 1903. — [Altisl. Gram. or Gr.]. 

— — Altschwedische Grammatik mit Einschluss des Altgutnischen. 
Halle 1897-1904. [Altschwed. Gram. or Gr.]. 

Norrby, R. Ydre Härads Gårdnamn. Stockholm 1905. 

Nyrop, Kr. Grammaire historique de la langue Fran9ai.se I. 
Copenhague 1899. 

Oman, Ch. England beforc the Norman Conquest. 2nd ed. 
London 1910. [Oman]. 

Partington, S. W. The Danes in Lancashirc and Yorkshire. Lon¬ 
don 1909. [Partington]. 

PauVs Gr. = Paul, H. Grundriss der Gcrmanischcn Philologie. 2. 
Aufl. Strassburg 1901-09. 

Rathmann, F. Die lautliche Gestaltung englischer Personennainen 
in Geffrei Gaimars Reimchronik *L’Estorie des Engles». Diss. Kiel 1906. 
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a. 

= ante. 

acc. 

= accusative. 

adj. 

= adjective. 

adv. 

= adverb. 

A.N. 

= Anglo-Norman. 

Bedf. 

= Bedfordshire. 

Berk. 

= Berkshire. 

Buck. 

= Buckinghamshire. 

Cambr. 

= Cambridgeshire. 

ch. 

= charter(s). 

Chs. 

= Cheshire. 

Cumb. 

= Cumberland. 

Dan. 

= Danish. 

dat. 

= dative. 

Derb. 

= Derbyshire. 

dial. 

= dialect(s). 

Durh. 

= Durham. 

e. 

= early. 

e. Angl. 

= East Angliafn). 

e. Dan. 

= early Danish. 

e. N.E. 

= early New English. 

e. Norw. 

= early Norwegian. 

e. Swed. 

= early Swedish. 

Ess. 

= Essex. 

f. 

= feminine. 

fem. 

= > 

gen. 

= genitive. 

Glo. 

= Gloucestershire. 

Goth. 

= Gothic. 

Kamp. 

= Hampshire. 

Heref. 

= Herefordshire. 

Hertf. 

= Hertfordshire. 

Hunt. 

= Huntingdoushire. 

Icel. 

= Icelandic. 

Inspex. 

= letter of Inspexiinus. 

Ke. 

= Kent. 

1. 

= late. 

Lanc. 

= Lancashire. 

Le. 

= Leicestershire. 

Li. 

=• Liucolnshire. 

in. 

= masculine. 

masc. 

= > 

M.Du. 

= Middle Dutch 

mem. 

= ineinher. 

ME. 

= Middle English. 

MHG. 

= Middle High (ierman 

Midd. 

= Middlesex. 


» 


MLG. = Middle Low German, 

n. = neuter. 

N. E, = New English. 

Nhb. = Northumberland. 

nom. = nominative. 

Norf. = Norfolk. 

North. = Northamptonshire. 

Norw. = Norwegian. 

Nott. = Nottinghamshire. 

nr. = near. 

O. E. = Old English. 

O.E.Scand. = Old East Scandinavian. 
O.Fr. (O.French) = Old French. 


OHG. 

O.Irish 

O.Icel. 


— Old High German. 
= Old Irish. 

= Old Icelandic. 


O.Norman = Old Norman. 


O.Sax. 
O.Swed. 


— Old Saxon. 

= Old Swedish. 


O.W.Seand. — Old West Scandinavian. 


Oxf. 

par. 


= Oxfordshire. 
= parish. 


pers. name = personal n&me. 


plur. 

prec. 

Reg. 

sb. 

Scand. 

Sc. 

Scotl. 

Shetl. 

Shrop. 

sing. 

So 111. 

Staff. 

Suff. 

Sur. 

t. 

Teut. 

wap. 

vb. 

Warw. 

Wilt. 

Wm. 

Worc. 

Yo. 


= plural. 

= preceding. 

= Register. 

= substantive, noun. 

— Scandinavian. 

= Scotland, Scottish. 

— » 

— Shetland, Shetlandic. 

= Shropshire. 

= singular. 
n Smnersetshire. 
z= Staffordshire. 

=: Suffolk. 

= Surrcy. 

= tempore, in the time of. 
= Teutonic. 

= wapentake. 

= verb. 

= Warwickshire. 

= Wiltshire. 

= Westinorelaml. 

Worcestershire. 

= Yorkshire. 
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Introduction. 


Chapter L 

Outlines of the history of the earliest Scandinavian settlcment 

in the Danelaw. 


The earliest evidence of a Scand. settlement in England \ve 
find in the year^Hjd) Nearly a whole century had then elapsed 
since the time when, according to the Ags. ( hron., the Vikings 
first set foot on English soil. During that period, exeept for the last 
ten ycars of it, the Vikings had gcnerally appeared in small isolatcd 
bands, which confined themsclves to occasional raids and attacks on 


places situated within easy reach of the coast and their ships. 
But in the course of the ycars c. 865-76 the earlier scattered 
bands wcre replaced by great armies, often in co-operation and <;om- 
inanded by prominent leaders whosc chief aim was often the conquest 
of larger or smaller parts of the country. As the first important 
event of these ycars is to be noted the expedition to Northum- 
bria (867) which led to the occupation of York. The attempts 
of the native lcvios to reconquer the city were frustrated, and for 
several ycars York was, with very short intervals, their headquar- 
ters and base of operations, soon to become in a sense the centre 
of the Scand. colonization in England. The next few years witncss 
various ravaging expeditions of the Vikings to Mercia and East 
Anglia. All castern England being then practically in the hands 
of the invaders, thev proceedcd to reap the fruit of their labours* 
In 875 Ilalfdene marched with an army to Yorkshirc which he 
now brought entirely under his dominion. From Yorkshirc he 
pushed his way beyond the river Tees into the old kingdom of 
Bornicia, which he cruellv devastated: he even extended his cam- 
paign as far as to Cumberland and the adjoining districts, which 
formed the British kingdom of Strathclyde. It has been suggested 


by Gki.kx (Conquest of England I, 1 m) that the object of his 
enterprise was mainly plunder. But it seems likcly enough 
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from the events of the next year that he had a greater aim in 
view, and that his devastations of all the country bordering on 
Yorkshire were calculated to ensure the undisturbed progress of 
the colonization he was about to undertake in this county. 

For in A.D. 876, the Chronicle says, ‘ Halfdene Nordanhymbra 
land gedtelde, pcet hie syppan ergende and heora tilgende wceron. 
An officiéil division of the land is thus carried out, in consequence 
of which a large proportion of the former enemies and pirates 
settle down as peaceful agriculturists. 1 From the scanty evidence 
supplied by our sources it is hard to decide the geographical 
limits of this earliest settlement. But it seems presumable that 
it comprised chiefly parts of northern and eastern Yorkshire — 
the most fertile and approachable regions. That it cannot Have 
extended far beyond the Tees may be gathered from what is 
told above of Halfdene’s ravages there. 

The example thus set by the Vikings in the north was soon 
followed by their tribesmen south of the Humber. Already in 
the next yearJ[82iL an army marched into ‘ Miercna lond, and hit 
gedceldon sunt, and sum Ceolwulfe saldon . Mercia was thus divided 
into two parts, one still governed by the native king, and 
another populated and ruled by the new settlers. Judging from 
the distribution of the place-names, the nucleus of the latter part 
may have been the bulk of Linco.lnshire, to which were added, 
in course of time, the adjacent counties (Nott. Derb. Le. &c). 

While these social and political upheavals were in progress 
in central and northern England, the attacks and ravages of the 
Vikings were still being visited upon the south, where in the mean- 
time yElfred had ascended the throne of Wessex. The heroic efforts 
of ^Elfred in the face of the greatest hardships and his ultimate 
victories put an end to the war in 878; by the Peace of Wed- 
more, Gu{>rum, the leader of the invaders, bound himself to re- 
ceive baptism and to evacuate the kingdom of Wessex. The for¬ 
mal treaty, which dates from one of the next few years, is still 
extant (see Liebermann, Gesetze der Angelsachsen I, p. 127). 
It contained certain provisions for the legal position of English- 
man and Dane within the two kingdoms, and fixed their bound- 

1 About the inethod employed in the case of a similar division of 
land, which was made by the Vikings in Normandy, there is soine in¬ 
formation in Dudo’s Norman chronicle, written c. 1000. See Steenstrup, 
Normannerne I, 297 &c. 
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aries. The common boundary line was to run from the mouth 
of the Thames to the river Lea, along the Lea to Bedford, from 
where it followed the river Ouse to Watling Street. All the 
country east of this line, i. e. the Danelaw, was left in the hands 
of the Scandinavians. 

Only two ycars later there is an entry in the Chronicle 
to the effect that in 880 ‘ för se here of Cyrenceastre on East - 
engle , and gescet ficet land , and hit ged&lde. GuJ)rum then became 
the first Scand. king of East Anglia (see Henry of Huntingdon, 
Hist. Anglorum V, 9). The heart of his kingdom was probably 
formed by Norfolk; furthcr belonged to it Suffolk, Essex, and, 
though apparently more loosely connected with the rest, portions 
of the adjacent counties in the west. 1 From this time there existed 
three separatc Scand. dominions in England within the boundaries 
indicatcd in the treaty: Northumbria (Yorkshire), East Anglia, and, 
between them, Scand. Mercia, of whose political government 
and general State little is known. This was the district of the 
Five Boroughs (Lincoln, Stamford, Leicester, Derby, and Nott- 
ingham), each of which scems to have had a Jarl and an army 
of its own; together they may have formed some kind of con- 
federacy (see Florence of Worcester A.D. 919, the poem appear- 
ing under the year 942 in Ags. Chron., and Green, Conquest &c- 
I, P- 137). By far the mightiest stronghold of the Scandinavians 
was Northumbria,’ where, as we have seen, the settlement started, 
and where it must have reached its culmen. 

The reconquest of the Danelaw was begun bv H^lfred*s son 
Eadweard, who, by the building of fortrcsses on a systematic plan, 
first of all strengthened his own frontiers, whereupon he proceeded 
to annex, one after another, the ncighbouring Scand. districts, 
the possession of which was ensured by new lines of fortifications. 
In this manner he managed by degrees to subject East Anglia and 
Scand. Mercia with the Five Boroughs to his sway, and shortly 
before his death he was ‘choson as fathcr and lord’ by the North- 
umbrian peoplcs, whethcr English, Danish, or Norwegian ( ealle pa 
pe on Norphgmbrum bugcap, eegpcr gc Englisce ge Deniscc , ge 
Norpmen , ge oprc' . . . Ags. Chron. 924) and by the Scots and 
Strathclyde Welsh. His lifes work was carricd on and completed 
by his son and successor yEthelstan (925-40). The details of this 

1 Ags. Chron. A.D. 92 1 speaks about ' folc . . . cegder ge on Eaateng- 
lum ge on Easteeuxum, pe ler under De na anuulde uiee . 
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reconquest need not be discussed here (see the works of Freeman, 
Green, and Collingwood, Scand. Britain), but a fevv brief re¬ 
marks may be made in illustration of what is said in Ch. IV of the 
Scand. local nomenclature in the Southern parts of the Danelaw. 

What first of all strikes us about the reconquest of the Da¬ 
nelaw under Eadweard and yEthelstan isj the comparatively weak 
resistance offered by the southernmost counties of that territory, 
and the rapidity with which they seem to have been re-anglicized. 
This applies more particularly to the ‘Danish’ regions of Mid- 
dlesex and Buckinghamshire, to Bedfordshire, Hertfordshire, Essex, 
and to the Southern portion at least of Suffolk. When, in 921, 
the joint forces of Huntingdon and northern East Anglia made 
an attack on Bedford, the population of the latter district kept quiet, 
and the garrison of the fortress drove off the enemy. It is a 
significant fact that on the conquest of Nottingham (922) Eadweard 
garrisoned the fortress there with ‘Danes* as well as Englishmen. 
The Scand. element of the population in the counties just men- 
tioned and in those still further north must have been of minor 
strength and importance and likely before long to be merged in 
the native majority. This probability is borne out, moreover, by the 
relative paucity of the evidence of the Scand. influence there 
that has been left on record in the form of social institutions, 
place-names, and (at least in some counties) personal names. 
Much the same conclusion may be drawn from subsequent events. 
By the princes and Danish kings who in the period 988-1016 
repeatedly attacked England, East Anglia and the neighbouring 
districts were clearly looked upon as vital parts of Wessex, 
and were in consequence mercilessly ravaged. Thus during 
the raid of Guthmund, Justin and Olaf Tryggweson in 991 
(cf. Freeman I, p. 296) Ipswich was sacked, and large stret- 
ches of Suffolk and Essex were harried. In 1004 Swein, King 
of Denmark, sailed with a fleet up the Yare, seized and plundered 
Norwich, the chief port on the coast, and then he marched 

inland and ravaged the whole district, in spite of the gallant re- 

« 

sistance of the ruler of E. Anglia, Ulfcvtel, whose name attests 
his Scand. extraction. In fact, a survey of the Scand. attacks on 
England during the said period shows that — of the Danelaw — E. 
Anglia, Essex, Middlesex, Hertfordshire, Bedfordshire, Bucking¬ 
hamshire, Iluntingdonshire, Cambridgeshire, and Northamptonshire 
had suffered more or less (Ags. Chron. A.D. 1011). Hence we 
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cannot be surprised that, when England was ultimately (1016) di¬ 
vided between Cnut, King of Denmark, and Eadmund of Wessex, 
all E. Anglia (together with Essex and English Mercia) was assigned 
to thcllatter (cf. Oman, p. 581). Throughout the Scand. period 
it seems to have been more English than Scand. with regard to 
its population, local institutions, and general State of things. 

Quite different was the position of Northumbria during all 
this time. Though formally under the suzerainty of Wessex, it 
was up to c. 950 governed at short intervals by Scand. kings 
who resided in York; some of them secm to have belonged to 
the Norwegian Viking colony in Dublin. After the expulsion of 
Eirik, in 954, Northumbria was ruled by its own earls, whose de- 
pendence on Wessex can have been little more than nominal. 
Together with the northern part of Mercia it seems at one time 
to have formed an almost exclusively Scand. country. The history of 
the above-mentioned period (988-1016) tells us of hardly any Scand. 
expeditions against these regions (save for the raid in 993. Ags. 
Chron.). In 1013, when Swein of Denmark landed with his army 
at Gainsborough with a view to conquering the whole country, 
hc was immediately acknowledged by Earl Uhtred of Northumbria 
and by all Lindsey. The conspicuously Scand. character of this 
northern part of the Danelaw manifests itself in its political iso¬ 
lation from the rest of England, its own administrative, judicial 
and social institutions and the prevalencc of the Scand. element 
in its population, whose military strength often saved them from 
being exposed to the attacks from which their countrymen in the 
south had to suffer. Indeed, the centre of gravity, so to speak, 
of the Scand. influence in England, in all its phases, is to be 
looked for here, in the counties on the Ilumber and thereabouts. 
We shall soon meet with some further faets bearing upon this, in 
Ch. IV and V. 


Chapter IL 

Geographical extent of the Danelaw according to existing do- 
cumentary evidence. — Outlines of the history of the Scand. 

settlement in north-western England. 

With regard to the extent of the territory which has been 
called the Danelaw, the information supplied by early records is 
very limited. Its Southern boundary had been determined by 
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the treaty of Wedmore (see prec. chapter), but the document in 
question does not tell us anything about how far it stretched to 
the north. Of some value, therefore, are two passages in the 
laws of Edward the Confessor, of which one (No. 30 in Ges. der 
Angelsachsen, ed. Liebermann) defines the district which was un¬ 
der ‘Danish’ law and in which the wapentac — an O.E. term of 
doubtless Scand. origin — constituted the first administrative and 
judicial unit of the shire or county. Under ‘Danish’ law are here 
stated to be Yorkshire, Lincolnshire, Nottinghamshire, Leicester- 
shire, and Northamptonshire, ‘ usque ad Watlingestret, et VIII 
miliaria ultra Watlingastret , sub lege Anglorutn . The last phrase 
should evidently be emended to sub lege Danorum, as was first 
proposed by R. Schmid (cf. Steenstrup, Danelag p. 45.) Now 
the area extending from the counties just named down to Watling 
Street (usque ad W .*) is not otherwise specified, but seems to 
have included the counties of Derbyshire, Staffordshire, and Che- 
shire, which are situated, completely or for the most part, on the 
‘Danish’ side of Watling Street, if the latter is followed as far to 
the north-west as Shrewsbury. We are further informed by the 
same passage that in the counties particularized the wapcntagium 
existed as divisional unit, answering to the hundredum of other 
counties. This statement is not quite accurate, for even Derby¬ 
shire was divided into wapentakes, as may be seen from the Do- 
mesday returns for this county; that it was not specified here 
among the others may be due to some inadvertency. Steenstrup 
(o. c. p. 86) thinks Northamptonshire has been written by mistake 
for Derbyshire, since, according to Domesday, there were in the 
former county only two wapentakes, otherwise hundreds. 

The second passage in the laws now under consideration 
(No. 33) says: ‘ Erat etiam lex Danorum Northfolc & Suthfolc <£• 
Grantebriggescire . . .* The distinetion thus made between two 
sections of the Danelaw is most remarkable. But still more re¬ 
markable is the entire omission of the six counties that lie to the 
east of Watling Street — and thus on ‘Danish’ territory — in the 
south, viz. the counties of Essex, Hertford, Bedford, Huntingdon, 
and, at any rate, the adjoining portions of Buckingham and Mid- 
dlesex. That this omission should have been only accidental cannot 
very well be assumed. It seems far more likely that, by the 
time of the Confessor, or even long before, the last-named counties 
were re-anglieized so far that they were no longer looked upon 
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as forming part of the Danelaw in the same sense as the rest. 
And this looks fairly certain when regarded in the light of those 
historic facts concerning the internal State of these counties during 
the ioth century that were touched upon in the preceding chapter; 
compare also the distribution of the Scand. place-names in these 
parts, for which see in Ch. IV. 

A testimony pointing in much the same direction is afforded by 
a Cotton MS. (see Stenstrup, ib. p. 36), which gives as belonging to 
the Danelaw, in the south, Suff., Norf., and Cambr.; in the north, 
Li., Nott., Derb., Yo. f Staff., Chs. and Shrop. Nothing is said of 
the afore-mentioned six inland counties west and south of East 
Anglia. On the other hand it should be noticed that they all 
occur in an account of the ecclesiastical and political divisions of 
England, dating from the time of Henry II. (1154-89) — insert- 
ed among various extracts in the Cambridge MS. of Simeon of 
Durham’s Historia Dunelmensis Ecclesiae; see further the ed. of 
Surtees Soc., Append. 220 f. — and in two other post-Conquest 
documents, for which see Steenstrup, o. c. They re-appear in a 
summary description of the shires and hundreds of England which 
is contained in a i3th cent. Jesus Coll. MS. (printed in Morris, 
An Old English Miscellany, p. 145 f.). The list given there in- 
cludes the following fifteen shires as belonging to 'Dcne lawe : 
York, Lincoln, Nottingham, Derby, Leicestor, Norfolk, Suffolk, 
Cambridge, Northampton, Huntingdon, Hertford, Buckingham, 
Bedford, Middlescx, and Essex. But Staffordshire and Cheshirc 
(and Shropshire) are here ranged under 'Mcrccuc lawe. 

From the somewhat conflicting evidence thus presented by our 
sourccs, the following conclusions may be drawn: Within the Dane¬ 
law, as far as its development is recognizable in the century following 
upon the millennium, we have to distinguish two sections. one in 
the north^and one in the south. The northern one was made up 
of the counties of Yorkshire, Lincolnshire (ineluding Rutlandshire), 
Nottinghamshire, Derbvshirc, Leicestershire, and, possibly, North- 
amptonshire. The Southern one compriscd Norfolk, Suffolk, 
and Cambridgcshire. To the former section seem once to have 
belonged also Staffordshire and Cheshire, which, howcver, were 
bordcrland; hence their position within the Danelaw and their 
relations to the remainder of it may have been rather vague, and 
when the great wave of nativc rcaction reached them from the 
south, the Scand. influence in them must have deelined at a 
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comparatively early date. This certainly applies, in a much higher 
degree, to the six inland counties of Huntingdonshire, Hertford- 
shire, Bedfordshire, Essex, Buckinghamshire and Middlesex, which 
once made up the rest of the Southern section, and, in conse- 
quence of their position, were bound earliest of all to be re-embo- 
died in their original political and social sphere. 

Before proceeding to enumerate the different shires of the 
Danelaw the aforesaid Jesus Coll. MS. says: * Norphumbre is 
ivip-vtan . And loden . and westmara-lond . and Cumberlond / &c. 
*Norphumbre ’ must have signified the greater part, or all, of nor- 
thern England outside the Danelaw that was not expressly named, 
viz. the present Northumberland and Durham, perhaps also Lan- 
cashire, which would otherwise have been left out altogether. In 
these counties, more particularly in Westmoreland, Cumberland 
and Lancashire, there are numerous traces of a Scand. coloniza- 
tion, which, in some parts, must have reached a degree of activity 
which rivals that of the most Scandinavianized districts of the Da¬ 
nelaw. And their local nomenclature, as far as it originates from 
the Scandinavians, possesses several features of the greatest in- 
terest; in the present work it is treated together with that of the 
remainder of Scand. England. I now pass on to give some brief 
historical outlines of the Scand. settlement in these northern 
counties. 

It was observed in Ch. I that the earliest Scand. coloniza- 
tion north of the Humber seems to have been confined chiefly to 
the present Yorkshire. This district previously formed the main 
part of the old kingdom of Deira, to which probably belonged 
also the eastern portion of Westmoreland and perhaps part of 
Cumberland. North of Deira lay the kingdom of Bernicia, which, 
at the outset of the Scand. period, was reduced to the present 
Northumberland. 1 Contemporaneously the remainder of Cumber¬ 
land and Westmoreland, together with the adjoining regions in the 
north, formed the kingdom of Strathclyde, the remainder of 
the old Welsh dominion of the same name. In 875 came Half- 

1 The land bctween the rivers Tees and Tyne (« the present 
county of Durham) appears for a long time to have formed a natural 
boundarv belt between Deira and Bernicia. In the 7th centur v it was still 
a wild, inhospitable forest-land under no rule whatsoever; cf. the de- 
scription of this region given in Vita S. Oswaldi, which is printed in 
Arnold’s edition of Simcon of Durham I, 339* 
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dene’s raid on Bernicia and Strathclyde (sec abovc in Ch. I). But, as 
far as I can judge, this did not lead to any permanent occupation 
of these regions, as has been assumcd by Ferguson (The 
Xorthmen &c. pp. 7, 14). Bernicia seems in fact during the next 
two centuries to have remained English, though united at inter- 
vals with Deira under the same earl. The history of the north- 
western districts is wrapped in obscurity for the following fifty 
years. Wc only notice that the reconquest of the Danclaw, 
which proceedcd gradually during the first quarter of the ioth 
cent., was crowncd by the submission of all Xorthumbria to Ead- 
weard of Wessex (above p. XXV). It is truc this State of things 
did not last vcry long, and already under Eadweard’s succcssor 
yEthelstan, who for a short timc governed nearly all England, it 
seems that Strathclyde, and perhaps Bernicia, enjoyed their inde- 
pendence. But of more importance is the fact that, from the 
beginning of the same century, the history of north-western Eng-^ 
land was closely connected with that of Ireland, or, more exactly, 
the Viking colonies in Ireland. These had been fonndcd at.dif-.. 
ferent dates, mostly by Xorwcgians, during the latter half of the 
qth cent. (of. Buggf, Vikingerne I p. i3of ), and had been rapidly 
increasing in power and vitalitv. From there the Vikings under- 
took frcquent expeditions to the coasts of northern England. On 
the violent attacks which were made on Cheshiro and Eancashire 
during the reconquest of the Danelaw, and for details of which we 
have to depend chiefly on O.Irish chronicles, see Stkkxstrup, Xor- 
mannerne 111 p. 55, i.Ve. In the course of the early half of the ioth 
cent. a large number of Scandinavians secm to have settlcd in these 
parts (cf. end of this chapter); the beginning may have been made 
on their defeat and temporary expulsion from Ireland, which took 
place about <>01 according to Steenstrup ib. II, p. 144 f. In 937 
the Ags. Chron. rccords the forming of the dangerous confederacy 
against yEthelstan of Constantine, King of Scots, Eugenius, King 
of Strathclyde (Cumbria), and the Scandinavians of Xorthumbria 
and Ireland. On the final overthrow of the allies in the famous 
battle of Brunnanburh, whose sitc is disputed, reference may be 
made to IIodki.v, p. 333 f. 

The year 945 of the Ags. Chron. marks a turning-point in 
the history of north-western England. In that year, says the 
Chronicle, King Eadmund ravaged ‘ call CumbralaniV , and gave 
it all up to Malcolm, King of Scots, on the condition that he 
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should be ‘his co-operator both on sea and on land’. 1 Cumbra- 
land seems then to have comprised most of the territory occupied 
by the old kingdom of Strathclyde, at least south of the Solway; 
from this date it remained for 150 years in possession of the 
royal family of Scotland. In the year 1000 we have to note an 
enterprise of great importance, which has been differently ac- 
counted for by the historians who deal with the subject (cf. Free- 
man I p. 328 f.). From among our sources we may quote Henry of 
Huntingdon, whose statement in all its briefness is the most ex- 
plicit, and there is no reason to disbelieve it: 'Exinde rex Edel- 
red ivit in Cumberland cum czercitu gravissimo, ubi maxima 
mansio Dacorum erat; vicitque Dacos bcllo maximo, totamque ferc 
Cumberland prcedando vastavit'. This expedition, undertaken at 
a moment when there was a temporary flag in the attacks of 
the Vikings on Southern England, was doubtless intended to be 
a death-blow against the Scandinavians of the district. We may 
then establish the existence of a Scand. settlement in these re¬ 
gions, which by 1000 seems to have reached considerable pro¬ 
portions. The new settlers possibly formed the preponderant ele¬ 
ment of the population; at all events their growing influence 
meant an imminent danger to the realm of Wessex which had 
to be averted in time. Even the I sle o f Man, then a stronghold 
of the Vikings, was harried by ,/Ethelred’s fleet. There is no 
means of knowing how far ^Ethelred succeeded in checking the 
progress of the Scandinavian settlement; however, the change 
possibly brought about in the State of things must have been 
merely temporary and cannot have materially affected the subse- 
quent development of the district. 

The end of the first millennium thus constitutes a t erminus ad 
quem for the earliest stages of the Scand. colonization- in -north» . 
western England. Again the terminus a quo is not easily found. 
R. Ferguson (The Northmen &c. p. 11 f.) has advanced the opinion 
that between 94^ and iooojarge numbers of Norwegians emigrated 
from Ireland, and, using the Isle of Man as a stepping-stone, spreatL 
themselves over the opposite parts of England. This view seems 

1 There is an unconfirmed populär tradition according to which 
the Cumbrians fought a decisive battle, in which their King, Dunmail, 
was killed. A caim was erected in his memorv near the allcged battlc- 
field on the border between Cumberland and Wcstmoreland, which still 
preserves the name of Dunmail Raise. Cf. Ferguson, r. s. A historv 
of Cumberland p 134. 
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to have been universally accepted. It is needless to point out 
that the meagre items of information afforded on this head by 
our early authorities do not allow of any conclusive inferences even 
though combined with what may be gathered from the abundant 
Scand. place-nomenclature that is found in these regions. But from 
the facts that we do know with some certainty it is obvious 
that this Scand. colonization was essentially different from the 
one that had taken place in Deira and East Anglia. The latter 
was preceded by a military occupation of large districts, which 
were divided in a systematic manner among his followers by 
the leader in chief; that same leader became the ruler of the 


land thus acquired and, at least in Deira, founded a dynasty. In 
the case of north-western England the matter is totally different. 


The colonization which was an accomplished fact by A.D. iooomust 

. — — • - —••• »— ■■ “ "■ —— - — —— - — • * — »-" .A -« -- - - m, , 


have boen a gradual process that probably covered the greater 
part of the ioth cent. and was continued in thé next. The 


colonists, apparently in the_main Norwegians, may have been 

recruited partly from home, partly from the Vikings who had 
settled down more or less permanently in Ireland, the Isle of 
Man, and the Atlantic groups of islands. There is no cvidence 
whatever of any organized military conquest, but the immigrants 
may have arrived in small parties and been suffered to dwell 


amidst the native Welsh and Anglian population, which probably 
eounted on their assistance in repelling further attacks of the 
Vikings. The first stagc of the settlement on the north-western 


roast seems to have fallen very early in the said century (cf. p. 
XXXI), and possibly comprised parts of Cheshire and, more parti- 


cularly, I^ancashirc (Amounderness). 1 Again, as was observcd 


1 In the Chroniclc of the Archbishops of York, a I2th ccntury 
work (printed in York Hist.) wc are told that King /Ethclstan granted 
to the Cathedral Church of York the wholc of Amounderness which hc 
had bought from the heathens: 'totam Agmundernes, quam a paganis 
emerat‘. The same statement appears in the 14th cent. metrical Chroniclc 
of the Church of York (sec ib.). Moreover, the roval letter which con- 
firmed this grant is extant (printed in York Hist. III, also by Kf.mbi.f, 
and Cray Birch); it dates from A.D. 930. Kemble stars the charter 
as spurious. But I do not know of any reason to doubt the vcracity 
of the statement in itsclf. The 'heathens* from whom the land was 
acquired must have been Scandinavians; this assumption is quite con- 
cordant with the known history of these parts. A still carlier roval 
grant to Scandinavians of land ncar Chcster is quotcd from Irish 
annals l>v Cou.inowooi), Scand. Britain p. 191 f. 

LimUrai : Mbhllr-English place-narnc? etr. 1 j j 
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abo ve, it does not seem probable that the previous raid of Half- 
dene on Strathclyde, in 875, was followed by any settlement. 
When Eadweard seized and fortified Thelwall and Manchester 
in 923 (see Ags. Chron.), these places were evidently intended 
as bulwarks against the threatening danger in the north-west. 
Also the military expedition of Eadmund to Cumberland in 
945 (cf. p. XXXI), and that to Westmoreland in 966, at the head 
of which latter King Eadgar had placed 'Poreå Gunncres- sunu 
(Ag9. Chron.), a Scandinavian, were without doubt occasioned by 
the growing Scand. influence in the same parts. So was the 
delivering up of Cumbraland to the King of Scots — a diplomatic 
move calculated to shift to other shoulders the troublesome task 
of resisting the progress of the Scandinavians, settlers and pirates. 
How little this aim was reached is proved by the subsequent 
course of events. 


Ohapter 


b* 


Principal Old and Middle English sources of the Scand. 

place-names in England. 


The immediate linguistic consequence of the Scandinavian 
settlement in England was the production of a copious Scand. 

** ■ ** * •• *“ » .. ml> . 1 , ,, , , r — ^o* - **** - ^*** - »• 

place-nomenclature in the districts concerned. 

JL. - —- ■ ■■ — - . _ - •• • -• * ** 

» 

It was pointed out above that the earliest stages of this 
settlement belong to the end of the 9th cent. in eastern and north- 
eastern England, aDd to the beginning of the. 1 oth, as it seems, 
in the north-west. Under such circumstances we cannot expect 
to meet with any place-names of this description in literature until 
the ist half of the ioth cent., at the earliest. Such is indeed the 
case: I have not found a single reliable instance on record bc- 
fore that time. The sources we have to draw upon for the O.E. 
period are confined to the public and private instruments which 
are known under the general name of charters. As to the printed 
collections of O.E. charters utilized in the present work see 
Bibliography. The material offered by them is, however, often 
of relatively small value, seeing that these records are not seldom 
either copies of later date going back to originals of untraceable 
age, or even mere forgeries. Add to this that the most compre- 
hensive printed editions of them that have hitherto been published 
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are very imperfect, sometimes inaccurate, and for the most part 
without any attempt at a critical commentary, and it will be realized 
that as a rule these sources yield but little in the way of exact 
information. Of some interest are several charters dating from 
the 11 th century, which appear to be genuine. They contain not 
a few place-names with Scand. elements, most of which belong 
to East Anglia (esp. Norfolk) and Lincolnshire with the contiguous 
counties. See Kemble C.D. IV-VI, and Thorpe, Dipl. With regard 
to the remainder of the O.E. literature, much of which dates 
from pre-Scandinavian times, it is, as far as I have been able to 


ascertain, of no help in the present investigation. 

T hus if O JL_ Jiteraturc contributcs veryy little in the way .qL 
materials to our subject, things are, h owever, entirely different as 
söon ~as we turn to the M.E. period, which displays an almost 
unlimited supply of the evidence desired. To the transitional 
period between O.E. and M.E. belong tfuTNorthamptonshire Geld 


Roll of A.D. 1066-75, which has been published by J. H. Round 
in ‘Feudal England’, and further the original of the Domesday 
Book, the great survey of the Conqueror. It was compiled, chiefly 
for fiscal purposes, by royal commissioners, and was apparently 
finished in 1086. But it should be noticed that none of the ori¬ 


ginal returns of the commission have been preserved. 1 In them 
the material seems to have been dealt with topographically, hun¬ 
dred by hundred, while in the compilation embodied in the two 
volumes which form the so-called Exchequcr Domesday, it has 
lxH‘n rc-arrangcd and digested, county by county, under the 
tenants-in-chief. This system of arrangement often renders it a 
very diffieult task to identify the place-names 1 , more particularly 
when the same name is borne by two or more different places 
in one and the same county, or when place-names are en t er ed 
under counties other than those to which they really belong. 
Domesday contains a vast number of place-names, of which not 


1 The thrcc rccords known as Inquisitio Comitatus Cantabrigicnsis, 
Inquisitio F.licnsis, and the Exon Domesday are considcrcd to be later 
eopics or digests of the returns of the commissioners. 

2 Sometimes two or more tenants-in-chief rould hold possessions 
within one and the same locality, the name of which was accordingly 
given in the survev under all the persons in question; it was then not 
seldom differentlv spelt. This has occasionally made students of Do¬ 
mesday (as e. g. A. Bcooe in Vikingernc) mistake the two or more 
in>tan*cs of the plare-namr fot desiguations ofas many different places. 
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a small percentage are of Scandinavian origin. The larger por¬ 
tion of Scand. England is included in the survey, but some of 
the districts belonging to it are not at all, or only partially, dealt 
with. Northumberland and Durham were left unsurveyed, seeing 
that, as part of them had been laid waste by the Conqueror and 
probably the rest by the Scots, they were of no value in the eyes of 
the commissioners. 1 Nor do we find there the bulk of Cumberland 
and Westmoreland, which counties were held by the King of 
Scots till in 1092, when they were incorporated into England 
by William Rufus (cf. above p. XXXI). Only the small Southern 
(Deiran) portions of them were taken with Lancashire north of the 
Ribble and subjoined to the West Riding of Yorkshire. Lanca¬ 
shire south of this river was included in Cheshire under the title 
of (the land) ‘between the Ribble and the Mersey*. The present 
Rutlandshire was partly surveyed under Lincolnshire and North- 
amptonshire. 

On the character and value, from a philological point of 
view, of the varied place-nomenclature which is accumulated in 
Domesday, some short comments may be made. It should be 
borne in mind, first of all, that we have here beforc us a .body 
of mainly English or Scandinavian names cntered in an almost, 
exclusively Latin record, which was composed and written by 
French or Norman scribcs. For the compilation of the survey the 
names were obtained, together with the other information required, 
from local juries and put down by the commissioners or their scr ibes 
in a form adapted to the resources of their French orthography. 
How far the various spollings were altered in the subsequent 
process of re-arrangement and repeated copying, cannot be told, 

but the aiterations undergone must have been considerable.* For 

* 

1 Simeon of Durham says there was ' inter Eboracum et Dunel- 
mum nusquam villa inhdbitata * (Historia Regum § 154). 

7 The age of the Domesday (Exchequer) MSS. has latcly been 
inquircd into by Zachrisson (Anglo-Norman Influence <Src.), who, on 
the cvidence of various palaeographical and phonological criteria, assigns 
their date to the_i2tlx.£cnt, They certainly do not seem to have been 
written early in that century; cf. what is said below, p. XXXVII. For 
other details of the plan and contents of this rccord, see J. H. Round, 
Feudal England (London 1895), and F. W. Maitland, Domesdav 
Book and bcyond (Cambr. 1897). Verv instruetive are, morcovcr, the 
introduetory anal vses prefixed tt» the Domesday extraets for the resp. 
counties in the Victoria Historv. 
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otherwisc it cannot bc cxplaincd vvhy thc placc-namc spellings of 
DoB. so frequently disagree with those which may be adduced 
from records of about the same datc or one not much later. In faet, 
the spellings in several other 12th cent. records frequently exhibit 
forms of a much older character, which, besides, are obviously 
rendered with more accuracy. Hence it will be clearly seen that 
when, in the casc of a place-name, there is a marked discrepancy 
between the forms of DoB. and those of other carly M.E. re¬ 
cords, the original etymology cannot be established on the merc 
evidence of DoB. unless the spelling in the latter leaves no room 
for any doubt, which, under the circumstances, does not occur 
very often. It is certainly true that in a few cases DoB. has 
preserved the original form of a name which was re-modelled, 
entirely or in part, during the interval between DoB. and the 
next record in which the name again appears; see, e. g. Altcar 
p. 2, Rogerthorpe and Scorbrough p. 15. But. on thc whole. the 
place-nomenclature of DoB. can be utilized for etymological pur- 
poses only if scen and judged in the light of the spellings of 
other similar, chicfly M.E., sources. 1 

From the i2th cent., or more exactly the reign of Henry I. 
(1100—35), datc three survevs of as many, partly conterminous, 
counties, namely the Lincolnshire survey c. 1101-19, the Lcicester- 
shire one c. 1124-29. and the Northamptonshire one, all drawn up 
by hundreds or wapentakes. as seems to have been the case with 
the earliest returns from which the Exchequer Domesday was com- 
piled. These records are of great value in many respeets; 
their place-name forms are represented with far greater minute- 
ncss than those of the DoB. copies, and often convey the im¬ 
pression of being older. Other i2th cent. records indispensable to 
our purpose are the Pipe Rolls (from 1130 onwards) which con- 
tain the yearly accounts of the sheriffs; they are of partieular 

1 The place-naines of DoB. Iiave been investigated by Stol/.k 
(see Bibliographv), whosc idcntifications and derivations of the names 
are, howevcr, often incorrect, thc latter oncs being based exclusivcly 
on the material of DoB. and the O.E. records. — I cannot enter here into 
anv details regarding the principlcs of orthographv traceable in thc 
DoB. Several of the most interesting problems have been solved, with 
great ingenuity, by Zachrissox, o. c. In the following exposition of the 
place-namcs I have occasionally dwelt upon some orthographical pheno- 
mena, of which an clucidation was desirable in support of my own 
etym< »logical explanations. 
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interest as offering much local information and local spellings of 
the place-names. The same holds good of the monastic chartu- 
laries, registers and coucher books, the earliest portions of which 
fall within the century under notice; in several cases their stocks 
of charters and other documents cover nearly the whole of the 
Middle Ages. As inestimable store-houses, to which the present 
work owes a great deal of its most interesting material, should 
be especially pointed out the chartularies of sorae northern mö¬ 
tt ast er i es, viz. those of Whitby, Rievaulx, Guisbrough, and Selby 
in Yorkshire, Cockersand and Furness in Lancashire, and We- 
therhal in Cumberland. 1 Valuable, from the same point of view, 
are also many of the charters printed in Dugdale’s Monasticon 
Anglicanum, 1 and those reproduced in the letters of Inspeximus of 
the next few centuries (printed in Ch.R., and Pat.R.). The begin- 
ning of the i3th cent. brings with it an infinite number of official 
records of various descriptions; very instruetive are the episeopal 
registers of York and Lincoln, the Pipe Rolls, Charter Rolls, 
Patent Rolls, Close Rolls, Hundred Rolls, Inquests post mortem, 
Kirkby’s Inquest (1284*85), and Taxatio ecclesiastica (1291). The 
Patent and other rolls continue during the next few centuries; the 
most important record of the i4th is the Nomina villarum, which 
gives complete accounts of the cities, boroughs and townships 
which, in 1316, were found in each hundred or wapentake, 
and their lords. From the i5th cent. may be mentioned especi¬ 
ally several collections of wills, the Subsidy Rolls (printed in 
F.A.), Patent Rolls, Inquests post mortem, &c. Over nearly all 
the literary period down to X.E. times extend the rolls and char¬ 
ters in the British Museum of which an Index locorum, one of 
the most fertile sources of the present work, has been pub- 
lished. — For further details I must content myself with referring 
the reader to the Bibliography, and the Introductions to the re- 
spective editions. 

1 It should be observed that it is all but impossible to fix the 

date of manv a charter inserted in these collections. The dates I have 

* 

tried to suggest, in the etvmological part of my work, for spellings 
quoted from such sources, are, therefore, in many cases only approxi- 
mate, or uncertain. 
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Ohapter IV. 

A short survey of the distribution of the Scand. place-names 

in the various counties of Scand. England. 

In Ch. I—II the extent of the Scandinavian settlement in 
England east and north of Watling Street was outlined, as far 
as this is possible from the imperfect historical materials at our 
command. Attention was called to the fact that, broadly speaking, 
this settlement was started successively. although at short intervals, 

in four separate quarters: in Yorkshire, Lincolnshire, East Anglia, 

* 

and the North-West. It is needless to emphasize that due allow- 
ance has to be made for the possibility that, in each case, also 
the neighbouring counties were involved in this process of colo- 
nization at its earliest stages. The following paragraphs will 
contain an exposition of the distribution and relative frequency 
of the Scand. place-nomenclature enclosed within the boundaries 
of all the territory in question. In order to render the material 
better surveyable, from such a point of view, it has proved advis- 
able to examine it under the heads of four divisions: The East 
Anglian, the Midland, the North-Western, and the North-Eastern. 
The arrangement suggests itself from the situation and special 
historical development of each of these divisons, as well as from 
the general character and distribution of the place-names contained 
in each of them. 

i) The East Anglian division. It embraces the Southern 
portion of the Danelaw, under which we may inelude the counties 
of Norfolk, Suffolk, Essex, Cambridgeshire, Huntingdonshire, 
Hertfordshire, Bedfordshire, and parts of Buckinghamshire and 
Middlesex. The nucleus is Norfolk, where, judging from the local 
nomenclature, the settlement in this division eulminated and where 
the Scand. element maintained itself longest. Such a State of 
things was no doubt conditioned, to some extent, by the situation 
of the county, hemmed in as it was by natural boundaries on 
almost all sides, being skirted on the north by the sea and the 
marshlands of Frecbridge and Holland Elloe, on the west by the 
Cambridgeshire Fens, and on the east by the sea. Thcre are some 
partieular hundreds conspicuous by their large proportion of Scand. 
names: first of all East and West Flegg, between the river eBur 
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and the sea. The Nomina Villarnm (A/n—pes h orn i 3 . 
names terminating in of un questio nably Scand. prigin and, 

representing more than one half of the total number of place- 

* O . . « • « m i M •-» • r l- «• *• «■ . •• ^ , Jk i. % «k.ntia0 
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~ names in these hundreds (according to the said record). It should 
be mentioned, in passihg, that the remarkably great percentage of 
small freeholders recorded in the Domesday entries for the same 
hundreds may be another proof of the strong Scand. influence 
there. South of the Flegg hundreds, and separated from them 
by the marshes of Walsham, we find the hundreds of Blofield, 
Loddon, and Qavering, which also exhibit not a few Scand. place- 
names; a third region of the same kind is formed by the hundreds 
of North and South Erpingham, (Eynesford) and Gallow, which 
stretch like a belt from east to west. Very many Scand. names, 
which occur in the M.E. records relating to the county, have in 
course of time disappeared and cannot be located with certainty. 
This appltes especially to the Scand. field-names found in the 
early M.E. feet of fines; a fairly large number are included in 
the valuable list of Norfolk field-names given by Rye in his In- 
troduetion to Ped. fin. Norf. 1 


The remaining hundreds contain as a rule only a few scatt- 
ered Scand. place-names each. Passing on to Suffolk we come 
across some in the adjacent northern and eastern hundreds, more 
particularly in Hartismere and the parts to the east of it, but not 
*chiefly near the coast’, as is asserted by Taylor (Words and Places 
p. 11 o). As for the rest of the county very few traces were 
left on its place-nomenclature by the new settlers. This is the 
more noteworthy as there seems once to. have been a not in- 
considerable Scand. admixture in the population, if we may infer 
as much from the many Scand. pers. names which were in use 
here in early M.E. times (see DoB., and Suff. fines). The same 
may be said of Essex, but the Scand. element of the local 
nomenclature is still scantier there than in Suffolk, and must, in 
faet, be considered exceedingly small, in spite of what is stated 
to the contrary by Taylor (l.c.). T. attributes Scand. origin to 
the names terminating in -ford , -ness , -well, and -wich, which, 
however, as far as I can see from early spellin gs, only excep- 


1 To the strength of the Scand. element testify, moreover, the 
numerous Scand. pers. names that are known to have existed here in 
early M.E. times on the evidence öf especially DoB. and the Norfolk 
feet of fines. 
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tionally secm to embody elements of possibly Seand. origin. If 
thus the intensity of this process of settlement seems to have been 
steadily diminishing along a radius running from Norfolk south- 
wards, this is still more the case along the corresponding south- 
western radius, round which are grouped the counties of Cam- 
bridgeshire, Huntingdonshire, Hertfordshire, Bedfordshire, Middle- 
sex, and Buckinghamshire. A very few more or less reliable 
Scand. place-names in the first-named three counties, and perhaps 
onc or two in each of the last-named three, are all that can be 
glcaned from our records, as far as my investigations go. Com- 
parc the works by Skeat on the .pljiQB-names of C ambr.. Hunt. t 
Hertf., and Bedf. On the other hand, Scand. pers. names did 
occur here as may be learned from Do B. The conclusions to be 
drawn from such faets, as far as these counties are concerned, 
point in the same direction as those founded on our historical 
materials, which were set forth above pp. XXVI—XXX. While 
all the counties belonging to this division received within their 
precincts a larger or smaller number of Scand. settlers, coloniza- 
tion of any importance and permanence seems only to have taken 
place in Norfolk and the neighbouring portion of Suffolk; in the 
other counties the settlers must have been manifoldly outnum- 
bered from the outset by the native population, and after the 
speedy reconquest of these parts of the Danelaw liable soon to 
be amalgamated with the native majority. 

2) The Midl and division (the land of the Five Boroughs) 

comprises the counties of Lincolnshire, Leicestershire, Nottingham- 

• • • • • 

shire, Northamptonshire, Rutlandshire, Derbyshire and Stafford- 
shirc._-= this being their relativ e order according to the frequency 
of the Sranfji p lac e- nam es in.each of them. The scene of the 
carliest Scand. settlement in this division may, with some amount 
of probability, be assigned to Lincolnshire (cf. in Ch. 1 ); here and 
in the conterminous Leicestershire the settlement seems to have 
been thickest and spread from them over the neighbouring coun¬ 
ties, decreasing in strength in the same measure as it drew near 
Watling Street. About the millennium, and for a long period on- 
wards, Lincolnshire must have been practically a Scand. country. 
T.'he Scand. proportion of its M.E. local nomenclature is remarkably 
large; in several wapentakes it represents 50 °/o — in some even 
more than 73 °/o — of the total number of names on record. In- 
stances are to be found in abundance in even - wapentake, though 
only a few in the southmost one, Holland Elloe, the extensive 
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fens of which made it less accessible and probably less attractivc 
to the immigrants. But the statement of Tavlor (Words and 
Places p. 111) that a line drawn from east to west, about eleven 
miles to the north of Boston, marks the Southern limit of the 
‘purely Danish, as distinguished from the Anglian settlement’, 
is inaccurate. First of all we cannot speak about a purely Scand. 
settlement in any wapentake, although in some the Scand. place- 
names are predominant in number. Moreover, it*should be borne 
in mind that south of the line indicated by Taylor there is rather 
a large area occupied by the vvaps. of Beltisloe, Aswardhurn, and 
Aveland, which, judging by its place-names, was once one of the 
most Scand. parts of the county. — Four pre-eminently Scand. 
districts, where the Scand. names comprise 50 °/o or more of the 

total nomenclature, may be distinguished in the county: a) one 

* • 

in the north, stretching along the river Humber and 4 t»-affluent 
the Trent, and including the wapentakes of Bradley, Yarborough, 
Manley, and Corringham — all of them easily accessible from the 
sea. Here we find Scand. place-names in great numbers and of 
all descriptions, amongst them a good many field-names (esp. 
in Manley and Yarborough; our best source with regard to these 
names is the Coucher Book of Selby, cf. in Ch. V), which indicate 
the deep roots the colonization had struck in these parts, One 
central, constituted .by the waps. of Walshcroft and Xawress? 
immediately to the north of the city of Lincoln. The latter 
was one of the Five Boroughs, being favourably situated in a 
lofty position ön the river Witham and the Roman Ermine Street, 
which runs through it northwards to the Humber. y) One cast crn, 
chiefly—alang the North Sea, and consisting of the waps. of Cal- 
ceworth, Candleshoe, Hflli“Bolingbroke, Horncastle, Gartree, and 
Louth-Eske. The Scand. place-names are focused in the first three, 
amounting to about 75 — 80 °/° of the total nomenclature. The 
figures are based mainly on the material supplied by the Nomina 
Villarum A.D. 1316. 6 ) One Southern, comprising the above- 
mentioned waps. of Beltisloe, Aswardhurn, Aveland, and part of 
Kirton, more exactly Swineshead and the surrounding region. On 
the basis of the present place-nomenclature Streatfeild (p. 12 f.) 
maintains that, in the Fen District, except between Boston and 
Butterwick, the Scand. place-names are ‘comparatively rare*. This 
does certainly not hold good of the State of things there in M.E. 
times; at any rate we must except the wap. of Kirton, where in 
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and round the parishes of Swineshead and Wigtoft there were 
in the early i4th cent. many Scand. names, esp. field-names ter- 
minating in -toft and -deil (cf. the royal confirmation of charters 
relating to Swineshead abbey in Ch. R. III). Only in Holland 
Elloe they were few and far between. 

Qiaractenstic fea tu res of the Scand. place-nomenclature in 
mediaeval Lincolnshire are the many names terminating in -by, 
"öFwhicE no less than c. 220 are recorded in the TCorrririä Villa¬ 


rum, and those in - porp\ further many field-names in -dett, -loft, 
(iétTpp. 30, 208), and not a few in - pveit (sce p. 96). Several of 
the names of the wapentakes contain O.Scand. elements; of thesc 
may be quoted from the said No. Vill. (1316): Calsewath, Wray- 
hou , Gayrtree, Hawardcshou, Skirbeck , Aselachou, Avelund, Aa- 
wardhirn, Botheby , Kirketon. 

With regard to its local nomenclature the contiguous county 
of Leicestershire presents much the same general aspect as Lin¬ 
colnshire. In the northern half L occupied by the two waps. of 
Framland and Goscote, which börder upon Li., Nott., and Der b., 
the Scand. place-names are densest, representing about 50 °/o of 
the total nomenclature; in the southem waps. of Gartree and 
Guthlaxton, along the boundaries of Warw. and North., they only 
amount to about 25 °/o. (For this calculation the material offered 
by the Subsidy Roll of A.D. 1327 has been utilized, since No. 
vill. for Le. is incomplete.) Ncarly one half of them. are names 
termin ating in -by, of which a large number may be seen on the 
map elustering in and near the basin of the river Wreak. It 
would seem that the new settlers spread from Le. to the adja- 
cent Northamptonshire, which was accordingly colonized from the 
north, if \ve are justified in drawing that conclusion from the 
distribution of its Scand. place-names. For the bulk of them are 
in the northern half of the countv — in other words in the hun- 
dreds of Corby, Rothwell (both the names are Scand. in form), 
Guilsborough, Fawslev and Nobottle Grove, most of which abut 
on Le., while in the Southern hundreds, along the outskirts of 
the Fast Anglian division, the)' are verv scarce. The extent of 
the Scand. settlement in North., as far as it is traceable from 
the place-names, has boen grcatly exaggerated by previous stu¬ 
dents of the subject, esp. Tavlor, whose assertion (Words and 
Places p. 112) that in North, (as well as Le. Rutl. and Yo.) the 
' Danish names preponderate over those of the Anglo-Saxon type* 
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is untenable. With regard to the frcquoncy of thc Scand. place- 

nomenclature North.’* stånds in much.the. same relation to Le. as 

_ _ ^ ,«•«• • •• # ___ 

Suffolk does to Norfolk (cf. above). Turning to the small county 
of Rutlandshire we find among its place-names not a few duc 
to the Scandinavians; of some interest are half a score of names 
terminating in - porp. Of more importance, from the same point 
of view, is Nottinghamshire, which extends along the western 
boundary of Lincolnshire; and it is in the waps. of Bassetlaw, 
Thurgarton, and Newark, which abut on the latter county, that 
we find the majority of the Scand. names. Still not a few out- 
lying instances occur in the south-westem part, among them some 
pveit-names. The adjoining county of Derbyshire contains corv 
siderably fewer names of Scand. extraction than Nott.; they be- 
long, as a rule, to the eastern wapentakes, viz. Scarsdale, conter- 
minous with Nott. and south Yo., and Repton and Morleston, 
which stretch along the boundaries of Le. and Nott. Seeing that 
the western portion of Derb. shows such insignificant traces of 
a Scand. settlement, it is not surprising that Staffordshire, west 
of it, presents hardly any at all, perhaps with the exception of 
the NE. corner, the hundred of Totmanslow, which contains some 
place-names possibly due to Scandinavian influence. In this county 
we find ourselves in a region where Scand. immigrants probably 
settled, though apparently in very small numbers. The Stafford¬ 
shire land-holders in the time of the Confessor who, according to 
DoB., bore Scand. names, are exceedingly few when compared 
with those living in Derb. and Nott. 

3) The North-Eastern division embraces Yorkshire, Dur- 
ham and Northumberland. It need hardly be said that the first- 
named county constitutes the nucleus, whereas the two othcrs are 
of minor importance from our point of view, and may be passed 
o ver more rapidly. As was shown in Ch. I. Yorkshire was the 
scenc of the earl i est permanent Scand. settlcmcnt in Englands as 
Tar as we can trust the evidence of our sources. Togcther vnth 
Linco lnshir e it formed the heart of Scand. England; like this county 
it must have remained for centuries an essentially Scand. country, 
where the Scandinavians, bcing in most parts probably even in 
numerical superiority, formed the predominant element of the po- 
pulation. 1 The original stock of Scand. settlers here in the late 

1 We are told as much by the Icelandic historian Snorri Sturlu- 
son (f 1241), who savs in one of his sagas: Nordimbraland var mest 
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9th cent. must have been considerably reinforced through additio¬ 
nal immigration of their countrymen during the next two cen- 
turies. It seems fairly certain that also other parts of Scand. 
England then received larger or smaller numbers of such later 
immigrants, but the main stream must have gone to Yorkshire. 
Many of these may have come direct from Scandinavia, others 
from the Norwegian colonies in thfi-.West, or, more especially, 
from ireland, with whose Viking colonies Yorkshire appears to 

» ** - m mm J 1 

have had a lively intercourse, at all events during the loth cen- 
t ury. That the NW. portion of the county was partly populated 
and settled from the west, from Lancashire and Westmoreland, 
is likely enough, even to judge from the distribution of the place- 
names over the region in question. 

The great gateway of the Scandinavians to northprn Eng¬ 
land was the Humber. From the Humber they would be able 
^ - - - - m • 

to proceed by water in two main directions: southwards down 

the Trent through Lincolnshire, and northwards up the Ouse 

—■* *-■«« . • • 

to York. Or they might prefer going by land, southwards from 
Barton or Ferriby along the Roman Ermine Street to Lincoln, 
Huntingdon and further on; northwards by the likewise Roman (?) 
road that led from the opposite shore to York and as far as 
to Hadrian’s Wall. This accessibility, together with its situation 
in one of the widest and most fertile plains in England, must 
from the very beginning have rendered York, and then the 
surrounding district, particularly desirable in th<? eyes of the 
Scandinavians. Throughout the Scand. period we find the city 
of York -- the Eoforwtc of the Ags. Chron., the J or rik of the* 
O.Icel. sagas — as the most important administrative, ecclesiasti- 
cal, and commercial centre in the north. As the scat of the 
Scand. kings and earls of Northumbria it must have sheltered 
within its walls a large proportion of peoplc of Scand. descent. 
This is well illustrated by the numerous Scand. personal names 
that occur in early M.E. records connected with the city; see 

byggt Xoråmpnnum, siban er Lodb röka r-synir un nit landi t, .. . Mgrg 
heiti hindzins eru Jtar gefin ti nönena tungu, Oriin.ibtE ii^ok Hnuksfljot 
ok mgrg gnnur: ‘the cuuntrv of the Northumbrians was mostly inhabited 
by Northmcn sincc Lo<^brok’s sons ac(|uircd the country ... Many placc- 
names are given therc in the Scandinavian tonguc: Grim shy_Jin Li.). 
and Hauksfljot (not idcntifiablc; as I supp« »se, a subscquently lost town 
oti the Humber), and many others*. See Ilcimskringla I p. 170. ed. 
F. Jönsson. Kobenhavn iSgj-iooi. 
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e. g. the early 11 th cent. list of 2Elfric’s bondsmen, where about 
two thirds of the names recorded are Scand. in form, most of 
the bearers being apparently residents of York or its vicinity. 
Further testimony to the same effect is borne by the many 
street-names of the same origin to be found in mediaevaJ York, 
for vvhich see in Ch. V. Even long after northern England had 
been brought under the sceptre of the Norman kings there seems 
to have been a brisk trade_between York and Scandinavia. 1 Such 
_ being the State and position of the Capital, we cannot wonder that 
\ thdy jocal nomenclature of the surrounding county sh<^U 
grcatly influenced by thé*ScahdihåvIåns and, accordingly /.xe flect 

O » * - * • "V »v» "V • m— mm . V - , . . , / • • , > ..., * MM v # f O - 


a Scand. settlement the proportions of which-are not ecpialled— 
anywhcre.-else iu EgglandThis is true, above all, with regard 
to the North Riding, of whose M.E. place-nomenclature much 
has been preserved, even in detail, in the valuable, or rathcr 
invaluable, monastic chartularies of Whitby, Guisbrough, and 
Rievaulx. Scandinavian names abound all over this Riding, being 
in a great majority especially in the waps. of Langbaurgh with 
Whitby Strand (on this see Ch. V, at the end), Birdforth and 
Han g. But even the East Riding teems with such names, which 
in the wap. of Buckrose amount to more than 50 °/o of the total 
number; in the waps. of Dickering, Harthill, and Howden, too, 
their percentage is very great, as may be seen from the Nomina 
Villarum (1316) and the returns of the Poll-tax 1378.* Of less 
importance, in »this respect, is the West Riding, more particularly 
the southmost portion, whereas in the wap. of Ewcross, alon g 


1 About the year 1000 York was, according to Vita Oswaldi 
archicpiscopi Ebor. (see York Hist. I p. 454), 'metropolia totius yentis 
Northanimhrorurn, and * tnercalorutn gazis locupletata, qui uruiique adve- 
niunt, tnaxime ex Danorum gente* 

* This Scand. local nomenclature is parallelled in Yo. by a per¬ 
sonal one of the same nationalitv which is more numerous and varied 

✓ 

than that of any other countv. Only in Yo. havcl met with instances 
of the wcll-known very usual O.Scand. type consisting of a prnmomen 
+ a patronymic compound ending in -son, - sun , as, c. g. Arngrimr Gud- 
mundarsvn in La. 1 have noted the following partly anglicizcd instances: 
Arne Grimsune 12. cent. Whitby Ch.; Gamel Grimessuna, Ulf For¬ 
nesauna, Uctred IJlfessuna 1189 (Inspcx. 1308) Ch. R. Compare also 
fiored Gnnnerea aunu (p. xxxiv) and jntrforÖ Jtolfes sune (p. 171). 

* The oalculations of Tayi.or (Words and places, p. 122) as 
to the frequencv of the Scand. place-namcs in the various countics do 
not ncarlv square with the rcsults obtained from an examination of the 
M.E. material. T. has used only the modern map. 
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the pre-eminentlv Scand. hundred of Lonsdalc in Lanc., and the 
adjoining Staincliffe, besides in Osgoldcross, along the Southern 
side of the river Air, the Scand. place-nomenclature is anything 
but inconsiderable. 

A few remarks may be added about the general features of 
the Scand. place-nomenclature in the county. In almost every part 
of it \ve find numerous compounds with the_Scand. (cf. p. 3 n.), 

fors {p. 60 n. 3), skäli (p. 189), wrä (p. 197); also compounds with 
porp (p. 4 n. 3), and toft (p. 208) are frequently met with, esp. in 
the East Riding. Characteristic of the woody, mountainous regions 
of the North and West Ridings are the many names terminating 
in pveit (see p. 96 f.) t gil (p. 19 n.), vidr (p. 179 n. 2). With 
regard to the abundance and variety of its Scand. nature- and 
cultivation-names Yorkshirc is not surpassed by any other county 
in England, though it is true the most Scand. districts of I.anca- 
shire, Cumberland, and Lincolnshire vie with it in this respect. 

Passing on to Durham and Northumberland we find a place- 
nomenclature that cxhibits comparatively few traces of the Scan- 
dinavians. Here the Scand. names do not occur in patches, 
as was often the case south of the Tees, but are scattered all 
over the two counties, and are, gcnerally speaking, of little in- 
terest. As was to be expected thev are most frequent in the 
Southern half of Durham, near the Yorkshire border. Conspicuous 
are the many instances of the M.E. name Neircbiggyng (N.E. 
Newbigging), from O.W.Scand. hygging ‘building’, which name 
is certainly found in most north. Engl. counties but nowhere so 
frequently as here. Judging by the place-names, the Scand. 
settlement in the two counties seoms to have been onlv sporadic 
in character. Much of it was probably swept awav through the 
inressant ravages of the Scots that these parts had to endure 
in early M.E. times. 


4) The North-Western division indudes the present 
counties of Dincashire, Cheshire, Cumberland, and Wostmoreland. 
As to Dmcashire it mav be said, broadlv speaking, to be made 
iip of one Scandinavian and one English p>ortion. The former 
comprises the hundreds of West Derby, Amounderness and I«ons- 
dale, where Scand. placc-names abound, the latter the remaining 
three Southern hundreds in the interiör (bordering on Cheshire and 
West Yorkshire: cf. the nomenclature contained on the Exrhequer 
Div Subsidy Roll. A I). 1332). in which comparatively few are 
found. To Amounderness tand Cheshire) as having boen the site 
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of the earliest recorded Scand. settlement in this division reference 
has been made above, p. XXX III. In this hundred, as well as north 
of it, in Lonsdale, there was in M.E. times a Scand. local nomenclature 
which was almost equal in extent to that of the most Scandinavian- 
ized parts of Yorkshire. Nearly every type of place-name is repro- 
sented here, from the t un (cfr 3 ^. 7 n.), heimr (p. 58 f.l. and bur 
(P- 3 n.Lflf,.thB mostly. level Coastal region, to the gill(cf. p. 19 n.), 
skogr (p. 15), vidr (p. 179 n. 2), M.E. /WI (< O.W.Scand. fjalV moun- 
tain*), wrd (p. 197), and Jweit (p. 96 f.), &c. of the hilly upland which 
covers the greater part of these hundreds. Noticeable are here 
the many designations of patches of reclaimed land, and especi- 
ally pasture-land, which are to be found among the hills, valleys, 
rivers and becks in the interiör. The fact that the names of the 
latter kind are so very numerous is easily conceivable when we 
rcmember that, of the total area now under cultivation in this 
county, nearly threc fourths is in permanent pasture, and about 
92000 acres under hill pasturage (see Encyclop. Brit.). 1 Particularly 

1 Conspicuous are here, as in all the counties of the north- 
western division, a good many place-names terminating in -ergh, -argh, 
which very often have an O.W.Scand. man’s namc for ist incmbcr, 
e. g. G rimenar ge D»»B. (now Grimsargh; O.W.Scand. Grtmr), Kelgri mes- 
arge 1212-46 Cockcrs. Ch. (now Kellamcrgh; from an unrecorded 
O.W.Scand. *Kelgritnr < *Ketilgrimr), Oddisharie 1213-19 ib. (O.W.Scand. 
Oddr), Snellesherghe 1240-67 ib. (perhaps from O.W.Scand. Sniallr, 
cf. Björkman, Personcnnamen p. 125), Anlauesargh 1224 Lanc. Fin. 
Conc. (now Anglezark, from O.W.Scand. Anlaf, scc Björkman, o.c., 

p. 4), *$rc. This argh, ergh, must be idcntical with the word erg ‘a suin- 

, * 
mer pasture, dairy farm, which enters into the placc-namc Asgrims-erg 

Orkneyinga Saga 113 (now Askary, in Caithness); the same sourcc 

affords the information: 'erg . . . pat kgllu vér setr . The word is of 

Celtic origin and goes back to Gaelic aerg, airigh, airidh, carly Irish 

airge < arge; for these forms sec Henderson, Norsc Influenec on 

Celtic Scotland p. 164, who also quotes not a few Scottish place-names 

in which the same word occurs. In the case of the north. Engl. ergh - 

names it seems probable that we have to regard ergh as a deposit of 

the language of the ancient Celtic population in these parts. The same 

word is found as a place-name element in Shctland and the Hebrides 

(see Jakobsen, Shet!. Stednavne p. 225) and, sporadically, in Yorkshire. 

wherc it may have been introduccd by Scandinavians coming from 

Celtic countries. It should be addctl that the above-mentioned north. 

Engl. names are not to be explained from O.W.Scand. hgrgr or O.E. 

hearg heathen templc, placc of worship’, which vicw is hcld by Tavi.or 

(Names and their Hintories p. 390), and has been reccntly rovived by 

WVLD A' I IlRsT. 
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interesting, from all points of view, is the place-nomenclature of 
the Furness district, with its many remarkable Scand. nature and 
cultivation names. A considerable number of them, as well as 
of those falling within both the hundreds under notice, are pre- 
served in the chartularies of Cockersand and Furness abbeys. 

The Scand. place-names in Cheshire are rather few and far 
between; most of them are concentrated in Wirral, the small 
peninsula which projects into the sea between the mouths of the 
Dee and the Mersey. Nearly at the centre of it we find the two 
most interesting names: Thingwall (see p. 16) and Raby (p. 
188). 

The two remaining counties, Cumberland and Westmore- 
land, present an exceedingly rich and varied Scand. place-nomen- 
clature, esp. the former, where Scand. names occur in great 
numbers in all the different wards into which it was formerly 
divided. They attain their highest degree of frequency, perhaps i 
in the Southern wards, Allerdale and Leath. 1 

Peculiar to the great Cumberland plain, which surrounds the 

• -i ^ ^ 

city of Carlisle and the valley of the Eden, are a fairly large 
number of names terminating in -hy, on which some comments 
are given in Ch. V. Somewhat further south, in the Inglewood 

1 I take the opportunity of offering some remarks on the etymology 
of the name Allerdale. In ali the M.E. records I have consulted I 
have found only such spellings as Allerdale 1285 C. Inq., Alredal 1315 
ib., c. 1250 Br.Mus., which point to O.E. alor, alr, M.E. aler , aller 
‘an alder-tree’, Alnus. But in a late uth cent. charter of Earl Gos- 
patric of Northumberland (see below p. 14 n. 1) occurs the spclling 
Alnerdall. Now Allerdale is traversed bv the river Ellen, ncar the 
mouth of which lies the township of Ellenborough, spclt Alinburh 1308 
C. Inq. It seems most probable that the later form Alredal A'c. is 
due to populär association with M.E. aler. The earliest form Alner¬ 
dall contains the genitive of the original name of the river Ellen, i. c. M.E. 
*Aln — represented by Alin- in Alinburh. This *Aln is etymologicallv 
identical with the O.W.Scand. river-name *Qln ( *Alna ), which is known 
from several localities and seems to be the same word as O.W.Scand. p/n, 
alin ‘the arm from the elbow to the end of the tniddle finger; an clf. 
This *Qln enters into the O.Norw. place-name Altiarön, and the present 
Alnedal; for further dctails see Fritzner, under alin, and Rygh, Elve- 
navne, with references. Thcrc is a river in Nhb., callcd Alne, which 
name may be of the same origin; it has given its name to several 
placcs, as Alnwick ( Alnewic 12G2 C. Inq.), Alnmouth, Alnham. Cf. too, 
the river Aln in Warw., in the case of which, howcver, I can quote no 
early forms. 

L\ nd ku it; Midtllc-Engliib plaic-nnmc* etc. jy 
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forest, there were in M.E. times a great many Scand. cultivation 
names, esp. compounds with -pveit. This place-name element 
forms a leading feature in the local nomenclature of all the Sou¬ 
thern half of the county, where the great variation in the topo- 
graphical conditions gave rise to the production of a place-no- 
menclature almost as diversified, in some respects, as that of 
Yorkshire. In these chiefly rugged regions, which are largely 
covered by hills, moorlands, pasturelands, woodlands and high 
mountains, varied by fertile valleys, lakes, and rivers, we meet 
again with the same Scand. name-types as we have seen before 
in North Lanc. (which presents about the same natural aspect): 
M.E. fett, terne (< O.W.Scand. tjprn, cf. p. 67 n.), gtll, &c. see 
above under Lanc. — Much the same remarks are applicable to 
the Scand. place-nomenclature of Westmoreland. Most of these 
names belong to the Southern and western parts of tbe county, 
which border on north Lanc. and Cumb.; dotted with Scand. 
names • are, above all, the Kendal area of undulating hTTIy Tow- 

m 

lands and the south-eastern part adjoining the North Riding of 
Yorkshire. Of less importance, again, in the same respect, is the 
great upland tract in the north-east (along the boundary of Dur- 
ham), the wild moorlands of which are not likely to have attracted 
many of the immigrants, and whose M.E. local nomenclature, as 
far as can be judged from the records we have, was, in general, 
very meagre. 1 

If we take a general view of the three north-western eoun- 
ties (Lanc. Cumb. Wm.) with regard to their Scand. place-nomen¬ 
clature, it cannot fail to strike us how many features thev possess 
in common with Yorkshire. It goes without saying that this 
similarity of place-names was conditioned, to a very large extent, 
by that of the natural sccnery. But not only the many name- 
elements that refer to natural characteristics correspond. There 
are, besides, not a few names which preserve elements of other 
kinds, for instancc pers. names and words rclating to religious 
worship, social customs and institutions, which are to bc found 
only here and nowhere else in Scand. England. In scveral cases 
these names are of a distinctively O.W.Scand. shape. These points 
will be diseussed more fully in Part II of the present work. 

1 The place-names of these counties have been dealt with, at 
some length, by R. Ferguson (The Northmen in Westmorel. & Cumb.), 
but his etymological explanations, which are based entirely on the modem 
forms of the names, are generallv to be distrusted, in consequence, and 
may bc said to bc of little or no use in seientifie placc-name research. 
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Chapter V. 

Some general remarks on the Scand. place-nomenclature in 

England in Old and Middle English times 
(see also Table of Contents). 

The influence of the Scandinavians on the place-nomenclature 
of England (within the territorial limits before indicated) exhibits 
itself first of all in the production or introduction of names en- 
tirely Scand. in form, as wcll as in the coining of names embody- 
ing native and Scand. elements — in other words hybrid forma¬ 
tions. But also the native names that existed in the country 
when the new settlers arrived, or may have come into existence 
during the succecding period of amalgamation, were not seldom 
subject to more or less radical changes and aiterations. Occa- 
sionally a place with a native name was rc-named. by the. Scau-. 
dinavians, as, e. g., when the ancient Northivorthiye of the Angl.o- , 
Saxons was changed to Deorahy (now Derbv), 1 the spelling of the 
Ags. Chron., A.D. 917 onwards. Another similar case is represent- 
ed by the O.E. place-name Strcanceshalch , StrcnashuJc, recorded 
under tliose forms in Bede’s Historia Ecclesiastica (see ed. Plum- 
mer), but subsequently superseded by the Scand. Prcstcbi and Witcbi 

« 

(now Whitby), if wc may trust a passage in the opening 12th cent. 
document of the Whitby Chartulary, which describes the newly- 
founded abbey there as situatcd 'in loco qui olim Streoneshalc 
vocabatur , deinde Prcstcbi appcllahatur^-uunc vcro Witcbi rocatur. 
Of incomparably more frequent occurrence is the phcnomenon that 
a native name was, wholly or in part, Scandinavianizcd. The 

* 

best-known example of this kind is the name of the city of York, 
the O.E. form of which was Eoforwic; this became Jorvik in the 
tongue of the new settlers, and the latter form soon took prece- 
dence (cf. Zachrissox p. 63). Other strik ing instances which 
deservc attention herc, are Skyrack (see p. 78). perhaps Snaith 
(p. 80), and, especially, many of the M.E. names apparcntly con- 
taining O.W.Scand. steinn (see p. 83) and hcimr (p. 6 2 f.). 

When speaking above of the introduction of Scand. place- 
names into England I had in my mind the possibility that com- 

1 *... lorum qui Northworthuje nuncupntur, juxta autem Danaam 
linguam Deorahy. Chronicles <>f Ethehverd, Mun. Hist. Britannica I 

P- 513- 
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plete names, perhaps sometimes of a type t hat was no longer 
productive in Scandinavia, were transplanted to English soil in 
their fixed traditional Scand. form by immigrants to whom they 
were familiar of old. It is very likely that such an assumption 
is sound in the case of many of the Scand. names in England 
to Vhich exact parallels may be adduced from Scandinavia; see, 
e. g. Beckermonds p. 6, Borrowdale p. 7, Litherland p. 12, Aig- 
burth p. 37, Raby p. 188, many names terminating in -pveit pp. 
96-128, &c. Whether at the time of the Scand. settlement in Eng¬ 
land O.W.Scand. heimr was productive as a place-name element 
has been disputed (see p. 58). Judging by the M.E. Actm-names 
it did survive at that time though it was very rare. Under such 
circumstances it would seem that the most remarkable M.E. heitn- 
names, such as the present Fosham, Hollym, Askham, each of 
which had se ver al doubles in ancient Norway, were imported 
stereotyped name-material of the kind now under consideration. 
That a Scand. importation of names, in this sense, may have taken 
place appears all the more probable when we tura for parallels 
to other countries, e. g. England and its colonies, and consider 
how many English names were directly transplanted into North 
America by the English immigrants in the i7th century and 
onwards. 

When dealing with the Scand. place-names in England we 
are in a position to draw up, with some exactness, the chro- 
nological limits for the production of a large proportion of them, 
namely those recorded in Domesday. From the history of the 
settlement, as it was briefly sketched above in Ch. I-U, it is patent 
that the terminus a quo must be put at about qoo: Domes- 
day professes to have been finished in 1086 (cf. Ellis, Introd. 
I, 4), which year, accordingly, marks the terminus ad quem, and 
gives us a period of c. 180 years from which must date the 
Scand. place-nomenclature of the record. In Domesday, as far 
as the range of the survey goes, we find all, or most of, the 
well-known names terminating in -fry (cf. p. 3 n.), -thorp (cf. p. 4 n.) 
those in -tun that are to be regarded as Scand. (cf. p. 7 n. 1), further 
those in -hexm (p. 58 f.), generally anglicized to - hatn . All these 
belong then to the earliest strata of the Scand. nomenclature in this 
country. But very few thweit- and toft -names appear in the same 
record, and not one containing wra or skale; the places subse- 
quently designated by them must at the time of the great survey 
have been waste and uninhabited, perhaps depopulated, or of little 
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or no importance. It is interesting is to notice that thc by- names 
m ^ ••• •• 
are often to be found in _the_mo$t .fertile districts, especially when 

TtieSo^are easily accessible from the -sca.or some river. See, by 

way of illustration, the many names of this kind that group them- 

selves in the Lcicost orshiro plain ro und the jriver Wreak (cf. p. 

XLIII), in the pre-emine ntly Scand. parts of Lincolnshire (wapen- 

takc of Calceworth &c., see p. XLII), in thc Flegg hundreds in 

Norfolk, (p. XL), and in the great Cumberland plain round the 

course__of thc»river- Eden. .(p. XLIX). In such regions we meet 

with the most genuine instances of these names, as a rule com- 

pounds with a p er s, name as ist member T such as in the Flegg 

hundreds (quoted from DoB.): Alabei (see p. 168 ), Malteby (O.Dan. 

Malti, jpers. name), Ormesby (O.W.Scand. Ormr, pers. name), 

Scroutebei (p. 164), Heimesbei (p. 63), &c. 

However, it should be expressly understood that the place- 
name terminal -by, as well as several others of Scand. origin, 


e. g. -thorp, - toft, -thiceit , cannot in every single case be looked 


upon as bestowed dircct by Scand. settlcrs, and, consequently, 
as affording in themselvcs evidence of a Scand. settlement. Aw _ 


these place-name elements had no doubt been soon incorporated 
into tKcT genérTiT"sfock of wörcls whicli wäs current in the Scand. 


districts, and would therefore be employed by natives, or even 
by immigrants of other in the coui££_x>f progressive 

clearing and reclaiming of land, and settlement. / Striking spe- 
cimens belonging to such a younger stratum of - names are found 


among the by-names in Cumberland, on which wc may dwell a 
while. Among these we notice, first of all, some entirely Scand. 
instances: Crosseby 1323 Ch.R. (now Crosby; from O.W.Scand. 
kross a cross’, cf. O.Norw. Krosby E.J.), Skalcby (see p. 191), 


Hukemannesbi (see p. LVII), &c. There are, further, some that 
havo a native word for ist member: Neuby 1290 Ch. R. (now 
Xewby in Irthington; from M.E. nétce ‘new’), Walbyc 1354 Cal. 
Inq. (now Walby, from M.E. ival ‘a wall’; the place is situated 
by the Roman Wall; cf. p. 88 n. 3.). But a very large percen- 
tage of the fty-names here are made up of such as contain as 
1 st member a Norman or Flemish pers. name. We have now to 
call to mind that Cumberland did not beeome English until in 


1092 (cf. above p. XXXVB, when William Rufus marched an 
army on Carlisle and added the whole district to his own king- 
dom. To the desolate country he sent English and Flemish colo- 
nists; see on this Fkeemax V, 119. As may be seen from the 
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Pipe Rolls (Vict. Hist.) for Cumberland during the i2th cent, 

there were in fact, among the land-holders there, many bearers 

of Flemish as well as Norman names. Fleming, properly one 

vvho comes from Flanders, occurs several times as a sumame in 

the said records, and hence \ve cannot be astonished when we 

meet with. ihe place-name Flemingcby t 1200 Cal. Rot. Ch., now 

Flimby. Lambynby 1306 Pat. R., &c. (now Lamonby) is from 

M.E. Lambin , a pet-form of the Flemish man’s name Latnbert, 

Lambrecht (cf. this name in Bardsley). .The M. Du, pers* name 

TTubr e.cht seems to enter into Hobrihtebi _ 1163-64 f. Pipe R. 

• • 

(written Uubbrytteby 1287 C. Inq., now Upperby); its O.E. cqui- 
valent was Hygebeorht, OHG. Hugubert. If we now glance at the 
Cumberland by- names that embody Norman pers. names. wc note 
Aglunby c. 1225 Wetherhal Reg. &c. (now Aglionby), so called 
from the Norman family of Aguillun (cf. Richard A. 1227 Ch. R.), 
who held possessions there; see Wetherhal Reg. pp. 38 , 83. 
Bardsley thinks the present surname Allenby is ‘doubtless a 
modification of Aglionby’, but this is an error, since Allenby 
must be identical with Allonby in Cumb., which is spelt Alanby 
1306, Aleynby 1307 Ch. R., from the Norman pers. name Alan, 
Aleyn (cf. Aleinetoften p. 212). The present Ponsonby was Pun- 
cuneby 1240-47 Lanc. Priv. deeds, Punsunby 1300 Q. R.; a cer- 
tain John, son of Pnncun, Punzun, occurs 1178 f. Pipe R. (Cumb.), 
and this latter name, which must be of Norman origin, is iden¬ 
tical with the ist member of the place-name. From the Norman 
pers. name Bochard (cf. Bouchard, Bochart in Nouveau Larousse 
Illustré) is the place-name Boschardebi 1192 f. Pipe R., Bochardby 
1272 f. C. Inq., now Botcherby.^ To the Normans who settled 
in England, by as a. place-name element cannot have been un- 
familiar, seeing that it occurrcd sporadically in the old place- 
nomenclature of Normandy (see Fabricius p. 290, Joret p. 43). 

It is obvious, then, that we are not justified in calling to our 
assistance ^11 the English 6y-names when trying to form_ exact 
conclusions as to the intensity of the Scand. settlement in the 
various counties, at any rate not in the same degree as has been 
done by Worsaae, Taylor, and Browne, in their statistical 
calculations. The same may be said of the other categories of 

1 All these names will be given in full, together with other similar 
cases, in Part II. 
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Scand. names mentioned above. We will, in this place, devote 
our attention only to the numerous M.E. names terminating in 
- thorp . With regard to them I do not agree with Wyld & Hirst, 
who maintain (p. 393) that this word when it occurs in place- 
names in England is ‘a thoroughly sound O.E. word*. Moorman’s 
statement that it is met with chiefly in those districts where there 
are Scand. settlements — the truth of which has been called into 
question by the above-named scholars — is certainly correct as far 
as my knowledge goes. It is rare in the north-western countics of 
Scand. England, but very common in the most Scandinavianized 
districts of the Danelavv, especially in Yorkshire, Lincolnshire, and 
Rutlandshire. Now it is true that a native word porp did exist 
in the O.E. language; the word must indeed have been Common 
Teutonic as is practically proved by its appearance in the va- 
rious Teutonic languages (cf. Falk & Torp, Etym. Wörterb.). 
But whether it was ever used as a place-name element in Eng¬ 
land previous to the Scand. period is, at least, most uncertain. I 
have found no undoubtcd instances on record before that time. On 
the other hand it was of frequent occurrence in place-names in 
Scandinavia, as well as on the Continent. So when, in char¬ 
ters of the loth and 1 ith centuries, some scattered porj)-na.mcs 
present themselves in Scand. England, it is more than probable 
that we have before us the Scand. word. (It is of course 
possible that owing to the influence of the Scand. porp its na¬ 
tive equivalent began to be cmploycd in the same function.) 
For its Scand. origin speaks, moreover, the circumstance that, 
in the case of the earliest Jiorp -names on rccord, viz. those found 
in O.E. charters and DoB., by far the majority of the compounds 
show Scand. words — often pers. names — as first members. Not a 
few are uncompounded, which applies also to verv many /ior/j-names 
in Scandinavia. Some instances of a distinctivelv Scand. cast mav 

W * 

be quoted from DoB.: Barcliertorp (sce p. 4), Lundertorp (p. 
12), Aiulftorp (p. 131); Coningestorp , Coungestorp Yo. (from 
O.W.Scand. konungr ‘king’); Gameltorp Yo. (O.W.Scand. Gamall, 
pers. name); Lopintorp (p. 148); Biscoptorp Li. (now Bisca- 
thorpe, from O.W.Scand. biskup ‘bishop’); Alatorp (p. 169), &c. 
With referencc to the many names that .appear in DoB. and 
other early M.E. rccords simply as Torp, we notice that, when 
they re-appear one or two centuries later, they have often some 
qualifying word attached to them, as a rule the name of some 
prominent land-holder, or lord of the manor, on the spot, as, e. g. 
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Torp Yo. DoB., Thorp Wyleby 1302 Feod. mil. Eb., now Thorpe 
Willoughby; about the middle of the 13. cent. (see Yo. doc. p. 383) 
Robertus de Wilheby is returned as holding one knight’s fee in 
Stiveton et Thorp (Steeton and Thorpe W.). Compare further Torp 
Yo. DoB., Thorp Salvayn No. vill., now Thorpe Salvin; in No. vilL 
Anketinus Salvayn is certified as one of the lords of the place. 
In other cases such originally uncompounded names turn up sub- 
sequently with some distinguishing word or another place-name 
prefixed to them, in the latter case the name of a larger territorial 
unit to which the place in question pertained and by whose owners 
it had perhaps once been brought under cultivation as an out-lying 
farm. Here belong e. g. Torp Yo. DoB., Paddocthorp Kirkby (from 
M.E. j vaddok ‘a frog, toad*), now Pallethorpe; Thorp Norf. DoB., Qey - 
thorp 1346, Geytonthorp 1401 F.A., now Gayton Thorpe, nearGay- 
ton; Thorp Norf. 1302 f., Schuldham Thorp 1428 F.A., now Should- 
ham Thorpe, near Shouldham. — Only a very few of the early M.E. 
JÄorjj-names contain as ist members non-Scandinavian words, as 
e. g. Baconstorp Norf. DoB. (from the M.E. nickname Bacon , for 
which see Bardsley), Durandestorp Derb. DoB. (from the Norman 
man’s name Durand , recorded in DoB.), but their number is con- 
siderably increased in the course of the M.E. period. Many of 
the instances belonging to all these last-named groups were cer- 
tainly of later date than the above-mentioned entirely Scand. thorp - 
names, which appear to be almost equal in age to the old 6y-namcs. 

It was intimated above that it is a conspicuous feature about 
the many entirely Scand^ &y- and thorp- names in England that 
the ist member is very frequently a personal name. This 

j# ~ —— — 

applics also to the M.E. fon-names, as far as they have Scand. 
words for ist members. The place-names of the former two 
categories agree, in that respect, with the O.Norw. names of the 
same description, while the Danish 6y-names hardly ever contain 
a pers. name, the jfoorp-names as a rule do (see on this P. 
Lauridsen, Den gamle Danske landsby, in Aarbog for Dansk 
Kulturhistorie 1899). But it * s worthy of attention, with regard 
to the above-mentioned Scand. place-names in England, that in 
strikingly man\' cases the ist member is a surname or nickname, 


perhaps more often, proportionally, than in the mother countries 
in the same period. It may suffice, here, to refer the reader to 
Blaikestun p. 25, Broclausbi p. 139, Feizbi p. 43, Greynesby p. 55, 
perhaps Kexby p. 65, Causeby p. 147, Maidestuna p. 73, Ugil- 
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bardebi p. LXII, Scroutebi p. 164. Some more instances may be 
added: Bruneskinnestorp ’ Le. 1233 Q. R., Brunskyntsthorp 1283 
Br. Mus. (now Bromkinsthorpe; from O.W.Scand. *brunaskinn 
‘brown complexion*, a formation of the same kind as the surname 
hvitaledr ‘white complexion*, for which see F. Jönsson, Tilnavne); 
Hundemanebi Yo. DoB. (now Hunmanby; from O.W.Scand. *Atw- 
damadr , perhaps = hundasveinn ‘a dog-keeper*; cf. O.W.Scand. 
hestamaör and hestasveinn 4 a horse boy*); further Hukemannesbi , 
Hukemannebi Cumb. 1191-94 Pipe R., V.H. (now Upmanby in 
Allhallows; from O.W.Scand. *hukmaör, which is to be connect- 
ed with the verb huka ‘to sit on one’s hams*, and may have 
had much the same meaning as the recorded nicknames hukr , 
hokinn (see F. Jönsson, Tilnavne) ‘bent forward and weak in the 
knees, &c.*). Thus when the earliest Scand. place-names in Eng¬ 
land are composed, in such numbers. with a pers. name as first 
member, this seems to indicate that at the earliest stage of the 
Scand. settlement in this country the primary social unit was the 
single family household (single farm) — as in Norway and Ice- 
land — and not the village community, That many of the places 
in the East Riding of Yo. which bear names in -thorpe are to 
this day farms, not villages, is stated by Holderness, Place-names 
of the East Riding p. 21. I hope to offer some details bearing 
upon this problem in another place on some future occasion. 

The Scand. place-nomenclature in mediaeval England com- 
prised not only the names of those spots where the new settlers 
built their farms. It included, besides, the names of all sorts of 
localities that existed within the regions populated by them; first 
of all the fields they cultivated, and the meadows and pastures 
where they grazcd their cattle. A triangulär piece of land in ge¬ 
neral was termed a geirx (for the names containing this word see p. 
46 f.). Designations of meadow land and shares in turbaries 1 * * * 5 were 
often composed with the word deill (see p. 30).* A 13th cent. charter 

1 In a I2th cent. (?) deed, included in Selby Ch. II, a land-holder 
in Stallingborough, Li. grants to Selbv Abbey ' dimidium de prato salso .. 

in Fuythmarisco, et unam perticatam turbarice de daila sua in molle ex 

occidentali parte, et unam perticatam turbarice in Biker’, & c. Notice 

here the portion 'in molle\ i. e. in the soft part of the turbary. 

5 To the names of this kind given on pp. 32-35 may be added 
the following ones, which occur in charters of the I 2 th and I 3 th cent. 
in Selby Ch. (thev all belong to Li.): Kyrkedailex (in Stallingborough; 
from O.W.Scand. kirkia or north. M.E. kirke ‘church’); Iouetdayle (in 
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in Selby Ch. makes mention of purpresturam quce vocatur Intak', 
in Eastoft, Li., another, dated 1352, of le lntakdike, in Ludding- 
ton, Li. We have here O.W.Scand. inntaka (O.Swed. intaka, cf. 
Dan. indtcegt in Kalkar; see Rhamm, p. 483 f.) ‘a piece of land 
taken in from the wood and enclosed*. It may be mentioned 
parenthetically that the same word occurs, practically glossed, in 
one of the Ministers' Accounts of A.D. 1540-47 which are given 
in Whitby Ch.; here we read of ... clausi nuper de vasto ... 
inclusi voc. le Intak , and in another place ib. we find le Newe 
Intak (near Whitby). Sporadic instances of this word are still to 
be seen on the Ordnance Maps of Yorkshire and Lincolnshire; 
there is, to take one typical example, a place called New Intake 
in Belton, Li. near Derrythorpe Common. The word survives in 

N. E. dial. (chiefly northern) as intake ‘a piece of land enclosed 
from a moor, common, or road; a fell-side pasture; land reclaimed 
from a tidal river or the sea* (see E.D.D.). Numerous other Scand. 
field-names will be found among the material given in the ety- 
mological part of the present work, especially among the names 
terminating in -pveit p. 96 f., and toft p. 208 f. Compare, more- 
over, such noteworthy instances as Noutegange , &c. p. 149 ; 
Qonnildesland Ess. 1227-43 Br. Mus. (in Eastwood; from the 

O. W.Scand. female name Ounnhildr, for which see p. 110 n.); Slcug- 
dale Yo. 13. cent. Guisbrough Ch. (in Barnaby; from O.W.Scand. 
skuggi *a shade, shadow.* See, further, this name in Part II); 
Danskelandes Yo. 13. cent.* EUerton ch., Mon. VI,2 (in Aughton 
near EUerton; from O.W.Scand. danskr, Dan. dansk, O.Swed. dan¬ 
sker ‘Danish’). 


North Carlton; from O.E. eofot ‘a debt, crime’? On the spelling Io- cf. 
Zachrisson p. 65 n.); Rathildayle (ib.; perhaps from a lost O.W.Scand. 
female name *Rddhildr, OHG. Radohilt , Rathild?); Kukedailes (in Stall- 
ingborough; perhaps from the same word as the O.W.Scand. nickname 
kukr, for which see Kahle, Altwestnord. Beinamen p. 244, or an in- 
verted spelling of M.E. coke ‘cock*, or cöke ‘cook’); Holandaile (in Eastoft; 
from a place-name * Höland, perhaps Scand., cf. p. 225 n. 1). Further we 
note Heveddingdeil Li. 1316 Ch. R. (near Asperton; from M.E. heued' head’ 
(cf. p. 129 n.) + ing ‘meadow’?); Reddideyl ib. (cf. Reddeiles p. 34); 
Scovedaile Li. 1268 Ch. R. (in Upton near Gainsborough; possibly from 
the same word as Icel. sköf (Vigf.) ‘the singed crust or scraps at the 
bottom of a pan or kettle*, Norw. dial. skova, Swed. skovor , plur., allied 
to O.W.Scand. skafa ‘to scrape*. Cf. Scrapthuait p. 122, and in Part 
II under sk). 
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Of M.E. nature names which contain Scand. elements there 
is an almost endless host preserved in our charters and other re- 
cords of a more local character. Among them we meet with 
names of woods and groves, hills and mountains, valleys, bays 
and inlets, fens and marshes, fords, &c. Relatively few in num- 
ber are the names of lakes and rivers. Examples of the former 
kind are Thurstaineswatcr (p. 96), and sevcral north. Engl. names 
terminating in M.E. - terne , e. g. Blaterne (see p. 178). Most of 
the river-names in England seem to be very ancient and of Celtic 
origin, and they were not discarded either by the Anglo-Saxon 
or the Scandinavian invaders. For some instances of Scand. 
origin see Braitha p. 27, Boudha p. 161, Crayk p. 69, and *Aln 
p. XLIX n. Many of the north. M.E. names of streams and 
brooks which terminate in - beck without doubt embody O.W.Scand. 
bekkr and not the native beck (cf. this word in Björkman, Loan- 
words p. 144), more particularly when the preceding member is 
a Scand. word, as in Stainbec p. 89, Ormesbek Li. 1238 Li. rec. 
(O.W.Scand. Ortnr, pers. name), Sknytebec p. 135, Ulucbec Lanc. 
I. i2th cent. Cockers. Ch. (in Forton; from O.W.Scand. ulfr ‘wolf), 
Skirebec Li. 1202 Li. rec. (see in Part II under Scand. sä). There 
is no reason for doubting the Scand. origin of such a name as 
a whole. 

Scandinavian were further names of roads, paths, and brid¬ 
ges: Thurchilesti Yo. 12. cent. Rievaulx Ch. (O.W.Scand. Porkell, 
O.Dan. Thttrkil, pers. name, + O.W.Scand. sti gr, stigr or sti g i 
‘path’; cf. Ainsty p. 42); the names ending in O.W.Scand. gata 
(see next page), e. g. Harestcinegate p. 56. The bridge-names are 
often compounded with pers. names: Ortncsbricge [ubi artificcs 
faciebant pontem träns Dcrwentum] Yo. a. 1180 Whitby Ch. (on 
the river Derwent; from O.W.Scand. Onnr , pers. name); Swcines- 
brig p. 92; Gtmildebrigge I>anc. uncertain date, Furness Ch. 
(O.W.Scand. Gunnhildr Ärc., female name, see p 110 n.). Cf. also 
Stainbriggc p. 8g. 

Space does not pcrmit of my entering into all the additional 
groups of similar nature- and communication-names that might be 
adduced here; specimens of such names are found almost every- 
where in the material of the etymological part below. I will 
concludc this chapter by devoting some attention to two sets of 
names which occur, the one in the most Scand. town in Eng¬ 
land, the other in the most Scand. district of this country. 
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York, as having been for a long period practically a Scan- 
dinavian town, has been mentioned above on p. XLV f. Of 
outstanding interest are several old street-names in the city which 
are of Scand. origin, and must be among the earliest Scand. names 
of this kind on record, whether in the Scand. mother countries or 
in their colonies. With two exceptions they all have O.W.Scand., 
O.Swed. gata , O.Dan. gatce ‘road, Street*, as last member. Most 
of them are still in use, and will be easily located on any plan 
within the oldest part of the city; for the purpose of identifying 
them I have consulted the plan given in Baedeker’s Great Bri- 
tain. The following instances may be worthy of note 1 : 

Bleikestrete, see p. 25. 

Fiskeregate c. 1150 Whitby Ch., Fiskergate c. 1146 Papal 
confirm. ib., Fischergate a. 1180 ib., &c. now Fishergate; the 
earliest spelling contains O.Swed. fiskare , O.Dan. fiskeer ‘a fisher- 
man*. An O.W.Scand. * fiskari does not seem to be recorded. 

Gotherumgat c. 1240 York Hist., Gotherumgate 1275 Pet., 
Goodromgate 1397 Pat. R., now Goodramgate; from a man’s 
name *Gotherum, modified from O.W.Scand. Godormr, Guåortnr, 
on which see Björkman, Personennamen p. 49. 

Hertergate 1413-22 Leon.; possibly (?) from Hiartar , gen. of 
the O.W.Scand. man’s name Higrtr, for which see Lind. 

Haytnangergate 1275 Pet.; from O.W.Scand. *hey-mangari, 
or M.E. *héi-mangerc ‘a hay-salesman*. 

Ketmangeregate 1194 York Hist. (Papal confirm.), Ketman - 
gergate 1413-22 Leon.; from O.W.Scand kjgt-mangari , O.Swed. 
kiötmangare, O.Dan. k 0 dm ang ere ‘a fleshmonger’, = O.E. fläsc- 
mangere. 

Kergate 1413-22 Leon.; from M.E. ker < O.W.Scand. kjarr 
‘copsewood, a marsh’, N.E. dial. car. 

Conyngstrete 1413-22 Leon., now Coney Street; from 
O.W.Scand. konungr *king\ 

Coppergate 1413-22 Leon., now Coppergate; from O.W.Scand. 
koppari, O.Swed. kopparet turner, joiner’, recorded also in O.Norw- 

1 The early spellings above marked with Pet. are taken from a 
document relating to the Cathedral of St. Peter, York, dated 1275 (see 
Mon. VI,3). Those marked with Leon. are from The Registrum Carta- 
rum et Munimentorum Hospitalis St. Leonardi Ebor., in the Cottonian 
vol. Nero D. III; MS. apparently written about the time of Henry V. 
(1413-22). See Mon. VI, 2. 
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and O.Swed. place-names, on which see Fritzner, and Söder- 
wall. 

Mikelgat 1230 York Hist., Mykylgate 1399 P at * R-, Mikél - 
gate 1413-22 Leon., now Micklegate; from O.W.Scand. mikill, 
O.Swed. mykil, O.Dan. mykeel, or M.E. mikél *great, large*. 

Ploustvayngate 1413-22 Leon.; from O.W.Scand. *plögsveinn, 
presumably - plögkarl ' a ploughman’; here perhaps used as surname. 

Sceldergate, Skéldcrgata 12. cent. Whitby Ch., Skyldergate 
1399 P at - R, Skeldergate 1413-22 Leon., now Skeldergate; from 
O.W.Scand. skjaldari *a shield-maker*. 

Steingate, see p. 89. 

Not a few additional names in - gate existed, according to the 
same records, and do still exist in the city, but as they all seem 
to contain a native M.E. word for ist member they are of minor 
intercst in this connection, and I content myself with referring the 
curious reader to the records in question. It may be observed 
thaf street-names ending in -gate are to be found in several other 
towns in Scand. England, from Peterborough up to Carlisle; but 
the remaining M.E. instances I have met with have proved to 
be less worthy of note here t han those quoted above. For some 
similar modern names which occur in towns in Lancashire, see 
Partington, p. 54. 

We need not go very far from York to find, in the same 
county, a region which, as far as the evidence of its place-names 
goes, might be appropriately described as the most Scandinavia- 
nized part of England (cf. p. XLVI). I am referring to the Whitby 
district — in this case the country lying within a scmi-circle of a 6 
or 7 mile radius, counting from Whitby as centre. Most of the 
ground under cultivation is very fertile, which circumstance in 
itself may have sufficed to attract the new settlcrs; to this must 
be added the favourable situation on the sea-coast, wbich offers 
good natural harbours or anchorages in sundry places. Within 
the limits just indicated, almost every placc-name seems in early 
M.E. times to have been Scand. in form, and, as a rule, West 
Scandinavian. Many of the names occurring here are explained 
in the etymological part below, Ch. 1—7, and the rest will be 
in Part II. But in order that the reader may form an idea of 
the aspect presented, with regard to loeal names, by a thoroughly 
Scand. district in England in the early Middle Ages, I have held 
it expediont here to draw up a survey of those names, with some 
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very brief etymological notes in cases of such instances as are not 
induded in Ch. i — 7. An exhaustive list of all the names recorded 
here in the course of the M.E. period would cover many pages, 
and the compilation of it would at present involve some practi- 
cal difficulties which would be out of all proportion to the re- 
sults. I will, therefore, confine myself to giving the certainly 
very considerable number of most interesting instances which 
are preserved in one of our earliest and most instructive docu- 
ments, the so-called Memorial of Foundation in the Whitby 
Chartulary. According to the Editor of the chartulary this docu- 
ment is 1 certainly of earlier date than 118o\ It contains the 
following Scänd. place-names belonging to the district: 

Witebi; O.W.Scand. hvitr ‘white*, byr ‘farm*. 

Prestebi; » prestr e a priest’, byr *farm\ 

Overbi; * ofarr * abo ve, higher up*, byr 'farm*. 

Nedhrebi; • nedarr ‘lower, farther down*, byr ‘farm*. 

Steinsecher; see p. 81. 

Thingwala; see p. 16. 

Leirpél; see p. 71. 

[Helredale; (?) O.W.Scand. hellir c a cave’ (in rocks), dalr 
‘valley’.] 

Gnip; cf. O.W.Scand. gnipa ‘a steep rock or peak with a beet- 
ling upper part*. 

Hauchesgard; see p. 143. 

Normanebi; perhaps from O.W.Scand. Nordmaår 'a North- 

man, Norwegian* (cf. Björkman, Personennamen p. 98 f.). 

Bertxcait; see p. 103. 

Setwatt; see p. 121. 

Snetune; from O.W.Scand. sntcr, snjdr ‘snow*? 

Hugelbardebi, Ugilbardebi (written Uglebardebi, Uggelbardebi 
in other 12. cent. charters ib., DoB. has Ugleberdesbi , now Uggle- 
barnby); from an O.W.Scand. nickname *Uglubardi or - bardr 
*owl-bearded*. Cf. the compounds given by F. Jönsson, Tilnavne 
p. 207 f. 

Sourebi; see p. 163. 

Misewarp; O.W.Scand. hris ‘shrubs, brushwood’, and varp , 
recorded in several applications (see Fritznf.r, and Rygh, Indi.), 
here like Norw. dial. varp in the general sense of ‘something 
thrown together, amassed/ The name would thus properly signify 
a piled-up heap of brushwood. 
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Stachesbi ; from O.W.Scand. stakkr ‘a stack* (of hay or peat), 
&c.; or from the same word used as a surname (cf. Kahle, AJt- 
westn. Beinamen p. 180). 

Baldebi; O.W.Scand. Baldi , pers. name, b yr, c farm*. 

Breccha; > brekka *a slope*. 

Flore; » florr c a cow-stall* (see Fritzner). 

Eschedale ; from Eske, the name of the river Esk, possibly iden- 
tical in origin with the O.Norw. river-name *Eskja (see Rygh, 
Elvenavne); dalr ‘valley*. 

Mulegrif; O.W.Scand. tnuli ‘a jutting rock* (between two 
dales, &c.); see further p. 85 n. 3. 

Aggc-milne ; from O.W.Scand. *Aggi (O.Dan. Aggi, O.Swed. 
Agge), a short form of Agmundr, Agvaldr , or perhaps from the 
same word as Swed. dial. agg *a contrary current, backwater in 
a river, esp. by the bank* (cf. Norw. dial. ag ‘surging of waves’); 
mylna ‘a mill.* 

Fielingam, Fielinga (in other 1 2. cent. deeds ib. Figélingam, 
Figelinge); perhaps plur. forms of an O. Scand. patronymic *Fyg- 
lingr, derived from O.W.Scand., O.Dan. Fugl, O.Swed. Fughle; 
cf. the O.Swed. place-name Feghlinge, Hellquist p. 3 2. 

Hachanesse; O.W.Scand. Haki, pers. name, nes ‘a ness pro- 
jecting into the sea*. 

Dales ; perhaps from O.W. Scand. dalr *valley.* 

Silfhou; from the O.Dan. man’s name Sylve or the feminine 
Syl fa, Sil fa (see Wimmer), and O.W.Scand. haugr ‘mound, cairn*. 

Gaitelei; identical with Gaytelaye, for which see p. 53. 

Stoupe; see p. 165. 

Kcsebec; from O.W.Scand. kesja ‘a spear’ = spjot, and bekkr 
‘a stream*. The name may indicate the course of the beck as 
being straight; cf. the Norw. stream-names Flena and Spjota in 
Rygh, Elvenavne. 

Bilroche (for *Bilrothe; a Papal confirm. dating from c. 1146 
ib. has Bilrod); perhaps from O.W.Scand. Bili , pers. name, and 
rjöår or rttö *a clearing in a wood*? 

Asulvebi; see p. 175. 
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Ch. i. Names containing distinctively O.Scand. 

inflexional forms. 


During the period (c. 900-c. 1100) to which belonged the 
principal part of the making of the Scand. local nomenclature in 
England, the ().Scand. inflexional system presented not a few 
marked differenres from the C). English Some of these diffe- 
rences, which depended on divcrgent lines of phonetic <lev<*lop- 
ment as well as on the greatcr influenee of analogy in the latter 
language, are reflerted in the Seand. place-names tliat came int<* 
existenee in England during tho eourse of the period just men- 
tioned All the instances to lx* taken into consideration bclong 
t<» the inflcxions of nouns. We find hero the gen. sing. ending 
-ar fas a rule reduced to-er) of various mase. and fem. st<*ms. the 
ace. (nom.) plur. endings -ar (-er) and-er of fem. trä- and i- steins 
resp., etc. (( f. tht* exposition of the (> W.Seand. declensions in 
\oki 1 N, Altisl. (ir. :i ). Xone « >f these ease-endings occurml in 
< ).E. The names in question, which tlius affortl a verv reliable 
criterion of their origin, are as follows: 


Aghemundernes l.anc. <>p> Vork 11 ist. 1 ; Affinnnalntassr 
Dolk; Af/matnhrars uthe. Chron. of the Archh. «*f York 2 (in York 
Ilist. g Aiunnnilenas 1 nyo (.ockersand Ch.. ui<» 22 l.anc. Jntj , 


1 Charter of Kin 

•»Sll and C.D. 35J 
spelling Aijt-nanalrrn*x. 

* MS. B. (!.|thc.) 


g .Ktheistan. aKo plinted in C.S. 703 (A. I). 
pstarred hy Kim nu ), l*< >tl 1 -«f which givr the 

has Ahinimirnus, MS. <». ( 151 I 1 c.) Aumundernes. 


L*.n»lkrift: Mi*ldli»-Krglish plno»-nanie* f*t<\ 
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1252 C. Inq.; Aumundernesse 1199—1243 Cockers. Ch„ 1207 R. 
Oblat., 1281 Wickwanes Reg.; AImunderntes 1206, Agmonderncsse 
1214, Augmondcrncss 1226 Lanc. Inq.; Augmodcrncssc 1243 Pat. 
R.; Atimondcrnes 1244 C. Inq.; Amundernesse 1252 Ch. R., t. Edw. 
1. Plac. Warr., Tax. eccl.; Amounderness 12,57 C* Inq.; Amundcrucss 
1267-76 N. Reg.; Aundrenesse 1291 Pat. R.; Amundcrnesc 1296 
Cal. Inq.; Aumtniderneys 1297 Lanc. Inq.; Amondernessc 1327 C. 
Inq., 1438 f. Pat. R.; Amundrcncs I. N., i4th c. Metr. Chron. of 
the Church of York (York Ilist.); Aundernes 1443 Pat. R.; now 
Amounderness (wap). 

The ist member is a normal form Agmundar , gen. of the 
O.W.Scand. pers. name Agmundr or Qgmundr (La.), O.Swed. 
Aghmunder etc. (see Lundgren) 1 . In the form Ag (c)mund this 
name appears several times in late O.E. records, esp. those of 
the uth cent., moreover, we find Agamand, Thorpe, Dipl. p. 
325 (1032); see further Searle, On., and Xapier X' Ste v enson in 
Anect. Oxon. Med. and Mod. Ser. VII pp. 63, 149. In O.E. 
texts, previous to the Scandinavian invasion, no corresponding 
native name is rccorded, apart from the noteworthy Agcsmundi 
(gen.) C.S. 96 (697), the former part of which still retains the 
original -s of the suffix (cf. Gotli. agis ‘fear’). — Cf. in aneient 
Xorway Ogmundayardc D.X. 9 (1375) and other, later instances. 
cited by Ryg 11 (Personnavne, p. 284). 


Acrer Lanc. DoB.; Altekar 12,51 I^mc. Fin. Conc.; t. Edw. 
I. Plac. Warr.; now Altcar 2 . 

The form in DoB. represents O.W.Scand akrar , nom. plur. 
of a kr (O.E.Scand. aker), corresponding to O.E. ececr , rrreras. 
Plural forms of akr were not seldom used as placc-names in 
Xorway, e. g. 'i Akrtun D.X. 4 (1363), etc., cf. Rvc.n, X.G. II. 
24.5; in Iceland wc mect witli ' at Ockrnm , Aukrutn l.a. and the 
present Akrar, mentioned by K.w.uxn. Th<* same (‘tymology is 
suggested by J. Sephton (in Xotes on the South. Lanc. placc- 
names in Domesday Book, Otia Merseiana I\ r , p. 73), who j>)ints 
out that th(? name* agrecs well witli 'the low-lying fiidds of (ireat 
Altcar, near the Scand. Fornebiri’. 

1 2nd mom. is O.W.Scand. nes ‘hcadland, nerk land - < >.fc. 
mess, O.Swed. näs. 

* I.«'«;d |>n>nun< iati>>n *.\kkrr. a*-«<*rdini: t«> Scptlmn. 
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The 2nd instance given a 1 x>vc cannot re‘prese;nt the original 

form of th(‘ name. It scems that in the course» of time citheT 

the place was rc-named, or the earliest name was, by populär 

etymologv, altered so as to reflect other conspicuous features of 

the» localitv. It obviously took its new name from the river 

• * 

Alt, being encloscd on three sides bv that river and its affluents; 
the 2nd member mav be OAV.Scand. liarr ‘marshy ground’ 
(M.E. ler. see Björkman, Loan-words, p. 142). 1 Camdkx has the 
form Aller. 


Asmundrebi, Hnshundvbi Yo. DoB.; Asmundcrby 1189, 1198 
Fountains Mem., c. 1210 f. Ripon Mom., t. Edw. I. Plac. Warr., 
Kirkby, 1302 Feod. mil. Eb., 1314 C. Inq., Xo. vill., 1338 Pat. R., 
1344 Cl. R., 1378 Poll-tax, 1393 Ripon Mem., 1432 f. Ripon Ch. 
Aets; Asmitdhy, Asstnudeby T.X.; Asmondcrby 1303 Pat. R., 
1332 f. Cal. Inq.; Asmondrcby 1311 Ch. R.; now A ism un derbv. 2 

The ist mem. is normally OAV.Scand. Asmnndar , gen. of 
the common pers. name Asnmndr (La., etc.). O.Swed. Asmun- 
drr; O Dan. Asmnnd , etc , recorded as early as on a Runic 
stone of the 8th c., see Norkkx, Altisl. Gr., 3 p. 344. In England 
this name is seddom met with in its Scand. form; the onlv in- 


stance I ha ve come across is Asmnnd in the list of -'ElfriCs fester- 


mon (early lith cent ). The name was apparently often angli- 
ci/ed owing to the influencc of the native Osmund, which sooms 
to havo been in frequent use throughout the O.E. period (ef. 


further the; other 
which are dealt 


U.Scand. pers. names compounded with As- 


witli below, Ch. 3). O.W.Sexmd. Asmundr is 


found in comparativedy late O.Xorw. plaee-names, g. A.smnn- 


dunid/i D.X. 1 (1449); see; Ryoh, Personnavne, p. 18 f. 


Asmundrelac Yo. DoB.; Osmundirhty 1174 York Hist.; 
Jlfosjmuderhy 1237 Pat. R.; Osmnndrby Kirkby; Oscmundrrlfryf 
12S0 Cl. R.; (Jsniundrrhy Tax. evel., 13(0 Yo. Subs., 1311 f.. 
1408 Pat. R., 1316 Xo. vill.; Osmunderlair 1319 Cl. R.; Os- 


1 Cf. mnp and IIarkisox, 
p. 34. Ao'«>iding t«> 11 . ‘var is 

foi moNS-land. 


I’la< e-names of the Liverpool Bistrict, 
a (ommoii w*»r«| in this pail of La ne. 


~ The township of 
in Vo. dor„ p. 433 n. 
Swed. biir, (t.Dan. G/) 

and hnildincs . Cf. K k t 

% 


A.-wilh-IJondirate. sonth of Ripon. ( f. Skaifi-. 

— Jnd mem. is (>.\V.S«and. /«»•/•, bi/r m (<_). 

• ' 

‘fann-huihlings. a fann. ahode, the fartn-vard 
l/NlK. See a Ko Intiod, ( h. \ . 
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mundcrlct/e 1340 Pat. R.; Osmondirlay 1 398 Pat. R.; now Osmo- 
therly. 

ist mcm. as in prec. name. 1 * 

Asemunderlawe Lanc. 1235 Lanc. Assizo R.; Asnmnderlotcc 
1299, Asmundrehm 1330 Lanc. Inq.; Asmundcrlatc 14 th cent. Fur- 
ncss Ch.; Asmomlirlaire 1311 Lanc. Fin. Conc.; Asmontlrclatre 
1344, Asmondcrlcy 1357 C al. Inq.; now Osmothorly. 

ist mcm. as in prec. name. H 

* 

Barchertorp, JU ar ch c torp Yo. Do B.; Barkcsthorp 1208 Ped. 

fin. Kb.; Barkd horp Kirkby, 1297 Yo. Subs., 1302 Food. mil. Kb.. 

Xo. vill., 1343 f. Cal. Inq., 1346 Cat.A.D.; Barkthorpc 1302 Cal. 

•Inq.; Barkcrtorp t. Edw. III. Cat.A.D.; Barkthorp 1422 Cal. Inq.; 

now Barthorpe or B. Bottoms. 

ist mom. appoars originally to have boen barkar, gen. sing. 

of O.W.Scand. bgrkr m. (O.Dan. bark , O.Swod. barker) ' cortex 

or tln* sann* caso of tho commnn O.W.Scand. pors. name Bprl.r, 

which is roeorded as earl v as La. and is verv diffioult t«» distin- 

• • 

guisli from tlio appollative in compound placo-namos. 3 Cf. tln» 
O.W.Scand. plaee-name ' u Burkar$fp<hnn\ given by Lind, and 
tln* noxt name. 

[Barkedale Yo. 1115 Bardnoy oh., Mon. I; Borchrrdalr 1215 
Cal. Rot. Ch.; Barkvdalc c. 1270 Giffards Reg., 1297 Yo. Subs, 
1302 Food. mil. Kb., Xo. vill.; Jirrklldatc Kirkby; Barkddah 1302 
Yo. inq., 1309 Cl. R.; now Bartindale (Farm). 

Thougli nothing can bo said with any dogroo of certainty, 

1 am inolined to considor this name to be an equivalont of the <>. 
Xorw. plaee-name 'j Burkarilale' D.X. 5 (1317), the ist mom. of 
which is tln* same as in prec. name. 4 See abovo. The substitu- 

1 2nd mcm. M.E. hyr (O.E. leah) 'meadow, pasture*. The spelling 
lar is well instanoed in Dolk and seems t<> depend <>n Norman stmiul- 
sulistitution; sce fnrther Zachkissox, p. 15I f. 

* 2nd mcm., in its earliest form, seems to be M.E. lau (t>.K. 
Iilän') *a hill. csp. onc nvne or less round or eonical ; the word bel«»ngs 
t>> the nmthern countics (see N.E.D.). I11 the 1 q th cent. it was rcplaocd. 
in this name, by M.E. tnje. Cf. prec. name. 

2nd mcm. O.Sennd. Jnnp ‘a farm; hamlct, village. See fint het 
Intmd., Ch. V, and Fritz nkr. 

4 2nd mcm. O.W.Scand. ilalr (O.E.Soand. dal) * valley*• O.E. diel. 
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tion of l for r in Barkel - etc. secms to depend on a kind of 
dissimilation from the r of the stcm syllable, facilitated bv tlu* 
cxistcncc of the l in the 2nd mcmber, and is probably due to 
Anglo-Xorman influcnce. As atialogous cascs may be considered 
M.E. marble < marher , lorel < lorer, lattrer etc. 1 , as also the earlv 
M.E. spcllings of the place-names Hvrdelbi < *Hcnhrbi , Lundel- 
torp < Lundvrtorp, which are dealt with further on in tliis chapter. 
Sonic other, South Engl. instances found in Dolk, are adduced 
by Zachkissox, p. 142 f., whcre the problems in vol ved are dis- 
cussed at length. *] 


Bechelinge Li. DoB.; Bcclierinya Surv. 1118; Becheriny t. 
Hen. II. Br. Mus.; Bekcriuy 1165 f. Br. Mus., 1170—71 Pipo R., 
1234 rcc *> 1 -71 C. Inq., 1296 A.Plac., 1316 f. F.A., 13S7 
Cal. Inq.; Bcktrinye 1290 Cl. K., 139b, 1415 Cal. Inq.; Bekcriuy^ 
Bekeriy Rot.H.; Bckcryny 1343 Cl. R., 1415 f. Cal. Inq., 1442 
Pat. R.; Bckerinyex, Bekerinys 1425 Cal. Inq.; Bykcrynye 14 89 
C. Inq.; now Bcckcring (par. of Ilolton). 

Tliis name represents an O.W.Scand. compound *bekkiar-cny 
or -cnyia (gen. plur.), the ist mem. bcing gen. sing of bekkr 

1 See further Bkhrexs, Beitr. /.ur Gcschichte der fran/ös. Spr. iu 
England I, p. 195. — Sucli a dissimilation was not utiknown in O.W. 
Srand. Sce e. g. the O.Norw. plaee-name *a Jluryalsfaduin D.X. 5 
(1413), etc. < *JioryarstaHir. Ryoh, X.G. Ill p. 178. 

* The same gen. form barkar , or possibly M.E. barkara "a tan- 
ncr\ which can perhaps also be taken into consideration in the ra se 
of the above compounds, constitutes the ist mem. of Jfarkerhah c ( inni». 
12o«S Cal. In<|., 1300 Pat. B.; the 2nd mem. is probablv M.K. Itals 

Yollum’, a narrow neek of land, etc. See X.E.D. hals, hause. From 
a formal point of view O.W.Scand. Itallr ‘slope. hill, and M.E. hah 
(().E. hällt) 'corner, nook, should also be considered. Flcre belongs 
further Jiarktrclos Cumb. CP>3 Rot. Orig., the 2tul mem. of which i-, 
explained bv the rontext: \ . . de toto clattso varalo li. — M.E. bark 
is not recorded un til c. 1300 in Cursor M. The next instances givm 
bv X.E.D. oceur in texts, the vocabularies of which ouilain numeroiis 
traces of Scand. influcnce. Apart from the placc-names dis< u»ed al» »ve 
there are not a few M.E. place-names that show as the ist element 
Har k-, Harke(s)-, the -a- bcing, as far as I have been ablc to ascertain. 
original. (These names will be dealt with further on, in due ordei.) 
All of them belong to Scandinavian England, imue exactlv to the 
following counties: Xhb, Vo„ I,i., Derb., ( hs.. Le., Suff •1 I <sS. Tlu ‘se farts 
taken into consideration, the Scand. origin of M.E. bark can hardlv 
be doubted. Björkman, Loan-wonls p. 230, gives the word as po.-sibly 
borrowed from Scand. 
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‘a stream* (O.Swed. brrkker, X.E. bock). As shown bv tho i-inch 
map of thc Ordnancc Survey, tho parish of Beekerin^ is situatod 
botwocn two stroams, whicli join at Rand, somowhat more than 
a milo to tho Southwest. 1 — In tho spellin g of I Y> B. tho original 
r has boen replaccd by /, whicli in this c ase is without doubt a 
purolv Anglo-Xorman foaturo. Tho intorchango of r and 1 in 
this position is a phenomenon by no nioans raro in plaro-nutnos 
occurring in e.M.E. rocords. hor some other instances taken 
from Do B., soo Zachrisso.n, p. 140 f. 

Bekirmet Cunib. 11S9 IT. Pipo R.; Ii i I; ennit 1 104 Pipe R. 
(V. II.); Bechcnnct, licchirmet 1262 Calder Rogf., Mon. V; Jii e- 
kennet 1267 — 76 N.Rojg., 1321 (al. Inq., 1322 Cl. R.; lieckrr- 
meth 1291 Tax. occl.: Jieekinnct 1294 Cl. K.; liekernnt Furtioss 
Ch., 1334 Cal. Inq., 133S (T R.; Jiekrnnett 1363, liteker mot be 
13S6 »Cal. Inq.; lickarmcnt 1334 Valor occlos. of Calder Abbov. 
Mon. V; now Beckormot. 

ist mcm. as in prcc. name. 2 

Beckermote Yo. i2th. c. Eountains Rojg.. Mon. V; lieke- 
resmotes 1241 I.anc. hin. Cono. ; liekirnunitis 140S Pat. R.; nmv 
Beckormonds. 

To bo oxplainod as is thc procoding namo. 3 Ca.miun has 
Beggermu ns. 

1 2iul mcm. O.W.Scand. eng f. or enge n. (Norkln, Altisl. (Ir. 3 

362, 372) Tneadow.’ 

* 2nd mcm. appears originallv to ha ve heen n.W.Srand. möt 
n. = O.E. möt *a mccting; jimction (Middkxdokf). The platc i> in 
faet situated not far from tlie junetion of two streams. Tims this pl.nv- 
namc is a parallcl to the O.Norw. lickkiarmote K. J. Howcvcr. thc 
constantlv rccurring spclling -met witli tlic e-vmvel is conspicuous and 
calls for sonie explanation. It is most likelv that tlic e was introdined. 
bv wav of populär etymology, from thc rclated nativc words, viz. M.K. 
meten, O.F.. [je/métan to mcet, and thc verbal derivative M.K. meting. 
O.F.. /gejmétitig, Tinding. meeting; a mccting of roails.’ It mav be added 
that N.K. mccting is rccordcd since thc lOth cent. in thc sense <>f 
‘joininc, junetion, conflucnce of rivers. Sce N.E.D. Camoi-.n give< 
thc form I ieker met. Of some in terest is thc romment of a 17 th cent. 
writer, Sir Daniel Fleming (in his Survev of Cumbcilandl, 011 this pla«v- 
namc: *Hcckermct — writ am icnllv Bc< kcrmoml, it being plarcd ncar 
the mouth of thc river Kirkbie. Cf. note to the next natne. 

3 2nd mcm., in ils earliest form, as in pree. namc. In late M.K. 
time the Norman mont, muwl nnnmtain sccms to have been intn>- 
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Bernertone Staff. Do B. Not identified (ef. Kvrox, Domes- 
day Studios, pp. 35, 7 2). The ist 1110m. oannot ho traood to any 
uativo word. On tho othor hand it might bo dorivod from an 
O.W.Scand. normal form biurnar , gon. sing of biont l a hoar’, 
frequontly used as a personal namo (soo I.i.ni») 1 O.Dan. biörn, 
bion; O.Swed. biont , bibin. Cf. in aneient let‘land tho plaro- 
namos liinnmrdul, 'i liiarnantrsi' lat.; in Donmark Hionurthorp. 
lfionucthorp LCD. 

Borgherdal W111. 1 j 17 Ch. K.; now Borrowtlale. 
ist mom. is O.W.Soaml. bortjar, gon. sing. of bort/ f. ‘ for- 
tifiod plaoo* ((ioth. bniinjs, OK. bnrh). Aeeording to Coi.uxo,- 
\v<»i>D <Tho Vikings in Lakoland, Saga-Book I, i.Xj — po tho 
t\\o vallovs wore namod so aftor tho <>ld Roman forts situatod 
in them.*Cf. in Iceland tho plaro-name 'i liorgnrduV La. and sevoral 
othor similar oompountls; in Xorwav J lionjardalc K.J. 

Borcherdale Cumb. unn 10 Lano. Pri v. dovds; liorc/n-n■- 
dalr 1jp_>, liontdnlc 1330. liorodttlc i.jj i Kurness Ch.; Horotrdttlc 
1330 — ,v s Lano. rot*.; now B»rrowdalt*. 

Ktyniology as in tho preootling namo. ( a.mih.n givos Jiorro- 

dttlc. 

Boutherdalbcck. licnt/mdnllnck Cumb. 13JJ Cl. R.; lionth- 
thth ; Onrbonihcrdttlc bvk 133S Cl. R. (p. 477); now Bowtherdalo 
i Book ). 

The ist romponont 3 is tht' plaoo-namt* * lionf/nrdal, whioh 

oontains as tht* ist mein. O.W.Seand. badar, gon. sing. of bn<) 

f. ‘a tomporary hut, shod or building’. O.Swod. böjt, O.Dan. 

bod. - Tht' namo is distinctlv West Soand. in form. In let‘land 

•* 

wt* find oxaotlv tht* samt* namo: lindardal, * Jiudardalsd La.; ef. 

m 

in Xorwav lindardalc K.J. 

tliu rtl on the anal»»g v of M.K. plat e-namrs of Norman nrigin \vhi« h 
(ontainctl this Word, mk h as t*, g. Jiir/nnond Vo. No. vill.; Heattniond 
Iteanmont Ess. 1303 K.A., et<\ Cf. X.\t iikissox p. (>;?. 

1 jnd mein. (>.Soand. fån a hedgod or fonoed plot, cnrlosure 
within whioh a house is huilt, tho fanu-housc witli ils huildings. a hoinr- 
sloatl, oto. = ().K. fon. Eurlhor dotails ahoiit tlus w««nl whon 011 in¬ 
ring in M.F.. plaon-namos of niore or loss oortain Soand. <uigin, will 
be given in Part II. Cl. aLo Introd. Ch. V. 

t 

3 _*nd tnt-m. as iii llnrkedulc, set* ahove. 

3 2nd coinpoiiciit is M.K. beck' a streain , < >.\V. Soand. btkkr. Cf. 
bjÖRKMAX, Loan-words, p. 144. 
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Burtunstather, Burtonstather, B ur tons tar er Li. Rot.H.; 
Burton-Stather 1299 Cal. Inq.; Burtonstathc, Burton Stathrc No. 
vill.; Burton Stather 1314 Ch. R., 1329 f., 1342 Pat. R; Burton- 
stathrc 1318 Pat. R; Burtonstathc 1326, Burtoncstathcr 1336 
Pat. R; Burton cu Stather 1340 I.N.; Burton Stathcre 1342 
Pat. R.; Burtonstater 1350 Cal. Inq.; Burtonstather 1423 f. Pat. 
R., 1431 F.A.; now Burton Stather. 

The 2nd eoinponent is acc. (nom.) .plur., normally styduar, 
of O.W.Scand. sipd f. ‘a landing-place, berth, harbour’. Accor- 
ding to V IGF. the word was used especially in plural. This ety- 
mology is suggested by the site of the placc on the river Trcnt, 
not far from the Humber. Nearly half a mile from Burton Sta¬ 
ther, higher up on thc‘Cliff’ hills (Lincoln Heights), lies Burton [upon 
Stather], to which two or three of the above M.E. instances can 
possibly refer. This name, which seems to be of native origin (written 
Burtona t. Rich. I. Br.Mus., Burton 1401 f. F.A., etc.), etiters 
as the ist component into Burton Stather. Hence we may be 
justified in concluding that in bygone days the latter place be- 
longed to Burton and served as the landing-place of its residents 
About 1 '/* miles south of Burton [upon Stather], on the same 
range of hills, we find the present township of Flixborough and, 
about half a mile below it on the Trcnt, its old landing-place Flix¬ 
borough Stather. Cf. this name below. Several equivalcnts of 
these two names exist on O.Norw. territory. One instance may 
be adduccd by way of illustration. In the so-called Trondhjem 
district stands, not far from a river, the farm of Ilove (spelt 
Hofue B.J.); below, on the river-bank, there is another farm 
called Hofstad (spelt Hofstadhom B.J.), evidently the ancient 
landing-place of the former. Scc Rygh, N.Ct. XV, 36; for 
additional instances cf. ibd. I, 215; III, 164, etc. 1 

1 In O.W.Scand. stQÖ, stoduar the original a of the slem has 
undergone w-mutation; this phenomenon is, however, never reflected in 
the Scand. loan-words adopted into M.E., sec Björkman, Loan-words 
p. 289 f. The absenee of anv symbol for the -w-, even in the ear- 
liest M.E. spellings af B. Stather, cannot be due to O.W.Scand. 
sound-development, nor can it be proved to rcsult from anv analogical 
influcnce, as far as that language is concerncd. It seems, however, that 
of the O.Scand. iva - (and wv-) stems that occur in M.E., no forms 
are rccordcd which have preserved the -/c-. In the present ca se, the 
consonant-combination -div- was possibly felt to bc unfamiliar to the na¬ 
tive car, which may have contributed towards the loss of the latter sound. 
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Dailderhou Vo. e. 13U1 c. Whitby Ch. 

i st mcm. is (f.W.Scand. dvildnr , gen. sing. of dcild . f.: i)dealing. 
distribution, division 2) a shaie, allotmcnt, portion. 1 Soe Kkitzxkk. 
C f. in ancicnt Itcland the naines (fil) IfeilUUtr yifo, iJeilldar hudlu, 
etc. La. — Tlie same form of tliis Word, with its diphthong anglici/.ed 
to a, enters in to: 


Dalderby Li. c. 1220 Rot. Hug., t. Edw. I. Plac. Warr., Tax. 

m 

eccl., 1292, 1315 f. (1. R.. 1316. 142S F.A., 1327 f. Pat. R. t 
13.VJ C. Intj.. I.X, 1 3^0 C.al. Inq.: ldnldyrby 1431 I*.A.; no\v 
Dalderby.* 

Dalderton Vo. 1197 A. Plac. Xot identifiable. 
ist niem. perhaps as in prec. name. 3 

Echeringe. Ecrinyr. Xott. I)oH.. etc.; set' in Ch. 2. 

Aimundrebi, Ednmndrcbia Vo. DoR; Aymundt-rby 1253 Vo. 
inq.. 1309 f. Pat. R., Xo. vill., 1323 Cal. Inq.; Eyniundcrby 1274 
Vo. inq., Kirkbv; Ayotondcrby 1301 Yo. Subs., 13.59 f- Cal. Inq.; 
Aymondrvby 1303 Rot. Orig.; Aymundresby 1308 Pat. R.; Aymon- 
dvrlvy 131.3 Cal. inq. da.; Amonderby 1317 Pat. R.; now Amo- 
therbv. 4 

ist mcm. is thc gen. (normally in -nr) of the O.W.Scand. 
pers. name Eyinundr (reeorded in La.: Eirikr Eymundnr .son, 
King of Sweden). St*e further Lind. and Ryoh, Personnavne. 
().S\ved. Emundar. In one of the spellings of l)o 13 . tliere ap- 
pears quite a different name. O.E. Endmnnd . which must be 
due t< * sonic error on the part of the scribe, seeing t hat the form 
still shows the Seand. genitive ending. * 


Flixburghstather Li. i2«js Cal. Inq.; n<>\v Plixliorough 
Stather. 


1 2nd mcm. apparentlv 
/«.</ ‘ liill, mound, <*.ti 111 . 

* jntl mcm. as nliovc 
3 2nd men», as abovo 

1 I.otal pronum iation 
I • »K, Xaines et* .. p 3 3 I '. 


rj.W.S. and. hnnyr f < i.Swrtl. hoylor, < • Dan. 

in A*mundrthi. 
in /U rnertonr. 

Amoibv. Kmmerhv (Hon ); ' Amcrbv* iT.w- 

mm • 
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Witli regard to tho jnd component soo above under Burton 
Stathor.' 


Herdrcbi. Hcrdibi Xott. DoB. ; Hvrthvhij t. Ilon. I. (inspox. 
F.dw. II.) Wirkesop oh., Mon. VI, i 290 Cal. Rot. Ch. : Hvrddhi 
1 202 Rot. cane.; Hor debi/ 1302 KA.; Herdcby 1207—70 X. 
Reg.. 131b K A., 137S Hat. R.; Hatddnj 1383 Pat. R., 13sj f. 
Cal. Inq.; llardby 1490 C. lnq. ; now Ilarby. 

ist mom may bo an original O.W.Soand. hjordar, gon. 
sing. of hjord ‘a hord of oattlo’, fom. /-stom. O.Dan. hiorft, (». 
Swod. hiorft . hiordhrr m. Cf. in loolatid the place-names * / ilinr- 
darhollti\ 'a lliardarnest , ole. La. On tho otlior hand, tho ().\V. 
Scand. pers. namo Hnrodr (in tho gon. oaso, normallv in -nr) 
should bo taken into oonsidoration; soo Lind. As for tho A.X. 
rondoring of Tout. /) with d of. Stoi.zk, and Z.\< 11 risson. 

p. 9,5 f. Tho spolling Herdvlbi is doalt with abov c, under Burkeduter 

Herdertorp, Herde torp Li. DoB.; Hurdcathorp t. Kdw. I. 
Plac. Warr.; Hardlistorp T.X. 

ist mom. perhaps as in Ifcrdrcbi. Tho namo Hcrdertorjt oto. 
seoms to havo disappeared aboul tho middle of tho M.K. period. 
The looality designated by it must havo boen in the Wap. of 
Calceworth, noar I logsthorpe or Addlethorpe. It is noteworthv 
that somo M.E. spollings of tho latter namo do not differ verv 
much from thoso of llcrdertorp , whioh may havo lod to oceasio- 
nal confusion of tho two namos and ronders all attempts at identi- 
fication verv diffieult. 3 

liildreuuelle, Ildrcuudlc Vo. DoB.; llildcnrdlr o. 114b 
iPapal confirm.), a. 1180 f. Wliitby Ch.; Jlildertrd 1202, Hildcr- 
irdl, Hyldenrdt 13th o. fiuisbr. Ch.; Hildertrdl 1 226 (iray s Reg., 
Kirkbv, 128b Pat. R., lax. eecl., 1314 C. Inq., Xo. vill., 1332 f 
Pat. R., 1339 f. Cal. lnq , 1475 Pat. R.; Hildenrvtle. 1302 Food. 
mil. Kb. ; Hildmcdl 1314 C. Inq., 1347 Pat. R.; Jfyldcstrdl I X.; 
Hilitrtrdl 1344 Cal. Inq.; Hyldcnrdhi 1394 03 Wliitby Ch.; Hd- 


1 ist roinp4»ncnt is the nainc of the adjoininj; villade "f 
Iwritten Flichcsburc Surv. 1118, Fhjkrsbnnr 1303 K.A., 
m>>l>'"V obscure. Seo further in Part II. 

* 2nd inom. as above in Asmuwlrehi. 

'* Jnd nictn. as in liorvhcrtnrp, soo above. 


Klixboioiiul» 
eto.). Kty- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Mitldlc-English plaoc-namos «>f Srnndinavian orittin. 


i i 


dn.sin /1 i.>74. llyldtnrrll 1373 ( al. HyudvrtrtU i.|i/o T. Itup; 

no\v llindorwoll. 

ist mom. oan bo tho j^onitivo — normally Hildur — of tho 
().\V.Soand. femalo nanic llildr, wliioh, aocordino' to I.ind, was 
in froquont uso durint* thr Viking Agi*. 1 It is fouml in sovoral 
O.Xorw. placo-numos, c*, lj. llildntun D.X. (> (13S3), Jlilldur 
lunil tsco furthor I.ind'!. A parallol to tlu* fornior nanic, on Knj*- 
lisli torritory, is porhaps 

Mildcrtona, llildrcton Xhb. i2th o Riovaulx (h.; llildnfon . 
Ilderfon 1255 Xhb. Ass. R.: J/ildrrfou. YUUrtouc 127.S ibid.; 
IiildirtoH T. X.; HUdrvfon, IlilUrtou, Ildnduii 1 34b 1*'. A.; fldrr- 
ton t. Kclw. I Plao. Warr., 1307 Ch. R., 1333 Rar. R., 14js K. 
A.; Ildyrfon 14(13 Pat. R.; now liderton.* 

iChirchcdele I anc. Dolk; Kirhcdulc 1212 f. l.ano. Ini| , t. 
Kdw. I. PlaoAVarr, etc.; Kirh dal 1241 lame. Fin. Conr.; Å //; Av - 
dul I.X.; Kyrkodulc 132b ( al. Pload.; now Kirkdalo. 

As inav bo soon from the latost instancc abovc, tho ist mom. 

* 

oan roprosont a normal form hyrhin. sinjj. of O.Soand. 

hyrhiu . hirhiu, otc. = O.R. cyricr , X.K. ohureh. 3 That tho full 
final vowol of this jfonitivo shoukl bo found as lato as tlu* bo- 
ifinninji' of tho ibth oont., whilo in all oarlior spollinys it has boen 
roduood to -c is 1110st surprisini; and is probablv dm* to ortho- 
*»raphioal orror. Cf. 011 ().\V.Stand. torritory Kirhiuby D.X. 11 
113701, Kirhiuludlt I). I. 3 (133SI; in Den mark Kyrhyhy, Kyrhrhy 
1 / 1 ). (>n othor Enj^lish placo-namos compoutidod with O.Scand. 
I.yrl.ia, soo under Soand. k, in Part. II.] 

[Clctcrhc Cumb. 1201—30 Lano. Priv. doods: ('Ut<r lax. 
oool., 1322 (’I. R., 1363 (_\» 1 . Jnq.. 1334 Valor oool. d ålder Abboy. 
Mon. \ ); Chtnne 1321 ('al. Iikj.. 1322 O. R.: CUtny/i 133} C. 
In<|.; ( Irhryh, Clcf 133SCI. R.; Clctfrr 14*1*• (*. Iikj.; n<*w ( l«*at<*r 
i als*» (\\mdi-.n s form). 

Porhaps bosi to bo oxplainod from ().\V.Soand. l;hltur, 
nom. plur. of Idrftr a rot k, c liff’ (< Tout. Idiiifu (> Swod. 


* jml innu. M.K. tollf a sj * 1 i 1 m, foiiui = X.K. wn 

* 2nd tnnn. as ;i 1 j* «\«• iti Ih rurrtim». — < kW .>• and. llddr et. . 

so«*iii> t.» rutor. lu< >i <-■ >\ri, i 11 1< > tlio pl.u r-n.uur Udd nsc/ii if, 1 l<lrf?c/ttlf 
V„. I >. ,|J.; llddr t iitiO-07 l’i|>o K.; m< •• I Hindrrskell. 1 ’his 

uaino will l k* «t<-all witli in Part II, undrr Sami. sk. 

3 2ml nioin. as in Harfadulr, mc aho\t*. 
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klinter; Dan. klint, klit. The word was not seldom used as 
a place-nainc in Norway, e. g. Klctta (acc. plur.) E.J., 'af 
KUcttom li.J. 1 In the 14th cent. the final -er of Clctcr seems 
to have been associated with and occasionally superseded by -ert/, 
the Scandinavianizcd form of Gael. airidh ‘an outlying pasture’, 
etc. (see further Introd., Ch. IV, under Lanc. and Wm). ] 

Liderlant, Literland Lanc. DoR; Liderlant c. 1124 Lanc. 
Inq.; Lithcrlanda 1176 Lanc. Subs. R.; Liderlanda 1176—77 
Pipe R.; Lithirlond , Litherlonde 1200 — 46 Cockersand Ch.; Li- 
iherlande 1202 Lanc. Fin. Conc.; Litherlond 1256 I^anc. Fin. 
Conc., 1388 Lanc. inq.; Litherland T.N., 1318 Scarisbrick ch., 
1324 I^anc. Inq.; Uplytherlond 1297 l^anc. Inq.; Dounlitherlond 
1317, Lythyrlond 1384 Lanc. Fin. Conc.; Lytherland 1340 I.X.; 
Vpclithcrlonde, Up Litherlonde, Donti- Utherlande Lanc. Surv. 1320 
— 46; Lythirlond 1322. Uplitherlonde 1324 Lanc. Inq.; Doune- 
lithirlond 1392 I^anc. Fin. Conc.; Do un Lytherlond 1369, Up- 
litherlond 1405 Scarisbr. ch.; Lytherlond 1322 f. Lanc. Fin. Conc., 
1332 Lanc. Subs. R., 1434 Pat. R.; noxv Up Litherland (Aughton) 
and Down L. (in Sefton). 

ist mem. was originally hit dar -, gen. sin g of O.W Scand. hlid 
f. (O.Swcd. lidh, O.Dan. li[d]): a slope, hill- or mountainside. 
In ancient Norway we find exactly the same name: Lidarlnnd 
D.N. 12 (1329) and Lidharland ibid. (1427). 2 On the A X. mode 
of rendering intervocalic d by d , t see Zaciikissux, p. 115. — 
The natural aspect of the localitv is in keeping with this etymo- 
logv. Cf. in Vict. Hist. Lanc. III, p. 284 f.: ‘The north-western 
slope of the hill is properly Litherland, formcrly a separatc manor’. 

Lundertorp, Lundetorp Li. DoR; Lundthorpc 1150—60. 
Lundcrtorp t. Ilen. II. Br.Mus.; Lundirtorp 1189 Rot. Cur.; 
Lindcrtorpc c. 1200 Liber rub.; Lundrethorp 1200—01, Lunde - 
thorp 1232 Li. rec.; Lundthorp 1227 Ch. R.; Lundeltorp Rot. 
Ilug., T.N.; Lunderthorp t. Edw. I. Plac Warr., Rot II., 128'». 
1303 Rot. Orig., T.X., 1303 f., 1346 F.A., 1306 f. Pat. K.. 
1347, 14^0 Cal. Inq.; Lundalthorpc 1333 Pat. R.; Londerthorp 1302 
Pat. R.; now Londonthorpe. 


1 Cf. Si«>t. dial. det ‘a rock <»r cliff in the sea, broken <>ff from 
the adjoinin» r<»cks <*n the shorc (K.D.I).). 

2 2iul metn. O.Scand. land ‘land, countrv’ - t.t.E. land. 
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ist mem. is gen. sing., normally lundar, of O.W.Scand. 
lundr m. ‘a grove'. O.Swed. hinder , O.Dan. lund. As to the 
spelling Lundrl-, recorded twice, cf. what is said above under 
Barkedale. The same casc of the word occurs in the O.Xorw. 
Lunderbany D.X. 5 (1346), Lundarby D.X. 2 (1474) and the 
Icelandic ‘ at Lvndar brcckv’ La.; ef. O.Dan. Lundby LCD. — 
The name of Londonthorpe owes its present form to some populär 
association with London, which is clearlv shown by the successive 
spellings Londcrthorp 1392 (see above), Londcnthorp 1695 (Cam- 
dkn), and London T/torpe 1726 —31 (Cox, Magna Britannia). 1 


Lunderberge Li. 11 Cal. Rot. Ch. Xot identifiable. 
ist mem. apparently as in prec. name, q. v.* Cf. the O. 
Xorw. Lunihrbfnyhfvr D.X. 4 (1359) < * Lunda rberyar, according 
to Rvgh, N.G. II, p. 355. 


[Malmerbi Yo. DoB.; Mehnrrby 1198 Fountains Mem. (1. 
15th or i6th cent. MS); Malmrrhy 1243 Ch. R.; Mtlnmrby 
Kirkbv, 1301 Yo. Suhs, 1314 I*at. R., Xo. vill., 1319 Cl. R., 
1327 f. Cal. Inq., 1353 Fount. Mem.; Mchuorchy, Mcllnnorby 
1353 Fount. Mem.; Mrhnorby , J Mehnorrby 1437 Oal. Inq.; Mel- 
merby 1439 — 40, Mehnyrby 1459 Ripon Mem.; no\v Melmerby. 

ist mem. of verv obscure origin. IVrhaps it is a hvpothetic 
gen. sing. * tndhnar (cf. Xorffx, Altisl. Gr. 3 $ 348, 2) of O.W. 
Seand. mdhnr m. in its ancient sense of 'sandy field or ground’. 
in which the word seoms to occur, according to Rvc.n (Indi. p. 
b;), in se v eral Xorw. place-names; moreover O.Swed. mahnber 
is recorded in the same sonse. Cf. Goth. malma ‘sand’, and (>. 
E. mcalm ‘sand, chalk’ (see Bosw. Tou.fr). In the course of the 
13th cent. the original ist. mom. was exchangetl for the Celtic 
pors. name Mrlmor, probably introducod into Yo. by Scandinavians 


1 The spolling quotcd from Magna Brit. is given <>n the autlioritv 
of Zachrisson (p. 144), since I have not had aeress to this work 
mvself. Local pronun< iation ‘Lunnunthorp’ (Hon:). -- ().\V.Seand. 
lundr, ete., enters into a great number of M.K. eomponnd plaee-names 
and often oeeurs unrompoiindcd: it helongs ehiefly to Li. and the Seand. 
conntics s<mth of Li. Further details vvill l>e given in Part. II. — 2nd 
mem. in Lundrrtorp as in Ilnrchrrtorp, see above. 

a 2nd mem. O.W.Seand. brry (O.Swed. Ixrryh. Dan. bjrry /'a nmim- 
tain, roek, elevated roekv ground. O.h. hrorit. 
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coming’ from N. W. England or Ireland.‘ It entors into thc place- 
name Mclmerbi Yo. DoB., etc., now Mel mor by (nr. Covorham), and 
Mchnorby Cumb. 1279 Wickwane\s Reg., etc., now Melmerbv. - 

Malmerton (al. Maluerton) Derb. t. Hen. III. Br. Mus.; 
Malmer ton t. Ilen. III. or Edw. I., Malniarton 1303, 1345 Jeaye's 
Cat.; Mmrmerton 1481 Cal Inq.; Malmerton 1690 Index vill.: 
now Mamerton (in I.ongford). 

Etymology perhaps as in proc. name. Verv doubtful. 5 ] 

^ % 

Martrebi Yo. DoB.; Marthcrbu Kirkbv; Matherby t. Edw. 
I. Plac. Warr., No. vill ; now Marderby. 

ist mem. normally mar Aar gen. of O.W.Scand. mnrdr ‘a 
marten’ (O.Swed. marfter , O.Dan. mani; cf. O.E. nicarjt), hore 
evidently used as pers. name.* In the O.W.Scand literature 
Mnrdr is recorded merely in this funetion (Eritzner); it was 
very common in Iceland ;is carly as the ioth cent. (seo Rvc.11. 
Pers. navne). 4 O.Dan. Marth; O.Swed. Mardh (Lundgren). 


Romundrebi, Romundebi Yo. DoB.; Romundeby 12. cent 
Rievaulx Ch., 13. cent. Guisbrough Ch.; Romundrsby 1282, Rn- 
wnndehy, Romondcby 1283, Romundhy , llontondlnj 1201 Yo. inq; 
Rrymundeby, Remundcby Kirkby; Romondby 1316 No. vill.; 70 - 
mttudeby 1348 Cal. Inq.; Romonby 1398 Pat. R.; now Romanby. 

According to the former spelling of DoB. the ist mem. was 
originally gen. (in -ar) of the O.W.Scand. pers. name llro- 
mundr (La., etc.), oarlier Jlrodmundr (on the O.W.Scand. loss 
of A before m in this name sec Xorkex, Altisl. Gr. 1 * 3 i; 282), as 
shown bv thc form of thc name in O. Irish annals: Ruadhmand 


1 In a letter of Kari Gospatric of Northumbcrland. clating fr<*ni 
the 2nd half of the iith cent., wc fitul a ror ta in Melrnor among s»»me 
Cmnbrian land-mvners, mentioned there as living in Eadread’s da\s 
(n»»t King Eadred of Wessex 94O-55?). The letter is printed, with an 
introdurtion, in Scottish Hist. Review I (1904), p. 02 f.; ef. \V. (i. 
('oi.i.ixowood in Saga-Book III p. 300 f. 

* 2nd inem. as above in A.vnundrebi. 

3 2tul mem. as above in Iiernertone. 

1 From thc as vet unpublished materials f« *r Norsk-Isländska P«*p- 
nntnn’ Dr. IL H. Lind has kindlv allowed me to extra» t the f»*ll»»\\in-2 
O.W.Scand. placc-names vhich contain this name: Mardarynu/a’ P. 
I. 2 (1318) f., Mardamyr D.L 5 (1438). both in Iceland; peihat» 
a Ko Murdestadhom I).N. 3 (1425), in Jämtland. 
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Ruamand (in Cogadh ( t aed hel ro Gallaibh, soo Whiti.ev Storks’ 
list of ‘Old Norse names in the Irish annals’, printod in The Aca- 
demy 1890, nr. 95g). 1 Cf. thc OAV.Scand. placc-namc Romun- 
dar puceit , mentioned by Lind, q. v. O.Swod. Romand. 


Rugartorp Yo. DoB.; Rogerthorj ) 1328 Yo. dcc^ls, 1345 Hr. 
Mus.; now Rogerthorpc (in Badsxvorth). 

ist mcm. appears primarily to havo boen ruffar , gon. of 
OAV.Scand. rtigr m. = O.E. ryge, X.E. rvc (O.Swod. ruyher, 
roffhcr, O.Dan. rug)* in process of timc ovidently supplantcd 
by the Norman pers. name Roger, which name was, in the 13th 
cent., ‘excecdingly common all over the country’ (Bardslky). Cf. 
Ruthwaite under pveit, Ch. 2. 


Scogerbud Yo. DoB.; Scorhurgh 1304 f. Bcverlev Ch. A. B., 
1320 f. Q. R., 1335 f. Pat. R., 1367, 1413 Cal. Inq.; Scorhurgh , 
Schorhurgh 1314 C. Inq.; Seorehurgh , Scourehnrgh No. vill.; Skour- 
burgh , Shourburgh 1320, Sronreburgh 1323 f. Cl. R.; Sconrhurgh, 
Skorburghe , Scorhurgh 1331 C. Inq.; Scordchurgh 1336 ibid.; 
Seorehurgh 1350 Pat. R., 1432 Cal. Inq.; Scourhonrgh 1332 Pat. 
R.; now Scorbrough. 

From OAV.Scand. skdgarhtu) ‘a booth built in the wood\ 
which compound is rocordod in O.Norw, laws (soo Fritznkk and 
Vk;k.). 1 st mcm. is gen. sing. of O.W .Stand. skdgr m. (O. 

Swed. skog her, O. Dan. skogh) ‘wood’. 5 


Stänger Cumb. 13 22 Cal. Inq., 1323 Cl. R.; Stanyra 1330 
Cal. Plead.; now Stangrah. 

As may lx‘ seon from the oarliest spelling 011 rocord, this 
name represonts a normal form stangir, aec. (nom.) plur. of (). 
W.Scand. stong, fem. «-stom, *a polo, stake’. (,).Swed. stäng: 

1 2nd mcm. as ahove in Asmundrehi . 

* 2iid mcm. as in Jtarchertorp , see ahove. 

,l (). W. Scaml. skiitjr otc. enters int<» not a few M. K. local names 
found in thc northern onintics, which will l>c »iven in Part II, under 
Scaml. sk. — 2iul mcm. OAV.Scand. bud booth (O.I)an. both f Swed. 
bod), in coiirsc of timc rcplaccd bv M.K. burh foitilied place, castlo. 
In thc bc»inning <>f the 14th cent. thc place was m the possession of 
the Hotham family. It sccms tliat in post-I )omesday times a castlc was 
ereeted <>n thc spot — the inoat is still visil*lt* — which broii»ht about 
thc <hanye in the 2nd mcm. of the name. Cf. Skaiik in heo<l. mil. 
Kb. p. 230 n. and I lot.l »I KNi:ss. 1 ‘lace-names of the K. Kidin» of Yo. 
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cf. O.E. stcng, for which see Middendorf. O.W.Scand. stäng 
is frequently found in O.Norw. place-names, when uncompounded 
not seldom in plural, e. g. Stänger, '« Stanguni E.J., etc. 1 2 3 * * 

Stangrewath Wm. 1340 Pat. R.; now Stangerthwaite(?). 
ist mem. probably slangar, gen. sing. of O.W.Scand. stgng; 
see prec. name. a The word occurs in the same case in the O. 
Norw. place-names StangarhoUe B.J.; cf. Stnnganas E.J. (< 
* St ang ar nes, see Rygh, N-G. III, p. 222) and Stangaby E.J. 
(Rygh, N.G. VI, p. 245). 


Tingwella Lanc. 1176 Lanc. Subs. R.; Tingwcllc 1210—12 
Liber rub.; Thingwell 1226 f., 1298 Lanc. Inq.; Thingtccll, Tlring- 
walacres 1228 Q. R.; Thingunllc 1212 Lanc. Inq., T. N.; Thyny- 
ivall 1322 f. Lanc. Inq.; Thtngcirall 1320—46 Lanc. Surv.; Tyng- 
trall I.N.; now Thingwall. 

This is an Anglo-Scandinavian parallel to the O. Icelandic 
fnng-rnllr (masc. M-stem) 'the parliament field, the place where a 
pin g sat* (Vigf.). As to the earlier instances of the Lancashire 
name they all represen t the dat. sing. case with t-mutated vowel. 
In this respect they agrec with those forms of the Icelandic name 
t hat are recorded in La: '« fnnyvcUi\ ' vm ftingrcll' (the latter 
spellitig emendated to -roll ). 9 

The same name occurs also in two other English munties. 
from which I can givo onlv the following instances: 


Tinguelle Chs. DoB.; T/tinghnll 1306 Pat. R.; now Thingwall: 

Tingwal Yo. c. 1146 Whitby Ch. (Papal confirm.): Tit i it gira In 
a. 1180 ibid. 


1 The word slang occurs in somc English compound place-names. 
all of which are apparcntlv of Scand. origin; they are confined t<> the 
northern countics (ehicflv Win., Lanc., Yo.). Sec furthcr in Part II. — 
M.K. slang in Gaw. 1O14, considered bv Björkman (Loan-worils, p. 
233) lo be 'probably nativc, was no doubt borrowed from the Scaiuli- 
navians, since no corrcsponding O.E. word is recorded and the evi- 
tlencc of the place-names favours such a sujip*»sition. Cf. E.D.D. stäng. 

2 2nd mem. originally O.W.Sc and. rad'a ford*. The place is situated 
on the river Lunc, provided the Identification above proposed is corre* t. 

3 Worthy of note is, besides, a similar O.Swed. place-name: 

Thingtrallotn (in the province of Vermland), quotcil from a MS. of 

A. D. 1411 in Styffe, p. 153. 
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The place rannot be identified hut must be elose to Whitby: 
see J. C”. Atkinson in his Introduction to Whitbv Ch., p. XXII f. 1 


Upelider Yo. DoB.; Uplium, Uplyum e. 12. cent. f., 13. c. 
Guisbrough Ch.; Uplithom 12. cent. ibid.; Uppelyom 12. cent. 
Whitby Ch.; Uplium a. 1180 f. Whitby Ch., 1182 Guisbr. Ch., 
1204 Ped. fin. Eb.; Uplion 1206 Ped. fin. Eb.; Uppelithum , Up¬ 
lithom 13. c. Guisbr. Ch.; Uplithum a. 1181, 1308 Whitby Ch., 
c. 1271 C. Inq., 1280 Ch. R., t. Edw. I. Plac. Warr., 1280 Cat. 
A.D., 1367 Cal. Inq.; Lyum 1257 f. Ch. R.; Uplethum , Lethum , 
Lythum Kirkbv; Uplythome 1294 Yo. inq.; Uplithom 1301 Yo. 
Subs.; Lythum 1302 Feod. mil. Eb.; Oppclidun 1312 Whitby Ch.; 
Uplythum 1314 C. Inq., 1315 Q. R., 1321 Pat. R.; Lithum 1326 
Pat. R., 1382 Cal. Inq.; now Upleatham. 

The spelling of DoB. represents a normal O.W.Scand. 
form *Upp-hlidir, composed of 1) the adv. upp ‘up, above, on 
high’ , 2) acc. (nom.) of hlid f. *a slope, hill- or mountain-side' (O.E. 
hlip; cf. further above, under Liderlant). DoB. alone has pre- 
served this form; all the subsequent instanccs on record show 
the dat. plur. in -um, out of which the present spelling has de- 
veloptni. the substitution of the more familiar English place- 
name terminal -ham being the erroneous result of a reconstruc- 
tive tendency on the part of some scribes or pubhc officials. 
This substitution appears to be of comparatively recent date; 
even Camdf.n (1095) has Yplethum .* — O.W.Scand. hlid was 


1 For further dctails about this highlv intcresting name, of which 
additional instances are tu be found in Scotland, the Isle of Man, 
and the Shetland and Orkncv Islands. I content myself with refer- 

m •» 

ring the reader tu Johxston, Place-names of Scotland*, Introd. p. 
LXXIII f.; Moore, Manx Names*, p. 188 f.; Jakobsen, Shetlandsoernes 
Stednavnc, p. 173 f.; J. C. Atkikson in Cartularium Prior. de Gvse- 
burnc II, p. 201 n., Stef.xstrup, Normannemc IV, p. 170 with refe- 
lcnces, and A. C. Nicholson in Saga-Book II, p. 2(1 7. 


* The usual local pronunciation of Upleatham is [eplroom] as the 
Rev. R. Roberts, Vicar of U., kindlv informs me. The current South 
Kngl. pronunciation with a stop |t] instead of the etvmological spirant 
[d] is a mere spelling pronunciation. Xachrisson, in *A Contribution 
to the Study of Anglo-Norman Influence on Knglish Placc-Names, p. 
142, thinks -rr in the Upelider of DoB. to stand for an earlier en < 
on < ham, which developmcnt he ascribes to the influence of Anglo- 
Xorman sound-laws. But the above-tjuotetl sucecssive forms, several 
of which occur in rc('ords wliose pla< es of origin were closcly conner ted 


Litntir, ff* MIdtlle-Rngliib plnce-naineH etc. 
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of frequent use in O.Xorw. plaee-names; it often occurs un- 
rompounded, o. g. 'i Lidom * D.X. 5 (1.593). written Lyder ih<l. 
1 (1442); IAder ibd. 2 (1461); on Hlidir, Liåutn rcrorded as the 
namc of a hundred see Ryoh, N.G. V., p. 307. 

Wallerthwayt Vo., see under Srand. fireit, Ch. 2. 

[Westcoterliy. Cunib. 1325 Cal. Inq ; now lost on the map. 
Under the presumption that wc are not eoncerned here 
merelv with an erroneous spelling of the copvist, the following 
conjecture mav be offered by way of an explanation. The origi¬ 
nal form was perhaps * West hotar, the 2nd mem. being the O.W. 
Seand. fem. plur. hotar, vvliieh belonged to hot n. ‘a eottage, small 
farm’ (O.E. cot, rote with about tho same meaning. ef. Skkat, 
Concise Etvrn. Diet.) In O.Xorw. reeords there are not a few 
instanres of the word being used as a place-name, c. g. Kotar E.J. 
(ef. Rygh, X.G. I, 362), \j Kotum D.X. 8 (1378), Kotarud P^.J. 
In Seand. England the word is not infrequently found in plare- 
names, though in most eases it eannot be distinguished from its 
native equivalent. Thus we meet with Ostvotnn Yo. 1179-80 
Pipe R. (see further below, in Ch. 4); Estcote, 1208, and Westkota, 
1251, Br.Mus. l>oth in North.; Cotom , North couton Yo. 1198 

Fountains Mein., and manv others: see further the Indexes of F.A. 

• * 

and Br.Mus. The last element, Seand by, was possibly appended at 
a relatively late date, when the original form and meaning of the 
eompound was no longer intelligible, at any ratt* to the seribe.] 

Wikerthorp Yo. 1237 (rray’s Reg. Cannot be identified. 
Judging by the spelling the ist mem. seems to be gen. sing. 
(normally t nkr) of O.W.Scand. vik f. ‘a small ercek, inlet, bay\ 
O.Swed. vik, O.Dan. viig. 1 An analogous formation is the O. 
Norw. place-name ‘a Wikcerbcc D.N. 13 (1344). 

Wymundergil Yo. 1267-76 N. Reg. (Decan. de Riehemund). 
Site unknown. 

with Upleatham in the Middle Ages, unambiguouslv point to a different 
explanation. The one given above corresponds well with the sitc of 
the locality. Directlv to the west of U. wc find the parish of Kirk- 
leatham (written Westlidun, Westlide, Westtid DoB.; Ltjum i2th, 131b 
cents., Lithum 13U1 e. Guisbrough Ch.; Kirklythum 1352 Cal. Inq., etc.), 
whirh name contains the same subst. 

1 2nd mem. as in Burchertorp , see above. 
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ist mom. is tho genitive case, normal Iv * Vi (fm un dar, of a 
mans name, O.W Scand. * Vigmun dr (see Rygh, Personnavne», 
O.Swed. ViktnuntR, Vihmuntr , gen. Vihtnuntnr nn Runir stones 
in tho province of Uppland, see Liljegren', Run-Urkunder 292, 
49g. 1 The final g in Wig- can have boen lost sporadically accord- 
ing to tho sound-law, given, with some hesitation, bv Noreen, 
Altisl. Gram. § 283,3, or through the influence of the native O.E. 
Wigmunå, Witnund DoR, etc.; cf. in Seari.f the other compounds 
beginning with Wig-. 


Ch. 2. Names containing O.W.Scand. ei (O.E.Scand. e). 

The different development Teut. ai underwent in O.E. and 
O.Srand. constitutes one of the chief divergences of the two 
languages. In the former the diphthong was contracted into 0; 
in the latter it was modified into ei, cei on W.Scand. territory, 
while in O.E.Scand. it was generally monophthongizcd into a close 
ö-sound. Thus O.Scand. ei, é as opposed to O.E. ä (M.E. q) 
in words of the same origin is. as a rule, a very tmstworthy cri- 
terion of loan, when appearing in O.E. and M.E. words. Furthcr 
details are discusscd by Björkman, Loan-words, p. 36 f., Prove- 
nietiz. p. 11 f. and nood not be recapitulated here. 

A very great number of M.E. place-names show the O.W. 
Srand. diphthong. written in various wavs: ei [eg), ai (ayY, on the 
Anglo-French sporadic rendering of ei by ni in DoB. see below 
under Faceby. Of the O.E.Scand. monophthongization into é 
instances are found in the place-names, but thev are few and 
far between. Most of them lielong to the counties of Li., Le. 
and Norf. It is surprising that only snch insignificant traces of 
this sound-transition should have been left, not only in the 
proper names, but also in the general stock of Scand. loan-words 
found in M.E. literature. For it should be borne in mind that in 
O. Dan. the rontraction into e had taken place in pre-literary 
times. before 1030; in O. Swed. it seems to have been in progress 
at the same date. though it was probably not complete until 
two centuries later. Xow the Danish influence in England 
from a politiral and social point of view rulminated during the 


1 2nd nicin. O.W.Scand. yil ‘a rlcft, fissure, narr«»w valley or glen’. 
M.K. gill, see Björkman, l.<ian-\v*»rd>, |». 153. 
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earlier half of tho iith rent. Add to this that tho commcrcial 
intercoursc between the two peoplcs attained considerable propor¬ 
tions in this centurv and in the next, and it might be inferred 
that during the same period man v Danish vvords found their way 
into the English language. Among them instances of the sound- 
r han ge under notice were probably far from rare. The faet that, 
in spite of surh rircumstances, only a fevv instances of this kind 
are traceable in M.E. has boen accounted for by assuming that 
the diphthong had not been contracted at the time vvhen the words 
were adopted into M.E. See Björkman, Loan-words, p. 37. 
Rut if the chronological limits pointed out above are to be taken 
into account, this explanation ('an hardly hold good in the case 
of all the borrowings after the millennium. I think the all but 
invariable preservation of the diphthong is due, to some extent, to 
the archaic tendencies of the dialect which was spöken in Scand. 
England, and whose conservative chararter manifests itself in 
several directions. Supposing that, in the iith cent. and later. 
some isolated words containing the monophthongized sound were 
incidentally introduced into the language of those parts, they would 
naturallv be liablo soon to be altered into conformitv with the 

v' • 

corresponding or allied words that were in current use, whether 
in the almost purelv Scand. dialect of certain distriets or in the 
more or less anglieized language of others. 

The following place-name material falls under the heading 
of this chapter: 

Algereby Li. 1231 Li. rec.; Algerkyrk, Algerier c. 1279 C. 
Inq.; Algerkirk 1281 f. Cal. Inq., 1316 Ch. R., 1317 f. Pat. R.; 
Algerkyrk Tax. eccl.; Algerkirkc t. Edw. I. Plac. Warr., 1316 
F.A., 1391 f. Cal. Inq.; Dalgerkirke 1341 Br.Mus.; Algarkirk 1331 
Pat. R., 1346 F.A., 1394 f. Cal. Inq.; Algcrkyrke t. Edw. III., 
see Hosp. Innocentium, Mon. VI, 2; 1380 f. Br.Mus.. 1494 C. Inq.; 
now Algarkirk. 1 


1 To the above M.E. instances of the namc mav be added the 
forms Algarkirke , Algarkirk , Algarkyrke in the so-called Ingulfs Hist. 
Croylandensis, where they occur in some spuriotts charters, which pre- 
tend to date from the time 833—68. For further details about this 
record see Appendix A. — In its earliest reliable form «»n rcrord this 
place-name exhibits as 2nd mem. Scand -by (see Amnutidrebi, p. 3), 
later on superseded by the Anglo-Scand. equivalent of O.Scand. kyrkia 
Yhurrli*. The k ‘s of Algerkyrk etc. are distinctlv Scand., secing that the 
placc bclongs to a Scand. district far south of the 'palatalisation-limit’. 
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ist mem. is most likely the O.Dan. man’s nanic Alger (O. 
W.Scand. Alfgeirr). It appears under the I^atinized form of 
Algerus in DoB. (Norf. Suff. Ess.). O.E. AClfgar. In the DoB. 
of Lincolnshire, thcre occurs a place designation (in) Alf gare, 
which may possibly be identical with the present Algarkirk. See 
further Appendix A. lf this be so, the subsequent spellings Alge- 
rebg and Algerkyrk represen t Scandinavianized fonns of an origi- 
nally native name. — On Alger cf. Björkman, Personennamen, p. 2. 

Algerthorp Nott. 1292 A. Plac., 1329 Cal. Inq.; Atgarthorp 
1302 Derb. fines; Algorthorp datc unknown Cat.A.D. I. 

This name seems to have v an ished from the modern map, 
hut Camdkn (1695) gives Algerthorp nr. Radford. 1 st mem., as it 
seems, originally as in prcceding name, the Scand. form being in 
the course of time supplanted by the native one. 1 * Cf. the Dan. 
place-name Algestorp, quoted by Nielsen, and the O.Xorw. 
A Igceirs porp E.J. 

Alfgerridding Yo. uth cent. Drax cli. Mon. VI, 1., the name 
of a plot of land in the ncighbourhood of Drax or Airmin. 1 st mem. 
as in preceding names . 7 

Algerhage fnemus') Li. 1189 Vaudev ch. Mon. V. Probably 
near Edenharo, South Li. The name appears in the midst of a mar- 
kedly Scand. local nomenclature. ist mem. as in preceding names. 3 * * 

Alurestain, Alur est an, Aluestunc Yo. DoB.; Alvestain uth 
cent. f. Rievaulx Ch.; Alucstein, -stain 1166-67 Pipc R.; Alve - 
stein 1160, 1332 Riev. Ch., 1233 G. R.; Alverstain a. 1180, A Iver- 
sta ne i3th c. Whitby Ch.; Alvestaine [bec] 1201 Rot. Ch.; Alve- 
stegn 1226 Bracton, 1228 Riev. Ch.; Alv er stein 1247 Q. R.; Alvi- 
stcin 1267 Giffard’s Reg.; Allverstayn , Alv est g n t. Edw. I. Plac. 
Warr.; Alverstain, -stan Rot.II; Aller st ane Kirkby (late MS.); 
Alistan No. vill.; Alverstan 1327 Cal. Inq.; now. Allerston. 

2nd mem. is OAV.Scand. steinn (O.E.Scand. sten) ‘a stone, 
rock’ (O.E. stän). What this word referred to in the case of 

1 2nd mem. as in Barchertorp , p. 5. 

3 2nd mem. is O.E hrgding f. ‘a clearing, patch of cleared land’ 
(Bosw. Tou.er); cf. N.E. dial. riding, ridding with the same meaning. 

3 2nd mem. can be O.E.Scand. hughi ‘enclosure, (enclosed) pasture- 

gr«jund’, O.W.Scand. hagi ‘a hedged field, pasture’, or M.E. hage, 

hatce (O.E. haia) ‘hedge, enclosure, meadow . 
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tho present nanic cannot be ascertained. Cf. under the names 
compounded with Stein- which are treated below. 1 * 

Erengermeles Lanc. DoB.; Argeremelis 1213-19 Cockers. 
Ch., 1242-43 Lanc. Inq.; Algermelcs 1245 Lanc. Assize R.; Ar - 
garmel 1248 C. Inq.; Argarmeles 1254 C. Inq., 1249, 1311-12 
Lanc. Inq.; 1346 F-.A., 1361 Cal. Inq., 1472 f. Lanc. inq.; Arkmell 
1330 I^anc. Inq.; mod. Argarmeols (‘a township partly lost in the 
sea and partly in vol ved in Birkdale*. Vict. Hist. I^anc. I, p. 284). 

Explained bv Harkisox (p. 62) from O.W.Scand. eyrr 
‘gravelbank’ + engitir ‘meadows’ + melr ‘sand-hill, -bank*. This 
derivation of the ist mem. is inadmissible for formal reasons, — 
first of all because the diphthong eg, if occurring in a svllable 
which had the main stress, vvould undoubtedly have been reflected 
in the spellings of post-Domesday local reeords. I am inclined to 
agree with Sephtox (Notes on the South I-anc. place-names in 
DoB., p. 71) and to regard tst mem. as O.W.Scand. Arngcirr 
(O. Swed. *Arnger, Anger; O.Dan. Arngerus, Argerus), a pers. 
name, although even this explanation is not altogether satisfaetorv. 
Among the persons holding land in Yo. in the reign of Edward 
the Confessor, DoB. mentions a certain Arnenger, which name is 
evidently identical with Arngcirr, etc. The spelling Eren- in the 
placc-name seems to be due to association with pers. names be- 
ginning with this phonem, such as Ercnbcuhl, Ercnburg DoB.. 
Erembald 1158 Cumb. Pipe R. V.H., etc. 8 

Arnestein Wm. 119O Feet of fines. Not identifiablc (in Faw- 
cett Forest, nr. Selside). 2nd inem. as above in Alurestain, q. v. 3 * 


1 The etyniologv of the ist mem. is hard to deeide in view of 

the carlv interchange of spellings with and without the r-symbol. Per- 

haps from the O.W.Scand. pers. name Qlvir (Rvoil, Pcrsonnavne), 

# 

O. Swed. Alver , O.Dan. Alw<er; or the pers. name Alfarr (Lino). 

8 2nd mem. < ).W.Scand. melr, as rightlv suggested by Harkisox. 
On the natural aspect of Birkdale may be quotcd the following extraet 
from the Vict. Hist. Lanc. III, p. 236: The greater part of the area 
of this township . . . consists of a broad band of sand-hills, fringing 
the sea-eoast and raising the surfacc of the land to some fiftv feet 
above sea- level*. Ådjoining Birktlale, in the north, wc find the town¬ 
ship of North Meols, in DoB. Otegrimele, Otrinyemele, which name pre¬ 
sents the same word as 2nd mem. 

0 

3 ist mem. can be the common O.W.Scand. personal name Ami 

(O.Dan. Ami , O.Swcd. Ame) or O.W.Scand. yrn (gen. arnar) 'cagle*. 
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Asgerebi Li. T)oB.; 1220 Cl. R.; Asgirbi 1202 A.Plac., T. 
N.; Asegerby Rot.H.; Asgtrby Tax. eccl., t. Edw. I. Plac. Warr., 

1302 Cal. Inq., 1303 f. F.A, 1322 A.Plac., 1329 G. R.; Asktrby 

1303 Cal. Inq., 1332 Br.Mus.; A sy arby 1289 Br.Mus., t. Edw. 1. 
Plac. Warr , 129b A.Plac., I.X., 1383 Li. wills 1 * * 4 , 1428 F.A.; Asger- 
bye 1339 Cal. Inq.; Asgardby 1396, 1423 Cal. Inq., 1484 C. Inq.; 
now Asgarby. 

ist mem. is the O.E.Scand. pers. name Asger , O.W.Scand. 
A sgeirr. 1 Cf. Björkman, Person en namen, p. 13. 

Asgarsthorp Norf. 1279 Cal. Inq.; Asgasthorp, Asgazthorp 
1314 C. Inq.; Asgersthorp 1315 G. R.; Thorp 1346, 1401 F.A.; 
Asger esthorp 1371 Cal. Inq.; now Algarsthorpe (in Great Melton). 

ist mem. as in preceding name.* In the earliest spellings 
the original c of the 2nd syllable has been anglidzed to a. 

Asgereshill Norf. c. i2oo(?) in Rye’s list of field-names, Ped. 
fin. Norf. Not idcntifiablc. ist mem. as in preceding name.* 

Bakestanbrec Yo. c. I200(?), Bakestaynbrek, Bacstaiubrec 13th 
cent., Blakestaynbrek e. I4th cent. Guisbr. Ch. Nr. Guisbrough. 

The latter part of the name can represent an O.W.Scand. com- 
pound * slein-brekka ‘a stony or rocky slope’ (cf. the Scottish placc- 
name Staonibrig, which is derived from tliis word by Henderson, The 
Norse influence on Celtic Scotland, p. 354).* But formaliv it is equally 
plausfble that O.W.Scand. brekka *slope* constitutes the 2nd mem., 
and that the ist was originally a M.E. man’s name *Bahstan < 0 .K. 
Beahstan, Beagstan (Searle), which herc appcars in a Scandinavianizcd 
form. The name, which has been explained from O.E. béag ‘armilla’ 
(Muller, Pala.‘stra IX), is rccorded in the field-name Bachestanesuang 
Rutl. 1163 — 81 Ch. R. III (inspex. 1316), in Casterton Bridge. 0 

1 2nd mem. as in Asmundrebi, p. 3. 

* 2nd mem. as in Barchertorp, p. 4. 

8 2nd mem. M.E. hiil, hil (O.E. hyll) ‘hill*. 

4 It may be added that this explanation leaves the exaet significa- 
tion of the ist mem. somewhat obscure. Perhaps it is O.W.Scand. bakki 
‘bank, ridge, cminence*; or it mav bc O.W.Scand. bak ‘tergum’ ( = 

( >.E. b(Bc ), possibly used liere to intimate that the slope under notice 
formed the back or farther side of an eminence, etc., in relation to 
sotne more conspicuous placc in the ncighbourhood. Worthv of atten- 
tion is, besides, the faet that this word is found in some Norw. place- 
names of a similar kind, in which Ryc;h assumes it to indicate that the 
slope is ‘turned from the sun\ Sec e. g. N.G. V, 83. 

,s ln this connection should bc mentioned the name Bakestaineforde, 
Bakestaneforde c. 1200 Guisbr. Ch. (nr. Kirk Lcvington), the ist mem. 
of which might be looked upon in the same light. 
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Bainwitlith Yo. 1. i2th or e. I3th cent., Baintvithlithe 1223 
Guisbrough Ch.; now Beanley Bank (nr. Danby). 

ist mem. is O.W.Seand. bein-vidr ‘the Common Holly’, Ilex Aqui- 
folium. 1 The former part of this word is O.W.Seand. bein ‘bone*. 
Norw. dial. beinvid ; cf. O.Swed. benuidh (see Fries, Svenska Växtnamn, 
Ark. för Botanik, Band 3), Swed. dial. benved , used of several species 
of bushes (cf. Svenska Akad. Ordbok), Dan. benved. 

Beiskebrec Lanc. 1227—33,1225—35 Cockers.Ch. (Nr.Stodday ?). 
ist mem. is apparentlv O.W.Seand. beiskr ‘bitter, harsh’ (O.Swed. 
besker, e. Dan. besk)\ in which sense it was appiied here is verv un- 
certain.* Tlie word is rceorded in M.E. as beggsk, baiske (see Björk¬ 
man, Loan-words, p. 40), in N.E. dial. (Se.. Cumb.) as bask 1) of 
fruit: sharp, bitter, rough to the taste 2) of weather: verv dry. It is 
at least open to sunnise that in the present name beiskr was employed 
to denote the drv, arid, barren soil which mav have charaeterized the 
spot. On the other hand nothing forbids the alternative conjecture 
that we are here concerned with the adjective used in the gen. inasc. 
case of the weak declension and as the surna me of a person. Cf. 
F. Jonsson, Tilnavne, p. 259. No similar O.Scand. plaee-name seems 
to be known that might give us an v guidanee. On the derivation of 
the word see Tamm, Etym. Ordbok (Swed. besk) ; cf. Klugk, Nominale 
Stammbildungslehre 5 ? 209. 

In the same sense beiskr seems, moreover, to enter into the culti- 
vation name Beskerode Yo. 1332 Pat. R. (in Thornes nr. Wakefield). 8 
The monophthongi/.ation of the diphthong ei in this case can be 
explained according to Norkkn, Altisl. Gr. § 123, or by assuming 

O.E.Scand. influence. 


Baitland Lanc. c. 1320 Lanc. Inq. (in Bolton le Sands), 
ist mem. is O.W.Seand. beit f. ‘pasturage, grazing’. 4 O.Swed. bet, 
Dan. bed. On M.E. baite ‘bait, food’, adopted from Seand., see Björk- 


1 2nd mem. O.W.Seand. hlid ‘slopc, mountain-side*. — To the 
Rev. G. Bird, of Danbv Grosmont, I am indebted in no small degree 
for some valuable information about the natural features of the place 
in question, of which he writes inter alia: ‘The holly is verv common 
in this localitv. Thcre is a wood composed almost entirelv of hollies. 
There is a farm called Holly Lodge and another Hollin Top. Gm- 
sequently I should say you are correct in your supjx>sition. 

* 2nd mem. O.W.Seand. brekka slopc, liill-side’. 


8 2nd mem. can. be M.E. rod, rode (O.E. röd) ‘a superficial measure 
of land, etc. (see further N.E.D.), a plot of land of this size’; or pos- 
siblv O.W.Seand. rud ‘a clearing, open spacc in a forest. 

4 2nd mem. O.W. Scand. land ‘land*. Cf. the compound beit ar¬ 
land ‘a pasture land’, given bv Vigk. — I have no means of ascer- 
taining whether this locality is identical with Baitland 1 . 13U1 cent. 
Richmond Reg., which, however, seems to be the case. 
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max. Loan-words, p. 41. Cf. N.E. dial. bait ‘food, a nieal; for men 
and horses’, etc. Beit is found in some O.Norw. place-nanies, ainong 
which inay be mentioned 'J Bceitanese, ' J Beeithaghu E.J. 

Another interesting instance of the word is preserved in a Not- 
tingham rec»>rd, where we find a place defined as * pasturam vocatam 
le Beith ’ 1416 Notl. rec. 

Baitingstid Win. 1293 Inspex., see Hosp. of St. Leonard, York, 
Mon. VI,2. In Kendal. 

ist mera. is O.W.Scand. beiting f. ‘grazing’. Norw. dial. beiting. 1 


Blaichestun Durh. 1093 (?), Blaikestun , Bleichestonam , Ble- 
cestunnm t. Hen. I., Blechcstona t. Hen. II., Blecheston' 1203 FPD.; 
Blaikeston 13. cent. Brinkburn Ch.; Blekestonc 1203 Cal. Rot. Ch.; 
Blnykeaton 1 3K9 Pat. R.: Blaxston 1430, Blakeston 1464 FPD.; 
now Blakeston. 

ist mom. is the O.W.Scand. adj. bleikx ‘pale, white’ (O.Swed. 
bleker , Dan. bleg; O.E. blöe), in this caso obviously applied as 
surname to a settler on the spot.* It may bo pointed out herc, 
in passingf, that a person called Alunus Bleik appears in the 
Coucher book of Selby abbey (i3th cent.?). The forms bleikr , 
[hinn] bleik i are recorded, again as surnames, on O.W.Scand. 
territorv, s<‘c the instances adduced by Kahi.k, Die altwestnord. 
Beinamen, Ark. XXVI, p. 170; F. Jonsson, Tilnavne, p. 209. 
The same word seems to occur in the O.W.Scand. place-names 
B le i k sm gr ar dal D.I. 3 (1403), etc.; J Blccikastadhoin E.J. (cf. 
Rygh, X.G. II. 339). Moreover, in O.Swtnl. we find Blecher as 
a man’s name (Lundgren); it enters into the O.Swed. place-name 
Bleekstorp , see Nokkhy, Ydre härads gårdnamn, p. 87. 


Bleikestrete Yl», a. 11 öo, Blaicastrct uth cent. Whitby Ch.; 

Blakeetret 1275 St. Peter doc. Mon. VI,3; BlagkestreU■ c. I5th cent. 
Reg. Hosp. St. I.conaidi Ebor. Mon. VI,2; now Plake Street (in the 
city of York; cf. the plan of York in Haedikeks (Ircat Hritain, Oth 
e<l., Leipzig n»oo). 

ist mem. ().\V.Scand. bleikr, see preccding name. It is not tjuite 
clear t«* which distinguishing fcature of the road *>r Street this word 

referred; it inav have been to the colour of the gnmnd 3 . C f. what is 

' # * 

said on the next name. The form of the adj. can also represent the 
mas» , gen. sing. <»f the weak declensioii, the word llieii being used here 
as a sunuimc. 


1 2nd mem. M.E. stede (O.E. ttfetlc, stytle) *stea»l, place*. 
5 2nd mem. as in Bemertone, p. 7. 

5 2nd mem. M.E. strete (O.E. strået) ‘road, street*. 
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Blaykethwayt Cumb. 1349 Rot. Orig., etc., see under Scand. 
pveit at the end of this chapter. 

Braif)atun Yo. e. 1 ith cent. List of vElfrics festermen; Breiton , 
Bretone DoB.; Breitune 1189, Bruyton 1292 Selbv ch. Mon. 111 ; 
Bretton T.N.; Braton 1302 Feod. mil. Eb.; Braxton No. vill.; 
Brayton t. Edw. I. f. Plac. Warr., 1334 Pat. R., 1471, 1479 Cal. 
Inq.; now Brayton. 

ist mem. O.W.Scand. breidr tO.Swed. brefter, Dan. bred; O.E. 
bräd) ‘broad’. 1 This adjective is also recorded in the following 
M.E. place-names: 

Braithlau Win. 1282 Cal. Inq.; Brathlaw 1283 Lanc. Inq.; 
Braithlagh 1323, Brathlayhc 1344, 1348 Cal. Inq.; Brathelagh 1343. 
1349 Q. R.; Brathelay 1380, Brathelaye 1404 Cal. Inq.; now 
Braithlaw (nr. Kendal) according to the Editor of Lanc. Inq. 2 * 

Braythestanes Cumb. 1294, Breithstancs 1300 Cl. R.; now 
Braystones (par of St Bees). 8 

Breietoft, Bretoft Li. DoB.; Breitoft Sur v. 1118; Braitoft 
1170-71 Pipe R.; Breintoft , Braytoft 1222 Bracton; Braitoft 
1256 f. Brit. Mus., T.N.; Braytoft 1281 Cal. Inq., Rot. H., T.N., 
Tax. eccl.; Braytofte 1296, 1383 Cal. Inq.; Braystoft t. Edw. 1 . 
Plac. Warr.; Bretoft , Breythoft, Braytoft 1303 F.A.; Braitofte 
1307 f. Cal. Inq.; Breitofte 1316 Cal. Inq.; Braytoft 1303 f. Cal. 
Inq., 1314 Ch. R., 1333 f., 1400 Pat R., 1346, 1428, 1431 F.A., 
1422, 1475 Cal. Inq., 1494 C. Inq.; now Bratoft. 4 * * 


1 2nd mem. as in Bernertone p. 7. Cf. the O.Norw. place-nainc 
Brceidabo E.J., properly *the btoad farm’. 

2 As I have not been able to identify the placc myself, I cannot 

suggest any satisfaetorv explanation of the 2nd mem. Judging by the 
spcllings it can be M.E. ley (O.E. lagu, see N.E.D.) ‘a pool, lake*, 

or the O.W.Scand. equivalent Iggr: 1) water, any liquid 2) a water- 
course, lake, river, etc. Also M.E. lau, for which see under Asemun- 
drrlaive, p. 4, should be taken into consideration. 

8 2nd tnem. M.E. stän ‘stone’, probablv substituted for O.W.Scand. 
Heinn. Cf. the O.Norw. place-name *j Brceidwsteint E.J. 

4 2nd mem. O.W.Scand. töft ‘a piece of ground, messuage, home- 

stead’; O.Dan. toft, O.Swed. tomt. For additional details concerning 

this word see Ch. 7. 
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Braythawayt Cumb. 1317 Pat. R., etc., sce under Scand. 
pveit, at the end of this chapter. 

Braythwath Yo. 1301 Yo. Subs.; Bracwharth(\) No. vill. 
(the orthography is very corrupt in this part of the record): now 
Brawith (par. of Leake). 1 * 

Bradeuuelle Yo. DoB.; Braithnell 1232 Ch. R.; Braythucll 
12Ö0 Yo. inq., 1287 A. Plac., Tax. ecel.; Brnythewell Tax. eccl., 
1297 Yo. Subs.; Bruidewell t. Hen. III. Br.Mus; Breythewclle 1311 
Pat. R.; Braithewelle 1316 f. Pat. R., 1310 f. Cl. R., 1327 C. 
Inq.; Braithwell 1338 Roche ch.; Braythewcll So. vill., 13 n> f., 
13S3 Pat. R., I.N., 1323 f., 1439 Cal. Inq.; Braichetcell * 1320 Rot. 
Orig.; Bratthewcll 1326 Pat. R.; Braytccll 1336 Pat. R., Rot. 
Orig.; Braytheicel 1345 Cal. Inq.; Braythicell 1393 Pat. R., 
Brathetvell 1396, 14O9 Pat. R.; Braitvell 1415 Br.Mus., Cal. Inq.; 
now Braithwell. 3 

Brayza Lanc. t. Ilen. II. Kurncss Ch.; Bruitha 1106 Lam*. Fin. 
Coiic; now the River Brathay in North Lanc., along the boundary of 
Westmoreland. 4 * 


Breitheflet, Braythefieyt, Breikrfieit, Brwlrjht, Breiiftcd 13th 
«ent. Guisbr. Ch. Nr. Kirkleathain. 6 

Braitheford, Bruideford (aquu) Li. t. Kdw. I. Rot. H. Not 
identifiable. Nr. Tattersliall ?* 


1 2nd mein. < ).W.Scand. vad, ().S\ved. vaft, U.Dan. vath ‘a ford’. 
The place is situated on the Cod Beck, a tributarv of the Swale. Cf. 
N.E. dial. tcath with the same mcaning: the word < k curs onlv in the 
Scand. countics t*f Northern England (sec E.D.D.) and is apparently 
Scand. loan. 

* ch obviously miswritten for th, the t and c being niuch alike in 
the handwriting of the MS. 

3 2nd inetn. M.E. irelle 'a spring, founl*: N.E. wcll. 

4 2nd mem. O.Scand. ä (O.K. éa) ‘a stream’ (cf. Aby. Ch. 5). 
The namc is idcntical in form with the Icelandic river-namc Breiåd 
(Breid a La.): scveral other instances exist in Norway, sce Rygh, 

Elvcna\*ne, p. 22. 

6 2nd mem. M.E. fiéot ‘a place wherc water flows; an arm of the 
sea, a ereek, inlct, nin of water’. 

6 2nd mem. M.E. ford, N.E. ford. Cf. Braythwath. 
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Braithekeld Yo. 120 2 Ped. fin. Eb. A spring nr. Hutton 
Conyers. 1 * 


Breitheland Yo. 1202 Ped. fin. Eb.* 

Braithland Li. 1281 Cal. Inq.; Braythelond 1287 C. Inq.; 
Braylond 1425 Cal. Inq. Now lost? Secms to have becn nr. Broughton 
on Brant, or Leadenham. 8 

Braythemere Yo. 1330, Braithmere 1342, Braythemer 1348 
Pat. R. Not identifiable. Probably on Hatfield Moor (W.R.). 3 


Braythemyre Cumb. etc., see. under O.W.Scand. myrr, Ch. 6. 4 * * * 

Breizbi, Brczbi Li. DoB.; Brancebi 1207, 1234, Breiceby 
1231 Li. rec.; Breyceby , Brayceby t. Edw. I. Rot. H.; Braceby 
t. Edw. I. Plac. Warr.; Breitebi T.N.; Bryceby 1303, Brayceby 
1316, 1346 F.A.; Braceby 1391 Cal. Inq.; now Braceby. 

ist mem. is the gen. case of the O.W.Scand. personal name 
Breidr, recorded as early as the toth cent. (see Lind). O.Dan. 
Breth, O.Swed. Bredh. 

In the DoB. spellings of this namc the AJM. graphical sym¬ 
bol z is employed to render the sound combination [ts] (on the 
O.W.Scand. transition ds > ts cf. Noreen, Altisl. Gram. § 230, 
2 d); other DoB. instances of this mode of spelling, which is not 

1 2nd mem. M.E. keld (in place-names), N.E. dial. keld, kell (Nhb. 
Cumb. Yo. Lanc.) ‘a fountain, spring*, most probably from O.W.Scand. 
kelda (O.Swed. kälda, O.Dan. kyceldce) with the same meaning. Fre- 
quent in North Engl. place-names. 

* 2nd mem. as in Liderlant, p. 12. 

8 2nd mem. O.E., M.E. mere ‘a sheet of standing waler: a lake, 
pond; marsh, fen, an arm of the sea*. N.E. dial. mere. 

4 It is possible that O.W.Scand. breidr also enters into the name 

Breidegate Lanc. 1208 Lanc. Fin. Conc. (nr. Cartmel) ‘the broad road* 

(O.W.Scand. gata ‘road*). If so, the d was probably introduced from 

the native brfld ‘broad*. — The present name Bradley Ash Derb., 
which is of native origin, appears in DoB. as Bradelei, Bredclatcc, 
Braidelei. The diphthong ai of the last form seems to depend on 
Scand. influence. In the spelling Bredelawe, as well as the subsequent 

Bredlotce 1251 Ch. R., Bredlatve 1280 Pat. R , the <?-vowel can be 
due to association with the corresponding subst., M.E. breede, bréde 
'breadth*. Apart from these instances, forms with a seem to prevail. 
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mentionod by Stot./k, aro o. g. Geruezhi Yo. (< * Ger rida-), Feizhi. 

Fczhi Yo. (< *Feits-\ >. see furthor on in this Ch.: Asqozbi Yo. 
/ ' • 

(< Asffauts-, sw' in Ch. 4). Branzhi Yo. (< 'Brants- < 'Brands-), 
otc. In tho subsequent rorords wc find tho symbol c (see abovo). 
which oan have tho same valuo [ts] or that of [s] < [ss]. Cf. 
Morshacii, M.E. (iram. $ 16 Anm. 1. On tho M.E. assimilation 
of ts > ss soo Ki.rr.i-: in Paul’s Gr., p. 1012.’ 


Bregestuna Norf. DoR.; Breytheston 1239 Cal. fin., Rot.H.; 
Breycheston, Breideston Rot.H.; Breydeston 125- Ch. R.. Rot. 
II.. 12S6 Cal. fin., t. Edw. I. Plar. Warr.. 1302 f., 1401 F.A.. 
1422 Br.Mus.; Breydistone 1316 F.A.; Breideston 1334 Norf. 
Ass.; Breydestonc 134O Norf. Aid; Braydeston 142S F.A.; Brcy- 
ston 14S3 Cat.A.D.; now Bradoston. 

ist mom., in its original form, as in proooding name, hut 
soems at an oarly period to have boen partlv anglicized, in so 
far as tho stop [d] of tho nativo cquivalent (O.E. brftd * broad’; 
cf. Bnlda. a mans name), was substituted for the Scand. spirant. 
On tho other hand, this substitution might Ix» due to A.N. in- 
fluenct* (cf. Zachrisson p. 97 f.). On tho loss of r) in the spolling 
of DoR. sex* Zachrisson, p. 90 f.* 


Bruneskayth Cumb. 1233 P. Pipe R.; Brunskayt 1200 C. 
Inq.; Brunschayt, Brumsrhayi t. Edw. I. Plao. Warr.; Brunscayth 
1300 Cal. Inq.; Brymseayth 1302 Cl. R.; Brunseaith 1312 Inq.; 
Brunstnth 1374 Test. Karl.; Brunscnthe 13X0, Bronsenth 1417 
Cal. Inq.; now Rrunstook (nr. Carlislo). 

2nd mom. O.W.Soand. skrid, reoordt^l in sevoral moanings, 
of which tho following mav bo quoted from Frit/.nfr: 1) a raco- 
<'o ur so 2) a portion, pieco 3) a ridge of earth or sand that 
forms a natural transit from ono place to anothor 4) a eart-n>ad 
lietween tho oorn-fields of a farm. Which of t hese moanings 


1 2nd men», as in Aisinunderhv, p. 3. 

* 2nd mcm. as in Beniertonr, j>. 7. A similar anglici/.cd form of 
< >.\V.Srand. Breidr o« eurs. perhaps. in the pla< e-names Breuiesthorpe 
I.i. 1 ’.S. 22 (A.I >. (>(14! scc iu*ie to < >sj»odl>y I.i. in Ch. 4). Breides- 
torp fr 25-2S 1 .. Nitier S. 1 ’.. now Hirthorpe (r), and Braidestnne, -tone, 
B radest one Dcrl». I)o|t.; Breideston 1233-53 |eave’s ('at., 1223, 1351 
Fat. K.; 1500 P»*il>. finos. 1335 f. Cal. Inq.. 1350 Cl. K.; Breydistnn 
12SJ-S0 K.A., T.N.; Breydeston 1273 Dorh. finos, T.N.. 142X F.A.; 
now Hroaston. 
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should be assigncd to skrid in thc present case is uncertain. 1 For 
further partirulars sec below under Hesketh and [Wirkham] Skeith. 

Dailderhou, see above, p. 9. 

O.W.Scand. deill in M.E. field-names. 

In some M.E. records previous to the middle of the I4th cent., 
especially those dealtng with grants of land and roval charters of con- 
firmation, there occurs not a small number of field-names terminating 
in -deil, -dail , etc. The terminal is e viden tiv identica! with O.W.Scand. 
deill (O.Swed. dél, e. Dan. deel) ‘a share, allotment, portion of land*. 
But this word does not seem to have been niuch in use in O.W.Scand.: 
Fritzner gives only one instance, D.N. 3 (1369). None are found 
among the Norwcgian place-namcs ineluded in the hitherto published 
volumes of Rygh, N.G. In ‘Svenska Akademiens Ordbok’, where some 
attention is devoted to the subject in eonncction with Swed. del , it is 
stated that the word, whiclt seems to have been common to all Teu- 
tonic languages, apparently fell into disuse at an early period in O.Scand. 
It was probably superseded by thc common O.W.Scand. deild (O.E.Scand. 
deld), originally a verbal abstraet (< Teut. *dailij>ö) meaning a division 
(cf. OHG. teilida ‘divisio*, Schadf), which word had developed the 
same sense; it enters into O.W.Scand. plaoe-names and is also recorded 
on M.E. territory; see above p. 9. The modem Swed., Dan. word del 
is assumed to be a comparativcly recent formation or a loan from 
MLG. (Cf. Tamm, Etym. Ordb.k 

However that mav be, it is clcarlv bevond all doubt that in the 
M.E. names under notice we are aetually concerned with O.W.Scand. 
deill. In the aforesaid records the word occurs several times as appella- 
tive. Thus in a noteworthv and valuable con firma tion of Edward III., 
which is preserved in the Chartularv of Rievaulx A.D. 1332. we come 
across a donation 'de una dailla prati . .. super moram de Leysthorpe '. 
In this Latinized form the spelling with the double consonant may point 
directly to the corresponding sound of thc Scand. word deill < *dailR 
< *dailaz, cf. Noreen, Altisl. Gr. $ 2b7. Other Latinized forms daila, 
dayla are recorded in the confirmation of the grants to thc Abbey of 
Louth Park Li. 1314 Ch. R., further daylam 1291 Ch. R. II, 40**, 
and dailve prati ’ in a deed of grant and confirmation of c. 1285 Vo., 
sec Whitbv Ch. I, 114 n. It is a significant faet that all these in- 
stances occur in Lincolnshire and Yorkslure records, whercas in those 

1 If wc may trust an old tradition, ist mera. is (le) Brun, dr 
Brun , the nante of a fatnilv who were thc jx >sscssors of several estates 
in North Cumberland near Carlislc and appear shortly after the Nor¬ 
man Conquest; sec Di:xton’s Estates and familics in thc Co. of Cum¬ 
berland. According tc* Dfnton (t ibij) ‘Gamcl the son of Brun* cainr 
into possession of Bothel in the time of Hen. I. (1100—35) and hi> 
‘posteritv enjoved tln* same in thc issuc male . But I). makes u<* 
suggestion as to thc iclation of thc family t<< Brunstock. 
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pertaining to other eounties the nativc equivalent M.R. däl(t) döl, is 
alonc to he found, e. g. dali.i (plttr.) Suff. 1270 Cli. R. II, 145 , dolam 
Le. 12i>o ibcl., p. 381, ete. 

Tlie same holds g<*od also of thc field-names to be taken into 
ron sidera tion, whieh all belong to the most Seandinavian regions of Li. 
and Vo. As far as ean l>e gathered from thc context in whieh these 
na mes oeeur, they were as a rule designations of meadows or patches 
of meadow-land. Onlv Mosedeile and perhaps (.brnfendeile seem to 
represen t pieees of tnoor-land, probablv turbaries (sec below p. 33, 
n. s.ts); another exception is Watidaile (p. 35) q. v. N<>\v in M.E. times 
the meadow-land of the eomnumitv was divided into a number of 
seattered stri|»s, whieh were distributed, by l<*t or by rotation, among 
the lord and his tenants. as in thc pre-feudal period they had been 
apportioned in like manner to thc different villagers. The dayla, -deil, 
ct»\, of our rceords may originally have been applied to such a strip, 
assigned to one household and rorresponding to the stlion of thc 
arable land. But there are other cases whieh requirc a different ex- 
planation. When, e. g., wc read about the grant of a 'daila of meadow 
in Hemmyngdaila (ef. below), the appellative in this and similar entries 
seems to refer to a singlc strip of land. but as the latter meinber of 
thc nainc thc same word must have signified cither a rompaet plot 
of land, possibly owned in severalty, or a number of strips Iving side 
by side and oeeupied by one householder. Sueh formations did exist 
in thc ease of thc arable land, according to Vinogkadoff, English 
So<*ietv in the 1 ith eent., p. 275, cspeeiallv in Seand. counties; and 
it is a well-known faet that thc treatment of the arable land was, in 
several respeets, analogous to that of thc meadow. C’f. the same 
author, Villainagc in England, p. 2 50 f. 

The nearest e<|uivalent, on Cd.Seand. territorv, of the Anglo-Scand. 
d*il seems to have been O.Swed.. O.Dan. dtid, whieh was applied to 
a share of a roinmon <ultivatcd field (ef. Lrxn and SAofrwall): it 
naturallv eannot have beer» used in the ease of the comnumal meadow- 


land, inasmueh as this seems to have remained undivided throughout 
the .Middle Ages. Cf. IIakk, I)ie d.'tnisehcn (lemeindcreehtc II, p. 14 f. 
As to the question whether the rorresponding (t.W.Seand. deild was 
emploved in a similar fum tion, the material afforded by thc dietionaries 
and other available authorities on the p<»int is 100 seantv t<* allow of any 
definite eonelusion. Howevcr, it might be mentiotted in addition to what 
has been said on the word a bo ve that it enters into not a few field- 


names in Shctland in the sense of a portion of land (Jakohsfn, p. S71. 
and in thc dialert of the Faroes wc fincl deilur ‘portion*, drild portion, 
spee. of land iH ammfkshaimii, Fa*r<*sk Anthologi). It would seem. thete- 
f<>re, that in thc beginning of hterary times in Srandinavia the word deil, 
in the scn*»e spe« ified above. was ronfined to Srand. England, where it 
owed its exist*‘n« e to the agrarian arrangements whi< h had dcveloped 
there on the basi> of the opcn-field system. From this thc eonelusion 
is easilv arrived at. \ i/. that the survival of t t.Srand. dtill on Anglo- 


Sratxlinavian teiriton was prim ipally 
of the eognatc native words above 

P 


due to the existenee and influenee 
referred to. As for these the 
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O.E.Ianguage possessed i) döl (< *dailaz ) *part, portion, division, allot- 
inent, dealing, dole* 2) dcbl (< *dailiz) ‘a part or division of a whole*. 
The latter appears in M.E. as del, N.E. deal; in the sense of a 
portion or share of lami it does not oecur until the carly Mod.E. 
period (1600). The former gives M.E. dale (North E.) ‘a portion 
or share of land; spec. a share of a coramon field or portion of an 
undivided field indicated bv landmarks but not divided off’; earliest 
quotation in N.E.D. c. 1241. Further \ve find M.E. dal(e), dol (South 
E.; N.E. dole) which mcant, inter alia, ‘a portion of a comtnon or un¬ 
divided field*; earliest quotation in N.E.D. 1523. Cf. the earlier refe- 
renee given by mc above. The exaet rangc of meaning of thesc M.E. 
words has not vet been satisfaetorilv cluridated, but, if the general 
statements of N.E.D. are to be trusted, the remarks just given on 
Anglo-Srand. deil in this respert mav be applirable to the native equi- 
valents. This is bome out. to some extent, bv the fart that the last- 
named words oreur in many similar field-namcs from different parts of 
England: of partieular interest are those rontained in the Register of 
Crabhouse nunnerv in Norfolk, where in the i v 5th rent. \ve meet with 
such instances as Haraldchild redole , Rey nerehild reda le, Northdofe, Beles- 
dole, Seynt Edtnundesdol, etc. 

O.W.Srand. deill is found in the following M.E. field-names: 

Adeldayles 1 Li. 12QI Ch. R. II, 400: in Glentham. 

Alumdayle * 1201 Ch. R. II, 393; in Stainton bv Dangworth. 

Bamdele 3 Li- 1208 Li. rer.; in Gainsthorpe. 

Buledailes* Li. 1312 Ch. R.; in Huttoft. 

Dalbidaila 1 * 3 4 5 Li. 1312 Ch. R.; in Huttoft. 

Eskedayle 6 Li. 1312 Ch. R.; in Raventhorpe. 

Fordeiles, Fordailes 7 * Li. 1312 Ch. R.; in Alvingham. 

Fredegestdayle, Fredgestdaile 8 ibd.; in Grimoldbv. 

Oo 8 etunedaile 9 Li. 1189 Ch. R. III, 386 (inspex. 1318), Goseton 
Daylle 1301 Ch. R.; in Killingholme. 


1 From M.E. adel(e) (O.E, adela) ‘stinking urine, or other liquid 
filth: mire’. Or, perhaps rather, O.W.Srand. adal : (1) naturc disposi¬ 
tion), 2) in rompounds: rhief, head-, e. g. adal-kelda *rhief well. an 
cxrellcnt well. Cf. the other rompounds given by Fritzner. 

* From the pers. name Al un (Sfari.f)? Verv doubtful. 

3 Perhaps O.W.Srand. barn Vhild. rerorded as a surname in 
O.W.Srand. (sce F. Jonsson, Tilnavne) and in DoH.: see further Björk¬ 
man, Personennamen. 

4 M.E. bule < O.Dan. bul (O.W.Srand. holi\ ‘a hull*; rf. Björkman. 
Loan-words, p. 280. 

h From an < »bsolctc Sranrl. plaronamc * Dalby? 

6 (i.W.Srand. eshi *ash-trees. ashen wood*. 

7 O.W.Srand. for ‘a drain, ditrh', or the prefix /Vw-(O.E. for * 1 1 
‘before, above*. C f. for-berg *a projccting nx k*. 

s (>.E. Frithuyist. a man’s name. I)«» 13 . has the forms Fmlyi*t I.i.. 
Vo., Fregist North. 

** From a plarc-name *Gosetnn, of native 1 »risgin. 
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Hemmyngdaila 1 Li. 1312 Ch. R.; in Grimoldbv. 

Hovedecdeil * Li. i2th cent. Cotun Reg. Mon. V; nr. Habrough? 

llumberdaile 5 Vo. i^th cent. Guisbrough Ch.; in Hessle. 

llledcile 4 Li. 1208 Li. rec.; in Gainsthorpc. 

Kelsdail 5 Li. 1238 Li. rec. 

Kerdaile 6 Li. 1268 Ch. R.; in Goxhill. 

Kirnedaile 7 Li. 1312 Ch. R.; in Saltfleetbv. 

Comfendeile 8 Li. 1218 Li. rec.; in Wainfleet Fen. 

('rokdaila, Crockedayle 9 Li. 1312 Ch. R.; in Huttoft. 

Langedayle 10 Yo. 13th cent., 1332 Rievaulx Ch.; m Stittenham. 

Mickeldayle 11 Li. 1312 Ch. R.; in Saltfleetbv. 

Mikkledayle u Li. 1291 Ch. R. II; in Sudbrook. 

Milnedeyle xt Li. 1208 Ch. R. II; in Dunstall (Corringham). 

Mosedeile 18 Li. 1218 Li. rec.; in Wainfleet Fen. 

Musholmdeyle li Li. 1312 Ch. R.; nr. Huttoft. 

Nitcedeile 16 Yo. 1204 Ped. fin. Eb.; in Upleatham. 

I O.W.Scand. Hemmingr, Hemingr, O.Dan. Heming , Hemming , a 
man’s name; see further Björkman, Personennamen. 

* Very obscure. From O.Dan. hovceth, O.Swed. hovup, O.W.Scand. 
hpfuå ‘hcad’? Cf. F. Jonsson, Tilnavne, p. 192. 

3 The river Humber (M.E. Hunibre,) near which the place is 
situated. 

4 Probablv O.W.Scand. illr (O.Swed. tider , c. Dan. ild) ‘bad, 
worthless*, herc possiblv used as a surname; illi, see Kahle, Awestnord. 
Beinamcn, p. 187, and F. Jonsson, Tilnavne, p. - 59 * 

6 From the O.E.Scand. man’s name Kcel, O.W.Scand. Keld, etc. 
< resp. O.Swed. Ktetil , O.Dan. Ketil, O.W.Scand. Ketill. The mono- 
syllabic forms are recorded in E.Scand. from the I4th, in W.Scand. from 
the 15th cent. onwards. In compounds, however, e. g. jtorkell, -kell 
occurs as earlv as the iith cent.; see Noreen, Altisl. Gram. § 349,2. 

* M.E. ker < O.W.Scand. kiarr ‘copsewood, a marsh. 

7 O*.W.Scand. kirna (M.E. kirne) ‘churn*. Cf. Björkman, Loan- 
words, p. 143. 

8 Perhaps from a proper name * Corn-fen *a fen or traet of low 
land where corn is grown*. 

9 M.E. crok ‘crook, hook’ < O.W.Scand. krdkr , O.Swed. kroker, 
Dan. krog. Cf. Björkman, Loan-words, p. 248. 

10 O.W.Scand. latigr, O.Swed. langer, O.Dan. lang, or M.E. lang 

long’. 

II O.W.Scand. mikill, rnykill, O.Swed. mykil , O.Dan. mykiel; or 
M.E. mikely muchel ‘great, large*. 

18 O.W.Scand., O.Swed. tnylna, O.Dan. mylmv , or M.E. milne 
(O.E. tnyln) ‘mill.* 

13 O.W.Scand., O.Swed. mosi (O.Dan. mosd) ‘moss, moorland, bog 
- M.E. mos. 

14 From an obsoletc placc-name *Musholm f 

15 M.E. nctce, n i tve (O.E. ntuice, utter) ‘new*. 

lAndkvitt Mlddle-Boglith pUoe-nune» etc. 1 
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Northdayle 1 Li. 1249 (1268 inspex.) Ch. R.; in Upton nr. Gains-. 
borough. 

Nortiodedeile * Li. 1208 Li. rec.; in Gainsthorpe. 

Nunnemandeyl 8 Li. 1301 Ch. R.; in Killingholme. 

Reddeiles 4 Li. 1221 Li. rec.; in Leake. 

Sanwandeiles 5 Yo. 1332 Rievaulx Ch.; in Wombleton. 

Simundedeile 6 Li. 1312 Ch. R.; in Covenham. 

Scorledeil 1 Li. 1208 Li. rec.; in Gainsthorpe. 

Stokedaile 8 Li. 1312 Ch. R.; nr. Saltfleetby. 

Surdeile 9 Li. 1208 Li. rec.; in Gainsthorpe. 

Suthdeiles 10 Yo. 1332 Riev. Ch.; nr. Flotraanby. 

Suthdayle 10 Li. 1249 (1268 inspex.) Ch. R.; in Upton nr. Gains- 
borough. 

Thwerdeil 11 Li. 1238 Li. rec. 

Waterelesdayle x% Li. 1312 Ch. R.; in Grainthorpe. 

Westdeile xi Li. 1249 (1268 inspex.) Ch. R.; in Upton nr. Gains- 
borough. 

Wisdomdeile xi Li. 1208 Li. rec.; in Gainsthorpe. 

Withewelle daile xb Li 1314 Ch. R.; nr. Kelstern. 

I O.W.Scand. nordr, O.Swed. nordh, etc., = M.E. nord ‘north.’ 

* From an unrecorded place-name *Nord-wude ' Northwood\ 

3 The same document alludes to a certain Michael Nuneman as 
possessing land in Killingholme. His surname constitutes the ist mem. 
of the field-name under notice. 

4 ME. réd (O.E. read) ‘red’, or réd ^O.E. hréod ) ‘reed, reedbed’? 

5 Perhaps from O.W.Scand. sandr, O.Swed. sänder, etc. = M.E. 
sand ‘sand’; for the rest of the name see below, p. 35 n. 2. 

6 O.E. Sigemund, Simund, a man’s name, or O.Dan. Sigmundus, 
Simundus, etc., see further Björkman, Personennamen, p. 120. 

7 M.E. schort (O.E. sceort) ‘short’. 

8 O.W.Scand. stokkr, O.Swed. siokker, O.Dan. stok, or M.E. stoc 
‘stock, trunk*. 

9 O.W.Scand. surr , O.Swed. sur = M.E. sur ‘sour*. In Norw. 
dial. sur is sometimes used of soil: bitter, full of acrid liquid substan- 
ces; moreover, in N.E. dial. we find sour ‘of land: cold, wet, unfertile; 
boggy, swampy’. One of these meanings might be assigned to the 
word in the present case. 

10 O.W.Scand. sudr, O.Swed. sudher, c. Dan. sud = M.E. siid ‘south.’ 

II O.W.Scand. pverr adj ‘athwart, across, transverse*. O.Swed. 
pvär, O.Dan. thiocer. Cf. the O.Norw. place-name pucerdale E.J. 

18 ist mem. M.E. water-lés < O.E. wceier-léas 'without water, dry\ 

13 O.W.Scand. vest-, in compounds, = M.E. tcest ' west’. 

14 From M.E. wisdöm, «>r O.W.Scand. vis-dihnr ‘knowledge, intelli- 
gence, wisdom’? 

15 Krom a place-name Withewelle, probablv of native origin. M.E. 
widi ‘withv, willow . 
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Wrengledeiles 1 Li. 1221 Li. rec.; in Leake. 

Wandailes * Yo. I2th cent. Whitby Ch.; nr. Middlesbrough. 

Wendeiles * Yo. 1202 Ped. fin. Eb.; nr. Driffield. 

Wandayl , Wayndale 1 1231 Guisbr. Ch.; in Coatham. 

Wandale, Wayndayl % c. 1300 Guisbr. Ch.; in Rotsea. 

Wandaile Yo. 1332* Riev. Ch.; in Allerston. 

1 Seeing that only one instance of the name is recorded, I ven- 
ture the following explanation with some reserve. ist mera. may be 
O.W.Scand. *[w]rengla (<Teut. *wrangilön) in the sense of‘a small space, 
or piece of ground, of a crooked shape. Etymologically the same 
word would be the later Icel. rengla f. ‘a crooked thin twig’ (Vigf.). 
The word is apparently a denominative formation, from the same base 
as O.W.Scand. rangr ‘crooked, not straight’, O.Swcd. oranger, O.Dan. 
vrang, allicd to O.W.Scand. rå ‘corner, nook’ (sec further in Ch. 5), 
and O.E. teringan (M.E. teringe, N.E. wring) ‘to twist, squeeze out’; 
cf. Fick, Vcrgl. Wörterb. III, 416, Björkman, Provenienz, p. 23 with 
references. On some similar formations developed in the Scand. lang- 
uages see Hellqvist, Nominalbildning, Ark. 7, 147 f. 

* On the etymology of this noticeable name some remarks may 
be appropriate. In Whitby Ch., p. 114 n., Canon Atkinson calls atten- 
tion to two or three instances of the word, as it scems in appellative 
use (the last instance above can also bc the appellative). He explains 
it from O.E. tvang 'field* and dtel ‘part or share’ and assumes the 
compound to have signified ‘a single division, share or ‘deal* of the 
large open arable land of anv given township. See further 1. c. The 
word seems to have survived in N.E. times; E.D.D. gives wandale N.Yo., 
obsolete, with the same definition. But the native origin of the word 
might be questioned. First of all the Scand. form of nearly all in- 
stanoes on record should be taken into consideration. All of them 
belong to pre-eminently Scandinavian regions in the East and North 
Ridings of Yo. Furthcrmore it must be kept in mind that O.E. wang 
was, according to Bosw. Toli.er, almost confincd to poetry; in the 
numerous O.E. field-names investigated bv Middendorf it is conspi- 
cuous by its absence. N.E. dial. wang is known exclusively from 
Scand. England (Yo. Nott. Li. Le. North. e. Angl.), and two place- 
names that are presumed by Jki.linghaus (Anglia XX) to contain the 
O.E. word belong to Yo. and Suff. Hence it may be inferred that in 
the M.E. place-names of the counties just mentioned wang probably 
represents O.W.Scand. rangr Vampus’ and O Dan. vang. The latter 
word is recorded in the spccialized sense of ‘a eultivated ficld in which 
all the villagers hold shares* (Lund; cf. O.Swcd. oanger ‘enclosed field’). 
This goes well with the mcaning of wandail, which term would thus, 
in its entirety, be of Scand. origin. Unlikc the foregoing compounds 
with deil, wandail seems always to have been used of arable land; in 
the Ramscy Ch. tvong is aetually employed by the side c>f the native 
furlong to dc»<>te a ounmunal field under tillage (see Rhamm, die 
Grosshufen der Nordgermanen, p. 289). 
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Eyk Suff. 1271, 1313 f. C. Inq., 1301, 1339 Q. R., 1316 f. 
Suff. fines, I.N., 1350 f. Rot. Orig., 1351 Pat. R., 1399 Cal. Inq.; 
Eyck Tax. eccl.; Eyks 1362 Cal. inq. da.; Eyke No. vill., 1381 
Cal. Inq., c. 1450 Ipswich wills, 1453 Suff. Tax R., 1493 C. Inq.; 
Eik 1432 Cal. Inq.; now Eyke. 

From O.W.Scand. eik (O.Swed. ék, O.Dan. eg) ’oak\ The 
word is not seldom found as a place-name in Norway, e. g. JEik 
D.N. 3 (1388), E.J., etc. — The native equivalent, O.E. dc, was 
also employed as a place-name, e. g. Ach Yo. DoB., now Aike 
(par. of Lockington), of which sporadic Scandinavianized forms 
occur about the close of the i3th cent.: Eyk Rot.H., Ayk Kirkby, 
1303 Pat.R.; apart from these, only spellings with a are re- 
corded. 

Echeringe, Ecringe Nott. DoB.; Eikeringe 1156, Etcringe t. 
Hen. II, Eycring, Eichring, Heykering 1. i2th cent., Br.Mus.; 
Eicheringa 1165 Pipe R.; Ekeringes 1166 Liber rub.; Aikering 
1229, Eigring 1 . i2th cent., Aikring t. John Br.Mus.; Eykeryng , 
Eykering, Eycring e. »3th cent. — t. Hen. III., Aykring, Eykring 
t. Hen. III. — Edw. I., Br.Mus.; Eykering 1235 Gray’s Reg., 
1269 f. Giffard’s Reg., 1285 Ch. R., 1288 C. Inq., 1290 f. Cl. R., 
1298 Br.Mus., etc.; Eykringe 1236, Ekering 1259 Br.Mus.; Ayker- 
ing Rot. H., 1341 Br.Mus.; Ekeringe 1280 Wickwane’s Reg.; 
Eycring, Eykringk Tax. eccl.; Eykring 1302 F.A., 1317 Br.Mus.; 
Aygring 1316 Ch. R.; Ekering 1322 Cl. R.; Eykeryng , Ayker- 
yng t. Edw. III. Plac. Warr.; Akeryng 1325 Pat. R.; Ekeringe 
1306 Ch. R., 1414 Cal. Inq.; Eykering 1338, 1415 Cal. Inq.; 
Ekeryng 1346, 1428 F.A., 1349, 1409 f. Pat. R.; Hekeringe 1330 
Br.Mus.; Eikeryng 1340 Pat. R.; Aykeryng 1428 F.A.; Eykeryng 
1431 f. Pat. R.; Ekryng 1444 ibd.; now Eakring. 

Probably from O.W.Scand. *Eikarcng, ist mem. being then 
gen. sing. of eik ‘oak\ 1 Cf. preceding name. The same case 
of the word is sometimes found in O.Norvv. place-names, e. g. 
JEikarecy D.N. 4 (1347), JEykrin ibd. 2 (1279), etc. 

Besides eik the O.W.Scand. language possessed also a pa- 
rallel form eiki (< *aikia -; O.Swed. eke, O.Dan. eki), a collective 
formation, meaning ‘oak-timber; an oak-wood, place covered with 
oaks*. Both these nouns entered into a great many O.Scand. com- 
pound place-names, in which they cannot always be propcrly di- 

1 2nd mem. O.Scand. eng *a meadow* = O.E. ing. 
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stinguishcd from cach other. The same holds good of a numbcr 
of M.E. place-names, in which they seem to occur. I now proceed 
to give a list of tlie instances that are worthy of consideration. 

Aykeberh Lanc. 1190 — 1206, 1212 —40 f-, Aikcbcrhe 1190— 
1220 c., Aikeberh, Eikehcrhe 1240 -50, Ayberg 1251—60, Cockers. 
Ch.; Aykebertcc Tax. eccl.; Aikebergh 1328 Whalley Ch., Aike- 
burgh ibd. unknown date; Eikebergh 1448 Cockers. Ch.; now 
Aigburth (in Garston). 1 

Aykebergh Yo. 1289 Cal. Rot. Ch ; Aykcbergh, Aykeberg 
t. Edw. I. Plac. Warr.; Aykbcrgh vel Dykbergh 1342 Cal. Inq.; 
now Akebar. 1 

Aykeby Yo. 1183 Richmond Reg., idcntical with(?) Ay- 
kesby 1289 ibid. Cannot be traced on the modern map.* 

Aykehefd Cumb. 1285 C. Inq.; Aikheved 1365, Aykeheved , 
Aykheved 1366 Cal. Inq.; now Akehead (in Wigton par.).* 

Aycle Li. Do B.; Aicle 1199 Rot. Ch., Wells’ Vic. book; 
Aicle, Accle Rot. Hug.; Eycles, Hcicle 1236 Cl. R.; Heycle 1284 
F.A.; Eykil , Eykel Rot. H.; Eyclc 1236, 1312 Cl. R., Tax. eccl., 
T.N., 1312 f. Pat. R., 1316 F.A., 1365 f. Cal. Inq.; Eicle 1312 f. 
Cl. R.; Aykcl 1312 Rot. Orig.; Eykil, Aykyl 1313 Pat. R.; Aycle 
1312, 1344 Cl. R.; Aykil 1384, Ecle 1402, Egle 144 2, Egyll 1472 
Pat. R.; now Eagle. 4 

Echescard Yo. DoB.; Aikenkcrth 1202 Ped. fin. Eb.; Ay- 
kesgarde t. Hen. III. Cal. Inq.; Aykcsgard, Arkcsgard 1269 C. 
Inq.; Aykescharth 1282 C. Inq., 1286 Richmond Reg., 1313 Cat. 
A.D.; Aykescarth Kirkby, Tax. eccl., 1 . i3th cent. Ch. R. (inspex. 


1 2nd mera. O.W.Scand. berg ‘mountain, rock* (ef. p. 13, n. 2). 
The same name is frequcntly met with in Scandinavia, c. g. Eikeberg 
D.N. 1 (1402), etc.; Ekcebiaryh LCD., Ekebiergha Stykff. (1395). 

* 2nd mera. as in Aismunderbv, p. 3. Cf. in Norwav sEikabyy 
D.N. 2 (1448), in Sweden ekiby S.D. II (1290), etc. 

* 2nd raein. M.E. befd, hefed (O.E. héafod) N.E. head. I have 

not bcen able to asccrtain what the word signifies in this particular 

casc. In M.E. it meant inter alia: a) the top, suinmit, upper end of 

an eminencc, etc. b) the upper eml of somcthing on a slope or so 

regarded, c. g. the highcr end of a vallev, etc. N.E. head is used, 

bcsides, of a projecting point of a rock or sandbank, as was also O.W. 
Scand. hofud. See N.E.D. 

* The etvniologv of 2nd mcm. is not clear. Perhaps from M.E. 
lei, lee (O.E. léah) ‘a meadow, pasture’, or M.E. bc (O.E. hlco) 'shel- 
ter, protection’, if tliis Word coukl be used in place-names, as is stated 
bv MlDDCNDoKF. 
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1307); Aykeskarth 1296 Pat. R., 1301 Yo. Subs., 1390 Cat.A.P.; 
Aykesgarth 1297, 1388 Cal. Inq., i3th cent.(?) Furness Qi., I.N.; 
Aykscharch No. vill.; Aykscarth 1317 Ch. R.; Aikesgarthe 1367 f. 
Cal. Inq.; Aykeskarth 1395, 1421 ibd.; Ayskarth 1400 Pat. R., 
1403 Cal. Inq.; Aykescarth 1458 Cal. Inq., 1475 Pat. R.; now 
Aysgarth. 1 * 3 

Echescol Yo. DoB.; Aykischotve 1183 Richmond Reg.; 
Aykescoel 1251 Ch. R.; Aykescouk t. Edw. I. Plac. Warr.; Ays- 
cough Kirkby, 1387 Cal. Inq.; Aykeskeygh 1301 Yo. Subs.; Di~ 
scogh (MSS. A. and F. Aiscogh ) No. vill.; Aykescogh 1359 Cal. 
Inq.; now Aiskew*. 

Aykescof Lanc. 1190—1212 Cockers. Ch.; Eykeschou c. 1260 
Scarisbrick ch.; Exsco , Aykesko 1285 C. Inq.; Aykescogh 1323 
Burscough ch. Mon. VI, 1; 1366 see App. B. to Lanc. Subs. R. 
1332; now Ayscough (in Kirkham par.).* 

Ectone Cumb. DoB.; Ayketon 1246 f., 1335 C. Inq., 1272, 
1335 f. Rot. Orig., Tax. eccl., 1309 Q. R., 1348 f., 1429 Pat. 
R., 1322 f., 1424 Cal. Inq., 1485 C. Inq., etc.; Hayketon 1287 
C. Inq.; Aykton 1466 Cal. Inq.; Ayktone 1484 Br.Mus.; now 
Aikton.* 

Aitone Yo. DoB.; Aykeston 1250 Cal. Rot. Ch.; Ayketon 

T. N., t. Edw. I. Plac. Warr.; Ayketon , Aketon 1302 Feod. mil. 

Eb.; Dyketon No. vill.; Aiketon 1352 Cal. Inq.; Aykton 1386 Cal. 

Inq.; now Ackton (par. of Featherstone).* 

Aikedale Yo. 1208 Ped. fin. Eb.; now Oakdale (in Thimblebv). 4 
Eykedal Yo. 1339 Pat. R.; in Whorlton. 4 

1 2nd mem. O.W.Scand. skarb ‘a notch, chink in the edge of a 
thing, hence a gap, mountain-pass’, Germ. Felsenscharte. Frequent in 
North Engl. place-names of Scand. origin (further instances will bc given 
in Part II, under Scand. sk). O.Swed. skardh- ‘score, notch, lessening’, 
O.Dan. skarth ‘lessening*, O.E. sceard ‘gap, notch’; cf. Björkman, Loan- 
words, p. 122. In the spellings of the present name skarb has been 
repeatedly confused with O.W.Scand. garbr, a common place-name 
terminal in the North of England, which word in modern times ultimatclv 
prevailed. Camden has Askorth. 

* The name is identical with the O.W.Scand. appellativc eiki- 
skégr (O.Swed. ekeskogher) ‘an oak-wood’. As for the 2nd mem. cf. 
Scorbrough p. 15. On the remarkable spelling with -l in DoB. and 
Ch. R. see under Oldebi, Ch. 4. 

3 2nd mera. as in Bernertone p. 7. 

4 2nd mem. as in Bartindale, p. 4. Cf. the O.Norw. place-name 
Eikidale E. J. 
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Aykegil Cumb. I2th cent.(?) Holm Cultram Reg. Mon. V. 1 

Aikel id Yo. 1312 Pat. R.; nr. Rainton?* 

Aiclund (Boscum), Hetkelundhill North, iiqq Feet of fines. 3 

Aykelund (wood) Nott. 1316 Ch. R. Nr. Grimesmoor in Wood- 
borough 3 . 

[Aykescoghe Wm. 1359 Cal. Inq. Nr. Dufton.] 4 

Aicwath Yo. I2th cent. Rievaulx Ch.; nr. Kirkby Moorside. 5 

Andretesbie, Endrebie Le. DoB.; Andredebi 1189 H. Pipe 
R.; Endredeby e. Hen. III. Br.Mus., 1229 Cl. R., 1253 Le. rec., 
1284 F.A.; Endirdehy 1286 Br.Mus.; Enderdeby 1327 Le. Subs 
R., 1337 Br.Mus.; Enderby Tax. eccl., 1409 f. CaL Inq., 1428 
F.A.; now Enderby. 

ist mem. is the gen. case of the O.Swed. man's name 
Endridhi (O.Dan. *Endrithi , Nielsf.x) or of the OAV.Scand. 
Eindridi. If it is the latter form, the diphthong ei has shor- 
tened to e before the consonant group, in accordance with the 
sound-law given by Noreen, Altisl. Gr. § 123. The initial a- 
vowel of two of the earliest spellings on record (see above) can 
depend on native Engl. influcnce. But another explanation might 
also be suggested. There was in O.W.Scand. a pers. name 
Andridr , of which Lind knows only two instances. This is pro- 
bably a parallel form to Eindridr, the diphthong of which would 
be contracted' into u, when the stress was shifted on to the 
next syllablc, which may sometimes havc been the case. Cf. the 
examples adduced by Norken, Altisl. Gr. § 54, 3; Altschwed. 
Gr. § 80, 4. In the same way the name Eindridi may in old 
times havc possessed a by-form *Andriöi. It is possible that the 
spellings of DoB. and the Pipe rolls rcflect this very old inter- 
change of phonetical variants of the same name, Eindridi and 
*Andridi (or Andridr). Cf Björkman, Person en n am en, p. 34.®. 

O.W.Scand Eindridi enters into three Yorkshire place-names, 
terminating in the Scand. by; the monophthongized (probably 
O.E. Scand.) form perhaps into three similar Lincolnshire ones, 
which follow in due order: 


1 2nd mcm. as in \Vymundenjil, p. 

* 2nd mcm. O.W.Scand. hlid ‘slope 

* 2nd mcm. O.W.Scand. lundr, ctc 
LondonthorjK*, p. 13. Cf. the Xorw. 
N.G. IV 2, p. 72. 


18. 

cf. Lithcrland, p. 12. 

., ‘a grove’; see further under 
placc-namc Eiktlutui , Rygh, 


4 2nd mcm. as in Aiskcw and Avscough, j>. 38. 

5 2ml mcin. as in Brawith, p. 27, n. 1. 

6 2nd mcm. as in Aismundcrby, p. 3. 
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Eindrebi, Andrebi Yo. DoB., Enderdeby , Aynderby t. Edw. 
I. C. Inq.; Eyendcrby , Aycnderby , Aynderby c. 1283 Wickwancs 
Reg.; Enderby 1281 Yo. inq.; Aynderby 1279 f. Yo. inq., Tax. 
cccl., 1301 Yo. Subs., I.N., 1392, 1435 f. Cal. Inq.; Aynderby Fonr- 
neux Kirkby; A. wyth Stepil No. vill.; A. Wythesteple 1318 Pat. 
R.; Ainderby Furneis 1405 Cal. Inq.; Aynderby , Anderby uith 
the Stepill 1424 Pat. R.; Aynderby with the Steple 1437 Cal. 
Inq.; 1498 Cat.A.D., etc.; now Ainderby Steeple. 1 

Endrebi Yo. DoB.; Enderdeby , Aynderby t. Edw. I. C. Inq.; 
Enderdeby 1281 Yo. inq.; Aynderby Kirkby; Anderby No. vill.; 
Ainderby 1340 Cal. Inq.; Aynderby in le Myre 1498 Cat.A.D.; 
now Ainderby Myers.* 

Aiendrebi, Andrebi Yo. DoB.; Enderby, Ainderby 1208 Ped. 
fin. Eb.; Aynderby-vecunt t. Hen. III., Anderbyvesconte 1281 Yo. 
inq.; Aynderby Kirkby, No. vill.; now Ainderby Quernhowc. 

Endrebi Li. DoB., Surv. 1118; Eynderby t. Edw. I. Plac. 
Warr.; Enderby Tax. cccl., 1316 F.A., 1331 f. Cal. Inq.; Enderby 
Malbys 1302 Br.Mus.; Malbisenderby I.N.; Mulbus Enderby 131S2 
Br.Mus.; Endyrby 1428 F.A.; Malbush Endyrby 1431 ibd.; Mnl- 
bish Enderby 1475 Cal. Inq.; now Mavis Enderby. 3 

1 According to Kirkby’s Quest (1284-85) Robertus de Fourneux 
held one carucate here; hence the distinetive adjunet of the place-name. 
In 1316 (No. Vill.) Johannes de Furneis was lord of the township. 

* The qualifying adjunet is apparently M.E. mi re < O.W.Scand. 
myrr ‘raoor, bog, swampy ground*; see further in ch. 6. Close by are 
two hamlets, Great & Little Feneote (Fencotes DoB.), which namc alv» 
betrays the nature of the soil of these parts. 

8 The origin of the word Malbys , which seems to have been pre¬ 
fixed about 1300, has been the subject of much guess-work. Strkat- 
feii.d starts from the present form Mavis, and assumes it to be O.W. 
Seand. mjor, mjdr, ‘narrow’, which is naturally inadmissible. Of m< »re 
plausibility is the conjeeture mentioned incidcntally by S., according to 
which the place was so named from ‘a Richard de Malbyse ..., lord 
of the manor in the I2th cent’. As far as linguistic cvidenec goes. 
nothing prevents us from acccpting this view; however, the relation in 
which R. stood to Endcrbv is, as far as I ean see from the material 
at my disposal, by no mcans eleared up. Richard (de) Malebiv.e 
(t 1209) in 1198 founded Ncwbo Abbev, nr. Grantham (Dugdai.k. 
Mon. VI, 887; cf. Vict. Ilist. Li. II, 207), but there is no rccord of 
his having held any land in Enderby. His possessions like thoxe of 
his descendants secm chicflv to have been in Yorkshire, where the 
present Acaster Malbis (written Acastre Malebys in Kirkbv’s Quest 
1284-85 and in subscqucnt rccords) took its namc from the familv. 
Cf. Sidney Lek, Diet. of nat. biogr. 
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Endrebi Li. Surv. 1118, 1195 Li. rec.; Endcrby 1226 Li. 
rec.; Henderby t. Hen. III. Br.Mus.; Bagenderby Tax. eccl., I.N.; 
Baggcnderby 1316, End yrby , Baggendyrby 1428 F.A.; now Bag 
Enderby. 1 2 

Endrebi Li. DoB.; Enderby , Endereby Rot. H.; Henderby t. 
Hen. III. Br.Mus.; Wodendei'by Tax. eccl., 1316 F.A., I.N., Enderby 
1340 f. Ca!. Inq.; Wodehenderby 1392 Br.Mus.; now Wood Enderby. 

[Ananderdala Cumb. 1189 Ch. R. (inspex. 1308); Enderdalc 
1303 Pat. R.; Eynordale 1322 Cl. R.; Eynerdale 1334 C. Inq., 
1338 Q. R.; Eyverdale 1350 Cal. Inq.; Enerdale 1395 Pat. R.; 
now Ennerdale. 

ist mem. is derived by Taylor (Words and places, p. 116) 
from the O.W.Scand. personal name Einarr (O.Swed. Enar, 
O.Dan. En ter), which is very much open to question.* We must 
not leave out of account the possibility that the vale of Enner¬ 
dale originally took its name from the River Ehen, by which it 
is traversed. Unfortunately early instances of this river-name 
are missing. It appears in 1322 Cl. R. as Eygne, Eynge; more- 
over the present lake Ennerdale Water, from which the river 
flows, was callcd Eyneswater 1338 Cl. R., and Eynes ... 1322 
ibd. In considcration of the extreme antiquity of most English 
river-names it may scem that the name of the river was the 
oldest formation, after which the lake and the vale were sub- 
sequently named. Howevcr, for want of earlicr references I must 
content myself with giving these hints without attempting to 
solve the problem.] 

Amstapelid Cumb. 1178 Pipe R.; Einstapeleth, Eistapelith 
1210 Ped. fin. Eb.; Aynstapciith Tax. eccl.; Aynstaplith 1302 N. 
Reg., 1337 Cal. Rot. Ch.; Aynscaplyt 1304 Cal. Inq.; Aynstapvllith 

1 I have found no clue that might lcad to an acceptable dcrivation 
of the prcfixcd word. Strkatkeild thinks it to be ‘ Old Norsc bak’: 
back. — Bcsides tHe Eiulerbys, DoB. mentions a place called Endre- 
torp Li., which I cannot locatc <m the inap. The ist mem. of the 
name appears to be as in Enderby. Idcntified by Strkatfkii.d with 
the present Aisthorpe, which, howevcr, sccms to mc somcwhat douhtful. 

2 2nd mem. O.W.Scand. dalr (O.E.Scand. dal) ‘vallev*, or the 
corresponding M.E. dale (O.E. da>l). In the spclling of 1322 above, 
the o is obviouslv miswritten for e. — Docs the same or a related 

m 

word form the ist mem. of the name Aynerholm (wood) Win. 1347 
Pat. R., 1347, 1348 Cl. R. (perhaps identical with Ayverholm 1320 
Pat. R., and Aymerholme t. Edw. III. Furness Ch.) in Windermere? 
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1315 C. Inq.; Aynstaplelith 1324, Aynstapellyth 1335, Aynstapelyth 
1346 Q. R.; Anstaple 1464 Cal. Inq.; Aynstaplyth 1485 C. Inq.; 
now Ainstable. 

ist mem. is O.W.Scand. ein-stapi ‘the common Brakes*, 
Pteris Aquilina, which plant is of frequent occurrence on the 
hills and in the woods of England, being particularly conspicuous 
on the mountain slopes of the North. 1 See W. J. Hooker, Spe- 
cies Filicum, London 1858, II, 199 and J. Smith, Historia Filicum, 
London 1875, p. 299. Norw. dial. einstape, eistape with the same 
and other meanings, see Ross. Cf. Swed. enstabb , enstapel (Fries, 
Kritisk ordbok öfver Svenska växtnamnen, Stockholm 1880). 
The O.E. etymological equivalent is änstapa ‘lonely wanderer’, 
allied with the verb stceppan ‘to step, go\ O.W.Scand. einstapi 
is found in the O.Norw. place-name 'af JEinstapaseetre' D.N. 2 
(1298) and, perhaps, in the Shetlandic Jenastabadal < *einstapa- 
dalr (Jakobsen, p. 191). 

Einesti, Ainesti Yo. DoB.; Ainstiwapentagio 1189 Pipe R.; 
Heynsti 1190 York Hist.; Aynestik 1267-76 N. Reg.; Anesti i268 t 
Aynesty 1269, Aynstik, Eynesty, Aynesty, x± instebi 1275 Giffards 
Reg.; Ainesty, Ansty Rot. H.; Aynesty Rot. H., t. Edw. I. Plac. 
Warr., 1278 C. Inq., 1310 Ch. R., 1316 Pat. R., 1322 G. R.; 
Aynsty 1255 Yo. doc., Kirkby, Tax. eccl., 1310 Ch. R., No. vill., 
1463 Pat. R.; now Ainsty (Wapentake). 

From O.W.Scand. ein-stigi ‘a single path, so narrow that only 
one can pass*, Norw. dial. einstig; cf. O.E. änstig f. = anpceft 
‘one-by-one path, narrow path (Sweet, Ags. Diet.), and the allied 
verbs O.E. stigan ‘to go, ascend, mount’, O.W.Scand. stiga ‘to 
step, esp. to step upwards*.* 

1 2nd mem. is O.W.Scand. hlid ‘a slope, hill- or mountainside’; 
cf. Litherland, p. 12. 

* Sti is the regular M.E. representative of O.W.Scand. stigi with 
the spirant [7]. The above 13. century form -stik, if not a misspelling, 
is remarkable. It seems to presupposc introduetion of the corresponding 
O.E., M.E. sti 7 into the name; the final sound of this word was as 
late as the 13. cent., at least in some dialeets (cf. Kluge in Paul's 
Gr., p. 1004 d ), the voiceless spirant [jf]. The rendering of this 
spirant by k may depend on A.N. sound-substitution. — With regard 
to the signification of this name, cf. the name of a hundred in Sweden, 
O.Swed. Beåuägh (1. 13. cent.), which properlv meant a road passable 
on horsehack, from O.Swed. redh ‘riding’ (on horscback) and vceghcr 

C J • • ^ 

road. See Sveriges Ortnamn: Ortnamnen i Alvsborgs län X. 
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Ayntre Lanc, 1199-1220 Cockers. Ch.; Aintre 1226 Lanc. 
Fin. Conc.; Aintree 1226 Lanc. Inq.; Ayntre 1292, 1461 Cockers. 
Ch., 1296, 1321 f. Lanc. Fin. Conc., t. Edw. I. Plac. Warr., 1309 
Q. R., 1322 f. Lanc. Inq., 1332 Lanc. Subs. R.; Aynetre 1476 
Pat. R.; now Aintree (par. of Sefton). 

Possibly from an O.W.Scand. compound *ein-tré , Norw. dial. 
ein-tre (Ross) ‘a tree standing alone or apart’. The following 
brief description of the natural aspect of the locality may, to some 
extent, corroborate this conjecture: ‘The country is extremely 
flat, and in the northern portion of the township the level of the 
landscape is scarcely broken by even the smallest trees, and the 
hedges are but scanty. The surface, occupied by cultivated fields, 
wherc corn and potatoes find a congenial soil, is a mixture of 
clay and sand’. Vict. Hist. Lanc. III, 99. Perhaps there was f 
at one time, in this plain a lonely tree, visible from afar, after 
which the place was thus named. 


Foitesbi, Fei sbi, Fezbi Yo. Do B.; Fayzeby , Feizceby e. 13. 
cent., Feyceby 13. cent. Guisbr. Ch.; Faicesby 1208 Ped. fin. Eb.; 
Fayceby 1252 f. Rievaulx Ch., 1267-76 N. Reg., 1279 Yo. inq., 
1293 Guisbr. Ch.; Faceby Kirkby; Faiceby 1301 Lanc. Fin. Conc.; 
Faiceby, Fayceby, Fesceby 1332 Riev. Ch.; Fayseby 1340 Pat. R.; 
Fayceby 1301 Yo. Subs., 1313 Pat. R., No. vill., 1364 Cat.A.D., 
1378 Pat. R., 1384 Cal. Inq.; Facebye 1403 Cal. Inq.; Faceby 1425 
Cal. Inq., 1475 Pat. R.; now Faceby. 

ist mem. is gen. sing. of the O.W.Scand. adj. feitr 1 ‘fat’ 
(O.Swcd. fcter, O.Dan. fcet, Jessen), here obviously applied as a 
surname to a settler on the spot. F. Jonsson has noted the form 
fei ti in a similar function (Tilnavnc, p. 227). The same gen. 
form of feitr seems to occur in the O.Icel. place-namc Feitsdal , 


1 The Domcsdav mode of rendcring Scand. ei with oi in Foitesbi, 
which necd not neccssarilv be rcgardcd as misspelling, is remarkable. 
Björkman (in Scand. Loan-words, p. 20 ff.) doc.s not secm to have 
come across anv similar cases in M.E. I supposc this spelling is to be 
ascribed to the French copyist, sincc it cannot possibly procced from 
any native English sound-devclopincnt. Both the o- and the e-symbols 
in the DoB. (Exchcquer) MSS. are written very distinctlv. In the 
place-name material, on which the present treatise is based, there occur 
besides Foitesbi three other instances of this graphic phenomenon, all 
of which bclong to the countv of Yorkshire, viz. (see next pUge): 
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feitzsdal D.I. 3 (1405). On z, c as symbols for [ts] etc. in M.E. 
see above p. 28, under Braceby. 1 

Flaneburc, Flaneburg Y0.D0B.; Fleineburhc 1128-32 Br.Mus.; 
Flayneburg 1235 Lanc. Fin. Conc.; Fleyneburg 1237 Cl. R.; Fleine - 
burg, Fleynburg 1273 Pat. R. (43rd Rep. of the Dep. Keeper); 
Fleinburg 1267-76 N. Reg., c. 1275 Giffard’s R eg: t Flaymburgh, 
Flaynburg t. Edw. I. Plac. Warr.; Flamburg Rot. H.; Fleines - 
burgh c. 1300 Whitby Ch. (cf. Introd. ibd., p. XLVII); Flaym~ 
burgh 1317 Cl. R.; Flayneburgh, Flaynburgh 1319 A.Plac.; Flain- 
burgh 1322 Q. R.; Fleyngborugh 1342 Q. R.; Fleynburgh Tax. 
eccl., 1324 f. Q. R., 1322 f., 1406 Pat. R.; Flaynburgh Kirkby, 
No. vill., 1318 f. Q. R., 1324 f. Pat. R., 1432 f. ibd., 1441 Cal. 
Inq.; Flamburgh 1487 C. Inq.; now. Flamborough. 

ist mem. is O.W.Scand. flcinn: 1) a bayonet-like pike, the 
fluke of an anchor 2) a kind of shaft, dart (Vigf.); e. Dan. flcn 
(Kalkar).* The place was probably called so from being situ- 

Esnoid, Esnoit (and Esneid) Yo. DoB. < O.W.Scand. sneid see below 

under Snaith. 

Hundredestoit » > < O.W.Scand. pveit, see this 

word at the end of this Ch. 

Mucéltuoit » » < O.W.Scand. pveit, see this 

word at the end of this Ch. 

In all probability the copyist found in his original the names under 
discussion written with ei. This diphthong, from whatever source it 
might have arisen, was as familiar to the Norman scribe as it was to 
the native one. But our copyist, who occasionally substituted oi for 
the ei of his text, may have originated from Central or East French 
provinces or, at any rate, have been influenced in his language by 
their dialects, since this substitution of his might possibly be ex- 
plained as a reflection of the transition ei (< Lat. close c) > oi, which 
was a characteristic of those provinces, while the Norman and Western 
dial. remained at the stage ei. Cf. Bourciez, Precis historique de 
Phonétique Fran<,'aise (Paris 1900), p. 56, and Nyrop, Grammaire 
historique de la langue fran^aisc, p. 142. Behrens (Paul s Gr., p. 961) 
gives some analogous Anglo-French o»-forms that mostly occur by the 
side of the Norman ones with ei; those of the former kind do not 
appear earlier than the middle of the 13th cent. On French territory 
the sound-change in question was completed towards the end of the 
I2th cent.; the above-mentioned four instances of the ot-spelling, seem, 
consequently, to be the earliest traces of the process on record in England. 

1 2nd mem. as in Aismunderbv, p. 3. — Does the O.E.Scand. fcter 
etc., in the same case, enter into the place-name Fetestorp Norf. 1208 
A.Plac., now lost on the map? 

* 2nd mem. originally perhaps O.W.Scand. borg ‘fortified or forti- 
fiable place, fortress’, or M.E. burg 'fort, castle’. 
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ated on a lofty, pike-shaped promontory (Flamborough Hcad), 
which formed a sort of natural stronghold and was furthermore 
fortified on the western side by a long ditch or rampart, still 
called the Danes 1 Dyke. Apart from the presumably Anglicized 
forms of DoB., there are almost exclusively spellings with the 
diphthong recorded in M.E., as far as I am aware, and the name 
is no doubt of Scand. origin. On the sole authority of the Domes- 
day, Taylor (Names and their histories, p. 125) derives the name 
from the corresponding O.E. fl än ‘ arrow, dart’, an explanation 
that is clearly disproved by the subsequent M.E. spellings. 1 

Frestintorp Yo. DoB.; Fraistingtorp 12. cent. Yo. old deeds; 
Freistingthorp 12. cent. Swine ch., Mon. V; Freysthorp , Frays- 
thorp t. Edw. I. Plac. Warr.; Freistorp 1290 Ch. R.; Fraysthorp 
1299 Cal. lnq.; Fraisthorp Kirkby, 1302 Feod. mil. Eb., No. vill., 
•335 Cal. Inq.; Fraistingthorpc 1312 Pat. R.; Fraistingtorpe 1332 
Rievaulx Ch.; Fraysthorpc 1305 Cal. Inq., 1313, 1346 Pat. R., 
1333 Q. R.; Freysthorp 1399 Cal. Inq.; now Fraisthorpe. 

ist mcm. is, perhaps, a lost O.W.Scand. sumame *Freistingr, 
derived from the same root as the verb freista (O.Swcd. fresta , 
O.Dan. freestee ): 1) to trv, tempt, make trial of 2) to try one’s 
hand at, venture upon something. As far as can be judged by 
the recorded meanings of this verb compared with those of 
related words, *Freistitigr might properly have signified ‘a ven- 
turesome, daring, audacious person’, or, less probably, ‘one apt 
to tempt, try others’. Of cognate words may be mentioned 
O.W.Scand. freistinn (O.Swed. frestin) adj. ‘daring, tempting’, 
freistni, freisting ‘temptation’; further OH(i. freisön 'in Gefahr 

1 According to Taylor the ist mcm. would here refer to ‘the 
conspicuous needles of chalk called the High Stacks which stånd out in 
the sea at the extremitv of Flamborough Head\ Still I think it more 
likely that the striking resemblance of the headland to a pike in the 
first place suggested the name to the minds of the Scandinavians. — 
O.W.Scand. fleitin was also used as a surname (Kahle, p. 180) and 
had even passed into a regular pers. name Fleinti (O.Dan. Flen , sec 
Lind), which, howevcr, need scarcely be taken into consideration in the 
present case. A Danish equivalent of Flamborough, in a way, might 
be the present Flensburg (w'ritten thus as early as the 13. cent SKD.) 
in Schleswig, provided it docs not contain the pers. nainc Flen, which 
Steenstrup (Da. Stednavnc, p. 78) seems to doubt. If that be so, 
does O.Dan. flen here bear on the shape of the bay on which the 
town stands? 
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sein’, O.Sax. frésa ‘Gefahr, Gefährdung*, fréson ‘gefährden, ver- 
suchen*. Cf. some similar personal derivatives examined by Kahle 
in Ark. XXVI, p. 235 f. — With regard to the form of the 
place-name in DoB., it should be observed that the loss of g in 
such a position is a phenomenon that is well instanced in com- 
pounds of the same type occurring in that record; examples are 
to be found on almost every page of it. 1 2 

Gayle Lanc. 1247 Lanc. Fin. Conc.; in Wennington. 

Probably from O.W.Scand. geil 'a narrow glcn*. See further un¬ 
der Hagayl in this chapter. 

Gheregrave, Gcregrave Yo. DoB.; Geirgravc 1226 f. Grays 
Reg., 1317 Pat. R. f 1325 Cl. R., 1335 C. Inq.; Geyregrave 1231 f. 
Pat. R., 1235 Gray’s Reg., 1272 Giffard’s Reg., t. Edw. I. Plac. 
Warr., 1279 Ch. R., 1303 Yo. inq.; Gnyregrave 1252 Gray’s Reg., 
1272 Giffard’s Reg.; Geregrave 1251 Pat. R., 1233 c. Inq., Rot. 
H.; Gergrave 1236 Cl. R. t 1260 Yo. inq., Kirkby, 1288 f. A.Plac., 
Tax. eccl., 1312 Pat. R., 1318 N. Reg.; Gairgrave 1273 CaL Inq., 
1313 Pat. R., 1314 C. Inq.; Geyrgrave. Gayr-, Gare - 1302 Feod. 
mil. Eb.; Geyrgrave 1313 Rot. Orig., 1314 f. Pat. R.; Gayrgrave 
(al. Gergrave) 1314 C. Inq.; Gayrgrave 1308 f. Pat. R., No. vill., 
1322 A.Plac., etc.; now Gargrave. 

i st mem. is O.W.Scand. geiri m. in the sense of‘a triangulär, 
wedge-shaped strip of land’, as in the compound land-geiri (Vigf.).* 
The word, which originally meant ‘a triangulär piece like a spear- 
point\ seems to have been common to all or most Teutonic 
languages, cf. O.Svved. gere, Norw. dial. geire ‘wedge-like piece 
of cloth or skin, also of land’, Swed. dial. gere, Dan. dial. gctre , 
M.Du. ghere (Verwijs & Verdam, Middelnederl. Woordenb.); 
OHG. géro, MHG. gere ‘ keilförmiges Sttick’ (Schade), MLG. 
gere ‘Keil, Zipfel, längliches, dreieckiges Stuck Land*. On Eng- 
lish territory vve find O.E. g fira ‘an an gular point, a promontory*, 
M.E. gore ‘a wedge-shaped strip of land on the side of an irre- 
gular field’, N.E. dial. gorc, goar , which belongs chiefly to Southern 
England, though it is also found in the North. Of O.W.Scand. 
geiri as an appellative scveral instances appcar in some M.E. 
records, which have hitherto escaped the notice of philologists. 

1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

2 2nd mem. probably O.W.Scand. yrpf (gen. yrafar) ‘a pit, hole 
dug.* Cf. O.E., M.E. grCefe ‘trench, quarrv*; O.E. grdef, M.E. grafe : 
gra ve, ‘sepulcrum*. 
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In the royal confirmation of gifts to the Abbey of Louth Park, 
Lincolnshire, of A- D. 1314 (Ch. R. III) we frequently meet with 
patches of arable and meadow-land, called gaira, geira , in a 
charter of 1316 (ibd.) gaira (in Swineshead Drayton, in Holland, 
LL). Of earlier date is a deed of the Hospital of St. John of 
Jerusalem, written at Ossington, Nott., in 1206, where we find 
€ unam Gairam terre super Hagenegate ; see facsimile in E. M. 
Thompson, Handbook of Greek and Latin Palaeography, London 
1894. A letter of inspeximus of 1291 (Ch. R. II, 396) mentions 
the disposition of ‘a place of wood’ in the wood of Burwell Li., 
'commonly called La G ayre , Le Gayre'. 

Moreover, the aforesaid confirmation of gifts to Louth Park 
Abbey specifies the land of some persons in Saltfleetby as Itach• 
geira (Ch. R. III, p. 252), which word contains the O.Icel. law term 
i-tak n. a partial right of property in another’s estate*, esp. of 
glebes. A plot of land near Keddington Li. is termed Karleton 
Gayre (ibid.), another, in or near Kelstern, Schithongaire (ibid., 
p. 264). In a Nottingham document of A. D. 1416 there is 
a mention of 'una placea prati vocata le Gerland continens in se 
unam acram prati' (Nott. rec.). This name exhibits the con- 
tracted O.E.Scand. form, which seems also to enter into fhe field- 
name Swanegcra Norf. 1317 Ch. R., in Baconsthorpe. Side by side 
with these Scand. forms the native word is used: Gara (in Burton 
Feria Li. = Burton Gate? 1314 Ch. R.), gora (in Clay worth Nott. 
1316 ibd.), the Swaynes Gorcs 1331 Nott. rec., etc. 

O.W.Scand. geiri survives in Scottish and North Engl. dia- 
lects (Nhb. Yo. Li.) as gair , geir (the latter only in Yo.), which 
signifies 1) a triangulär piece of land in the corner of a field, 
which cannot be ploughed with the rest 2) a strip or spot of 
verdure or grass on a hill side or upland, etc. (see E.D.D.). On the 
division and arrangement of the arable land in M.E. times see 
V inogradoff, Villainagc in England, p. 223 f. 

Cherestanc Lanc. Do B.; Gerstang, Gairstang 1189-1200 
Cockers. Ch.; Geirstang 1190-1200, c. 1230 ibid., 1215 Rot. Ch.; 
Geersteng 1208 L. Fin. Conc.; Geirstak, Gairestang 1245 L. Ass. 
R.; Gayerstang 1246, Geyrstany 1256 L. Ein. Conc.; Gairstang 
1246 C. Inq., 1246-56 f., 1418 f. Cockers. Ch., 1304 f. L. Fin. Conc.; 
Geyrstany 1249, Geirstankc 1302 lanc. Inq.; Gayrsteng, Gayre - 
stang Tax. eccl.; Gayrstnng 1215, 1327 Cockers. Ch., t. Edw. I. 
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Plac. Warr., 1292 f. L. Fin. Conc., 1310 Ch. R. t I. N., 1345 Cl. R.. 
etc.; Geirstank 1303 F.A.; Gerstang, Gayrestang 132046 Lanc. 
Surv.; Gairestank 1331 Rot. Orig.; Garestank 1346 Pat. R.; Gay¬ 
restang e, Gair- 1363 Cockers. Ch.; Gairstang 1323 Pat. R.. 1332 
Lanc. Subs. R„ 1431 F.A.; Garstang 1340, 1477 Cockers. Ch., 
1346 F.A., 1444 Pat. R., etc.; now Garstang. 

ist mem. as in preceding name. From a formal point of 
view thc O.W.Scand. man’s name Geiri (O.E.Scand. Gert) can 
also be taken into consideration. 1 — With regard to the DoB. 
form of the place-name it may be remarked that in DoB. the 
initial explosive g, be it of native or Scand. origin, before e, i is 
generally rendered with G but very often with Gh. Ch - in this 
and some other cases is most likely due to misreading on 
the part of the copyist and stands for Gh -. Cf. Zachrissox, 
p. 137, and what is said under Gartree, the next page. 

Gereford Yo. DoB., 1189 Ch. R. III, 1283 Wickwane’s Reg., 
Tax. eccl., 1302 Feod. mil. Eb., 1323 Pat. R.; Gerford Kirkby, 
Rot. H., 1322 f. Cl. R., 1326 f. Pat. R., 1367 f. Cal. Inq.; Ger- 
forth t. Edw\ I. Kirkstall Ch., 1378 Poll-tax; Garford e. Edw. 
III. Br. Mus.; now Garforth. 

ist mem. is probably O.E.Scand. (O.Swcd.) gere = O.W.Scand. 
geiri , see above p. 46 f., or the O.Dan. personal name Geri, 
O.Swed. Gere 9 , which occurs in M.E. as Ger i Li. 1316 Ch. R. 


Gerewic Li. 1163-81 Ch. R. Ill; Gcrewik Rot. IL; Garwik 
1297, Gertoyk 1427 Cal. Inq.; now Garrick (in Heckington). 

1 2nd mem. M.E. stang < O.W.Scand. stgng ‘polc, stake’, etc., for 
which in the present name thc native O.E. steng has becn occasionallv 
substituted. Cf. p. 16, n. 1. The sporadic spellings above with -k 
indicate the explosive (and partlv voiceless?) quality of thc final - g . — 
It is worthy of note that this name is also found in Scotland: Gairstang 
Dumfrics 1305 Ch. R., now Girstenwood. 

* 2nd mem. O.E., M.E. ford, N.E. ford. West Garforth stands 
on a small stream tributary to thc River Aire. — The same etyinology 
as above might be assigned to the ist mem. of Geretorp Le. 1179-80 
Pipe R., but for the faet that, apart from that form, only spellings with 
a are known: Garthorpe 1124 Le. Survcy, Garthorp 1199 Le. fincs, 
etc., now. Garthorpe. 
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ist mem. perhaps from O.E.Scand. (O.Swed.) gére, see pre- 
ceding name. 1 Does an O.W.Scand. parallel to this name exist 
in the Manx place-name Garwick, which is explained by Moore 
(p. 211) from Scand. ' Geira-vik * or ' Gjar-vtk*? M. prcfcrs the 
latter alternative. 

Cheiretre Li. Surv. 1118; Geretre 1167-68, 1169-70 Pipe R.; 
Gairtre 1201 Rot Canc.; Geyrtre t. Edw. I. Plac. Warr.; Gayr- 
rctre , Gayretre , Gayrtre Rot.H., Gayretre, Gayrtre , Geyrtre Tax. 
eccl.; Gayreter T.N.; Gayretre 1338, Gairtre 1342 Pat. R.; Gayr- 
tree 1316, 1428, Gayrtre 1428 F.A.; now Gartree (Wapentake). 

Tavlor (Names and their histories, p. 379) thinks this name 
represents O.E. gyrtréoic ‘ fir-tree’, which cannot be right. Judg- 
ing by the above M.E. spellings the ist mem. is O.W.Scand. geiri 
(sco above p. 46) or, less probably, geirr 'a spear with a wedge- 
shaped point’. 2 Or is the name in its historic shape a Scandi¬ 
navian variant of an original native formation? The Ch - of the 
earliest form on record can be a scribal error for Gh-, or be due 
to A X. misrepresentation of the explosive sound, cf. under Gar- 
stang, p. 48. 

Germundstorp, Germundtorp, Germuntorp Li. DoB.; Gher- 
mudtorp Surv. 1118; Germudtorp 1208 Li. rec.; Germundthorpa 
Rot. Hug.; Germundethorp Wells’ Vic. Book; Gcrmuntihorp 1227 
Cl. R.; Germesthorj) 1241 Li. rec., 1339 Cl. R., 1340 Pat. R.; 
Gcnnundestorj) 1248 C. Inq.; Germerthorp 1291 Ch. R.; Germe- 
thorp 1223 Li. rec., Rot. H., Tax. eccl., t. Edw. I, 1311 C. Inq. 
1316 F.A., 1324 Br.Mus., I.N., 1351 f. Pat. R., 1401 F.A.; Ger- 
monthorp 1303 F.A.; Germundtorp, Germthorpe 1314 Ch. R.; 
Gernethorp 1333 f. Cl. R., 1390 Br.Mus.; Gernethorp, Garenthorp 

1 2nd mem. apparentlv O.Scand. rf k *bav, inlct, arm, ereek . On 
Camdkn’s map (1722) wc find Garmck in, or on the outskirts of, the 
Fens, the large morass that scems onre to ha ve extended over nearly 
the whole of South Lincoinshire down to Cambridge. 

2 2nd mem. O.W.Scand. tré (O.K.Scand. trce)'\.xce = O.E. tréo[u>J. 
Ilerc should be mentioned Geretrewe$, Geretreu, Gcrtreu Le. DoB.; 
Gertru 117.5 f. Pipe R.; Geretre 1189 H. Pipe R.; Gertre Tax. eccl., 
1311 f. Pat. R., 1327 Cl. R., 1402 f. K.A.; now Gartree (hundred). 
The name looks like a parallel to the Lincoinshire Gartree containing 
the eontraeted O.E.Scand. yére ; this is, howcvcr, for several reasons 
rather uncertain. 

Limlkvitt: Mlddle-Knglish place^nauieA etc. * 
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1343 Cl. R.; Grenethorp 1347 ibid; Grempthorp, Gcrmethorp 13g2 
Br.Mus.; Greihthorp 1401 Pat. R.; Garmethorpe 1402 Pat. R.. 
1412 Br.Mus., see further Cal. Inq.; now Grainthorpe. 

ist mem. is the O.Dan., O.Swed. man’s name Germund 
(O.W.Scand. Geirmundr). 1 In the Latinized form Gennundus, 
this name appears several times in I)oB., chiefly in Norf., Suff., 
Ess.; further it occurs not infrequently in Li. records of the early 
Middle Ages; see e. g. Reg. de Lekeburn, Mon. V (13. cent.): 
Gennundus de Halington, now Hallington, in the same wapentako 
as Grainthorpe. Björkman does not give the name. It en tors 
into the O.Dan. place-namc Germendrup D. Arch. III (143S); ef. 
Germestorp 1539, Falkman, Ortnamnen i Skåne, p. 127.* 

[Grimchiltorp Li. Surv. 1118; Germunthorp 1160—70, Ger- 
mundetorp , Germundtorp 1 . 12. cent. Br.Mus.; Grimkiltorp c. 11Ö2 
ibd.; Grinkelthorp 1234 Li. rec.; Grunkiltorp 1252 Ch. R.; G rim - 
pelthorp Rot. H., 1316 F.A.; Grimpilthorp T.N., 1347 Cl. R.; 
Grympilthorpe , Grimbilthorpe 1346, Grempulthorp 1401, Grimbul- 
thorp , Grymylthorp 1428 F.A.; now Grimblethorpe. 

ist mem. originally the O.Dan. man's name Grimkel or 
O.W.Scand. Grimkell, in the course of the 12. cent. occasionally 
supplanted by Germund , see prcceding name. This suggestion 
only holds on the presumption that the identification in Br.Mus. 
is correct.*] 

Germundesweya Durh. Bo B.; Garmundcstrnyc e. 13. cent. 
Guisbr. Ch.; Garmundestoay etc. 15. cent. FPD.; now Garmondsway. 

ist mem. as in the last name but one. # 

Gerolfestuna, Girolfestuna Norf. DoB.; Gerolucston 1258 
Ch. R., t. Edw. I. Br.Mus.; Gervcstonc 1275, Gerveston 1289 C. 
Inq.; Gerviston 1316 F.A.; now Garvestonc. 

ist mem. is the O.Dan. mans name Gcrulw or O.Swtxl. 
Gerulf (O.W.Scand. Gcirolfr). 4 This name occurs as Gerulf , 
Gerolf (in the heading Girulf) 1199 Rot. Ch. The spelling Gir- 

1 In Ingulf’s Hist. Croylar.densis (scc Appendix A) we mect with the 
forms Gerunthorpe, Gemthorp (C.D. 297, 233), which are identified hy 
Kemble and Thorpe (Dipl.) with Grainthorpe. Whcthcr this identi¬ 
fication is correct is, in my opinion, very questionablc. 

* For the 2nd mem. scc Barthoqic p. 4. 

3 2nd mem. M.E. tvei (O.E. wey) ‘wav* - O.W.Scand. vegr. 

4 2nd 111cm. as in Bemertone p. 7. 
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seems to be of Norman origin, cf. the examples given by Hii.dk- 
brand, Zts. f. rom. Phil. VIII, p. 350,8. 

Gerulftorp Li. DoB.; GcrohVtorp 1179 — 80 Pipe R.; Gerle- 
thorp 1238 Li. rec., c. 1290 Selby Ch., t Edw. I. Plac. Warr., 
1301 Cal. Inq., 1303 Pat. R., 1325 f. Q. R.; Gerlesthorpe 1290 
Cal. Inq.; Gerlthorp Rot.H., 1330 Pat. R.; Gerlcthorpe 1305 Ch. R., 
1316 F.A., 1339 Pat. R.; Garlythorp 1327, Gerlthorpe 1361 , Gar- 
lethorpc 1382, etc. Cal. Inq.; now Garthorpe (in Luddington). 

ist mem. as in preceding name. 1 Cf. the present Garthorpe 
in Leicestershire, dealt with p. 48, n. 2. 

Geruezbi, Gherucnzbi Yo. DoB.; Ger bor debi 1278 C. Inq.; 
Gervordeby 1281 Cl. R.; Gerwardby 1284 C. Inq., 1338 Pat. R., 
1344 f. Cal. Inq.; Gertnandeby, Garmanby Kirkby; Genrardeby 
1297 Yo. Subs., 1302 Feod. mil. Eb.; Geruorby 1301 Lanc. Fin. 
Conc.; Gerwardbye 1404, Gartvardbye 1413 Cal. Inq.; now Gar- 
rowby (in Kirkby Underdale). 

In its earliest form the ist mem. was, perhaps, the O.Swed. 
man’s name Gervidh (O.W.Scand. Geirvidr), or, judging by the 
post-Domesday spellings, O.Swed. Gervardh. See Lundgren.* 
On the symbol z, used in the spelling of DoB., cf. above p. 29. 

Burton Li. DoB.; Burtuna Surv. 1118; Gaitburton t. John 
Spalding ch., Mon. III; Burton 1268 Ch. R.; Gcitburton 1281 Cal. 
Inq.; Gcyteburton Tax. eccl., 1299 A.Plac.; Gaytehurton t. Edw. 
I. C. Inq., 1307 G. R., 1428 F.A.; Gayburton 1307 Pat. R Gatte¬ 
burton, I.N.; Gaitburton 1312 f. Pat. R., 1411 Cal. Inq.; Gayt- 
burton 1316 F.A., 1378 Br.Mus., 1341, 1409 Pat. R.; Gaitburton , 
Gaytehurton 1419, Gayteborton 1473 etc. Cal. Inq.; Gayte Burton , 
Ga te Bureton 1489 C. Inq.; now Gate Burton. 

This name, at its earliest stage, seems to be of native origin; 
the question to be decided here merely concerns the etymology 
of the specializing adjunet Gait-, which was prefixed to the name 
about 1200, obviously with a view to distinguishing it from other 
Burtuns in the same county. Streatfkii.d (p. 301) assumes the 
Gate of the present name to repri*sent M.E. yate *a way, road’ 

1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

* 2nd mem. as in Aisnumdci b v, p. 3. 
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(Scand.), on the ground, as I take it, that the place is situated not 
far from the ancient Roman road to Wragby (see Cary’s map). 
The M.E. spellings tell against such an explanation; moreover, 
it should be observed that between this road and Burton there 
is another place with a name of equal age, viz. Marton ( Martuna 
Surv. 1118). I think the word Gait- etc. in this case is the 
O.W.Scand. appellative geit ‘goat* (O.Swed. get, Dan. ged, O.E. 
gdt), hardly the same word used as a surname (properly signifying 
a coward or silly person, cf. Fritzner), or the O.W.Scand. per¬ 
sonal name Geiti (Lind). 

The following is a list of other M.E. place-names which seem 
to contain O.W.Scand. geit, though, theoretically, the pers. name 
Geiti can, in most cascs, also be submitted to consideration. 

Geiteford Yo. 1165—66 Pipe R.; Gaytcford Rot.H., 1289, 1318 
A.Plac., 1300 Yo. doc., 1302 Feod. mil. Eb., 1332 f. Cal. Inq., 
1339 f. Pat. R., 1378 Poll-tax; Gateford No. vill.; Gaitford 1322 
Q. R.; Geitford, Gaytford 1338 Pat. R.; Gaytford Kirkby, 1323 
Yo. doc., 1425 Pat. R.; Gaitforth 1506 Cat.A.D.; now Gateforth 
(in Brayton). 1 

Gayteford Nott. 1316 Ch. R.; Geytford 1366 Cal. Inq.; Gayt¬ 
ford, Gatford 1382 ibid.; Gaitford 1332 C. Inq.; 1473 Cal. Inq.; 
Gaytford 1392, 1428 Pat. R.; now Gateford (in Worksop par.). 1 

Geytescales Cumb. 1273 Cl. R.; Gaytescales 1307, 1345 
Pat. R.; Gaytsheles 1316 Pat. R.; Gaitescales 1323 Cal. inq. da.; 
Gaytiscales 1323 R. Orig.; Gaytsheles 1337 Wetherhal Reg.; 
Gaytscales 1323 Cl. R., 1369 f. Cal. Inq., 1387 f. Pat. R.; Gayt- 
sholes , Gaitsheles 1343 Q. R.; Gayteskales 1345 Cl. R.; Gaitscales 
1330 Pat. R., 1407 Cal. Inq.; Gateschales 1350, Gaytescales 1344, 
1432 Cal. Inq.; Gatcscales 1329 f. Cal. Inq., 1467 Pat. R.; now 
Gatesgill.* 

1 2nd mcm, OE., M.E. ford, N.E. ford. Gateforth lies about a 
mile from the River Aire, Gateford at the same distanee from the 
River Ryton. 

* 2nd mem. O.W.Scand. skåli *a hut, shed, put up for temporary 
use, often at a considcrable distanee from the fann'. Further details 
about this word will be found in Ch. 5, in conncction with other M.E. 
place-names containing it. In his account of the estates and familics 
in Cumb. D enton (see above p. 30 n.) offers the following contribution 
to the explanation of the name under notice: ‘The hamlet Gaitskail 
was at first but a whinnv place where the inhabitants of Raughton 
niade skalcs and shiclds for tlieir gonts . . .* 
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Qettune I.i. Do B.; Gciton t. John A.Plac.; Geyton 1217 f. 
Pat. R., 1281 Cal. Inq., 1274 Ch. R., 1303 F.A., 1346 Br.Mus.; 
Gayton Rot.H., T.N., Tax. eccl., 1338 f. Pat. R., 1316, 1428 F.A.; 
Gaitton, Gaytton 1314 Ch. R.; Gaytton 1431 F.A.; now Gayton 
le Marsh. 1 

Gaituna I.i. c. 1150, Gaitun c. 1162 Br.Mus.; Gcyton 1235 f. 
Cl. R., Tax. eccl.; Geyton, Gayton t. Edw. I. (’. Inq.; Gayton a. 
1234 Br.Mus., Rot.II., 1303 f. F.A., 1347 Cl. R.; now Gayton le 
Wold. 1 

Gaytelaye ('pastara') Yo. c. 1 146 (Papal confirin.) Whitby Ch.; 
nr. Hackness. * 

Gayteridding Yo. 1235 — 55 Cockers. Ch.; in Scdbergh. a 
Gayterig (‘ cultura') Yo. 12. ccnt.(?) Whitbv Ch.; in Tolesbv.• 
Gaytesigemire Cumb. c. 1210 Wethcrhal Reg., scc in Ch. b. 5 


[Ghetenesbi. Chenetcsbi Yo. Do B.; Gaitaneby 1183, Gaytenby 
1286 Riehmond Reg; Grytenhy 1270, Gaytanhy 1281, Gaitinbc 
1282 Yo. inq.; Gaytenby Kirkbv; Gaytanhy 1301 Yo. Subs, No. 
vill.; Gaitenby 1297, 1367 Cal. Inq.; Gaytonby 1375 ibd.; Gaytenby 
1439 >bd.; noNV Gatenby. 

The township of (i. stands on the river Swale, just opposite 
a narrow tongue of land, which is enclosed on three sides by 
the river. This situation, combined with the spelling of DoB., 
renders very likelv the conjecture that we have here an original 
O.W.Scand. * Gei tan es-byr; in that case the former part of the 
compound represents the ancient name of the tongue of land, 
being composed of O.W.Scand. gett goat’ (cf. prec. names) and 
nes ‘a neck or tongue of land’ (cf. p. 2 n.). The latter word 
was frequently used in O.Norw. place-names to designate localities 
with the same sitc; for illustrative examples see Rygh, N.G. II, 
18, 124 etc. The absence of the [e]s in all post-Domesday spel- 
lings is noticeablc and can hardly be accounted for otherwise 
than bv assuming that by the end of the 12. cent. the earliest 

1 On the 2nd 111cm. sce j>. 7, n. 1. 

* 2nd nieni. as in Osmotherly, j). 4, n. 1. 

3 On the 2nd inein. see j). 21, n. 2. 

4 2nd nicm. M.E. rigye (O.E. hrycy) *a ridge, a l«»ng and narrow 
stret< h <»f elevated greund, rangc or ehain of hills or mountains ; or 
O.W.Srand. hrygyr in a similar sense. 

5 The remaining part of the name seems to be made up of M.E. 
sik* (O.E. sic) or O.W.Scand. sik, siki: trench, 1 ill, ‘rivus’; and M.E. 
mire < O.W.Scand. myrr *moor, bog, swamp’. 
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form and meaning of thc name had sunk into oblivion. Was 
there an unrecorded O.W.Scand. or Celtic pers. name *Geitan 
which was substituted for the former element? If such a name 
did exist, it might, of course, have entered into the name at its 
earliest stage. Cf. in Lind the pers. names terminating in -an.'] 

Geitentone, Gadintone North. DoB.; Geytington, Geytinton 
Surv. Hen. I.; Geitentone 1156—57 Pipe R. f Gaitinton n66-f>7 
f. ibd., 1200 Ch. R. III; Gadentonam 1166-84 Ch. R. III; Getin- 
tunam, Gaitintonam , Gaitigtone 1189 ibd.; Gaitington, Gaidington 
t. Rich. I. Fount. Mem.; Geitinton 1199 A.Plac., 1235 Cl. R.; 
Geitendone c. 1210 Liber, rub.; Geytinton , Gaytinton 1200 Rot. Ch.; 
Geytinton 1234 f. Cl. R., 1252 Pat. R., 1266 C. Inq., Rot.IL, 
Tax. cccl.; Gaytingeton 1252 Ch. R; Ge i tington 1245 Guisbr. Ch., 
t. Edw. I. Cal. Inq.; Getington 1274 A.Plac.; Geytington 1283, 
1331 f. Pat. R., 1292 f. Cl. R.; 1336 Cal. Inq.; Geytyngdon 1316 
F.A.; Geytingdon 1324 Pat. R.; Geytyngton t. Edw. III. Plac. 
Warr.; Getyngdon 1339 Cl. R.; Gedyngton 1347, 1*170 Pat. R., 
1454 Cal. Inq.; etc., see further F.A. and Cal. Inq; now Ged- 
dington. 

ist mem. is probably a patronymic * G vit in gr, formed from 
the same stem as the O.W.Scand. man’s name Gviti or Geitir 
(cf. O.Dan. Gcto). x The O.Dan. place-name Getinge SRD. is 
derived by Hellqvist (p. 34) from a similar O.E.Scand. formation 
Getinger; for some other instances, on Swed. territory, see Hell¬ 
qvist, 1 . c. As to the loss of the g in the form of DoB. see above 
under Fraisthorpe, p. 45. 


Greibi, Gcrvsbi Li. DoB.; Greibi 1 . 12. cent. Br.Mus., 1265 
C. Inq.; Grcibye 1210-12 Liber, rub; Gratheby, Grayeby , Grayby, 
Greyby Rot.H.; Gruyby 1258 Ch. R.; Gryby 1279 C. Inq.; Grvyhy 
1242 Li. rcc., 1285 f. C. Inq., 1299 Pat. R., T.N., 1314 A.Plac., 
1316 F.A., 1328 f. Cat.A.D, 1438 Br.Mus; Groby 1483 Cal. Inq.; 
now Graby (nr. Dowsby). 

Perhaps an original O.W.Scand. *Grcidabyr, thc ist mem. 
of which would be the adjective grvidr 'ready, free’ (Norw. dial. 
greid, Goth. garaijm ‘fixed, ar ranged’, cf. O.E. jcrtvde< 'garaijijo 
‘ready’), presumably employed here in gen. sing. of the weak 
declension as the sur name of a person. The word is recorded 

1 On the 2nd inem. see p, 7, n. 1. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Middle-English placc-names of Scandinavian origin. 


55 


in O.W.Scand. in combinations sueh as gddr ok greidr 'good and 
cxpedite’, greidr ok gddriljugr ‘good and kind’ (Viof.). On the 
othcr hand wc must not overlook the possibility tliat in the pre¬ 
sent case greidr may havo referred to some natural characteristic 
of the locality, though it is true the word is not known in the 
literaturc in any moaning that might reasonably fit in with that 
of the 2nd member, on which see p. 3, n. 2. Xow there are in 
Norway scveral instariees of a placc-name *Greidnkrar (or -akr) 
e. g. J Graidakrom E.J., etc., which, according to Rygh, N.G., 
seems to have meant ‘ficlds (or a field) easy to cultivatc’. Can 
the adjectivc in the case of Grcibi have applied to a similar qua- 
lity of the soil of the locality ? 

Greidr appears as a loan-word in M.E, in the form greith » 
grayth, etc., 'prepared, ready, handy’; of some intercst is the 
cognate verb O.W.Scand. grcida ‘to arrange, disentangle, make 
or get ready’, which is found in early M.E. as g raiden, etc., cf. 
the N.E.D. and Björkman, Loan-words, p. 43. 

Qredbi, Greibi Li. DoB.; Grebby 1451 Cal. Inq.; now Grebby 
(Scrcmby par.). — ist mem. as in preceding name. 

Grenesbi Li. DoB.; Gremesbi Surv. 1118; Greinesbi 1 . 12. cent. 
Br.Mus., 1190 Ped. fm. Eb., 1196 Feet of fines; Grcinby 1208 Li. 
rec.; Grcne; sby 1204 R. Pat., 1207 R.Oblat., 1251 Ch. R., 1268 
Vo. inq.; Gra husby t. lien. III. Br.Mus; Graymesby 1287 A.Plac.; 
Greyvesby Tax. eccl.; Greynehy, Greynnesby t. Edw. I. Plac. Warr.; 
Greynesby, Greymcshy T.X.; Greynesby 1280 C. Inq., 1303 f. F.A.; 
1316 Pat. R., 1378 f. Cat.A.D, 1428 F.A , 1483 Pat R.; Graynesby 
1247 f. Yo. inq., 1297 Pat. R., 1314 C. Inq., 1313 Cl. R., 1 37 7 
Cal. Inq., 1316, 1431 F.A.; Graiuesby 1421 Cal. Inq.; Granesby 
1427 Pat. R.; Greineshy, Granysby, Gry mesby 1428 F.A.; Granyshy 
1475, Gnaytusby 1484 Pat. R.; see further Cal. Inq.; now Grainsby. 

ist mem. is O.W.Scand. grcin (O.E.Scand. grin) ‘branch, 
lx>ugh’, applied to a person as a surname. 1 On the occurrencc 
of the word in this funetion in O.W.Scand. cf. Kahlk in Ark. 
XXVI, p. 235. Grayne, which is found as a surname in the 
Yorkshire poll-tax of A.D. 1379 (Barosi.ey) and, according to 
Strfatkkild, p. 310, in IX. (1340), se<*ms to be the same word. 

1 2nd mem as in Aismunderby, p. 3. 
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— As for the etymology of grein see Björkman, Loan-words, p. 
43, vvith references. The word occurs in some Norw. place-names, 
where it is supposed to denote a branch of a river, an arm of 
a marsh, etc. (N.G. Hl, 253, V, 178; cf. Steenstrup, Da. Stednavne, 
p. 93). It is possible that grein entcrs, in a similar sense, into 
the following North English place-names: 

Greinegate Li.(?) 1225 Gray’s Reg. 1 * 3 

Grainehou Yo. 1332 Rievaulx Ch.; in Hundmanby. 8 

Graynehowe Cumb. 1300, Graytihow 1305, etc. Cal. Inq. 8 Cf. 
also Rycalvegrayne , further on in this chapter. 

Hagayl Wm. 1273 C. Inq.; llogayl 1297, 1320 Pat. R., 1307 
f. Lanc. Inq., 1309 C. Inq., 1322 Cal. Inq.; Hogayl, Hugail 1301 
I^nc. Fin. Conc.; Hogaill 1374 Rot. Orig.; Hogail 1374 Cal. Inq.; 
Hogille 1413 f. ibd.; now Hugill (in Kendal). 

2nd mem. was earliest O.W.Scand. geil * a narrow glen*. 
Norw. dial. geil ; N.E. dial. (Wm.) gale ‘a place in the hollow of 
a hiir. The word is preserved in some other North English 
place-names, see Gayle (p. 46), Scalegail and Sleddale Gayle 
(further down in this chapter). In the case of Hugill, 8 the ori¬ 
ginal g til was in the 15th cent. replaced by the cognate synonym 
O. W Scand. gil ‘a cleft, fissure, narrow valley or glen* (see p. 19 n.), 
which word is frequently found among the place-names of 
Northern England; cf. below Leirgile and further in Part II, 
Scand. g. 

Haresteinegate Yo. 1201 Ped. fin. Eb.; in Oulston, Coxwold 
par. Contains O.W.Scand. sleinn ‘stone, rock*. 4 5 * 

Helgebi, Elgebi Yo. DoB.; Hclghby 1302 Feod. mil. Eb.; 
now Hellaby, a hamlet in the parish of Stainton (Tickhill). 

ist mem. is the O.W.Scand. personal name Helgi , Heilgi, or 
O.Dan. Helghi, O.Swed. Hcelghe, Hclghe. s As for.its etymology 

1 2nd mem. O.W.Scand. gata ‘road*. 

8 2nd mem. perhaps O.W.Scand. haugr ‘hill*, etc., cf. p. 9, n. 1. 

3 ist mem. is O.W.Scand. hår, hor ‘high’; see further Habrough, 
in Ch. 5. 

4 ist mem. perhaps M.E. hare (O.E. hara ) ‘a hare’; 3rd mem. 
O.W.Scand. gata ‘road*. 

5 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. Some exact parallels to 

Hellaby are found in Norway, e. g. Hcelgceby D.N. 5 (1341). 
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cf. Björkman, Personennamen, p. 67. The same nåme may con- 
stitute the ist mem, of the following M.E. place-names: 1 

Haelgefeld, Helgefeld, -f elt Yo. DoB.; Helwefeld' 1233 Cl. R.; 
Helefcud Kirkby; Helghfelde 1302 Food. mil. Eb.; Helg feld, Elke- 
feld 1314 C. Inq.; Helgfcld No. vill Xctherhclghfeld,-helfeld 1325 
Cl. R.; Helgghfeld 1378 Poll-tax; now Hellifield (in Long Preston 
par.). * 

Elgelo Li. DoB.; Helgclo, Helhelo t. Hen. II, Helgelo a. 1217, 
e. Hen. IIL, Helgeloe e. 13. cent., Br.Mus.; Hclgelawe 1251 Ch. R.; 
Herelou a. 1254, Hellatve 1290, Br.Mus.; Helgelo fe, Hcllowe. RotH.; 
Hellowe 1311, Hellawe , Hellow 1314 C. Inq.; Heleloue, Hellelouc; 
1314 Ch. R.; Hellou 1316 F.A.; Hellowe 1355, 1417 Br.Mus.; Bel¬ 
la we 1428 F.A.; now Belleau.* 

Halgatuna, Halgatona, Helingctuna Norf. DoB.; [? Elchegeton 
t. Rich. I. A.Plac.]; Helgeton t. John A.Plac., Tax. eccl. 1306 
Cat.A.D., 1401 F.A.; Helwetun, Heleweton , Helctune Rot.H.; Hel- 
getone 1342 Pat.R.; Helghetoii 1302 f., 1428 F.A., 1334 Norf. Ass.; 
now Hillington (by Norwich). 4 


1 Thesc names can contain also tlic (>.W.Scand. adj. heilagr' holy’ 
(O.Swcd. helagher), out of which Helgi was developed. How far we 
inight be justified in deriving them, instead, from the M.E. continuation 
of O.E. hielii ,, which is recordcd onlv as heli, scems impossible to 
decide, in view of the little known as yct about the ixciirrence of this 
form in the several dialeets. 

* 2nd mera. is U.E., M.E. feld ‘field’. Cf. the O.Norw. Hielga- 
land E.J. 

3 As will be scen from the spellings quoted, the coinmon Frcnch 
place name element hel was substituted for the ist mem. in the bc- 
ginning of the 13th century; the rest of the name scems to have been 
Frenchified in the N.E. period. In its new shnpc the name answers 
wcll to the natural fcatures 6f the place it covers. It is stated by 
Strkatfeild that the spot is marked bv somc Yleur and plcntiful 
springs’. Closc to it flows a stream, on which, not far from Belleau, 
stands a village with the Scand. name Aby. •— The 2nd mem. scems 
in its earliest form to have been <J.W.Scand. 16 *a low-lving meadow 
by the water-side’, which word is found in not a few O.Norw. local 
names. See Fritznf.r, and Rygh, Indi. Diter on it was tjbviously 
changed for the more familiar M.E. placc-namc terminal -late, -lote; 
cf. above p. 4 n. 2, and 20 n. 2. 

4 As for 2nd mem. see p. 7, n. 1. Etvmologically the same name 
can be the Norw. Helgetun (Rygh, 1 'crsonnavne, p. 125). 
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Helgatuna, Helgetuna, Hcelgatuna , Halgetuna Norf. DoB.: 
Helgetun c. 1150 Br.Mus.; Heleivetone 1156-57 Liber rub.; Hclghc- 
tun 1202 f. Cal. fin.; Helegheton, Helege- y Helegh - 1272 Ch. R.; 
Helgotone , Helgeton Tax. eccl.; Helegheton , Heleweton, Helhethon 
Rot. H.; Helgheton 1316 F.A., 1325 f. Cl. R.; 1334 Norf. Ass.; 
Helghton 1319 f. Cl. R.; Helgton 1346 , Helweton 1302, 1428 F.A.; 
see further Cat. A.D. and Cal. Inq.; now Helhoughton. 1 

Helegeton Yo. 1189 H. Pipe R.; Helgeton 1201 Rot. Canc.; 
cannot be identified. 1 

O.W.Scand. heimr in M.E. place-names. 

The numerous Norwegian place-names which contain as 2nd 
member O.W.Scand. heimr ‘home, homestead’ (O.Swed., O.Dan. 
hem, O.E. häm, Goth. haitns) have been inquired into by Rygh 
(Indi. p. 54) and by Andreas Hansen (Landnåm i Norge). These 
two scholars agree on the point that the -Aeiw-names mark a 
very early stage of the making of the O.Norw. local nomencla- 
ture; according to Hansen they would constitute a stratum which 
covered a period previous to the Viking Age. In faet, the name- 
giving process in the course of which such names were being 
produced, would have come to an end long before the beginning 
of the 9th century. 

This theory is based to some extent on the observation that, 
as Rygh puts it, no -Åcm-names seem to occur among the settle- 
ments founded by the Norvvegians in the West. Still R. has to 
admit that there are a few instances in Iceland; it may be added 
that, besides, some are found in the Shetlands, which have been 
diseussed by Jakobsen (Shetl. Stednavne, pp. 69, 104). J. appears 
to believe that they date from the time about 700 or earlier; he 
gives no historical evidence in support of his assumption, which 
is founded entirely on the calculations of Rygh. 8 

That, however, heimr survived as a living place-name element 
during the Viking Age, although gradually passing out of usc, 
is clearly shown by the existence of a number of -Amw-names 
in Scand. England. Most of these belong to Lancashire and York- 

1 As for 2nd mera. see p. 7, n. 1. Etvmologically the same name 
can be the Norw. Helgetun (Rygh, Personnavne, p. 125). 

8 About the O.Dan. place-names terminating in the corresponding 
word we know as yet very little. They seem to be comparatively few 
in number; cf. Steenstrup, Indledende Studier, p. 72 f. 
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shire and are, judging by their first members, undoubtedly of 
OAV.Scand. origin. But in all probability therc were at one time 
more names of this description in Scand. England than those 
which have come down to us in a more or less transparent Scand. 
form. For it is obvious that -heim(r) as a place-name terminal 
was apt to be very soon anglicized to - ham , in consequence 
of the levclling influence of the many native names compounded 
with O.E. -häm which were in existence at the arrival of the 
ncw settlcrs. Indeed, if a M.E. place-name terminating in -ham 
and belonging to a pronouncedly Scand. county, exhibits as ist 
membcr a Scand. word, there is strong reason for suspecting 
that the name as a whole was coined by the Scandinavians 
and thus originally contained Scand. -hcim. When, e. g. we find 
the names Ascatn Yo. DoB., Askham Xo. vill., etc. (now Askham 


Brian and A. Richard near York), or Askhum Xott. 1283 Ch. R., 
etc. (now Askham), there can be very littlc doubt that either of 
the two represents an O.W.Scand. typc *Askhcimr, of which se- 
voral examples can be quotod from ancient Xorway (see N.G. 
I, II, VI). Another instance connected with this is Cletham U 
I)oB., Surv. 1118, 1303 F.A., etc. (now Cleatham in Manton), the 
ist mem. of which is O.W.Scand. klcttr ‘a rock, cliff’. That, con- 
versely, in counties where the Scandinavian element of the popu- 
lation had becomc paramount, as. e. g. in Lincoln shire, the -häm 

of the native names was oeeasionallv Seanditiavianizcd to -heim, 

» * 

is evidenced by the material doalt with below, p. 62 f. 

Ilence it will be readily understood that if in the case of 
some English name terminating in -ham, one or more M.E. spcl- 
lings with Scand. -hcim are recorded, we are often at a loss when 
confronted with the problem whether the name in its earliest form 
was an English or a Scandinavian product. The onlv criterion wc 
have then to go upon is the quality of the ist membcr. If this 
turns out to be a Scand. word, the» name in its entirety is cer- 
tainly to be regardod as Scand., more particularly if exaet parallels 
to it can be adduced from Scandinavia. Verv intricate are those 
casos in which the ist mem ber c.an represen t a native word as well 
as its Scand. equivalent, sinee the two sometimes coincide in form. 
Provided no further instanees of such names are found out of 


Scand. England, they may be said to be presumably of Scand. 
origin. More doubtful are conipounds consisting of a river-name 
+ hcim, ham, sceing that formations of that type were no less- 
usual in Scandinavia than they were in England. When such names 
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appear in regions the local nomenclature of which is in other re- 
speets conspicuously Scandinavian, they may be looked upon as 
possibly ereated by Scandinavians. 

According to the principles that have now been roughly laid 
down, the following cases may be taken into consideration: 

Biscopham Lanc. DoB., 1196 Lanc. Fin. Conc.; Biscopheyma 
1216 Br.Bus.; Biscopheym e. i3th cent. Cockersand ch., Mon. VI,2; 
now Bispham (in Amounderness). 1 

Evreshaim Wm. DoB.; Eueresheim t. John Br.Mus., i3th 
cenL(?) Wetherhal Reg., Mon. III; Eueresham e. i3thcent. Br.Mus.; 
Heverseym 1316 Lanc. Pri v. deeds; now Heversham.* 

Fossham, Fosham Yo. DoB.; Fosseym Kirkby; Fossham 
No. vill.; Fossatn 1343 Cl. R.; now Fosham.* 

Hacberdingehä, Hacberdinghä, Haberdingha Li. DoB.; Hag- 
wordingheheim, Agwordingheheim Surv. 1118; Hagwordhinghame 
Rot. Hug.; Hagwurthingham , Hagwedhingham Rot. H.; Hag - 
worthingham Tax. eccl., 1340 Pat. R., 1316 f. F.A., 1330 C. Inq.; 

1 ist mem. is probably O.Scand. biskop (O.E., M.E biscop) ‘bishop’. 
The word was also used as a surname, see F. Jonsson, Tilnavne, p. 
293. The present form Bispham appears, in conneetion with pers. 
names, as carly as A.D. 1288 onwards, of. the instanees quoted by 
Bardsley. He gives as a variant of the present name also Biscomb. 
Provided this form reflects some ancient pronunciation on the spot, it 
presupposes that the internal -sc- of the M.E. spellings was sounded 
[sk]. For only if such was the casc could the latter portion of the 
name be popuiarly assoeiated with and supplanted by N.E. coomb 
< O.E. cumb ‘small vallev, hollow*; see further N E.D. 

* From a phonological point of view the ist mem. can represent 
O.W.Scand. ioforr, iafurr ‘boar, prinee’, as well as O.E. eofor ‘boar’. 
However, it would seem that the word oecurs here as a personal name; 
if that is so, it is most probably of Scand. origin (O.W.Scand. Jpfurr, 
O.Swed. Jafur). For if Searle is to be trusted, O.E. Eofor is recordcd 
solely in Beowulf as the name of a Geate and is apparently the Scand. 
name in O.E. disguise. Scandinavian are also the two Yorkshire place- 
names Eurebi and Euertorp DoB., but not Jaforbe ibid., as is wrongly 
conjectured by Björkman (Personcnnamen, p. 71). This is a mis- 
spelling for Jaforde (now Yafforth), which form is found a little further 
down in the record. 

3 In Aldbrough parish, not far from the Lambwath Strcam. ist 
mem. is O.W.Scand. foss (< fors through assimilation; O.Swed., e. Dan. 
fors) ‘a waterfall*. Many instanees of the name occur in Norway, e. g. 
Fosseim E.J.; cf. further N.G. II. 
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Hacwaringham 1338 Pat. R.; Ilaworthingham 1346 F.A.; now 
Hagworthingham. 1 

Holam, Holun Yo. DoB.; Hdlaym, Holunie 1259 Yo. inq.; 
Holaytn 1267-76 N.Reg., 1 . Hen. III. Yo. doc., 1297 Yo. Subs., 
No. vill., 1338 f. Q. R., 1342 f. Pat. R., 1352 Br.Mus., Cal. inq. 
da.; Holeym 1322 f., 1382 Pat. R., 1323 Cal. inq. da.; Holem 1338 
Cl. R., 1338 f., 1394 Pat. R.; Holym 1339 Pat- R-i Uolein 1353 
Pat. R.; Holyme 1396 Pat. R., 1476 Br Mus.; now Hollym.* 

[Holtha Li. DoB.; Holteim Surv. 1118; Holthaim 1163 Br.Mus.; 
Holtham 1255 Ch. R., 1. 13U1 cent. Br.Mus., 1316 f. F.A.; now 
Ilaltham upon Bain.] 8 

Chircheham I^anc. DoB.; KirkeJnim 1196 Fectoffines, 1238 
Gray's Reg.; Kirkeheym 1241 Gray’s Reg., 1247 Pat. R.; Kyrk- 
cym 1242 Lanc. Inq.; Kyrkhaytn 1245 Lanc. Assize R.; Kyrkheym 
1246 I^anc. Fin. Conc. (bis); Kircheym, Kirchatu, 1251 Pat. R.; 
Kyrkhem 1257 C. Inq.; Kirkeham 1237 Pat- R-, 1279 Cl. R., etc.; 
Kirkhcym 1258 Pat. R.; Kirkchnym 1319 .Pat. R.; now Kirkham 
(in Amounderness). 4 

Clapeham Yo. DoB.; Clephaim , Clapaim 1160-89 Lanc. Priv. 
deeds; Clapham No. vill.; now Clapham. 6 


1 As far as the cvidence of DoB. goes, thc ist mcm. was origi- 
nally a patronymic derivati ve in -ing, from the O.W.Scand. man’s name 
Hagbardr. O.Dan. Hagbarth, O.Swed. Haghbardh. The place-name mav 
ha ve been formed on the analogy of the well-known native tvpe re- 
presented by such names as O.E. Cynelmingham Wilt. Thorpf, Dipl. p. 
149 (901), < O.E. Cynehelm; Kcgioulfingham Nhb. Simeon of Durham, 
Hist. Dunclm. ecclcsiai, < O.E. Ecgwxtlf , etc. Still this explanation of 
Hagworthingham is rendered somewhat uncertain by the differing spel- 
lings in post-Domesday records, if we do not ehoose to assume that 
thc name aetually underwent certain arbitrary aiterations in the corre- 


sponding period. 

* ist mcm. is O.W.Scand. hol *a hollow, cavity*, or the adjective 
holr ‘hollow*. The same name is frequently met with in Norway: 
Holeimr D.N. 2 (1304), a Holceimi ibd. 5 (1347), etc. 

8 ist mem. is cithcr O.W.Scand. holt *stony rising ground, mostly 
covcrcd with wood* (Frit/nkr), O.Dan. holt, O.Swed. Am//, or O.E. holt 
‘a wood, grove, copsc*. Haltham lies in a district thc local names of 
which are almost exclusively Scandinavian in form. 

4 ist mem. is most probably O.W.Scand. kyrkia , kirkia Vhurch* 
(cf. Kirkdale, p. Ii), sceing that thc placc belongs to a conspicuouslv 
Scand. district that was populated by the Northtncn at a verv earlv date. 

b ist mem. seems to be O.W.Scand. klpp/j f. ‘a picr-like rock pro- 
jecting in to thc sea’ (Vkif.), in thc present casc apparently with the 
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[Cocreham Lanc. DoB.; Kokerheim 1206, Cokerheim 1207 
Lanc. Fin. Conc.; Kokerhaim 1245 Lanc. Assize R.; now Cocker- 
ham (in Lonsdale).] 1 

[Covreham Yo. DoB.; Couerhaim 1176-77 Pipe R.; Cover- 
ham Kirkby, No. vill., etc.; now Coverham.] 8 

Tathaim Lanc. DoB.; Tatham Tax. eccl., etc.; now Tatham 
(in Lonsdale). 8 

An examination of the names just given will show that spo- 
radic Scand. forms - heim, -haim were able to maintain themselves, 
by the side of the native ones, from DoB. down to the bcginning 
of the i4th century, or even longer. DoB. displays, except in a 
few cases, native forms, which are in the majority also in sub- 
sequent records. The only exceptions to this rule are Hollym 
and Kirkham, of which Scand. spellings prevail till a relatively 
late date. In the above material, I have, for the purpose of 
saving space, confined myself to giving all the Scand. spellings 
supplied by my sources, but only one or two of the earliest na¬ 
tive ones. 

For the same reason I have thought fit not to enter at length 
upon the Scandinavianized forms of native English -/iäiw-names 
that are occasionally met with in some early M.E. records. Of 
particular interest, in this respect, is the Lincolnshire survev of 
the time of Henry I. Here the Scandinavian -heim is repeatedly 
substituted for -ham in names of unmistakeably native origin. 
By way of examples may be mentioned Aluingheheim, now Al- 

same general meaning as the related O.W.Scand. kleppr ‘a rock’. The 
place is situated in the most mountainous part of the West kiding. In 
O.W.Scand., klppp denoted, moreover, a kind of bridge, roughlv built 
of stones or tree-trunks, and thrown o ver a small watcr-course or a fen. 
in which sense the word is recorded in some O.Norw. place-names, see 
Rygh, Indi., and N.G. XV, p. 312. The sitc of Clapham on a small 
tributary to the river Wenning does not tell against the assigning of 
such a meaning to the ist mem.; still I hold the former explanation 
to be preferable. 

1 ist mem. is the naine of the river Cocker (written Cocnr 030 
York. Hist.), near which the place is situated. 

8 ist mem. is the namc of the river Cover, by which the parish 
is traversed. 

3 ist mem. is a man’s naine, perhaps O.Swcd. Tatr (see Lilje¬ 
gren, Run-Urkunder, p. 16) or O.Dan. Tat i, less probably O.K. Tat a. 
The latter namc is recorded in some South Engl. place-names: 7 'a/o/i- 
ham, Tatanbeorh, see the Index of C.D. 
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vingham (from a patronymic dcrivative in - ing of the O.E. man’s 
name J&Af, JElfa), and the similar formations Wadinghehettn , 
now Waddingham (O.E. Wada); Wiflingeheim, now Willingham 
by Stow (O.E. Wifel); Hamringheheim, now Hammeringham (O.E. 
hamor, perhaps in the sense of stone, rock), etc. Isolated Scand. 
spellings of some other names will be found in DoB. and H* 
Pipe R. (Yorkshire), Lanc. Priv. deeds, Lanc. Fin. Conc. (Lanca- 
shire), and Br.Mus. (Lincolnshire). The present Recpham Li. oc- 
curs in DoB. as RefaiM, which looks like a Scandinavianized 
form of an O.E. *[ge]réf-ham ‘the reeves close’; cf. O.E. geréf- 
nuid 'the reeves meadow’, and some other compounds given in 
Bosworth-Toi.i.kr. All i2th and 13 th cent. records have Refham. 
With regard to the form of the name Odingehem DoB., see in 
Ch. 4, under Oldebi. 

Meimesbei, Hcmesbei, Hamcsbei, Himcsbei Norf. DoB.; He- 
mcsby c. 1100 Xorwich Reg., Mon. IV, 1103-6 f. Br.Mus., 1248 
Ch. R., 1283 f. Pat. R., 1285 Cal. fin., Rot. H., Tax. eccl, t. 
Edw. I. Plac. Warr., 1316 F.A., etc.; Hemesbi 1199 A.Plac.; He- 
misby Rot. II.; IJemysby Tax. eccl.; Hemmesbi 1375 Cat. A.D.; 
now Homsbv. 

ist mem. is an unrecorded O.E.Scand. personal name, O.Swed. 
* Hem er, O. Dan. *Hemerr (O.W.Scand. Ilehnir), which forms are 
given by Lundgren and Niki.sen on the evidence of some place- 
names, into which the v sivin to enter. An exaet parallel to the 
M.E. Hemrsby is the O.Swed. place-tiamc Hemisby, mentioned by 
Lundgren. 1 

Hedebi Li. DoB.; Heidebi 1125-28 L. Xiger S.P.; Haytheby 
1304 Cal. Inq., 1352 Selby Ch., 1405 Pat. R.; Keteby 1316 F.A., 
1424 Cal. Inq.; now Keadby. 

ist mem. is O.Dan. hetlnc or O.Swed. héft (O.W.Scand. heidr , 
O.E. fnrfi) ‘a heath’. Etymologically the same names are the 
O.Swed. hedheby 1323 S.D. III, O.Dan. Hetheby LCD., and 
O.W.Scand. Heiderby D.X. ; (1341), etc. It may be pointed out, 
in passing, that the M.E Haythaby in the Chronide of Ethelwerd, 
referred to by Björkman. Loan-words p. 3S, does not belong to 
English territory, but is identieal with the name just quoted from 
LCD. 1 

1 2nd mem. as in Aismunderbv, p. 3. 
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Hesteskeith, Hestescaith Yo. t. Hen. II. Rievaulx Ch.; 
Hesteskeid, Hestechait, Hestelscaith, - sceit , Hescaid, 12. cent. ibid., 
Hestescheith 1160 (Papal confirm.), Heste[IJscarth 1189 (the copy 
in Pat. R., 3 Rich. I., has Hestescaith) ibid., Hestscayth 13. cent., 
Heskayth 1272 ibid.; Hestescarth 1252, Heyscayth 1268 Ch. R.; 
Heskayth t. Edw. I. Plac. Warr.; Heskethe 1542 N.C. wills; now 
Hesketh (Grange), near Boltby. 

From O.W.Scand. hestaskeiå 'a race-course’, the compound 
being made up of hestr (O.Swed. hcester, O.Dan. hcest) ‘a horse’, 
and skcid, on which see above p. 29, under Brunstock. The name 
is of unmistakeably W.Scand. origin; the same formation is re- 
presented by the O.Nonv. place-name Hcesta skceidi E.J. Other 
instances occur in I^ancashire and Cumberland as 

Heskaith Lanc. 1310 C. Inq.; Heskaith 1327, Hcskcith 1332 
I^nc. Subs. R.; now Becconsall with Hesketh. 

Heskaith Cumb. 1337, [ Heslcacch 1329], Heskey 1369 f. Rot. 
Orig.; Haskethes 1394, Hesket 1403, Haskethrs , Hesketh, Hesket 

1404, Heskete 1412 i., Pat. R.; now High & Low Hesket. 1 * 

* 

Hilgertorp, Hilgretorp Yo. DoB Hildertorp 1128-32 Br.Mus., 
12. cent. Bridlington Reg., Mon. VI; Hilderthorp 12. cent. Bridl. 
Reg., Mon. VI, Kirkby, 1316 Cal. inq. da.; Hildrethorpe 1302, 
Helderthorpe 1305, Hilderthorpe 1307, Cal Inq.; Hilderton No. 
vill.; now Hilderthorpe. 

As may be inferred from the spellings of DoB., the ist mcm. 
was originally the O.Dan. personal name Hildeger. It is recorded 
in M.E. as Hilgerus , c. 1200 Rievaulx Ch. 3 

Holande, Holan Yo. DoB.; Holandestvayn 1266 Yo. inq.; 
Holaunt Swayne 1297 A.Plac Höland Swaynne 1378 Poll-tax.; Ho- 
lanswaync No. vill., 1465 Pat. R.; Holandswayne 1465 Pat. R.; 
now Hoyland Swaine. 

To the native formation Höland was added, in post-Domesdav 
times, the O.W.Scand. personal name Sveinn (see further below 
under the place-names beginning with this word), probably the 
name of some important land-holder on the spot. This was dono 

1 The present name Hesket Newmarket in Cumberland, of which 

I have not come across any M.E. forms, may be of the same origin. 

3 as for 2nd mem. see above p. 4, n. 3. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Middle-English placc-names of Scandinavian origin. 



apparently with a view to distinguishing thc name from those of 
the neighbouring placcs High Hoyland, and Hoyland in Wath. 

Mumbrestone Li. DoB.; Humbérstein Surv. 1118, 1179-80 
Pipe R., Wells’ Vic. book; Humbersteyn 1258 Pat R.; Humbcri- 
stain 1258 C. Inq.; llumbcrstayn 1265 Cal. Inq.; Humbersteyn , 
-stan Tax. eccl.; Humberstayn , Humberston T.X.; Humberstan 1272 
C. Inq., Rot.H., 1303 f., 1401 F.A.; Ubirston 1303 F.A.; Humbers- 
tayne 1331 Pat. R.; Humbcrsteyne 1428 F.A.; now Ilumberstone. 

The villagc of H. stands near the Humbcr, from which it 
derivcs the ist mcm. of its name. 2nd mem. is O.W.Scand. steinn 
‘stone, rock*. To what particular natural feature the word was 
applied in thc present case I am unable to tell. Stränge to say, 
the same place-name re-appears in Leicestcrshire, where it belongs 
to a village about 2 miles N.E. of Leiccstcr: Humcrstan DoB. 
Humberstay 1124 Le. Survcy; Humberstayn Tax. eccl.; Hum¬ 
berston 1271 C. Inq.; Rot. II.. etc.; now Ilumberstone. As faras 
I am aware, no reiisonablc attcmpt at accounting for the appcar- 
anee of this name so far from the Humbcr has as yet been made. 
I listoriral evidence seems to be lacking. It looks as though the 
former (Li.) name had boen transplanted into Leicestershire by 
sottlcrs coming from the parts of Lincolnshire that abut on the 
I Iumber. 


[Hunswanby Cumb. t. Edw. I. Plac. Warr.; now Hunsonby. 
ist mem. is possibly the anglicized form of an unrecorded 
< l.W.Scand. personal name *Hnnsreinn .] 1 

Isleuestuna Suff. DoB. Xow lost? 

I 

ist mem. is an unrecorded O.E.Scand. personal nami 1 *fslrf, 

* 

the equivalent of O.W.Scand. Isteifr * 

Cangemanstayn (* pratntn) V<*. 1332 Ricvaulx Ch.; in Osgodby 
t par. «>f Scamcr). 

2nd mom. is O.W.Scand. steinn ‘stone rock*. J 


Kexeby Yo. t. 

Pat. R., 1314 ( al. 
Kerby Kirkby, 1347 


Edw. I. Plac. Warr., 1278 f. Ch. R., 1298 
Inq., Xo. vill.; Krrebye 1289 C‘al. Rot. Ch.; 
Cal. Rot. Ch., etc.: now Kexby. 


1 2ml mcm. as in Aismundcrby, p. 3. 

* As for 2nd mcm. scc above p. 7, n. 1. 

ist mcm. apparently a man's name, of unknown extraetion. 


Lonilriht AlLL1 le Knglisb plnce-nanics etc. 


5 
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ist mem. seems to be O.W.Scand. kcikr ‘bent backwards. thc 
belly jutting forwards’, here used as a surname. 1 2 Fritzner gives 
two instances of the word in that function, and also two place- 
names in which it occurs. As to the M.E. form of Kexby, the 
diphthong ei may have been shortened according to the sound-law 
given by Noreen, Altisl. Gram. § 123. Compare Kexthwayt y 
under pveit at the end of this chapter. 

Keilmerse, Cailmarc North. DoB.; Keylmers Surv. Hen. I., 
1208 f. Br.Mus., 1266 C. Inq.; Chailesmers c. 1150-60 Br.Mus.; 
Keilmers 1199 Liber rub., 1 . 12. cent. Br.Mus., 1208 Rot. Ch., 
etc.; Kailmers e. 13. cent. Br.Mus., 1233 Bracton; Keyl -, Keyle- 
mers T.N.; Keylmershe 1308 Rot. Orig., 1316, 1428 F.A.; Keyl- 
lemerssh 1326 Q. R.; Keylemerssh 1390 Pat. R.; Kelmersh 1493, 
Kelmarssh 1496 C. Inq.; now Kelmarsh. 

I have found no native word from which the ist mem. might 
be reasonably explained. Perhaps it represents an unrecorded 
O.W.Scand. word *keill, or the recorded keila ‘a rift, rent, cleft, 
fissure’, in Norw. place-names often used of ‘a narrow strait or 
inlet’ (Rygh, Indi.).* The word seems also to have meant ‘cun- 
nus’; cf. Fritzner. Norw. dial. keila is applied, moreover, to‘a 
shallow branch of a river or a pool left by an inundation’ (Ross). 
O.W.Scand. *keill may have shared most of these meanings. For 
the existence of, at all events, either of the two words in M.E. 
speaks, to some extent, N.E. dial. keill (only in Yo.) c a triangulär 
bit of ground, a gore'. Of other related words may be mentioned 
O.W.Scand. keilir m. (or keili n.) ‘a wedge* (explained thus by 
Vigf.; the word is recorded only as a term for a certain part of 
a ship or ship-rigging, unknown which; cf. Fritzner). Further 
O.W.Scand. kill 'a narrow bay’; O.Swed. uertikil ‘an iron 
wedge’; Norw. dial. kile ‘a wedge, narrow triangulär piece’. 
Dan. kil occurs in several place-names, where, according to 
Steenstrup, Da. Stednavne, p. 97, it signifies 1) a narrow bay, 2) 
a narrow strip of land. The primary sensc of all these words must 
have been ‘a wedge or wedge-shaped piece’. Compare O.W.Scand. 
geiri, with cognate words in the Teutonic languages, above p. 46. 

1 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 

2 2nd mem. is O.E. mersc ‘niarsh*; as to the spelling -marc in 
DoB. cf. Zachrisson, p. 38. 
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Cheilestorne, Chelestorne Li. DoB.; Kelesterna 1154-58 Ch. 
R. III.; Kelesterne t. Hen. II. Br.Mus., 1268 Ch. R.; Keylesterne 
1226 Li. rec.; Kaylsterne 1209 (Inspex. 1252), Calestern 1251, 
Kcilesterne, Kcyles-, Kelesterne 1314 Ch. R.; Kels t er ne 1316 F. A., 
1342 Pat. R., 1369 Rot. Orig.; Kelstron, etc. 1485 C. Inq.; now 
Kelstern. 

ist member may be O.W.Scand. keilir (see preceding name), 
in the present case probably employed as a surname or nick- 
name . 1 Adjacent to the boundaries of Kelstern lies the parish of 
Calcethorpe, which name, in its M.E. form, shows the very same 
.word as ist member. Which of the two names originally design - 
ated the earlier settlement, from which the other place snbse- 
quently took the first part of its name, it is impossible to decide. 
Streatff.ild (p. 204) thinks the ist member of Calcethorpe to be 
O.W.Scand. kclda ‘a spring’, which derivation is altogether un- 
tenable in the face of the follovving M.E. spellings: 

Caletorp DoB., 1 . Hen. II. Br.Mus.; Cheilestorp Surv. 1118- 
KeylesKelles -, Kuistorp c. 1230 Li. rec.; Keylcstorp Rot. Hug., 
1248 C. Inq.; Culcstorp 1251 Ch. R.; Kayllestorp 1274 Br.Mus.; 
Keyles-, Caylesthorp Rot. H.; Keiles-, Kaylestorp 1314 Ch. R.; 
Keyllesthorpe 1314 Pat. R.; Keilesthorp 1315 Cl. R Kaylesthorp 
1325 Rot. Orig., 1430 Pat. R., etc. 

Clayf Lanc. 1336. 1400 Furnoss Ch.; now Gaife. 

From O.W.Scand. kleif ‘a ridge of cliffs or shelves in a 
mountain side’ (Vk;f.). Frequent in O.Norw. place-names, e. g. 
K ler i f E.J. O.Swod. k/éf ‘a steep but ascendable hill or moun- 
tain-slope’, rccorded in place-names. Cf. Raincliff, below, p. 74. 


Cheneide Li. DoB.; Cneye 1227, Chnryn 1268 Ch. R.; Kntye, 
Knaye 1272 f. C. Inq.; Kney t. Hen. III. Br.Mus., Rot. II.; Kneyth 
"lax. eccl., 1347 Pat. R.; Kncythe , Knaith 1348 Cl. R.; Knnyth 
1316 F.A., I.N., 1348 f. Pat. R., 1351 Cl. R., 1368 Cat.A.D.; 
Kneth, Knnyth 1428 F.A.; Knuth 1530 Cat.A.D.; now Knaith. 

1 2ml mem. perhaps O.W.Scand. tiQrn (gen. tiarnar) ‘a small lake, 
pool of water’; N.K. dial. tam (in usc only in the nortli and in Dev.) 
‘a small mountain lake, deep pool, a slieet of water fed by many small 
streams’, etc. Tlic place is situated close to the sourccs or superior 
course of the river Hain. 
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From O.W.Scand. *kné-eid , the 2nd member bcing cid 
(O.Swed. öp) *an isthmus, neck of land' (Vigf.), a place at a river 
which he who sails up or down the river has to cross on foot, 
in consequence of the river being unnavigable at that spot; cf. 
Rygh, Indi. The parish of Knaith is situated on the river Trent 
near where it forms a bend, almost at right angles; to this bend 
was probably applied the word suggested above as ist member: 
kné *knee\ Dlustrative parallels to the name are not wanting on 
Scand. territory. It may suffice to mention the Norvv. place-name 
Knedal, in which the kné of the ist mem. seems to refer to a 
sharp bend of a neighbouring river, see Rygh, Indi. p. 61, and 
N.G. XVI, p. 256. On the A.N. spelling Chene - in DoB. set» 
Zachrisson, p. 150; on the loss of å in the i3th cent. forms, ibid. p. 90 f. 

Colestainthorpe Yo. 1249 Yo. inq. Not identifiablc. Near 
Wressell? 

ist mem. is an unrecorded O.W.Scand. man’s name *Kol - 
steinn, corresponding to O.Swed. Kolsten. 1 

Hotun Yo. DoB.; Colswamhoton 1201 Rot. Ch.; Colsueyn- 
haton 1226 Cal. Rot. Ch.; Colswanhoton 1279 Yo. inq.; Golstrein- 
hoton T.N.; Hoton Colestvnyn Kirkby; Cohtwayn Ifoton 1292 Cl. R.; 
Ifouton Colsweyn 1304 Ch. R.; Hoton Colstvayn 1301 Yo. Subs., 
1344 Pat. R.; Nether hoton 1309 Ch. R.; Hoton super Denrent 
No. vill.; Hoton Colsicayne 1391 Pat. R.; now Ixnv 1 lutton, or 
H. upon Derwent. 

The distinguishing adjunct, which occurs appendcd to the original 
name in some M.E. spollings after D^mesday, is the O.W.Scand. 
man’s name *Kolsvcinn (or Kollsvetnn), O.Dan. Kolswen. This 
name appears several times in DoB. (see Björkman, Personen- 
namen), and as Colsueyn in Inq. El., Cambr. As early as the 
Domcsday period thcre were in Yorkshire numerous places calltnl 
Hotun, as may be seen from the Index locorum in Skaiffs edi- 
tion of Kirkby’s Inquest for that countv. — The same man’s 
name enters into 

Colswaynthorp Yo. 1345 Cl. R. Not identifiable. Near 
Hollym? 1 

[Kreich, Kreic, Crcic, Crcieh, Crehic , Sufh Creieh Norf. DoIV; 
Crek 1175-76 Pipe R., 1227 (iray’s Reg.; Creik 1196, Suderek 

1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 
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1198, North Crek 1241 etc. Cal. fin., 1282 Br.Mus.; Nortcreyk 1288 
C. Inq.; Suthcreyk 1302 F.A., 1350 Pat. R.; Northcreyk, -crek 
1302, Northcreyke 1316 F.A.; Suthcrek 1327 Pat. R Northcreyk, 
Crcck 1330 Cl. R.; Suthcreyke 1306 f. Pat. R., 1316 F.A., 1334 
Norf. Ass.; Creyk 1324 f., 1412 Pat. R.; South Creyk 1346, 1401 
F.A., etc.; North Creyk 1346 Norf. Aid, 1428 F.A., etc.; Creekc 
1434 Pat. R.; now North and South Creake. 

There seems to be no English word on record from which this 
namc could be explained. Provided it is not of Celtic extraetion, 
it might be from a lost O.W.Scand. *kreik, meaning a tum or 
winding of a stream or river. As is shown by the map, the 
parishes of South and North Creake are traversed by a small 
winding stream. 1 O.W.Scand. *kreik would be related by ablaut 
to the O.W.Scand. krikr which enters into several O.Norw. 


place-names in the sense of a bend, nook; in some cases Rygh 
status it to refer to a placc cncompassed on three sides by the 
winding of a river. A cognate formation is O.W.Scand. kriki, 
with much the same sense; both thesc words are found in the 


local nomenclaturc of the Shctlands, wherc, according to Jako 11- 
skn, they signify 'a narrow vallcy, bend or inlet*. A N.E. conti- 
nuation of *krcik is perhaps N.E. dial. ereyke (known merely 
from the Lake district) ‘a nook or opening formed in the sand of 
marshes by the tide’. Allied words occur in some other Tcutonic 
languages: cf. M.E. krikc, ereke , N.E. ereek, with a rich variety 
of meanings (see N.E.D.), Dutch kreck, carlier kréke *a bay\ East 
Fries. (Dookxkaat Koolman’s Wörterbuch) krékfcj, krikfej, etc., 
' kleiner sich schlängelnder Fluss oder Bach’. All this word-family 


is ranged by Fick (Indogerm. Wörterbuch) under a root *krik, 
closcly allied with *krck, and signifying 'sich krymmen, biogen’. 


In the Furness district of I^ancashirc we find the so-called 


C rake valley, through which flows, with a very tortuous course, 
the river Crake. This namc is written Crayke , Crec t. Hen. II., 
Cruic 1196, Cray c, Cray k, Craik 13. cent., Cra i k 14. cent. (?), 
Crayk 1412 Furness Ch.; Craike , Craik 1318 Conisliead ch., Mon. 
VI, 1, and may possibly represent O.W.Scand. *kreik , here applied 
to a river like the above-mentioned East Fries. word. With regard 
to the form and meaning of this namc comparc such O.Norw. 


1 The fortn Crek with c-vowcl, which occurs bv the side of the 
diphthong throughout the M.E. period, may depend on O.E.Scand. 
influcncc. Local pronum iation [krök], and [krlk], the latter probably 
a spelling pronunciation. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



70 


Harald Lindkvist, 


river-names as *Veik (veikr ‘weak, easily bcnt’; vik ‘a creek. 
inlet, bend of a river’; vikta ‘to tum, veer’) *Reiå (reidr ‘a-wry, 
contorted, rida 'to writhe, twist, vvind’) both pertaining to rivers 
with a meandering coursc; for further instances see Rygh, Elve- 
navne. The Furness district abounds with Scand. placc-names 
of every description; there \ve also meet with the river-name 
Brathay (see p. 27), and the lakc-name Thurstaincswatcr, for 
which see further on, p. 96. — From O.W.Scand. *kreik might 
be, moreover, the place-name 

Creic Yo. C.S. 1255 (A.D. 966x992), DoB., 1174 York Hist., 
LVD., 1229 Cl. R.; Craik 1175-76 Pipe R.; Creik 1227 Pat. R.; 
Crcykc 1244 Yo. inq.; Creyk Tax. cccl., 1295, 1550 Pat. R., 1292 
f., 1346 Cl. R.; Crayk 1309 Pat. R.; Crake 1470 ib.; now Craike. 

The village of Craike stands on a small, isolated hill, at the 
foot of which flows the river Foss with many bends and tums.] 


Levesbi Li. DoB., 1130 H. Pipe R.; Leuesbi t. Hen. I., see 
Inspex. 1403 Pat. R.; Leisebi t. Stephen (see 1394 Pat R ), t. 
Hen. II. (see 1461 Pat. R.); Laifsebi t. Hen. II. Br.Mus.; Lcusebi 
1155 H. Pipe R.; Leissébi 1167-68 Pipe R.; Lesscby 1227 f. Ch.; 
R.; Lcyseby a. 1239 Br.Mus., Rot. H., 1290 Yo. inq., etc.; Layshy, 
Laysseby 1239 Br.Mus.; Leysebi, Laystbi c. 1258 C. Inq.; Lässeby 
t. Hen. III. Br.Mus.; Leyssceby 1281 CL R., Lescby 1282 ibd. 
Laisseby , Lasse-, Lcseby T.N.; Leisceby 1316 F.A Laysccby 1334, 
Leysceby 1335 C. Inq.; Layceby 1386 Li. wills 1 * ; Laycebye 1401 
F.A.; now Laceby. 

ist mem. is the O.W.Scand. mans name Let fr, O.Dan. *Lcw (see 
next name). 1 Compare the O.Norw. place-name Lceifsbo E.J., etc. 

Luvestorp Le. DoB.; Levestorp Rot. H.. Levithorp 1301 Cl. 
R.; Levisthorpe 1334 Cat.A.D.; Leuesthorp 1316 F\A., 1347 Cl. R.; 
Levesthorpe 1428 F.A.; now Leesthorpe (in Pickwell). 

ist mem. is the O.Dan. man’s name *Lctv (O.W.Scand. Lt-ifr), 
according to Nielsen preserved only in the place-name Lcfsthorp 
LCD., the exaet equivalent of the M.E name under notice.* Cf. 
Björkman, Personennamcn, p. 90. 3 


1 2nd mem. as in Aismunderbv, p. 3. 

* Perhaps a patronymic derivativc of *Lew forms the ist mem. <>f 
the name Levinglhorp Yo. 12. cent. Whitbv Ch., 1278 Yo. inq., Kirkbv. 
No. vill., etc., Leventhorp 1349 Yo. dccds; now Linthorpe. Cf. also 
Levyngtoft Li. 1327 Cat.A.D., dealt with in Ch. 7. 

3 2nd mem. as in Barthoq^e, p. 4. 
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Lechestorp Yo. I3oB.; Laysthorp, Laisthorp Kirkby; Lais- 
thorp No. vill.; Ley sthorpe 1332 Rievaulx Ch.; now Laysthorpe. 

ist mem. may bo thc O.W.Scand. man’s namc Leikr, 
O.E.Scand. Lek. 1 * 3 


Leikethaites, soo under pveit, cnd of this chapter. 


Leyrbrec Lanc. 1190-1213 Cockersand Ch.; Layrebrok 1280 
Pat. R.; Leyrebrcek , Lairbrec T.N.; Layrbrecke t. Edw. I. Plac. 
Warr.; Lvirhrvk 1327, Layrbrck 1332 J^anc. Subs. R Layrbrck 
1346 F.A.; Loyrebrct I.N.; Layrcbreck 1369 Scarisbrick ch.; Lar- 
breck 1398 l>anc. inq.; now Larbrick. 

From O.W.Scand. hir-brckka ‘a clayey slope or bank’, ist 
mem. bcing leir n. 'clay, loam; mud, esp. on thc beach* (O.E.Scand. 
lér), or leirr m. ‘loarny soil’. The placc is situated on the river 
Wyrc. 

O.W.Scand. leirr or leir scems to enter, besides, into the 
following names: 

Leirpel Yo. c. i2th cent., Lairpel c. 1146, Leirpcllc 1351, 
Lairpcll , Layerpelle , Lairepcll 1395, Larcpoole c. 1540, Whitby 
Ch.; now Rarpool.* 

Torp Yo. 1198 (Inspex. 1232) Ch. R; Leyrthorp 1228 Gray’s 
Reg , 1279 Yo. inq., 1280 Pat. R.; Lairthorp 1329 Pat. R.; Lcir- 
thorp, Lairthorp 1332, Laierthorp, Layrcthorp 1468 Rievaulx Ch.; 
now l^ayerthorpe (in the suburb of York). 1 

Leyrbotel Nhb. 1374 Rot. Orig.; not idcnlifiable.* 

Leirgile, Leirgilbank, Leyrgile, Layergilebank, Lanc. 13U1 cent.(?) 
Furncss Ch.; Leyryilcbanke 1189-1226 Lanc. Priv. dceds; in Orgrave 
(par. of Dalton in Furncss).* 


1 2nd mem. as in Barthoqvj, p. 4. 

* The ctvmologv of thc word pel presents somc difficulties in vicw 
of thc conststcnt spellings with e. It might possiblv be from M.K. 
*pill <. O.E. pyll a pool’; earlv N.K. pill[e/, N.E. dial. pill: 1) a pool, 
treek, small running stream 2) a shallow well, fed with surfacc-water, 
etc. There is certainlv a hitch in this explanation, nainclv that N.E. 
dial. pill is known onlv from south-western dialeets. It may, howevcr, 
onec ha ve existed also in othets, wherc in process of time it bccamc 
oltsoletc. Larpool is not marked on Philips’ map but scctns to be on 
the coast near Whitbv. 

3 M.E. botel (O.E. boti) ‘dwelling, housc’. 

* ().W.S« and. gil. sre p. 19 n. 
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Leyregraves Li. 1314 Ch. R.; in Mumby. 1 

Leirgravehill Norf., see Rye's list of Norfolk field-names in his 
Introduction to Pcd. fin. Norf. 1 

Leirhagh’ Yo. 1202 Ped. fin. Eb.; in W. Witton, Wcnsleydalc. 2 3 

Leirhull, Leyrhill Li. 1268 Ch. R.; in Dunstall (Corringham).® 

Leyrepitts [in GillingeJ Yo. 1280 A.Plac. 4 * 

Leirpottes Cumb. 1347 Rot. Orig. 6 

Le Lairpot Lanc. 1332 Fumess Ch.; in Pennington. 6 

Lairpul Cumb. c. 1200 Lanc. Priv. dceds. 6 

Layrsic Yo. I3th cent. Guisbrough Ch.; in Ormesbv. 7 

Le Levrsike Lanc. 1257-68 Cockersand Ch.; in Wimmarleigh. 7 

Lairsike Yo. 1210-40 Cockers. Ch.; in Bentham. 7 

Leirburnesike, Layrbumesike Lanc. 1200-36 Cockers. Ch.; in 
Hutton (nr. Preston). 7 

Besides leir and leirr there was in O.W.Scand. an allicd 
formation leira (or leiri) which signified ‘a loam-field, loamy or 
muddy shore*. Like leirr this latter word is found sporadically 
uncompounded as a place-name in Norway (see further Rygh, 
Indi.), and traces of the words occur, too, in Scandinavian Eng¬ 
land. A document of A.D. 1332 in the Chartulary of Rievaulx 
speaks of a plot of land in Nalton (Yo.) as * una perticata terree ... 
quce vocatur Leir. It is by no means improbable that this ficld- 
namc represents O.W.Scand. leirr. To proceed further, in the 
time of Domcsday there were in Essex three places called Lcyra; 
of subsequent instances of the namc I content myself with quot- 
ing only thesc: 

Legra 1198 (Inspex. 1253), Lcyre Marinnyne 1265 Ch. R.; 
Legra Mareny t. Hen. III. Br.Mus.; Lcire Marny 1303, Lcyre M. 
1346, 1428 F.A.; now Layer Marny. 8 

1 O.W.Scand. leir-grgf ‘a loam-pit*. 

* As for 2nd mem. see p. 2in. 3. 

3 M.E. hill, hil (O.E. hyll) •hill*. 

4 O.W.Scand. leir-pyttr ’a loam-pit’. 

6 M.E. pot ‘a deep hole or cavity, a pit dug in the giound’; N.E. 
dial. pot, according to N.E.D. used only in the north (Scotl. to Linc.) 
and especially in distriets where Scand. influence prevailed. The word 
is believed to be etymologically identical with O.W.Scand. pottr ( leir - 
pottr) ‘an earthen pot*; O.E., M.E. pott , N.E. pot. 

8 O.E., M.E. pull ‘a pool, ereek*. Cf. O.W.Scand. pollr *a pool, 
pond*. 

7 O.W.Scand. sik , siki: trench, rill, ‘rivus’, or M.E. sike (O.E. sic). 

8 The adjunets appended to these names are apparcntly Nt>rman 
family-names. In 1265 William de Marintiy had a grant of free warren 
in all his demesne lands in Layer M. (Ch. R.). 
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Lehegra 1267 Ch. R.; Lcirc de la Haye 1303, Leyre Dtl Hay 
1346, Leyre, Leire de la Hay 1428 F.A.; now Laycr dc la Hay. 

Leyre Bretun Rot. H., Leyre Breton 1375 Br.Mus.. 1428 
F.A.; now Layer Breton. 

I think the Legra of DoB. rcpresents the afore-mentioned 
O.W.Scand. leira. The M.E. spellings allow of such a derivation, 
which is actually confirmed by the nature of the soil on the spot. 
From the geological map of Esscx given in the Victoria History 
it appears that the three Layers are situated on an area of Lon¬ 
don Clay, not very large in extcnt, and skirtcd on three sides 
— on the fourth is the sea — by patches of glacial gravel and 
sand. Beyond these cxtends the vast expansc of Boulder clay 
which covers the larger part of the county. CasseCs Gazettcer 
of Great Britain & Ireland, when dealing with the places under 
notice, remarks laconically :*soil and subsoil loamy\ 

[Maidestuna Norf. DoB.; Meydinyton , Maidinton Rot. II.; 
now Mavton, in Horstead. 

Judging by the form in DoB., the ist mem. may originally 
liave been O.W.Scand. mcidr (Swed., Dan. med) *a pole or longi- 
tudinal beam’, hcrc applied to a person as a surname (cf. Kahlk, 
Altwestnord. Bcinamen, Ark. XXVI, p. 234). Howevcr, sincc 
this derivation is not confirmed by any post-Domesday spellings, 
as far as known by me, it is very uncertain.] 

Rainestorp, Rainiltorp Xorf. DoB.; Rcinestorp 1200 Cal. fin.; 
Rcinstorp T.N.; Re yn esthorp 133g Cl. R Reynthorp 1507 Cat.A.D.; 
now Rainthorpe, in Newton Flotman. 

ist mem. seems to be the O.W.Scand. personal name Hreinn 
(l.a., etc.), provided it is not O.W.Scand. reynir ‘a roan-tree*. 
reynt ‘a elump of roan-trecs’. With regard to these latter words, cf. 
further the place-names which apparcntly contain them, in Ch. 3.' 

[Reinesford, Renesgill etc. see below, in Ch. 3.] 

Rainincton, Reineton Yo. DoB.; Rayuinyton ii<>8 hountains 
Mem, 1301 Yo. Subs.; Rennington 1202, Renniuyeton 1208 Fed. 
fin. Eb.; Ranyngton Kirkby, No. vill.; Renington 1311 Fountains 
Mem.; Raynyngton , Renyngton 1310 Cl. R.; Rnynyngton 1329 
Cl. R.; now Rainton, in Topcliffe. 

1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 
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ist mem. is a patronymic, dcrived from the O.W.Scand. 
man s name Hreinn , for which cf. preceding name. 1 

Raynhull Lanc. c. 1190 Scarisbrick ch.; 1285 Lanc. Assize 
R., Reynhill,-hull 1246 ib.; Reinhul c. 1237 Cat. A.D.; Raynyl, 
Raynull 1258 L. Assize R.; Reynhull 1269 ibid., 1256, 1301 I>anc. Fin. 
Conc.; Rcynel 1292, Ra y ne hull 1334 Rot. Orig.; Raynhull 1346 F.A., 
1383 Lanc. Fin. Conc.; Raynhill 1447 Cal. inq. Lanc.;no\v Rainhill. 

ist mem. may bc O.W.Scand. rein f. ‘a strip of land which 
forms the boundary of a tillcd fiold or an cstate*. O.E.Scand. 
rén; on M.E. rene ‘börder’, see Björkman, I.oan-words, p. 63. 
This etymology gocs well with the meaning of the 2nd member, 
M.E. hil, hul ‘hiir. The former word appears to have been com- 

mon to several Teutonic languages, and it may bc appropriate 

« 

to consider, in some measure, the sense-development it lias under- 
gono in them. In Norw. dial. (Aasen) rein lias retaincd the 
meaning of the O.WScand. word; moreover, it significs a narrow 
ridge or elevation of the ground, a long bank of earth or gravel. 
MLG. rén meant ‘Ackergrenze’; OHG. rein (Germ. Rain) ‘at> 
grenzender Bodcnstreifcn, mcist erhöht, als Ackergrenze’, and 
in South Germ. dialccts (see Grimm's Wörtcrb.) we find rain used 
of a long slope, a slopc desccnding towards a fen or river (Ba- 
varian), the slope of a hill (Swiss). It should be noticed that the 
sitc of Rainhill favours such an explanation of the name. The 
township of R. occupies the Southern slope of a hill; ‘roughlv 
speaking the ridge of the hill forms the boundary against Eccles- 
ton on the north/ See Vict. Hist., Lanc. III, p. 368. Cf. also 
Harrison, Place-names of the Liverpool district, p. 61. 

Rancleiff [by Scarburgh] Yo. 1405 Pat. R.; Reynclyf 1461. 
Raynclyff 1475 Pat. R.; now Raincliff, ncar Scarborough. 

ist mem. pcrhaps as in preceding name.* 

1 On 2nd mem. see p. 7 n. 1. 

* 2nd mem. was originally O.W.Scand. kleif ‘a ridge of cliffs 
or shelves in a mountain side’, subsequentlv replaced bv the native 
M.E. clif, N.E. cliff, or O.W.Scand. klif. Cf. Claifc, above p. 67. — 
Whethcr O.W.Scand. rein entcrs as well into Rayniona Durh. BoB., 
now East and West Rainton, is hard to determine, vet the possibilitv 
is not excluded. The name is written Reynton 1203, Reiningtone 1228 
FPD., Reininntun LVD., Reynigton 1300, Raynton 1347 f. Durh. 
Account R.; Raynton 1430 FPD., etc. Judging by Cary’s inap, East 
Rainton .stands on the slope of a ridge, or range of hills. Or is the 
etymology ldcntical with that of the Yorkshirc Rainton? 
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Riedesdal Yo. 1204 Ped. fin. Eb.; Ileyilhesdale 1246, Rey- 
t/wsdale 1251, Rcydcs-, licydisdalv 1260 Rievaulx Ch.; Rayihes- 
dale 1268 Ch. R., 1272 Ricv. Ch.; Raythesdalc , Rnthcsdalc in 
MSS. of unknown dato, Ricv. Ch.; Raystdalc 1301 Yo. Subs.; 
Reythis-, Rvydis-, Reithcsdale 1332, Rays-, Raisdalc i4th cent.(?) 
Rievaulx Ch.; now Raysdale, in Bilsdale. 

ist mem. looks like the gen i tive case of O.W.Scand. * Hr c i Ar, 
a hypothctical short form of the mans namc Hrcidulfr. Compare 
below, under Raithby. The ending -cs of this genitive is not 
Scandinavian in form bnt represents the native M.E. ending, 
which seems in many place-names of a similar kind to have kept 
its unstressed vowel till a verv late date. To take an instancc 

mr 

near at hand, the namc of the neighbouring Bilsdale appears in 
the Rievaulx Ch. as Bildcsditla, etc, (from O.W.Scand. Bildr , a 
man’s name), witli the c written throughout the M.E. period. 1 
Cf. Kluge in Paul’s Gr., p. 1056, § 115 b. — O.W.Scand. hreiÖr 
'a bird’s nest’, supposed by Rvgh to be contained in somc Nor- 
wegian place-names, nced hardly be considered in the present case. 

Redrestorp Yo. DoB.; Rridcstorp 1162-63 Pipe R.; Rays - 
thorp Kirkby; Ruisthorp 1302 Eeod. mil. Eb.; Raythorp No. vill. 
now Raisthorpe. 

ist mcm. is the O.W.Scand. mans namc Hrcidarr (I.a. etc.); 
O. Oan. Rcthfvr, O.Svved. Red har .* Compare the O.Norw. place- 
names i Rcidharsuclli D.N. 12 (1306), a Rcidestadum DN. 3 (1331); 
see further Rvgh, Personnavnc, p. 201 f. 

Redebi Le. DjB.; Rcdcrhia 1124 Le. Survcy; Rcuhhi t. Hen. 
II., see Priory of I^iund, Mon. VI,1; Rcthirby T.N.; Rcthcrby 
T.N., Tax. cccl., 1303, 1400 Pat. R., 1327 Subs. R , 142S F.A., 
1486 f. C. Inq.; Rotherby No. vill.; now Rotherby. 

ist mcm. is the O.Dan. man s namc Ritluer or O.Swed. 
Redhar , see prceeding namc. 3 The D.Dan. form occurs (compare 
Madsi.x, p. 263 f.) in the O.Dan. place-name Rvthfrrstorp 1211 
D.A., which has an oxaet parallcl on English territory in 

Retherestorp North. 1231 Ch. R.; Thorp 1284 F.A.; Rcthncs- 
throp 1315 C. Inq., 1340 Cl. R; Rithercsthorp T.N., 1316, 1428 

1 For 2nd mcm. see p. 4. n. 4. 

* 2nd mcm. as in Barthorpc, p. 4. 

3 2ml mcm. as in Aisnumdctbv, |>. t. 
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F.A.; Rcthirsthropc 1405 Pat. R.; Rithcrthroup 1492 C. Inq.; now 
Rothersthorpe. 1 

Redresbi, Rercsbi Le. DoB.; Rcrcsby Tax. cccl., T.X.. 1316. 
1428 F.A.; Rerisby T.N., 1327 Subs. R.; Rerysby 1402 Pat. R.; 
now Rearsby. 

ist mem. as in preceding namc.* The two parishes of 
Rearsby and Rotherby are only about two milos from cach other, 
on the river Wreak. 


Radresbi Li. DoB.; Raitheby 1200 Rot. Ch.; Reythcby Rot. 
Hug., Tax. eccl., T.N., 1318 f. Pat. R.; Reythesby T.N.; Rctheby 
1281 Cl. R.; Raitheby 1305 f. Pat. R., 1316 F.A.; Raythcby 1314 
Ch. R., 1330 C. Inq., 1331 Cl. R.; Raidhcby T.N., 1338 Pat. R.; 
Rathcby t. Edw. I. Plac. Warr., 1401 f. F.A., 1465 Pat. R.; now 
Raithby, near Louth. 

So far as can be seen from the spclling in DoB., the ist 
mem. may originally have been the O.W.Scand. man's name Hrciburr 
(sec above under Raisthorpe), still the subsequent M.E. instances 
rather point to an unrecorded O.W.Scand. *Hrci(H = O.Sw^l. 
*Redhc, the existence of which is established by its appcaring in 
some place-names; sec Hellqvist, p. 110. The form *HreiÖi may 
be a short form of Ilreiöulfr or Hreidarr; compare what is said 
above under Raysdalc. The guess that the ist mem. might be 
the O.W.Scand. rcidr.' ready, clear’ (Norw. dial. reid ‘prepared’). 
used as a surname, is scarcely plausiblo, considering the meaning 
of this adjective, ihasmuch as it can be made out from the few 
forms on record.* — To be explained in the same fashion is prob- 
ably the place-name 

Radebi Li. DoB.; Raidcheby T.X.; Raitheby 1327 C. Inq.; 
Ratheby Tax. cccl., 1316, 1428 F.A, 1317 Pat. R.. I.N., 1483 
Cat.A.D., etc.; now Raithby, near Spilsby. 


Rycalvegrayne Yo. 1 3th cent., Ricolvegraincs 1332 Rievaulx 
Ch.; now lost on the map? Not far from Hemsley. 

2nd mem. is O.W.Scand. g re in ‘a branch’ (cf. under Grainsby. p 
55), here probably* applied to the branching of a river, sincc the ist mem. 
seetns to be the name of the river Riccal. The placc designated sInaiM 
be looked for somewhere in, or near, Riccal Moor. 

Scalegail Cumb. 1202 Ped. fin. Rb.; SealgaUe 1321 Cal. Imj« 
Skateguite 1338 Cl. R.; Scalgill 1334 C. Inq., 1386 Cal. Inq.; Skalgill 


1 2nd mem. as in Barthorpc, p. 4. 

* 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 
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1398 Cal. Inq.; now disappearcd from thc map(?), but must bc ncar 
Ullock, or Whitchaven. 

2nd mem. O.W.Scand. geil, in process of time supcrsedcd by gil; 
scc further above, p. 56, under Hugill. 1 

Skeith Suff. t. Hen. III. Br.Mus.; Wichnm ibd„ 1253Q1. R., 
etc.; Wichntn-Skcyth 1368 Suff. fines; Skcyth 1402 f., Wt/kham- 
skeyth 1406 Br.Mus.; Skeith in Wikhatn 1406 Cal. Inq.; Ske g t in 
Wykham al. Wykhatn Skcyth 1409 Pat. R.; Wykham Skcyth 1457 
Br.Mus.; Skeith date unknown, Colchestcr Ch.; now Wickham Skeith. 

From O.W.Scand. skeid < *$kaif>a, the primary meaning of 
which appears to have been 1) separation, parting; then 2) soine- 
thing that separates, divides, perhaps also 3) that which is separ¬ 
ated Comparc thc O.Swed. equivalent ské/i ‘a chip, slice, spoon* 
and the collateral skéfic ‘a coursc, space of time’, Swed. dial. skec 
‘a ridge of sand’, etc.,* moreover OHG. sceit discissio, ‘Scheidung, 
Spaltung’, MIIG. scheit 'Scheidung, Wasserscheidc’, O.Sax. scéth 
‘discrimcn’ (Sch a hk), and O.E. [gcjscäd, [gcjsccäd ‘separation, 
distinetion’, etc., M.E. schad, sh(ed, N.E. shed (watershed). As 
far ;is can be conduded from the Ordnance Map, Wickham Skeith 
stands on an eminencc or a ridge of sand or gravöl, which pro- 
jeets into a plain, and I think it is this ridge or eminencc that 
is indirated by the word skeid. Below it, in the west, we find 
Wickham Grccn and a little further north, on the highway, Wick¬ 
ham Street. In its vicinity lies the Scandinavian Thwaite, and 
some milos farther off, in the west, Westhorpe. 

It is possible that, in the case of Bruneskayth (now Brun¬ 
stock, see al>ove p. 2g), skeid occurs in exactly the same applica- 

tion. B. is in the lower valley of thc Eden with surroundings 

decidedly flat, but itsolf stands on a gentle elevation. 8 

Siraches Wap. Vo. Do B.; Seirac 1165-bO, Sehireir 1179-84), 
Seireie ii8o-«8i Pipe R.; Skireyke 1287 Yo. inq.; Schyrayk Rot. 

1 As for thc ist metn., O.W.Scand. skali ‘hut, shed’, soc in Ch. 5. 

2 This word is quotcd from Norruv, \’drc h’irads pardnnmn, p. 
204, where some Norwcgian names containinp skeid are subjcctctl to a 
detailed examination. 

3 I have been in formed by the Rcctor of the parish that at a di- 

stance <»f onc third of a niile there flows on its wav to thc Kden a 

m 

small stream, known loeallv as brunstork bet k. A common <).K., M.K. 
word for a stream, espedally in thc north. was Imrn, burna, brunna, 
etc. Perhaps some form of this word, at the carliest stage of the 
namc, lonstituted the 1 st meinbei f C'f. |>. 30 n. 
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H.; Skyrayk Kirkby, No. vill.; Skirayk , Skireyk, Skyrcyk 1338 
Cl. R.; Skyreyk 1347 Pat. R.; now Skyrack Wapentake. 

Originally a native formation, composed of O.E. sctr ‘shire’ 
or, perhaps rather, scire ‘boundary’ (cf. Middendorf) -(-«c ‘oak’. 1 
A similar compound would be O.E. rnär-äc ‘an oak which serves 
as a part of a boundary’ (Bosworth-Toller). In the course of 
the i2th cent. the name was entirely Scandinavianized, the äc 
of the 2nd mem. being replaced by the O.W.Scand. equivalent 
eik, and the native sc by the corresponding O.Scand. sk. In the 
last two spellings of the Pipe rolls, eie is evidently miswritten 
for eic. On O.Scand. skiri, a term apparently introduced from 
England, see Steenstrup, Danelag, p. 74. 

Scogreineshoues Yo. I2th cent., 1308, Scograineshoues passim 
I2th cent., Scoyranehouuis 1204 Whitby Ch.; now lost. 

The ist raeraber looks like a personal name, possibly O.W.Scand. 
*Sktjga-Hreinn, from skégr ‘a wood’ prefixed to the man’s name Hretnti 
and refcrring to the abode or usual whereabouts of the person in 
question. Cf. the O.W.Scand. name Sköga-Skeggi, given bv F. Jonsson, 
Tilnavne, p. 187. This purely conjectural explanation is corroborated, 
in some measure, by the quality of the 2nd member, which scems to 
be O.W.Scand. haugr ‘a sepulchral mound, barrow*. As for such mounds 
named after the surname or nickname of the deceased, see K. Rygh 
in Sprogl. og hist. afhandlinger viede Sophus Bugges minde, p. 113. 

Scorleinlandes Yo. 13th cent. Guisbrough Ch. In Ormesby. 
Contains O.W.Scand. lein f. ‘a slope’. See Fritzner.* 

Skreythesfeld Li. 1242 Li. rec.; Screythfeld Tax. eccl.; 
Scraidhesfeld T.N., 1338 Pat. R.; Scrayfeld 1303, 1401 f. F.A., I.N.; 
Skraithefeld 1316 F.A.; Scraythfeld 1310 C. Inq., 1311 Cl. R., 
1346, 1428 F.A.; Scrcyfeld 1322 Cl. R.; Skray the feld 1327 f. C. 
Inq.; - Scraithefeld al. Scrayfeld 1395 Br.Mus. (under Braytoft); 
now Scrafield (near Hagworthingham). 

1 A parallel compound, containing the wcak feminine scire, scems 
to be the place-designation Sciran ac C.D. 951; in Worccstershire ? 

* The Scor- of the ist mem. is probably a corrupt form of M.E. 
schort (O.E. sceort) ‘skört’, seeing that near the locality in question 
therc is another called Langlein-, Langeleinlandes (ibid., Guisbr. Ch.), 
which name shows O.W.Scand. langr or M.E. lang ‘long’ as ist member. 
The latter locality is probably identical with the two places marked on 
the Ordnance Map, within the boundarics of Ormesby, as Longlands. 
Both are on eminences, sloping gcntly towards the Ormesby Beck. 
In the ncighbourhood we firul llrocholmlrinhind; a place-name Brocholme 
occuis in the same passage in Guisbrough Ch. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Middle-English place-names of Srandinavjan origin. 



ist mem. is O.W.Scand. skreid f. in the same scnse as the 
cognate skrida f. ‘a land-slip, on a hill-side’ (Vigf.). Skreiå in this 
sense is not given by the dictionaries, but its existcnce in the old 
language is rendered probablc by the Norw. dial. (Aasen) skreid , 
which means as much; cf. the Norwegian place-name Refskre, 
Rygh, N.G. XI, 317. The internal - s - of some spellings above is 
excrescent or may point to an unrecorded collateral form *skreiåi n. 1 

Sleddalgayle Yo. 1284 C. Inq.; Seldalegile t. Edw. I. ibid.; now 
Sleddale Gayle. Some miles from Hawes? 

Contains O.W.Scand. geil. See further above, p. 56, under Hugill. 
Compare Thontehowgayle, Thursgayle, Westgagl, below in this chapter, 
and Austgail in Ch. 4. 

Slaipewath, Slaypewath Yo. 13th cent. Guisbrough Ch. Near 
Skelton. Not identifiable. 

ist mem. is O.W.Scand. slexpr (Norw. dial. sleip) ‘slippery’. Com¬ 
pare N.E. dial. slape (found almost cxdusivelv in the north) with the 
the same mcaning*. The same word cnters into 

Slaypegill (varcaria) Yo. 1388 Cal. Inq. I am unable to locate 
this place, which shouid be looked for in the northwestern corncr of 
the county. 8 

[Slateborne Yo DoB.; Sleiteburna 1144-47, Slaiteburna 
1155 Pontefr. Ch.; Sleiteburne 1245 Lanc. Assize R.; Sleytcburn 
1246 Lanc. Fin. Conc.; Slaytcburne 1268 Giffard’s Reg.; Slaite- 
burn 1251, Slayteburn , Slaghtcburne 1294 Ch. R.; Slaytcburne, 

Sleteburn Tax. eccl.; Slayteburn 1267-76 N. Reg., Rot. H. 1351 

# 

Pat. R.; Sleytcburn 1318 N. Reg.; Sleytburne 1327 C. Inq.; 
Slaytburn, Slaitburn 1346 Pat. R.; now Slaidburn. 

I havc looked in vain for some native or O.Scand. word to 
which the ist member might be traced back. The 2nd mem. is 
O.E. burn or burna ‘a stream’, in this case referring to the river 
Ilodder or to its tributary the Crossdale Brook. Close to their 
confluence stands the village of Slaidburn on an eminence or a 
mountain-side; the surrounding country is verv rugged and moun- 
tainous. Was the ist mem. a now lost O.W.Scand. *sleit f., re- 
lated by ablaut to O.W.Scand. slit n. ‘a slit, tear’, slita (O.E. 
slitan ) ‘to slit, break, rend, tear’, and sign i fy ing a rent, cleft or 
crevice? Of cognate words shouid be noted O.E., M.E. slite ‘slit, 

1 2nd mem. O.E., M.E. feld ‘ ficltl*. 

* 2nd mem. O.W.Scand. vad *a ford’; cf. p. 2 7, n. 1. 

5 On 2 ihI mem. see p. 30, under Hugill. 
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crack, cleft’, O.E. geslit ‘rending, tearing’, MHG. sleize, Germ. 
Schleisse (Leuchtspan), see further Grimm’s Wörterbuch. Con- 
cerning the type, ablaut-grade and meaning of *sleit, compare 
such O.W.Scand. formations as rauf f. ‘a rift, hole’ (rjufa ‘to break, 
rip up, break a hole in’), braut f. i) a road cut through rocks, 
forests, etc. 2) a steep hill- or mountain-side’ = brot n. (brjöta 
'to break*), sneid ‘a slice, piece* (snida ‘to cut*), etc. Or perhaps 
*slcit was an O.W.Scand. river-name formation of the same 
type as the O.Norw. river-names *Bctt and *Bcita (bita ‘to bite*), 
*Gaus (gjösa ‘to gush, break out*), *Gaut (gjöta ‘to shed, pour’); 
in that case it must have referred to the course of the river 
(Hodder), which, in faet, is still noted for its ‘swift and copious 
waters’ (Morris, J.E. The West Riding of Yorkshire, p. 480). — 
Slaidburn has been explained by Taylor (Names and their histories) 
from O.E. släd ‘valley’, which etymology is impossible, and by 
Moorman from 'Old Northumbrian English slaht, slerht = W. 
Sax. sleaht, slieht ‘slaughter, battle’. The latter suggestion is 
equally inadmissiblc, secing that the M.E. northern form was 
slaght (Cursor M.), slagt, which for more than one reason cannot 
be represented by the Sleite-, Slaite - of the early i2th and 13th 
cent. spellings. The later isolated writing Slaghte - mav l*' due 
to false association with the M.E. word in question.] 

Esneid, Esnoid , Esnoit Yo. Do B.; Suaid iioo-oq York 
Ilist.; Snayth 1101-09 f., Snaith c. 1109-14 Selby Ch.; Sneid 
1154 ibid., 1168-69 f. Pipe R., i2th cent. York Tlist.; Stud t 
1176-77 f. Pipe R., 1210—12 Liber rub.; Sneyth 1189 Selby Ch., 
1241 Rot. fin. exc., 1242 Lanc. Inq., 1151 f. Br. Mus., 1270 Gif- 
fard’s Reg., 1267-76 N. Reg., Tax. cccl., 1291 Baildon, 1255. 
1300 f. Pat. R., 1343 Cl. R., etc.; Snay 1234 Cl. R.; Snaith 1249 
Ch. R.; Snayth 1251 Ch. R., Rot. II., 1285 Baildon, Tax. eecl., 
i2(>2, 1304 Selby Reg., Mon. III, No. vill, 1318 f., 1427 Pat. R.. 
1378 Poll-tax, etc.; now Snaith. 

Erom O.W.Scand sneid f. ‘a slice. piecc’, (snida ‘to slice, lop, 
cut’), here either used in a sense adopted from the O.E. cquiva- 
lent snöd, smed, viz. ‘a piece of land’, or like the Norw. dial. 
sneid and Danish sned (in local names, see Steenstrup, Da. 
Stednavne, p. 103, and Indledende Studier, p. 42) applied to a 
slope. The town of Snaith lies on a ridge of elevation, which 
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slopes gently northwards to the so-caUed Snaith Marsh and the 
River Aire. On the Southern side extend the Cowick Car and 
the Pollington Car. As applied to a piece of land, snett is not 
recorded in the O.Scand. languages, to the best of my know- 
ledge. Nor is any instance to be found among the Norwegian 
place-names hitherto dealt with in Rygh, N.G. An allied word 
is MHG. sneite f. ‘durch den Wald gehauener Weg, Durchstich* 
(Lexer). 

O.W.Scand sneid is found, moreover, in the two field-designations 
Snaythinges Li., MS. undated, Cat. A.D. I (In Over Bumham), and 
Snaidhinges Derb. 1209 Pcd. fin. (near Glapwell?), the 2nd raem. bcing 
O.E., M.E. ing ‘meadow*. Pcrhaps they are only Scandinavianized 
forms of a native *Sncbd-ing . Cf. O.E. snäd-feld, translated in Sweet, 
Ags. Diet. by ‘enclosed field*. Why ‘enclosed* I fail to see. 


Steyneslith Lanc. 1245, Staynerlith 1245 f. Lanc. Assize R.; 

Stcynerliche 1318 Conishead ch., Mon. VI; Staynarluth 1357 Cal. 
Inq.; now Stennerlcy (par. of Ulverston). 

ist mem. is the O.W.Scand. man’s name Steinarr (T.a.), or it 

may be from O.W.Scand. *stcin-eyrr ‘a gravclly bank’; cf. the 

I-anc. place-name Stanhcir, end of Ch. 3.' 


Stainsecre Yo. i2th, i3th cent., Stainsecher c. 1146 (Papal 
confirm), Steinscchcr, Stainskcr i2th cent. Whitby Ch.; Steines- 
acr' 1175-76, Stcinscker 1179-80 Pipe R.; Staynscker 1301 Yo. 
Subs.; Staynsccker No. vill.; Staynsekir 1394-95, Staynsykcr 1396, 
Staynscker, - ckerr, Steynsekerr i4th cent. Whitby Ch.; now Stains- 
aere. 

ist mem. is the O.W.Scand. man’s name Stcinn (O.E.Scand. 
Sten), which is of common occurrcnce in O.W.Scand. place-names; 
see Rygh, Personnavnc. * The same name seems to enter into the 
following M.E. place-names: 

Steinesbi Derb. DoB, 1160-70 Pipe R., 1311 C. Inq.; Stai- 
nesbi 1212 Lanc. Inq.; Sfcinnesbi 1220 Rot. fin exc.; Stcyncsby 
1271 Derb.’ fines, T.N., 1275, 1311 C. Inq., 1284 F.A., Rot. II., 


1 2nd mem. O.W.Scand. hltt slopc, mountain-side = O.E. hlip. 

* 2nd mcin. probably O.W.Scand. ekra *a eultivated piece of land, 
rorn-ficld*; Norw. dial. tnkra, Swcd. dial. uckra *a field that is left fallow’. 
The latter woul is often found in place-names in the south of Sweden. 


Limikr,»t Mlddle KriKl'*^ pUce-ummes etc. 
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1345 Pat. R.; Stainesby T.N.; Steynisby 1292 Br. Mus.; Staynesby 
1275 C. Inq., 1431 F.A.; now Stainsby. 1 

Steinesbi Yo. Do B.; Stainesby, Steinesbi i2.cent. Rievaulx 
Ch.; Staynesby c. 1200 f. Guisbrough Ch.; Steinsby 1247 Ch. R.; 
Stainsby Kirkby; Steynesby 1311 Rot. Orig.; Steinesby, Stainisby 
1332 Riev. Ch.; Staynesby No. vill., 1339 Pat. R.; Stainesby 1367 
Cal. Inq.; marked on Cary’s map as Stainsby Hall (in Stainton- 
in-Qeveland, near Thornaby). The Ordnance Map gives only the 
nature names Stainsby Beck and Stainsby Wood. 1 3 

Steineshale Yo. DoB.; Stansall No. vill.; now Stancill, near 
Tickhill. 8 

Steintune Derb. DoB.; Steineston 12. cent. Tutbury ch., Mon. 
III; Stcinestone 1208 Ped. fin.; Stayncston 1431 F.A.; Stcynston 
1443 Jeaye’s Cat.; now Sten son. 8 

Staininghe Lanc. DoB.; Stayning 1212-17 Cockers. Ch. 
Steyninge 1303 F.A.; Staynyng 1297 Lanc. Inq., 1346 F. A.; Stay- 
ninge 1320-46 Lanc. Surv., 1361 Cal. Inq.; now Staining, in 
Hardhorn with Newton. 

This looks like an O.W.Scand. derivative in -ing, either a 
patronymic of the man’s name Steinn (cf. preceding names), or 
developed from the concrete noun steinn (O.E. sfän) ‘stone’. With 
regard to the presumable original type of such names, see Hell- 
qvist, p. 137. As is stated by the same author (ibd. p. 98) form¬ 
ations of this kind seem to have been rare in the local nomen- 
clature of Old and Mediseval Norway, although it is true they 
were far from being so in that of Sweden. Compare the O.Swed. 
place-name Steninge, Hellqvist, p. 98. Staininghe may, of course, 
also be composed of steinn + O.E. ing ‘meadow*. 

Stein Li. Surv. 1118, 1179-80 Pipe R.; Steim 1202 Li. rec.; 
Steyne Tax. eccl., T.N., 1346 F.A; Stain T.N.; Stayn 1303, 1316 
F.A., 1355 Br. Mus.; Steyne, Stani 1338 Pat. R.; now Stain, in 
Withern. 

From O.W.Scand. steinn (O.E.Scand. sten, O.E. stän)' stone, 
rock’. The word was in frequent use — uncompounded — as 
a place-name in ancient Norway. For examples see the indexes 
of E.J., and Rygh, N.G. 

1 2nd mcm. as in Aismunderby. p. 3. 

2 2nd mem. M.E. kalle (O.E. heall) ‘hall*. 

3 On 2nd mem. see above p. 7 n. 1. 
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A great many compounded M.E. place-names exhibit O.W. 
Scand. stetnn as ist member. In not a few cases the remaining 
member, too, is a Scandinavian word; the Scand. origin of such 
names admits of no doubt whatever. But sometimes this latter 
member is either a native word or can be native as well as 
Scandinavian, when the word is found in exactly the same 
form in both languages. Now it should be noticed that in 
the local nomenclature of England previous to Domesday, as 
far as it is on record, compounds with O.E. Stan- seem to have 
bcen very frequent Already in the earliest charters we repeat- 
edly come across such names as — the following forms 
are normalized by me — Stdnburh, Stdnburne, St (Inford, Stdn- 
clif, Stänléah, Stäntun , etc.; see further the collections of Thorpe, 
Gray Birch, Kemble, and Dugdale. It is true that nearly all these 
names are known only from the Southern counties to which the 
bulk of the O.E. charters reläte. But it is more than probable 
that the local nomenclature of Northern England did not differ 
in this respect from that of the South. That being so, it is na¬ 
tural that in those districts of Northern England that were den- 
sely populated by Scandinavian settlers' such and similar stdn- 
names should be apt to be Scandinavianized, and that, in these parts, 
we should find Steinburh , Steinburne, Stcinford, etc.; see the list 
below. Still it is to be admitted that as long as no earlier na¬ 
tive instances of those names can be given, we are not in a po¬ 
sition to decide in each particular case whether a Scand. form 
found in Middlc-English rcpresents a native formation in Scand. 
disguise, or whether the name was aetually coined by the new sett¬ 
lers in the period when the amalgamation of the two races was in 
progress. I have dcemed it appropriate to adducc here of such 
names only those of which the Scand. forms by far outnumber 
the native ones in my material. Some apparently native names 
of which Scand. spellings occasionally appear, are not ineluded 
in the list below, as being of little or no value in the present 
investigation, They belong chiefly to Yorkshire, and their Eng- 
lish origin is rendered likely by the faet that exaet cquivalcnts 
are as a rule to be found in counties out of Scand. England. If 
looked upon from these points of view, the following material 
may prove worthy of considcration: 

Stainburg, Stanburg Yo. DoB.; Steinburch t. Hen. II., St a in¬ 
bur g h 118g, I2.ys Rievaulx Ch.; Steinborg iig8 (Inspex. 1252) 
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Ch. R.; Steinburg, Staynburna i2.cent. Riev. Ch.; Staynneburgh 
No. vill.; Steinburga, Stainburge, Stainburche 1332 Riev. Ch.; now 
Stainborough, near Barnsley. 1 * 3 

Stainburne, Stanburne Yo. DoB.; Staynburne 1198 Foun- 
tains Mem.; Steinburn Kirkby; Stayneburn 1308 f. Pat. R., No. 
vilL; now Stainburn.* 

Steinburn Cumb. t. Hen L St. Bee Reg., Mon. III; Steain - 
burna 1189 Ch. R. III; Staynburn t. Edw. I. Plac. Warr., 1407 
Pat. R.; Staynbourn 1406 Pat. R.; now Stainburn.* 

Steindal Yo. 1247 Ch. R., Steindale 1260 Rievaulx Ch.; now 
Staindale, near Bilsdale.* 

Steindrope [& Steindropesire] Durh. 1203 FPD.; Steyndrope 
1294 Pat. R., 1372 Br. Mus.; Steindrop, [ Steindropeskxrej 1300 
Ch. R.; Steyndrop 1409 Pat R.; Staynedrope 1408 f. ibd.; Stayn - 
drop Tax. eccl., 1318 f. Pat. R., 1367, 1430 FPD., 1392 etc. Durh. 
Account R.; now Staindrop. 4 

Steinfelde Li DoB.; Steinfeld 1188? Br. Mus., Wells’ Vic. 
book, Rot. Hug., 1225 f. Pat. R.; Stainfeld 1255 c. Inq.; Steyn- 
feld 13. cent. Whitby Ch., 1230 Ch. R., Tax. eccl., 1428 F.A.; 
Staynfeld 1292 Ch. R., 1314 C. Inq., 1316 f., 1402 F.A.; Steinfeld 
1434 Pat. R.; now Stainfield, 9 miles E. of Lincoln. 6 

Steinfeld Yo. 1226 f. Gray’s Reg.; Steynfcld Tax. eccl. ; 
Staynfeld , Tax. eccl., 1250 Gray’s Reg., 1319 Pat. R.; now Stain¬ 
field. 5 Near Gisburn? Not marked on Philips’ map. 

Stainforde Yo. DoB.; Steinford 1235-55 Cockersand Ch., 
1239 Ch. R.; Stainforth Kirkby; Stainford Scotayn 1314 C. Inq.; 
Staynford , 1270 Ch. R., No vilL, 1377 Cal. Inq.; Steynford 1305. 

1 As for 2nd mem. see p. 44, n. 2. 

* 2nd mem. O.E. bum, burna *a stream’ The Yo.* Stainburn stånds 
on an affluent to thc river VVharfe, the Cumb. one on thc river Der- 
went. 

3 As for 2nd mem. see p. 4, n. 4. 

4 For additional instances see FPD., and Durh. Account R. The 
2nd mem. looks like O.W.Scand. dropi (O.E. dropa, M.E. drope, drop) 
'a drop’, or O.W.Scand. *drop, Norw. dial. drop, O.Swed. drup, drop 
n. ‘dropping, dripping’. Staindrop lies in a vale on a small stream called 

Langley Beck. An analogous case is, perhaps, the Swedish place-name 
Fjöllsökla (on record since c. 17. cent.; in the provincc of Dalsland), 
which is from the word fjäll ' mountain’, and Norw. dial. sy kl a ‘drivel. 
spittle, a trickling liquid’. The place thus indicated lies below an cmi- 
mencc. See Sveriges Ortnamn; Ortn. i Alvsborgs lfln XVI p. 74. 

6 2nd metn. O.E., M.E. feld ' field*. 
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13^8, Staynford Undvrbergh 1343 f. Pat. R.; now Great and 
Little Stainforth, near Settle. 1 

Steinford, Steuforde Yo. DoR; Steinford 1199 Ch. R. (In- 
spcx. 1232); Stainford Kirkby; Steynford 1327 C. Inq.; Stayn¬ 
ford 1304 Pat. R., No. vill.; Stvinforthlcer 1340 Pat. R.; now 
Stainforth, Hatfield par. 1 

Staingartis Yo. Rot. II.; not idcntifiable. 3 

Steinegrif, Stanegrif Yo. DoR; Steinegrive 1 2. ccnt. (?) Whitby 
Ch.; Steingreua 1162-63 Pipe R.; Stvyn-, Stayngrvvv, Stvingrive c. 
1267 Giffard’s Reg.; Stvingrvvc 1273 Pat. R., 1333 Cl. R.; Stvync- 
gryir, Stvyngrivv 1277 Pat. R.; Staingryfv, -grive, -gryf, -grif, -griff, 
Kirkby; Stayngrive Tax. eccl.; Steyngrvvv 1297 Ch. R.; Stayn- 
yrifv. No. vill.; Stenegriva, Stayngrvvv, Stangrivc 1332 Rievaulx 
Ch.; Stayngrevv t. Edw. I. Plac. Warr., 1300 Cl. R., I.N.; Stun- 
grvuv 1441 Rr. Mus., etc.; now Stonegrave. 3 


1 2nd metn. O.E., M.E. fvrd c ford.’ Great iV Little Stainforth stand 
opposile each oher on cither bank of the river Ribble, Stainforth in 
Hatfield is on the Don. 

* 2nd niem. is from M.E. yarth (< O.W.Seand. gurdr) ‘an cnclo- 
sure, fcnce ; sce further under Aistanyarthes in Ch. 3. On the A.N. 
symbol t, here used for ctymological r), cf. Zaciirisson, p. 115. 

3 2nd inem. is M.E. grif', grive < O.W.Seand. gryf ja f. ‘a hole, pit, 
ca vi ty. The latter Word is of frequent occurrence in O.Norw. place- 
names; cf. Fritznek, and Rygh, N.G. M.E. grif, grive are both re- 
cordcd only in some place-names within the Scand. part of England; 
of these may be adduccd, besides the name under notice: Sourgryff Yo. 
(see in Ch. 4); Grif Yo. 12. cent., 1226 f., Griff, Griffe 1332 Rievaulx 
Cl»., now Griff (near Rievaulx); Griva Warw. I. Hen. II., Gryff 149O 
Hr. Mus., now Griff; Grif Dcrb. 1286 ibid., now Griff (in Bradborne); 
Hormesgrif (M.S. M. Ormeagfrjiue) Yo. 12. cent. Whitby Ch.; Seinere- 
grire ibid., now Skinningrovc; Grif Yo. DoB.; Mulegrif a. 1180, Mule- 
grice c. 13. cent. Whitby Cl»., now Mulgravc; etc. (further in l‘ait II). 
M.E. grive must have been the carlier form of the two after the horrow- 
ing. From it was developcd, by a sort of back-formation, M.E. grif 
with voiceless spirant, in confoiniitv to the O.E. and M.E. sound- 
laws respecting the quality of medial and final f , and on the analogv 
of such cases as O.E. rlif [-f-], dat. sing. clife [-v-], N.E. cliff, in place- 
names Cliffe, and Clive (< M.E. clive)\ O.E. gnrf, M.E .gra fe with the [-v-] 
of the inflccted forms gcnerali/.ed, N.E. gra ve, but graff, graffe in the 
present Yorkshire and tnany other — also northern — dialeets, with the 
voiceless sound of the old immflcctcd forms generalized (see E.D.D., gr. 

279). In a similar way M.E. grif has comc down in the Yorkslurc 
and some other northern dialeets as griff [f | * a deep vallev with a 
rocky, fissure-like chasm a t the bottom; a deep, narrow glen, a small 
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Staynhoukeld Yo. 1267 Ch. R.; Staynhoukelde 1281 Yo. 
inq.; Staynhowkeld 1284 C. Inq.; now Stony Keld (hamlet, in Bo¬ 
wes par). 1 

Stayneowe Yo. Kirkby; now Stanghow, near Great Moors- 
holme. 1 

Staynhowe Yo. Kirkby; now Stanhowe, near Kiplin.* 

Steinola Lanc. 1176 Pipe R.; Staynole 1185-90, 1246-60 f. 
Cockers. Ch.; Steinhol, Steynhol 1235-45 ibd.; Stanhull 1226 Pipe 
R. (see Lanc. Subs. R.); Staynole 1248 C. Inq.; Staynhal 1 
Br. Mus.; Staynul 1238-59, Staynol 1292 Cockers. Ch.; Steynhole 
1264 C. Inq.; Steynol, Staynol t. Edw. I. Plac. Warr.; Staynoll 
1443 Lanc. Fin. Conc.; now Stainall, near Preesall.* 

Steinclif Yo. 1165-66 Pipe R., 1155-60 (Inspex. 1230) Ch. R., 
1253 Pat. R.; Steynclivc 1300 Pat. R.; Steynclif 1310, Staynclyf 
1311 C. Inq.; Staynclif 1253 Pat. R., 1310 Rot. Orig., No. vill., 
1372 Br. Mus.; Stcynclyf t. Edw. I. Plac. Warr.; Stainclyfe 
Kirkby; Steyncliff 1327 C. Inq.; now Staincliffe (Wapentakc). 4 

Staincros Yo. DoB.; Steincros 1165-66 f. Pipe R.; Stayn- 
cros 1233 Br. Mus., 1285 C. Inq.; Staincrosse Röt. H., Steyn - 
crossc 1300 Pat. R.; Staynecros 1310, Steyncros 1327 C. Inq.; now 
Staincross (Wapentake). 5 


ravine’ (E.D.D.). The N.E.D. gives griff with the sole commcnt ‘origin 
obscure’; furthermore, the word has been dealt with by Wall (Stand. 
elements in the Engl. dialects, Anglia XX), who confincs himsclf to 
eonnecting it with O.W.Scand. grgf and some other Scand. words of 
more distant relationship. He includes it in his List B, which com- 
prises words that can be either Scand. or English. In the face of the 
above material, the Scand. origin cannot be doubted. 

1 The remainder of the compound seems to be made up of 
O.W.Scand. haugr ‘hill, mound, cairn\ and kelda ‘fountain, spring’; cf. 
p. 28 n. 1. 

* As for 2nd mera. compare preceding name. 

5 2nd mera. O.W.Scand. hol ‘a hollow, cavity*. — The present Stai¬ 
nall is on the northern bank of the river Wyre. According to W. Farrer 
(Cockersand Ch., p. 114 n.) the ancient township of S. lay onboth 
sides of the river. The portion belonging to the Southern bank is now 
represented by Stanah or Steyna, earlier forms Staynol super Wir 
1212-17 Cockers. Ch., Steynhol 1261, Staynolf 1323 Lanc. Inq. 

4 2nd mera. O.E. clif, M.E. clif, clive, N.E. cliff. 

5 2nd mem. O.W.Scand. kro.*s ‘cross.’ On the late O.E. and M.E. 
cros, which is believed to be an adoption from O.Norw., see N.E.D. 
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Steynmor Wm. 1281 Pat. R.; StatynSteynmor t. Edw. I. 
Plac. Warr.; Stcynemore 1325 Pat. R.; Stayncsmorc 1327 C. Inq., 
*335 f* Pat. R., 1429 F.A.; now Stainmoor. 1 

Staynton by Edtnc Cumb. 12S5 C. Inq.; Stcynton t. Edw. 
I. Plac. Warr.; Staynton 1322 f. Pat. R.; Stcynton 1466 Pat. R., 
1491 C. Inq.; now Stainton, ncar Penrith.* 

Steintun Wm. DoB.; Stainton 1282, 1309 C. Inq.; Steynton 
1461 Pat R.; now Stainton, in Ilevcrsham.* 

Steinton, Steynton I^inc. 1256 I^nc. Fin. Conc.; Stainton 
1283 Lanc. Inq.; Steintona , Steinton, Stayntonam, [Steyntongate] 
13. cent., Stayntona 1412 Furness Ch.; now Stainton, in Urswick.* 
Steintona Durh. 1202 Ped. fin. Eb.; Steynton 1240 Gray’s 
Reg.; Steintun unknown date FPD.; see further FPD.; now Great 
& Little Stainton.* 

Steintun, Steinton, Staintuna Yo. 12. cent., Steintunam 
1160 (Papal confirm.), Staintona 1201 f., Steintonne 1332 Rievaulx 
Ch.; Steynton t. Edw. I. Plac. Warr. This name, which denoted 
a district of West Bilsdale, has disappeared from the map. For 
details see Rievaulx Ch., p. 17, n.* 

Steintona, Stainton Yo. t. Stephen Sallay ch., Mon. V; Stayn¬ 
tona 1189 (Inspex. 1271), Staynton 1270 Ch. R.; now Stainton, 
near Gar gra ve.* 

Steintun, Esteinton Yo. DoB.; Stcintuna 12. cent. Whitbv 
Ch.; Steinton 1213 Guisbrough Ch.; 1266, Stainton 1269 Giffard’s 
Reg, 1314 C. Inq.; Stcynton 1282 C. Inq.; Staynytone 1283 Wick- 
wanes Reg.; Stayncton Kirkby; further instances in Guisbrough 
Ch.; now Stainton in Cleveland.* 

Staintone, Stantone Yo. DoB.: Steinton 1164-65 Pipe R., 
1202 Ped. fin. Eb.; Steyntonc 1283 Wickwanes Reg.; Stainton 
Kirkby; Staynton No. vill., 1320 Pat. R.; Stenton 1408 Yo. deeds; 
now Stainton by Tickhill.* 

Steintone Li. DoB.; Stcintuna Surv. 1118; Staynton 1316 
f., 1428 F.A.; Steynton T.N., 1339 Br. Mus. (?); now Stainton 
with Waddingham. 2 

Stainton Ei. DoB.; Stcintuna Surv. 111S; Stcynton Rot. 
Hug., 1260 f. Ch. R., 1 . 13. cent. Br. Mus., 1428 F.A.; Staynton 


1 2nd mcni. is probablv 
land’. For thc relation of the 
see N.E.D. 

* On the 2 nd mcin. see 


O.E., M.E. tnör ‘moor, wastc and damp 
word to O.W.Seand. mor * nnx >r, heath’, 

p. 7 n. 1. 
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1268 f. Ch. R., 1303 f., 1401-02 F.A.; now Stainton by Long- 
worth. 1 

Staintune Li. DoB.; Stcintuna Surv. 1118; Northstaynton 
1273 C. Inq.; Steinton Rot. Hug.; Staynton Wells’ Vic. book, 
1314 C. Inq., 1316 f., 1428 F.A, 1335 Br. Mus.; Steynton T.N., 
1276 C. Inq., 1303 F.A.; Staynton super Waldatn 1318 Pat. R.; 
North Staynton 1431 F.A.; now Stainton le Vale. 1 

Staintune Li. DoB.; Steintuna Surv. 1118; Staynton a. 1166 
Br. Mus., 1303 f., 1428 F.A.; Waldsteinton 1208 Li. rec.; Stein¬ 
ton, Stainton Rot. Hug.; Steinton Wells’ Vic. book; Steynton 
Market 1285, Market Steinton 1290 C. Inq.; Steynton 1282 C. 
Inq., 1346, 1428 F.A.; Market Staynton, Staynton juxta Randby 
1431 F.A.; now Market Stainton. 1 

Steinf)weit Li., see under pveit, end of this chapter, 

Steinwath Li. 1163-81 Ch. R. III, T.N.; Steynwath, Stan- 
waht 1303, Stcynwayth 1316 F.A.; Staynwathe 1310, Steynwathe, 
Steinwath 1330 C. Inq.; Steynwath, T.N., 1331 Cl. R., 1338 Pat. 
R.; Staynwath 1338 f., 1400 Pat. R., 1346 F.A.; Stenwath 1479 
Cal. Inq.; Stenewath, Stcnnyth, Stanwath 1480 Pat R.; now 
Stenwith, in Barrowby.* 

Steinweges Cumb. 1195 f., Stainwcgges 1197 Pipe R., V.H.; 
Steinwegges , Stainwigges 1227 Cl. R.; Steynwegges 1230 f., Stan- 
wegge 1243 P. Pipe R.; Staynweggcs 1302 Pat. R.; Staynwygcs 
1346 Cl. R.; Staynwygges 1348 Cl. R.; &c.; now Stanwix. 3 

1 On the 2nd mem. see p. 7 n 1. 

2 As for 2nd mem. see p. 27 n. 1. 

3 This name was interpreted by Camden (1722) as c a placc upon 
the Stony-way* (O.E. stän-weg ‘a paved road*), and his explanation has 
been readily accepted by all subsequent writers on the subject. But 
although the earliest form above rather favours such a view, the later 
spellings with the geminate gg point in an entirely different direetion. 
I think the name is from O.W.Scand. stetn-veggr ‘a stone wall’, and the 
place was evidently named thus from the great Roman Wall which was 
constructed across the North of England from Bowness on the Solway 
Firth to Wallsend on the Ty ne ncar Newcastle. Stanwix — in the t6th 
cent. (Camden) a village, now a suburb of Carlisle — was a station on 
this wall; we learn from Camden that in his time there werc not inconsi- 
derable remains (great stones’) of the wall to be seen there. Even at 
the present day there are still a few remains left as stated in Bae- 
deker’s Great Britain. For some details about the strueture of the 
wall, see H. M. Chadwick’s description in the Encyclopnedia Britannica 
(11 th ed., under Britain), according to which it was composed of, first 
a wall of stone, then a broad ditch and, lastly, a turf wall. — In the 
par. of Stanwix lies the village of Stainton, written Staynton 1314 C. 
Inq., which name can be Scandinavian. 
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Steinueges , Stcnuueyhes, Stenwege Yo. DoB.; Steincwekc 1165- 
66 Pipe R.; Stcinwey 1 226 f Stuintveyyes 1233 (iray’s Regf., 1318 
X. Reg.; Staynicigges Kirkby, Rot. II.; Stvynwcgycs 1298 Yo. inq.; 
Slnynwvyyes No. vill.; Stainwigyvs 1348 Pat. R.; Est an ivik 14O0 
Br.Mus.; &c.; now Stanwick. 1 

Stainbec Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Marskc. * 
Stainbrigge Yo. 1. 12. cent. Whitby Ch.; S/ainebrig 13. cent. 
Guisbrough Ch.; near Ormesby. 3 

Steinbrigge Li. 1291 Ch. R.; in Bullington, near Stainton by 
Longworth. * 

Staynenges Yo. 12. cent. Whitby Ch.; in Coulby. 4 
Steinflqt Yo. 1212, Stainfiat 1213 Ped. fin. Eb.: in Plumpton. 5 
Steingate Yo. a. 1180, Steyngute, Stayngale 1275 St. Peter doc., 
Mon. VI, 3; Sta inga te a. 1269 Cockcrs. Ch.; Staineyatc e. 15. cent. St. 
Leonardi Reg., Mon. VI, 2; now Stoncgatc (strect) in the city of Vork. 6 

Steingata [Sitcard de] Yo. 1294 Ch. R. 6 Idcntical with prec. 
name ? 

Steinegateside. Stum-, Stayn - Yo. 13. cent., Staingatelith 1233 
Guisbrough Ch.; in Glaisdale. 7 

Steyngraft, ittcyngraf furlung Li. 1268 Ch. R.; in Dunstall (Cor- 
ringham). 8 


1 From O.W.Scand. slein-oe.gr (O.Swed. steuougher) = O.E. stän tre7 
*a paved road . Stanwick stands on the ancient Roman road which runs 
to the north from Boroughbridgc; hcncc the name. However, most »»f 
the M.E. spellings liavc the geminate gg, from which it seems tltat the 
name was in coursc of time confused with and changed for O.W.Scaiul. 
stein-ccggr, for which sce prec. name. The Rector of the parish kindly 
informs me that nothing can be traced on the spot now that might 
account for such a change in the name. 

* 2nd inem. O.W.Scand. bekkr (O.Swed. batkker ), or M.E. beck *a 
stream . 

3 O.W.Scand. bryggja : i) a bridge (rare), 2) a gangway, picr, lan- 
dingstage; or M.E. brygge, brigge (O.E. brycg) ‘a bridge’. 

4 O.W.Scand. eng f. or enge n. ‘meadow*. 


5 2nd mem. inav represent O.W.Scand. flyt f. (gen. /latar) or fiytr 
m. *a piece of level ground. plain . Both the words are found in 
O.Norw. place-names. 

6 M.E. gate ‘way, road, Street’, from O.W.Scand., O.Swed. gata. 

7 2nd mem. as in preceding name, 3rd mem. originallv perhaps 

O.W.Scand. sida (with the d rendered bv d in the A.N. fashion) 'a 

• * 

slopc’, or O.E., M.E. side, N.E. side, later on rcplaced bv CkW.Scand. 
hlid or M.E. hlid (cf. under Uplcatham, p. 17). 

8 2nd mem. O.W.Scand. gryftr (grgptr) in the sense of 'a holc 
dug’ (sec Fkit/xkr) = gryf (O.Dan. yraf). The latter word can be 
containcd in the 2nd form above. 
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Stayngruft Yo. 1294 Cal. Inq.; near Kexby? 1 
Steyngrund Li. 1301 Ch. R.; irt Killingholme.* 


Steynnille Nott.(?) 1318 Brodholm ch., Mon. VI; near Broad- 
holme, or Saxilby Li. 3 

Staynhou Yo. 1231 Guisbrough Ch.; in Coatham. 4 
Staynhou Li. 1257 Ch. R.; in Gainsthorpe. 4 
Steinhouberg Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Thirsk. 5 
Steincroft, Staincroft c. 1200 Rievaulx Ch. Not identifiablc. 6 
Staincroft Nhb. 1262 Ch. R.; Stayncroft 1298 Hexham ch., 
Mon. VI; near Warden. Now Stoncroft? 6 

Staincroswyis (MS. M. uiis) Yo. 12. cent. Whitby Ch.; near 
Hawsker. 7 


Staincrossegate Yo. 12. cent. Whitby Ch.; near Suffield village. 8 
S tei nr ig (via antiqua que vocatur S.) Yo. date uncertain, Pontcfr. 
Ch. Near Stainborough ? 9 

Stainsike Wm. 1210-46 Cockcrs. Ch.; in Mansergh. 10 
Stainschalehill Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Marske. 11 
Staynescogh Yo. St. AndrewVch., date uncertain; cannot be 
identified. 1 * 

Stainwath Yo. 12. cent. Rievaulx Ch.; in Castle Bolton. 13 
Stainwathlithe Lanc. 1216-35 Cockersand Ch.; in Forton. 14 
With regard to the Nottingham field-names Stener, Steynour, etc. 
scc in Ch. 3. 


1 Miswritten for - graft (see prec. name); or identical with the 
O. Dan. gruft, which, according to Lund, is recorded once in the same 
sense as grift, gryft: 1) digging, 2) a ditch; see Kalkar. Provided 
the isolated O.Dan. form gruft is not mcrely a misspelling for gryft, was 
it borrowed from German? OHG., MHG. gruft ‘Höhle, Höhlung’. 
German Gruft. 

* O.W.Scand. grund ‘a green field, grassy plain’, or O.E., M.E. 
grund, NE. ground. 

8 M.E. hul, hil (O.E. hyll) c hill\ 

4 2nd mem. as in Stony Keld (above, p. 86). 

5 2nd mem. as in prec. name, 3rd mem. O.W.Scand. berg or M.E. 

ber 7; cf. p. 13, n. 2. 

8 O.E., M.E. croft a small, encloscd field , see further N.E.D. 

7 2nd mem. as in Staincross, above p. 86; 3rd mem. is difficult to 

explain, if it is not a corrupt writing for O.E. wisc, wisce, N.E. dial. 

wish *a damp meadow, a marsh’. 

8 Cf. Staincross, above p. 86, and Stonegate, p. 89. 

9 On 2nd mem. see p. 53 n. 4. 

10 On 2nd mem. see p. 72 n. 7. 

11 2nd mem. O.W.Scand. skåli, see p. 52 n. 2; 3rd mem. M.E. hil 

r hin\ 

12 O.W.Scand. skågr *a wood’; cf. Scorbrough, above p. 15. 

13 2nd mem. is O.W.Scand. vaå ‘a ford’; cf. further p. 27 n. 1. 

14 2nd mem. as in prec. name; compare further p. 89 n. 7. 
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Steinolve mere Li. 1314 Ch. R.; near Huttoft. 

ist mera. is the O.W.Scand. man’s namc Steinvlfr (La.); O.Swed. 
Stenulf. For somc instanccs of the namc occurring in DoB., see Björk¬ 
man, Pcrsonennamen, p. 130. 1 The same namc enters into 

Staynolcroft Lanc. c. 1220-25, Staynolciscroft 1241-51 Cockcrs. 
Ch.; in Caton.* 

Stainolvisridding, Staytiolfisridding Lanc. 1268-80 C ockers. 
Ch.; in Caton.* 

Swaynsby Yo. 1 . 13. cent. Br.Mus.; Sicaynesby 1313, Strancby 
1314 Pat R.; Swainby 1367 Cal. Inq.; now Swainby, in Whorlton. 

ist mem. is the O.W.Scand. man’s namc Svcinn (O.E.Scand. 
Sven), hardly the side-form Sr etui (O.Dan. Sucni on a Runic stone, 
see Wimmer), which cannot ahvays be properly discriminated 
from the former in place-name compounds. 4 Svcinn was one of 
the most usual Scandinavian names in England during Old and 
Middlc Englisli times; instanccs of it are to be found in almost any 
record of those periods. Cf. further Björkman, Personentiamcn, p. 
13g f., and Rygh, Personnavne, p. 241 f. The same namc occurs in 
the following M.E. placc-names (Srcini perhaps in the first two): 

Suanebi Yo. DoB.; Stceinesby 12. cent. Coverham ch., Mon. 
VI, 2; Swayneby 1183 Richmond Reg.; Sweyncby 1297 A.Plac.; 
Stvayncby Rot. H., Kirkby, 1301 Yo. Subs., 1318 Cal. Rot. Ch., 
1367 CaL Inq.; Suanisby 1313 Pat. R.; Swaynle No. vill.; Swaynby 
1362 Rot. Orig., 1388 Cal. Inq.; now Swainby, near Pickhiil. 6 

Sueinford Le. 1175-76, 1179-80, Suinford 1178-79 Pipc R.; 
Suneford, Suineford e. 13. cent., Swyncford c. 1240 Br.Mus., etc.; 
now Swinford.® 

Sweineshurst Lanc. 1251 Ch. R.; Sucneshurst 1261, Stcyncs- 
hurst 1333 S. Thomas Ch.; now Swineshurst, according to the 
Editor of Ch. R. I. Not given by Wyld cV: Hirst. 7 

1 As for 2nd mem. M.E. mere see p. 28, n. 3. 

* As for 2nd mem. see prcceding page, n. 0. 

* As for 2nd mem., O.E. hrydiny , see p. 21. n. 2. 

4 2nd member as in Aismunderby, p. 3. 

6 2nd member as in Aismunderby, p. 3. Several placos in Nor- 
way cal led Siucinalry appear in E.J. 

8 2nd mem. O.E., M.E. ford , N.E. ford. Sceinn was here verv 
earl v changcd for M.E. sicin ‘swine. Thcrc were a g<u>d number of 
places callcd Sirinford in Mcdiieval England. 

7 O.E. hyrnt, M.E. hurst, hirste: 1) an cminencc, hillock, knoll, <»r 
bank, csp. one of a sandy nalure 2) a grove of Irees, copsc, wood, witodcd 
eminence, etc. N.E. dial. hurst, hirst, also in Lanc.; see E.D.D. Remarkable 
is the appcarancc of the M.E. Southern form hurst in the spellings of 
this place-name, where wc should expect to find the northern hirste. 
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Suenelund Yo. 1189 H. Pipe R.; Swunneslund 1204 Ca.1. Inq.; 
Suanneslund 1296 Br.Mus.; Swancslund, -lunt T.N.; Swaincsluml 
1300, Swanncsland 1310, Swancslund 1424 Cal. Inq.; now Swan- 
land, in N. Ferribv. 1 * 

9 m 

Suenesat I^anc. Do B.; Suaincssclc, Svaincscot c. 1200 Coc- 
kcrs. Ch.; now Swainshcad, in Wyresdale.* 

Swainestorp, Li. 1202, Sweynestorp 1240 Li. rcc.; Swcines- 
tvrp 1210-12 Liber rub.; Svuinncstorp Rot. H.; Swayncthorp 1291 
Cal. Rot. Ch.; Sweynesthorp T.N.; Swyncthorp 1316 F.A.; now 
Swinethorpe. 3 

Sueinestorp, Torp Norf. DoB.; Sucincstorp 1196 Feet of 
fines, 1198 Cal. fin.; Swcnestorp 1250 Cal. fin.; Sveinstorpv, Sweyn¬ 
estorp, Sueynistorpe Rot. H.; Swcynnysthorp Tax. eccl.; Svcines- 
torp T.N.; Sivynystorp 1302 F.A.; Swcynesthorp 1314 C. Inq., 131b 
f. F.A., 1319 Br.Mus., 1341 Pat. R., 1346 Norf. Aid, 1432 f. Cal. 
Inq., 1496 C. Inq., etc.; Swyncsthorp 1326 Cl. R.; Sweynstorp 1334 
Norf. Ass.; Sweynsthorp 1401 F.A.; Swcncthorp 13Ö4, Swayncs - 
thorp 1466 Cal. Inq.; now Swainsthorpe. 3 

Swayinsacre Yo. 1218-34 Guisbrough Ch.; ncar Lowcross. 4 

Sweinesbrig Li. 1208 Li. rec.; in Gainslhorpe. 4 

Swenesford Suff. Rot. H.; in Thingoe hundred. From O.E.Scand. 
Soén. ? 

Swaynes Qores Nott. 1331 Nott. rcc. 1 7 * 

Swaynnesker Yo. c. 1200 Guisbrough Ch.; in Marton.® 

Sweiynkeldes Yo. 1231 Guisbrough Ch.; in Coathani. 9 

Suaynislond Lanc. 1200-35 Cockcrs. Ch.; in Stainall. 10 


1 O.W.Scand. lutidr ‘a grove’; cf. under Londonthorpc, above p. 13. 

* 2nd mem. looks like a M.E. continuation of the O.E. sä'te f actc 
‘a settlement* (Middendorf), but nothing ean be said with certainty in 
consequence of the differing spcllings. 

3 2nd mem. as in Barthorpc, p. 4. Cf. the O.Dan. place-namc 
Swenstorp SRD. — Therc was in M.E. times also a place-namc, 
Sweynton Yo. 1334 Rot. Orig., Swaynlon 1367 Cal. Rot. Ch., which. 
I cannot identify. Compare Swaynston in LVD. 

4 2nd mem. is from O.W.Scand. akr, or M.E. aker (O.E. lecer )'a 
piccc of tilled or arable land’. 

5 On 2nd mem. scc p. 89 n. 3. 

3 2nd mem. is O.E, M.E. ford , N.E. for<l. 

7 M.E. gore *a wedge-shaped strip of land’; see further under Gar- 
grave, p. 4 b f. 

H M.E. ker < O.W.Scand. kiarr' copscwood, a marsh . N.E. dial. car. 

9 On 2nd mem. M.E. keld , see p. 28 n. 1. 

10 O.E., M.E. lond, land 'land, country’ = O.Scaiul. latid. 
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Sueningatuna Norf. Do B.; Sueingvtun 11 g8, Stvan ingeton 
1202, Sweiningeton 1220 Cal. fin.; Stvcnygton 1285 Cal. fin., Tax. 
eccl.; Swenington 1294, 1343 Cal. Inq., 1308 f. Cal. Rot. Ch., 1432 
f. Cal. Inq.; Swenyngton Tax. eccl., 1296 etc. CL R.; 1334 Norf. 
Ass., 1316 f., 1428 F.A., 1319, 1433 Pat. R., 1332 Rot. Orig., 
etc.; Stveinton 1323 CaL Inq.; Sweington 1346 Norf. Aid; Stveyng- 
ton 1401 F.A.; now Swannington. 1 

ist mem. is gen. plur. of m Svetningr (O.Dan. Swéningr , see 
Wimmer), a patronymic derivative of the O.W.Scand. man’s name 
Sveinn (see preceding names). A side-form Sveinungr occurs in 
La., and was a common name in Norway in the Middle Ages. 
Of the same origin is 

Swäington Le. 1246 A.Plac.; Swaynington 1302 Rot. Orig.; 
Swainuton 1308 A.Plac.; Swanyngton 1316 F.A.; Swanygton 1327 
Le. Subs. R.; now Swannington, near Whitwick. 1 

Swenebrec Lanc. 1318 Conishead ch., Mon. VI, 1; near Ulverston. 

Judging by the only spelling on record, the ist mcmbcr must have 
bcen the gcnitivc of the O.E.Scand. man’s name Sveni , for which see 
above under Swainby.* A person cal led Siceni ChiUl occurs among the 
witnesses to a I2th ccntury grant to the Priory of Pcnwortham, Lanc., 
Mon. III. 


. Tofto Swengulf Suff., scc further in Ch. 7. 

Swaytesflat, Sicaytesflath (2x) Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; 
in Guisbrough. 

ist mem. is probably an unrecorded O.W.Scand. *sveite, an 
/»-derivative of O.W.Scand. /tv c it f., which signified 1) a troop or 
party of men, generally (= O.Swed. svet; cf. O.E. siveot); as a 

military term: a small force forming a tactical unit in the field; 

2 a) as in the compound fnngmannasveit the district inhabited 
by the liegemen of a certain godi (priest and chief), in Iceland; 
2 b) a scttlemcnt, traet or district in a general sense, cspecially 
in Iceland. In the present casc *sveiti may have been used in 

the first or the last of thesc applications. The type of the word 

presents no diffieulties, sceing that it is paralleled by not a few 
similar formations in the O.W.Scand. language; compare, e. g. the 
synonyms fylki ‘a troop, also a territorial division, district’ : folk 
n. ‘people’; hrrrfi : hvarf f. ‘a district’; byrgi: borg f. ‘fortified 


1 On 2nd mem. scc p. 7 11. 1. 

* O.W.Scand. hrekkn *sl< >pe. hill-sidc’. 
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plac e ;pveite: pveit f. ‘piece’; enge : eng f. ‘meadow’, etc. In this 
connection should be noticed the 2nd member of the name 
in question, which is O.W.Scand. flpt f. or flgtr m. (gen. flatar) ' a 
plain, a level piece of ground’; perhaps the compound was app- 
lied to some sort of meeting-place for the men of the neighbour- 
hood. The name, which is of distinctly O.W.Scand. origin, is 
possessed of no small interest In the immediate vicinity we find 
the field-name Thorfinflat (from the O.W.Scand. man J s name por- 
finnr); moreover, it is worthy of note that we are here in perhaps 
the most Scandinavian part of Yorkshire, not far from the Thing- 
wala of the Whitby district (see above, p. 16), Thynghou (13. 
cent. Rievaulx Ch., now Finney Hill) in West Harlsey, and 
Ttnghoudale (Guisbrough Ch.) in Lowcross, both the last from 
O.W.Scand. ping-haugr ‘hill of laws’ (cf. Fritzner). For further 
details about sveit see Maurer, Vorlesungen ilber Altnord. Rechts- 
geschichte IV, p. 108 f., and Steenstrup, Danelag, p. 141 f. 

Thornehowgayle Wm. 1402, Thomthowegayll 14 22 Cal. Inq.; 
near Whinfell Forest. 

The last member is O.W.Scand. geil, for which see above, p. 5b, 
under Hugill. 1 

Thursgayle super Vse Yo. c. 1300 Guisbrough Ch. Not identi- 
fiable. 2nd member apparently as in preceding name.* 

Durgartun Norf. C.D. 783 (A.D. c. 1044); Turgaitune , Tur- 
gartum I, -tunet DoB.; Thurgarton L John A.Plac.; Thurgareton 
1218, Thurgerton 1273 Cal. fin.; Thurgerton 1253 Ch. R., Tax- 
eccl., 1302 f., 1401 F.A-; Thurgereton Rot. H.; Thurg’ton t. Edw* 
I. Plac. Warr.; Thurgarton 1316 F.A.; now Thurgarton. 

ist mem. seems to be the O.Dan. man’s name Thurger, or 
O.W.Scand. porgeirr .* The a-vowel of the 2nd syllable in some 
of the above spellings may depcnd on the O.Scand. contraction 
ai < a, which took place in a strongly stressed syllable following 
upon the main stress (Noreen, Altisl. Gr. § 54, 3, b); it may of 
coursc also have been introduced from the native personal names 
compounded with O.E. går. The same name occurs in 

1 From an obso!ete(?) place-namc *Thomehow. 

a From the O.E. pers. name pur (Por), probably a shortcned form 
of O.E.Scand. compound names beginning with pur- (O.W.Scand. ftor-). 
Cf. BjOrkman, Pcrsonennamen, p. 146 f. 

8 On 2nd mem. see above p. 7 n. 1. 
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Turgesland Yo. DoB.; Turgarland 1202 Ped. fin. Eb.; Tur- 
gerlande 1226 Bracton; Thurkcrland No. vill.; Thurgerland 1334 
Br.Mus., 1347 CatA.D., 1378 Poll-tax; Thurgcrlond 1346, Thor- 
gnrlond 1349 Pat. R.; now Thurgoland. 1 

Turgarstune, Torgartone Nott. DoB.; Turgertone 1201 Rot. 
Canc.; Thurgarton e. 12. cent. Prior of Thurgarton ch., Mon VI; 
1231 f. Ch. R., 1235 Grays Reg., 1274 Giffard’s Reg., 1294 f. 
Pat. R., I.N., etc.; Turgarton 1228 Grays Reg., T.N.; T hur ger ton 
1272 Giffard’s Reg., 1273 Pat. R., 1281 Wick\vane’s Reg., Rot. H., 
1295 Pat. R., 1316. 1428 F.A.; now Thurgarton (parish & wapen- 
take). * 

[Only anglieized forms are rccorded of Thurgnrston Xhb. 1375 
Cal. Inq.; Turgarestone Staff. DoB., which I am unable to identify, 
and Thurkeston Le. 1327 Subs. R., Thurgaston 1395 Br.Mus.; now 
Thurcaston.] 

i 

Turstanestone Le. DoB.; Turstanestona 1124 Le. Survey; 
Turstanestune t Hen. II. Sempr. ch.; Turstcinestun t. Rich. I.— 
John Br.Mus.; Thurstainton 1246 A.Plac.; Thurstanrstone t. Hen. 
III. Liber rub.; Thurstinton 1294 Pat. R., T.N., 1300 Cal. Inq., 
1301 G. R.; Thurstynton 1346 Rot. Orig.; Thnrstanton Rot. H., 
T.N., 1327 C. Inq., 1428 F.A.; Thnrstington 1325 Cal. Inq., 1327 
Subs. R., 1344-46 Br.Mus.; Thursinton 1316 F.A.; Thursington 

1420 Cal Inq.; Thurstyngton, Thruscyngton 1428 F.A.; Thursyngtvn 
1486 C. Inq.; now Thrussington.* 

ist mcm. is the O.W.Scand. mans name ftorstcinn, O.E.Scand. 
Thurstcn, which is very well instanced in Old and Middlc Eng- 
lish records. For further details see Björkman, Personennamen, 
p. 161 f. It forms, morcover, the ist member of 

Turstanestuna Suff. DoB.; Tursteinton 1223 Pat. R.; Thur- 
stanistan 1287 Cl. R.; Thurstancston 1286 Cal. Inq., Rot. II., •334 
C. Inq., 1341 Suff. fines; Thurstanston 1294 Cal. Inq.; Thnrstanton 
Rot. II., 1316 F.A., 1334 Cal. Inq.; Thursteinton 1363 Cal. Inq.; 
Thurstonton 1467 Pat. R.; now Thurston. 2 
[Only anglieized forms are recorded of 
Thurstaneston Chs. c. 1274 C. Inq., 1420 Br.Mus.; Thur- 
stanton 1332 C. Inq., Thurstanston ibid., 1446 Cat.A.I).; now 
Thurstaston.* 

1 Un 2 nd mcm. sec p. 92 n. K). 

* (In 2nd mcm. sec alwtvc p. 7 n. I. 
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Thurstanby Yo. Kirkby, 1302 Feod. mil. Eb., 1314 C. Inq., 
1315 f. CL R., 1352 f. Cal. Inq., 1475 Pat R.; Thorstanby 1301 
Yo. Subs.; 1379, 1417 CaL Inq.; now Throxenby. 1 * * 

Tostenland Yo. DoB.; Thurstanland 1202 Ped. fin. Eb. t 
T.N.. 1297 Wakefield Court R. f 1304 Rot. Orig., 1347 Pat. R 0 
1378 Poll-tax, etc.; now Thurstonland. * 

Thurstanfeld Cumb. 1334 C. Inq., 1350 Cal. Inq.; Thurstane- 
feld 1432 Cal. Inq., 1485 C. Inq.; now Thurstonfield (Burgh by 
Sands par.). 8 

Thurstanesfeld Lanc. 1246-68 Cockers. Ch.; in Ashton with 
Stodday. 8 

Thorstanflet Li. Rot. H. 4 

Thurstansidegreve Lanc. 1246-68 Cockers. Ch.; in Ashton 
with Stodday. 5 6 ] 

Thurstaneswatter Lanc. t. Hen. II Furness Ch.; Thurstaines- 
toater, Thurstainewater 1196, Turstaines-, Turstinesicater c. 1200, Thru- 
stain-, Thurstin-, Thurstanwater 13. cent., Thurstamoatre, - watir 1412 
ibid.; the ancient name of the present Coniston Lake. 8 

The forms Turstines-, Thurstin - above might reflect the O.W.Scand. 
shortening ei > i under weak stress; cf. the O.Norw. 13. cent. form 
Kolbinn < Kolbceinn, Ark. X, 175 and Noreen, Altisl. Gr. 145 a 1. 
On the other hand they may represent the Normanized form Turstin 
of the O.Scand. name, in which the final sounds have been modified 
so as to coincide with the Norman personal suffix -in. This latter ex- 
planation seems preferable with rcgard to the first of the two. For 
additional dctails about this by no means rare phenomenon in earlv 
M.E., see Björkman, M.E. Personennamen auf -in, Arch. 123. 

O.W.Scand. fiveit in M.E. place-names. 

O.W.Scand. pveit f. properly meant ‘a cut-off picce’; when 
occurring in place-names it seems to have been applied to an 
isolated parcel of land, a clearing, or an out-lying cottagc with 
its paddock. Cf. Norw. dial. tveit ‘a clearing in the forest, a plot 
of grass-land in the forest or among cliffs’, etc. Of cognate words 
should be noticed the collatcral form pveiti ‘a unit of weight or 

1 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 

* 2nd mem. O.Scand. land ‘land, country’, or O.E., M.E. land. 

8 2nd mem. is O.E., M.E. feld ‘ficld*. 

4 M.E. flit (O.E. fiéot) ‘a placc where water flows; an arm of the 
sea; a creck, inlct, run of water’; O.W.Scand. fijdt. 

5 O.W.Scand. sida, or M.E. side (sce above p. 80 n. 7); M.E. 
ynéfe ‘a trend», quarry’, see Stratmaxn-Bradlky. 

6 M.E. teater (O.E. meter) ‘water*. 
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moncy’, and pveitr ‘incision, cut’; besides, represcnting other gra- 
des of ablaut, O.E. picitan ‘to cut, shave off’, and gepwit ‘what 
is shaved off, chip\ It is stated by Rygh (Indi. p. 83) that pveit 
enters into about 600 Nonvegian place-names, of which onc third 
are uncompounded. With regard to the further distribution of the 
word as a place-name element Rygh adds that it is not found 
in Iceland, nor in the Norwegian colonies in the West, but that 
during the Viking Age it was introduced into northern England 
from Den mar k. Yet, as has subsequcntly been pointed out by 
Jakobsen (Shetl. Stednavne), the word aetually occurs in some 
Shétlandic place-names; it is also found, sporadically, in Scotland, 
as may be learnt from Johnston, Place-names of Scotland, Introd. 
p. 69. From the local nomenclature of the isle of Man it seems 
to be missing. The statement of Rygh that pveit in North Engl. 
place-names is to be attributed to Danish influence, which view 
is likewise put forward in Cle asby- V igfusson’s Diet. is altogether 
unfounded and untenable. See below. 

In the E.Scand. languages we find O. Dan. tveil[c]: meadow- 
land, a tongue of land, peninsula; often used in place-names, ap- 
parently with much the same meaning as the O.W.Scand. equi- 
valcnt (sce Stexstrup, Da. Stednavne, p. 105). Cf. Swed. dial. 
t vet *chip\ etc. (Rietz), also frcquent in Swedish place-names in 
the sense of 'a detached plot of eultivated land’ (see Sveriges 
Ortnamn). On the Norman place-names supposed to contain the 
same word see Fabricius p. 317 f. 

Passing on to the English territory wc look in vain for the 
word in the M.E. vocabulary, as far as this is covered by the 
invc*stigations of BjOrkman (Scand. Loan-words). That, however, 
it was in appellative usc in Scand. England is evidenced by a 
passage in a charter signed by Henry II. (1154-89) and relating 
to the Priory of Carlislc (Mon. VI, 1), which specifik some pieces 
of land in Ireby, Cumb. as * Lanfjethircit, et Stalet/nrcit , et alios 
Thuciter qui pertinent ad Lanqcthwest'. Ilore we have before 
us the O.W.Scand. acc. plur., normally *J>veitar -- not recorded 
as appellative in O.W.Scand. literature? — with the inflexional 
-ar reduced, as usual, to -er in M.E. Moreover, the word still 
survives in N E. dial. tJnrait (Lakel. Vo. Hane.): 1) a for<*st clear¬ 
ing, a piece of land fenced off or unenclosed, a low meadow 2) 
a fell, the shelving part of a mountain-side 4) a single house, small 
liamlet. 

Mlddlf-Kngliih plftce^ntmet etc. 7 
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O.W.Scand. pvcit is preserved, lastly, in a great number of 
English place-names. Those marked on the modern maps have 
been enquired into by Worsaae (Minder) and Browne (Transact. 
of Philol. Soc. 1880-81), who arrive at somewhat divergent re- 
sults as to their frequency in the several counties. The instances 
considered by these two writers are by far outnumbered by those 
from the M.E. records adduced by myself below. This is illu- 
strated by the following tabular view comprising the entire ma¬ 
terial : 

N.E. thwaite-names according to M.E. ^t>e» 7 *names, dealt with below: 


Cumb. 

Worsaae 

43 

Browne 

6 

52 

Wm. 

! 4 

4 

23 

Lanc. 

14 

2 

43 

Yo. 

9 

2 

83 

Li. 

— 

—— 

11 

Nott. 

— 

— 

5 

Derb. 

— 

■ * 

2 

Le. 

— 

— 

3 

North. 

— 

— 

1 

Norf. 

2 

2 

7 

Suff. 

I 

1 

2 


83 

*7 

232 


A glance at the Maps of the Ordnancc Survey will show that 
in Yorkshire and the three north-western counties there are nowa- 
days not a few other thwaite-names, in addition to those recordcd 
in M.E. Such is particularly the case in Cumberland, where 
according to Taylor (Names and their histories p. 377), whose 
calculations I am for the present not in a position to verify, more 
than a hundred instances in all are to be found. It appears, then, 
that many of the present names of this kind came into existencc 
only in the N.E. period. This fact holds good, even though due 
allowance has to be made for the possibility that some of those 
names did exist in M.E. times, though they happen not to be 
recorded in the sources of the present work. Now it should be 
remembered, for onc thing, that a great percentage of the M.E. 
/>t*e«7-names dealt with below were field-names, that have, in pro- 
gress of time, become obsolete, or at any rate have disappeared 
from the map. Furthermore, a eonsiderable number of the mo- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Middlc-English place-namcs of Scandinavian origin. 99 

dcrn thwaite-names had, during the M.E. period, quite different 
terminals, which in N.E. times were exchanged for -thwaite owing, 
to the influence exercised by the host of names composed with 
t his terminal. A few examples may be adduced by way of illus¬ 
tration. The present Stangerthwaite in Wm. was in the i4th 
cent. Stangrewath (see above p. 16). Ickenthwaite in North Lanc. 
— not given by Wyld & Hirst — was as late as AD. 1534 
Yccornewyth (see Furness Reg., Mon. V), from O.W.Scand. Hkorna - 
viör «= tkorna-skögr ‘squirrels’ wood*. Thomthwaite, near Boltons 
Cumb., on the river Waver, was Thoraldwnth 1294 Cl. R., Thor- 
aldewathe 1350 Cal. Inq., from O.W.Scand. pöraldr or pöraldi 
pers. names, and vad ‘a ford\ Considerations of space forbid me 
to treat of any more similar cases. 

As may be seen from the tabular summary above, the M.E. 
fiveit’ names formed a characteristic feature of the local nomen- 
clature in the northern, esp. north-western counties, whereas in 
those south of the Humber they were few and far between. Still 
more than thirty instances do occur in the Southumbrian counties, 
where the word fweit as a place-name element is by no means 
so rare as is asserted by Tavlor ( 1 . c.) on the basis of the modern 
nomenclature. 

With regard to the origin and age of the M.E. pveit-n&mes 
some further remarks may be appropriate. Not one reliable in- 
stancc scems to be on record in the O.E. period. Domesday has 
a ver)' few, belonging to Yo. and Norf. Several others appear 
during the latter half of the i2th century in the monastic char- 
tularics and registers, the Pipe rolls and in various other local 
documents. But the majority of these names are not met with 
until the i3th and i4th centuries, or even later. Their gradual 
appearance in literature reflects, to a certain extcnt, a progressive 
process of settlement, in the coursc of which a largc proportion 
of them were coined, and the localities indicated by them were 
growing in importance. In many cascs, when a fwfit-namc occurs 
for the first time in the records, it is expressly said to design a 
vampus, or pastura, or cultura, or clausum, a meadow, vaccary, 
&c. It soems, in fact, that, as far rus the earlier half of the M.E 
period is concerned, the bulk of these names are to be regarded 
as mere field-names, mostly designations of reclaimed land, or of 
out-of-the-way places, which, ;is time went on, were built upon 
and permanentlv inhabited; many of tliém then formed some kind 
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of dependencies of an old manor or demesne. In the same direc- 
tion points the evidence that may be gathered from the quality of 
the ist members of these names. For as ist members we not 
seldom find the name of a township or a village, or else some other 
place-name, at times one that has not come down to our own 
times and, in consequence, cannot be precisely located. In other 
cases we find names of different varieties of corn, plants or trees, 
or words embodying some conspicuous natural feature of the spot. 

It is a matter of special interest that in the case of a fairly 
great number of the names treated below, exact parallels can 
be adduced from O.Norw. territory, not nearly so often from 
O.E.Scand. This squares well with the fact that most M.E. pvri t- 
names belong to counties, the local nomenclature of which is, in 
several other respects, demonstrably O.W.Scand. in form, as that 
of the three north-western counties (Lanc. Cumb. Wm.) and York- 
shire. On the other hand it is possible, or even probable, that 
at least in certain Southumbrian counties the /weitf-names owed 
their origin to Danish settlers. The O.Dan. tved seems to have 
been of rather frequent occurrence in the oldest Danish place- 
nomenclature, as far as we can form an opinion on this with the 
aid of the LCD. and contemporary charters and deeds in SRD., 
compared with the material given by Steenstrup (L c.), and Mad- 
sen (Sjaelandske Stednavne, p. 251). But still the numerical superi- 
ority of the corrcsponding O.Norw. names is salient. Such facts 
go a long way to disprove the vicw held by Rygh and others 
(see above) that the occurrence of thwaite in North English place- 
names would be due to Danish influence. 

As to the natural site of the places designated by thwaite it 
is true of nearly all north of the Humber that they betong to 
the most mountainous and rugged distriets. Very often they are 
situated on mountain-sides sloping towards a lake, river or a 
valley. On the Cumberland thwaite-names an carly i6th century 
writer, John Denton (see above p. 30' n.), makes the following 
rcflections: \ .. But in several parts and pieces as they are marked 
by nature, differing in form and quality of soil or otherwise by 
the inhabitants inclosed from the barren wastes of the fclls, such 


pieces of land are now and were of old called Thwaites in most 
places of the shire, sometimes with addition of their quality, as 
Brackenthwaite of fearns, Sivithwaitc of rushes’, etc. 
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The spelling of pvcit in place-names seems to have presen¬ 
ted grcat difficulties to the mediaeval scribes, to whom thc pro¬ 
per form and meaning of the word must oftcn have been un- 
familiar, if we may judge as much from thc many corrupt spell- 
ings. This is also evident from the circumstance that pvcit was 
occasionally mistaken for a different word, such as va d ' ford wc i 
\vay’, &c, see below Langthwaite Yo., Braworth, Stcinpweit. In 
the i3th and i4th centurics we not seldom come across thc wri- 
ting -wcit, which seems to represent a continuation of the late 
O.E. tendency to drop the interdental spirant p between conso- 
nants; examples are given by Kluge in Paul’s Gr. p. 1008, and, 
from Gaimar, by Rathmann, p. 41, Anm. 3; cf. also thc place- 
name Norwolde Norf. 1302 F.A., but Northwolde 1316 f. ibid., 
now Northwold. The spirant must have been particularly subjcct 
to being lost, when it got into contact with a dental sound belonging 
to the ist member; see, e. g. Gunthwaite, Geghcstucit , Estwcyt; 
cf. also liuhwaith, Storthwayt, & c. On spontaneous dialectal 
dcvclopment dcpends the loss of tv in thwcit, which is well in- 
stanced in North Engl. local records, where spellings like -t het t, 
-thntt are to be found from the i2th cent. onwards. From thc 


material brought together in Ellis, E. Engl. Pronunciation V, p. 
605 (cf. also in Hopl’s Glossary) may be learnt that in many 
place-names in Cumberland -thwaite is still in our days pronounc- 
cd without the w : [thet]. 

Ilcre belongs the following M.E. material: 

Thueyt Suff. t. Ilen. III. Br. Mus., I.N.; Thcuyt 1281 C. 
Inq.; Ttceyt 1302 Br Mus., 1381 Suff. Poll-tax; Thwcytc No. vill., 
1453 Suff. Tax R.; Thuayt 1405 Pat. R.; now Thwaite. 

Dweyt Norf. C.D. 1785 (1044-47; charter starred by KemhllI; 
Tu it Do B.; Ttvcyt, Twcych , Tuyth , Twhcyt Tax. cccl.; Thweyt 
1270 Ch. R., 1316 F.A., 1347 Br. Mus., 1340 Pat. R.; T/ncyt 
1331 Cat. A.D.; Thweyt 1357 f. ibid., 1312 Cal. fin ; now Thwaite 
in S. Erpingham. 

Thweyt Norf. 1. Ilen. III. Br. Mus., 1294 Pat. R., 1334 
Norf. Ass., 1428 F.A., &c.; 'Thweyt, Thwyt Tax. cccl; Thueyt t. 
Edw. I. Plac. Warr., 1323 Ch. R.; Thwcit 1313 Pat. R.; Thwcytc , 
1316 F.A.; Thwcyth 1314 C. Inq., 1346 F.A., 1408 Br. Mus.; 
Thwct 1321 Br. Mus.; Thwyt 1342 Pat. R.; Thcwcyt 1302 F.A., 
1419 Cal. Inq.; Thcwyt 1401 F.A.; now Thwaite, in Loddon. 
Thwayte Yo. 1396 Pat. R.; now Thwaite, in Muker. 
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Thwayte, Thwaite Yo. 1372, Twayte 1424 Cal. Inq; now 
(Hilla) Thwaite, near Hackness. 

Thwayt Yo. 1353 f., 1406 Cal. Inq.; Thwayte 1399 Pat. R., 
1432 Cal. Inq.; now Thwaite, near Kirkby Malzeard? 

Thwait sub Huglawe Yo. 1308 Whitby Ch.; ncar Whitby. 

Thuait Li. 12. cent. Bardncy Reg., Mon. I.; near Withern, or 
Woodthorpe. 

Allerthuayt Cuinb. t. Edw. I Plac. Warr.; Allerthwayt 1398 
Cal. Inq. — Not identifiable. Near Lorton? 1 * 

Alwalthweit Nott. 1208 R. Oblat. — Near Skcgby?* 

Alwardethuait, - thueit Yo. 1239 Monk-Bretton Reg., Mon. V. 3 

Anisthwaith Cumb. 1354 Cat. A.D. 4 

Appelthweit Cumb. 1222 P. Pipe R.; Apeltweit 1232 Pat. 
R.; Appelthwayt 1304 Cal. Inq.; Apilthuuayt 1308 C. Inq.; Appal- 
thait, -thwait 1398 Cal. Inq.; now Applethwaite. 5 * 

Appeltwayt, Applethwayt Wm. 1271, Appeltweht 1273 C. 
Inq.; Appilthwayt 1283 Lanc. Inq.; Apelthwait 1334 C. Inq.; Apil- 
thwayt 1344 Cl. R.; Appelthwayt 1379, Appilthwayt 1442 f.» 
Appulthwayte 1446 f. Pat. R.; now Applethwaite. 4 

Apiltretuait Lanc. 1221-46 etc. Cockersand Ch.; Appcltre- 
thwayt 1284 Lanc. Assize R.; now Appletreethwaite? In or near 
Caton.® 

Ast Thewayt Wm. 1301 Lanc. Fin. Conc.; Astthetwayt 1309 C. 
Inq.; Astenthwayt 1323 Rot. Orig.; Astthwayt 1345 Cl. R.; Asthwayt 
1374, Asthivayte 1433 Cal. Inq.; near Kendal. 7 

Auesthwayt Cumb. 1255 f. P. Tipc R.; Ostethwayte 1396 Cal. 
Inq. The place is apparently idcntical with the one called Austhwaite 
in Sir Daniel Fleming’s survey of Cuinberland (cf. p. 6 n. 2), in which 
it is stated to be ‘now called Dalegarth*. 8 

1 ist mcm. is O.W. Scand. alri , a collectivc belonging to alr (pir) 
‘an alder-tree’ (Alnus), or the M.E. equivalent alr, aller (O.E. alor). 
O.W.Scand. alri occurs also in some placc-names in Scandinavia, sec 
Fritzner. 

* O.W.Scand. Alvaldr ((Jlvaldr), or Allvaldi (Qlvabii), O.Dan. Al- 
vold, a man’s name. Or from O.E. Alweald (Searle)? 

1 O.Dan. Alivard, a man's name. 

4 Perhaps from the O.W.Scand. mans name An (La.), O.Dan. 
An; cf. Ana in the list of 2Elfric’s bondsmen. 

4 M.E. appel (O.E. ceppél) ‘äpple’. 

* M.E. appel-tre } N.E. apple-tree. 

7 Possibly from M.E. *ast , the northern equivalent of the South 
Engl. (M.E.) ost < O.E. dst ‘a kin’, N.E. oast. Or is the t excrescent, 
and was the ist mcm. originallv O.W.Scand. dss ‘mountain ridge ? 

8 O.W.Scand. aust ‘east’; cf. further in Ch. 4, Austerbi. 
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Axethaithoveth Yo. I2th cent. Whitby Ch.; ncar Ugglebarnby. 1 
Baggethwait (9 X ), Bagglhtcait (ix), Bagethicait (2x) Yo. 1328 
Rosedal ch.. Mon. IV; near Rosedale Abbey, or Cropton.* 

Bastuntwait Cumb. 1240-47 Lanc. Priv. decds; Bastonthwait 

1303 Pat. R.; Bastingthiveyt 1308 Cl. R.; Bascent htvcy t 1311 Ch. 

R.; Bastenthwayt 1322 Pat. R., 1341 Rot. Orig., 1358 Test- 

Karl.; Bastynwhait 1343 Cl. R.; Bestcnthwaytc 1389 Pat. R.»' 

Bastinthwait 1398 Cal. Inq.; Bastenthuait 1403 Pat. R.; now 

Bassenthwaite. 8 

Bertwait Yo. a. 1180, Berthuait c. 1146 (Papal confirm.) Whitby 
Ch. — In the Whitby district. Site unknown. 4 

Biggetheit Lanc. 1241, Bigetwayt 1246 Lanc. Assize R. 
Biggethwayt 1323 Lanc. Fin. Conc.; Byggctuayt, Bygthwayt 1323 
I^nc. Inq.; Bigticait 1325 Lanc. Court R.; Biyhthwait 1374 Rot 
Orig.; Bigthwayte 1433 Cal. Inq.; now Bigthwaite. 5 

Birketwait Yo. 12. cent. (?) Rievaulx Ch.; Birtthwayth 1249 
Gray’s Reg.; Bxrthwait 1320 f. Cl. R.; now Birthwaite. 6 

Birnethuayte Cumb. 1485 C. Inq.; now Burnthwaitc (Black¬ 
hall). 7 

Birthwayte Le. 1336 Cal. Rot. Ch. — Near Hallaton? 8 


1 From O.Scand. ax‘an ear of corn’; 2nd component is O.W.Scand. 
hgftid, hcre obviouslv in the same application as M.E. hefed in the scnsc 
b) which is given above, p. 37, n. 3. 

* O.W.Scand. Baggi (O.Swed. Bagge), a personal namc and nick- 
nainc, identical with the appellativc O.W.Scand. baggi ‘a bay, pack, 
bundlc’; Swed. bagge ‘a ram’. On M.E. bagge sec Björkman, Loan- 
words, p. 228. 

8 From a disappeared local name * Bastun? 

4 From O.W.Scand. berr, ‘bare, nakcd’, (O.Swed , Dan. bar, O.E. 
ba>r, M.E. bar); or pcrhaps rathcr O.E., M.E. bere ‘barlev*, N.E. dial. 
bear, retained only in Scotl. Nhb. Yo. Li. Shrop.. and Suff. Also O.W. 
Scand. ber ‘berry’ might possiblv bc taken into considcration. 

6 M.E. bige < O.W.Scand. bygg (O.E.Scand. bittg) ‘barlev’ = O.E. 
béuw. N.E. dial binq, in use onlv in Srot land and Northern England, 
Norf. & Suff. 


6 From the O.W.Scand. collectivc birki ‘a birch-wood*. The same 


namc is found scveral times in ancicnt Norwav, c. g. 
That being so, the M.E. (northcrn) word birkv ‘birch 
taken into account in the present casc. 

7 From the O.W.Scand. femalc namc Birna or 
birna *a she-bear. 


Birkifiuveif E.J. 
necd hardly bc 

the appellativc 


* Of the same origin as Birthwaite in Yo.; or is ist mcm. from 
M.E. byrti *a cow-housc’? N.E. dial. byre, occurring in Scotland and the 
north, also in Le. 
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Blakeritweyt Cumb. 1397, Blaberthimyt 1397 f., Blakery- 
tweyt al. Blabertweyt 1404, Blakeritwayt 140 7, Blaberlwait 1412, Blaberi- 
thwoyl 1437 I >at - R-I an enclosurc in Inglcwood, near Nunclose. Accor- 
tling to thc Editor of 1396-99 Pat. R. now Blackertlnvaite. 1 2 

Blaykethwayt Cumb. 1349 Rot. Orig.; Blaykthwayt 1349 
Cal. Inq. IV.; Blakethwayt 1349 Cal. Inq; Blakthwait 1369, 1417, 
Blakethwait 1406 f. Cal. Inq.; Blaketwhayte 1467 Pat. R.; now 
Blaithwaite.* 

Blaikeswaith Yo. 13. cent. Rievaulx Ch.; near Nawton and 
Wellburn. 3 

Blytwayt Lanc. 14. cent (?) Finness Ch.; now Blcathwaite? 4 * 

Boctheyt Derb. 1244 C. Inq.; near Pinxton? 6 

Brakanthwayt Cumb. 1348 f., 1438 Cal. Inq.; now Bracken- 
thwaite, near Wigton. 6 

Brakeintweit Cumb. 1223, Brakenthwcit 1227, Braclcn- 
thweit 1228 P. Pipe R.; Bracanthwcyt 1290, Brakenthwait 1374 
Rot. Orig.; Brakanthwait 1337 Cal. Rot. Ch.; Brakanwayte 1462 f. 
Pat. R.; now Brackenthwaite, near Cumrcw. 6 

Brakinthweit Yo. 1202 Ped fin. Eb.; Brakenthwayte 1325 Cal. 
Inq.; Brakanthwayt 1476 Pat. R.; now Brackenthwaite, in Pannall. 6 

Brakinweyt Derb. 1272, Brakcnthwcyt 1329 C. Inq.; Brakin- 
thwayt 1422, Brakyntwhet 1434 Cal. Inq.; Brakcnitcayt 1431 E.A.; 
now Brackenfield.® 

Brakenthwayth, Brakymveyth Yo. c. 1300 Guisbrough Ch.; in 
Loftus.® 


1 From O.W.Scand. blä-ber ‘whortlcberry* (Vaccinium Myrtillus), 
apparently thc primitive of 1. M.E. blaberry, N.E. dial. blaeberry, in 
use only in Cumb. Nhb. Lanc. Yo. Shrop. Remarkable is the recur- 
rent spelling Blakeri- above, which would almost look like a corrupt form 
of M.E. blakberie ‘blackberrv, the fruit of the bramblc’, according 
to N E.D. formerlv also used, in some localities in the north, of the 
bilberry or blaeberry. 

2 O.W.Seand. bleikr * pale, white’, here perhaps mdicating the colour 
of the soil. Cf. too, what is said on Bleikestrete, above p. 25. 

3 ist mem. probably as in Blakcston, p. 25. 

4 ist mem. is of doubtful origin. Perhaps from the M.E. man’s 
name Blih < O.W.Scand. Bligr. 

Ä O.W.Scand. bok, O.Swed. bok, O.Dan. bogh ' beech-trce*. The 
corresponding O.E. böc is not found after thc 12. cent., exccpt in one 
or two compounds; see N.E.D. 

6 M.E. (northern) braken ‘fem, brackcn*, perhaps Scandinavian 
loan, see N.E.D., and Björkman, Loan-words. Cf. Swed. bräken, Dan. 
bregne and the O.Dan. place-name Bregmvtued SRD. The same M.E. 
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Bracthuait Li. 118g Vaudcy ch., Mon. V; near Edcnham. 1 

Bramthweit Cumb. 1233, Branwhet 1234 Cl. R.; Braiu- 
thwayt 1287 Rot. Orig.; Braynthwayt t. Edw. I. Plac. Warr.; 
Bramthwayte 1432, Brampthwayth 1439 Cal. Inq.; Braunceihwaytc 
1471 Pat. R.; now Branthwaite.* 

Brantesweit Norf. 1250 Cal. fin. 3 

Brerethuayte Cumb. 1485 C. Inq.; in Irthington. 4 

Bronthweyt Yo. 1389, Brunthuaytc 1436 Cal. Inq.; now 
Branthwaite (near Silsden) according to the Index of the County 
Courts Department, Branthwaite on Philips’ map. 5 

Braythwait Cumb. 1292 Q. R.; Braythwcyt 1303 Pat. R.; 
Braythwayt t. Edw. I. Plac. Warr., 1308 C. Inq., 1343 Cl. R., 
1 3H3 Pat. R.; Braithwayt 1338, Brathwayt 1344 Cl. R.; Brathwaitc 
1367 Cal. Inq.; now Braithwaitc, near Portingscale.* 

Braythweyt Cumb. 1315 C. Inq.; now Braithwaitc, in Brig- 
ham par. 

. Braythawayt Cumb. 1317 Pat. R.; Brathwayt 1342 f. Pat. R., 
1343 Cl. R.; Braythwayt 1344 G. R., 1394 &c. Pat. R.; [Bray- 
t/uvaythowcs 1380 Pat. R.]; Brathwaitc 1349 Cal. Inq.; now Brai- 
thwaite, in Inglewood forcst.® 

Braythueyt Yo. 1281 Yo. inq.; Bratthuayt 1327 C. Inq.; 
Braithwait 1383 Pat. R.; Braithwaitc , Braitcwaitc 1422 Cal. Inq.; 
now Braithwaitc, near Kirk Brarmvith. 6 

Braythewath Yo. 1312 Ch. R., 1337 Cl. R.; Braythwayt 131M 
Pat. R., 1389 f. Cal. Inq.; Braithwait , Brathwcit t. Edw. I. Plac. 


word cntcrs into Brakenesthweit Lanc., now Brakcnthwaitc, which 
naine is given by Wvj.d & Hirst, q. v. 

1 M.E. brakc ‘fem, brackcn*; N.E. dial. brake. Sec X.E.D. 

* Eithcr from the O.Dan. man’s name Ii ram r (Wimmkk), or mon; 
likelv M.E. brame'ti bricr or braniblc. N.E. dial. bramc 'the blaekbeirv 
(onlv Win.), bramelurries (onlv Li.); cf. Dan. bramhrr, Swcd. dial. brambär. 

3 ist mcm. is probablv gcnitive of the O.W.Seand. man's name 
Brandr, O.E.Scand. Brand. On the - e - of the ending rf. under Rays- 
tlalc, a bo ve p. 75. The name cnters into several M.F.. plare-names. 
A parallel can be the Norw. plarc-namc Braudstreit, see Ryoh, N.C. XI. 

4 M.E. brere (O.K. brwr, brcr), N.E. bricr. 

6 From O.W.Seand. brunnr (().Swed. brundrr , O.Dan. hrynd) a 
spring, well ,or the adj. brunn , = M.E. brun ‘brown. 

*’ O.W.Srapd brriiir (< ).Swed. brrfier, Dan. bred) ‘btoad’, cf. above 
jr. 2b f. A placc-namc *Brridafarit seems to have existed in several 
plares in Norwav; see Ryoii, N.O. Compare also the Swcd. Bredetweth 
(16th cent. form, see Sveriges Ortnamn: (h tnamnen i Älvsboigs kin 
XV I p. 27) and O.Dan. Breththued, Brethtced SRD. 
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Warr.; Braithwait 1342 Cal. Inq. IV, 1475 Pat. R.; Brathivayt 
1375 Cal. Inq., 1386 Pat. R.; now Braithwaite, near Kirkby 
Malzeard. 1 

Bratwait Yo. Rot. H.; Braithewaithe, Brathwatth Kirkby; 
Braithewath, Brathwayth 1299 Yo. inq.; Braythweyt 1317 Pat. 
R.; Brathewheyt 1327 C. Inq.; Brathwayt 1346 Pat. R.; Brayth- 
wat 1350 Cl. R.; now Braworth, near Seamer. 1 * 

Burthweith Yo. 1189, Bourthayte 1198 Fountains Mcm. 
(in the copy of the latter charter printed in Dugdaie’s Mon. V: 
Bourchwayt ); Bourthwayt, Burethivayt 1386 Pat. R; now Bur- 
thwaite or Bouthwaite (by Ramsgill, in Nidderdale).* 

Burbladthwayt Yo. 1318 Pat. R.; near Coverham. 8 

Dowthwate Cumb. 1486 C. Inq.; now Dowthwaite, in Matter- 
dale. 4 * 

Duthethwayt Yo. 1276 Yo. inq.; now Dowthwaite, near 
Kirkby Moorside. 6 

Dunthwayt Cumb. 1398 Cal. Inq.; near Brigham. 6 

Hailiuethait Lanc. 1154-75 Lanc. Priv. deeds; Hailincthait 
1160-80, Alefthwayth 1225-45, Alyphttvnit c. 1272-78 I>anc. Fin. 
Conc.; Alithwayt 1241, Alithweit 1246 Lanc. Assize R.; Alyn- 
thwayt 1314 Ch. R.; Alyutwait 1332 Lanc. Subs. R.; Alinthwayt 
1334 I.anc. Fin. Conc.; Alemthwait I.N.; Alythwayt 1277 Lanc. 
Assize R., 1400 Pat. R.; now Allithwaite. 7 

1 O.W.Scand. breibr (O.Swed. breper, Dan. bred) ‘broad’, cf. above 
p. 26 f. A place-name *Breidapvett seems to have existed in several 
places in Norway; see Rygh, N.G. Compare also the Swed. Bredetweth 
(löth cent. form), see Sveriges Ortnamn: Ortnamnen i Älvsborgs län 
XVI p. 27. 

1 Most likely from O.W.Scand. bur in the same sense as 1 Ui-bur 
‘an outlying storehouse’; O.Swed bur, Dan. buur. The O.E., M.E. bur 
ineant a dwelling, habitation. 

8 Of obscure origin. Seems to contain M.E. blad, N.E. blade. 

4 Possibly from the late M.E. (northern) dow, dowe (O.E. däh, 

O.W.Scand. deig), N.E. dough. In the present dial. of Kent the word 
is applied to a thick clay soil; it may have referred to some similar 
quality of the soil in the name under notice. 

& Of uncertain origin. Possibly from the O.Swed. man’s name 
Dudh (Lundgren). 

6 M.E. dutie (O.E. dun), N.E. down *hiH\ Or perhaps from the 
O.E., M.E. adjective dun ‘dun, of a dull or dingy brown colour*, which 
word is not unknown in local names. 

7 From the O.W.Scand. man’s name Eillfr (O.E. Scand. Elif), 

often found in place-names, e. g. Eilifs dals (gen.) La. On various 
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Elvestueyth Yo. 1189 Sclby Reg.. Mon. III. — Near Snaith ? l 

Elmethwayt Cumb. 1363 Rot. Orig; in Inglewood forest.* 

Elmesthweyt Lanc. unccrtain datc, sec 1292 Lanc. Fin. Conc.; 
in Ellel.* 

Ermitethait Cumb. c. 1230, Hermithuait, Ermyngthait c. 
1250 Wethcrhal Reg.; Armthcivayl 1254 P. Pipc R.; Ermicetuayth 
1277 Ch. R.; Ermithwayt Tax. cccl.; Ermitiuayth , Ermynthtcayt 
1317 Pat R.; Ermythwaict 1358, Armythwayt 1361, Ermynthwayt 
1378 Test. Karl.; Ermythuayt 1394, Ermetthwayt 1396, [Arme- 
thwaytbank 1461], Armythwayte 1473 Pat. R.; now Armathwaite. 3 

Eskebriggethwoyt Yo. 1242 Guisbrough Ch.; near Danby. 4 

Estsweit Nott. t. Hen. Ill C. Inq.; Estweyt 1255, 1325 Pat. 
R., 1280 Cat.A.D., Rot H., 1316 F.A., I.N.; Estwayt 1286 York 
Hist., 1325 Rot. Orig., 1428 F.A., 1499 Cat. A.D.; Estwyt 1483» 
Estwhaite 1495 Br.Mus.; now Eastwood. 6 

Falthuuait Yo. c. 1200 Pontefr. Ch.; Falgthwayt 1233, Fal- 
thwayt 1285, Falghthtoeit 1332 Rievaulx Ch.; Falthwayt 1341 
Cal. Inq.; now Falthwaite, near Stainborough.® 

Fairthwayt Lanc. 1377, Fairethwayt 1402, Fayrettvhaytc, 
Fayret Whayte 1465 Pat. R.; in Thursland. Now Fairthwaite? 7 


instanccs of the name, recordcd in O.E. texts, sce Björkman, Per* 
sonennamen. 

1 From the O.Dan. man*s name Elf, cf. O.Swed. Elf given by 
Lunogrf.n. 


* O.Seand. elmi ‘en elm-wood, ulmarium , a collcctivc eorresponding 
to O.W.Seand. almr, O.Swed. almber ‘elm-trce’. Or perhaps from the 
nativc elm. 

* From O.W.Seand. ermiti or M.E. ermite ‘a hermit*. 

4 Eskebriyge = ‘the bridge over the river Esk . 

5 M.E. ést (O.E. éast) ‘east’. Cf. above Austhwaite. 

6 Formally the ist metnber answers to M.E. falghe, faluc, N.E. 
fallow: a piccc of ploughcd land, ground that is wcll ploughcd and 
harrowed but lcft uneropped for a whole vcar or more. But it might 
as well be an earlier representative of the rclated adj., late M.E. falowe 
'fallow, that is uneropped for the eurrent ycar, uneultivatcd’. Both thosc 
words sometimes eoineided in spclling with eertain forms of M.E. fale, 
falowe (< O.E. falu, O.W.Seand. fylr) ‘of a pale brownish or reddish 
ycllow eolour, as withered grass or leaves , whieh word, aeeording to 
N.E.D., was usetl t<> denote the eolour of exposed soil. Hcnec the 
tluee are diffieult to diseriminatc when o<eurring in plaec-name eom- 
pounds. 

7 From M.E. fair, feir (O.E. ficger), N.E fair = O.W.Seand. /V/yr. 
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Finnesthwait Lanc. 1336, Fynnestwait 1400 Furness Ch.; 
now Finsthwaite. 1 

Folyfait Yo. Kirkby; Folyfoyt 1302 Fcod. mil. Eb.; Foli- 
tivait No. vill.; now Follithwaitc, par of Wighill. 5 

Fformethweyt Lanc. 1256 Lanc. Fin. Conc.; Fonnhuthicayt (in 
the heading Fornetwhail) 13. cent. Furness Ch.; Fornithwait 1412 ibid.; 
near Urswick. 8 

Forsqwayt Wm. 1254 J^anc. Inq.; Forsthwnyt 1435 f. Cal. 
Inq.; Forsethwayt 1441 f., Forsethuaytc 1443, Forsthwaytc 1461, 
Frostwayt 1472, Frosthwayte 1475 Pat. R.; identified in thc 
Patent rolls of 1461 with the present Fusethwaite, in those of 
1475 with Froswick. 4 

Forsedalthwayt Yo. 1307 Ch. R.; in Fossdale. 4 

Feusthauith Wm. 1210-46 (3X), Pheswait (2 x) in othcr charters 
of the same date, Cockers. Ch.; in Mansergh. 8 


1 From the O.W.Scand. man’s name Finur (La., etc.), O.E.Seand. 
Fin. Common in place-names. 

* The whole name is of doubtful origin. Pcrhaps from O.W.Scand., 
O.Swed. foli ‘foal, colt* (O.E. fola), later on confuscd by thc scribcs 
with M.E. foli , N.E. folly? Cf. this substantivc in N.E.D. and E.D.I). 

8 Difficult to explain owing to the probably very corrupt spellings. 
Perhaps from O.W.Scand. forn ‘old* (also used as a surnamc); cf. thc 
compound fornlendi 'a piece of land which has been under cultivation 
for a long tirne', opp. nylendi ‘reclaimed land’. Or possibly from thc 
O.W.Scand. man’s name Forni, which enters into sevcral O.Norw. 
place-names. 

4 O.W.Scand. fors ( foss , cf. Fosham p. 60), O.Swed., e. Dan. fors 
‘a waterfall*. Fusethwaite seems to be situate close to thc Trout Rcck. 
Scveral Norw. place-names which go back to a ground-form *Forspvtil 
are given in Rygh, N.G.; cf. also Fosjncceit E.J. 

6 From the M.E. name of the present Fossdale, a villagc on a 
tributary to the river Ure. ist mem. as in preceding name. In the 
same charter wc find a mention of a beck, called Forscdalebcck, appar- 
ently identical with thc tributary just named. 

6 From O.W.Scand. fé-hus (O.Swed. fähus, O.Dan. fal tus) ‘a cow- 
house*. The operation of native English sound-laws soon broughl about 
thc contraction into fes, which devclopmcnt intimates that the sense 
of thc true form and ineaning of the word had been obscured. This 
latter spelling might, formallv, also represent a contracted form of frhås, 
which had arisen on O.W.Scand. territorv, viz. fjös, which word would 
rcgularly give a M.E. *fcs. — O.E. feoh-hus meant a treasurc-house; 
in the sense of a cattle-shed the word is not rccorded unlil the end *>f 
thc 15th cent. (see N.E.D.). 
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Foulthwayt Yo. 1368 Rot. Orig. Near Riccall? 1 

Geghestueit. Gegestueit Norf. DoB.; Geistwcic 1202, Geist - 

weyt’1208 Cal. fin.; Gcistweit 1243 (?) C. Inq., 1302 Cal. Rot. Ch., 

1341 Q. R.; Geystweyt 1253 f. Ch. R., Rot. H., 1302 f. F.A.; 

Gcstweyt, Geyweyt , Geystwyt Rot. II.; Gestweyt Tax eccl., 1302 

f. F.A.; Geystwyte Tax. eccl.; Geystweyth 1314 C. Inq., 1346 

F.A.; Geysthweyt 1409 Pat. R.; now Guestwick.* 

Qiltweth, Giltthwayt, Gilstauyt Yo. t. Hen. III Br.Mus.; 

Gilthwayt 1323 ibid., 1342 Yo. deeds; Gildthwait 1342 Br.Mus.; 

Gylthewaite 1409 Yo. deeds; now Guilthwaite, in Rotherton. 8 

Gobethayt Lanc. after 1268 Cockersand Ch.; near Billsborough. 4 

Goscopetheite Lanc. 1200-17, Goscopetheit 1207-20, Goscopetuait 
i 255 - 7 b Gospokwart 1240-56 Cockersand Ch.; (now Goscopthwaitc?) 
in Forton. 8 

Grathwat Lanc. 1220-50 Cockers. Ch.; in Bolton le Sands. 0 
Grathwayt Lanc. 13. cent. (?) I*anc. ch.; Graytliwnt 1336, 
Graythwait 1400 Furness Ch.; now Graythwaile. 7 

Gresthuait Wm. 1220-50, 1246-71 Cockers. Ch.; near Lindeth. 8 
Grisethwayth Yo. 1258 C. Inq.; Grystu ayt 1301 Yo. Subs.; 
Grestwcyt al. Gresticayth 1314, Gristhwnit 1319 C. Inq.; G rist- 
tirayt No. vill.; Griscthtvayt 1334 f., Grystwayth 1408 Pat. R.; 
now Gristhwaite, in Topcliffe 9 


1 M.E. fotd (O.E. fttgel), or O.W.Scand. fugl ‘fowl, bird’. Or 

perhaps from O.W.Scand. full = O.E. fnl, M.E. foul ‘foul, rotten*, etc. 

Cf. above Fairthwaite. 

8 ist mem. is the name of the ncighbouring village of Guist 

(written et Greyscete 1038 Br.Mus., Geyst 1302 F.A.), a name of un- 
certain origin. 

3 As for ist mem. sce p. 19 n. 

4 ist mem. is hard to explain. Hardly from M.E. gobbe, N.E. 

gob ‘a mass or lump’, which appears to be of Frcnch origin. 

5 From an unrccordcd M.E. *gös-cöpe (or -eoupe) a pen or enclosuic 
for geese*. Comparc the following lincs from the I5th cent. poem of 
the False Fox: 'Vhe fals fox camtne uuto oure eoupe, And there he made 
our gese to stoiepe. (Quotcd from N.E.D.) On the problems involved 
in the historv of N.E. coop, sce this word in N.E.D. 

O.W.Scand. grdr (O.Swcd. g rar, Dan. gr aa) ‘grav’. Cf. next 


name. 


7 ist mem. as in prec. name. or from M.E. grai (O.E. grä j) grav . 
M.E. gres, g ras ‘grass*. (>.E. g nes, g<rrs, O.W.S< and. gra s. 
O.W.Scand. ariss 'a oi<r. csp. a voutig one, O.lvSi antl. 


8 

9 


griss a pig, esj 
The man’s name Ciriss ocoms as eaily as I^i.. 1.1.Dan. Glis. 


gris. 
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Gunultwayt Yo. 12. cent. (?) Pontefract ch., Mon. V; Gunyld- 
thwayt 1284 Wakefield Court R.; Gonnildthweyt 1334 Br.Mus.; 
Gunnyldthwayt 1347 Cat.A.D; Gunhullewayth 1378 Poll-tax; 
Gunthwayt 1442 Cal. Inq.; now Gunthwaite. 1 

hamesthueit Yo. 1225, 1310 Pat. R., 1230 Gray’s Reg.; 
Hamestveit 1227 Pat. R.; Hamesthuayt 1280 Wickwane’s Reg.; 
Hamsthueit, Hanstwayt 1280 Ch. R.; Hamthweit Tax. eccl.; 
Hamestwait 1318 N. Reg.; Heyntwayth, Hamsthivayt 1319 Cl. R.; 
Hamsthwait, Hampsticayt 1339 Pat. R.; IJamthwayt 1391 Br.Mus.; 
now Hampsthwaite. * 

liageneteit Yo. 1179-80 Pipe R.; Hauntthweyt 1269 Ch. R. ; 
Haghentwayt 1329 C. Inq.; Hangthwayt 1330 Cl. R.; now Hang- 
thwaite, near Adwick le Street. 8 

Heittheuuot Lanc. 1273 Pat. R., Dep. Keepers Rep. 43; 
now Heathwaite. 4 

liaithwait Cumb. c. 1200 Wetherhal Reg.; Haythwayt, Haytuuayt 
1252 Ch. R.; near Dalston. 4 

Haverthweit Yo. 1201 Pcd. fin. Eb. (cf. ibid. p. 11 n.); near 
Dale Town. 6 

Haverthwait Lanc. 1336, 1400 Furness Ch.; now Haver- 
thwaite. 3 

1 O.W.Scand. Gunnhildr, Gunnilda, O.Swed. Gunnilder, Gunild, 
O.Dan. Gunild. The namc seems to have been very common nearly all 
over Scand. England. A noteworthy instance is Gunnilda fllia Thorphini 
1343 Ripon Mem. 

8 From an O.W.Scand. man’s namc Hamr, originally a surname 
like the related Hamall and sign ify ing ‘a ram’; O.Dan. ham ‘ram*. See 

F. Detter in ZfdA., NF. 24, p. 15 f. With rcgard to the meaning, 

cf. the O.W.Scand. hrutr ‘ram’, and the man’s name Hriitr. 

8 Probably from the O.W.Scand. man’s name Hggni, or the O.Dan. 
llaghni, O.Swed. Hagne. An exact parallel is the O.Norw. placc-name 
Hoghnapuceit BK. 

4 O.W.Scand. hey (O.Swed. hö, Dan. h0), or M.E. hei (O.E. hcg). 

5 Most probably from O.W.Scand. hafri (O.Swed. hafre, Dan. 

havre ) *oats’, borrowed in M.E. as haver , havyr; N.E. dial. haver only 
in northem England and in Li. As for the signification of this namc, 
cf. the compounds Biggethwayt, (Bertwait), Corntheit, and Rugthtcail. 
An exact parallel is the O.Norw. place-name Hafrapuwii BK.; cf. N.G. 
XI. - Less probably from O.W.Scand. hafr — O.E. luefer *a he-goat, 
buck’, or the personal namcs Hafr, Hdvarr. H. C. Wyld (Mod. Lang. 
Rev. 5, p. 296) insists on deriving the Lanc. Havertlnvaitc from 
O.W.Scand. Ihivarör, which is altogethcr unfounded. 
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Helthwaith Yo. 1263 Yo. inq.; now Ilcalthwaite Ilill, near 
Weeton. 1 * 

Herberthwayt Yo. 1341 Cal. Inq.; ncar Bainbridgc?* 

Hernthornthwait Lanc. 15. cent. Furness Ch.; in Pennington. 3 

Hyndeletheyt Yo. 1269 C. Inq.; Hyndclaythwayt 1388 Cal. 
Inq., 1405 Pat. R.; now Hindlethwaite, in Coverham. 4 

fiothuait Lanc. 1240-67, Howait 1220-68 &c. Cockers. Ch.; 
Hothweit 1245, Hothwayt 1256 Lanc. Assizc R.; now How- 
thwaite? 5 

Hothwayt Yo. 1350 Q. R.; now Huthwaite, near Carlton 
in Qeveland. 6 * 8 

Hothewaites Yo. 1340 Pat. R., ‘a waste*, in Conisborough. & 

Hotweit Cumb. 1212 Pipe R., V. H.; 1227 P. Pipc R.; Hoch- 
thxoeit 1226, Hothweit 1228 P. Pipe R.; Hokwayt t. Edw. I. Plac. Warr.; 
Hothuait 1354 Cat. A.D.; Huthwayt 1398 Cal. Inq.; near Stainbum. 5 

Hathwait Cumb. date uncertain, Wetherhal Reg., Mon. III; not 
identifiable. 4 

Hothweit Nott. 1208 R. Oblat.; Hothweyt 1287 C. Inq., 
1304 Cal. Inq.; Hughticayt 1394 Pat. R.; Hotwayt 1432 Cal. Inq.; 
now [Hucknall under] Huthwaite. 5 

Hotwet Lc. t. Hen. II. Priory of Laund ch., Mon. VI, 1.; ncar 
Rotherby. 4 

Hogtweit Yo. 1207 Ped. fin. Eb. Idcntical with Huthwaite near 
Carlton (see above)? 6 

Hogthait Yo. 12. cent., Oggedwaith 1160 (Papal confirm.), 
Oghetwait, Oggethuaith, Oggethwaite , Ilogarthiccit in charters of 
uncertain date, Ogheticait 1332 Rievaulx Ch.; now Thwaites or 
Waites House, near Esklits.® 


1 Of doubtful origin. Possibly from O.W.Scand. hrell *a pole*, or 

hceli ‘a shelter, refuge, or hella *a flat stonc. 

3 From M.E. hereberge, herber (O.W.Scand. herbergi) ‘shclter, lodging; 
a place of shclter or sojourn, resting-place’. N.E. harbour. 

8 From a place-namc *Henithorn, composcd of M.E. her nr, N.E. 
heron, hern, + ftorn ‘thorn’? 

4 From an earlier placc-name *Hind-léah (O.E. hind *the female 
of the hart’); cf. Hindele Lanc. 1212 Lanc. Inq., now Hindlcy. 

5 O.W.Scand. hör, hur (O.Swed. ha- in placc-namcs) ‘high’. Not 

a few place-names dcsccnding from a form *Hufnrit , or *Haf>reit are 



be found in Norwav, as may be seen 

8 O.W.Scand. haugr * hill, tnound’. Cf. 


from E.J., and Ryc.h, NG. 
in Norwav Hangn/mrit E.J., 


and some other similar instanres, for which sec 


Rvtiii, 
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Holtwayt Lanc. 1272-80, Holthawyt 1310-22 Lanc. Priv. 
deeds; Holthwa.it 1318 Conishead ch., Mon. VI, 1; now Hoa- 
thwaite. 1 

Hundredestoit Yo. DoB.; Hundrethwaite Kirkby; Hondrc - 
thwaytc 1301 Yo. Subs.; Hundresthwcyt 1302 Pat. R.; Hundred- 
thwaite 1316 CaL Inq.; Hunderthwait No. vill.; now Hunder- 
thwaite.* 

Hundolftweith Li. c. 1200 Selby Ch. 8 

Hustwait Yo. 1166-67 Pipe R., 1336 Rot. Orig.; Hustwayth 
1231 Gray's Reg. (cf. ibid. p. 78 n.); Husweit 1285, Hustthweyt 
1287 Cl. R.; Hustwayt 1254 Yo. inq., 1280 Wickwane’s Reg., 
139g Pat. R.; Husthwayt 1283 Wickwane’s Reg., Tax. cccl., 1393 
f. Cal. Inq.; Huscthwayt No vill.; Husthweyt 1327 Pat. R.; now 
Husthwaite. 4 

Ingulvestvet Yo. DoB.; Ingoldcthwcyt 1292 f. Pat. R.; 
Ingoldethwayt 1294 Rot. Orig., 1295 Pat. R.; Ingaldtweyt 1295. 
Ingolftwayt 1296 Yo. inq.; Ingoltwayt , IngrUhwayt 1328, Ingold- 
thwayt 1340, Ingolthwait 1378, Ingolthwayt 1411 Pat. R.; now 
Inglethwaite, in Galtres forest. 5 

Cathweyt North. 1338 Pat. R.; in Paston.® 

Chatwait Yo. t. John Keldholin ch.; Mon. V; Cathweyt 13. cent. 
(?) Ellerton ch., Mon. VI,2; Cathxrayte Kirkby; Cathnrait 1327, Cathuuyt 


1 O.W.Scand. hol 'a hollow, cavity’ = O.E. hol, or the adj. holr 
Lollow’, O.E. hol. 

* Apparcntly from O.E., M.E. hundred 1) a hundred, the Cardinal 
number (O.W.Scand. hundrad) 2) a hundred as a subdivision of a 
shire. As to the question why the placc was named thus, I ha ve iu» 
satisfaetory suggestion to make. 

3 From O.W.Scand. Hundöl fr, O.Swed. *JIundulf, pers. name 


(Lundgren). 

4 O.Scand., O.E. hus ’house*; cf. Norw. Huslreit (Rygh, N.G. V), 
prop. *a fiveit with houses built on it*. 

5 From the man’s name O.W.Scand. Inyödfr, O.Swed. Ingulfer , 
O.Dan. Inyulw; in the spellings of this placc-name rcpcatctlly confused 
with M.E. Inyold < O.W.Scand. Inyvuldr, O.Dan. Inyvald. 

c Probablv from O.W.Scand. *ku, which may have existc<l on the 
evidcncc of Norw. dial. kan ‘jackdow’, Corvus Monedula. Dan. kan, 
MIIG. ka. — M.E. ka, N.E. dial. (only north. and Sc.) kae, is verv 
likely of St'and. intnuluction, the O.E word being reö, M.E. coo, keo, 


choyhe, N.E. chough. 
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*351* Cathwaite 1367 Cal. Inq. Near Kirkby Moorside. Now lost 
from the map? Cf. Skaife’s edition of Kirkby’s inquest, p. 141 n. 1 

Cadtheweit Yo. 1209 Ped. fin. Eb. — Near Beeston or Midd- 
leton. * 

Calnethwayt, CaHhtoayt Cumb. 1347 Rot Orig.; Calnethwayt 1380 
Pat R.; in Inglewood forest Now Calthwaite?* 

Caltwayt Yo. 1227 Bracton. Not identifiable. 4 

Capelthwait Wm. 1294 Ch. R., now Capplethwaite. 6 

Karlethwoyt Yo. 1242 Guisbrough Ch.; near Danby andSkelton. 6 
Kexthwayt Yo. 1281 Yo. inq.; now Kexwith, in New Forest. 7 
Kirkethuait Cumb. 1285 C. Inq.; Kirkethwayt 1348 Q. R. 
Kyrkthwayt 1361 Cal. Inq., 1407 Pat. R.; now Kirkthwaite or 
Curthwaite. 

Kirkethwait Cumb. 1314 Rot. Orig., 1315 Cl. R., 1367 Cal 
Inq.; Kirkethwayt 1314 Rot. Orig., 1386 Pat. R.; Kirkethuayt 1381 

1 ist mem. is the same word as in preceding name. 

* Perhaps from a native M.E. pers. name *Cad (from the same 
base as O.E. Cada, which is found in some local names) or the (re- 
latcd?) O.Dan. and Icel. personal name Kada (see Wimmer); cf. also 
the O.Swed. place-name Ktedhinge, discussed by Hellqvist, p. 83. Hardly 
from M.E. cad ‘a pet lamb’, N.E. cade, which is not recorded until 
the 15th century. 

* O.W.Scand. kalinn, pa. part. of the verb kala (O.E. calati ) ‘to 
freeze*, if that form could be used of ‘a ficld barren from cold or frost’, 
as is stated — without any references — in Vigf. 

4 From O.W.Scand. kaldr ‘cold’; cf. the O.Norw. place-name *Kalda- 
fweit , postulated by Rygh, N.G. VI, for the present Kaltvet. Kaldr may 
here have had the same application as kalinn in prec. name; note- 
worthy is, moreover, that M.E. cald, cold was employcd of soil in the 
sensc of 'slow to absorb heat, from its impervious clayev nature and 
rctentivcness of moisture’ (N.E.D.) — Or perhaps from O.W.Scand. kål 
‘cabbage’; M.E. cäle, cf. Björkman, Loan-words, p. 106, and bclow Ch. 5. 

4 O.W.Scand. kapall ‘a nag, hack*, apparently borrowed from the 
Celtic languagcs: Irish, Gaclic capall ‘rnarc’. M.E. capel ‘horse’. Cf. further 
N.E.D. and Bugge, Vesterlandencs indflvdclse paa Nordbocrnc, p. 259. 
The word cnters into the pers. name Robert Kapclheved (1351 Pat. R.), 
whosc bearer seems to have comc from Wm. or the adjoining part of Yo. 
— • Or is Capelthwait from O.W.Scand. kapella = M.E. chapele ’chapel’? 

ö From O.W.Scand., O.Dan. Karli, O.Swed. Karle, pers. name. 

7 From O.W.Scand. keikr ‘bent backwards*, used as a sumame; 
cf. Kexby, p. 66. Or it may be from M.E. kex, N.E. dial. kecks ‘the 
dry hollow stalk of any umbclliferous plant, also such a plant itself.’ 
Scand. loan, cf. e. Dan. hundekex, Norw. dial. hundkjeks &:c. The 
etymology of this word has been cleared up by Ekwai.l, Shakspere’s 
Vocabulary p. 84 f. Cf. the name Yolthait, p. 128. 

Lmdkrut lllddle-Bnglieh plsce-naiuee etc. 8 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



114 


Harald Lindkvist, 


Pat R.; Kyrkethuayte 1485 C. Inq.; according to the records the name 
of a close, or parcel of land, in Inglewood forest. Is this place iden- 
tical with Kirkthwaite (see preceding name), or some part thereof? 1 

Kirkethuait Yo. 1349 CatA.D.; near Sedbergh? 1 
Colingthweyt Nott. 1291 Ch. R.; now Collingthwaite, in 
Holbeck.* 


Colpethawit Wm. 122035 f., Colpouth[waite] 1251 Cocker- 
sand Ch.; Colperthwayt 1292 ibid., t. Edw. I Plac. Warr.; Colper- 
wayte 1461 Cockers. Ch.; now Cowperthwaite, in Firbank. 8 

Corntheit, Comthwait Wm. 119012 20 Cockers. Ch.; near 
Lupton. 8 

Cornthweyt in Osegarthorpe Le. 1367 CatA.D; in Osgathorpe. 4 

Crakethweit Li. e. 13. cent. Greenfield ch., Mon. V; Craketheit 
e. 13. cent Br.Mus.; near Greenfield. 6 


Cringelthuayth Cumb. 1294, CringéUhwayt 1338 Cl. R.; in 
Egremont * 

Cringeltheit Yo. c. 1200 Whitby Ch. # 


1 M.E. (northem) kirke, O.Scand. kirhia, C church*, cf. Kirkdale, p. 11. 

* O.W.Scand. *Colingr, a patronymic derivative of the man’s name 
Kolr , O.E.Scand. Kol. Cf. the O.Swed. *Kolunger, dealt with in Hell- 
qvist, p. 72. 

8 ist mem. is the same word as Irish colpa ‘a full-grown beast of 
the horse or cow kind*, also used as a standard of agricultural value, 
a cow’s grass or pasture for a year, or its equivalent. N.E. collop, 
earlier colp, not recorded until the 17th cent.; see N.E.D. 

4 O.W.Scand. kom (O.E.Scand. korn) 1) com, grain (= O.E. eorn) 2) 
barley (= bygg; cf. Bigthwaite above); here probably in the latter sense. 
Cf. the O.Dan. place-name Kometued SRD. 

6 Several words may be considered here, first of all O.W.Scand. 
kräka ‘cornix* (O.Swed. kroka, Dan. krage; cf. also the O.Scand. female 
name Krdka)\ the same word enters into not a few O.Norw. place- 
names, e. g. Krakorud E.J. As to M.E. crake, N.E. dial. crake *a crow 
or räven* (only in north. dial.), probably Scand. loan, see Björkman, 
Loan-words. Further should be noted O.W.Scand. kraki *a pale, stake* 
(O.Dan. kraki), properly a looped and branched stem, and the O.Scand. 
man’s name Kraki. 

8 From the unrecorded O.W.Scand. *kringéll (Norw. dial., Swed. dial. 
kringel), or the synonym and collateral form O.W.Scand., O.Swed. 
kringla, O.Dan. kringle ‘«a cirele, orb, disk*. Both these types are formed 
with /*suffix on the same base as O.W.Scand. kringr ‘a circle, ring, 
bend*; cf. krökr ‘crook, hook’, and krökell. The word kringel occurs 
in some Swedish place-names (see Sveriges Ortnamn), kringla in several 
O.W.Scand. ones (see further Rygh, N.G. and Jakobsen, Shetlands- 
oernes Stednavne), e. g. Kringlumyrr ‘a round circular fen* (Fritzner); 
compare in Scand. England the names KrinkeUcer Yo. 1212 Ped. fin. Eb. 
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Crokesthuueit Suff. uncertain year, Colchester Ch. 1 
Crostweit Cumb. 12. cent. Gray's Reg.; Crossethueyt, Cros - 

twayt Tax. eccl; Crosthweyt t. Edw. I Plac. Warr., 1424 Pat R.; 

Crosthwayt 1358 Test. Karl.; Crosthwait 1396 Lanc. Priv. deeds; 

Cros8ethtoayt 1405 f. Pat. R.; now Crossthwaite.* 

Crostweyk Wm. 1273 C. Inq.; Crosthwayt 1281 C. Inq., 1320, 

1472 f. Pat R.; Crostthwayt 1292 Cockers. Ch., 1320 Pat R.; 

Crosthwait 1314 f. C. Inq.; Crostquat 1323 Lanc. Inq.; Crosse- 

thwayt 1357 Rot Orig., 1391 f. Pat R.; Crossetwhaite 1461, 

Corsthuayat 1467 Pat R.; now Crossthwaite.* 

Crostweit Yo. 1201 Ped. fin. Eb.; near Dale Town (par. of 
Hawnby). * 

Crosthwaite Yo. 1198 Fountains Mera.; near Litton or Malham.* 
Crosthwayte Yo. Kirkby; Crosthayte in Tesäale 1285 Cal. 
Rot Ch.; now Crossthwaite, about three miles N.W. of Hunder- 
thwaite. * 

Crostueit, Crotwit Norf. DoB.; Crostweyt Rot H., T.N., 1336 
Carow ch., Mon. IV; Crosthweyt 1302 Ch. R., 1341 Cat. A.D.; 
Crosweyth 1316 F.A.; Crostwyth 1339, Crostwhite 1472 Pat. R. f 
now Crostwick.* 

Crostwit Norf. DoB.; Crostweit 1211 Cal. fin.; Crostueit 1212 
I.anc. Inq.; Crostweyth 1346 F.A.; Crostweyt 1316 f., 1401 F.A., 
1411 Pat. R.; Crosthweyt 1424 Pat. R., 1428 F.A.; now Cros- 
t wight. * 

Cruntethwayt Cumb. t. Edw. I Plac. Warr.; near Blenncrhasset? 5 


(in Plumpton), Cringelker Yo. 13. cent. Guisbrough Ch. (in Ormesby), 
Crinyilcroft Yo. 13. cent. Cockcrs. Ch. (in Sedbergh), and Kriugelforda 
Norf. DoB., etc., now Cringleford. Some additional details about 
thesc names will be given in Part II. The same word survives in 
N.E. dial. (chiefly north.) cringle ‘a withe or rope for fastening a gate\ 
1 O.W.Scand. Kr6kr, O.Swcd. Krok, O.Dan. Krogh, a pers. name 
which enters into several M.E. place-names. 

* O.W.Scand. kross (O.Swed., Dan. kors) ‘a cross*. Of frequent oc- 
currcnce in O.Norw. place-names, where it designated a monument in 
the form of a cross set up in places of resort, at crossways, etc. for 
devotional purposes; in some cascs it designated a crossroad or the 
cross-shapcd form of a placc or parcel of land, thus probably here (see 
Ryoh, Indi. p. 62). Cf. in Norway Krosseng, Krossgerdi E.J., etc. 

8 Hard to explain unless we take ist mcm. as a corrupt spelling 
for Crune -, from O.W.Scand. kruna or M.E. crune, N.E. crown, in the 
sense of the rounded summit of a mountain or olher elevation. 
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Laxthwait Wm. 1316 Conishead ch., Mon. VI, 1; near Haver- 
brack. 1 * * 

Lamberttwayt Yo. 1329 Pat. R.; near Sproxton?* 

Langetouet, Langetouft Yo. DoB.; Langethwait 1166-67 
Pipe R., 1278 Cal Inq.; Langetueit , -tuit 1 175-76 Pipe R.; Lang- 
wat 1234 Cl R.; Langethwayt 1282 Ch. R., No. vill; Langthwaytte 
1284 C. Inq.; Langewath 1302 Feod. mil. Eb., 1309 Pat R.; 
Langthwayt 1341 Cal. Inq.; Langthawayte 1461 Pat R.; now 
Langthwaite, near Arkle Town. 8 

Langethauit Yo. 1279 Yo. inq.; Langetwayt 1309 C. Inq.; 
now Langthwaite, by Doncaster. 8 

Langethwayte in Burghthwaytethurst Lanc. 13. cent.(?) 
Lanc. ch.; now Langthwaite.* 

Langewayt Cumb. e. 13. cent Wetherhal Reg.; Lonktwayt 
1253 C. Inq.; Langqwhate 1470, Langthwaite 1471 Pat. R.; Lang- 
thwate 1486 C. Inq.; now Longthwaite, near Matterdale. * 

Hoton Langthwayt Cumb. 1338 Cl. R.; ‘a waste plot*, near 
Hutton.* 

Langethweit [et Stalethweit] Cumb. t. Hen. II. Carlisle ch., 
Mon. VI,i; in Ireby. 8 

Lathwayt Lanc. 1320, Laythwaitacre 1340 Cockers. Ch.; 
now Lathwaite, near Winmarleigh. 4 * 

Legberthwait Cumb. 1302 Cal. Inq.; Lekhurnthuayte 1486 
C. Inq.; now Legberthwaite. 6 * 

1 O.Scand. lax ‘salmon*, also used as a sumame. M.E. lax, O.E. leax. 

* M.E. Lambert, pers. name, recorded by Bardsley from the 13. 
century onwards. 

8 O.W.Scand. langr *long* (cf. p. 33 n. 10), M.E. lang. Exact 
parallels are O.Norw. Langapuceit E.J., Longapcrit D.N. 1 (1374); cf. 
also the O.Dan. Langtuedt SRD. — On the modem map of Cumber- 
land there are, at the least, three places called Longthwaite, which 
renders it extremely difficult to locate any M.E. forms of this name 
found within the said county. In the case of Longthwaite near Mat¬ 
terdale above, I am not certain that the forms of the Pat. R. and the 
Wetherhal Reg. are correctly identified. 

4 O.W.Scand. hlad 1) *a pile, stack* = hladr , hladi 2) a barn = 

hlada. From the last word is the O.Norw. place-name Ladupuctit, Lodu- 
puceit BK. 

6 ist mem. is obviously a now lost place-name, the original form of 
which I am unable to trace. Camden (1695) has Legburgthwate. R. 

Ferguson’s (The Northmen in Cumb. & Westin., p. 32) old derivation 
of this name from ‘Old Norse lögberg, law-mount’ is quite unsupported 

by any evidence. 
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Leikethaites Lanc. 117084 Cockers. Ch.; Leikeththeit al. 
Leikestheit 1199-1216 Lanc. Priv. decds; now Leikethwaites, in 
Forton. 1 

Lyntwait Yo. 12. cent.(?) Pontefract ch., Mon. V; Lintuait 
t. Hen. II. Monk-Bretton Reg., Mon. V; Linthwait 1208 Ped. 
fin. Eb.; Linttveit 1155-60 (Inspex. 1230) Ch. R.; now Linthwaite, 
in Almondbury.* 

Linthwayt Cumb. 1231 P. Pipe R.; Lynthivayt 1346. 1348 
G. R.; Lynethwayt 1361 CaL Inq.; in Inglewood.* 

Lingthweyt Norf. Rot. H.; in N.Erpingham.* 

Lingthwaite Yo. 1372 Cal. Inq.; in Pickering, near Hartoft. 8 

Lontwayt Cumb. 1254 P. Pipe R.; Louncthweyt 1316 C. 
Inq.; Lounthwaite 1367 Cal. Inq.; now Lownthwaite, in Wigton. 4 

Louthweit Cumb. 1229, Lofthweit 1244 P. Pipe R.; Lou- 
twayt 1245 Lanc. Assize R.; Loftthwayt, Loftethayt 1398 Cal. 
Inq.; now Lothwaite. 5 

Midelthwayt Lanc. 1412, Midlethtoait uncertain date, Fumess Ch.; 
in Pennington.® 

Middelthweyt Li. 1287 C. Inq.; near Counthorpe.® 

Michelethweit Cumb. t. John A. Plac.; Mikilthuayte 1485 
C. Inq.; now Micklethwaite, near Parton. 7 

1 ist mem. is either the O.W.Scand. man’s name Leikr (cf. Lavs- 
thorpc, p. 71), or the appellative leikr (O.Swed. leker, e. Dan. legh ) 
‘game, sport, play*. The word enters into some O.Norw. place-names 
meant to designate a play-ground, or place intended for athletics of various 
kinds; cf. Leikvangr, Leikvgllr in Fritzner; see also Rygh, Indi. p. öp 

1 O.Seand. l!n = O.E. lin ‘flax\ N.E. dial. lin, known chiefly from 
north. counties. — Cf. the Norw. place-name Lintveit, Rygh, N.G. V. 

3 O.W.Scand. lyng (O.E.Scand. liung), borrowed in M.E. as Ung; 
N.E. dial. ling ‘hcather’. 

4 Most likcly from O.W.Scand. logn sb. ‘calrn weathcr’ (Norw. dial. 
logn, O.Swed. lughn, e.Dan. lugn), which is presumed to survive in 
N.E. dial. (chiefly north.) loicn, sb. & adj. ‘calm, quict, sheltered, 
stillness, shelter, a sheltered place’; also in the compounds lotcn-hill 
‘the sheltered side of a hill’, loum-side ‘the sheltered side of anything’ 
(Cumb., etc. see E.D.D.). The mcaning of the last two formations 
scems to approach that of the name before us. 

6 O.W.Scand. lauf (O.Swed. löf, Dan. lov) ‘leaf, foliage’ = O.E. 
léaf. Cf. the coinpound laufhaugr a hill covcred with trecs from which 
leaves mav be gathered’. 

• M E. tniddel (O.E. midla) ‘middle’. 

7 O.W.Scand. mikill, etc., or M.E. mikel ‘large*. Cf. above p. 33, 
n. 11. The same name occurs scvcral times in Norway, e. g. Myk- 
latweit D.N. 12 (1463). 
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Muceltuoit Yo. DoB.; Micheltweit 1166-67 Pipe R.; Mic- 
letwet 1202, Mikelthwait 1208 Ped. fin. Eb.; Mickeltwayt, Mikyle - 
wayt 13. cent. Kirkstall Ch.; Mikeltweyt 1267 Baildon; Migelthait 
1311 Pat. R.; Mykelthwayte 1339 Pat* Mikelthwayt 1392 Br. 
Mus.; now Mickletbwaite. 1 

Mykelthwait Li. t. Hen. III. Newstede Priory ch., Mon. VI, 1. 
Near Uffington. 1 

Mirthuait Lanc. 1250-68 Cockers. Ch.; in Whitlington.* 

Morethuait Cumb. 1407, Moreqwate 1470 Pat. R.; now 
Moorthwaite, near Cumwhitton. 8 

Morthwait Yo. 1235-55, Morthuait 1240-67 Cockers. Ch.; 
Mortwayt 1245 Lanc. Assize R.; Morthwayt 1292 Cockers. Ch., 
t. Edw. I. Plac. Warr.; now Marthwaite, near Sedbergh. 8 

Mousethwayt Yo. 1307 Ch. R.; in Wensley Dale. 4 

Musethawit Lanc. 1190-1217, Musethuait 1250-68 Cockers. 
Ch.; in Forton. 4 

Nathwait, Nacuait Cumb. 12. cent. (?) Holm Cultram Reg.» 
Mon. V. Not identifiable. 8 

Nettelthwaythe Yo. 1292 Guisbrough Ch.; near Marske. 6 

Normantwait, -toait Lanc. 1246 Lanc. Assize R.; near Preston ? 7 

Northwayt Lanc. 1318 Conishead ch., Mon. VI, 1; not identi- 
fiable.® 

Ornethweyt Yo. 13. cent. Cat. A.D.; now Ornthwaite, in 
Thurlstone. 9 

* 

1 O.W.Scand. mifcill, etc., or M.E. mikel ‘large*. Cf. above p. 33, 
n. 11. The same name occurs several times in Norway, e. g. Mykla- 
tweit D.N. 12 (1463). 

* M.E. mire < O.W.Scand. myrr * moor, bog, swampy ground*. 
See further in Ch. 6. Identical in form is the e. Norw. place-name 
Mirtwet, N.G. XI. 

8 From O.E., M.E. mör ‘a moor, heath, waste land*. Cf. above p. 87 n. 1. 

4 O.Scand. mus, or O.E., M.E. mus ‘mouse*. 

6 Probably from O.W.Scand. nä - (O.E. néh, neåh), only occurring 
in compounds, and denoting l nigh, near’. If this etymology be right, 
*Nd-pveit would be a formation of the same kind as the recorded 
O.W.Scand. nd-bud ‘a dwelling near to*, nä-byli ‘a neighbouring farm*. 

6 O.W.Scand. *netla (Norw. dial. mtla), O.Swed. nätla, O.Dan. 
ncetlce, or M.E. netle ‘nettle*, urtica. 

7 M.E. Norman, pers. name. Cf. Björkman, Personennamcn, 
p. 98. 

8 O.W.Scand. nord~ (in compounds), O.Swed. nordh etc., or M.E. 
nord ‘north*. . Cf. in Norway Nordtveit, see N.G. XI. 

9 From O.Swed., e. Dan. orne *a boar*. 
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Oxenethweyt Lanc.(?) 1241 Lanc. Fin. Conc.; now Oxen- 
thwaite ? 1 

Pilethait Yo. 12. cent. Newburgh ch., Mon. VI, 1; near Bagby .* 

[ CrossebyJ Ravensthwaite Wm. 1372 Cal. Inq.; now Crosby 
Ravensworth. 1 

Rathuait Li. 1189 Vaudey ch., Mon. V; near Edenham. 4 

Raithwait Yo. 1351 Whitby Ch.; Rathwayte c. 1540 ibid.; 
now Rathwaite, near Whitby. 6 

Rathornthuait Lanc. 1250-68 Cockers. Ch.; in Whittington. 8 

Raynestwayt Lanc. 1327-44 Lanc. Priv. deeds; near Ul- 
verston. 1 

Rethtwhayt, Rethtwayt Cumb. 1399 Pat. R.; now Rea- 
thwaite, in Westward. 8 

Rigthwaite Lanc. 1421 Lanc. inq. Not identifiable.® 

Risseltweyt Yo. 1249 Ch. R.; near Nun Appleton. 10 

Rodmerethweyt Nott. 1281 Rot. Orig.; Rodmanthuayt 1359 
Cat.A.D.; Rodmerthwayt 1432 Cal. Inq.; now Radmanthwaite, in 
Mansfield. 11 

1 M.E. oxne < O.E. oxna, gen. plur. of oxa ‘ox*, corresponding to 
O.W.Scand. uxna, *oxna, nom. sing. oxi. Cf. Noreen, Altisl. Gr. § 391, 2. 

2 Probably from O.W.Scand. piU ‘willow’, Salix fragilis; O.Swed. 
pil. The word enters into some O.Norw. place-names, for which see 
Fritzner. 

8 O.W.Scand. Hrafn (O.Swed. Rafn, O.Dan. Raton), pers. name. 
Cf. Björkman, Personennamen, p. 109. 

4 From O.W.Scand. rd ‘a landmark*, O.Swed. ra ‘landmark, boun- 
dary linc’, e. Dan. raa ‘a pole used as a landmark*. Less probably from. 
O.Scand. rå ‘roe* = O.E. rd. Identical in form with the O.Dan. place- 
name Rathwet LCD. See furthcr under Raby in Ch. 5. 

6 Etymol. perhaps as in preceding name. 

6 ist mem. looks like a place-name compound *Rathorn, now lost, 
the former element of which may be as in preceding name. 

7 From O.W.Scand. Hreitin, pers. name (see further abovc p. 84), 
or O.W.Scand. roynir ‘rowan-trce’, royni ‘a clump of rowan-trees*. Cf. 
also below under Rainford, p. 133. 

8 Of doubtful origin. Possibly from O.W.Scand. hredi ‘a bull*, 
according to Vigf. used only poctically and in some local names. 

® As for the ist member see above, p. 53 n - 4* 

10 Probably from O.W.Scand. hrisla ‘bush*; Norw. dial. risla 1) bush 
2) a cut off branch of a tree. In sensc 2) the word occurs also in 
Swed. dialects. 

11 From O.W.Scand. Hrodmarr (O.Dan. *Rothmar, in place-names), 
pers. name, in progress of timc perhaps cxchanged for M.E. radman (in DoB.) 
‘a tenant holding land on condition of pcrforming service on horseback’ 
= O.E. rädcniht; see N.E.D. The wnting Rod- — instead of the ex- 
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Rosthwayt Lanc. 14. cent. Furness Ch.; [Rosthwait-bank 
ibid.]; Rossethwayte 1535 Lanc. rec.; now Rosthwaite. 1 

Rounthwayt Wm. 1277 Cumb. ch., 1338 Pat. R.; Rouner- 
thwayt 1294, 1328 Q. R.; Rounesthwait 1310 Lanc. Priv. deeds; 
Ronnestwate , Rennestwathe 1310 Whitby Ch.; Ronnerthwayt 1323 
Rot. Orig.; Rounerthewayt, Roinerthewayt 1327, Runerthwayt 1329 
Pat. R.; Rownorthwayt 1337 Cal. Inq Rounnerthweyt 1345 Q. R. 
Rownthwayt 1458 Cal. Inq.; Rounthuayte 1485 C. Inq.; now Round- 
thwaite. 2 

Rothewelletwayt Yo. Rot.H.; in Rothwell.* 

Rugthwait Cumb. 1251 Cal. Rot. Ch.; Rugthwayt 1255 P. 
Pipe R.; Rughthwaite date uncertain, Wetherhal Reg., Mon. III; 
Ruththuuayt 1308 C. Inq.; Rugthwayt 1304, 1398, Rugthwayte 
1456 Cal. Inq.; now Ruthwaite, in Ireby. 4 

Ruhwaith, Ruhwahit, Ruthwait Lanc. 1190-1212 Cockers. Ch.; 
Ructhwait 1212 Lanc. Inq.; Rugthwayt 1245 Lanc. Assize R.; Rogh- 
thwhayt 1451, Roghwhayte 1461 Cockers. Ch.; in Melling, near Liver¬ 
pool (not in Whittington, as is stated by the Editor of Cockersand Ch.). 4 

Ruletwhait Wm. 1268 Whitby Ch.; in Crosby Ravensworth. 6 

Saterthwait Lanc. 1336, Satirthwait 1400 Furness Ch.; now 
Satterthwaite.® 

pected *Rad - — in the name under notice is remarkable, and points 
to close association with the simplex, M.E. röde (räde; O.E. räd) ‘rid- 
ing on horseback*, since otherwise the (l would have been shortened 
to ä before the consonants. 

1 From O.W.Scand. hross (O.E.Scand. and O.E. hors) ‘a horse\ 

1 Of somewhat dubious origin. May be from O.W.Scand. raun 
'mountain ash', which word is only recorded in place-names, see 
Rygh, Indi. p. 70. Norw. dial. raun; cf. N.E. dial. rowan (only north.) 
and rowantree, apparently Scand. loan. If this derivation of the 
ist mem. is right, the spellings with internal -er- abo ve must represent 
the genitive sing., normally *raunar. 

* From the place-name Rothewell, for which see below p. 160. 

4 From O.W.Scand. rugr ‘rye’; cf. further under Rogerthorpe, p. 
15. Parallels in Scandinavia are the Norw. place-name Rugtveit (N.G. 
XI), and the O.Swed. Rogthwet (see Sveriges Ortnamn, Älvsborgs lan 
XVI, 112); cf. O.Dan. Rughthwetorm LCD. 

6 Of uncertain origin. An O.Dan. pers. name Ruli is quoted by 
Nielsen from the inscription on the Runic stone of Lavrbjaerg, but the 
recent accurate reading of Wimmer (De Danske Runemindesmaerker) 
makes the existence of such a name very questionable. 

8 Possibly from O.W.Scand. sétr ‘a mountain pasture*; the a-vowel 
of the M.E. forms raight be due to shortening before the consonants, 
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Setwait Yo. e. I2th cent Whitby Ch. (cf. ibid. p. 118 n.); near 
Whitby. 1 

Saningthuet Yo. t Hen. II, Saninytchete, Synningthuait, 
Sinningthwaith 12. cent., Sinningthwaite ch., Mon. V; Senithweit 
1223, Senitweyt 1225, Syningthueyt 1276 Pat. R.; Synigthwet 1253 
Gray’s Reg.; Siningthavit 1272 Giffard’s Reg.; Synigthayt 1279 
Wickwane’s Reg.; Synyngethwayt 1284 Baildon; Sinig-, Synyng- 
thweyt 1286 Ripon Mem.; Synithioayt 1302 Yo. inq.; Siningthuayt 
1310 Ch. R.; Sannyngtwhait 1465 Pat. R.; now Sinningthwaite.* 

Scaththwait Lanc. 1240 Fumess Reg., Mon. V; Scafthauith 
1248 Lanc. Priv. deeds; Scafthwait 1246 f., Scafthwayt 1275, 
Skathwait 13. cent., 1336, 1412, Scathwait 14. cent., 1412 Fumess 
Ch.; now Scaithwaite (on Philips’ map) or Scathwaite (Index of 
the County Courts). 8 

in which case the Scand. ä shared the developraent of the correspond- 
ing native sound in the same position. Cf. Kluge in Paul’s Gr., p. 
1035. However, the word scbtr is rarely found in Scand. place-names 
of such ancient date, and appears as a rule only as 2nd member in 
compounds (Rygh, Indi. p. 74). Another derivation of the name may 
therefore be suggested. Perhaps we have here O.W.Scand. sätr n., ex- 
plained by Fritzner as *a place where one has or can have something 
standing*. Now the present village of Satterthwaite stands on the Grize- 
dale Beck, just mid-way between the lakes Coniston Water and Win- 
dermere, at about two miles* distance from each. From this fact it may 
be conjectured that sätr occurs here in the same sense as the com- 
pound upp-sätr *the act of beaching a slup’; it probably denoted also the 
place where the ship was beached. Both these meanings belonged to 
the collateral form upp-sät fem. & n., and to skip-sdt n.; see Hertzberg’s 
Glossary. to the ancient laws of Norway. Vigf. gives, too, from the 
O.Norw’ Gula{)ings-Iaw, the compound skips-sätr n., which, however, I 
am unable to find in the edition quoted. — On the other hand it 
should be noted that the genitive of the fem. upp-sät enters into the 
compound uppsdtartupt *the place where a ship is beached*. A geni¬ 
tive form *sdtar, from sdt, might also be suggested as constituting the ist 
member of the name before us. Cf. Norw. dial. saat ‘a fishing-placc 
on the shore*. 

1 Apparently from O.W.Scand. sjär, sär (M.E. sä) Make, sea*. An 
exaet parallel is the O.Norw. Scepuceit BK. 

* The existence of two different types of the ist member, Saning -, 
Sitting-, renders any attempt at a derivation mere guesswork. Does 
the latter form represent an O.Soand. patronvmic *Syningr? Cf. the 
O.Swed. man’s name Sune, and the place-namc Synninge, Hellqvist 
p. 149. 

3 Perhaps from O.W.Scand. skaf ‘a scraping, pceling, esp. of pcel- 
ed bark used in Norway as fodder for goats and cattlc . 
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Schalqratrig Wm. 1273 C. Inq.; Skathwaytrigg 1297 Pat. R.; 
Scalethwaytrig 1301 Lanc. Fin. Conc.; Scalthaytrig 1309 C. Inq.; Seal - 
thwayterig 1475 Pat R.; now Scalthwaiterigg. 1 

Scalethwait Cumb. 1222 P. Pipe R.; not identifiable. 1 

Scarthwayt Cumb. 1346, [Scarthwaitrig 1348] Cl. R. Where?* 

Scrapthuait Li. 1189 Vaudey ch., Mon. V; near Edenhara.* 

Slathweyt Yo. 1235 Cal. Rot. Ch.; Slaitwait 1297 Yo. Subs.; 
Slaghthayt 1307 Wakefield Court R.; Slaghewhait No. vill.; Slax- 
thwayt 1378 Poll-tax; Slaghthewayte 1402 Pat. R.; now Slai- 
thwaite, near Huddersfield. 4 

Slathewaitheuid Lanc. 1185-1200, Slaihehouet 1207-20, Sla- 
thwaitheuid 1250-56, Sletwaitheued 1250-68, Slatwaitheuit 1246-68, Sla- 
thuaytehed 1468 Cockers. Ch.; in Forton. 5 

Smatuaites Wm. 1190-1220 Cockers. Ch.; Smat hte ay t 1345 
Q. R.; now Smathwaites, in Selside. 6 

1 O.W.Scand. skåli *hut, shed*; cf. above p. 52 n. 2. The same 
word enters into the O.Norw. parallel Skalapuant BK. On -rig cf. p. 53 n. 4. 

* Probably from O.W.Scand. skard (see above p. 38 n. 1); or 
from O.Norw. skgr f. ‘a ledge in a cliff or mountain-side*. The latter 
word is frequently met with in Norw. place-names, see Rygh, Indi. 
Hardly from O.Dan. Skar, pers. name. 

5 ist mem. is most likely the same word as O.W.Scand. skrap 
‘scraps, scrapings, worthless things’; O.Swed. skrap * scraping, scratching’, 
allied to the verb O.W.Scand., O.Swed. skrapa (Dan. skrabe), from which 
M.E. scrapen ‘to scrape, scratch*. In the place-name before us skrap 
seems to have referred to the quality of the soil, which may have been 
arid and barren. N.E. dial. scrap, with several meanings, probably goes 
back to the same word; it is used in the Lakeland district of hard, 
lumpy ground, land caked with drought (E.D.D.). Some O.Norw. place- 
names containing skrap in a similar sense are mentioned by Rygh; 
see, e. g. Skraperud, N.G. V. Compare, moreover, Norw. dial. skrap- 
mark ‘land thinly covered with grass*, skrapteig ‘a piece of land of this 
nature*; also the M.E. place-name Scrapetoft, in Ch. 7. 

4 Derived by Taylor, Names & their Histories, from O.E. sked 
‘a valley*, which etvmology is disproved by the M.E. spellings. ist mem. 
seems to represent O.W.Scand. slag n. ‘a blow, battle*, here perhaps in 
the hypothetical sense of inowing, or a field that is mown, a hay-field. 
Cf. O.W.Scand. sid ‘to strike, mow, cut grass*; sldtta ‘mowing, a hay-field*. 
Slag occurs in some O.Norw. place-names, where Rygh assigns the 
same meaning to it, e. g. i Sloxuollom (for Slax-) D.N. 5 (1414); see 
further N.G. III, p. 130, IV 2, p. 78. Cf. also the somewhat different 
derivation lately proposed by Moorman. 

6 From M.E. slä (O.E. slähé) ‘sloe’ (Prunus spinosa). Hardly O.W.¬ 
Scand. sid 'a bar’. On the last element of the name compare p. 37 n. 3. 

6 O.W.Scand. stnar (O.Swed. smar, O.Dan. sma) ‘small’; frequent 
in compounds such as smdjprt) *a small parcel of land’, smdbeer ‘a small 
farm’, etc. Cf. the O.Norw. place-name J Smadalum E.J. 
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Smatwayt, Smetwayt Cumb. 1245 Lanc. Assize R.; now 
Smeathwaite or Smaithwaite. 1 * * 

Smerthwayt Yo. 1323 Calv. ch.; in Guiselcy. 8 

Sourthwayt Wm., see in Ch. 4. 

Stalethweit Cumb. t. Hen. II. Priory of Carlisle ch., Mon. VI, 1; 
in Ireby. 8 

Stanethwayte Wm. 1309 Cal. Inq.; near Little Strickland. 4 * 

Staynthwayt Yo. 1198 Fountains Mem.; in or near Lang- 
strothdale ? 6 7 

Steinf>weit JJ. t Hen. II. Sempr. ch.; Steinthweit 1 . 12. cent. 
ibid., t Rich. L — John Br. Mus.; Steinswait 1232 Li. rec.; Stcyn~ 
tveye t. Edw. I. Plac. Warr.; Steynehweit 1316 F.A.; Steynthwayt 
1267, 1389, 1436 Cal Inq.; Steynweyth 1343 Q. R4 Staynthwayt 
1338 f. Pat R.; Steynethwaite 1346 Cal Rot Ch.; Steynethweyt 
1368 Cat A.D.; Staynwayt 1394, Steynthwayt 1436 Cal. Inq.; now 
Stainfield, in Hacconby. 4 

Stirkthwayt Yo. 1281 Yo. inq.; Sterthwaytte 1284 C. Inq.; 
Stirthwait 1341 Cal. Inq.; now Storthwaite, on Arkle Beck.® 

Stokesweit Lanc. 1228 Ci. R.; Stokesweyt 1340 Pat R.; in 
Quemmore. 1 

Storthwayt Yo. Rot. H., 1343 Q.R.; Stortheweyt 1282 Bail- 
don; Storyweyt 1284 C. Inq.; Storwayt T.N.; Storthweyt 1298, 1318 
Pat. R.; Storwhait 1302 Feod. mil. Eb.; Scottwhait No. vill.; 
Storthaytes 1343, Storthwayt 1363, 1421, Storthcwayte , Stortwayt 
1424 Cal Inq.; Storwhait , Storthwaite 1461, Storthwaytte 1463, 


1 O.W.Scand. smdr (O.Swed. smar, O.Dan. sma) 'small*; frcqucnt 
in compounds such as smdjgrå ‘a small parcel of land*, smdbver ‘a small 
farm’, etc. Cf. the O.Norw. place-name J Smadalum E.J. 

* From O.W.Scand. smjpr, smcer (O.Swed. smiör, O.Dan. smur) 
‘grease, butter’, which word occurs in O.Norw. place-names in various 
applications. In some it refers to the good qualitv of the soil, as c. g. 
in J Smordale E.J.; thus in the present case. Cf. Rygh, N. G. I p. 83, 
II p. 70. I have not found the M.E. equivalent smere (O.E. smeoru) 
‘ointment’ in anv similar natnes. 

8 From O.W.Scand. Ståli, pers. nainc? 

4 O.E., ME st än ‘stone’. Cf. the ncxt two namcs. 

6 O.W.Scand. xteinn * stone’. Cf. the namcs containing this wc»rd 
as ist member, p. 87 f. An exaet parallel is most likely the O.Norw. 
Stceinifmait BK.; cf. Rygh, N.G. XI p. 223. 

* From M.E. stirk (O.E. stire, sttjrie) ‘bullock’, or M.E. stirke 'heifer*. 

7 O.W.Scand. stokkr (O.Swed. stokker , O.Dan. stok), or ME. stoc 

(O.E. stocc) ‘stock, trunk*. 
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Storthwayte 1465 Pat. R.; now Storthwaite Grange, near Thorn- 
ton. 1 

Storthwaytrigg Cumb. 1366 Cal. Inq.; near Thursby. 1 

Strathwait Li. 1314 Rot Orig.; near Scrivelsby?* 

Swiningethwait, Swiningttoeit Yo. 1202 Ped. fin. Eb.; Swy- 
nythwaite Kirkby, No. vill.; now Swinethwaite. 1 

Ternesthwayt Cumb. 1398 Cat Inq.; Ternethuayte 1485 C. Inq.; 
near Brampton or Glassonby? 4 

Tillethwayt Wm. 1374 Cal. Inq.; near Skelsmergh? 4 

Tildesburghthwait (other MS. Tyldéborgethwaitte) Lanc. 
1196, Tilburthwait t. Hen. II. (apparently a late copy), 1409 Furness 
Ch.; Tyburthwaite 1346 Cal. Inq.; Tilberthwayt 1416 Lanc. inq.; 
now Tilberthwaite.® 

1 O.W.Scand. störr (O.E.Scand. stor) ‘great, large*; in compounds 
as störboer, störporp ‘large farm*. The adj. is very rare in O.W.Scand. 
place-names. Cf. the O.Norw. Storeimi D.N. 11 (1345), N.G. IV 2. 
On O.Dan. stor in place-names see Steenstrup, Indledende Studier p. 
12 f. O.E., M.E. stör, probably Scand. loan. — On the last element 
of Storthwaytrigg see p. 53 n. 4. 

* O.Scand. strä ‘straw’ «= O.E. stréaw , stréow; M.E. strö, strä. 
The last form is Scand. loan, see Björkman, Loan-words, p. 103. 

8 ist mem. may be the same word as the O.E.Scand. patronymic 
*Svininger that is given by Hellqvist on the evidence of place-names, 
O.Dan. Surininge, and O.Swed. Swiningce. — Or does the M.E. Swi¬ 
ningethwait contain a disappeared place-name *Swin-ing, from M.E. swin 
or O.Scand. svin ‘swine*, and O.E. ing ‘meadow*? 

4 M.E. terne < O.W.Scand. tigrn (gen. tiarnar) ‘tam, small lake*. 
See further above p. 67 n. — Cf. the O.Norw. place-name *Tjarnarpveit 
postulated by Rygh, N.G. V, on the evidence of the present Kjontveit. 

5 In the Northumbrian Liber Vitae there is a pers. name Tilli, 
Tili (see Searle, and R. Möller in Palaestra IX, p. 69), which might 
form the ist member. An O.Scand. equivalent of this name also exist- 
ed, as far as that may be gathered from the late O.Swed. Tile 
(Lundgren) and the place-names Tillinghetorp and Tillungxaas (Hell¬ 
qvist, p. 160). — Or perhaps the ist mem. was originally some word 
connected with the verb O.E. tilian, M.E. til ien 'lo till*: M.E. tile ‘cul- 
tivation, produce, goods’, tilie (O.E. tilia) ‘a cultivator of land, hus- 
bandman*. 

6 ist mem. is the place-name Tillesburc which appears in a con- 
firmation of Henry II. (Furness Ch.), but must have disappeared at an 
early period. This name must be of native origin; it probably con- 
tains the O.E. pers. name Tilli, Tili (cf. preceding name), being then 
an exact counterpart of the present Tilbury in Essex, which is written 
Tiliberia DoB., Tillebiri 1249 Ch. R., Tillebyri 1263 C. Inq., etc. The 
spelling Tilde - in the pveit- name under notice is presumably due to 
miswriting. — Cf. Wyld & Hirst’s unsucessful attempt at explaining 
this name. 
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Thactwyt Cumb. 1285 C. Inq.; Thdkthwayt 1339, 1361, Thak- 
thwait 1359, 1375 Cal. Inq.; now Thackthwaite, near Dacre. 1 

Thackthwayt Cumb. 1304, Thakthtceyt 1306 Cal. Inq.; Thack- 
thuuayt 1308 C. Inq.; Thakthwait 1367 Cal. Inq.; now Thack¬ 
thwaite, near Loweswater. 1 

Thacthwet Yo. 1203 Ped. fin. Eb.; in Preston-under-Scar.* 

Theuethwaitheued Yo. 1235—55 Cockers. Ch., Theuetweitwra 
ibid.; near Sedbergh. 1 

Thomthwayt Cumb. 1253 C. Inq.; Thurnethwayt 1308, Thorn- 
thwaite 1367 Cal. Inq.; Thornthweyt in Derwentfelles 1405 Pat R.; 
now Thornthwaite.* 

Thomthwait Wm. 1329 C. Inq.; now Thornthwaite, in 
Bampton.* 

Tornthueit Yo. 1230 Gray’s Reg.; near Halnpsthwaite. , 

Thornebuthwait Lanc. 1202, Thornubythuieitht 1208 Lanc. 
Fin. Conc.; Neubethayt 1245 Lanc. Assize R.; Neburthtoaite 1336, 
1400 Furness Ch.; Nybthwayt Totone 1536 Lanc. rec.; now Nib- 
thwaite. 4 

Thystelweit Cumb. 1241 P. Pipe R.; Thisielthwayt 1254 ibid., 
1340 Pat R.; Thistelthueyt 1285 C. Inq.; Thistelthtcail 1380 Cal. Inq.; 


1 From O.W.Scand. pak, or M.E. pak (O.E. pcec), which properly 
meant *roof\ tectum, then the material of which a roof is composed, 
thatch; here in the special, secondary sense of grass, straw, or perhaps 
birch-bark (see pak in Fritzner), which is cut for thatching. In N.E. 
dial. thack sometimes signifies the waste corn left in the fields unraked 
(E.D.D.); moreover, in Li. it is still employed of long, coarsc grass, 
rushes, etc. growing on the moors (and esp. of Arundo phragmites, see 
Streatfeild p. 371), though never now used for thatching. In like 
manner e.Dan. tag was applied to standing grass, straw, rushes (Kalkar); 
it actually occurs in this application in sevcral Dan. place-names, for 
which see Steenstrup, Da. Stednavne, p. 104. Cf. Norw. dial. tak 
*roof, birch-bark*. 

* M.E. péf (O.E. péof, O.W.Scand. pjöfr) ‘thief’. As for - heued cf. 
above p. 37 n. 3; on M.E. iero*angle, comer*, Scand. loan, see in Ch. 5. 

* O.W.Scand., O.E., M.E. pom ‘thorn, thom-bush* = e.Dan. torn. 
Cf. the O.Dan. placc-name Thomthwed SRD. 

4 From a lost place-name *rornebu, the ist mem. of which may 
have becn the O.W.Scand. female name rorny La. (O.Dan. Thomy) 
or as in preceding name. 2nd mem. is O.W.Scand. bu ‘a farm, household’, 
or byr t farm.* The dropping of the initial Thor- in the course of the 
I3th cent. appcars partlv to dcpend on false association with the adj. 
M.E. nhoe 'new’ and the frcquent North Engl. placc-name Newbv, 
e. g. Neuby Wm. 1277 C. Inq., Nenbi Yo. 1196 Lanc. Fin. Conc. 
(in Clapham), etc. Wyld »Sr Hirst cannot explain the name. 
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Thestelthwayt 1386 Pat. R.; Thistilthuayte 1485 C. Inq.; in Ingle- 
wood. 1 

Thistelthuait Lanc. 1240-68, Thistelwat 1242-55 Cockers. Ch.; 
in Farleton. 1 

Tranthewayt Wm. 1301 Lanc. Fin. Conc.; Tranethayth 1309 
C. Inq.; Tranthwayte 1390 Cal. Inq.; in Kendal parish. Now Tran- 
thwaite? * 

Uluethewayt Wm. 1301 Lanc. Fin. Conc.; Ulnethayth 1309 
C. Inq.; Ulthtoayte 139° Cal. Inq.; near Kendal. Now Ulthwaite ? 5 

Wlnetueit 4 Yo. 12. cent. (Inspex. 1293), see Hosp. of St. Leo¬ 
nard, York, Mon. VI, 2; ident.(?) with Wlnethait 4 c. 1200 Newburgh 
ch., Mon. VI, 1; Vlthwayte 1539 Min. Account ibid.; near Bagby. 8 

Wluetheit Lanc. 1199 Lanc. Inq.; [Ulvethwait 1250-56, Hulf- 

thuait 1220-46 Cockers. Ch.]; 6 Wlfthwayt 1312 Lanc. Fin. Conc.; 

now Outhwaite, in Roebumdale.* 

Huluesweit Yo. 1196 Feet of fines; near Stainley? 8 
Ulvesweit Lanc. 1228 Cl. R.; Ulvesweyt 1340 Pat R.; in Quem- 
raore. 6 

Ulvesthweit Lanc. 1202 Lanc. Fin. Conc.; in Gressingham ? e 
Wakefeldthwayt Yo. 1325 Cal. Inq.; near Wakcfield. 7 
Wallerthwayt Yo. 1198 &c. Fountains Mem., 1228 Ripon 
Mem.; Wallerthtoaytes c. 1260 Selby Ch.; Walrethwait 1299 Yo. 
inq.; Wallerthweit 1340 Pat. R.; Wullerthtoayt 1360, Wallorthwayt 
1364 Rot. Orig.; Wallerttohaitc 1466 Ripon Ch. Acts; now Wal- 
lerthwaite. 8 

1 O.W.Scand. pistill (O.Swed. pistil, c.Dan. tistel), or O.E., M.E. 
jristel ‘thistle*. 

* O.W.Scand. trani, trana (O.Swed. trana, O.Dan. trana) 'a crane’. 

Both the forms are recorded as sumames (F. Jonsson, Tilnavne). Cf. 

O.Dan. Trani, pers. name (see Nielsen). 

8 O.W.Scand. ulfr (O.Swed. ulver, O.Dan. ulf) *wolf\ or the pers. 

name Ulfr (O.Dan. Ulw, O.Swed. Ulver). 

4 Obvious misspellings (or misreadings ?) for Wlve-, other errors of 

the same description being found in the quoted charter of 1293. 

6 Thcse two forms are identified b v the Editor of Cockers. Ch. 

* 

with Outhwaite, in my opinion erroneously, since it appears from the 
context of the charters that they reläte to a piece of land in Forton. 

6 Probably from O.W.Scand. Ulfr, pers name. Cf. preceding names. 

7 ist mem. is identical with the present place-name Wakefield, the 
Wachefeld of DoB. 

8 ist mem. is probably gen. sing., normally vallar, of O.W.Scand. 
vpllr: 1) a plain or field 2) a close or paddock, as in the compound 
vallar-gardr; see further Vigf., and Rygh, Indi. Of O.Norw. place- 
names containing the same word may be noted Vallar vy E.J. (scc 
N.G. III p. 276), Vallar boo D.N. 23 (1437). — Hardly from O.W.Scand. 
vallari, ‘a pilgrim, tramp’ (German loan-word), or from the late M.E. 
f rallare ‘slonemason’, of which Stratmann-Bradley’s diet. gives a 
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Walltwhate Cumb. 1486 C. Inq.; now Wallthwaite, near 
Keswick 1 . 

Wantwait Cumb. 1302 Cal. Inq.; now Wanthwaite, near 
Keswick *. 

Waythebuthwait Cumb. i3th cent. Furness Ch.; Waybur- 

thuayt 1281 Wickwane’s Reg.; now Waberthwaite s . 

Wargetheweit, Warghetheweit Li. 12. cent., Wargarthweit, e. 
13. cent. Greenfield ch., Mon. V. Near Greenfield and Aby 4 . 

Winstirthwaytes Wm. 1282 Lanc. Inq.; Winsterthwaites *323 
Cartrael ch., Mon. VI, 1; Winstertcaite 1411 Cal. Inq.; not identi- 
fiable 6 . 

Wynanderthwayte Wm. 1337, Wynanderwath 1347 Cal. Rot. 
Ch.; now disappeared from the map e . 

Wythewayth, WUhwayt, Witthawait Yo. e. 13. cent. Guisbrough 
Ch.; in Ugthorpe 7 . 

single instance from Prompt. Parv., c. 1440. It is true that some earl- 
ier instances of the latter word used as a sumame seem to have exist- 
cd, according to Bardsley, but they all belong to southem England. 

— We have apparently the same Scand. word in the M.E. place-namc 
Wallertorp Yo. 1215 Rot. Ch., which I am unable to identify. 

/ 1 From O.E. weall, M.E. wal: 1) a wall that is made 2) a natural 

wall, a steep hill, a cliff (Bosw. Toller). 

* The etymology of the ist mem. is obscure. It might represent 
O.W.Scand. vandr ' bad’ (see Fritzner), or M.E tvan ‘wan, pale, faint*, 
O.E. tvann ‘dark, dusty’, etc., of the colour of material ‘dark, dingy*. 

* ist mem. has becn suggested by the Rev. J. Wilson in the 

Scottish Historical Review I, 62 f. (1904) to be from the O.E. man’s 

namc Wyberth, and the same view is held by Collingwood, Scandi¬ 
navian Britain, p. 203, although no documentorv cvidence has been 
adduccd in support of it. From the above spellings it is clcar that the 
ist mem. was originally O.W.Scand. veidi-bud ‘a hunting or fisliing 
shed’; veidi (and veidr) meant ‘a catch, hunting, fisliing’; cf. O.E. wäp 
‘wandering, hunting’, OHG. weida ‘venatio’ piseatio*. The village of Wa¬ 
berthwaite stands on the estuary of the river Esk, I V j miles from the 

Irish Sea. The element bud seems soon to have becn rcplaccd by bur 

— cf. above Burthwaite — the r of which has becn retained in the 
narne down to the present day. 

4 O.W.Scand. vargr (O.Swed. vargher) ‘a wolf; also a thief, robber, 
outlaw’. O.Dan. Wargh, pers. namc. Cf. O.E wearh ‘a villain’. 

6 ist mem. seems to be the same word as the place-namc Winstcr 
Wm. — written Wynster 1461 Pat. R. — or the namc of the river 
Win ster. 

8 From the same word as that which forms the ist member of 
the lakc-namc Wynandermer Win. 1271 C. Inq., now Lake Win- 
dermere. 

7 Probably from O.W.Scand. vidr, O.Swed. viper, O.Dan. vith *a 
wood’ - M.E. tcwle < O.E. wudu. 
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Yolthait Yo. 1208 Ped. fin. Eb.; in Lead, near Tadcaster*“. 

Yoghannetheit Yo. 1241 Lanc. Fin. Conc.; now Yocken- 
thwaite *. 


Wlvelaikeburne (3 x) Wlvelaiburne (1 x) Yo. 12. cent. Rie- 
vaulx Ch.; in Teesdale. 

Probably from a partly anglicized form of O.W.Scand. *ulfa-leikr 
‘wolves’ playing, frolic’. From the orthography of the record it appears 
that M.E. wulf has here been substituted for the originally Scand. 
ist member. This part of the country was much infested with wolves 
at that time. The same charter — a grant by Bernard de Baliol to 
Rievaulx Abbey of wide pasturage in Teesdale — provides for the 
catching of them by means of traps: ‘pedicas vero ponent ad oapiendos 
lup 08 . . .* 8 . 

UUacke Cumb. 1302 Cal. Inq.; [Ullayk mire 1308 C. Inq.]‘. 
Ullayke 1334 C. Inq.; Ullayk 1334 C. Inq., 1338 Rot. Orig., 1338 
Cl. R., 1398 CaL Inq.; now Ullock, in Dean par. 

2nd mem. is O.W.Scand. eik 'oak-tree* or the derivative eiki 
‘a wood or grove of oak-trees’ (on the M.E. place-names con- 
taining these words see abo ve p. 36 f.). The name is most in- 
teresting on account of its association with the heathen worship 
of the Scand. settlers in the county. For the ist mem. is, in all 
probability, from the name of the ancient Scand. god Ullr, or, 
rather, represents the gen. sing. case Ulla of the weak side-form 


1 Perhaps from O.W.Scand. jöll ‘wild Angelica’ (Vigf.), Norw. 
dial. jol ; O.W.Scand. hvann-jöli ‘a stalk of Angelica*. Or from the pers. 
name lol, Iole that is discussed by Björkman, Personennamen, p. 73 f. 

5 ist mem. is of very uncertain origin, the more so as only one 
M.E. form is on record, to whose etymology the present spelling does 
not afford much of a clue. It looks like O.W.Scand. Ioghan, a late 
variant of Iotcan < löan (Johan) with insertion of to for the purposc of 
avoiding hiatus; for details see Noreen in Ark. I, p. 156 f. But the 
validity of this explanation is materially lessened by the fact that, in 
the collections of Lind, the forms with -gh- in this and analogous cases 
do not appear until about 1400 or late I4th century; in O.Swed. the 
intermediate stage with -u> - is recorded since the beginning of the 
same century. The O.Dan. form lurarus 1216 SRD. (for lucer, see 
Nielsen) does not seem altogether reliable That, for all this, an 
O.Scand. Ioghan existed as early as the middle of the I3th century, 
the date of the place-name under nolice, may, in itself, not be entirely 
imp» »ssible. 

3 Last metnber is M.E. hurne ‘brook, streamlet.* 
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Ulli, which seems aiso to have existed; see Snorra Edda, the 
Arna-Magn. edition 1848-87, p. 102, where two of the MSS. 
have this weak form. Cf. further Lundgren, Språkl. intyg om 
hednisk gudatro i Sverige, p. 69 f. The name of this god was 
of frequent occurrence in O.Norw. and O.Swed. local names of all 
descriptions, on which may be consulted P. A. Munch, Norrone 
gude- og helte-sagn p. 199-221, the volumes of Rygh, N.G., and 
Lundgren, 1 . c. Of the oak-tree we know that it was held sa- 
cred among the Teutonic peoples from time immemorial (cf. Sch ra¬ 
der, Reallexikon der Indogerm. Altertumskunde, p. 856 f.), and 
its name is often met with in ancient design atio ns of places of 
worship. With regard to Scandinavia, see, e.g. Sophus Bugge’s 
explanation of the Norw. place-name Gurrik , dted in N.G. VI. 
A noteworthy counterpart of the English Ullock is the O.Swed. 
place-name Freseke S.D. I (1404) ‘the oak-grove of (the god) Frö , 1 
the O.W.Scand. Freyr. 

Westgayl, Westegayl Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; near Brough- 
ton, or Stokesley. 

Contains O.W.Scand. geil. See further above, p. 56, under Hugill. 
Cf. Austgail below p. 153. 

Whaytelandehevedes Yo. 12. cent., Waitelandis-, Hwaitlan - 
dexheved 1227-28, Wheitelande-, Waytelandesheved 1233-46, Whaite-, 
Waitelandhevedes 1216-55 Guisbrough Ch.; in Glaisdale. 

ist component is O.W.Scand. *hveiti-laud ‘a wheat-land’ = O.E. 
htcdteland (Swekt, Ags. Diet.). Cf. O.W.Scand. hveiti-akr with the 
same meaning. O.Swed. hvete, Dan. hvede *wheat’. The Rector of 
Danby Grosmont kindly tells me that nowadavs wheat is grown on 
almost every farm in Glaisdale. The abscnce of the h in Waite- above 
may be due to imperfeet spelling, since wc cannot expect the h to 
have been lost in this position so far north of the Humber. This 
vacillation in the rendering of O.Scand. or O.E. initial htc- (wh-) is 
noticcable also clsewhere in the nomenclaturc of the chartulary; com- 
pare, besides, Baumann, Die Sprache der Urkunden aus Yorkshire im 
15. Jahrh. § 210, Kluge in Paul’s Gr. p. 1003, E.D.D. gr. § 240, and 
the place-name Waitewra in Ch. 5 l . 


1 2nd component is M.E. heved in the sense of the upper end of 
a thing, here probablv cqual to M.E. hevedlond (O.E. héavudland), N.E. 
headland: ‘a strip of land in a ploughed field, left for convcnience in 
tuming the plough at the end of the furrows, or near the border; in 
nid times usctl as a houndary'. See further N.E.D. 

Lind kr ut Mlddle-KnglUh place-name* etc. 9 
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Wilchesbi, Wilgesbi, Wilgebi Li. DoB.; Wilghebi Surv. 
1118; Wilkesby Tax. eccl., 1292 CL R., RoL H., T.N., 1313 f. 
C. Inq., 1315 CL R., No. vill., 1327 Rot. Orig.; Wylkysby 1336, 
Wylkesby 1339 f. CL R.; Wylkesby 1392 Br. Mus., 1428 F.A.; 
now Wilksby. 

Possibly from the O.Dan. man’s name Wtglek, O.W.Scand. 
Vigleikr. A native name Wiglac seems not to have existed. 
Domesday, it is true, gives among the land-owners in Lincoln- 
shire at least two persons named Wiglac, and one Wilac. But both 
these forms may have been anglicized from a Scand. ground-form. 
Wilac was, according to the same record, the brother of Achi 
(O.Scand. Akt), the son of Siuuard , and without doubt of Scand. 
extraction. In the case of the two others, Scand. origin may be 
presumed, considering that no other instance of the name is found, 
either in the pre-Scandinavian, nor, at all, in the O.E period, as 
far as the material in Searle goes. As for the loss of g in the 
place-name before us, it is to be remarked that this consonant 
is often lacking in O.E. pers. names apparently compounded with 
Wig- as ist member. — [O.Dan. Wiglek enters perhaps, too, into 

Wilechebi, Wilebi Le. DoB.; Wyleby 1284 F.A.; Wyleweby 
T.N.; Wiluby 1316 F.A.; Wylughby 1310 CL R., 1327 Le. Subs. 
R.; Wyluby 1428 F.A.; now Willougby Waterless. 

Whether the other instances of the modern place-name Wil- 
loughby, of which four are to be found in Lincolnshire and three 
in Nottinghamshire, are of the same origin is debatable. The 
M.E. spellings that I have hitherto come across do not, if taken 
by themselves, allow of such a derivation. These names will be 
discussed further 011, in Part II. 1 Cf. also Willitoft in Ch. 7.] 


Ch. 3. Names containing O.W.Scand. 0y, ey. 

On O.W.Scand. ey (ey), O.E.Scand. 0 — arisen through t-mu- 
tation from the diphthong ou (au) — as a critcrion of loan in M.E. 
words of Scand. origin, see Björkman, Loan-words, p. 63 f. with 
references. The corresponding O.E. sounds were W. Saxon te, 
i, g, Kentish and Anglian c. In M.E. place-names containing 
Scand. ey this is rendered in the orthography, since the earliest 
period, with et (cy) and ai (ay), and seems, in fact, to have un- 

1 2nd mcm. as in Aisniunderby, p. 3. 
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dergone the same development as the diphthong ex < Teutonic a*. 
On a sporadic spelling oy see p. 151 n. 2. The following namc 
material belongs here 1 : 

Eymunderby, etc. see above, p. 9. 

Aiulftorp, Aiultorp Yo. DoB.; Joltorp 1203-4 Ped. fin. Eb.; 
Yolthorp 1235 Gray’s Reg., Kirkby, 1295 Giffard’s Reg., 1305 Cl. 
R., No. vill., etc.; Yolethorp 1294 Ch. R.; Yoltorp T.N.; now 
Y oulthorpe. 

From O.W.Scand. 0 yolfr (O.Dan. 0 ulto?), pers. name. 1 * * Un¬ 
der the forms Eiulfus , Aiulf the name occurs A.D. 1166 in Liber 
rub.; as for other instances found in M.E. literature, see Björk¬ 
man, Personennamen, p. 36. The dropping of the prefix Ai- 
in the place-name, which t ook place in post-Domesday times, 
must be an arbitrary mutilation, to be ascribed to the copyists. 

Estrebi Li DoB.; Eysteriby Tax. eccl.; Esterby 1294 Spal- 
ding ch., Mon. III; Aysterby t. Edw. I. Plac. Warr., 1316 F.A., 
1330 C. Inq., I.N., 1401 f. F.A.; Aist'by T.N.; Aisterby 1338 Pat. 
R.; Eysterby 1314 Ch. R., 1428 F.A.; now Asterby. 

ist mem. is O.W.Scand. eystri 'more eastern’, a comparative 
from the same base as austr' easV; see the M.E. names compound- 
ed with Austr- and Au st-, below p. 150 f. 5 — Compare in An- 
cient Norway Oystramoo, 0 ystrarudi EJ. etc. 

Estanesbi Yo. DoB.; Aistenby 1198 Fountains Mem.; Ay- 
stanby 1238 C. Inq.; Ayscenby Kirkby; Eynstenby Plac. Warr.; 
Aystenby 1301 Yo. Subs., 1319 C. Inq.. 1346 Ripon Mem., 1380, 
1408 f. Pat R.; Ay stanby, Estanby 1314 C. Inq.; Escanby No. 
vill.; Aystynby 1334-35, Astenby , Astynby 1405, Aysynby 1408 
Pat. R.; now Asenby. 

ist mem. is O.W.Scand. 0 ysteinn , an exceedingly common 
pers. name in Norway, rccorded as carly as the 8th century. 
O.E.Scand. 0 sten. Of the same origin is the O.Norw. place-name 
0 ysteinshff EJ. 5 The spelling Aysten - above may go back to an 
anglicized form Aystan - with the a shortened to e in the un- 

1 It should be pointed out that for shortness’ sake the O.W.Scand. 

ground-words in this chapter are quoted only in the ay-spellings, which 

were chicfly O.Norw. 

* 2ml mem. as in Barthorpe, p. 4. 

5 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 
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stressed syllable, provided the shortening did not take place accord- 
ing to the O.W.Scand. sound-law given by Noreen, AltisL Gr. 
§ 145*, 1. — The same name enters, besides, into 

Aistangarthes Yo. I2th cent. Whitby Ch.; in Ingleby, near 
Stokesley. 1 * * 

Leisingebi Cumb. DoB., 1165-66 f. Pipe R., 1209 f. ib. V. 
H.; Laysingby 1246 f. C. Inq., Tax. eccl.; Lesingby 1272 Rot. 
Orig., 1281 Cl. R.; Leysingby Tax. eccl., 1295 Q. R., 1302 N. 
Reg-, 1367 Test Karl.; Leisingby 1313 C. Inq., etc.; Laisingby 
1312 Pat. R., 1348 CL R.; Lesyngby, Lasyngby 1429, Lasingby 
1462 f. Pat. R.; now Lazonby. 

ist mem. is O.W.Scand. Igysingi (leysingr) *a freedman’; 
the word is also recorded as a sumame (F. J6nsson, Tilnavne). 5 
Under the forms Leysing, Lesing , etc. it was in frequent use as 
a personal name in Mediaeval England, esp. in northem counties. 
Cf. further Björkman, Personennamen p. 92, with references, and 
Steenstrup, Danelag, p. 101. The same word forms the ist 
mem ber in 

Leisingebi, Laisinbia , Lesingebi, Lesighebi Yo. DoB.; Ley¬ 
sing e by 1203 Ped. fin. Eb.; Leislingebi 1213 Guisbrough Ch.; 
Lesingbi 1279 Yo. inq.; Lasingby Kirkby, 1302 Feod. mil. Eb.; 
Laysingby 1280 Cat. A.D., c. 1300 Guisbr. Ch., 1301 Yo. Subs., 
1314 C. Inq., No. vill., etc.; Laysynby 1399 Pat. R.; now Lazenby, 
near Guisbrough.* 

Leisingbi, Leisencbi Yo. DoB.; Laisingbi LVD.; Laysingby 

Kirkby; Liesingby 1298, Lesyngby 1299 Yo. inq.; Leisinggeb' T.N.; 

Lasyngby 1397 Pat. R.; now Lazenby, near Danby Wiske. * 

Leisingstocking [pratum] Yo. 1200 Pontefr. Ch. Not iden- 
tifiable. 8 

Laysingcroft Yo. unccrtain date, Guisbrough Ch.; near Upleat- 
ham. 4 


1 2nd mem. is M.E. garth (< O.W.Scand. gar dr, O.Swed. garper, 
O.Dan. garth) ‘a small piece of enclosed ground, usually beside a housc 
or other building, used as a yard, garden, or paddock; a fence or hedge’ 
(N.E.D.). 

* 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 

1 2nd‘ mem. M.E. stoc or O.W.Scand. stokkr ‘stock, trunk*; 3rd 
mem. O.E. ing, given by Middendorf in the sense of ‘meadow*. 

4 O.E., M.E. croft ‘a small, enclosed field*; see further in the 

beginning of Ch. 7. 
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Laisingtorp Li. 1208 Bardney Reg., Mon. I; near Partney? 1 

Lesingthorpe Yo. 1303 A. Plac.; 1 cf. ibid. Lesingcrofte. Not 
identifiable. On the spellings Lcsing-, Liesing- see Björkman l.c. 

Raveneserot Yo. 1251 Ch. R.; Baveneser Hodde , Odravenser 
1259 c. Inq.; Ravencsher, Ravenesodd Rot. H.; Ravenesor ’ 1276 
Q. R.; Vetus Ravenser, Ravenserodde 1297 Yo. Subs.; Ravenscr 
Kirkby, No. vill., etc.; Ravenser-Odd No. vill.; Ravenserod 1332 
C. Inq.; Ravenserodd 1340 Pat R.; etc.; two lost towns on the 
Humber. 

The older of these two names occurs in the Orkneyinga 
Saga as [af] Hrafnseyri, from which spelling it appears that the 
2nd mem. was O.W.Scand. eyrr ‘a gravelly bank*; Norw. dial. 
0yr, N. E. dial. (Wm. Lanc.) atr ‘a sandbank, or ridge made by 
the action of water*. ist mem. was, then, O.W.Scand. hrafn 'rä¬ 
ven*, also recorded as a pers. néime (La. etc.). The younger town 
borrowed the name of the older with the addition of O.W.Scand. 
oddr, oddi ‘a point or tongue of land*. — Ravenser has been 
identified with Ravenspurgh, mentioned in Shakespeare’s Richard 
IL, Act II2 as the landing-place of Bolingbroke. Ravenserodd 
was submerged by the sea at the end of the i4th cent.; not long 
afterwards Ravenser shared the same fate. On the history of 
the two towns see Streatfeild, p. 238 f.; cf. also Skaife in Publ. 
of Surtees Soc. 49, p. 247 n. 

Reineford Lanc. 1202, 1208 Lanc. Fin. Conc.; Reinesford , 
Raynford , Reinford 1246 Lanc. Assize R.; Rayneford 1250-68 
Cockers. Ch., 1278 f. Lanc. Assize R.; Raynford Plac. Warr., 1346 
Pat. R.; Rayneford 1292 Rot. Orig.; Raynesfort 1404 Pat. R.; 
Raynford 1447 Cal. inq. Lanc.; etc.; now Rainford. 

ist mem. may be the O.W.Scand. collcctive reyni ‘a clump 
of rowan-trees’; cf. reynir ‘a rowan-tree’ (O.Swed. röne, e. Dan. 
rene).* The same word is found in the O. Norw. place-name [i] 
Roynisuelle D.N. 3 (1384), and the Icclandic Reynis nes La. 

O.W.Scand. reyni seems to enter into some other M.E. place- 
names, where, it is true, it is very difficult to differentiate from the 
man’s name Hreinn (see Rainthorpe, etc. p. 73), which is also to 
be taken into consideration in most cases. Here belong further: 

1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

s 2nd mem. O.E., M.E. ford, N.E. ford. 
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Raynebergh Yo. i2th cent.(?) Pontefract ch., Mon. V. 1 
Rainnisfeld Yo. 1263 Giffard’s Reg.; near Mexborough. 1 * 
[Renesgill Wm. 1240 Furness Reg., Mon. V; ReitigiU 1241 P. 
Pipe R.; Renegile 1246 Lanc. Inq.; Renegil 1256 P. Pipe R.; now 
Reagill ?] 8 

On Rainthorpe Norf., and Raynestwayt Lanc., see above p. 
73 and 119 n. 7 resp. 

Reysebek, Reisebeke, Reyesbek Wm. 1310 Whitby Ch.; Rais- 
bek 1342, 1412 Furness Ch.; now Raisbeck. 

ist mem. might be from O.W.Scand. hreysi c a heap of sto- 
nes’ (see next name), 4 5 6 if it is not to be connected vvith the 
O.W.Scand. verb risa (O.E. risan) ‘to rise\ reisa ‘to raise’, etc. 
A derivation similar to this last-named is suggested by Rygh 
(Norske Elvenavne p. 189) for the Norw. river-name Reisa. 

Rasaker, Raysakur Lanc. 1249, Reysacre 1285, Raysaker 
1286 Lanc. Inq.; Raysaere 1283 Lanc. Fin. Conc.; now Roseacre, 
in Kirkham. 

ist mem. is O.W.Scand. hreysi ‘a heap of stones, cairn’; 

Norw. dial. reys, Swed. rös, röse, Dan. res, rese.* The O.W.Scand. 

word survives in N.E. dial. raise (Cumb. Wm. Lanc.) ‘cairn, tu- 

mulus’; of the same origin is the M.E. place-name Le Rayse Lanc. 

1246-68 Cockers. Ch. (in Forton). Furthermore, the word ispre- 

served in the following compounded names in M.E.: 

[Thornton subtus] Reysebergh’ Yo. t. Edw. I. Plac. Warr.; 
[Thometon de] Riseberg * Kirkby; [Thornton sub] Rysbergh No. vill.; 
[Thornton under] Risbergh 1335 C. Inq.; now (Thornton) Risebrough.* 
Reysbrec Lanc. 1220-40 Cockers. Ch.; in Scotforth. 7 
Raysefeld Lanc. 1240-68 Cockers. Ch.; in Ellel. 8 
Raysland Nhb. 1479 Hexham ch.; in Stannington.® 

Compaie with these such O.Norw. names as Royseland D.N. 11 
(1405), Reeysi ibid. 2 (1295),»/ Royeilidhenne E.J. Cf. too, M.E. Stoyn- 
rayse, below in this chapter. 

1 On 2nd mem. see above p. 13 n. 2. 

* 2nd mem. O.E., M.E. feld ‘ficld*. 

8 On 2nd mem. see next page n. 1. 

4 2nd mem. is O.W.Scand. bekkr, or M.E. beck a brook, strean). 

5 2nd mem. O.W.Scand. akr , or M.E. aker (O.E. cecer) ‘a picce 
of tilled or arable land*. 

6 On 2nd mem. see above p. 13 n. 2. 

7 2nd mem. is O.W.Scand. brekka *a slope*. 

8 2nd mem. is O.E., M.E. feld ‘field*. 

* 2nd mem. - is O.W.Scand. land (a plot of) land. 
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Saithegile [rivulusj Cumb. 1318 Conishead ch., Mon. VI, 1. 
An affluent to the river Calder, in Ponsonby. 

ist mem. is probably O.W.Scand. seyt f.: a place in a rapid 
stream or torrent where the water bubbles on the surface, as in a boiling 
pot (see Fritzner). From the same base are the derivati ve seybir 
‘a cooking-fire’, and the vb. sjota 'to cook’, O.E. séopan ‘to seethe’, 
and séap ‘a pit, hole, well, reservoir, lake’; MHG. sot ‘das wallen, koch- 
en; brunnen, das wasser worin etwas gesotten wird’ (M(;ller-Zarnckk’s 
Wb.), etc.; see further Grimm’s Wb. On some Norw. local names con- 
taining a river-name of a similar form, see Rygh, Elvenavne p. 262.* 

Skaytebec, Sketebek Yo. 1271 C. Inq.; Skeytebek, Skaytebec, Scai- 
tebek 1272 Cl. R.; now Skate Beck, near Girrick, par. of Skelton-in- 
Cleveland. 

ist mem. seems to be the same word as O.W.Scand. skeyti , an ia- 
derivative from the same base as skaut ‘a corner, angle’. But skeyti 
is recorded only in the sense of a shaft, missile. For want of a better 
explanation it mav be presumed that in the name before us skeyti was 
employed in the same sense as skaut. Analogous doublets are O.W.¬ 
Scand. hyrni and horn ‘corner’ (Fritzner). In that case the word was 
applied to the stream in consideration of its numerous angles or bends, 
which are distinctlv visible on the Ordnance Survey Map. Rygh (see 
Elvenavne p. 215) givcs some instances of a Norw. river-name begin- 
ning with Skaut-, to which word he, hesitatingly, assigns the same 
meaning.* 

Stanheir Lanc. 1205-25, 1220-30 Cockers. Ch.; in Tatham. 

2nd mem. is O.W.Scand. eyrr ‘a gravelly bank* (cf. above under 
Raveneserot); ist mem. M.E. stfln ‘stone. It is possible that a similar 
hybrid M.E. compound *stoneir was the ground-form of the unexplained 

N. E. dial. stanner (Sc. Irel. Nhb. Lanc.) ‘small stones and gravel in the 
bed or by the margin of a stream; a ridge of stones formed by the 
sea* (E.D.D.), 

In the township of Nottingham there were in late Middle Ages 
several closes and meadows called Stener. Thus we find in 15H1 cen- 
turv records of the Borough such instances as Ingollsteneres, later Yn- 
gald Stener, Ingersteynour; Epursteyner, Herberd Stener, ye Lytulle Sten¬ 
er, etc. There can be no doubt that thcse forms contain an original 

O. W.Scand. *steineyrr, signifying, as above, a bank covered with small 
stones or gravel. That is confirmed by the fact that, as is pointed 


1 2nd mem. is O.W.Scand. gil ‘a cleft, fissurc, narrow' valley or 
glen’; borrowed in M.E. as gill ‘a decp rocky cleft or ravine, usually 
woodcd and forming the course of a stream. Since the e. N.E. pe¬ 
riod recorded, besides, in the sense of a narrow stream, a brook or 
rivulet (N.E.D). 

* 2nd mem. is O.W.Scand. bekkr, or M.E. beck ‘a brook, stream’. 
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out by the Editor of Nott. rec., all the places in question abutted upon 
the ancient or modem course of the river Trent. The contracted forms 
with e <\ey have developed under weak stress. A parallel is possibly 
Swed. stenör ‘stony or gravelly ground’, though it is true ör can here 
have descended as well from the equivalent of O.W.Scand. aurr ‘gravel’. 

La Staynrayse Yo. 1307 Ch. R.; in Wensley Dale. 

From O.W.Scand. *stein-hr 0 ysi ‘a heap of stones, cairn’ = hreysi; 
cf. above under Rasaker . The same word, with its ist member ang- 
licized to stan , is found several times as a place-name in Lancashire, 
apparently denoting sorae kind of boundary-mark: 

Stanreys 1235-62 Cockers. Ch.; in Stainall. 

Stanrays 1200-40 » » ; in Bilsborough. 

Stanrays 1268-79 * » ; in Forton. 

For additional instances of the same type I refer the reader to 
the Cockersand Ch. 


Ch. 4. Names containing O.W.Scand. ou, au. 

O.W.Scand. ou, au (O.E.Scand. 0), developed from Teutonic 
au and corresponding to O.E. la , M E. is discussed by Björk¬ 
man, Loan-words, p. 68, 78 &c., where its capability of serving 
as a test of Scand. loan in M.E. is dwelt upon. 

With regard to the M.E. place-names treated in this chap- 
ter we find in their spellings the usual M.E. representatives of 
the Scand. diphthong, namely ou, 0, au. Occasionally all these 
variants appear, in the course of the Middle Ages, in the forms 
of one and the same name. But, on the whole, the ou is by far 
the most frequent except in Domesday, where the o-spellings 
prevail, while the nu is all but absent. On some instances of ol, 
al, which are due to A.N. inverted spelling, see below under 
Oadby. The early appearance of the o-vowel in the Cumb. Cope• 
land (< O.W.Scand. kaupa-), in the two Yo. and Hunt. names 
composed with Copman - (O.W.Scand. kaup-madr), and in the Li. 
Lopyngethorp (< O.W.Scand. hlaupingia -) is striking, and seems, 
to some extent, to confirm Luick’s theory respecting the loss of 
u in M.E. ou (and au) before a labial sound, combined with leng- 
thening of the former element of the diphthong (Arch. 107, p. 322 
f.; cf. Björkman^ criticism in Loan-words, p. 299). But on the 
other hand the Nhb. Coupland occurs in M.E. almost exclusively 
with the diphthong ou, and if we tum to the Lanc. Coupmanneswra, 
we find comparatively few instances of the 0. However that may 
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be, the late M.E. form Cap - of the latter name is remarkable. 
The place-name material certainly does not yield the necessary 
premises for any definite conclusion on this point, the more as 
ou is found alternating with 0 also before other consonants in 
names belonging to different parts of Mediseval England. Björk¬ 
man (Loan-words, p. 78 f.) attributes the o-forms (< au) of the 
Scand. loan-words in M.E. partly to some supposed similar dia- 
lectal pronunciation within the O.Scand. languages themselves at 
the time of the borrowing, partly to O.E.Scand. influence, which 
all seems very likely. But as far as the place-names are concem- 
ed, the State of things sometimes carries us beyond the range 
of this hypothesis. When their earliest spellings on record con- 
tain a diphthong, the subsequent alternation between oa, 0 implies 
an actual transition ou > ö on M.E. territory, which may have 
proceeded from tendencies in that direction within the language 
of the new settlers, or within the native dialects. And it should 
be noticed that the influence of the O.E.Scand. monophthongi- 
zation cannot have been felt in all those parts of Scand. England 
where the contracted forms are met with. However, it still Te¬ 
rn ains to decide the local extension of the transition just hinted 
at, as well as the conditions under which it took place; in attempt- 
ing that we are essentially hampered by the paucity of the ma¬ 
terial in most counties. Fresh light might be shed on these 
questions by a careful inquiry into the local pronunciation of the 
place-names interpreted below, and also, as Björkman ( 1 . c.) points 
out, by an examination of the general stock of words belonging 
here which have survived in the modern dialects. 

Among my own material which is given below the reader 
will miss one category of names that he may have expectcd 
to find here. I am referring to thé numerous names that contain 
O.W.Scand. haugr (O.Swed. höghcr, O.Dan. hogh) ‘a hill, mound, 
caim\ Of this word there occur in M.E. place-names sevcral 
forms: hogh , hough, hotve, hou, &c. They coincide in spelling with 
contemporary forms of O.E. höh (hö) heel’, M.E. hoge, howe, hotc 
(< O.E. höge, dat. sing.) and — esp. in the north — hogh, hough . 
which latter word was, too, very frequcnt in place-names almost 
everywhere in Scand. England. Having primarily meant 'hecl\ 
it was already in O.E. applied to ‘a promontory, a projecting 
ridge of land, a hcight cnding abruptly or steeply’; cf. N.E. dial. 
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hoe. Now if we find a M.E. name terminating in -howe, &c. it 
is clearly impossible to determine, from a phonological point of 
view, which of the two words we have before us. In a few ca- 
ses the character of the other member affords something in the na- 
ture of a clue to a plausible derivation, but as a rule we are left to 
what can be gathered by means of topographical investigations. Since 
I have not been in a position, for the present, to undertake any 
with the thoroughness and accuracy which would be desirable, I 
have preferred to give a survey of these names in the later, non- 
phonetical, part of the present work. 

As matters stand, the following material remains for con- 
sideration: 

Ansgotesbi, Ans g o tebi Yo. DoB.; Osgotebi , Osgetebi 1200 
A.Plac.; Angodeby 1204 Ped. fin. Eb.; Osgoteby t. Hen. III. Br. 
Mus., Rot.H., T.N., 1302 Feod. mil. Eb., No. vill.; Osgotby 128c 
Ch. R.; Osgoteby, Hosgoteby Kirkby; Osgodby 1302, Osgodbi, Os¬ 
gotebi, Angotebi 1311 Ch. R.; now Osgadby, in Hemingbrough par. 

ist mem. is the pers. name O.W.Scand. Asgautr, O.Swed. 
Asg0ter, As g ut er, Asgot , O.Dan. Asgot , Osgut, etc. 1 The many 
various M.E. forms (Osgot, Ansgot, Angod etc.) of this name, which 
must have been in frequent use in Scand. England, are discussed 
by Björkman, Personennamen, p. 14 f., to which I refer the, reader 
for details. The same name, or the O.W.Scand. side-form Asgauti, 
enters into some other M.E. place-names, of which the following 
spellings may suffice: 

Ansgotebi Yo DoB.; Angoteby t. Hen. III. Liber rub.; Ose- 
godeby 1247 Ch. R.; Osegoteby Rot.H., Kirkby; Osgoteby 1300 
Cal. Inq.; Osgotby 1327 C. Inq.; now Osgodby, in Thirkleby par. 1 

Asgozbi Yo. DoB.; Angoteby 1206 Ped. fin. Eb., 1247 Ch. 
R.; Angodeby 1251 Rievaulx’ Ch.; Osgoteby 1252, 1332 ibid., 1291 
Rot. Orig., 1294 Q. R., 1302 Feod. mil. Eb., No. vill.; Osgotby 
Kirkby, 1301 Yo. Subs., 1358 Rot. Orig.; Osgodby 1323 Whitby 
Ch.; Angoteby , Osgoteby 1332 Rievaulx Ch.; now Osgodby, in 
Seamer par. 1 

Osgotebi Li. C.S. 1280 (c. 1050), DoB., 1139 Round, Anci- 
ent ch.; Osgotesbi DoB.; Ansgotebi, Osgotabi, Osgotebi Surv. 1118; 
Ansgotebi 1167-68 Pipe R.; Angoteby 1209 Li. rec.; Osgoteby 
1266-79 Br. Mus., Rot. H., 1337 CL R.; Osgotby 1231 Cal. Rot. 

1 2nd mera, as in Aismunderby, p. 3. 
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Ch., 1273 &c. Cal. Inq., 1281 Chron. Petrob.; Angoteby, Osgotcby 
T.N.; Osgotteby 1303, Osgotby 1316 F.A.; Osgoldby 1331 Cal. Rot. 
Ch.; Osgodby 1346, 1401 F.A.; novv Osgodby, near Market Rasen.' 

Osgotebi Li. Do B.; Ansgotesbi 1125-28 L. Niger S.P.; Os- 
goteby, Osscgotteby T.N.; Oscgoteby Rot. H., 1316 F.A.; Osgoteby 
Rot. H., 1327 C. Inq.; now Osgodby, in Lavington.* 

Osgodtorp Le. Do B.; Osgodcsthorp 1124 Le. Survey; An- 
godestorp 1199 Le. fines, c. 1200 Br. Mus.; Angodesthorpe Rot. 
Hug.; Osegosthorp 1275 Staff. Plea R.; Asgarthorp 1263 Ch. R.; 
Osgerthorp Tax. eccl., 1303 A.Plac.; Osegotthorp, Osegothorp Rot. 
H.; Hosegotetorp T.N.; Osgodetorp , Osgotthorpe 13. cent., Osgares- 
thorp , Osgarsthorpe 1386, Osgherthorp 1368 Cat.A.D.; Osgnrthorp 
1396, Osgathorpe 1412 f. Pat. R.; now Osgathorpe.* 

Osgotcros Yo. DoB., 1310 C. Inq.; Osgodecros 1165-66, 
Osgodescros 1166-67 Pipe R.; Osgodcros 1284 Kirkstall Ch.; Os¬ 
got ecr os Rot. H., 1285 C. Inq.; Osgotcrosse 1327 C. Inq.; Osgote- 
crosse Rot. H.; Osegodcrosse 1338 Cl. R.; Osgodcrosse 1377 f. Pat 
R.; etc*; now Osgoldcross wap. 1 * * 4 

Brochelesbi Li. DoB.; Broclosbi, Broclesbi , Brochcsbi Surv. 
1118; Broclausbi c. 1150, late 12. cent., Broclousebi c. 1150-60, 
Broclosebt 1156-57?, Brochlosby 1263, Brockelousbi 1306 Br. 
Mus.; Broclowsby 1268 Ch. R.; Brokelousby , Brokelousetby Tax. 
eccl.; Broclousby Rot H., T.N., 1304 Br. Mus.; Brokelcsby Rot. 
H., 1303 f. F.A., 1349 f. Br. Mus.; Brokelsby 1316 F.A.; Broclosby 
1322 CL R.; Broccelby 1325 f., Brocklesby 1339, Brocelby 1344 
Pat R.; Broklesby 1331 Br. Mus., 1339 Pat. R.; Brolelousby 1346 
F.A.; Brokklesby 1378 Pat. R.; Brokylsby, Brokelysby, Brokelcsby, 
Brokesby, Brokesley 1428 F.A.; etc.; now Brocklesby. 

1 2nd mem. as in Aismundcrby, p. 3. 

1 This place is recorded as Osgoteby C.S. 22 (C.D. 984) in an 
alleged grant by Wulfhere, King of the Mercians, to the monastery of 
Medesharastede (Peterborough) of various lands and privileges. The 
deed, which is dated 664, contains not a few Scand. place-names in 
North., Rutl. and Li., e. g. lolthorpe, Alethorpe, Ragenildetorpe, Brei- 
desthorpe, Ingedorp, Thurleby, Riseby, etc., which suffice to prove it to 
be spurious. I have examined the MS. in the British Museum (MS. 
Cott. Aug. II, 5); it is wonderfullv well preserved and, beyond every 
doubt, a late I 2 th century forgerv, as may bc inferred from the hand 
and from the spellings of the place-names. 

* 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

4 2nd mem. is O.W.Scand. kross' a cross’. Cf. Staincross, above p. 86. 
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As ist mem. Streatfeild suggests ‘Brok, a dwarf noted for 
skill in working metals*, while Napier & Stevenson (Crawford 
charters, p. 70) derive it, with great hesitation, from O.E. Broc- 
wulf, pers. name. But the evidence of the above M.E. spellings 
discredits both these derivations. From the early post-Dom esday 
forms it is obvious that the ist member was originally the 
O.W.Scand. adj. brök-lauss ‘breekless* (Vigf.), applied as sumame 
to some settler on the spot. The reduced vowel in the spelling 
Brocles etc. may be due to weak stress in the composition, 
or the M.E. equivalent les (O.E. léas) may have been substituted. 
As for the writing Brohesby above, which is taken from the Sub- 
sidy Rolls of 1428, Zachrisson (p. 152) seems to ascribe the ab- 
sence of the l to the M.E. tendency to drop this consonant in 
an unstressed position before another consonant. That may be so, 
though allowance must be made for the possibility of association 
with place-names beginning with Brokes-, such as Brohesby Le. 
in the Subsidy roll of the same year 1428 ( Brochesbi DoB., now 
Brooksby) and others; cf. Brokestou, besides Brocholwestouwa, Nott. 
1457 Br. Mus. ( Brocolvestov DoB.) now Broxtow. The spelling 
Brochesbi in the survey of Henry I. is no doubt a scribal mistake 
for Broclesbi , which form occurs in the same entry; a glance at 
the hand of the MS. (see Facsimile ed.) will show that the letter 
h could easily be miswritten for l. Napier a Stevenson ( 1 . c.) State 
that the Domesday form is Brochesbi, which, however, I cannot 
find in the record. 1 

Qaukewelle Li. 1163 Br. Mus.; Gouckwelle 1197 Selby Ch.; 
Goukwell Rot. Hug., 1382 CaL Inq.; Qoucwell 1257 Ch. R.; Gou- 
keswelle 1311 f. Pat R., 1373 Cal. Inq.; Goukewell Rot. H., 1314 
Ch. R.; Gowkwell 1394 Li. wills 1 ; Goukes 7 oell 1411 Pat R.; Gook- 
7vell 1505-06 N.C. wills; now Gokewell, in Broughton. 

ist mem. is O.W.Scand. gaukr (O.Swcd. ggker, O.Dan. gch; 
O.E. geac) ‘a cuckoo’.* The word was often employed as a personal 
name in O.W.Scand. (see Lind; on its use as a nickname see I 
Jonsson, Tilnavne, and Kahle, Altwestnord. Beinamen). This also 
holds good of Scand. England, esp. Lincolnshire, where wc find 
the pers. names Herbertus Gouk Rot H., Thomas Gouk 1341 C). 
R.; cf. Philippus Gouke Guisbrough Ch.; etc. When the word is 

1 2nd mem. as in Aismunderbi, p. 3. 

* 2nd mem. is M.E. tcelle ‘a spring, fount’; N.E. wcll. 
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found in compounded place-names, it is often impossible to decide 
whether it represents the appellative or the pers. name. It occurs 
in the following additional M.E. place-names: 

Qouthorp Norf. Rot. H., T.N.; Goukethorp 1367 Cal. Inq.^ 
1368 Rot Orig.; Gowethorp 1449 Br.Mus.; now Gowthorp. 1 

Qauthorp Yo. 1198 Fountains Mem.; Goukethorpe 1274 
Wakefield Court R.; Gouthorp 1298 Cal. Rot Ch.; Gaukethorpe 
1480 Pat R.; now Gawthorpe. 1 

Qheuetorp, Geutorp Yo. DoB.; Goutorp 1203 Ped. fin Eb.; 
Goukthorp, Gouthorp 1235 Gray^s Reg. (p. 247);* Gauthorp 1276 
Ch. R.; Gouthorp Kirkby, 1298, 1346 f. Q. R., 1299 Ch. R. f 1302 
Feod. miL Eb., No vill., 1318 Yo. doc., 1347 Pat. R., 1378 CatA.D. 
&c.; Golthorp c. 1260, 1296 Yo. doc.; Gowethorpe 1378 Cat.A.D., 
1398 Cal. Inq.; now Gowthorpe. 1 

Gawthrop Lanc. 1472 Lanc. inq.; now Gawthorpe Hall. 1 

Goukebusk Yo. 1198 Fountains Mem.; now Goakebush? 3 

[Gawkeholme, Gankholme Lanc. 1520 Cal. inq. Lanc.; now 
Gawxholm. 4 ] 

[Golsa Golse Li. DoB.; Golsa Survey 1118; Goussa, Gousla 
c. 1150-60 Br.Mus.; Gausile, Gousle e. 13. cent. Br.Mus.; Gousel 
1211 Ped. fin. Eb., 1269 Br.Mus., Rot.H., 1312 Pat.R.; Gousil, 
Gousul, Gousele T.N.; Gausell 1265 Cal. Inq.; Gousell 1286 C. 
Inq.; Goushill 1290 &c. C. Inq., 1428 F.A.; Gonsyl Tax. eccl.; 
Goushull 1295, 1350 Cl. R., I.N., 1346 F.A.; Gousyl 1303 F.A.; 
Gousill Rot. H., 1316 F.A., 1392 Pat. R.; Gouxhill 1331 Cal. 
Rot Ch. t 1341 Pat. R., 1346, 1401, 1431 F.A., 1401 Li. wills 1 ; 
Gouxhull 1338 Cal. Inq., 1346 Pat. R.; Guxhill 1428 F.A.; Cox- 
hill 1467, Gousstll 1475 Pat. R.; etc.; now Goxhill. 

ist mem. was, perhaps, originally the same word as the 
O.Norw. river-name *Gaus f. which is in ablaut-relation to the 

1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

* In the Inspeximus or royal charter which ratifies and confirms 
a grant of land by Walter Cray, Archbishop of York, “in the vill of 
Goukthorp*, A.D. 1235, this place-name is rendered with Couihorp, Cou- 
torp, Goutorp 1252 Ch. R. Thesc last forms are identified by the 
Editor of Ch. R. with the modern Cowthorpe (Claro wap., West Riding), 
which must be a mistake. 

3 2nd mem. is M.E. busk, busch ‘bush\ 

4 2nd mem. is O.W.Scand. holrnr or holtni: 1) an islet, esp. in a 
bay, lake, or river 2) a hill or elevation rising from levcl ground, land 
or a marsh. N.E. dial. holm, see K.D.D. 
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O.W.Scand. verb gjösa ‘to gush’; cf. Norw. dial. gaus m. *an 
outflow, a stream of liquid or air’, which is identified by F. Jons¬ 
son (Tilnavne) with the O.W.Scand. surname Gauss. This O.W.¬ 
Scand. word gaus might possibly be the source of N.E. dial. 
(only Cumb.) gowze ‘a rush or gush of fluid’; of a fluid: 'to burst 
out suddenly’. Rygh (Elvenavne) gives some Norw. place-names 
containing the river-name Gaus, such as Gausaaker, Gausnes; J 
Gausenne E.J., etc. Now the village of Goxhill stands on the 

northmost slopes of the Wolds, near which flows a small stream 

* 

to the river Humber. Was the word Gaus the ancient name of 
this stream, the present name of which I have not been able to 
ascertain? It almost looks as if the earliest forms of Goxhill re- 
presented a river-name *Gaus-ä (O.Scand. ä ‘a stream’; on the 
A.N. spelling ol for ou see below under Oadby), and as if there 
had long reigned great confusion as to the real form and signi- 
fication af the 2nd member, till this was fixed, at last, as hi IL 
The 14. cent. and subsequent forms above exhibit as ist mem. 
genitive of O.W.Scand. gaukr (see prec. name), but this word 
must have been introduced into the name at that late period, 
since it cannot be reflected by the consistent earlier forms.] 1 

Goutebi Li. 1196 Feet of fines; Gauteby T.N., 1338, 134Q 
Pat. R.; Gouteby Tax. eccl., 1330 C. Inq., 1337 f. Pat. R., 1316, 
1428 F.A.; Goutebie 1310 C. Inq.; Gouteby, Gaudeby 1394 Pat. 
R.; Gokby 1490 C. Inq.; now Gautby. 

ist mem. is gen. of the O.W.Scand. man’s name Gauti 
(O.E.Scand. Gote), recorded in Iceland as early as the ioth cent. 
(Lind).* Fairly frequent in O. Norw. place-names, as e. g. Gau- 
tarud E. J.; see further Ryc.h, Personnavne. On M.E. territory 
the name occurs as Gouti DoB., 1165-66 Pipe R., etc. It en- 
tcrs, moreover, into 

Goltebi Le. DoB.; Goutebia 1124 Le. Survey; Goutebi 1182 
Br.Mus.; Gauby 1206 R. Oblat., 1254 Cat.A.D.; Gouteby 1202 
Le. fines, 1267 Cal. Rot. Ch., Tax. eccl., 1316 F.A., 1327 Le. 
Subs. R., 1329 Pat R., 1336 Br.Mus., 1344 Q. R., &c.; Gouciby 

1 Obscure is the relation of this name to Golse Yo. DoB., Gousle 
Kirkby, GoulshuU No. vill., Gousill t. Hen. III. Yo. doe., 1388 Cal. 
Inq., Gouxhill 1483 Cal. Inq., now Goxhill, which name appcars to bc 
identical in form and devclopment with the Li. Goxhill. 

* 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 
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1273 A.Plac.; Goudeby 1390 Pat. R.; Gouteby, Goudeby 1428 
F.A.; Gowdeby a. 1437 Br.Mus.; now Goadby Marwood. 1 

Goutebi Le. DoB., 1166—67 Pip© R*» Goutby 1275 C. Inq.; 
Gouthebey Rot. H.; Gouteby 1156 Ch. R. III, Tax. eccl., 1316 F.A., 
1319 Pat. R., 1336 Tallage rolls, see Le. rec. II, 39; Goucheby 
1327 Le. Subs. R.; Goudeby 1346 Cal. Rot. Ch.; now Godeby. 1 3 4 * 

Gotesthorpe Suff. 1280 A.Plac.; Goudestorp uncertain date 
Colchester Ch.; Gasthorp 1335 Suff. fines; now lost? 

ist mem. seems to be gen. of O.W.Scand. Gautr (O.Swed. 
Get), 9 a pers. name found, though not very frequently, in O.W.Scand. 
place-names, e. g. Gautsdal La.; see further Lind. In one of 
Round’s Ancient charters we meet with a certain Gaut , capellanus 
A.D. 1174; the same name appears as Goutr in Ped. fin. Norf. From 
Gautr (or Gauti, see prec. name) is, moreover, the ist mem. of 

Gauthscou [boscum, in Normannebi] Yo. 1203 Ch. R. III; in 
Normanby.* 

Houkesgarth, Houkesgard, Hauchcsgard Yo. 12. cent. Whitby 
Ch.; Houkasgart, Houkcsgart, Okesgard, Haukcsgard ibid.; Hokes- 
gard 1166-67, Haukesgard 1175-76, Hokesgarth 1179-80 Pipe 
R.; Haukasgarth 12. cent. Guisbrough Ch.; Hokesgarthe 1212 
Rot. Ch.; Houkesgarth 1213 Whitby Ch.; Houkesgarth 1298 Yo. 
inq., 1301 Yo. Subs., 1299, 1308 f. Whitby Ch Haugesgargh No. 
(vill.; etc.; now Hawsker, near Whitby. 

ist mem. is gen. of the O.W.Scand. mans name Haukr 
O.Swed. Heker, O.Dan. IIok),* which appears as early as I.a 
and was in frequent use in Norway and Iceland; see Lind. The 
name is identical with the appellative haukr, etc. ‘liawk'. — There 
are in M.E. records not a few place-names that have Hauk - or 
Haukes - as ist member. In almost every county in Scand. Eng- 
land, and outside it, we come across compounds such as Hauk- 
well, Haukeswe.il, Haucherst (Kent), Haukedon, Haukhull, etc. 
By far the largest percentage of these are without doubt of na- 
tive origin and contain M.E. hauk < O.E. havoc, N.E. hawk. An 

1 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. — The Domesday spelling 
Goltebi is cxplaincd below p. 154. 

* 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

3 2nd mem. is O.W.Scand. skogr *a wood*; cf. Scorbrough, p. 15. 

4 2nd mcin. is O.W.Scand. gardr (O.Swed. garfter, O.Dan. garth) 

in the sense of *a farm*. Cf. above p. 132, utuler Aiatangurthea. 
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O.E. man’s name of the same form seems not to be known accord- 
ing to Björkman, Personennamen, p. 66. But it is most likely that 
such a name once did exist, although it may have early fallen 
into disuse, and, like several other O.E. pers. names, has survived 
only in place-names. There can hardly be any doubt that a 
name like O.E. Hauekestune Cambr. C.D. 907 (Eadweard), Ha¬ 
vo chestun DoB., Haukestone 1316 F.A, now Hauxton, is com- 
posed with a pers. name *Havoc. The same applies to Havoches- 
berie Glo. DoB., Hauekesbiri 1252 Ch. R. f 1272 C. Inq., Haukes- 
bcry 1303 F.A., now Hawkesbury, and some other cases into 
which I cannot enter here. Kemble’s index to C.D. gives from the 
south of England some O.E. place-names beginning with Havoces-, 
of which at least two or three seem to contain the pers. name. 
And' in Stan mer, Sussex, there was in O.E. times a field-name 
hafocunga leahge C.S. 197, the former member of which looks 
like a patronymic derived from the pers. name just mentioned. 
Further it is to be noted that the gen. case of the O.E. appella- 
tive hafoc is not seldom found in place-names, as may be seen 
from the indexes of C.D. and F.A. All this being so, it is clear 
that we can in no case assign Scand. origin to M.E. place-na¬ 
mes beginning with Haukfes], unless spellings with the diph- 
thong written ou, 0 can be adduced in support. Forms of that 
kind reflect a very common development of the Scand. diphthong 
in England (cf. on this above p. 136 f.), which is well evidenced 
from Scand. loan-words in M.E., and such forms may be regarded 
as doubtless of Scand. origin. Apart from Hawsker, 1 2 * this holds 
good of the following names: 

Houcbyg Li. 1066 Thorpe, Dipl.; cannot be identified.* 
Houkesete Lanc. 1197-1200 Lanc. Priv- deeds; Houkesete, 
Howkeset e. 13. cent. Furness Ch.; Haukcshed 1336, Haukeshevedc 
1400, 1407 ibid.; now Hawkshead.* 

Hokeswelle, Haukeswelle Lanc. 13. cent. Lanc. ch.; now 
Hawkswell. 4 


1 Not far from Hawsker is a place called Hogarth (Hill), which 
name may be of the same origin. It is stated to be identical with 
HauJcesgarth 1299, 1344 Pat. R. 

2 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 

* 2nd mem. perhaps from O.E. säte, séte ‘a settlement’ (Midden- 
dork), subsequently changed for M.E. hefed, for which sce p. 37 n. 3. 

4 2nd mem. is M.E. welle ‘a spring, fount; N.P 1 . well. 
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Hochesuuic Yo. DoB.; Haukestcik 1198 Fountains Mem.; 
Haukestcyk Kirkby, No. vill., 1378 Poll-tax; now Hawkswick. 1 * 3 * * 

Hocwella Norf. DoB.; Hokewold Tax. eccl., 1316 F.A.; Hoke- 
wolde 1302 F.A; Hockewolde Rot. H.; Houkewold, Houkewolde 
1346 F.A.; Hokwold 1350 Pat. R., 1401 F.A.; Uocwold 1428 
F.A.; now Hockwold.* 

Hochesuorde Nott. DoB.; Houkeswrda 1178—79 Pipe R.; 
Houkeswurd 1251 Ch. R.; Houkesworth 1288 A.Plac., 1300 Ch. 
R. &c.; Hokestcorth 1295 A. Plac., 1346 F.A.; Hokes•, Hoke - 
worth 1302, Hokesworihc 1316 F.A.; Hoxworth t. Edw. IIL Plac. 
Warr.; Hokestcorth, Howkes-, Haukesworth 1428 F.A.; &c.; now 
Hawksworth. 8 

Howkeswra Li., see below, in Ch. 5. 

Caupalandia, Couplandia Cumb. t. Hen. I. St. Bee Reg., 
Mon. III; Cauplandta 1135-54 Lanc. Priv. deeds; Copelandia 
1189 Ch. R. III; Coplande 1210-12 Liber rub., 1218 Pat. R., 
1235 Bracton, 1245 P. Pipe R.; Caupilland c. 1240 Lanc. Priv. 
deeds; Caupland 1292, Caup-, Cawp-, Coupland 1182 f. Pipe R. 
V.H.; 1. 13. cent. Furness Ch.; Coupeland 1225, 1335, 1407 f. Pat. 
R., 1275 Lanc. Assize R., 1281 Wickwane’s Reg., 1321 Rot. 
Orig., 1322 f. G. R.; Coupland 1228 Ch. R., Tax. eccl., 1294 Cl. 
R., 1317 f. Cat.A.D., 1334 Pat. R., 1412 Furness Ch., 1428 F.A. 
Caupcland 1365 Cat.A.D.; Cauptdand, Coupclond 1405, Coplande 
1434, Copeland 1479 f. Pat. R.; now Copeland. 

From O.W.Scand. kaupa-land ‘purchased land’ = kanpa-jgrd 
(O.Swed. köpe iorp, köpiordh), opp., in a way, to odals-jgrd ‘an 
allodial estate’ (Vigf.); ka up * a bargaiti* = O.E. ctap. The appea- 

1 2nd mem. is possibly O.W.Scand. vik ‘a small crcek, inlet*. 
According to Rygh, Indi. p. 85, there are not a fcw instances of 
O.Norw. place-names in which vik has becn applied to a bcnd of a 
river. Comparc thc meaning of the rivcr-nainc * Veik (above, p. 70), 
and also O.Swed. vik: 1) a creek, bay 2) a corncr, angle. Hawkswick 
is on the river Skirfare. 

* 2nd mem. is M.E. tcold < O.E. tcald, tceald: (high land covered 
with) wood, förest. About fivc milcs to thc north of Hockwold lies 
Northwold (Nort tvalde DoB., Northwolde 131 (> f. F.A.), and, bctween 
the two, Methwold ( Metheltvalde DoB., Medelwolda 1175-7Ö Pipe R., 
etc., from O.W.Scand. medal ‘bctween, middle-’). 

3 2nd mcin. is O.E. worp, xcurp, tveorp: 1) a close, an enclosed 

place, 2) an enclosed homcstcad, a habitation with surrounding land. 

Lindlrut: Midtllf-KDglUh plnre-nnmet etc. IO 
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rance of the word kaupa-land as a place-name on M.E. terri- 
tory is most remarkable; the dictionaries (Fritzner, and Vigf.) 
have only one instance of the word to quote from O.W.Scand. 
literature, viz. from Biskupa Sögur. It is not included in Hertz- 
berg’s Glossary to the ancient laws of Norway. 1 The same name 
is found, again in northern England, as 

Coupeland Nhb. 1227 f., 1346 Pat. R., 1323 Cal. Inq.; Copp - 
lande 1232 Pat. R.; Couplaund 1255 f., Coupelaund 1278 Nhb. 
Ass. R.; Cowpeland 1350, Coupland 1364 Coldingham ch.; Coup- 
land 1280 Nhb. Pipe R.; 1346, 1428 F.A.; now Coupland, in 
Kirk Newton. 

Couplandfell Cumb. 1321 Cal. Inq. 

Composed of the last name but one and M.E. fell ‘mountain 1 < 
O.W.Scand. fjall , O.Swed. ficell. 

0 

Koupemoneswra Lanc. 1212 Lanc. Inq., T.N.; Caupeman- 
nestvra 1228 Q. R.; Coupmannestvra 1229, Copmanneswra 1231 
Pat. R.; Kaupmanwra 1244, Coptnanwra 1246-48 Lanc. Inq.; Cop 
mannewra 1232 Pat. R., 1245 Lanc. Assize R.; Couptnanwra 
1227-36 Lanc. Priv. deeds, 1222-26 f. I-anc. Inq., 1235-68 Cockers. 
Ch., 1276 L. Assize R., 1319 L. Fin. Conc.; Copenewra 1235 L. 
Fin. Conc.; Catvepenunra 1397 Pat. R.; Capontora 1458 L. Priv. 
deeds; etc.; now Capernwray. 

ist mem. is gen. of O.W.Scand. kaup-maör (O.Swed. köp¬ 
man) ‘a merchant’.* The word was, besides, employed as pers. 
name, for which see Lind (O.Swed. Kepmannus, Lundgren); also 
in Scand. England (Björkman, Personennamen). Found in O.W.¬ 
Scand. local names, e. g. Kaupmanznes D.N. 5 (1360), Kaup - 
manzrudh E.J., etc. Cf. the M.E. place-names Chepemanescumba 
Som. 1230 Bracton, now Chaffcombe, and Chapmanneshala Hamp. 
1189 H. Pipe R., from the native M.E. chepman, chapman. 
O.W.Scand. kaupmadr enters, moreover, into 

1 In a royal charter issued by William I. to the monastery of St. 
John, Beverley, Yo., in a passage dealing with landed property, we find 
the phrase *on wilword oöåe on caupland . This refers to land, acquir- 
ed, according to Bosworth-Toller, ‘by testament or purchase’. 
Probably uritword had in this case a wider sense than merely that of 
testament. The matter is worthy of special investigation. Cf. Steen- 
strup, Danelag, p. 188 f. 

* 2nd mem. is M.E. ivra < O.W.Scand. [vjrd 'corner, nook’, for 
which word see further in Ch. 5. 
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Copeman Torp Yo. DoB.; Copmonistorp 1194*95 Maitland, 
Court R.; Caupemantorp Rot. H.; Coupmanthorp 1283 Wickwa- 
ne’s Reg., Plac. Warr., Kirkby, Tax. eccl., 1302 Yo. inq., Feod. 
mil. Eb., 1315 C. Inq M I.N., 1347 Pat. R., etc.; Coupemanthorp 
No. vill., 1378 Poll-Tax; Copemanthorp 1347 Cal. Rot.» Ch.; now 
Copmanthorpe. 1 * * 

Copemaneforde Hunt. DoB.; Copmanesford 1207 A.Plac.; 
Copmaneford 1225 Pat. R., 1285 F.A., Rot. H.; Coppemaneford, 
Copemanford Tax. eccl.; Copmanford Rot. H., 1303, 1428 F.A., 
I.N., 1348! Q. R., 1372 Br.Mus.; now Coppingford.* 

Coupmannefordemer Hunt c. 1150 Saltrey ch., Mon. V. 

Composed of the preceding name + O.E., M.E. mere *a sheet of 
standing water; a lake, pond, marsh, fen’, etc. N.E. dial. msrs. 

Cahosbi Yo. DoB.; Cousebi 1200 A. Plac.; Causeby 1227 f. 
Pat. R.; Kouseby 1268 Giffard's Reg.; Chouseby Kirkby; Couseby 
1301 Yo. Subs., 1312 Pat R., No. vill., I.N.; Kauseby 1332 Rie- 
vaulx Ch.; Coosby by Trysk, Cöttesby 1476 Pat. R.; now Cowsby. 

ist mem. is gen. of O.W.Scand. kattsi ‘a cat’, also recorded 
as a nickname (see Fritzner, and F. Jonsson, Tilnavne). Norw. 
dial. kause .* It enters into some O.Norw. place-names, e. g. 
Causastad D.N. 3 (1347), Kausabele E.J. Does the late M.E. 
surname Caus (Gregory Caus , Thomas Catos, in Rye’s Calendar 
of the freemen of Norwich) go back to the same word? 

Lofwic Lanc. 1202, Lowyk 1256 Lanc. Fin. Conc.; Laufwik , 
LaufwiCy Louwyk, &c. 13. cent (?) Furness Ch.; now Lowick. 

From O.W.Scand. lauf € leaf, foliage’ (see also Louthweit p. 117)^ 
or the related beck-name *Laufa, which is recorded in Norway. 
cf. Rygh, Elvenavne. 4 

Loukeland, Louklandes Yo. 1327 C. Inq.; Loukelandes 1399 
Cal Inq.; now I^wkland, near Austvvick. 

ist mem. is from O.W.Scand. lankr (O.Swed. löker, Dan. log) 
a leek, garlic' = OE. léar. In N.G. I, 263 Rygh States that a 
great number of O.Norw. place-names are composed with laukr; 

1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

* 2nd mem. is O.E., M.E. ford, N.E. ford. 

1 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 

4 2nd mem. is O.W.Scand. vUc *a bend of a river’ (cf. p. 145 
n. 1). Lowick Gicen is on a bend of the river Crake (cf. p. 69), 
close to the effluence of a beck into it. 
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he mentions some instances, among them Laukaland, an exact 
parallel to the M.E. name before us, 2nd mem. being O.W.Scand. 
land: (a piece of) land. 

Lopintorp Li. DoB.; Lopinthorp 1234 Li. rec.; Lopyngethorp 
1258 Ch. R.; Loupingtorp, Lopintorp, Loppingthorp T. N.; Lop- 
yngthorp 1303 F.A., 1340 Pat. R.; Lopingthorp 1313 C. Inq., 1317 
Cal inq. da., 1396 Cal. Inq.; now Lobthorpe. 

ist mem. is possibly gen. of O.W.Scand. hlaupingi ‘a run- 
away, landlouper, vagabond’. 1 Does the same word enter into 
Lobingeha Li. DoB., Loptngheham Surv. 1118, now Little London ? 
If this derivation be right, the diphthong au must have been 
monophthongized here at a very early date, perhaps owing to 
O.E.Scand. influence. 

Qlowesbi Le. DoB.; Lousebia 1124 Le. Survey; Losebeia 
1154-89, Louseby 1199 charters rel. to the Hosp. of Burton Lazars, 
Mon. VI 2; Losebia 1200 Rot. Ch.; Louseby c. 1225 Rot. Hug., 
1254 Le. rec., T.N., 1300 Cal. Rot. Ch., 1301 Rot. Orig., 1302 f. 
CL R., 1327 Le. Subs. R., 1297, 1338 f., 1412 Pat. R.; Louseby , 
Lowseby, Lowesby 1428 F.A.; Lowesby 1478 Pat. R.; now Lowesby. 

ist mem. is O.W.Scand. lauss (O.E.Scand. los) ‘loose, free’ 
(O.E. leas), of which several meanings are recorded. What the 
adj. originally signified in this particular case, is not quite clear. 
There is hardly any O.W.Scand. word compounded with it that 
throws any light upon the question. Possibly lauss occurs here in a 
sense approaching that of its O.Swed. equivalent in the com- 
pound lösiorp: a free piece of land, which is not attached to a 
farm (see Söderwall). *Lausa-boer would then mean a c loose* or 
free, perhaps isolated, farm, detached from some main estate. But 
O.W.Scand. boer meant not only the farm as a whole, but also 
the farm-house, boejar-hus — cf. the phrase reisa boc: to erect a 
farm-house, see Fritzner under boer. Supposing boer had this 
sense in the present case, the compound would have denoted a loosely 
(opp. firmly, solidly) built house; cf. the recorded lausa-bud' a shed, 
extemporised booth\ 

Moureholm Lanc. 1323 Q. R., 1324 Lanc. Inq., 1340 Pat. R.; 
Maurholm 1334 C. Inq.; Mourholm 1344 , Morholm 1347-48 Cl. R.; 

1 2nd mem. as in Barthorpe p. 4. 
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Mourholtne, Moreholme, Morholm 1327-77, Matoresholme 1411, 
Mauresholme , Mawrholme 1412 Fumess Ch.; Maureholme 1334 
Cal. Inq., 1431 F.A.; Moreholme 1472 f. Pat. R.; now Morholm, 
in Warton. 

ist mem. is O.W.Scand. maurr ‘an ant’ (Norw. dial. tnaur, 
mor, e. Dan. mor, O.Swed., Swed. dial. mör ). Frequent in O.Norw. 
place-names, e. g. Maurhaghe E.J., Maura porpe D.N. 8 (1317). 
As for the M.E. loan-word maure , recorded only once, in Troy 
Book, see Björkman, Loan-words, p. 300 n, 1 The same word 
enters, perhaps, into 

Moursette Yo. 1284 C. Inq.; Moursatt 1341 Cal. Inq.; now 
Marsett * 

Noutegange Yo. 1259 C. Inq.; near Skeckling. 

From O.W.Scand. *nauta-gangr (-ganga), which seems primarily 
to have signified the walking about of the cattle while grazing, or 
their walking to the pasturage (Germ. Weidegang); then a walk or 
pasture for cattle. Cf. O.W.Scand. fjår-gangr, fjdr-ganga ‘a sheep-walk* 
(sce Vigf., and Hertzberg’s Glossary). The development in meaning 
undergonc by these words is equal to that of Norw. greesgang ‘a pa¬ 
sture, meadow*, German Gang, Weidegang, and also to that of N.E. 
walk, sheep-walk, for which see E.D.D. Of some interest is N.E. dial. 
gang, which occurs in some northem and Scotch dialeets in the sense 
of ‘a walk or pasture for cattle*. The N.E.D. has no references, in 
this case, before the end of the 1 Qtli cent., whereas, on the other 
hand, the O.W.Scand. equivalcnt gangr (ganga) was employed in the 
same sense, judging from the compounds above. It is, therefore, prob- 
able that N.E. dial. gang is in this respect a continuation, partly of 
the O.W.Scand. word introduced by the settlers, partly of the native 
one (O.E., M.E. gang going, journey, way, road, passing’, etc.), with the 
sense in question adopted from the former word. Ncvertheless, though 
there is no trace of it in literature, it is possible that O.E. gang itself 
once possessed the same meaning, considering that equivalents are found 
on the continent in German dialeets; this application of the word must, 
in faet, have been Common Teutonic. See Grimm’s Wörterbuch, under 
Gang. 

In 1439 William Hardinges, a schoolmaster of Bevcrlcy, was fined 
20 s. for putting milch-cows in the pasture of Fegang, against the re- 

1 2nd mem. as in Gawxholm; see p. 141 n. 4., 

* The exaet form and meaning of the 2nd member cannot pos- 
sibly be dccided. Perhaps the forins above are corrupt, from O.E. 
söte, séte, 'a scttlement* (Middekdorf), or from O.W.Scand. srf/r < moun- 
tain pasture*. Or could it be the same word as Norw. dial. sete, sate 
m. ‘a small, level place on a hill or cliff*? This latter word occurs in 
some Norw. place-names. 
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gulations (Beverley Chapter Act Book I, Introd. p. LXIV). This field- 
name may be considered as Scand., and raay go back to an O.W.- 
Scand. *fé-gangr, a side-form of the above-mentioned fjår-gangr; the 
form fé is often found in composition in O.W.Scand. I think the fa- 
mily name Gategang which is quoted from LVD. by Björkman (Per- 
sonennamen) and explained by him from M.E gate ‘road, Street’, is, 
more likely, a formation analogous to Noutegange and Fegatig, and 
contains as ist member M.E. (northem) g ät ‘goat\ Place-names iised 
as family names are far from rare in the same part of LVD. To the 
same category of field-names belongs le Somergang Yo. 1310 C. Inq., 
the näme of a common pasture in Sutton in Holdemess, and properly 
signifying ‘a summer pasture’ =■ O.W.Scand. sumarhagi. 

< . 

Oresbi Li. DoB., 1189 H. Pipe R.; Ouresbi Surv. 1118, 
1139 Round, Ancient ch., 1163-65, 1203-5 Br.Mus.; Orresbi 1192 
Br.Mus.; Owresby 1198 Feet of fines, Wells’ Vic. book; Auresbi 
1203, Auresby 1210 Li. rec.; Ouresby 1202 A.Plac., 1234 Li. rec., 
1267 &c. Cat.A.D., c. 1273 C. Inq., Rot. H., Tax. eccl., 1298 &c. 
Pat. R., 1301 Ch. R., 1322 f. Cl. R., I.N., 1303, 1428 F.A.; 
Ouresbi 1327 f. Pat. R., 1358, 1401 Cat.A.D.; Owresby 1373, . 
1413 CatA.D., 1428 F.A.; etc.; now Owersby. 

ist mem. may be the gen. case of O.W.Scand. aurr 'mud, 
wet soil, gravel’; see Vigf., and Rygh, Indi. p. 42. O.Swed. ör; 
Dan. er ‘sand, gravel’ (Kalkar). 1 * 3 Of O.W.Scand. place-names 
compounded with aurr we note Aurisnces B.J. (see N.G. XVI, 
309), Aur sdals [sokn], Aurdal E.J. A parallel to the latter name, 
on English territory, is apparently 

Auredale Cumb. 1198 F'eet of fines; not identifiable.* 


Ouregrave Lanc. DoB.; Oregrare, Houegrave 1235, Oregrave 
1246 Lanc. Fin. Conc.; Horegrave 1189-1226 Lanc. Priv. deedsi 
Orgrave 1258 ibid., 1396 Pat. R.; now Orgrave (?), in Dalton-in- 
Furness. 

ist mem., perhaps, as in preceding name. If Orgrave Yo. 
1357 Yo. deeds, now Orgreave, is of the same origin, cannot be 
determined. s 


1 2nd mem. as in Aisraunderby, p. 3. 

* 2nd mem. O.W.Scand. dalr (O.E.Scand. dal )* valley’ = M.E. dale, 
O.E. dal. 

3 2nd mem. as in Gargrave, p. 46. 
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Austerbi Li. 1166-67 Pipe R.; Oustirby 1354 Br.Mus.; near 
Bourne. Now disappeared from the map. 

ist mem. is the O.W.Scand. adverb austr *east’ f O.Swed. 
östir . 1 * * Does this element of the name survive in the name of 
the neighbouring Auster Wood (sec the Ordnance Map)? 

In O.W.Scand. place-name compounds austr- alternates with 
the shorter form aust-, which seems to have been more usual. 
In like manner east- and éaster - are found in O.E. place-names. 
As examples may be adduced Austby, Austporpe, Austerang. 
Austerholt E.J., Austrhceim D.N. 1 (1347), t Austfiordum La., etc. 
The following is a list of M.E. place-names which appear to 
contain one or other of the two forms: 

Austburne, Augustburne (!) Yo. DoB.; Estbrunne 1271 C. 
Inq., Plac. Warr.; Estburne No. vill.; now Eastbum, Kirkbum par.* 

Oustrefeld Yo. DoB.; Ousterfcld , Oustfeld Rot. H.; Hoystre- 
felde 1281 Wickwane’s Reg.; Oustcrford 1278 Cal. Inq.; Oyster - 
feld 1283 C. Inq., 1293 Yo. inq.; Ousterfeud t. Edw. I. C. Inq.; Ostre- 
feld Plac. Warr., 1309 C. Inq.; Oystrefeld 1237, 1334 Cl. R.; 
Auster feld 1332 Cal. Rot. Ch., 1378 Poll-tax, 1408 Yo. deeds; 
now Austerfield. * 

Estrecale Li. DoB.; Oustcal Surv. 1118; Estkele 130 2 , Estir- 
kel 1377, Estrekele 1387 Br.Mus.; now East Keal. 4 

1 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 

* That this etymology is correct is proved by the names of the 
neighbouring places Westburn (now Kirkbum) and Suthbrun (now South- 
bum) No. vill. -- Cf. p. 84 n. 2. 

* There is a populär etymology, alluded to in Cassel’s Gazetteer, 
to the cffcct that the place derivcs its name from a Roman general 
Ostorius who was defeated there by the Britons. It is, of coursc, 
bcyond dispute that the historic form of the place-name contains 
O.W.Scand. austr . The spellings Oyster-, Oystre- are worthv of at- 
tention; we have here the O.W.Scand. comparative oystri 'more eastern’, 
substituted for austr. The rendering of Scand. ay (ey) by oy, which 
in view of its comparative frequency can hardlv be due to erroneous 
spelling, is noteworthy. Cf. Introduction to Ch. 3, abovc p. 130. — 
On 2nd mem. see p. 134 n.2. 

4 As 2nd mem. Streatfeild (p. 170) suggests O.W.Scand. kjglr 
(gen. kjalar), prop. a keel, thcn a kcel-shaped mountain-ridge. He 
points out that the churches of East & West Keal are ‘built upon a 
ridge of hill that rises like a lofty terrace from the level’, &c. This 
derivation seems to be right, in spite of the formal difficulties involved 
by the a-vowel of the two earlicst M.E. spellings. 
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Ostcotun Yo. 1179-80 Pipe R.; Est Cotum 13. cent. Guis- 
brough Ch., &c.; now East Coatham. 1 * * 

Austmersk, Oustmersc Yo. 1319 Pat. R.; Oustmersk, - mcrk 
1353 Cl. R.; Oustemersk 1415, Oustmarsk 1419 Cal. Inq.; Ouste - 
mersk 1407, Oustemerk 1476 CatA.D.; now East Marsh, near 
Ferriby * 

Austun, Austhun Yo. DoB.; Oustona c. 1150 Crawford ch., 
1236 Bracton; Ouston 1285 &c. Cl. R., Tax. eccl., 1294 Ch. R., 
No. vill., 1327 C. Inq., I.N., 1352 Pat. R.; Austan 1349-50 Pat. R.; 
Auston 1378 Poll-tax; now Owston. 8 

Ostone Li. DoB.; Ouston c. 1180-90 &c. Br.Mus., 1252 f. 
A.Plac, Tax. eccl., 1316 F.A., 1327 C. Inq., I.N., 1353 Pat. R., 
1428 F.A.; Auston, Heuston 1311 Ch. R.; now Owston.* 

Oustorp Li. DoB.; Oustthorp, Oustorp, [Uuestorp] 1233 Cl. R.; 
Oustorp Rot. H., T.N., 1316 F.A.; Houstorp Rot. H.; Ousthorp 
*353 Cl. R.; Ousthorpe 1325 Pat. R., 1330 C. Inq.; Ousthorp hy 
Iwardeby 1334 C. Inq.; Austhorpe 1475 Pat. R.; now Ewerby 
Thorpe. 4 

Ossetorp Yo. DoB.; Ousthorp Kirkby, 1302 Feod. mil. Eb., 
1327 Skyrack Subs., 1327 C. Inq.; Austhorp 1302 Feod. mil. Eb., 
No. vill., 1480 Test. Leod., 1486 C. Inq.; Austethorp 1378 Poll- 
tax; now Austhorpe. 4 

Duuestorp Yo. DoB.; Hausthorp Kirkby; Ousthorp No. vill., 
1344 f. Pat R.,. 1378 Poll-tax; Oustthorpe 1345 Pat R.; now 
Owsthorpe, in Eastrington. 4 

Ousteuuic Yo. DoB.; Austewyke 1198 Fountains Mem.; 
Oustewyk 1241 Lanc. Fin. Conc., 1297 Yo. Subs., No. vill.; Ost - 
toike , Oustvoyke 1301 Yo. inq.; Austwik 1302 Feod. mil. Eb.; 
Oustwyke 1303 Cal. Rot. Ch.; Austewik 1319 Cl. R.; Austewyk 

1 2nd mem. is probably from O.W.Scand. kot ‘a cottage, small 
farm’, which word was often used in plural. Cf. above p. 18. Adja- 
cent to East Coatham we find the hamlet of West Coatham, written 
Westcotun 1179-80 Pipe R. 

* 2nd mem mersk is a Scandinavianized form of O.E. mersc, M.E. 
mershe, N.E. marsh. Cf. below under Rawmarsh, (p. 160), and Odul- 
fesmare (p. 157). 

8 On the 2nd mem. cf. p. 7 n. 1. 

4 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Middle-English place-names of Scandinavian origin. 


>53 


1338 Pat. R., 1361 Rot. Orig.; Austtvyk 1336 Lanc. Fin. Conc., 
1346 Pat. R., 1361 Rot Orig., 1378 Poll-tax; now Austwick 1 
Osteuuic, Hosteuuic Yo. DoB.; Osturich 1175-76, Austwich 
1176-77 Pipe R.; Ostwik, Austwic 1202 Ped. fin. Eb.; Ouistwic 
t. Hen. III. Br.Mus.; Oustwyk 1272 Ch. R., Kirkby, Plac. Warr., 
1297 Pat. R., No. vill., 1327 Cl. R.; Ouistwyke 1279 Yo. inq.; 
Oustwike 1285 Ch. R.; Oustewyk 1287, 1310 f. C. Inq.; Oustewik 
1292 Ch. R.; Oust Wyke 1297 Yo. Subs.; Austwyk 1343 Cal. Inq.; 
now Owstwick. 1 

Oustredinc, Estreding Yo. DoB.; Austridtng 1135 Ch. R- 
III; Austreing 1154-81 York Hist. Apart from these instances, 
only spellings with Est- seem to be recorded. The East Riding 
of Yorkshire.* 

Oustdale Yo. 1310 Ch. R.; in N. Deighton. 8 

Austgail Yo. 1204 Ped. fin. Eb.; in Croft. 4 

Oustnage [nemus] Li. 1189 Vaudey ch., Mon V; in Edenham.* 

Owstholm Yo. 13 cent. (?), Oustholm 1332 Rievaulx Ch.; in 

Flotmanbv. 6 

* 

Austculteraker, Austerculteraker, Atistcultacre Yo. 13. cent. Guis- 
brough Ch.; in Ormesby. 7 

Ostekow [boscum] Yo. 1233, Ou&tscoio 1240, Oskou 1332 Rievaulx 
Ch.; in Sproxton. See also Eskoiora, among the names terminating in 
- wra, end of Ch. 5.® 

1 It is hard to decide whether the 2nd mem. is from O.E. wic 
‘dwelling, village*, or O.W.Scand. vik ‘bay, creek, inlet’, in place-names 
occasionally refcrring to a bcnd of a river. Austwick and Owstwick 
both stand on small streams. Cf. abovc Hawkswiek, p. 145. 

* O.E. priping, adapted from O.Scand. pridjungr ‘a third part’. 
On the A.N. forms recorded in M.E. see Zachrisson, p. 99. 

* 2nd mem. as in Auredale, see. p. 150 n. 2. 

4 2nd mem. O.W.Scand. geil. Cf. Westgayl above p. 129, and 
Hugill, p. 56. 

Ä 2nd mem. O.W.Scand. hagi, O.E.Scand. haghi ‘a hedged field,* 
or ME. hage\ see further p. 21 n. 3. 

6 2nd mem. O.W.Scand. holmr, for which see above under Gawx- 
holm, p. 141 n. 4. 

7 The remainder of the namc is identical with the field-name 
Culteracre, which is recorded ib. in contcmporary charters refcrring to 
the same looality. This appears to bc made up of O.E. eulter, M.E. 
eultre ‘a coulter* + M.E. aker ‘a picce of tilled or arable land , O.E. 
cecer. 

8 2nd mem. is O.W.Scand. skdgr 'a wood*. Compare Scorbrough, 
above p. 15. 
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Austwode [jtixta Wystowe] Yo. 1339 Cal. Inq.; now Outwood, 
near Wistow? 1 

Outheslund Nott. 1316 Pat. R.; in Sherwood forest. 

ist mem. is gen. of the O.W.Scand. man’s name Audr. Cf. in 
Norway Auszceng D.N. 4 (1344); Audzakr E.J., etc.* 

Oldebi Le. DoB.; Outheby 1199 Le. fincs, c. 1220 Rot. Hug., 
1252 Le. rec., Rot. H., 1284 F.A., 1287 A.Plac., Tax. eccl., 1321 
f. Cl. R., 1327 Le. Subs. R., 1371 f. Cal. Inq., 1428 F.A., &*c.; 
Outéby 1397 Pat. R.; Oudcby 1387 Cal. Inq., 1425 Pat. R., 1495 
C. Inq.; Owedéby 1440 Pat. R.; now Oadby. 

ist mem. is probably gen. of the O.W.Scand. man’s name 
Audi (O.Dan 0 thi), or, possibly, from the adj. auår (O.Dan. othre, 
O.Swed. öpi, Goth. aups) 'empty, void, deser t, desolate*. Both the 
words are of frequent occurrence in O.W.Scand. place-names; in 
several of tbem they cannot be properly distinguished from cach 
other, since they coincide in form. 

As to the form Oldebi in Domesday, it may be remark ed 
that the symbol d here stands for the voiced interdental spirant 
[d], in accordance with the customary A.N. way of rendering 
this sound (see Stolze § 38, and Zachrisson, p. 97 f.). The 
writing ol, intended to represent the diphthong ou, is merely a 
case of inverted spelling. At the time of Domesday the O. Fr. 
vocalization of l > u before a consonant was certainly in progrcss in 
A.N. (seep. 177 n. 1, and Nyrop, Grammaire historique §343), though 
the l was generally kept in the orthography. But by the side of those 
etymological spellings there existed numerous phonetic ones with 
the ti-symbol; see the material brought together by Zachrisson-, 
p. 146 f. The new diphthongs that arose in such a manner from 
an older al, ol before a consonant, must have borne a strong 
resemblance to the native M.E. or Scand. diphthongs au, ou, 
which led to the sporadic substitution, in the spelling, of al, ol 
for etymological, au, ou. One or two instances of this phenomc- 
non, which apparently belong to the native stock of words, are 
mentioned incidcntally by Zachrisson (p. 150). In addition to 
those, A.N. al, ol stand for 1) Scand. ou, au in Goltebi (< Gauta-, 

9 9 9 

1 2nd mem. is M.E. wude, tvode (O.E. wudu) ‘a wood*. 

* 2nd mem. is O.W.Scand. lundr ‘a grove’. Corapare London- 
thorpe, above p. 12 f. 
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see Goadby, p. 142), Sallistorpe 1338 Pat. R. (< Sauds-, see 
Sausthorpe, p. 164), Qolthorp c. 1260, 1296 Yo. doc. (< Gauk-, 
see Gowthorpe, p. 141), and, perhaps, in Golsn DoB. &c. (< Gaus-, 
see Goxhill, p. 141); 2) M.E. ou < Scand. 6 +g in Scalceby Yo. 
1232 Ch. R. (< SJcögs-; Scoxebi DoB., now Skewsby), Echescol 
DoB., Aykescoel 1251 Ch. R. (< Eikishégr , see p. 38); 3) M.E. 
au < Scand. a+£ in Almundernies 1206 Lanc. Inq. (< Agmun - 
dar-, see p. 2). — The transition Outhe- > Oude- in Oadby, 
which was completed in the beginning of the i4th cent., seems 
to depend on dialectal sound-development. 8 Cf. E.D.D. gr. §315.* 
Outhethorp Yo. 1323 Cl. R; near Shadwell. Perhaps 
identical with Owthethorp 1555 Br.Mus. Now lost? 

ist mem. as in preceding name.* Of like origin are pro- 
bably the ist members of the following names: 

Outhorpe Nott e. 12. cent. Priory of Thurgarton ch., Mon. 
VI 1, 1284 F.A.; Outhorp 1302 f., 1428 F.A., t. Edw. IIL Plac. 
Warr.; Otoethorp 1434 Pat. R.; now Owthorpe.* 

Outhorp Le. 1388 Cal. Inq., 1391 Pat. R.; now Othorpe 
near Slawston.* 

In the case of the last two names the voiced A in *Auåa- 
porp was early brought in contact with and assimilated to the 
initial voiceless p of the 2nd member, syncope of the unstressed 
a (e) having taken place at an early period. Here belongs also 
Othebei, Oebei Norf. DoB.; Oubi 1196 Feet of fines; Ouby 
1304 Cal. fin., 1334 Norf. Ass., 1384 f. Cal. Inq., 1302 f., 1428 
F.A.; now Oby. * 

1 Bugge (Vikingcrnc II p. 283) conjectures that the place-namc 
Odingehem, -hen Yo. DoB. comes from O.W.Scand. * Audingahcimr: 
the home of Aude’s descendant*. It is true that such a patronymic 
derivative of Auår, Audi can be reflected by the spelling in DoB. 
according to the orthography of this record. But since there is no 
trace either of the diphthong au or of the spirant d in spellings of later 
date, ( Adingham 1252 Ch. R., Kirkbv, No. vill. etc., now Addingham), 
and Odinge- may in itself as well be cxplained as a patronymic from 
O.E. Oda, Bugge s derivation must be discarded. In all likclihood the form 
in DoB. is to be regarded as a misspelling for an O.E. *Adingaham, 
containing the patronymic Ading (from O.E. Ada, Adda) which enters 
into several M.E. place-names. There is no instance of a Scand. form 
-hem recorded elsewherc in M.E. Comparc above p. 58 f. 

1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

1 2nd mem. as in Aismunderbv, p. 3. 
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The loss of the intervocalic b in the 2nd form in DoB. de- 
pends on A.N. sound-development; cf. Zachrisson, p. 82 f. 

[Othestranda Norf. DoB.; Ovestrande, Ovirstrond Rot. H.; 
Overstronde 1398 Cal. Inq.; now Overstrand. 

Perhaps originally from O.W.Scand. audr ‘empty, void, de- 
sert’ (cf. under Oadby, p. 154), + strpnd ‘shore, coast* = O.E. strand. 
Adjoining this place, likewise on the North Sea, lies the parish of 
Sidestrand (Sistran DoB., Sidestrande 1189-99 Feet of fines, &c., 
from O.E. sid 'broad, wide, extensive', and strand). The change 
of *auda - for M.E. ouer ‘o ver, abo ve*, in the former name, may 
have been suggested by the situation of the place north of Side¬ 
strand, a little further up in the country.] 

Odenebi Li. DoB.; Ounabia, Ounabi, Ounebi Surv. 1118; 
Outhenebi, Outhenbi, Odenebi 1150-55 Br.Mus.; Ouneby 1209, Au- 
neby 1210 Li. rec.; Oupeneby 1250, Authenby 1249-53 Br.Mus.; 
Outhenby 1273 C. Inq., 1335 Pat. R., 1367 Cal. Inq., 1428 F.A.; 
Outhembye 1300 Cal. Rot. Ch.; Othenby 1303, Ouenby 1346, 1401 
F.A.; Ougneby 1310 C. Inq.; Ouneby 1228, 1325 f. Pat. R., Rot. 
H., Tax. eccl. ; 1308 f. C. Inq., I.N., 1316, 1428! F.A. &c.; Ow- 
rneby 1477 Cal. Inq.; now Owmby. 

ist mem. is from the O.W.Scand. man’s name Audun (O.Swed. 
0 pin, O.Dan. 0 then), here apparently the genitive form Aubuna, 
with loss of the r of the ending,,which is found in O.W.Scand. 
by the side of the regular Audunar from the earliest (i3th cen- 
tury) records onwards. See Lind. 1 The interchange of Outhene-, 
Oune etc. in the place-name before us is due to the operation 
of O.W.Scand. sound-laws. For Audun seems to be a secondary 
nominative, arisen on the analogy of the genitive Audunar, while 
the regular nominative was Aun[n], developed from *Auwinn < 
*AubwinR, the O.E. Éadwine. Again, this nom. Aunfn] ga ve 
rise to the gen. Aunar, Auna, Auns. See Noreen in Altisl. Gr. 
§§ 220, 222 and Upsalastudier, p. 196.* — Audun occurs in se- 

1 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 

* The isolated spelling Ougneby (see above) can hardly reflect the 
O.Norw. phonetic variant Augun, the g of which is accounted for by 
the O.Scand. sound-transition Ö > which took place under certain 
conditions in pre-literary times; see Noreen, Altisl. Gr. § 251. — It is 
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veral O.Norw. place-names, e. g. Audunaby, Audunabele, Audu- 
naktla E.J., Audunar ruå D.N. 1(1312). Compare the next five names. 

Ounesbi Li. DoB., 1202, 1238 Li. rec.; Ouneby 1166-67 Pipe 
R., 1282 C. Inq., 1308 Rot. Orig., 1316 F.A., 1345 CL R.;? Ou- 
thenby by Sleford 1281 Ch. R.; Otcenby 1303 F.A.; Ounesby Rot 
H., 1304 i Pat R., 1323 Rot. Orig., 1335 C. Inq., 1336 Cl. R; 
now Aunsby. 

ist mem. is gen. of the O.W.Scand. man’s name Aun, for 
which see preceding name. Of the same origin is 

Ounebi Li. DoB., 1175-76 Pipe R.; Ounesby Rot. H., 1287 
C. Inq.; Ouneby 1226 Li. rec., Rot. H., 1254 Pat. R., 1315 C. 
Inq., 1316 F.A., &c.; now Aunby, in Castle Bytham. Also 

Auneby Cumb. 1253 C. Inq.; not identifiable. 

Ounespull Lanc. c. 1280 Cockers. Ch.; in Garstang. 1 

Ohtnebercg (MS. M. Odeneberghé) Yo. 12. cent., [Neutun subtus] 
Otneberch a. 1180 Whitby Ch.; Outhenesbergh 1239, [a ParvoJ Othene- 
berg, Ounesberg, 13. cent. Guisbrough Ch.; [Parvi] Othensberg 13. cent. 
(?) ibid.; Ounesbergh c. 1300, Onesberghe 1312 Whitby Ch.; [Neu-ton-] 
Othenbruche (!) Kirkby; Othenesbergh 1302 Feod. mil. Eb.; Onesbergh 
No. vill.; Auhtnberghe 1332 Ricvaulx Ch.; Ounesburgh 1409 Cal. Inq. 
&:o.; the ancicnt name of the present Roscberry Topping, a hill three 
miles SW. of Guisbrough. 

The oldcst spellings on rccord are corrupt. ist mem. is apparentlv 
from O.W.Scand. Audun\ scc preceding names. 1 — Littlc Roseberrv is 
about half a mile NE. of R. Topping. 

Odulfesmare Yo. DoB.; now lost. Must have been near 
Brompton or Ebberston. 

ist mem. is the O.W.Scand. man’s name Audulfr (cf. Au - 
dolfr aa Audolfsstodum I-a.; O.Dan. *Othuhv, Nielsen), which 

possible that onc or two of the forms given above bclong to (Searby 
with) Owmbv, which appears as Ounebi Surv. 1118, Outhenby 1301 Ch. 
R., 1316 F.A., and being etymologieally idcntical with the other Owmby, 
can, at times, not be kept distinet from it in our records. 

1 2nd mem. is O.E., M.E. pull *a pool’; sec N.E.D. 

* 2nd mem. is O.W.Scand. berg, or M.E. berg (O.E. beorh) *a moun- 
tain*. When or how the form Roscberry camc to supersede the an- 
cient name is hard to tell. The latter was in current use still in the 
days of Camden, who remarks; ‘Ounesbery Topping, a steep mountain 
and all over green, riseth so high that it appears at a great distance; 
and it is the land-mark that direets sailers, and a prognostick to the 
neighbours hereabouts’, etc. See Britannia (1695), p. 753. On the 
suminit there are, according to Hakthoi.omkw’s Gazetteer, remains of 
an ancient British settlement. 
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was of common occurrence, esp. in Norway. 1 * * 4 It is also evidenced 
several times from Scand. England: Oåul C.S. 1130 (972-92), 
Audulf, Oudulf, Odulfus DoB. — names of land-holders in York- 
shire in the time of Edward the Confessor —, and appears in O. 
Irish annals, where we find a certain Odolbh Micle; see The Aca- 
demy 1890, p. 959. O.E. Éadwulf. From Audulfr seem, more- 
over, to be the ist members of the following two names: 

Authelburgh Yo. 1307 Ch. R.; now Addlebrough, a hill oppo- 
site Askrigg.* 

Audlohow in y* bothum Yo. 1446 Whitby Ch.; a 'flat* in Skir- 
penbeck.* 

Rounthwayt Wm. see above p. 120. 

Routhebiria Nhb. t Hen. I. Hexham ch.; Rodébir 1154- 
89, Robery 1198 (Inspex. 1271) Ch. R.; Routhbiry, Routhebury, 
Routhbery 13. cent Brinkburn Ch.; Roubyr , Rowebyr , Rubyr 1255, 
Routkebyr, Roubir 1278 Nhb. Ass. R.; Roubiri 1248 C. Inq.; 
Roubyri 1269, Rotheburi, Rowbiri 1290, Robury 1291 Ch. R.; 
Routkebyr, Routhbiry Tax. eccl.; Routh-, Roth-. Roubiry 13. cent. 
Newminster Ch.; Routhebiry 1278, 1332 Cl. R., 1334 Pat. R.; 
Routhebury 1342 f. Cl. R., 1341 Pat R.; etc.; now Rothbury. 

ist mem. is O.W.Scand. raudr (O.Swed. röper, O.Dan. rgdh, 
Goth. raups ) ‘red* = O.E. réad.* The same word occurs in a 

1 2nd mem. -mare is certainly an imperfeet spelling for M.E. ma- 
res, mareis (< O.Fr. mar ex 8 , med. Lat. mariscua; N.E. marish), herc 
perhaps substituted for the usual O.E. mersc, M.E. mershe ‘marsh: a 
traet of low lying land flooded in winter and usually more or less wat- 
ery throughout the year* (N.E.D.). Not far from the locality under no- 
tice there is another place, mentioned in the same entry in DoB. as Aschi- 
lesmares (see p. 173); this name shows the same word as 2nd mem. in a 
more palpable form. This derivation squares well with the nature of the 
country immediately south of Ebberston and Brompton, where extends 
the wide area of low land that is termed The Carrs in the Ordnancc 
Map, and ineludes inter alia Allerston Loft Marishes, Wilton Carr, 
Ebberston & Brompton Ings, etc. 

* 2nd mem. looks like M.E. burg, borg (< O.E. beorg according to 
N.E.D.)‘a mountain, hill; a grave-mound, tumulus*. N.E. burrow and barrow. 

8 2nd mem. is M.E. how < O.W.Scand. haugr ‘hill, hillock, mound, 
caim*. Cf. also outside Scand. England the place-name Audulfes enol 
Wilt. C.S. 598 (901), in Chiseldon. 

4 2nd mem. is M.E. biri, buri < O.E. byrig, dat. sing. of burg 
'fortress, castle*, etc., and often found as-bury in N.E. compound place- 
names by the side of -borough, from the nom., M.E. borug. 
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fairly large number of other M.E. place-names, of which the fol- 
lowing is a list (compare below, p. 161 n. 5): 

Roudclif Yo. DoB.; JR outheclive, -rliff Plac. Warr.; Routhe- 
clyf 1251 Ch. R.; Routherclyve 1299 Cal. Inq.; Rucheclif Rot. H.; 
Routheclive 1305 Pat R.; Routheclyve 1309 Rot. Orig.; Rouclyff 
No. vill.; Rouclif 1338 Pat. R4 now Rawcliffe, in Snaith. 1 

Roudeclif Yo. DoB.; Routhecliua 1169-70 Pipe R.; Routhe¬ 
clive 1208 Ped. fin. Eb., 1308 Cl. R.; Roucheclif Rot H.; Rothe- 
clyve 1280 Ch. R.; Routhclyve 1299 Yo. inq.; Rautheclif 1303 
Pat R.; Routhecliff No. vill.; Roucltf 1319 f. Pat R.; Routheclif 
1320, Rotheclif 1323 CL R.; Rouclyff 1378 Poll-tax; Rouclyf 1406 
Pat. R.; now Roecliffe, near Boroughbridge. 1 

Roudacliva Yo. 1189 (Inspex. 1308) Ch. R.; Roucltf 1318, 
Routheclyf 1323 Pat. R.; now Rawcliffe, not far from York.* 

Rauthcliffe, Routheclive, Rotheclive Yo. 13. cent. Guisbrough 
Ch.; now Rawcliff Banks, in Guisbrough.' 

Rodeclif Lanc. DoB.; Routheclif 1212 Lanc. Inq.; Routhe¬ 
clive 1248 C. Inq., c. 1250 f. Cockers. Ch., T.N.; Rotheclif 1301 
Lanc. Fin. Conc., 1324 Cl. R.; Upperouthecliff 1318, Uproutheclyf 
1323 L. Fin. Conc.; Uproutheclif 1323 Pat. R.; Vprotheclive 1332 
Lanc. Subs. R.; Uprotoclif 1346 F.A.; Uprauclyf 1369, Uprauclif 
1467 L. Fin. Conc.; etc.; now Upper Rawcliffe. 1 

Routhecleve Lanc. 1285 C. Inq.; Outroucliffe 1320-46 Lanc. 
Surv.; Outrothe clife 1332 Lanc. Subs. R.; now Out Rawcliffe. 1 

Routheclive Cumb. 1203 Ped. fin., 1324 Cl. R.; Routhcltf 
1269 C. Inq., Tax. eccl.; Routheclif 1277 C. Inq., Tax. eccl., 1302 
N. Reg., &c.; Routhclive 1294 Pat. R.; Rouclif 1346 Cl. R.; now 
Rockcliffe.' 

Rodemele Yo. DoB.; Rothemel 13. cent., Rothmell 1338 
Finchale ch.; Routhemell 4302 Feod. mil. Eb., No. vill , 1338 Pat. 
R.; Routhmel 1307 Yo. inq., 1311 Ch. R.; Ruuthmcll 1314 C. Inq.; 
Rauthmel 1315 Cl. R.; Rout hotell 1314 C. Inq., 1335 Pat. R.; Routhc- 
mel 1312 Ch. R.; Rothemell 1472 f. Pat. R.; now Rathmell.* 

' 2nd mem. O.E. clif, M.E. clif, clive *cliff\ Out and Upper 
Rawcliffe in Lanc. are both in the parish of St. Michael on Wyre, 
adjoining cach other. Hencc their names are easily confounded when 
occurring in passages which give no guidancc as to the locality. 

* 2nd mem. is O.W.Scand. melr ‘a bank of sand or gravel’. The 
namc is identical in form with the Icelandic Hauthtmelr (Kalund), at . . 
Havda mel La. 
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Rodemesc Yo. DoB.; Routhemareys, -mer sk Plac. Warr.; 
Roumareys 1282 Wickwane’s Reg.; Romaries Kirkby; Routh- 
tnershe 1297 A.Plac.; Routheiners 1302 Feod. mil. Eb., 1309 Yo. 
doc.; Routhemerch No. vill.; Raumershe 1338 Pat. R.; Rauth- 
mershe I.N.; Rothemerche 1409 Br.Mus.; Rawmershe 1479 ibid., 
1487 C. Inq.; Rothemerch, Raumersshe 1409, Rawemerssh 1440 f. 
Pat. R.; now Rawmarsh. 1 

Rodemilne, Routhemilne Li. c. 1155, Raudemilne c. 1155, 
Raude-, Routhemilne c. 1150-60, Routhemilne 1230, Rugesmolyn 
1299, Rouchemolyn 1344 Br.Mus.; in Norton Disney, or Bassing- 
ham.* 

Rodewelle Yo. DoB.; Rotheivell 1226 Cal. Rot. Ch., Tax. 
eccl., 1334 f., 1401 Pat. R., 1348 Cl. R., 1378 Poll-tax; Rowelle 
1280 Wickwane’s Reg.; Rouéll No. vill.; Rothwell 1318 N. Reg.; 
Routhewell 1319 Cl. R.; now Rothwell. 8 

Rodowelle, Rodewelle Li. DoB.; Rodewella Surv. 1118; Rode- 
tvelle c. 1150 f. Br.Mus.; Rowella c. 1165 f. Br.Mus., 12. cent. 
Whitby Ch.; Rothewelle 1156 Br.Mus., a. 1180 Whitby Ch.; Ro- 
thewell 1287 C. Inq., Tax. eccl., 1395 Li. wills, 1 1335 f., 1405 
Pat. R.; Rou-, Rowelle Rot. Hug.; Routhewell, Routhwel Rot. H. ; 
Routoelle 1272-1307 Br.Mus Rothwell 1491 C. Inq.; now Rothwell. 8 

Rothewelle North. a. 1076 Geld-roll (Vict. Hist. North.); 
Rodeivelle DoB.; Rowell Surv. Hen. I.; Rouwelle 1210-12 Liber 
rub.; Rowell 1208 Cal. Rot. Ch., 1285 Chr. Petrob., 1290 Ch. R.; 
Rothewell 1285 Chr. Petrob., No. vill., 1344 Lanc. Priv. deeds, 
1353 f., 1406 f. Pat. R., 1496 C. Inq., &c.; Routhwell 1422 Cal. 
Inq.; Rowell 1496 C. Inq.; now Rothwell. 8 

1 2nd mem. is M.E. mershe (< O.E. mersc) ‘a marsh’, sporadi- 
cally exchanged for the synonomous M.E. mareis, both ultimately from 
the same source; cf. marish in N.E.D., and above p. 158 n. 1. The 
-sk of the form -mersk in Plac. Warr. depcnds on Scand. sound-sub- 
stitution. Cf. the place-name Mersc, Mersche Yo. DoB., Mersc 12. 
cent. Guisbrough Ch., but Mersk 1239 f. ibid., Marske Kirkby &c.; now 
Marske, in Langbargh wap. Of the same origin is Marske in Gil- 
ling wap. 

8 2nd mem. is O.W.Scand., O.Swed. mylna (O.Dan. melnce) ‘a mill*, 
o» the native equivalent M.E. tnilne (O.E. mylen). In the last two 
spcllings of the place-name this original element has been replaced by 
O.French molin, the present moulin. 

3 2nd mem. is M.E. welle ‘a spring, fount’, N.E. well. On the hills 
ainong which stands the villagc of Rothwell, Li., appears conspicuously 
the band of red chalk which is said to stretch from Norfolk through 
Lincolnshire into Yorkshire. See Streatkeii.d, p. 161. 
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Roudha Yo. 1235-55 Cockers. Ch.; the river Rawthey. 1 

Routhegates Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Kirkleatham.* 

Routhland Cumb. 1458, 1461 Cal. Inq.; in Rickerby? 5 

Routhemer Wm. 1282 C. Inq.; a fishery in Grasmere par. 4 

Ranthemire Yo. 12. cent. Newburgh ch., Mon. VT, 1; near 
Bagby. 5 

Routhenges Li. 12. cent. Ormesbv ch., Mon. VI,*; near Grimsbv. 6 

Rauthepethe, Raudepade 12. cent. Rievaulx Ch.; near Hemsley. 1 

Rautstain [rupemj Yo. 12. cent. Newburgh ch., Mon. VI, 1; 
near Bagby. 5 

Rozebi, Roscebi Yo. DoB.; Roucebi a. 1180, Raucebi c. 1146 
(Papal confirm.), Rouceby 12. cent. Whitby Ch.; Rouesby, Rouseby 
Kirkby; Rauceby, Rouesbi 12. cent, Rouceby, Rauceby 13. cent. 
Whitby Ch.; Rouceby 1301 Yo. Subs., Xo. vill., 1325 Whitby Ch., 
1346, 1425 Pat. R.; Rotseby 1311, Roicceby 1396 Whitby Ch.; 
Rousceby 1339 Pat. R.; now Rousby or Roxby. 

ist mem. is genitive of the O.W.Scand. man’s name Rauår 
(La., etc.; O.Swed. Rodher , O.Dan. Roth), developed from the 
sumame Rauår ‘the red\ which was ver}' common (see F. Jons¬ 
son, Tilnavne).* In the place-name before us the å was apt to 
be assimilated with the s of the genitive ending (cf. Kluoe in 

1 2nd mem. is O.Scand. d ‘a stream*. Some exact parallels to 
this name are found in Xorwav (see Rygh, Elvenavnc, p. 186}, and in 
leeland; Rårbär fgen.) La., Rauåä Kalund. Compare OHG. Rotaha 
Förstemann, Ortsnamen). 

* 2nd mem. seems to be plur. of the M.E. secondary form gat 
(O.E. geal), N.E. gate. Hardly from M.E. gate < O.W.Scand. gata 
'wav, road*. 

m r 

* 2nd mem. is O.W.Scand. land ‘land*. Cf. in Xorwav Rauda- 
lande E.J. 

4 2nd mem. is M.E. mere ‘a sheet of standir.g water, a lake, pond, 
marsh, fen*. N.E. dial. mere, in current use csp. in northem dialects. 

5 Obviouslv miswritten for Rauthe-, 2nd mem. is M.E. rnire < 

m 

O W.Scand. myrr ‘a moor, bog, swamp*. It is possible that this name 
and one or two of those above contain the O.W.Scand. sul»t. rauåi 
'bogiron-ore, which word oc< urs in a few O.Xorw. place-names. 

6 2nd mem. is O.Scand. eng ‘mcadow*. 

7 2nd mem. M.E. paf> < O.E. *a path*. 

5 2nd mem. O.W.Scand. uteinn ‘stone*. Cf. tlie place-name Stein 
etc., p. 82. 

5 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. — It seems that the same 
etvmolosv is to be assumed f<*r the n«»w h»st name Rosebi Yo. DoB., 
Rotccesby , Rouceby Kirkby, Rouceshy 1302 Fc<*d. mil. Eb., Rouceby 1314 
C. Inq.; the placc indicated is lorated by Skaike, in his ed. c>f Kirk- 

L»ndkrixt: Middle-Bcgltih plKe-DtmM et r. II 
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Pauls Gr. p. 1007), yet the preponderating, obviously phonetic 
spellings with z, c, ts show that ds followed O.W.Scand. sound- 
dcvelopment (cf. above p. 28, under Braceby) and had early pas¬ 
sed into is. — Björkman (Personennamen) gives some M.E. in- 
stances of Raudr. It enters into a few O.Norw. place-names, e. g. 
Raudznes, j Raudzporpc E.J. 

Sourer Lanc. 1336, 1400 Furness Ch.; now lost. Near Hawks- 
head. 

From O.W.Scand. saurar , nom. plur. of saurr ‘mud, dirt; 
excrements’ (O.Swed. sör, O.Dan. ser), which word was fre- 
quently used — when simplex, in the plural — in place-names to 
design swampy soil. This is well illustrated by the comment in 
La. on the settling of Steinolfr , who built a farm and called it 
Saurboe, pui o t par var myrlent miok. Cf. the O.Norw. place- 
name af Saunan B.J., and the Icelandic Saurar (Kålund). In 
England the word is found in M.E. as sowre, soore, and in N.E. 
dial. as saur ‘liquid manure, dirt, black mud, soil', known only 
from some northern counties, esp. Yo. — O.W.Scand. saurr occurs, 
besides, in the following M.E. place-names: 

Soreby Cumb. c. 1175 Wetherhal Reg., 1238 Pat. R.; Sou- 
reby 1189 H. Pipe R., Plac. Warr., 1314 f. Cl. R., 1331 Rot. 
Orig.; Sourebi 1184!., Kyrkesaurebi 1191, Saurebi 1197 Pipe R-. 
V.H.; Sourebi 1232 Cl R., 1237 f. Pat. R., 1252 Ch. R., Tax. 
eccl., 1292 etc. Cal. Inq.; Scoureby 1242 Ch. R.; Suoreby 1321 
Q. R.; Castel soureby 1318 Rot Orig.; Sourby 1362 Test. Karl; 
Castelsoureby 1397 Pat. R.; now Castle Sowerby. 1 

Soureby Wm. 1308 Pat. R.; Templesoureby 1314 G. R.; 
Temple Sourby, Soureby 1329 C. Inq.; Temple Soureby 1344 f. 
Pat. R.; Tempil Soureby 1345 Cl. R., 1389 Cal. Inq.; Sourby 
1357 f., Sowreby 1380 Test Karl; now Temple Sowerby. 

Sourebi Wm. 1177-78 Pipe R.; Soureby 1314 Cal. Inq., 1345 
Cl. R.; Sourby by Burgh 1327 C. Inq.; Soureby Burgh 1340 Cl. 

• 

by’s inquest for Yo., about one mile west of Thomton Dale. Of 
the same origin perhaps is the ist meni. of Roucegrift Yo. 13. cent. 
Guisbrough Ch.; near Ugthorpe. On the 2nd mem. grift cf. above p. 
90 under Stayngruft. 

1 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. Many places in Norway 
werc called Saurby, sec E.J. and N.G. Cf. also the above-mcntioned 
Icelandic Saurboe La. 
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R.; Soureby by Burgh 1344 Pat. R.; Souresby under Burgh 1345 
Q. R.; etc.; now Brough Sowerby. 

Sorebi Yo. DoB.; Saureby juxta Tresk 13. ccnt. Malton Reg., 
Mon. VI 2; Sourebi LVD.; Soureby 1247 f. Ch. R., Kirkby, Rot. H., 
Plac. Warr., 1301 Yo. inq., Yo. Subs., No. vill.; Sourby 1361 
Rot. Orig.; Soureby Milne 1402 Pat. R.; now Sowerby, near 
Thirsk. 

Sorebi Yo. DoB.; Soureby 1302 Pat. R., 1315 A.Plac., No. 
vilL, 1326 Q. R., 1327 C. Inq.; Souresby 1326 Cl. R.; Sourby date 
uncertain Cat.A.D., 1401 Cal. Inq.; Soureby Brygge 1478 f., Soreby 
1485 Pat. R.; now Sowerby Bridge, in Halifax. 

Sourebi Yo. a. 1180, Saurebi c. ii5of., Soureby 1282, 1354 
Whitby Ch.; supposed to be ident. with the present Sneaton 
Thorpe, see Whitby Ch. p. 398 n. 

Sourebi Yo. DoB.; Suleby sub Koteclyf Kirkby; Sureby et 
Herteleclif No. vill.; now Sowerby-under-Cotcliffe. 

Souresby Yo. 1242 Guisbrough Ch.; now represented by 
Sowerby Bogs, not far from Glaisdale. 1 * 3 

Sourebyshire Yo. 1331 Rot. Orig., 1346 Pat. R.; Sourebi- 
shire 1334 f., Saurebyshire 1347 f., Sourbeschier , Sawrbysshire 1405, 
Souresbishire 1335, 1477, Sourby shire 1480 Pat. R.; belongs to 
Sowerby in Halifax. 

Sourgryff Yo. 14. cent. Whitby Ch.* 

Sourmyre Yo. 1458 Cal. Inq.; near Fcarby, or Ellington.* 

Saurestal Cumb. 1208 Ped. fin. 4 5 

Saurchales Lanc. 13. cent. (?) Furncss Ch.; near Angerton. 6 

Sourthwayt Wm. 1360 Rot. Orig.; Soureicathe 1389 Cal. Inq.; 
in Mallerstang forest. 6 

1 On 2nd mera. see p. 162 n. 1. 

1 2nd mem. is M.E. grif ‘a hole, pit, cavity*. On its etymologv 
see p. 85, under Stonegrave. 

3 2nd mem. is M.E. mire < O.W.Scand. myrr ‘moor, bog, swamp*; 
see further in Ch. 6. 

4 2nd mem. looks like O.W.Scand. stallr 'a stall, stable* = O.E. 
steall. 

5 The Editor of the Furncss Ch. emends to Saurschales, which 
seems reasonable, 2nd mem. being, then, O.W.Scand. skåli *a hut, 
shed*; cf. Gatesgill, p. 52, and in Ch. 5. 

6 On the 2nd mem. O.W.Scand. fweit, see above p. 96 f. ist 
mem. can here represent also O.W.Scand. snrr, or M.E. sur sour; cf. 
above p. 34 n. 9. 
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Saustorp Li. 1175-76 Pipe R.; Sauztorp 1189 H. Pipe R.; 
1193 Feet of fines, 1193 Li. rec.; Sautorp 1196, Sauthorp 1234 
Li. rec.; Saucetorp Rot. Hug.; Sauzthorp t Hen. III. Br.Mus.; 
Sauzsthorp, Sauztorp, Sausthorp T.N.; Saucethorp 1286 York 
Hist.; Sausthorp 1272 Assize R., 1 1303 F.A., 1330 C. Inq., 1331 
Q. R., 1360 etc. Cat.A.D., 1431 F.A.; Sauetsthorpe, Sallistorpe , 
Sauz-, Saztorp 1338 Pat. R.; Sauzethorp 1352 Cal. Inq.; Sauxsc- 
thorp 1346, 1428, Sauxthorp 1428 F.A.; Sawseihorp 1436 Cat.A.D.; 
Saucethorp 1489 Cal. inq. Lanc.; now Sausthorpe. 

ist mem. is gen. sing. of O.W.Scand. sauår ‘a sheep’ (O.Swed. 
söper ; the word seems to be etymologically identical with Goth. 
saups *a sacrifice*), which is also recorded as a surname (Kahle, 
Altwestnord. Beinamen); it may have been so here.* It is found 
in the Orrmulum as sowwp. On the development of the sound 
combination Ös in this place-name, compare p. 161 under Roxby. 

Scroutebi Norf. C.S. 1017, Scroutebey, Scroutebei, Scrotcby 
DoB.; Scroteby 1218, Scrouteby 1234 Cal. fin.; Scrouteby, Scrutebi 
1285 C. Inq.; Scrouceby Rot. H., Tax. eccl.; Scrouteby Rot. H., 
1300 f. Br.Mus., 1302 f., 1428 F.A., 1303 Cal. Inq., 1318 Pat. R, 
1323 Cl. R., 1331 C. Inq., 1334 Norf. Ass., 1346 Norf. Aid, 1422 
Cat.A.D.; Skrouteby 1315 Cat.A.D., 1372 Br.Mus.; Scrowteby 1329 
C. Inq.; Skrowteby, Scrowtby 1401 F.A.; Scroiveteby 1465 Pat. R.; 
now Scratby, in Ormesby St. Margaret’s. • 

Explained by Munford from ‘the Scand. personal name 
Scroti, Scrot, which occurs previous to the Conquest, in Domes- 
day\ But the numerous spellings Scroute- above cannot repre- 
sent the name Scroti (I cannot find the form Scrot in DoB.), the 
Scand. origin of which is, besides, questionable. I think the ist 
mem. is a genitive *Skrauta from the O.W.Scand. surname Skrauti 
(given by F. Jonsson, Tilnavne), which meant a showy, magnifi- 
cent person, a person fond of display. The word is derived from 
the same base as O.W.Scand. skraut (Norw. dial. skr au t) ‘orna¬ 
ment, show, display, spendour’; cf. the O.Norw. place-name Skraut - 
uale D.N. 2 (1336), commented on in N.G. IV 2, p. 254, and 
the Icelandic skrautbygging, skrauthus, skrauthöll (Thorkelsson, 
Supplement til isl. Ordboger III) ‘a magnificent building’. To re- 

1 See Extract in Associated Archit. Societies, Reports & Papers, 
XXII p. 172. 

* 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 
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gard Scrouteby as an analogous compound with skraut is, for 
formal reasons, not admissible. 1 

Staupe Yo. t. Hen. I., Stottpe e. 12. cent. f., Stowpe 1395, 
Stoope, Stowpe Browc 1540 Whitby Ch.; now Stoupe Brow, ham- 
let and cliff in Whitby par. 

From O.W.Scand. staup in the sense of ‘a steep declivity 
or slope, a pitch, precipice’. Stoupe Brow is a cliff, according 
to Bartholomew’s Gazetteer 893 ft. high, which towers aloft 
over the shore at Robin Hood’s Bay, and commands a magni- 
ficent view. The word staup in the sense just mentioned is 
only evidenced from Norw. place-names; see e. g. N.G. V, 444 
and XV, 87. It is related by ablaut to the rare verb stupa ‘to 
stoop’, O.Swed. stupa ‘to fall, tumble headlong’. The primary 
sense of staup may have been that of a depression or hollow 
where one is apt to tumble down; cf. the allied O.E. adj. stéap 
‘high, lofty’, N.E. steep. In Shetlandic local names staup is app- 
lied to a track beaten by the feet of cattle (Jakobsen); cf. Norw. 
dial. staup ‘a hole in a road, deep rut, cup, goblet’, O.E. stéap 
‘a cup, flagon’, OHG., MHG. stouf ‘Becher, Felsen’ (Schade), 
German Stauff, Stauffen, as names of mountains (see Schmeller, 
Bayerisches Wörterbuch). Whether N.E. dial. stoup 'a deep and 
narrow vessel for holding liquids, pail for water’, etc., is of Scand. 
introduction, is uncertain. Its local distribution — only in some 
northern counties and e. Angl. — is in favour of it. On M.E. 
stope see Björkman, Loan-words, p. 78, with references. 


Wadles Yo. DoB.; Watlos' (’x) 1208 Ped. fin. Eb.; Watlaus 
13. cent Rievaulx Ch.; Thorneton Watlous 1269 C. Inq.; Wat- 
lous Kirkby, 1286 Richmond Reg., Tax. ecel., No. vill., 1392 
Pat, R.; Wathlous, Watlos St. Andrew s ch.; Thorneton Watlous 
1301 Yo. Subs.; Watlans 1340 Cal. Inq.; Watlous, -lous 1424, 
Watloues, -lows 1439 Pat. R.; Watlos 1435, - lotces 1437. - lous 
1367, 1475 Cal. Inq.; now part of Thornton Watlass. 

The prescrved spellings of this name seem to represent the 
O.W.Scand. adj. vatnlauss, ‘waterless’, with the regular loss of the 
interconsonantic n. But it is more than probable that the pre-li- 

1 2nd inem. as in Aismunderby, p. 3. 
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terary form was somewhat different, and that this was a counter- 
part of the O.W.Scand- place-name at Vatnlausu La., in Iceland. 
The latter is composed of vatn ‘water' and the weak fem. lausa 
‘lack, want*, which is recorded only as 2nd member in a numbcr 
of place-names (cf. Rygh, N.G.). Now the spelling of the name 
in Domesday is utterly corrupt and, taken by itself, unintelligible. 
But the next' form contains a final vowel, represented in the re- 
cord by a character, which, in the early 13th century charter-hand 
of the feet of fines, can denote either of the two vowels a and e. 
In the course of the same ccntury the earlier shape of the name 
was modified, insofar as the final -e was liable to be gradually 
lost during that period. It then coincided with the O.W.Scand. 
adj. vatfnjlauss and was attached to the name of the neighbour- 
ing township of Thornton, for the purpose of marking it out 
from the many other places of the same name in the county. 
Compare Willoughby Waterless in Le. The ancient vill of Wa t- 
lous was merged in Thornton W. as it seems long after the lat- 
ter had borrowed its name, and the modern (Philips’) map retains, 
apart from Thornton Watlass, only the name Watlass Moor. The 
M.E. surname Watlotvs , &c. mentioned by Björkman, Personen- 
namen, p. 172, is identical with the name just discussed. 


Ch. 5. Names containing O.Scand. a. 

O.Scand. a , originatipg from different sources, occurs in a 
great number of M.E. place-names. In some cascs it is an un- 
mistakeable phonetic test of loan, inasmuch as the O.E. language 
on the corresponding point shows an altogethcr diverging sound- 
development; in others it represents no such dircct test, but the 
word in which it stands betrays the Scand. origin of its <1-vowel 
in some other way. The material given below may be briefly 
summed up under the following heads: 1 

1) O.Scand. d < Teut ä (W.Teut. <?); O.E. é , cé. See below 
Farford p. 179 (possibly), Lauescales p. 194, Nathicait p. 188, 
Scales &c. pp. 189-95, Smntuaites p. 196. 

1 A fairly large number of earlv English place-names present words 
containing O.Scand. ä (Teut. a, O.E. & , £), but with two exceptions 
(Aghemuttderties see p. 1, Anlafestun, (et Anlafestune North. C.S. 1128, 
1130 resp. (c. 980), now lost; near Kettcring?) they are not recorded 
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io; 

2 ) O.Scand. fl < Teut. a + n beforc k (after syncope of an 
intcrconsonantic vowel), l, and s, through loss of the nasal and 
compensatory lengthening of ä > fl. Seo below Achebi & c. p. i68, 
Alabci &c. p. 168, Åstorp &c. pp. 169-76, Wra Scc. p. 197 <fcc. — 
In O.E., Teut. ans is represented bv ös; as to a in the other 
positions just mentioned it appears as 0, ft. 

3) O.Scand. fl < Teut. ä before ht (and hlY) through loss of 
h and compensatory lengthening of a > fl. O.E. ca, Sic. See 
Nadfartonc p. 187 (and the uncertain Stalethudt p. 197). 

4) O.Scand. fl < Teut äh + vowel; O.E. (as a rule) ca. Sec 
Abi, &c. p. 168, and frusit w p. 169. 

5) O.Scand. fl < Teut. d (W.Teut. fl) in the combination än; 
O.E. ön. See Spanebi p. 196. 

6) O.Scand. fl < Teut. au (sccondary dcvelopment); O.E. ca. 
Set* Haburne Scc. p. 180 f. 

7) O.Scand. fl < Teut. ätca; O.E. éa. See Strathicait p. 197. 

8 ) O.Scand. fl answering to Latin au, and O.E. au\ See 
Kahgarth Scc. p. 183. 

9) In several cascs O.Scand. fl is no criterion of loan, pro- 
perly speaking, but the word in its recorded form, with the deve- 
lopmcnt it presupposes, seems not to have existed in England 
but to have been introduced there by the Scandinavians. See 
Anisthwaith p. 169, Bladi Sc c. pp. 176-79, Grarigg &c. p. 180, 
Cauuda <£c. pp. 184-85, Crachcle &c. pp. 185-87, Rabte SiC. p. 
188 f. 

We now procecd to the material: 

until the M.K. period whcn the native O.E. di had passed into a in 
the dialccts concerned. The a-vowel of thcsc namcs thus affords, as 
a rule, no phonetic evidenee for their Scand. origin. It is true that 
in a few cascs they are composetl with pers. namcs which appear 
already in O.E. (such as Farmanesbi Vo. DoB., Faremannebi Cuinh. 
1189 H. Pipc R. from O.W.Seand. Farmann <S:c.; Haldanby Vo. No. 
vill. from O.W.Seand. Jlalfdan / Raghenildetorp' Vo. 1202 Ped. fin. Eb. 
from O.W.Seand. Ragnhihlr; Ravenser Vo. see p. 133 » *^c.), and bv 
their a found at that date prove themselves to be Seand., though not 
all of them are beyond dispute in this rcsj>cet. The M.E. plaee-name 
eompounds of this kind accordingly present, indirectlv, a criterion of 
Scand. loan. But as the cascs in question are comparativelv few in num- 
ber I have judged it best to deal with them only in connection with 
all the other names that apparcntlv contain O.Scand. ä in the non- 
phonetical part of the present woik. 
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Abi Li. DoB., c. 1150 f. Br.Mus., 1154-58 (Inspex. 1314) 
Ch.R.; Haby 1254 Pat.R., t. Edw. L Br.Mus.; Aby 1226 Li. rec., 
1251 Ch.R., Rot.H., T.N., Tax. eccl., 1303!, 1428 F.A., 1465 f. 
Pat.R., &c.; now Aby. 

ist mem. is from O.Scand. d (for normal $ < *ahwu, the d 
being due to influence from the inflected forms in which it was 
regular, see Noreen, Altisl. Gram. § 74,1) ‘a stream or river.* 
The village of Aby stands on a stream. In Norway there were 
in ancient times several places called Aby (E.J., &c.); the same 
name occurs in Denmark according to LCD., and in Sweden 
(Styffe). The M.E. equivalent to d was é, 5 ? (< O.E. ea, cf. 
Sievers, Ags. Gram. § 11 i,t; for certain restrictions Kluge in 
Paul’s Gr. I § 93). On the M.E. appellative a found in a 15. 
century Saltfleetby MS. and apparently Scand. loan, see Björk¬ 
man, Loan-words p. 102. Saltfleetby is situated some miles NE. 
of Aby. 1 — O.Scand. d enters further into the two river-names 
Braitha (see p. 27) and Boudha (p. 161); cf. also Arusum p. 169. 

Achebi Yo. DoB.; now disappeared? Near Well or Masham. 

Considering the quality of the 2nd mem., the ist mem. may 
be from the O.E.Scand. man’s name Aki, Ake, O.W.Scand. Aki, 
corresponding to OHG. Anthho, see Wimmer, and Noreen, 
Altisl. Gram. § 289, i. 1 It is possible that in the same way are 
to be explained Akethorp Suff. Rot.H. (answering to O.Norw 
Akaporp E.J.) and some other M.E. place-names beginning with 
Ake- (cf. Björkman, Personennamen under Aki). But as nothing 
disproves the possibility that such names embody, instead, some 
form of O.E. ac ‘oak*, which was demonstrably of frequent occur- 
rence in the place-nomenclature, it would serve no purpose to 
enter at length upon them. Cf. also Akescales Yo., and Akemra 
Li., below pp. 192 and 199 resp. 

Alabei, Alcbei Norf. DoB.; Aleby 1269 C. Inq., Plac. Warr., 
Rot. H., Tax. eccl., 1316 F.A., &c.; Alebi Rot. H.; now Alby. 

ist mem. is gen. of the O.W.Scand. man’s name Ali , O.Swed. 
Ale (OHG. Analo)\ the originally short stem-vowel has under- 
gone compensatory lengthening after the loss of the nasal before l; 
on this see Noreen, Altisl. Gram. §§ 118, 289, 2. The name occurs 

1 2nd mera. as in Aismunderby, p. 3. 
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in several O.Norw. place-names (see Lind); with it has been 
identified the O.E. Ale and, possibly. Ala in DoB. (Björkman, 
Personennamen p. 2).* It seems further to enter into 

Alebi Li. DoB.; Aleby T.N., 1311 C. Inq.; Alibi, Aliby 1303, 
Alibi 1428 F.A.; now Ailby, in Rigsby.* 

Aletorp Li. DoB., 1294 Ch. R.; Aletorp' 1178-79 Pipe R.; 
now Althorpe. 1 

Alatorp Norf. DoB.; Aletorp ii7Q-8of. Pipe R.; Alethorp\ 
Aletorp Rot. H.; now Althorpe. 1 

[Anisthwaith Cumb. (see p. 102), perhaps from the O.W.Scand. 
man’s name An[nJ < *Adwunn; see Noreen in Uppsalastudier p. 196.] 

Arusum Yo. i2th, 13th cent. (passim) Guisbrough Ch.; Aresum, 
Arsutn ib., Kirkby; Aresome 1366 Cal. Rot. Ch.; Aresom 1398 
CaL Inq.; Arsome 1419 ib.; now Ayresome, near Middlesbrough. 

Dative plur. of the O.W.Scand. appellative dr husar ‘buildings 
erected by the river-side’, which word is made up of dr, gen. 
sing. of d 'a stream or river’, and a feminine plural of Au^house’. 
The compound is recorded as a place-name also on O.Norw. 
territory, e. g. at Arhusum BK.; cf. in Dcnmark: Arus LCD. 
According to Philips’ map the present Ayresome is near a small 
stream, not far from its effluence into the river Tees. — The re- 
ference to this name that ought to have been given in Ch. 1 has 
been inadvertently omitted. Cf. Aby, p. 168. 

Åstorp Li. Surv. 1118, t. Rich. I. Br.Mus., T.N.; Astthorp 
1303 F.A.; Asthorp T.N., 1316, 1428 F.A.; Asthorpe 1382 Br.Mus.; 
Asthorp , Aystorp 1426 Pat. R.; Aysthorp 1431 F.A.; now Aisthorpe. 

ist mem. is from O.W.Scand. dss (< *ansa~; O.Swed. as, e. 
Dan. aass) ‘a mountain ridgc, a ridge of elevation, eminence’. As 
far as can be made out from Philips’ map, Aisthorpe lies on a 
slope among the Lincoln Heights. 1 

Asebi, Aseby Li. DoB.; Asebi 1125-28 L. Niger S.P.; Aseby 
1234 Li. rec., 1401 F.A.; now Aisby, in Corringham. 

Judging by the map the ist mem. is the same as in pre- 
ceding name; wc should then have to postulate a ground-form 
*Asa-byr .* 


1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

5 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 
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Aseby Li. DoB.; Hase-, Hascebia , t. Hen. III. Br.Mus.; Astby 
ib., T.N., 1316 f. F.A., 1475 Pat. R.; Asebi 1303 F.A.; Aesby 1528, 
Aysby 1563 f. Br.Mus.; now Aisby, in Haydor. 

ist mem. is probably from the O.W.Scand. man’s name As i, 
O.E.Scand. Ase, which is recorded in DoB. as A si. Or perhaps 
from the corresponding female name Asa (Asa in DoB., see Björk¬ 
man, Personennamen, p. 9); both these names are to be connected 
with O.W.Scand ass 'a god’, for which word see further under 
the names beginning with As- below, and the next name. 1 * 

Asebi Yo. DoB.; Eseby Plac. Warr., Kirkby, No. vill., &c.; 
now Easby. 

According to the spelling in DoB. the ist mem. may ori- 
ginally have been from either the O.W.Scand. man’s name As i, 
or the feminine Asa (see prec. name), which was exchangcd, later 
on, for the collateral form represented by O.Dan. Esi, resp. Esa, 
O.W.Scand. JEsa, Esa (see Lind under .< 4 sa). One of the last- 
mentioned names seems, in fact, to enter into another place-name 
in the same county, viz. Esebi Yo. DoB., Esby Kirkby, Eseby 
No. vill. &c., now Easby (in Stokesley); perhaps also into Esby 
Cumb. 1383 Cal. Inq., Eseby 1485 C. Inq.; now Easby.* 

Asadala, Asedala Yo. 12. cent., Asedal 1239 Guisbrough 
Ch.; now Aysdale Gate, near Guisbrough. 

ist mem. is either gen. of the O.W.Scand. man’s name Asi 
(see prec. name), or gen. plur. of O.W.Scand. dss c mountain ridge’, 
for which compare above under Aisthorpc.* 

Aswicktoftine Li. see in Ch. 7. 

[Astthetwayt Wm. see above p. 102.] 3 
Asfordeby Li. T.N., 1303 f. F.A.; Asfordby T.N., 1303 f. 
1428 f. F.A.; Asffordeby 1303 F.A.; Assefordby T.N.; Asserby 1428 
F.A.; now Asserby, in Bilsby. 

ist mem. is the Anglo-Scand. man’s name Asford which 

occurs in the Domesdav entries for Li. Nott and Yo., besides as 

✓ r 

Asfort in that for the latter county^ to which, indeed, most of the 

1 2nd mem. as in Aismunderbv. 

9 

* 2nd mem. as in Bartindalc, p. 4. 

3 To what has been said on this name p. 102 n. 7 may be 
addedj that the ist mem. may explained as well from the common 
O.W.Scand. man’s name Asti (O.Swed. Aste ) or the corresponding 
feminine Asta. 
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instances belong. 1 This is a variant of the name As frid, Asferd , 
Asferd, which is found on O.E. coins of the 10 th and uth centuries, 
and is derived by Björkman, Personennamen p. 11 f., from an 
O.Scand. *Asfridr. But the metathetic forms, Asferd &c., must have 
originated in England, since no similar instance is recorded in 
O.Scand. literature. And of native English origin is, moreover, 
the remarkable o-vowel in the Domesday form Asford, which in 
consideration of its frequency, in the simple name and in place- 
names (cf. below), cannot be put down to erroneous spelling. 
The native equivalent of this name appears in Domesday as Os¬ 
for dus, Osfort (Norf.) and Osfertus (Suff. 3 x). The latter form 
in particular carries us back to the O.E. period, in the charters 
of which we find a good many instances of the name Osferd, 
obviously arisen out of Osfred , a phonetic variant of the common 
Osfrith. The e-vowel in the metathetic Osferd seems on An glian 
territory to have been liable to fracture (for analogous cases see 
Bölbring in Anglia Beibl. IX, 97 and Altengl. Elementarbuch I 
§ 132 Anm.), which gave rise to a form * Osfeord, whereupon the 
originally falling diphthong eo passed into the rising eo and was 
simplified to ö in Osford. With regard to this process of accent- 
shifting and monophthongization compare the materials given by 
BOlbring, Altengl. Elementarbuch §§ 325-33. A development 
along such lines is, in fact, intimated by some spellings found in 
an O.E. late loth century record relating to Medeshamstede 
(Peterborough Abbey) in Northamptonshire and printed by Gray 
Birch, C.S. 1130. It contains the forms Osferd (passim) and Os¬ 
ford ; further Purfcrd (passim), Pttrfeord and Purford [Rolfes sune], 
evidently variants of *Purfred < *PurfrcduR , which again accor- 
ding to Björkman (Personennamen p. 150) is the ground-form o* 
O.W.Scand. Porrodr. In the same way are to be explained As- 
forth and Porford, which are stated by Björkman (o. c. pp. io‘ 
155) to occur on O.E. coins, and *Wiford in the place-name 
Wivordebie Le. Do B., Wyfordcbia 1124 Le. Survey, now Wy- 
fordby. The ist member of the latter is from the O.E. man’s 
name Wigfrith, Wigferth. Ilere should be noticed, too, the name 
of the present Hamfordshoe hundred in North., of which DoB. 
has the curiously corrupt spellings Andferdesho (2x), A nvesdesov, 
and Hanverdesho; it contains the O.E. man’s name Eanfrid, Ean - 

1 2nd meni. as in Aismundcrby, p. 3. 
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firdus, Anfred, Eanferp, all these forms being found in C.S. (cf. 
the place-name eanferpes hlau C.S. 945 (A.D. 956). But the North, 
survey of Henry I. writes Anfordesho, representing the variant 
* Anförd, which in part survives in the modern name of the hun¬ 
dred. The examples now adduced may suffice to illustrate the 
sound-development in question. As was observed abo ve, it seems 
to have been confined to Anglian territory. 

A noteworthy interchange of the O.E. Osferd, and the Anglo- 
Scand. Asford, *Esford (see below), is presented by the ist mem- 
ber in the place-name 

Osferdebie, Esseberie Le. DoB.; Asfordebia 1124 Le. Survey; 
Esfordebi 1190-1204 Br.Mus.; A Fordeby 1327 Le. Subs. R.; As- 
fordeby 1409 Pat. R., 1428 F.A.; Asshefordeby 1412 Pat. R.; now 
Asfordby, or Ashfordby. 

It still remains to add a few remarks on the mans name 
Asford. The former element is here the same word as O.W.Scand. 
dss, fas < *ansuR ‘a god*, = O.E. ös. This was a most common 
name element in the Teutonic languages, as may be seen from 
the plentiful material compiled in Förstemann. Side by side there 
existed in composition two divergent stems *Ansu- and *Ansi-, 
which are both found in OHG. names. In O.Scand. the word 
appears in the same position as As- in a considerable number of 
names, of which O.E. equivalents with Os- are frequently evi- 
denced. Besides, there occurs in O.Scand. a collateral form with 
i-mutation Es-, in O.W.Scand. sporadically alternating with As- 
in spellings of one and the same name, but in especially frequent 
use in the O.E.Scand. languages; see Nielsen, and Lundgren, 
Språkl. intyg om hednisk gudatro i Sverige p. 13 f., and Spår af 
hednisk tro och kult i Fornsvenska personnamn p. 3 f. It is pos- 
sible that the above-mentioned M.E. Esfordebi (by the side of 
Asfordebia) contains this O.E.Scand. stem Es-, although it is true 
such a form of the name is not evidenced elsewhere. But the 
O.Dan. man’s name JEsbiorn , Esbern, which is recorded in Kemb- 
le’s C.D. and in DoB. as Esbern, Esbemus, surely enters into the 
place-name Esbernebi Li. DoB.; apart from this early spelling, 
there are only anglicized forms on record: Osberneby 1225 Li rec., 
T.N., 1316 F.A., Osbernby 1257 Ch. R., 1303 f. F.A., 1446 Br.Mus., 
Osbumeby 1505 Br.Mus.; now Osbournby. And Esegerbrigge Yo. 
1343 Ripon Mem., now Esgelbrig in Ripon, seems to be from 
the O.Dan. man’s name Esger (O.W.Scand. Asgeirr, O.Swed. 
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Asger, O.E. Ösgdr), which occurs also in O.E. charters. As for 
further information about the O.Scand. pers. names of the present 
kind which are found in M.E. see Björkman, Personennamen. 
In addition thereto the following M.E. place-name material is to 
be noted: 

Ansgotesbi Yo. &c., Osgodtorp Le. &c. see above p. 138 f. 

Asgerebi Li., Asgarsthorp, Asgereshill Norf., see above p. 23. 

Aschilebi Yo. DoB.; Eskilby 1198 Ped. fin. Eb., 1370 Cat.A.D.; 
Askelby 13. cent. FPD., Kirkby, No. vill., 1338 Pat R.; Eskelby 
1299 Cal. Rot. Ch., 1367 Cat.A.D., 1335, 1412 Pat. R.; Askilby 
1348 f. Pat. R.; Askylby 1404 Cal. inq. da., 1465 Pat. R.; now 
Asselby. 

From the O.W.Scand. man’s name Askell (< Asketill), Eskell , 
O.Swed. AEskil, O.Dan. Eskill. 1 Recorded in place-names, e. g. 
J AskiceJsrudt E.J., j JEskalsrude D.N. 9 (1438). On the mter- 
change of As-, Es-, see above. The name had a wide diffusion 
in England in O.E. and M.E. times, and was one of the most 
usual Scand. names there; a survey of the various forms Asky tel. 
Askil, JEakt til, Eskil, in which it appears in this country then, is 
given by Björkman, Personennamen p. 16 f.* It enters, moreo- 
ver, into 

Aschilebi Yo. DoB.; Eskelby Rot. H., 1293 Ch. R., No. vill., 
Ripon Mem.; Estkilby Kirkby; Exylby 1468 Pat. R; etc.; now 
Exelby, in Burneston. 1 * 

Askeldic, Askeledic Yo. 12. cent. Rievaulx Ch.; near Old By¬ 
land. 5 

Asketelhage [ nemus ] Li. 1189 Vaudev ch., Mon. V. Near 
Edenham? 4 

1 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. 

5 The Domesday forms Escule and Escul, mentioned ib. p. 20 as 
possibly representing Scand. Eskil, or, rather, O.E. sEsctculf, I should 
prefer to consider as Normanized forms with prothetic e- of the com- 
mon O.E., M.E. Scule < O.Scand. Skuli. An e- of this kind is of frc- 
quent occurrcnce i DoB. and other earlv M.E. records. Cf. e. g. in 
the DoB. return for Yorkshire Esteinton, Steintun (O.W.Scand. steinn, 
see above p. 87), Estiresbi, Stirsbi (O.E. Styr < O.W.Scand. Styrr, 
O.Dan. Styr , pers. name); further Earulthorp and Esculeton Norf. 1228 
Pat. R. (from this very O.Scand. Skuli), of which otherwise only spel- 
lings with initial Sc-, Sk- are known to mc. Now Sculthorpe and 
Scoulton resp. See also the examplcs in Zaciirisson, p. 55. 

5 2nd mem. is O.W.Scand dik, diki, O.Swed. dike, O.Dan. dikt 
‘a dike, diteh’, or the cquivalent O.E., M.E. dtc. 

4 2nd mem. as in Alger hage ib., see above p. 21 n, 3. 
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Aschilesmares Yo. DoB.; now vanished? Near Ebberston 
or Brompton, see above p. 158 n. 1. 

Ascheltorp, Aschiltorp, Hascctorp Yo. DoB.; Hassethorp 
Kirkby; Hasthorp 1302 Feod. mil. Eb., No. vill.; now Hais- 
thorpe. 1 * 

Aslachebi Li. DoB.; Aselachesbi 1179-80 Pipe R.; Aselakesbi 
1189 H. Pipe R.; HasloJcebi 1263, Aselokeby 1270, Aslacby 1282 
C. Inq.; Asladby Tax. eccl.; Aselakeby Rot. H.; Aslakeby Rot. H., 
T.N., 1303 f. F.A., 1364 Cat.A.D.; Aslockebi T.N.; Aselacby 1303 f. 
F.A.; Aslaghby 1312, Aselokby 1346, Aslagby 1410 Pat. R.; Aslakby 
1397 f., 1447 Br.Mus., 1462 f. Pat. R.; now Aslackby.* 

From the O.W.Scand. man’s name Asldkr (La., etc.), O.E.Scand. 
Aslak, = O.E. Oslac ; cf. in Norway Aslaksrud E.J., Aslaksby Rygh, 
Personnavne, etc. The name was fairly common in Scand. Eng¬ 
land: Aslac C.D. 728 (1018), DoB., 1229 Guisbrough Ch. &c., 
Aslacus, Aseloc DoB., &c. 8 It further occurs in 

Aslachesbi, Aslachebi Yo. DoB.; Aslakeby 1260 Ch. R., 1261 
C. Inq., T.N., 1301 Yo. Subs.; Aselakeby 1281 C. Inq., T.N.; As¬ 
lacby Rot H., No. vill.; Aslaeby Kirkby; &c.; now Aislaby, in 
Middleton.* 

Aslackebi, Eslakebi Durh. 13. cent. (?), Aslakeby 1311 Guis¬ 
brough Ch.; Aslakby 1324 f. Durh. Account R.; now Aislaby. 3 

Aslachestone, Aslachetone , -tune Nott. DoB.; Aslacton 1284 
&c., 1428 F.A., 1300 Ch. R., T.N., 1340 Pat. R., 1348 f. Q. R.; 
Aslocton 1291 Ch. R.; now Aslockton. 4 

Aslaketuna, Aslac -, Oslactuna Norf. DoB.; Aslakeston 1254 
Cal. fin.; Aslaketon 1263, Aselaketoti 1270 Ch. R.; Oslac-, Oselactun 
Rot. H.; Aslacton Rot. H., 1284 &c. t 1428 F.A., 1334 Norf. Ass.; 
Aselaghton 1381 Pat. R.; Aslakton Tax. eccl., 1462 Pat. R.; now 
Aslacton . 4 

Aslakebusk Norf. c. 1200 (?), sec Rye’s list of field-names in 
Ped. fin. Norf. Not identifiable. 5 

Aslactoft Li. undated (i4th or 15th century?) MS. Cat.A.D. 
in Over Bumham. 6 


1 2nd mera. as in Barthorpe, p. 4. 

* Local pronunciation ‘Aizlebv’ (Streatff.ild), ‘Aselby’ (Hope). 

3 2nd raem. as in Aismunderby, p. 3. 

4 On the 2nd mem. see above p. 7 n. 1. 

6 On the 2nd mem. see p. 141 n. 3. 

8 2nd mem. is M.E. toft, for which see bcginning of Ch. 7. 
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Aslacheshou Li. Do B.; Aslocahou Surv. 1118; Aslacheho 1165- 
66, Oselakeshou 1179-80 Pipe R.; Aslachow 1242 Br.Mus.; Aslachou 
Rot. H.; Aslakhou Tax. eccl.; Aselachou 1316, Aslokhowe 1428 
F.A.; Aslakhowe 1347, 1465 Pat. R., 1431 F.A.; now Aslacoc 
(\V apentake). 1 * 

Asmundrebi Yo. &c. see above p. 3 f. 

Asuluesby, Asulucbi Yo. DoB.; Asulvebi a. 1180, Asolvcbi 
e. 13. cent. Whitby Ch.; Ascilbi 1278 C. Inq.; Asselby , Haselby 
c. 1280 Whitby Ch.; Asila-, Asillaby Kirkby; Aselby L 13. cent. 
Whitby Ch., Rot. H., T.N., No. vill., 1339 f. Pat. R., &c.; Assulby 
1487 C. Inq.; Asilby 1394, Aslaby, Aislaby c. 1540 Whitby Ch.; 
now Aislaby, near Whitby. 

From the O.W.Scand. man’s name Asulfr (La., etc.), O.E.Scand. 
Asulf. It occurs on O.E. coins as Asulf, Asolf &c. (see Björk¬ 
man, Personennamen), and in the Domesday of Yorkshire as 
Asulf, Asul. Very rare in the O.W.Scand. local nomenclature. 
O.E. Oawulf. Compare p. 174 the different origin of the other 
Yorkshire place-name Aislaby.* 

Asuuardebi Li. DoB.; Aswardcbi 1196 &c. Li. rec.; Ase - 
wartheby Rot. Hug.; Aseivardby Rot. H., 1316 F.A.; Astvarde 
Asworde-, Astcoldeby T.X.; Aswardby Rot. H., 1303 f., 1431 F.A., 
1353 Pat. R-. 1415 Cat.A.D.; Aswordeby 1312 C. Inq.; Aswardeby 
1328 f. Cat.A.D., 1338 Pat. R., 1428 F.A.; Aswerdby 1463 Pat. R.; 
&c.; now Aswardby. 

From the O.W.Scand. man's name Asvardr, O.Dan. Asvarth .* 
Whether this is represcnted bv the form Asuert Li. DoB. (see 
Björkman, Personennamen p. 21) is very questionable. It entors, 
besides, into 

Asewardby, Ascwardc ,-, Aswarcby Li. Rot. H.; Asewordcby 
t. Edw. L Br.Mus.; Aswardcbi, Aswordeby T.X.; Aswardeby 1303, 
Asewardeby 1316, Aswardby , Assworthhy 1346 F.A.; now Aswarby. 3 

1 2nd mcm. is apparently M.E. hon < O.W.Scand. haugr \’c, 
*a hill, mound, cairn*. Compare, on this word, Dailderhou above p. 9, 
Scogreineshoues p. 78, and beginning of Ch. 4, p. 137. 

* 2nd mem. as in Aismunderbv, p. 3. 

3 Local pronunciation of Aswardby and Aswarby: * A/erby (Streat- 
feild). — Asewaldby in the Hundred Rolls f«>r Lincolnshirc docs not 
represent the present Aswardby, as is maintained by Zachrisson p. 
128, but is an errone<»us spclling of Aluoldabi, Aluoldebi Surv. 1118, 
Alwaldeby Xo. vill., \*c., now Autby. This is from tlie O.W.Scand. 
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Aswardetierne Li. DoB.; Aswardekirne 1178-79, Aswardes- 
kyme 1179-80 Pipe R.; Asewardthyme f Asewardhirn Rot. H.; As¬ 
te ar d bur n T.N.; Aswardhirn 1316, Aswardhern 1401 F.A.; now 
Aswardhurn (Wapentake). 1 


[Bladi Le. DoB.; Blabi 1156 (Inspex. 1318) Ch. R., 1315 
C. Inq.; Blaby 13. cent. Guisbrough Ch., 1253 Le. rec., 1284 F.A. 
(ib. Nicholaus de Bloby), Tax. eccl., 1301 Yo. inq., 1327 Le. Subs. R., 
1412 Pat. R., 1428 F.A.; now Blaby. 

ist mem. is from O.W.Scand. blar, O.Swed. blar, Dan. blaa 
‘blue, dark’, lividus. O.E. blato is recorded only in the Erfurt 
Gloss.; N.E.D. says it did not survive in M.E., where its place 
was filled by the O.Scand. word, M.E. bla, blö, N.E. dial. (only 
Sc. and north.) blae. The Scand. as well as the O.E. word is 
from a Teutonic base *blcétca, the <é of which would regularly be 
represented before w by O.E. fl; hence the fl of the Scand. word 
cannot be regarded as a phonetical criterion, strictly speaking. 
But the form bla-, appearing at so early a period in the place- 
name now under consideration, is undoubtedly Scand., since in 
composition the native word would most likely have produced 
a form 9 blauue according to the orthography of Domesday. In 
the Scand. inflexion of the word there is no trace of the w of the 
stem, while this is retained in the single instance of the O.E. 
equivalent, and, moreover, is hardly ever missing in the various 
cases of other adjectival wa-stems; see Sievers, Ags. Gram. § 301. 
It is in the light of such faets that we have to view the name 
Blafelda, Blauuefelda , Blawefelle , Blasfeuda Norf. DoB.; 
Blafelda c. 1130 Br.Mus.; Blafeld 1197 Cal. fin., 1201 Rot. Canc.» 
1252 Ch. R., T.N., &c.; Blofeld 1285 Cal. fin., 1302 f., 1428 F.A., 
1330 C. Inq., i452jBr.Mus., &c.; now Blofield (parish, village, and 
hundred). 

man’s name Qlvaldi, O.Dan. Alwaldi (Nielsen); cf. also Alwaldtoftes 
in Ch, 7. The occasional replacing of an original name element by a 
different one is a constantly recurring phenomenon in M.E. place-name 
spellings. Sometimes a whole pers. name is changed for another, as, 
e. g. in the spelling Aswardesho North. 1179-80 Pipe R., which is 
identical with Anfordesho Surv. Hen. I. (the present hundred of Ham- 
fordshoe) from O.E. Eanferp. Cf. also above p. 171 f. 

1 The proper form and meaning of the 2nd mem. it is impossibfc 
to decide owing to the divergency of the earliest spellings. 
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DoB. shows us here, side by side with each other, the regular 
form of the native blaic and the shorter Scand. bla-. 1 The latter 
subsequently took precedence and its vowel underwent the usual 
south English labialization to p. Or are both Scand., and Blawe - a 
remnant of the earliest O.Scand. inflexion (cf. Noreen, Altisl. Gram. 
§ 78 b)? — To the north of England belong the following names, 
which may also be looked upon as embodying OAV.Scand. blar: 

Blabec [cadit in Wenninga] Lanc. 1400 Furness Ch.; a small 
tributary of the river Wenning.* 

[Blabec, Blacbec Wm. 1294 Ch. R.; a streatn in Kendal.]* 

Blaberthwayt Cumb., see above p. 104. 

Blaberimorgate Yo. e. 14. cent. Guisbrough Ch.; in Loftus.* 


1 2nd mem. is O.E., M.E. feld *field\ — With regard to the 
differing forms of this word in DoB. some remarks may be desirable in 
this connection. Of M.E. feld in placc-name compounds there occur at 
least four types in the A.N. orthography of DoB., viz. feld (as above Lati> 
nized as felda ), felt, feud ( feuda ), and felle (rarely fel). The first one, 
feld, is, of course, the traditional etymological spelling of the M.E. liter- 
ary language; felt is a modification of the former, occasioned through 
the influence of the O.French sound-law by which final d after a con- 
sonant was turned into t (for examples see Nyrop, Gram. Hist. § 395, 
Bourciez § 152). And feud is a conspicuous A.N. type, showing the 
O.French vocalization of ante-consonantic l which according to Nyrop 
(o. c. § 343) is evidenced already from Latin charters of the ioth cent, 
and in northem France was probablv an accomplished fact towards 1100 
(Bourciez § 188, cf. Zachrisson p. 149 f., and above p. 154). A.N. 
is, lastlv, felle {fel), which in my opinion represents an unsuceessful 
attempt at phonetic spelling. To the Norman scribe of the late 1 ith 
or I 2 th cent. the phonem eld must often have sounded unfamiliar in 
its English pronunciation; he would certainly himself pronounce and 
preferably write eud if not restrained by the traditional written form. 
An endeavour to render faithfully the foreign word that reached his ear 
thcn resulted in a spelling felle. In the same wav we may have to 
explain the DoB. spelling -schel in Raschel, Oleschel Yo. (resp. Raskelf 
and Ulskelf in No. vill., now Raskelf and Ulleskelf) which represent M.E. 
skelf < O.W.Scand. skjalf; see further these names in Part II, under 
Scand. sk. Cf. also in DoB. the pers. names Asul, Asxdf (< O.W.Scand. 

Asulfr), Torol, Torolf (O.W.Scand. 1 'orolfr) and several other similar 
cases. Skeat (Proverbs of Alfred p. 400) points out in the *Lay of 
H avel ok the Dane’ a few instam.es of a similar 'loss of final d after 
which he contents himself with terming an A.N. pcculiarity, without 
entering into any details. Cf. the material in Hildf.brand, p. 350, 6. 

* 2nd mem. is O.W.Scand. bekkr, or M.E. beck ‘a brook, stream*. 

* This name is made up of late M.E. blabery (N.E. dial. blae- 
berry; probablv an adaptation of O.W.Scand. blå-ber f see above, p. 104 

Lindkriit: Mlddle-Bogllnh pUce>name* etc. 12 
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Blaland Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Normanby. 1 

Blalandes Yo. 13. cent. Whitby Ch., Netherblalandes Guisbrough 
Ch.; in Ormesby. 1 

Blaland Yo. 12. cent., Blaland flat 1446 Whitby Ch.; in Skir- 
penbeck. 1 

Le Blamire Cumb. 1435, Blamyre 1438 Cal. Inq.; not identi- 
fiable. Near Torpenhow?* 

Blapotker Yo. c. 1200 Guisbrough Ch.; in Marton.® 

Bl a t er ne Wra. 1247 Ch. R.; now Blea Tarn; c. five miles W. 
of Ambleside. 4 

« 

Blaterne [hamelet] Cumb. 1362 f. Cal. Inq., 1380 Test. Karl.; 
not on Philips’ map but must be near Newby or Denton. 4 

Blawad, Blawat Yo. 12. cent., Blawathgile 120001 Rievaulx Ch., 
now Bloworth? See ib. p. 32 n. 2. 5 

Blawath Yo. e. 13. cent. (passim) Guisbrough Ch.; according to 
Cary’s map now Blowith Beck in the south of Glaisdale (cf. Guisbr. 
Ch. I. p. 103). 6 


n. 1) 1 whortleberry*, M.E. mör *moor\ and gate (< O.W.Scand., gata) 
‘way, road, path’. — It may be pointed out, in passing, that the place- 
name Bloberhous Yo. 1302 Yo. doc., now Blubberhouses, which is ex- 
plained by Moorman as ‘The houses by the black hill*, from M.E. 
blö ‘livid, black’, cannot contain this adjective. The appearance of the 
Southern form blö in this Yo. name would be difficult to account for. 
All the north Engl. names above have Bla- in M.E. Moreover, Plac. 
Warr. temp. Edw. I. has the form Bluberhuses. Perhaps it is from the 
M.E. surname Bluber which is given by Bardsley, q. v. 

1 2nd mem. is O.W.Scand. or M.E. land ‘land*. As in the case 
of Blafeld above, bla- must here have referred to the colour of the soil. 
The compound is formally identical with O.W.Scand. blåland , which, 
how'ever, is known only as the name of Ethiopia, *the land of the blacks* 
(bldmenn). 

9 2nd mem. is O.W.Scand. myrr ‘rnoor, bog’, &c.; for some further 
details see Ch. 6. For Scand. parallels compare foot-note on next name. 

® 2nd mem. is the M.E. word pot ‘a deep hole or cavity* which 
is dealt with above, p. 72 n. 5; 3rd mem. is M.E. ker < O.W.Scand. 
kiarr ‘copsewood, a marsh*, N.E. dial. car. Cf. preceding name, fur¬ 
ther the O.Icelandic placc-name *Bldfen D.I. III., and the present Blå - 
myrr (Kålund), both properly signifying ‘the blue (dark) fen’. 

4 2nd mem. is M.E. terne < O.W.Scand. tjgrn, tjarn , O.Swed. 
tiärn *a tarn, small lake’, see also p. 67 n. An exact equivalent is 
the Swed. name Blåtjärn, which exists in some localities; moreover, 
Swed. blå enters into several other lake-names, apparently in the sense 
of dark in colour. See Hellqvist, Sjönamnen p. 61 f. and Sveriges 
Ortnamn: Älvsborgs län, Kullings härad. Cf. below Bleawyke. 

5 2nd mem. is O.W.Scand. vad = O.E. wced ‘a ford, shallow wa- 
ter’ (Bosw. Toller). Cf. further p. 27 n. 1. 
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Blauuich, BUncych, Blatcyc Yo. 12. cent., Blatcik 1308 Whitbv 
Ch.; Blawyk Plac. Warr.; now Bleawyke, on the coast south of Whilby. 1 * * 

Blawit Lanc. 1275 Furness Ch.; Blatcith 1318 Conishead ch. f 
Mon. VX 1, 1333 134^ Furness Ch., ^diaicyth 1^12 Fur— 

ness Ch.; now Blawith.*] 

Farford Li. 1189-95, e. Hen. HL, 1325 Br.Mus., T.N., Tax. 
eccl., 1303 f., 1428 F.A., &c.; Fareford 1203-06 f. Br.Mus., 1296 
Cal. Tnq.; Faricord Rot H4 now Farforth. 

On the sole evidence of the present spelling Streatfeild 
suggests as ist mem. O.E.Scand. far, O.Norw. far ‘sheep* (N.E. 
dial. far, O.IceL f<ér, see Noref.x, AltisL Gram. § 68, 2; Teut. 
base *fcthaz , or *fahaz , cf. Tamm, EtymoL Ordbok), which may 
be right. 5 In that case Farforth is a parallel to Gateforth and 
Gateford (see p. 52), Horsford Norf. (Horsford 1302 f. F.A., from 
M.E. hors ‘horse’), and Oxford (Oxana förd 1038 Br.Mus., from 
O.E. oxa ‘ox’). But it should be expressly pointed out that we 
have to make allowance for the possibility that Far-, Fare- re- 
presents here M.E. far, fare, from O.E. feer n. or faru fem. 
‘a going, joumey, way, passage’, N.E. fare; or it might be from 
the O.W.Scand. equivalents far n. and fgr fem. Which of these 
altematives seems the more likely is a debatable quesdon. The 
same remarks are applicable to 

Farwath Nott. 1199 (Inspex. 1232) Ch. R.; t. Edw. III. Plac. 
Warr.; near Blyth. 4 

1 2nd mem. is O.W.Scand. vik (O.Swed. vik, Dan. vig) ‘a small 
ereek, inlet, bay’ (cf. also p. 145 n. 1). Bla - must here have meant 
‘dark’ as in the other place-name compounds of this kind. A resident 
on the spot writes to me in replv to my queries: ‘. . . There are two 
small bays or ereeks to the South of Fylingdales called Blea Wyke. This 
adjective Blae would be very appropriate to almost any Wyke on our 
coast, certainly to these two where the scar forms the bottom. The 
water is dark in colour’. Bleawyke is not far from Stoupe Brow (see 
p. 165). Cf. above in the note on Bleatam. 

* 2nd mem. is O.W.Scand. vidr (O.Swed. viper , O.Dan. r ith) 
‘a wood\ The name is equivalent in meaning with O.W.Scand. bld- 
skögr ‘a dark, densc wood’; found as a place-name in Iceland, c. g. i 
Blåskogumm La., Blåskögar Käi.und. 

1 2nd mem. is O.E., M.E. ford ‘ford*, not*Old Norse forad a mo- 
rass*, which is assumed by Streatff.ii.d. The present village of Far¬ 
forth stands on a small stream. 

4 For the 2nd mem. see p. 178 n. 5. 
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Fareburne Yo. DoB.; Farebuma 12. cent Rievaulx Ch.; 
Fareburne 1280 f. Cal. Inq.; Farburn, Farborn Kirkby; Farburn 
1302 Feod. mil. Eb., No. vill.; Farbume 1310 f. Cal. Inq.; now 
Fairbum. 

This last instance is most doubtful, seeing that Fare- can 
here be an old river-name, or river-name element, 1 2 3 * * connected with 
the substantives faru , far, &c. mentioned above under Farforth, 
and the verb O.E. faran ‘to go, travel*, O.W.Scand. fara ‘to move, 
go, travel*. 

Grarigg Wm. 1294 Ch. R.; now Grayrigg, in Kendal. 

ist mem. is from O.W.Scand. grdr (O.Swed. grar , Dan.^raa; 
Teutonic base * grälva-) *grey*. This word occurs as gra , gro in 
the ordinary M.E. vocabulary, for which see Björkman, Loan- 
words, p. 89. The native equivalent was O.E. grcég, grég, M.E. 
grai, grei .* O.W.Scand. grdr enters, further, into 

Qrathwayt Lanc., see above, p. 109. 

Qrastanwro Yo., see below, p. 200. 

Haburne Li. DoB.; Haburc Surv. 1118, 1150 f. Br.Mus., 
1170-71 f. Pipe R.; Haburch 1178-79 Pipe R., n89(Inspex. 1318) 
Ch. R.; ? Hautebarge 1270 Br.Mus.; Haburg 1277 C. Inq., Rot. H., 
T.N., Tax. eccl.; Haburgh 1301 f. Ch. R., 1303 f., 1401 f. F.A., 
1383 f. Pat. R., 1486 C. Inq.; Hauburgh 1316 F.A.; Hauburg t. 
Edw. II. Br.Mus.; Heyburgh , Hayburgh 1409 Pat. R.; now Ha- 
brough. 

ist mem. is from the O.W.Scand. adj. har fAdr^high*, O.Swed. 
ha - in place-names. 8 Some details on the origin and develop- 
ment of the a in this word will be found at the end of Ch. 7, 
under Hobi. O.E. heah. Here belong also 

Ha g ayl Wm., see above, p. 56. 

Hathwait Cumb.; see above, p. m. 

Hawath Lanc. 1257, Houwat 1258, Howayth 1322 Lanc. 
Inq.; Howath 1258-68 Cockers. Ch., 1323 Lanc. Inq., 1334 Lanc. 
Fin. Conc.; Houwath c. 1280 Cockers. Ch.; Hatceth 1443, Hawith 

1 For the 2nd meni. see p. 84 n. 2. 

2 2nd mem. is O.W.Scand. hryggr or north. M.E. rigge, for which 
see p. 53 n. 4. 

3 2nd mem., in its recorded form, is M.E. bur? ‘fortified placc, 

fortrcss, castle*; cf. p. 158 n. 2, and 44 n 2. — The present village of 

Habrough stands on one of the northcrnmost slopes of the Wolds. 
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1468 Lanc. Fin. Conc.; Hawethe 1524 Cal. inq. Lanc.; now Ho- 
wath (or Howarth?), in Catterall. 1 * 

Hacunesbi, Haconesbi, Haconebi Li. DoB.; Uncunebi 1164 f. 
Pipe R.; Haconesby 1202 (Inspex. 1317) Ch. R.; Hacuneby 1233 
Rot. fin. exc.; Haucunbi t. Edw. I. Br.Mus.; Haucunby 1252 C. Inq.; 
Hacunby 1252 f. ib., Plac. Warr., Tax. eccl., Rot. H., 1309!. 
Br.Mus.; Hacumby e. Hen. III. Br.Mus., 1268 Ch. R., 1281 C. Inq., 
Rot. H.; Haccumbi 1267 C. Inq.; Hacuneby , Hacumebt, Hacutnbi, 
Akone-, Ackoneby T.N.; Hakunby 1313 C. Inq., &c.; now Hacconby. 

From O.W.Scand. Håkon, O.E.Scand. Hakon , Hakun , a very 
common pers. name over all Scandinavia and, likewise, in Scand. 
England (cf. Björkman, Personennamen).* It has been explained 
from the same stem as that represented by the O.W.Scand. adj\ 
hör , hår (cf. prec. names) ‘high’, and konr ‘kindred, kind, race*, 
O.E. cyn, Lat. genus. See further Noreen in Uppsalastudier 
p. 201. The same name occurs in 

Hacunesho Lanc. 1199 Lanc. Fin. Conc., 1227 Ch. R., 1261 
I.anc. Inq.; Hakenesho 1205 R. Oblat.; Haucunesheu 1199, Hau- 
cuncho 1202 Lanc. Inq.; Hacunsho, -hou 1199-1200, Hacunshou 
1205 f., Hacuneshou , Hacinshou , Hacumshaw 1262-68 Cockers. Ch., 
Hakonesho 1246, Hacunsowe 1335, Haconeshou 1357 Lanc. Fin. 
Conc.; Hakensotve, -awe 1324 I^anc. Inq.; Haconeshowe 1297 ib.; 
1395 L. Fin. Conc.; &c.; now Hackensall. 3 * 5 

Mauuardebi Li. DoB.; Hauardabi Surv. 1118; Hawardtbi 
1202 Br.Mus.; Hawordcby t. Hen. III. Br.Mus., 1311 Pat. R.; 
Houwerdeby 1312 Pat. R.; Hawardcby 1204 Br.Mus., Tax. eccl. 
Rot. H , Plac. Warr., 1300 f. Q. R., 1326 f. Pat. R., 1316, 1431 
F.A.; Haicardby 1438 Pat. R.; now Hawerby. 

From the O.W.Scand. man’s name Hävardr, O.Swcd. Ha- 
vardh, O.Dan. Haicarth ,* the former element of which is the same 
word as the O.W.Scand. adj. här, hör (< *hauhaz; cf. Habrough, 

1 2nd mem. is O.W.Scand. vad ‘a ford’ (cf. p. 27 n. 1). The 

meaning of the compound: the ford ‘situated above* or ‘having an ele- 

vated situation’, tallies well with the site of the place, on the river Cal- 
der, as compared with the flatncss of the parts along its lower rcaches. 

* 2nd mem. as in Aismunderby p. 3. 

5 2nd mem. is in all probability M.E. hoto < O.W.Scand. haugr *hill, 
inound, cairn* (cf. p. 137), though, formall v, O.E. höh, hö, »S:c. ‘a pro- 
jccting ridgc of land*, is also to be taken into account. 
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&c. p. 180), Goth. hauhs, OHG. håh, O.E. héah *high\ Direct 
equivalents are OHG. Hohowart , Howard , and O.E. Hcehtvard C.D. 
695. Hdvardr was, according to Lind, a most usual name in 
Norway throughout the Middle Ages. It is apparently the source 
of O.E. Hatoard , which, if Searle’s material may be trusted, is 
not recorded until the Scand. period; it occurs, moreover, in DoB 
(Hauuard, Hauuart, only Yo.), 1294 Ch. R. (Yo.) and, sporadi- 
cally, as a surname in the Gose and Patent Rolls. Whether there 
existed a native name of the same form is at least most doubtful, 
since almost every fact we have to go upon speaks for Scand. 
origin. The early appearance of the Scand. name in O.E. ac- 
counts in some measure for the substitution of the common O.E. 
name element - ward (-weard) for the original Scand. -vardr with 
spirantic 6 } — The same name enters into 

Mawardeshou Li. DoB., Surv. 1118, 1316 F.A.; Hawar- 
desho 1167-68 Pipe R.; Hawardeshow 1287 C. Inq.; Hawardeshou, 
-hu, Hawardhou, -how, Haytvardeshow Rot. H.; Hawardeshow, 
Hawardhow , &c. Plac. Warr.; Hawardhou 1338 Pat. R.; Hawards- 
howe 1428, Hawardeshowe 1431 F.A.; now Haverstoe Wap.* 

Hou ward mar’ Li. 13. cent. Selby Ch.; in Stallingborough.* 

ilawardesdalebek Yo. 1312 Pat. R.; in Swaledale. 1 * 3 4 

Hawic Nhb. 1230 Pat. R.; Hawyk, Hatoick 1278 Nhb. Ass. 
R.; HowyTc ’ 1281 f. Wickwane’s Reg.; Howick 1288 C. Inq.; Howyk 
hy Alnewyk 1319, Howyk 1340, Howyke 1465 Pat. R.; Hawyk 1374, 
Howik 1375, (cf- Waltero Hawyk 1404-05) Durh. Account R.; now 
Howick. 

ist mem. appears to be from O.W.Scand. Ädr, hör ‘high’ (as 
in preceding names); then the name would be equivalent to the 
Norw. Haavik (t Hauikutn BK.; cf. Rygh, N.G. XI, 18), which 
is found in several localities, but, however, is to be explained 
from different words as ist members. In some cases it must con- 

1 A form Harvard with spirant does occur in an uth cent. in- 
scription in the church of Kirkdale, Yo. N.R., for which see M. Förster 
in Engl. Stud. 36, p. 446. 

8 For the 2nd mem. see foot-note on Hackensall, p. 181. 

3 2nd mem. is probably the same word and should be judged in 
the same way as that of Odulfesmare p. 157. There are in the same 
charter several other names referring to marshy land. 

4 2nd mem. as in Cragdale (p. 187 n. 2); 3rd mem. is O.W.Scand. 
bekkr, or M.E, beck ‘a brook, stream*. 
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tain the aforesaid Adr, &c. ‘high’, which then refers to a shore 
skirted with high mountains or to some (steep) acclivity on the 
shore. As far as can be judged from the maps at my disposal, 
this etymology is applicable in the present case. — The mcaning 
of the 2nd mem., O.W.Scand. tik ‘a creek, inlet, bay’ (cf. p. 145 n.) 
suggests also another word, viz. O.W.Scand. har ‘dog-fish\ N.E. 
dial. (Shetl. Orkn. e. Angl.) Aoe, hoe-fish ‘the piked dog-fish’, or 
O.E. hä ‘rowlock’ < O.W.Scand. här ‘a thole* (see further on this 
word Björkman, Loan-words p. 99, with references). But, if that 
be so, it is difficult to account for the early appearance of the 
o-vowel in IJotcyk &c., unless we choose to assume that the ori¬ 
ginal ist mem. had been associated with and replaced by some 
altogether different word, as O.E., M.E. hö ‘promontory’ (cf. p. 137). 

Kalegarth [culturaj Yo. t. Edw. I. Plac. Warr.; in Appletreewick. 

From O.W.Scand. käl-gardr ‘a cabbage-garden*, O.Swed. kalgarper, 
O.Dan. kalgarth; to this word goes back N.E. dial. kalegarth, quoted 
by E.D.D. from Yo. and the northemmost counties. There are strong 
reasons in favour of the assumptioD that the M.E. northern cal, cale, 
kale ‘cabbage, and its modern representative N.E. dial. kale, kail, de- 
pend on O.Scand. käl; so may the isolated O.E. cäl in A£lfric’s Gloss. 1 
inasmuch as the current O.E. form was catcel, eaicl (from Lat. caulis; 
as for the further development see N.E.D., and Björkman, Loan-words). 
In the same direction points the evidence afforded by the distribution of 

N. E. kale in the Englis!» dialeets, where, with onc exception, it is not 
found outside Scand. England. — M.E. kale resp. O.Scand. käl may 
further enter int<» 

Caletoft Li.. see below in Ch. 7. 

Caltwayt Yo., sce a bo ve p. 113. 

Caletorp Li. DoB., Calthorp 1281 C. Inq., Rot. H., 1316 
F.A., 1368 Cat.A.D., &c.; now Cawthorpe, in Bourne. 

Kalthorpe Li. 1227 Ch. R.; Caltorp 1273 C. Inq, T.X.; Cal¬ 
thorp 1229 Ch. R., Tax. eccl., T.X., 1315 C. Inq., 1303 f.. 1428 
F.A. &c.: now Little Cawthorpe.* 

It should be expressiv underst nod that all these last cases 
are more or less ambiguous, inasmuch ;is there is no means of 
deciding if they do not contain some different word, e. g. M.E. 
northern kald, O.W.Scand. kuhlr ‘cold’, or, perhaps rather, the 

O. Scand. mans name Kali. [It is inost probably the latter with 
which wc are concerned in the place-name 


1 A different view 
O.W.Scand. kol to have 
* 2nd mem. as in 


is held bv Fai.k A' Torp, Etvm. Wb., who take 

m 9 

been adopted frotn O.E. 

Barthorpe, p. 4. 
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Calatorp, Caletorp Norf. DoB.; Kaletorp T.N., t. Hen. IH. 
Br.Mus.; Caletorp t John Rot. Cur., T.N.; Calthorp 1260 Rot. fin. 
exc., 1306 Br.Mus., 1316, 1401! F.A.; &c.; now Calthorpe. 1 

From this man’s name Kali have been explained the O.Dan. 
place-name Calcethorp LCD., and the O.Swed. Calathorp (Lund¬ 
gren), as it seems, direct equivalents of the M.E. name.] 

[Kawuda Yo. C.S. 1112 (963); Cauuda 1189 (Inspex. 1308) 
Ch. R.; Cawude 1201 Rot. Canc., 1230 Q. R., 1279 C. Inq.; Ca- 
wode 1230 f. Rot. fin. exc., 1283, 1303 Ch. R., Rot. H., Plac. 
Warr., 1295 &c. Pat. R.; Cawod 1225 f. Gray’s Reg., 1250 Ch. R., 
Plac. Warr., 1297 &c. Yo. doc., 1312 C. Inq.; Kauwode 1267? 
C. Inq.; Kawode T.N.; &c.; now Cawood. 

From north. M.E. ka, kaa, N.E. dial. (only north. and Scotl.) 
kae 'a jackdaw’; the immediate source of this word seems to be an 
unrecorded O.W.Scand. *ka the existence of which is established, 
to some extent, by Norw. dial., e. Dan. kaa with the same sense, 
and, moreover, by the O.W.Scand. nickname kabeinn *with legs 
like a jackdaw* (F. Jonsson, Tilnavne p. 221). O.E. has for jack- 
daw only the word ceo, which occurs in H£lfric’s works. The 
current M.E. word is choge , chowe , N.E. chough; a comparatively 
late M.E. midland form is co , koo (also keo , co-brid , cadow, N.E. 
caddow). Everything considered, one may feel inclined to suspect 
that the word in all these forms is a native and, ultimately, a Com- 
mon Teutonic product In that direction point the numerous 
cognates found in the Continental Teut. languages: OHG. chaha, 
chå, MHG., MLG. kå, M. Du. ca, &c.; as for the ground-forms 
which have been postulated, see N.E.D. under chough.* 

However that may be, it is worthy of note that of M.E. ka 
in place-names I have found no instance outside Scand. England. 
The following additional names belong here; 

Cavuda [silvam quce vocaturj Lanc. 1189-1206, Kawode [ne- 
mus] 1211-36 Cockers. Ch.; Cawode 1335 C. Inq.; Kawode 1320-1346 
Lanc. Surv.; Cawod 1436 Cal. inq. Lanc.; now Cawood, in Melling.* 

1 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

* 2nd mem. is M.E. tcude (O.E. wudu, undu), N.E. wood. — In com- 
menting upon the etymology of Cawood Lanc., Wyld & Hirst, after 
some deliberation, arrive at the somewhat startling conclusion that this 
name may contain O.E. cealf ‘calf’, or a Scand. pers. name Kalfr. 
The improbability of this view need not be further dwelt upon. — It is 
not beyond the bounds of possibility that M.E. Caton, &c., now Caton, 
Lanc. should be explained from the same word ka. For early spellings 
see Wyld & Hirst, who have no etymology to suggest. 
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Kaberg* [ Michael de] Nhb. 1256 Nhb. Ass. R.; not identifiable. 1 * * 

Cabume LL DoB.; Caburna 1130 H. Pipe R.; Kaburn 1189 
(Inspex. 1318) Ch. R., Rot. H., T.N., 1431 F.A.; Cabume Tax. 
eccl., Rot H., 1316 F.A.; Caborn 1303 f., Cabornc, Catcborne 1428 
F.A.; &c.; now Cabourne.* 

Catorp Li. DoB., 1177-78 Pipe R.; Catthorp 1. 12. cent. Br.Mus.; 
Cathorp Tax. eccl., 1303 f., 1401 f. F.A-, &c.; now Caythorpe. 5 

Cathweyt Yo. and North., see p. 112.] 

Carebi, Caretorp Yo. DoB. &c., from the O.W.Scand. man’s 
name Kari, see further in Part 13 . 

Crachele Yo. DoB.; Crakehale 1269, Crachalc 1282 C. Inq.; 
Crakehall Kirkby; Crachall No. vill.; Crakhale 1331 C. Inq.; now 
Crakehall, near Patrick Brompton. 

Perhaps from the O.W.Scand. pers. name Krdkr or the fem. 
Krdka. But it may be more likely that we have here O.W.Scand. 
krdka (O.Swed. kraka, O.Dan. kräkte ) *a crow*, or krdkr *a crow 
or raven’, used as a sumame. Both of them are recorded in 
literature in that application (F. Jönsson, Tilnavne; Kahle, Alt- 
westnord. Beinamen), and are prcserved in some O.Norw. place- 
names. Scand. loan is most probably the personal name Craca in 
LVD., and, likewise, M.E. cräkc, N.E. dial. (only in Scand. Eng¬ 
land, Shrop. and Scotl.) crake ‘a crow, rook* (cf. Björkman, Per- 
sonennamen p. 87, Loan-words p. 95). Krdka (artd krdkr?) occurs 
in several other M.E. place-names; as a general rule it is impossible 

to decide, in each particular case, whether we have before us the 

appellative or the pers. name. The lattcr seems to enter into 
a Yo. double of the name now under consideration 4 , viz. 

1 2nd roem. is M.E. beory or O.W.Scand. berg ‘mountain, hill’; cf. 
p. 13 n. 2. 

* 2nd mem. as in Stainburn, p. 84. 

* 2nd mem. as in Barthorpe, p. 4. 

4 2nd mem. is perhaps the same as in Steineshale, which has been 
explained above, p. 82, from M.E. halle (O.E. heall) ‘hall’, i. c. the re- 
sidence of a king or a territorial magnate. It may be added that it is 
just as possible that we have here O.W.Scand. hgll 'a large house’, pala- 
tium. This word is applied in literature chiefly to a king's or earl’s hall 
(Vigk.); but as has been shown by GuDmundsson (Privatboligen p. 195) 
it seems, on the evidencc of the oldcst leelandie poems, to have been 
emploved at an earlier datc of a house in general = beer, hus, skäli, & c. 

— On the other hand it might be argued that the carly spelling -hale with 
a single / is not in favour of this etymology, but rather points to M E. 
hal, hale (< inflectcd cases of O.E. healh, halh) ‘a corncr, nook, seeret 
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Crecala Yo. DoB.; Crakhalle 1314 C. Inq.; Crachdle No. 
vill.; Crakehale, Crakhale 1338 Melton Reg., see No. vill for Yo.; 
now Crakehill, near Topcliffe. — Here belong further 

Crachou Yo. 1257 Ch. R.; Crachhou Kirkby; Crakehowe 
1302 Feod. mil. Eb., 1334 c. Inq.; Crakhowe No. vill., 1378 Poll- 
tax; now Crakoe. 1 

Crakeford [a ponte de] Norf. Rot. H.; now lost ? In South 
Erpingham hundred. 8 

place', N.E. dial. kale, hal (Lanc. Li. Midd.): 1) a piece of flat alluvial 
land by the side of a river, a sand*bank, 2) a triangulär comer of land. 
See further N.E.D under haugh, and E.D.D. The hamlet of Crakehill 
stands 011 a bend of the river Swale. I have not been able to find 
out how far, beyond this, the natural features of the two localities 
(Crakehall and Crakehill) are compatible with such a derivation, which, 
however, seems plausible enough. But still a third possibility must not be 
passed by without notice. The 2nd mem. formally squares with O.W.Scand. 
hali m. ‘a tail*, which word is stated by Fritzner (q. v.) to occur in 
several O.Scand. place-names, in which it seems to refer to the form 
or situation of pieces of land. Of no small interest is especially the 
e. Norw. place-name Katterall, which means ‘a cat’s tail* (from the ge- 
nitive kattar of O.W.Scand. kgttr ‘cat’) and according to Rygh, N.G. 
I, 44 was applied to a farm on account of the lengthened shape of its 
lands. A direct parallel to this name mav be evidenced from the local 
nomenclature of Scand. England, for etymologically identical is obviously 
Catrehala Lanc. DoB.; Cateral 1206 f. Cockers. Ch.; Caterhale 12 1 2 
Lanc. Inq., 1297 dre. Lanc. Subs. R. dre.; Katerhale 1242 Lanc. Inq., 
1246 Lanc. Assize R.; Katirhal 1244 Lanc. Inq.; Katreale 1272 Cat.A.D.; 
Caturhale 1293 Lanc. Fin. Conc.; Caterale 1257 Lan. Inq. dre., 1327- 
1377 Fumess Ch.; Caterall 1348 Furness Ch.; now Catterall. It should 
be observed that the l is here written single in all the early spellings 
down to the middle of the I4th centurv. (A reference to this name 
should have been given in Ch. 1.) The word hali was consequently 
in use as a place-name element among the Scandinavians in England 
at a very early date. Perhaps in the case of Crakehall dre. we have 
to assume a ground-form *Krdku-halt] vet if hali could be applied to 
a bird’s tail is doubtful from the material in the dictionaries. But it 
might have been used here directly about a piece of land of the form 
indicated, and the ist mem. might be a pers. name. — Wyld dr Hirst 
seem not to have recognized the full meaning of the Norw. Katterall , 
and their explanation of the 2nd mem. of Catrehala cannot be accepted. 

1 2nd mem. perhaps M.E. hou < O.W.Scand. haugr'a hill, mound, 
cairn*; see the comments on this word p. 137. 

8 2nd mem. is O.E., M.E. ford, N.E. ford. In how far we are con- 
cerned in this and possibly the next name but one with some parallel to the 
O.W.Scand. river-name Kråka (Rygh, Elvenavne), or some possible, 
similar M.E. formation, allied to O.E. cracian ‘to resound‘, cannot be 
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Crakemershe Staff. 1258 Ch. R.; Crakemers 1273, Crake- 
tnerss 1331, Crakemersh 1335 C. Inq.; now Crakemarsh. 1 

Crakedale Yo. 1307 Ch. R.; now Cragdale, in Aysgarth.* 

Crakemere (meadow) Yo. ? see Guisbr. Ch. II, 336 n. 1 

Crakpol Li. Rot. H. In the Fen district? 4 

Crakethweit Li., see p. 114. 

Nadfartone Yo. Do B. (2 x); Natfcrtuna e. 12.cent., Nafre- 
tune a. 1180, Nafertona, Naffertona i2.cent., Naffretona 1235-49 
Whitby Ch.; Naffreton Kirkby, Tax. eccl., 1301 Cl. R., 1302 Pat. 
R.; Naf er-, Nafreton Rot. H.; Naffirton 1308 Whitby Ch.; Naf- 
ferton Plac. Warr., No. vill., 1312 f. Pat. R., 1319 f. Cl. R., &c.; 
now Nafferton. 

ist mem. is gen. of the O.W.Scand. man’s name Ndttfari, 
which may have existed also in O.E.Scand. judging from the 
O.Dan. place-name Natfarcethorp SRD., now Naffentorp in the 
Swedish province of Skåne. The Domesday spelling Nad- in- 
volves no phonetical difficulties, since the rendering of etymolo- 
gical t by d is far from rare in early M.E. texts betraying strong 
Norman influence, as DoB. (cf. Stolze § 36) and La£amon’s A- 
text (Luhmann p. 38; cf. also Skeat, Pro verbs of Alfred p. 406); 
it is probably due to some uncertainty felt by A.N. scribes as to 
the value of the English £-sound. This Ndttfari is composed of 
O.W.Scand. natt ‘night’ (O.E. neaht, niht, nccht, Goth. nahts; 
on O.W.Scand. natt <*naht - see Noreex, Altisl. Gram. §§ 119, 
258), and - fari ‘viator’, a nomen agentis to the verb fara'to go. 
travel*, recorded only in some compounds, whcre it usually de- 
notes a person who has journeyed or often journcys to a place, 
e. g. Englandsfari, Jorsalafari. Cf. too, Rum fari 'a Rome tra- 
veller’, which occurs in M.E. under the Latinized form Rom- 
pharus; see Björkman, JPcrsonennamen pp. 113, 212, to whose 

determined. O.W.Scand. kraki ‘a palc, stakc’ (see p. 114 n. 5) should, 
perhaps, also be taken in to consideration. 

1 2nd mem. is M.E. mershe (< O.E. tncrsc) ‘a marsh*. A doubt- 
less native parallel to this name is the South Engl. Craumareis Oxf. 
1082-87 Br.Mus., Craumershe Bataill 1316 F.A., now Crowmarsh 
Battle; from O.E. crfnce ‘a crow*. On M.E. mershe cf. p. 160 n. 1. 

* 2nd mem. O.W.Scand. dalr (O.E.Scand. dal), or M.E. dale (O.E. 
dcel) ‘a valley.* 

3 As for 2nd mem. M.E. mere , see p. 28 n. 3. 

4 2nd mem. may be O.W.Scand. pollr ‘pool, pond, crcek’, or O.E., 
M.E. pull or pöl ‘pool, creek.* Cf. p. 7 2 n. 6. 
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material I may add Richard Romefare of Wynthorpe 1340 Pat. 
R. (now Winthorpe Li.). Nättfari thus properly meant a man 
travelling by night, 1 2 performing a natt-fyr, natt-far 'nocturnal 
journey'. It seems further to en ter into 

Nafferton Nhb. 1176-77 f. Pipe R., 1236 Q. R., 1260 f. C. 
Inq., 1335 Pat. R.; Naffertona 1178-79 Pipe R.; Nafretun 1221 
Pat. R.; Naffreton 1225 ib., 1330 f. Cl. R. t 1338 Pat. R.; Nat- 
ferton 1264, 1289 C. Inq., No/f'erton 1263, Naffertun 1265 ib.; 
now Nafferton.* 

Nathwait Cumb. (see p. 118), probably from O.W.Scand nd- 
‘near*, < Teut. *ncehwa; Goth. nehtos, O.E. néh, néah. 

Rabie Chs. DoB.; Rahi 12.cent. (Inspex 1285) Ch. R.; Rahy 
1277 C. Inq.» t335» 1400 Pat. R; now Raby, in Neston. 

ist mem. cannot be from O.W.Scand. [wjrä (O.E.Scand. vrä) 
nook, corner*, as is maintained by Collingwood, Norse place*names in 
Wirral, Saga-Book vol. II, p. 143-47; this explanation is untenable for 
reasons which are stated below, p. 197 n. It most likely represents 
O.W.Scand. ra (< *raihö, perhaps allied to O.E. rcéw, rdw ‘a row, 
line’; see further Falk & Torp, Etym» Wb.) *a landmark’ (= rå- 
me. /.», cf. mark-ra c a boundary line’), O.Swed. ra (råmärke) 'land- 
mark, boundary line’, Norw. dial. raa, Swed. dial. rå. From the 
same word comes the M.E. place-name Rathuait (see p. 119); with 
this is to be compared the O.Swed. compound raland, which must 
have denoted a plot of land defined by landmarks. Here should 
be mentioned the word tcray which is given by E.D.D. from the 
Cumb. dialect in the sense of a landmark; if this statement is 
correct, the word seems to have descended from O.W.Scand. rd &c., 
and the present form with initial w- must then be due to confusion 
with N.E. dial. tcray, ray (only in Wm. according to the same dic- 
tionary) ‘a corner’, from the above-mentioned O.W.Scand. [w]rd. 

Exact M.E. parallels to the Chs. Raby are to be found in 
some other northern counties. For some unknown reason Raby 

1 On the model of Nattfari was apparently coined the fictitious 
O.W.Scand. pers. name Dagfari in Bosa-Saga (ed. Jiriczek, Strassburg 
1893). — Of - fari there was an O.E. equivalent -fara, which is found 
in two or three compounds of a different kind; see Bosw. Toller. 

2 As for 2nd mem. see p. 7 n. 1. — With the earlv assimilation of 
Natfer- > Naffer- is to be compared the corresponding phenomenon in 
the Scand. Naffentorp (see above). — Of the present Nafferton in Dur- 
ham I have found no M.E. instances. 
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in Lanc. is left unexplained by Wyld & Hirst. The present 
Raby in the Isle of Man appears to be of the same origin; still 
Moore, Manx Names p. 200, derives it from ra ‘comer’. The 
following additional instances may be quoted here: 

Rabil Lanc. DoB.; Raby 1238 Lanc. Fin. Conc., 1245 f. 
Lanc. Assize R., 1311 Lanc. Inq.; Roby 1304 Ch. R., 1322 f. 
Lanc. Inq., 1376, 1423 Lanc. Fin. Conc.; &c.; now Roby. 1 

Rabi Cumb. 1189 (Inspex. 1307) Ch. R.; Raby t. John Holm 
Cultram ch. f Mon. V; Rabye 1226 Cal. Rot. Ch.; now Raby; 
near Kirkbride. 1 3 

Rabye Durh. 1200 Cal. Rot. Ch.; Raby 1311 f. Pat. R., 1345 
Cl. R., 1349 f., 1414 f. Durh. Account R.; now Raby, in Stain- 
drop par. 1 — Here belong further: 

Rabec Yo. 1206 Ped. fin. Eb.; in Upleatharo.* 

Radale Yo. 1307 Ch. R.; now Raydale (stream and valley).* 

Raschel Yo. DoB.; Raskclf 1312 Pat. R., No. vill., &c., now 
Raskelf. See further in Part II, under Scand. sk. 

Ralund Derb. 1102-18 Cluni ch.; near Highlow? 4 

Scales Lanc. 1329, 1474 Pat. R., 1369 Furness Ch.; Skalcs 
1380 Pat. R.; now Scales, near Urswick. 

From O.W.Scand. skäli ‘a hut, shed, put up for temporary 
use, sometimes at a considerable distance from the farm* (Norw. 
dial. skaale; no O.E.Scand. cquivalent recorded), which meaning 
is particularly obvious in compounds such as lanf-skäli , Icik- 
skäli, fiski-skäli. On O.W.Scand. territory the term came soon 
to be employed chiefly of the house among the farm-buildings 
that was intended for sleeping in, svcfn-skäli (cf. Gudmundsson, 
Privatboligen p. 206 &c.). In England there is as vet no evid- 
ence of a similar specialized application of the word, which appears 

1 2nd mcm. as in Aismunderbv, p. 3. Apparently identical in 
form with the O.Swed. place-name Baby, of which many instances are 
to be found in S.D.; cf. also Styfff, and Falkman. 

2 2nd mera. is without doubt O.W.Scand. bekkr, O.Swed. bäkker, 
O.Dan. b<ek ‘a stream, brook’, secing that the same name appears on 
O.Dan. territorv as rabcec LCD., and on O.Swed. as rabek S.D. V 
(1347); cf. further several instances of the Swed. place-name Bdbäck. — 
From a formal point of view all these names can also be supposed to 
rontain O.Scand. rä =■ O.E. räha , rtf, M.E. rd ‘a roe’; still in most 
cases this alternative is scarcely worthy of consideration. 

3 As for 2nd mera. cf. Cragdale, p. 187. 

4 F«»r 2nd mcm. see p. 154 n. 2. 
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in M.E. as scale 'shanty’, the sole reference in Björkman, Loan- 
words, being from the northern Cursor Mundi. To the north is 
confined, too, its modem continuation, N.E. dial. (Cumb. Wm.) 
scale *a temporary hut or shelter, wooden shed*. 

O.W.Scand. skäli occurs, • moreover, in about 40 M.E. place- 
names, to be found almost exclusively in the northern counties of 
Yo. Lanc. Cumb. Wm., where they form a marked characteristic of 
the local nomenclature. The word seems to have been used here 
in the same sense as was stated above to have been the earliest 
on record, and in which it occurs in some O.Norw. place-names 
(see Rygh, Indi.). Of the greatest interest are those M.E. names 
of this kind into which it enters, generally in the plural, as last 
member; as first member we find, as a rule, a pers. name, a place- 
name, or a descriptive word, referring either to the situation of 
the building, the purpose for which it was used, or to its form and 
structure. Several noteworthy and suggestive compounds of the 
two last-named categories are included in the list below. 

Amongst the M.E. spellings adduced of the names Geytescales 
and Alynscales the reader will notice the alternative forms -sheles, 
scheles . These presuppose a hitherto unrecorded M.E. singular 
*shéle, which must be the ancestor of the present N.E. dial. sheal, 
sheel, shiel ‘hut, shed, cottage*, known to the E.D.D. only from Sc., 
Cumb. and Nhb. In the latter county I have come across the place- 
name Aldenescheles, Aldenschelys , Aldisheles c. 1270 Nhb. Ass. R., 
which contains the same word (+ Aldene, pers. name; cf. p. 212 n. 
4); cf. also [Walter de] Scheles 1255 ib. and [Walter de] Aleyn- 
scheles 1270 Ch. R. (in Durham? cf. p. 212 n. 6). Skeat, Etym. 
Diet., seems to regard sheal as due to an anglieized form of 
O.W.Scand. skjöl (O.E.Scand. skiul) ‘a shelter, cover’, which may 
be right. It might be objeeted that skjöl in the exaet sense of 
a shed is not satisfactorily evidenced in O.W.Scand. literature, 
though it is so in Norw. dial., as well as skiul in O.E.Scand.; 
but the two alleged instances of this kind in Fritzner are not 
decisive. Still it is certainly possible that the word may have 
developed this meaning at an early date on English territory. But 
to return to O.W.Scand. skäli: It is derived, conjecturally, by Falk 
& Torp (Etym. Wörterb.) from a Teutonic *skatcalan. Although 
there are no phonetical diffieulties in the way of such a derivation, 
it seems to me preferable to connect the word with O.W.Scand. 
skäl (O.Swed. skal , O.Dan. skaal) ‘a bowl, dish, scale of balance*, 
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as is suggcstcd by Gudmundsson (o. c., p. 207), who, in support 
of his view, calls attention to thc compound skäl-hus = skäli. 
Our skäli would then primarily have denoted a bowl-shaped hut. 
Buildings of such a form aro proved to have existed since prime- 
val times in Iceland, Shetland, the British Isles f beehive houses’), 
and elsewhere in northern Europé (see ib. p. 107 f.); in Iceland 
they are still to be found and esp. used for confining sheep in. 
Again, the aforesaid O.W.Scand. skäl (< Teut. *sk<élö) hasseveral 
cognates in the Continental Teut. languages, such as O.Sax. srula, 
MLG. schåle ‘Trinkschalc’, OHG. scåla, MHG. sehäle ‘Trink- 
schale, Wagschale, &c.* (cf. Schade’s Wb., and Fick, Vergl. \Vb. 
III). When faced with such facts one might feel disposed to won- 
der if an O.E. equivalent to these words did not once exist; wc 
should then expect an Anglian form *scel, or a weak *scéla, which 
would be precisely the ground-word presupposed by a native 
M.E. *shéle. In other words, the possibility is not out of the 
question that O.W.Scand. skäli and M.E. *shéle are — at any rate 
approximately — etymological equivalents, which have undergone 
the same development in meaning. It must be regretted that 
the material to go upon in O.E. is so verv scanty and does not 
suffice for forming any definite conclusions, the nearest cognate 
here being scealu ‘a shell, dish, cup &c/ with short stem-vowel. 
Accordingly the whole problem remains, for the present, practi- 
cally unsolved. 

We now pass on to the other M.E. place-names containing 
O.W.Scand. skäli. 

Scalis I.anc. c. 1200 Scarisbrick ch.; not identifiable. 

Scales Yo. 1 220 Grav's Reg., 1257, 1310 f. C. Inq.: now Scho- 
les, in Barwick-in-Elmet? 

Scales, Scaleshoue Xorf. 1483, Sralys 14S5 Pat. R.; noar 
Rainham? 

Skaleby Cumb. Tax. occl.; Scnlehy 1245 C. Inq., Tax. eccl., 
1302 X. Reg., 134S Cl. R.. 1320, 14 11 Pat. R., 14S5 C. Inq.: 
Skaelby 1385, Schale-, Scalcby 1400 Pat. R.; now Scaleby. 1 

Scaleberge I^inc. 1202 I^uic. Fin. Conc.; now Scaleber, in 
Tunstall.* 

1 2nd mcm. «is in Aismundcrbv, p. 3. Cf. the O.Xorvv. place- 
name J Scalubol* E.J. 

* 2nd rneni. is M.E. berg nr O.W.Scand. berg 'mountain, rrv k’, 
etc.; cf. almve p. 13 n. 2. Perliaps idcntical in f<*rin uith the O.Xnrw. 
plarc-namc J Skalaffergj E.J. 
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Langescales Yo. 1230 Grays Reg.; now Long Sades. 1 

Lauescales Yo. 12. cent Rievaulx Ch.; Laueschales 1200- 
1201 Ped. fin. Eb.; now Laskill Pastures, near Helmsley.* 

Loftscales Cumb. 1291 Hodgsons ch Loftchales 1332 Fur- 
ness Ch.; not identifiable. 3 

Sandescale Lanc. 1336, 1400 Fumess Ch.; now Sandscale. 4 
Saurchales Lanc. see above p. 163. 

Somerscales Yo. 1335 Baildon; now Summerscale. 5 

Stryscales Wm. 1402, Strykescales 1422 Cal. Inq.; now 
Strice Gill . 6 

Stainschalehill Yo., sce above p. 90. 

named Cokayne 13O4 Ch. R., now Cockaynes in Alresford (cf. Richard 
de Cokayne Ess. Rot. H.). Cf. too, the present Cockayne Hatley, Bedf. 
The M.E. name is direct loan from French: in Diet. Topogr. de la 
Vienne we find a similar place-name Cocquaigne 1494, Cocaigne 1613, 
now Cocagne; the same name occurs in Diet. Top. de la Mayenne, 
and Diet. Top. de 1 ’Eure. Lastly, I mav mention that the word is also 
recorded in England as a pers. name: a certain John Cokayne appears 
1401 f. Lanc. Fin. Conc. Cf. also the examples in Bardsley. 

1 From O.W.Scand. langr (O.Swcd. langer, O.Dan. lang), or M.E. 
lang ‘long*. 

* Probably from northern M.E. laue (otherwise lah, lage, lowe) 
*low’, < O.W.Scand. lägr, O.Swed. lagher, O.Dan. lagh (< *läga). Cf. 
above Houscales. 

3 ist mem. is O.W.Scand. lopt, loft (O.Swed. lopt, loft, Dan. loft): 
1) a loft, upper room; also used 2) of houses built on piles and thus 
lifted from the ground. It seems that *loft-skåli in the present case 
had much the same signification as O.W.Scand. lopt-skemma ‘a housc 
or a small detached building containing a loft or upper room, or ercct- 
ed on piles*. For a description of buildings of this kind in Ancicnt 
Scandinavia see Kålund in Paul’s Gr. III, p. 433 f. and GuAmunds- 
son, Privatboligen, p. 223. Compare the similar compound lopt-hus, 
which is found as a place-name in several localities in Yorkshire; fur- 
ther details will be given in Part II. 

4 From O.W.Scand. sandr (O.Swed. sänder, Dan. sand), or M E. 
sand 'sand*. The place is situated close to the vast low-lying area 
called the Duddon Sands, which skirts the estuary of the river Duddon; 
hence the name. 

* From O.W.Scand. surnar, O.Swed. somar, O.Dan. sotnwr, or M.E. 
sumer, somer < O.E. sumor ‘summer*. 

6 Perhaps from the O.E. pers. name Stric, Strica. Or from 
O.W.Scand., O.Swed. strik ‘a kind of cloth’? The compound would 
then have denoted a building or booth where such cloth was kept or 
sold; cf. the O.Norw. place-name Glisbud E.J. &c., which meant a booth 
where finerv (glis) is sold (Rygh, N.G. II). 
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Suterscales Yo. 1250 Lanc. Priv. deeds; Sowterschale 1292, 

Souterschales 1336, Souterscales 1400 Furness Ch.; now Souther 
« * 
vjCdlvO* 

Threfotherschales Yo. 1400 Furness Ch.; near Qapham?* 
Wyndscales Cumb. 1334 C. Inq.; now Winscale in Wor- 
kington. 3 

Windscales Cumb. 1294, Winzscales 1322 G. R.; now Win- 
scales in Reckermet.* r 

Wynterschale Yo. 1292, Winterschales 1336, Wynterscales 
1400 Furness Ch.; now Winterscales. 4 

1 From O.W.Scand. sutari (O.Swed. sutare , O.Dan. sutcerce) 'a boot- 
maker*; cf. the O. Norw. place-name Sutarabele E.J. Or from the na- 
tive M.E. equivalent soutere < O.E. sutere. 

* The lateness of the onlv spelling recorded renders it extremely 
hard to explain the remainder of the name. That it contains O.W.Scand. 
födr (O.Swed. foper, O.Dan. fothcer; O.E. födder) seems fairly certain. 
Maybe we have here an original compound *prefa-födr, meaning ‘fod- 
der put up in thraves*, from O.W.Scand. prefi a number of sheaves, 
a thrave* (O.Swed. pravi, O.Dan. thravce)\ cf. M.E. thrave ‘bundle, num¬ 
ber*, N.E. dial. thrave, threave. But since, as far as I am aware, no 
similar formations seem to be recorded in literature, this must be looked 
upon as a mere guess. 

3 ist mem. is O.W.Scand. vindr (O.Swed. vinder, O.Dan. vind, 
O.E., M.E. toind) properly = ‘wind’, ventus; here, as I take it, in much 
the same sense as O.W.Scand. rid, which in the case of buildings signi- 
fied 1) an outside gallery or balcony running along the loft or upper 
storey of a house, 2) a staircase leading up to this loft or gallery = 
loptrid (Fritzner). Of vindr Fritzner has two instances recorded in 
the sense of ‘a staircase, winding staircase*. That it could, besides, be 
applied to a gallery of the kind just mentioned seems fairly plausible, 
although I can offer no evidence in support of this conjecture. This 
is, however, favoured by the development in meaning presented by the 
equivalent O.Swed. vinder, Swed. vind, which denotes 1) wind, ventus, 
2) a room on the uppermost floor exposed to the wind, a garret; this 
latter sense is recorded only since the 15U1 cent. (Söderwall). It may, 
then, be safely assumed that the place-name before us originally de- 
noted a building of the sort termed *lopt$kåli (loptskemma , lopthus, see 
above p. 194 n. 3). And the vindr of the compound implies that to the 
loft or upper storey adjoined a gallery of the sort pointed out above, 
or that up to the loft &c. led an outside staircase (possibly a winding 
one ?). A loptskemma constructcd in such a manner reprcscnts a type 
by no means unknown in Ancient West Seandinavia; sec the accurate 
dcscription given in GuÖMUNnssox, Privatboligcn p. 250. 

4 As far as the form goes, the ist mem. represents O.E., M.E. 
icinter, or O.Swed. vinter, O.Dan vinteer - O W.Scand. vetr ‘winter*. Per- 
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Smatuaites Wm. &c. (see p. 122 f.). From O.W.Scand. 
smär ‘small’, < Teut. *sméha-; allied to OHG. stnåhi ‘small’, and 
O.E. sméa- in sméalic ‘searching, cxquisite’, sméamettas ‘delica- 
cies*, &c. (Sweet, Ags. Diet.). 

Spanebi, Spanesbi Li. DoB.; Spauneby 1303 F.A.; Spanby 
1325 Pat. R., 1346, 1401 f. F.A.; Spanneby 1316 F.A., 1308, 1330 
C. Inq.; now Spanby. 

ist mem. is O.W.Scand. spänn ( spönn , O.Swed. span, e. Dan. 
spaan, O.E. spön) : 1) a chip, shaving, 2) roofing-shingle(s); here 
perhaps in the last-named sense. It is true that the isolated ge- 
nitive form Spanes- in one DoB. spelling seems to point to a sur- 
name * Spänn; there is no instance of such a name on record. 
But on the other hand it is at any rate presumable that the name 
was applied to a farm-house provided with a roof of shinglcs, 
a so-called spänpak (Fritzner). That such a circumstance was 
thought remarkable enough to be commemorated in the name of 
the place is by no means astonishing, seeing that the usual ma¬ 
terial employed for roofing by the ancient Scandinavians was 
earth or greensward, even in the case of timber houses. Wood, 
in the form of either boards or shingles, seems to have been 
restrieted to buildings of some importance; see on all this Gud¬ 
mundsson, Privatboligen &c., pp. 151, 162. Occasionally straw 
(= strä , halmr) was used for the same purpose. Maybe the M.E. 
place-name Halmbi, Halmebi Yo. DoB., Halmbi 12. cent., Halmby 
1201 Rievaulx Ch., ( Halncby No. vill., Haunby 1538 Riev. Ch., 
now Hawnby), which contains the said O.W.Scand. halmr ‘straw’, 
or M.E. halm, originally denoted a farm with a house, or houses, 
covered with straw. 1 

O.W.Scand. spänn enters also into 

Spanrigh, Spanrig Lanc. e. 13th cent Cockers. Ch.; in Caton.* 

Spantun, Spantunc Yo. DoB.; Spantona u89(Inspex. 1308) 
Ch. R., 13. cent. Guisbrough Ch.; Spanton Kirkby; Scapton (!) 
No. vill.; &c.; now Spaunton.® 

haps partly anglieized from an original O.W.Scand. *vetr-skdli; cf. 
r etr-hus ‘a winter-house* (also used as a place-name). Compare, too, 
the place-name Somerscales above. 

1 2nd mem. as in Aismunderby, p. 3. — From the same word is 
the O.Norw. place-name af Spänheimi, written a Spanncrimi D.N. 4 
(1293), which is dcalt with in N.G. XI. 

* As for 2nd mem. see p. 53 n. 4. 

8 As for 2nd mem. see p. 7 n. 1. 
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[Stalethweit Cumb. (see p. 123), perhaps from the O.W.Scand. 
pers. name Ståli, which, according to Lind, is derived froin O.W.Scand. 
stål ‘steef’ < *stahla, O.E. sticle, style, stéle < *stahlia."\ 

Strathwait Li. (see p. 124), from O.Scand. strä < *stratca, O.E. 
atréa[w] *straw\ 


Wra Lanc. 1190-1212 f. Cockers. Ch., 1226 Pipe R. (see Lanc. 
Subs. R.), 1227 f. Ch. R., 1229 Lanc. Fin. Conc., 1284 C. Inq., 
1351 Q. R~, 1358 Br.Mus., 1389 Lanc. Inq.; Le Wra 1201 R. Oblat., 
1335 C. Inq.; Wraa 1332 Lanc. Subs. R.; now Wray, in Melling. 

From O.W.Scand. [tcjrd, O.Swed., O.Dan. vra ‘a corner, nook, 
angle’. Teutonic base *tvranhö; cf. Björkman, Provenienz, p. 22. 
In the initial combination ivr- the tv was mostly kept in O E.Scand., 
while it was lost at an early date in a very Iarge portion of 
O.W.Scand.; according to Noreen, who devotes some attention to 
the subject in Altisl. Gram. § 278, it was evidently sounded as 
late as the loth century; in O.Norw. it was kept much longer 
than in O.Icel., more particularly in Southern Norway, vvhere it 
has come down to our own days in several dialects. In Scand. 
England the 10 is consistcntly retained in the same position in 
all cases I have as yet examined. 1 


1 As for materials illustrative of this rule, see the field-name 
Wrengledeiles (p. 35); the M.E. place-names compounded witli the 
closelv allied adj. M.E. wra ny < O.W.Scand. / wjranyr, O.Swed. oranger 
(Schlyter’s Glossary to the ancient law of Vestergötland) in the sense 
of ‘awry, not straight*, as e. g. Wranyefiat Yo. Rievaulx Ch., Wronge- 
dik hundred Rutl. 1256 C. Inq. &c.; Wrauby Li. 1301 Ch. R., Wra- 
gheby 1316 F.A. &c., now Wrawby, < O.Dan. Wraghi, pers. name 
(Wimmer); Wragmire (p. 208); Wrabetun Suff. 1 . 12. cent. Br.Mus., 
and Wrabenase Ess. 1263 C. Inq. i$;c. < O.Dan. * Wrabi, pers. name? 
(cf. the O.Dan. place-name Wrabbctofta * SRD.); Wreneshuls Lanc. 1196 
Lanc. Fin. Conc., Wreineshals , &:<% 12. cent. (see furthcr Wyld tfv Hirst 
p. 273), from O.W.Scand. [wjreini ‘a stallion*, cf. O.E. tcrcéne ‘lasci- 
vious’; bcsides, above all, the numerous M.E. place-names containing 
Scand. wra which are now under consiilcration. This preserving of the 
w- even in the three north-westcrn countics, whose local nomcnclature 
testifies to strong O.W.Scand. influence, constitutes one of the conser- 
vativc tendencies of the Scand. languagc in England (cf. above p. 20). 
Yet it should not be overlookcd that to the conservatism in the pre¬ 
sent case contributed cssentiallv the jicrtinacitv with which w- in the 
same position maintained itself not only in O.E.Scand., but also in 
the O E., M.E. languages. Full particulars about the above names will 
be found in Part II. From all this it is clear that the M.E. place- 
name Haby cannot be from Scand. uva (see above p. 188). 
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O.W.Scand. [w]rd occurs, mostly uncompounded, in not a 
few O.Norw. local names, in which it is used of secluded or out- 
lying places, sometimes surrounded by hills, or of patches of cul- 
tivated land jutting out from the main grounds of an estate or 
other land-area. In the same sense we meet with O.E.Scand. 
vra in some Danish place-names (see Madsen p. 255, and Steen- 
strup, Da. Stednavne p. 107) and in many Swedish ones (Falk¬ 
man p. 96 f., and Sveriges Ortnamn, passim). 

The word under notice was introduced into England by the 
Scand. settlers, and is recorded in M.E. under the forms wra, 
voro (cf. Björkman 1 . c.). As to the present English dialects it 
seems to have been preserved only in that of Wm., from which 
E.D.D. gives wray , ray ‘corner*. In addition to this it enters into 
a great number of M.E. place-names, of which about 60 are noted 
here. They are generally to be found in Yo. and the north- 
western counties, and the word seems here to have been applied 
to the same kind of localities as in Scandinavia. The ist mem- 
bcrs of these names are descriptive words, pers. names, or names 
of other places which were apparently the scenes of a somewhat 
earlier process of settlement and cultivation than those marked 
by the wra-names. Only a very few instances are known from Li. 
and one from Norf. (see list below). From Suff. I have noted 
a field-name the Wroo 1479 Bury St. Edmunds wills. Notwith- 
standing the scanty material thus evidenced from the Southum- 
brian counties, it is possible and even probable that the word 
was more common in use there than we are led to believe from 
the nomenclature on record. An interesting instance of the word 
from these parts is embodied in a Bullington charter (Li.; see 
Mon. VI, 2), dating, as it seems, from the i2th century, where 
some plots of land are defined in this way: 'Et in Sudhenges 
novem acras in duobus locis; scilicet quce vocantur Wraes \ 

Here follows the remaining material afforded by the M.E. 
nomenclature: 

Wra Lanc. 1226 f., Wraa 1324, Wro c. 1322 Lanc. Inq.: 
now (Ribby with) Wrea, in Kirkham. 

[Wraye Lanc. 1536 Lanc. rec.; now High Wray, near Hawks- 
head.] 

Wra Cumb. 1486 C. Inq.; now Wreay, near Dacre. 

Wra Cumb. 1485 C. Inq.; near Brampton. 

Wra Yo. 1202 Ped. fin. Eb.; in Scamston. 
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Wra Yo. 1294 Ch. R.; in Beningbrough. 

Le Wra Lanc. c. 1320 Lanc. Inq.; in Bolton le Sands. 1 

Wragreve Lanc. c. 1320 Lanc. Inq.; in Bolton le Sands.* 

Wramilna [molendinum quod vulgo vocatur W.] Li. 12. 
cent. (?) Alvingham Reg., Mon. VI 2; in Cockerington.* 

Wraton Lanc. 1225-26, 1247 Lanc. Fin. Conc.; Wraiton 
1229 ib.; Wrctton 1227 Ch. R.; Wraton 1284 C. Inq., 1351 Q. R., 
&c.; now Wrayton. 4 

Akewra Li. I.N. (under Partney); not identifiable. 4 

Alwhitwra Cumb. 1317 Ch. R.; not identifiable. 6 

Bigwra Lanc. 1332 Furness Ch.; Rolbigwra ib.; now Hole- 
biggerah, in Pennington. 7 

Birkelundewra Lanc. 1268-75 Cockers. Ch.; in Kellet (now 
Birklund Wray?). 8 

B ram wra Cumb. 1231 f. P. Pipe R.; Brambwra 1399 Pat. R.; 
now Bramwra, in Hutton by Edenhall. 9 

Dalebrigewara Cumb. a. 1268 Cockers. Ch.; in Newton with 
Scales (now Dalebridgewray ?). 10 

Dubwra Wm. 1349 Cl. R.; near Crosby Garrett. 11 


1 As was intimated above, the word is of frequent occurrence un- 
compounded as a place-name in Scandinavia; with the above M.E. 
names cf. O.Norw. Rae D.N. 4 (1367), Raa B.J., O.Dan. Vra LCD., 
and O.Swed. wra S.D. V (1347), »Scc. 

* 2nd mera. looks like M.E. greve (< O.E. grcefa ) ‘grove, wood’, 
for which word see Crawford ch. p. 61. 

3 On the 2nd mem. see p. 160 n. 2. 

4 On the 2nd mem. see p. 7 n. 1. 

6 ist mem. as in Akescales, see above p. 192. 

6 From O.W.Scand. alhvitr = O.E. eall-hwtt ‘all-white’. Compare, 
below, Wytewra. 

7 From M.E. bige < O.W.Scand. bygg ‘barley’. Cf. Bigthwaite, 


P- 103. 

8 From O.W.Scand. *birki-lundr ‘a grove of birch-trccs’; cf. birki- 
vidr ‘a birch-wood’. O.W.Scand. birki- (< *birkia -) in compounds is 
a collective formation of the same kind as eiki, for which see above, 
p. 36 f. Cf. O.E. birce fem. (< *birkiön-) } M.E. birche, (northcrn) byrke 


* birch*. 

9 M.E. brarne ‘a brier or bramble’, see further Bramthweit, p. 105. 
10 From an obsolete (?) place-name Dalebrige , perhaps of native 


origin. 

11 ist mem. seems to be the same word as e. N.E. dub, N.E. dial. 
dub (only Sc. and north. dial.) ‘a muddy or stagnant pool, a deep dark 
pool in a river or stream’. The etymology of this word is enveloped 
in obscurity. 
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Dokwra Cumb. 1324 £. Pat. R., 1402 F.A. V, 1486 C. Inq.; 
Docwra , Dokwra 1331 C. Inq.; now Dockray. 1 

Eskewro Yo. Rot. H.; now disappeared? Near Wistow.* 

Eskowra \cultura '\, Hescoutcra Yo. 13. cent. Rievaulx Ch.; in 
Oswaldkirk. 8 

Fermwra Lanc. 1257-68 Cockers. Ch.; in Winmarleigh. 4 

Fildingfordewra Lanc. 1262-68 Cockers. Ch.; in Thistleton. 5 

Foghewra, Fogwra Lanc. 13. cent. (?) Fumess Ch.; near Ros- 
thwaite. 6 

Qrastanwro Yo. 1230 Gray’s Reg.; near Rawdon? 7 

Qraystanwra Yo. 1347 Pat. R.; now Grayston Plain. 8 

Qrenewra Cumb. 1202 f. Pipe R., V.H., 1222'^t P. Pipe R. 
— I cannot locate the site of this place which should seem to 
be to the W. or SW. of Carlisle. 9 

Heywra Yo. 1227, 1303 CL R., 1280 Ch. R., 1323 Cat. 
A.D., 1329 f. Pat. R.; Heywro 1283 Pat. R.; la Haye Heywra 

1 From M.E. dok, dokke (O.E. doece) ‘dock*, the common namc 
of various species of the genus Rumex; see further N.E.D. 

1 From O.W.Scand. eski (in compounds) ‘an ash-wood, ash-trees*, 
a formation similar to birki for which see above under Birkelundetwa. 
Cf. Eskedayle, p. 32, and Esketoft in Ch. 7. 

8 From *Eskow < *Estskow, a na tive variant of the Scand. name 
Oustscow (dealt with above, p. 153) *the eastem wood’, which was 
the name of a tract of wood-land in Sproxton and possibly extending 
over the adjoining part of Oswaldkirk. 

4 ist mem. seems to be M.E. ferm ‘farm, rent* N.E. farm.* / It is 
possible that in the present case ferm is a descendant of O.E. feorm 
‘food, provision’, etc., if this word primarily meant ‘a fixed portion of 
provisions, ration*; see the comments on the word in N.E.D. and 
Introduction to the Pipe Rolls, p. 82. 

4 From a M.E. place-name Fildingford, of uncertain origin. 

4 ist mem. is M.E. fog, fogge , N.E. fog: 1) the grass which springs 
up immediately after the hay-crop has been taken off, aftermath, 2) the 
long grass left standing in the fields during winter; rank grass, 3) in Sc. 
& north. dial. = moss. Of unknown origin, according to N.E.D., q. v. 

7 From a partly anglicized form of O.W.Scand. grdsteinn (O.Swed. 
gråsten) ‘greystone*. To N.E. greystone the N.E.D. supplies no reference 
before the I9th century, nor is there any in Bosworth-Toller and 
Stratmann-Bradley ; cf., however, the next name. — The appearance 
of the Southern labialized form toro in this Yorkshire place-name is 
noteworthy. Cf. also Eskewro, Swunewro, &c. 

8 From M.E. *graystän ‘greystone’, in the present case perhaps 
anglicized from O.W.Scand. grdsteinn, for which see preceding name. 

8 From O.W.Scand. grcenn (O.Swed. grön, O.Dan. gren) ‘green’, 
or the native equivalent O.E., M.E. grene. 
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1330 Pat. R.; Haywra 1310 Ch. R., 1332 Q. R., 1334 f. Pat. 

R., 1335 Br. Mus.; Haytcrocastell 1393 Pat. R.; now Haverah. 1 

Holfletwra Li. 13. cent. Selby Ch.; in Stallingborough.* 
Howkeswra Li. 12. cent. Hyrst ch., Mon. VI, 1; near Belton.* 
Caldkeldwra Wm. 1349 Cl. R.; near Crosby Garrett. 4 
Koupemoneswra Lanc., see above, p. 146. 

Killingewro Norf. 1198 Cal. fin. 5 
Linwra Cumb. c. 1240 f. Wetherhal Reg. 6 
Macwra Yo. t. Edw. III., see Hosp. of Killingwoldgrove, Mon. 
VI, 2; near Walkington? 7 

Mosiwra Cumb. 1315 Cl. R.; in Inglewood forest. 8 
Murwra Cumb. 1486 C. Inq.; now Murrah, in Greystoke. 9 


1 From O.W.Scand. hey (O.Swed. hö, O.Dan. ho) ‘hav*, or the cor- 
responding native M.E. het <. O.E. he7. Cf. Haithwait , &c. p. 110. 

* From O.E., M.E. hol adj. & sb. ‘hollow, hole’, and M.E. 
flete (O.E. fléot) *a creek, rivulet, stream’; N.E. dial fleet ‘a shallow 
channel, drain, ditch*, &c. 

* ist mem. is the O.W.Scand. man s name Haukr , for which see 


further under Houkesgarth, above p. 143. 

4 From O.W.Scand. kaldr ‘cold* (or northern M.E. kald) + kelda 
*a fountain, spring’, for which word see further p. 28 n. 1. 

5 At least two alternative c.xplanations of the ist mem. are sup- 


posable. It might be from O.W.Scand. killingr < 
kidling, killing, O.Swed. kiplinger, Swed. killing) 
which word is a derivative with diminutive sensc 


kidlitigr (Norw. dial. 
a kidling, young kid , 
of kid ‘a kid’; M.E. 


kide, Scand. loan. If that be so this is a remarkably early instance of 
the assimilation dl > ll in the word; cf. the O.Norw. place-naine Kil- 
l ing st ad N.G. V, 357, the nickname [SighurdrJ killinger D.N. 1 ( 1 3 7 1 )» 
and the examples adduced by Noreex, Altisl. Gram. >i 259,4. — In the 
place-name befure us Killing could also be a patronymic derived from 
the O.Dan. man s name Kille, or, perhaps inore probably, from the 
O.E. northern Kille LVD., which answers to the Southern Cille. There 


are in M.E. not a few north Engl. place-names bcginning with Killing-, 
which, in most cascs, should be regardcd as a patronymic from the 
native Kille. There is no nccd to assume Scand. influcnce to aco>unt for 


the non-palataliscd K- in the Yorkshirc place-names of tias kind, as 
is done by Moorman, p. 114. 

6 From O.Scand. lin or O.E. lin ‘flux*. Cf. Linthwaitc, above, 


P- 1 * 7 - 

7 ist mem. is of unrcrtain origin. Perhaps it is from the OAV .Scand. 
mans name Mdkr (or Måki), for which see further Lind, with referenccs. 

* Possibly from O. W Scand., O.Swed. mosi ^O.Dan. mosie) moss, 
raoorland . Cf. Mosedeile p. 33. 

9 From O.W.Scand. tntirr (<_)..Swed., Dan. mur) ‘a wall of brick 
or stone*, or the equivalent O.E. mur, which, however, appears to have 
been comparatively rare and did not survive in M.E. 
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Natewra Lanc. 1220-50 Cockers. Ch.; in Bolton le Sands. 1 

Osmundwra Yo. t. Edw. III., see Hosp. of Killingwoldgrove, 
Mon. VI, 2; near Walkington ?* 

Peterelwra Cumb. 1350 Cl. R.; Petreltvra 1396 Pat. R.; 
Wra 1485 C. Inq.; Peterdwraye 1539, see Priory of Carlisle, Mon. 
VI, 1; now Wreay, in Hesket in the Forest.* 

Pilatewra Lanc. c. 1220-50 Cockers. Ch.; in Winmarleigh. 4 

1 The etymology of the ist mem. involves some difficulties. It 
may be appropriate to discuss it together with three other north Engl. 
names which, on the face of it, contain the same element: Natelond 
Wm. 1278 C. Inq., Nateland 1301 Lanc. Fin. Conc., now Natland (in 

Kendal); Nateby ib. 1314 C. Inq., now Nateby (in Kirkby Stephen), 

and Naiébi , Nateby Lanc. 13. cent. Lanc. Fin. Conc., now Nateby (in 
Garstang). This form Nate- may represent several different words, 

and, as a matter of course, it is by no means certain that all the place- 

names just mentioned contain one and the same word. It might em- 
body the genitive of the O.W.Scand. man’s name Nati, though it is true 
the only recoided instance of this is the mythical Nati igtunn in Snorra 
Edda. An O.Dan. Nati is postulated by Nielsen as occurring in a 
sumame and a place-name, which however hardly suffice, in themsel- 
ves, to prove conclusively the existence of such a name. Yet it should 
be observed that an Ö.Swed. name of about the same form appcars 
to enter into the e.Swed. place-name Natestorp (see Sveriges Ortnamn, 
Älvsborgs län VI, p. 7). — On the other hand, one or other of the 
M.E. place-names now under consideration may contain O.W.Scand. 
hnata . a secondary gen. plur. of hnot *nut’ (O.E. hnutu ) and found in 
the compounds hnataskögr ‘nut-wood’, and biatatiund ‘a tithe paid in 
nuts* (Fritzner). Lastly, one might feel tempted to connect Nate- with 
the O.W.Scand. river-namc Ngt (cf. Rygh, N.G. V, 219) and the 
O.Swed. lake-name *Nati, now Naten (Hellqvist, Sjönamnen p. 
426). These names are from a stem *nat with which are to be com- 
pared O.Sax. nat, OHG., MHG. naa, German naf} Vet*. All the 
English places in question are situated near streams or rivers. The 
map gives no guidance, but it is not impossible that in one case or so 
Nate- preserves an obsolete name of that kind. — Wyld & Hirst 
(p. 193) derive the Lanc. Nateby from an unrecorded O.E. mans 

name Näta, but there is little in support of this etymology which 
looks less plausible; to their comments on this and the other names 
treated in the same paragraph I hope soon to return elsewhere. 

* From O.E. Osmund, pers. name. 

* ist mem. is the name of the river Petteril, on which the village 
of Wreay stands. 

4 ist mera. is a M.E. sumame * Pilat, of which I have noted two in- 
stances: Alan Pilath of Biker (now Bicker Li.) 1316 Ch. R., and 
Walter Ptlatus (Yo ?) 1311 ib. This name, as I take it, is to be 
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Routheclivewra Lanc. 1240-59 Cockers. Ch.; in Rawcliffe. 1 
Salterwra, -toar ’ 13. cent. Selby Ch.; in Stallingborough.* 
Selywra Cumb. 1315 Cl. R., 1339 Pat. R.; in Inglewood forest.* 
Scalewra Cumb., Scalwra Yo.; see above p. 192. 

Stakewra Lanc. c. 1320 Lanc. Inq.; in Bolton le Sands. 4 
Stalwra Yo. 1315 Cl. R.; now lost. 6 

Sterm an wra Lanc. 1251 Furness Ch.; in Dalton-in-Fumess. 6 
Stodwra Wm. 1200-30 f. Cockers. Ch.; in Mansergh. 7 
Stodfaldwra, Stodfalde-wra Lanc. 13. cent. (?), Stodfalwra in 
Orgrave 1412 Furness Ch.; not identifiable. 8 

Swindalewra, Suindaleura Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in 
Skelton. 8 


connected with Med. Latin Pilatus, properly =» pilum habens, fur, 
latro; for the further sense-development, as far as traceable in M.E. 
Latin deeds, see Du Cange, Glossarium Mediae & Infimae Latinitatis. 
— N.E. pilat, pilot cannot be taken into consideration, as it is not 
recorded until the i6th century (N.E.D.). 

1 From the M.E. form of the present Rawcliffe, for which see 

P- I59 * 

8 From M.E. salter (O.E. sealtere): ‘salter, salt dealer’, salinator; 
found in some local names, for which see Bosw. Toller. 

* ist mcm. is most likely M.E. *selg < O.W.Scand. selja fem. 
(<*salhjön; OHG. salaha, Swed. sälg, Dan. selje) ‘sallow, willow.* To 
the same word seems to go back N.E. dial. selly, which occurs only 
in Yo., otherwise the current dialectal form is salig or saugh. O.E. 
sealh , salig, M.E. salghe, salwe, sali. As regards the final -g in *selg 
compare M.E. briny < O.W.Scand. brgtija ‘coat of mail; see also Björk¬ 
man, Loan-words, p. 183. 

4 From the O.Scand. word represented by O.Swed. staki, Dan. 
stage, or from the native equivalent M.E. stake (O.E staca) ‘a stake*. 
The native word is frequently met with in delineations of land, where 
it apparently signified some sort of landmark. 

6 From O.W.Scand. stallr (O.Swed. staller , stalder, Dan. stald) ‘a 
stall (for cattle), stable’, or the equivalent O.E. steall, M.E. stal. Cf. 
further down Stodwra and Stodfaldwra. 

6 From M.E. sterman < O.E. stcor-mann ‘a steersman*, guber- 
nator. 

7 O.E. stöd ‘a stud, herd of horses*, M.E. stöd* stud, stable*. Com¬ 
pare the corresponding O.W.Scand. stöd, O.E.Scand. stojr, OHG. stuot. 
Cf. next name. 

* O.E. stöd-fald ‘an enclosure for a stud of horses (cf. Dan. 
stodfold with the same sense). The word is not seldom found as a 
local name; for instanccs see the Rievaulx and the Cockersand Chartu- 
laries. Cf. preccding name, and, above, Staltora. 

* ist component is the M.E. representative of the present place* 
name Swinedale Ho., marked on the Ordnance Map near Great Moors- 
holme, in Skelton. Swinedale Ho. stands on a small stream which 
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Swynegarthwra Yo. 1283 Selby Ch.; in Acaster. 1 
Swunewro Cumb. 1211 Ped. fin., near Ainstable or Blencarn; 
not identifiable.* 

Theuetweitwra Yo. 1235-55 Cockers. Ch.; near Sedbergh. 3 

Ulcotwra Cumb. 1486 C. Inq.; now Ulcat Row, near Dacre. 4 

Westferiwra Li. 1198 Revesby ch., Mon. V, 1328 Pat. R.; near 
Revesby. 6 


joins the Hagg Beck half a mile from the place. This M.E. Swin- 
dale may possibly be a parallel on English soil to the O.Norw. place- 
name Swindal (E.J., &c.; found in several parts of Southern Norway), 
which is believed to contain an old river-name * Svinn or * Svinna, 
from the adj. svinnr in its sense of ‘quick, swift’ (Rygh, Elvenavne p. 
258). It need hardly be added that, formally, the M.E. Swindale can 
also be explained from M.E. swln or O.Scand. svin ‘swine’. 

1 From an unrecorded O.W.Scand. *svina-garår ‘an enclosure for 
swine. 

8 There seems to be no English or Scand. word from which the 
ist mem., in its recorded form, could be explained. Perhaps Swune- 
is a misspelling for * Swine-, represen ting M.E. swin or O.Scand. svin 
‘swine’? Cf. preceding name. 

3 From the place-name Theuethwait, for which see above, p. 125. 

4 From an obsolete place-name Ulcot, which contains O.E., M.E. 
cot, or O.W.Scand. kol ‘a cottage, hut, small farm’ (cf. Westcoterby, p. 
18). The former member is hardly recognizable on account of the 
late appearance of the only spelling on record; it may be from O.E., 
M.E. ule ‘owl’, or from O.W.Scand. ulfr ‘wolf’, for which compare 
Ulthwaite, above, p. 126, 

6 ist mem. is M.E. west or O.W.Scand. vest- (O.Swed. vcest -) 
‘west’; 2nd mem. is M.E. feiy in the sense of ‘a ferry-boat*, or ‘a 
passage or place where boats pass over a river’, &c. Of M.E. fery 
there is, according to N.E D., no instance found in literature before 
the I5th century, nor is any O.E. representative known. The N.E.D. 
considers it as a deverbative noun, from M.E. fery , fere, ferien (O.E. 
ferian) ‘to carry, convey, transport*. But even though that be true, 
there can be no doubt that the word is, at least in part, an adaptation 
of O.W.Scand. ferja, O.Swed. färia, e.Dan. ferie ‘ferry-boat*. We 
may conclude as mucli from the fact that it occurs as early as the 
I2th cent. in some place-names which belong to conspicuously Scand. 
portions of Yo. and Li. and are ccrtainly Scand. in form. These 
names will be given in full in Part II; here may be mentioned Feriebi, 
Feribi, Suth ferebi Li. 12. cent., Feryby, Suthferibi 13. cent. Br. Mus., 
now South Ferriby; Ferebi Yo. DoB., Feribi 1189 Ch. R. (Inspex. 
1308) &c., now North Ferriby. These two places are situated oppo- 
site to each other, on each bank of the Humber. I cannot exactly 
locate Westferiwra , which must in the Middle Ages have been within 
the borders of the great Fen district. 
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Waltewra Cumb. II90-1200 Cockers. Ch.: Wayttcra 1318 Co- 
nishead ch., Mon. VI, 1; in Whitbeck. 1 

Wyte Wra Cumb. 1234 P. Pipe R.* 

Wytewra Lanc. 1235 Lanc. Fin. Conc.; now Whiteray, in 
Tatham.* 


Ch. 6. Na mes containing O.Scand. y. 

On O.Scand. y, developed from Teutonic eu, itt through i- or 
i?-mutation (R < z ; cf. Xoreen, Altisl. Gram. §§ 6o J 6S). as opposed 
to the corresponding M.E. v (< Angl. io, to, é; W. Sax. had te, 
i, y), and serving as a criterion of Scand. loan in M.E., see 
Björkman*, Ix>an-\vords, p. 114 f. with references. 

The only place-name element which belongs to this chapter 3 
is M.E. mirc < O.W.Scand. myrr f. ‘moor, bog, swampy ground’; 
O.Swed., Dan. myr. Frequent in place-names in Scandinavia. 
Teutonic base *miuzjö or *miuzi. Cognates are probably O.E. 
méos ‘moss’. and OHG. viios , MHG. and German mtes ‘moos, 
sumpfgegend, moor’ (Grimm s Wörterbuch). All the M.E. names 
that contain the Scand. word are to be found in northem Eng¬ 
land. I have noted the following instances: 

1 ist mera. may possiblv represent O.W.Scand. hveiti l wheat’ (cf. 
above p. 129) since the rendering of etyir.ological initial htc (tch) by 
tc is well instanccd in the nomenclature of the Cockers. Ch. and some 
other contemporary northern records (owing to south Engl. influence?). 
Or clse it mav be from O.W.Scand. ceit ‘a trench, ditch*, or ceiia ‘a 
trench, a trenched meadow (Fritznfr). — It is possiblc that the same 
remarks hold good of the ist mem. of the place-name Waitehil Vo. 13. 
cent. Rievaulx Ch., in Broughton in Cleveland, and Waytehil Vo. 12. cent. 
Whitbv Ch., in Liverton. Or are we concerned here with M.E. icaite 
*a watchman, sentinel’ (from O.Fr. icaite *a guard’)? A person of the 
name of Rogerus Waite oecurs in a deed ot A.D. 1211-12 Guisbrough 
Ch., onc Adam le Wayte 1255 Xhb. Ass. R., and some other. later 
instances of the word used as a pers. name are to be found in Bardslev. 
Still this latter alternative seems to me less worthy of aeccptance. 

* ist mem. c an be O.W.Scand. hritr or O.E., M.E. hirii *white* 
(cf. preccding foot-note), which adj. is r*ftcn found in field-names of 
a similar description. But it miglit also be from O.W.Scand n 7 i*abea- 
con, kindlcd as a waming signal’. Thesc are the only words that 
appear to give anything like a reasonable meaning to the name as 
a whole. 

* Comparc, howevcr, next page, fi.x>t-notc 6. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


20Ö 


Harald Lindkvist, 


Mira Cumb. c. 1214 Wetherhal Reg.; in Cumwhitton. A Latini* 
zed form. Cf. the O.Norw. J Myrum, J Myre E.J. 

Le Mireheved Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Glaisdale. 1 
Mirland Cumb. c. 1210 f. Wetherhal Reg.; in Cumwhitton.* 
Mirepittes Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Marton.* 
Mirthuait Lanc. 1250-68 Cockers. Ch.; in Whittington. 4 

[Myrehage [boscumj Yo. 1538 Rievaulx Ch.; in Bilsdale. 6 ] 

Mirefelt Yo. DoB.; Mirefeld 1201 Rot. Canc., 1245 Gray’s 

Reg.; Myr feld Kirkby, No. vill., 1342 Pat. R.; Mtrfeld 1202 

Ped. fin. Eb. f 1287 C. Inq., 1302 Feod. mil. Eb., 1351 Q. R., 

1378 Poll-tax, 1382 Pat. R., 1397 Calv. ch.; now Mirfield.* 

Mirscho Lanc. 1252 Pat. R., 1262 Lanc. Inq.; Miresco’ 1265, 

Mirescowe 1297 Lanc. Inq.; Mireschoghe 1320-46 Lanc. Surv.; 

Mirscogh 1328 Cl. R.; Mireschogh 1397 Pat. R.; now Myer- 

scough. T 

Mireton Cumb. 1334 Cal. Inq.; near Cleator? 8 

Arkilmire Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; Arkefljmire 13. cent. 
Rievaulx Ch.; near Normanby.* 

Blamyre Cumb., see above p. 178. 

Brademire Yo. 1259 C. Inq.; in Burstwick. 10 
Braythemyre Cumb. 1334 C. Inq.; Brathemyre 1343, Brai- 
themyre 1344 Cl. R.; BrcUhemir 1398 Cal. Inq.; in Ennerdale. 11 


1 2nd mem. is M.E. heved ‘head, the upper end of soraething*; cf. 
P- 37 n - 3 - 

* 2nd mem. O.W.Scand. or M.E. land: (a piece of) land. 

* 2nd mem. O.W.Scand. pyttr ‘a pit, pool’, or M.E. pit (O.E. 
pytt), N.E. pit. 

4 2nd mem. O.W.Scand. jweit, for which see p. 96 f. Cf. p. 118 n. 2. 

6 As for 2nd mem. see p. 21 n. 3. 

8 2nd mem. O.E., M.E. feld ‘field*. With regard to Mirefelt, 
Myrehage, Mireschogh and Mireton it is possible, from a formal point 
of view, that the ist mem. is, instead, from M.E. miVe'an ant*, borrow- 
ed from Scand.; cf. Björkman, Loan-words, p. 115. In any case 
the names are to be included here. 

7 2nd mem. is M.E. scogh < O.W.Scand. skögr* a wood\ Cf. Scor- 
brough, above, p. 15. Of the same origin seems to be the place-name 
Mirescog in the Isle of Man, mentioned by Moore, Manx Names 
p. 200. 

8 As for 2nd mem. see p. 70. 1. 

* ist mem. is from the O.E.Scand. man's name Arfcil, O.W.Scand. 
Arnkell, Arnketell; very common in Scand. England. 

10 O.E., M.E. hrad ‘broad*. Compare the next name. 

11 O.W.Scand. hreidr ‘broad*; cf. Brayton &c., above p. 26 f. The 
name is identical in form with the Icelandic a Breida myri La. 
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B ra i th myre Yo. 13. cent. Richmond Reg.; not identifiable. 1 

Le Braithmyre Lanc. c. 1320 Lanc. Inq.; probably identical 
with Braithemire, Brayrmyre 13. cent. Lanc. ch.; in Bolton le Sands. 1 

Elvemire Yo. 1260 Rievaulx Ch.; near Raysdale.* 

Engmyre Lanc. c. 1320 Lanc. Inq.; probably identical with 
Engemyr, Engemyre, Ingemyre, Yngemyre 13. cent. Lanc. ch.; in Bolton 
le Sands.* 

Gaytesigemire Cumb. c. 1210 Wetherhal Reg. 4 

Gosemire Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Ormesby. 5 

Le Colemyre Cumb. 1. 13. cent. Hodgson’s ch.; in Wigton. 6 

Crossemyre Lanc. c. 1320 Lanc. Inq.; in Bolton le Sands. 7 

Natewramire, Natwarmire, Nattcramire Lanc. 13. cent. Lanc. 
ch.; in Bolton le Sands.® 

Prestemire, Prestmirebanke Wm. 1246-49 Cockers. Ch.; in Sedg- 
wick.® 

Ranthemire Yo., see above, p. 161. 

Tranemyre Cumb. c. 1259 Wetherhal Reg.; in Wetherhal. 10 

Turfmire, -myre Yo. 13. cent. Guisbr. Ch.; in Guisbrough. 11 

Tikwitmyre Lanc. 1320-46 Lanc. Surv.; Tewhitmyre 14. cent.(?) 
Fumess Ch.; near Silverdale. 1 * 

Ullayk mire Cumb. 1308 C. Inq. See the place-name Ullock, 
above p. 128. 

Walmyre Yo. Kirkby; Walmire No. vill.; now Walmire. 18 

1 As for the ist mem. see preceding foot-note. 

* Apparentlv from O.W.Scand. elfr ‘a river, stream* (O.Swed. celf, 
Dan. elv). The place designatcd seems to be near the upper course 
of the river Seph. 

8 O.W.Scand. enge n., eng f. ‘a meadow’. O.E.Scand. ceng. 

4 The remainder of the name is explained above p. 53 n. 5. 

5 O.E., M.E. gös ‘goose’. 

8 Perhaps from O.Scand. Koli, pers. name. See Lind, and Coli 
in Björkman, Personennamen. 

7 ist mem. as in Crossthwaite, above p. 115. 

8 ist component is the place-name Natetcra which is discusscd 
above, p. 202. 

9 From O.W.Scand. prestr, or M.E. prest (O.E. préost) *priest’. 

10 O.W.Scand. trani, trana ‘a crane\ Cf. Tranthetcayt, p. 126. 

11 O.E., M.E. turf ‘turf. sod’. O.Scand. torf. 

IÄ The proper form and otigin of the ist mem. is most uncertain. 
Perhaps the whole name is contracted from *pe white myre, with the 
spirant p- here represented bv t owing to assimilation to a preceding 
al. Cf. the pers. name William Atte Well (ad fontem) 1316 Ch. R. 
If that be so, I suppose kw in Tikicit- to be miswritten for Air, since 
for O.E. or O.Scand. initial hw I have, from Lancashirc rccords, other- 
wise only noted the spellings hw (ich), qu, and tc. 

18 From M.E. tcal (O.E. ueall) ‘a wall, a steep hill, cliff’. 
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Waltermire Lanc. 13. cent. (?) Fumess Ch.; near the river Crake.' 
Wedholmmyre Lanc. 13. cent. Lanc. ch.; in Bolton le Sands.* 
Wragmire Cumb. 1362 Test. Karl. Not identifiable.* 


Ch. 7. Names containing O.Scand. ö, o. 

1) On O.Scand. 6 < Teutonic u before a lost nasal conso 
nant and answering to O.E. u with compensatory lengthening of 
the vowel, see Bj Orkm ax, Ix>an-\vords, p. 113, with references. 
Here belongs 

Tofth Cambr. DoB.; Tofte, Thofte 1302-03 F.A.; Toft 1316 f. 
F.A., 1359 f. Cal. Inq., 1392 Pat. R., 1489 C. Inq., &c.; Toft, 
Tofte 1428 F.A.; Thofftes 1492 C. Inq.; now Toft. 

From O.E., M.E. toft ‘a piece of ground, a slightly elevated, 
exposed site, campus’, an adoption of O.Dan. toft ‘an enclosed 
home-fiekf ( huscetoft , see Lund; cf. O.Swed. tomt, topt, toft), or 
O.W.Scand. topt, tupt ‘a piece of ground, messuage, homestead, 
a place marked out for a house or building*. This word is deriv- 
ed by Bugge in Paul & Braune’s Beiträge XXI, p. 425 f. from 
a base *tumfetiz, &c., by Noreen, Altschwed. Gram. § 260, from 
*tumfpi -, and by Falk & Torp, Norw. Dänisches Etym. Wörterb., 
from *tumftd. The meaning of ‘messuage’, i. e. a portion of land, 
intended to be occupied, or actually occupied, as a site for a 
dwelling-house and its appurtenances, is to be assigned to the 
Latinized forms toftum, tofta, which are of constant occurrence in 
Old and Middle English records of various descriptions, espe- 
cially in charters transferring landed property. In such documents 
the phrase cum tofto et crofto is met with over and over again. 1 * * 4 

As a place-name element the O.Scand. toft, topt is frequently 
found in Norway and, more particularly, in Denmark and Swe- 

1 From the common M.E. pers. name Walter, for which see 
Bardsley. 

* ist component is the place-name Wedholm which occurs in con- 
temporary charters ibid.; it seems to contain O.W.Scand. holmr, holmi 
(see p. 141 n. 4), and perhaps M.E. tceed < O.E. tcéod ‘weed*, or 
O.W.Scand. vtdr 'a wood, felled trees’, &:c.; cf. p. 179 n. 2. 

8 Perhaps from the O.W.Scand. man’s name Ragi (< *Wragi), 
O.Dan. Wraghi, which is found in the Lincolnshire place-name Wragheby 
(see above p. 197 n.). Or Wrag- might possibly be an orthographical error 
for Wrang-, in which case it is to be explained as in Wrangeflat, see 1 . c. 

4 O.E., M.E. eroft meant a piece of enclosed ground, used for 
tillage or pasture; in most localities a small piece of arablc land adja- 
cent to a house. See further N.E.D. 
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den (see the indexes of Rygh, N.G., Styffe, Skandinavien under 
unionstiden, and SRD.). Some instances exist, moreover, in Ice- 
land (La.), in the Shetlands (Jakobsen, Shetl. Stednavne), in Scot- 
land (Johnston, Place-names of Scotland, Introd. p. 68), in the 
Faroes (see Vibe in the Norwegian Historisk Tidsskrift II, 5 
(1886) p. 68); besides, there are a great number in Normandy, for 
examples of which see below. From Mediaeval England I have 
noted more than a hundred place-names containing the word, which 
are scattered nearly all over Scand. England, from Suffolk in the 
south up to Northumberland, Durham and Westmoreland in the 
north; the last three counties, together with I^ancashire and Cum- 
berland, have only one instance each. The scarceness of the word 
in the local nomenclaturc of the northern counties is noteworthy 
in view of the fact that N.E. dial. toft (tuft Yo.) is in general 
use even in that part of the country (see E.D.D.). Of the ma¬ 
terial given below about four fifths belong to Yo., Li. and Norf. 

An examination of the compounded M.E. toft-names will 
show that comparatively many of them contain a native word as 
ist member, either an appellative or a pers. name. All things consi- 
dered it is clear that toft was adopted in the native language 
at a very early period. 1 Furthermore it is interesting to notice 
that exact parallels to several of these names can be cited from 
the numerous toft- names of Normandy, the total number of which 
is put down by Taylor (Words and places, p. 123) at about one 
hundred. Among the early Norman instances adduced by Fa- 
bricius (p. 312 f.) we find Breitot , Hotot, Eskctot or Esquetot , 
Langetot , Wictot or Wigetot, &c., all of which re-appear in Scand. 
England. As may be seen from these spellings, the Norman 


1 The word seems to have been introduccd herc in the form toft 
and prior to the O.W.Scand. transition ft > pt, which according to No- 
rf.en, Altisl. Gram. § 232, was in operation about A.D. 1000. When 
that is so, and the word occurs both in O.W.Scand. and O.E.Scand. 
local nomenclaturc, all attempts at dcciding whether the Knglish toft- 
names are of West or F.ast Scand. extraetion are doomed to failure 
from the outset, the more as the ist members of the compound names 
are anything but suggestive on this point. Cf. in conncction with this 
some remarks on the Norman toft -names given in the course of the 
diseussion of the Scand. place-names in Normandv which was carried 
on bctwccn Tegnér in Nordisk tidskrift 7 (1884) p. 183-214,652-65, 
and Vi bk ib 535-54, in the Norw. Historisk tidsskrift II, 5 (1886), 
p. 51-80, and G. Storm ib. II. 6 (18SS). p. 236-51. 


• Mi*Mlc-Kngli«h p]ac**-u*ro«?A etc. 
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form of toft was tot — with the f regularly dropped before the 
consonant t — which, indeed, occurs in all the names of the 
present kind given by Fabricius ( 1 . c.) and Joret (p. 52-54). 
Under such circumstances it is not surprising that the same tot 
is used repeatedly in the place-name spellings of Domesday, which 
is wholly in keeping with the Norman orthography of this record, 
while it is hardly ever found in our subsequent sources. One 
remarkable exception to this rule is the name Stowlangtoft (see 
below), of which the forms in -tot are recorded throughout the 
Middle English period. Whether this conservatism in the spelling is 
referrible to the French nationality of the lords of the manor of S., as 
is conjectured by Zachrisson (p. 13), is uncertain, but it seems rather 
plausible. 1 It is this Norman -tot which Jellinghaus, Anglia XX 
p. 324 f. mistakes for a native dialectal variant of toft. A form 
tot of the latter origin is not evidenced either in M.E. or in the 
materials of E.D.D, The excrescent A*s in the spellings Thoft , 
Tofth , which appear sporadically in early M.E. documents, are like- 
wise due to Norman influence; the interchange of the symbols th 
and t for etymological t is well exemplified in contemporary texts 
with marked Norman peculiarities; cf. Zachrisson p. 47 f. To Nor¬ 
man sound-development should be ascribed, too, the inorganic s 
prefixed in the Domesday forms Stofftam (now West Tofts, Norf.) 
and Stofsta (now Bircham Tofts, ib.); cf. on these and similar 
cases Zachrisson p. 68 f. To the comments of Z. it may only 
be objected that the initial s in Stofftam probably does not de- 
pend on the transfer of the final sounds of a supposed prefixed 
West-, seeing that the first instance of the name with this word 
added occurs only in 1334, whereas the earlier forms in the 

Hundred Rolls, the Subsidy Rolls of 1302 and the Nomina Vil- 

■ 

lamm of 1316 appear without it — We now pass on to the Te¬ 
rn ainin g material: 

Toft Li. 1303 f. F.A.; Tofte juxta Witham 1367, Toft juxta 
Brunne 1369 Cal. Inq,; Toft iuxta Whitham 1404 Br.Mus.; now 
Toft, near Witham. 

Toft Li. c. 1200 f., Thoft 1272-1327 Br.Mus.; Toft 1286 C. Inq. 
&c.; Toftes Plac. Warr.; Toftneuton 1334 Pat. R., 1335 Br.Mus.; 
Tofteneuton 1397 Pat. R.; now Toft next Newton. 

1 At the time of Nomina Villarum, A.D. 1316, S. was held by 
Oalfridus Pecche ; a son of his, Johannes P., is mentioned in the Sub¬ 
sidy Rolls of 1346. 
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Toft Li. 1183 Br.Mus., Rot. Hug., Rot. H., 1316 F.A. &c.; 
Thoft 1256 C. Inq.; Toft juxta Freston 1364 Br.Mus., 1376 Cal. 
Inq.; Toft by Freston 1435 Pat. R.; now Fishtoft. 

Toft Nhb. 1397 Pat. R.; in Elsdon. 

Toft Norf. DoB.; Thoftes e. Hen. III. Br.Mus.;? Tofts Mona - 
chorum 1285 Cal. Inq.; Toft 1316 F.A., 1320 f. Pat. R.; Toftes , 
Munkestoftes 1349 Pat. R.; Toft monachorum 1334 Norf. Ass., 
1386, 1419 Br.Mus.; now Toft Monks. 1 * * 

Toftes, Totes Norf. DoB.; Toftes Rot. H. f 1319 f. Pat. R., 
1334 Norf. Ass.; now Toft Trees. 

Tofftes Norf. DoB.; Rokelintoftes 1285, Rokelind & Tofts 
1288 Cal. fin.; Rokelund <£' Toftes Rot H.; Toftes T.N., 1323 f. 
Cal. Inq.; Rokelond Toftes 1340 Cal. fin.; Rokclound Toftes 1366 f., 
Rokelondtoft , &c. i5th cent. Br.Mus.; now Rockland Tofts.* 

Stofsta Norf. DoB.; Toftes Rot. H., 1334 Norf. Ass., 1302 f., 
1428 F.A.; Brechamtoftes 1313 Q. R.; Brichatn, Brecham Toftes 
1394-95 Cal. Inq.; Brycham Toftys 1495 C. Inq.; now Bircham Tofts. 

Stofftam, Toftes Norf. DoB.; Toftes Rot. H., 1316 f. F.A., 
1419 Br.Mus.; Toftis 1302, Toftys 1428 F.A.; Westetoftes 1334 
Norf. Ass.; Westoftes 1378 Pat. R.; Westoftys 1422 Br.Mus.; 
West Toftez 1489 C. Inq.; now West Tofts. 

Toft Suff. DoB. — Now lost? Near Ipswich. 

Thoft Warw. 1374 Cat.A.D.; now Toft, in Dunchurch. 

Tofthous Yo. 1291 A.Plac.; Tofthouse, Thouhouse Kirkby 
now lost. Near Harewood. 8 

Tofto Swengulf Suff. 1198 Feet of fines; near Livermere and 
Stowlangtoft? 4 * * 

1 In the rcign of William Rufus the manor of Toft was granted to 
the abbev of Préaux in Normandy, to whirb it belonged for about two 
centuries as an alien cell. The abbev kept a few monks there; henoe 
the qualification of the namc. Cf. Vict. Hist. Norf. II p. 4O4. 

* The present name Rockland is in DoB. Rokelund, - lunt, -lun = 
Rokelound 1319 Pat. R. &e., and identiral in form with the O.Dan. 
Rokcelund IX'D. This seems to be from an O.Dan. representative of 
the e. Dan. rog rook*: O.Swcd. roka, O.W.Scand. hrökr, M E. roke 
< O.E. hröe. 2nd mcm. is O.Dan. lund ‘grove’, for which cf. under 
Londonthorpe p 12. 

s This namc is etvmologically identiral with N.E. dial. toft-house 
‘the housc attachcd to a toft’ (E.D.D.). 

4 The qualification is obviously a misspclling for *Sicegnulf, from 

a lutherto unrecorded O.W.Scand. mans namc *Sreinolfr. As to the 

trpe rf. (,).W.S< aml. .S rrinbiprn. 
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Acketoft Li. 1316 Ch. R.; in Swineshead. 1 

Albritoftis Li. 1316 Ch. R.; in Swineshead.* 

Ailwintoft Yo. 1310 Ch. R.; in Scaling near Easington, N. Riding.* 

Aldwinetoftes, Aldenetoftes Yo. 13. cent., Aldenetoftes 1332 
Rievaulx Ch.; now Antofts. 4 

Altoftis Yo. 1230 Ch. R.; Altofte 1294 ib.; Altoftes Rot. H., 
1313 f. Pat. R., No. vill., 1327 C. Inq., 1332 f. Kirkstall Ch.; Al- 
toft 1334 Pat. R.; now Altofts, in Normanton. 6 

Aleinetoften Yo. 1204 Rot. Ch.; Aleinstofles Rot. H.; Alein- 
toftes 1297 Yo. inq., 1372 Cal. Inq.; near Scalby and Scarborough. 6 

Algaretoft Li. 1242 Li. rec. Not identifiable. 7 

Alwaldtoftes Yo. 1292 Pat. R.; Alwaldetoftes 1295, AUetoar- 
toftes 1296 Yo. inq.; near Inglethwaite ? 8 

Arnaldetoftes Yo. 12. cent. f. Whitby Ch.; near Ayresome. 8 

Aslactoft Li., see p. 174. 

Aswicktoftine, Aswicktoft Li. C.S. 461 (851) (Kemble, C.D. 
265, has the erroneous readings Aswyktofthirne, and Asuuyktoft); 
Asuuiktoft C.D. 233 (833), Aswyktoft ib. 420 (948), Asendtoft ib. 
520 (966) (C.S. has resp. Aswictoft , Aswicktoft , Asustoft ); Asen- 
watoft 1227 Ch. R.; Adsenwiktoft Plac. Warr.; near Pinchbeck? 10 

1 ist mem. seems to be a nativé man's name which occurs in 
the same record: Accha de Swinesheved ; cf. Acka, Acke, ib. < O.E. Acca. 

* From O.W.Scand. Albrikt, pers. name (see Lind), or O.E. 
Ealdbeorht, Aldberht, Aldbriht. 

8 ist mem. is the M.E. pers. name Ayltoine, for which cf. above 
p. 192 n. 6. 

4 ist mem. is O.E. Ealdtoine, Aldwini, pers. name. From this is, 
perhaps, Aldene in DoB. (cf. Aldenescheles p. 190). M.E. Aldewyn, Al¬ 
dyn, &c.; cf. Bardslev, under Alden. On the loss of the to see p. 192 n. 6. 

6 Of doubtful origin. Perhaps from O.W.Scand. gir, O.Swed. al, e. 
Dan. al *the alder-tree*; or from M.E. ald < O.E. eald *old*? 

8 ist mem. is the common M.E. pers. name Äleyn, Alayn, of which 
numerous instances are to be found in early M.E. records. Cf. Aleyn- 
scheles p. 190. Bardsley (q. v.) States it to be of Norman introduction. 

7 From O.E. ASlfgar, pers. name, or anglicized from the corre- 

sponding O.Dan. Alger, O.W.Scand. Älfgeirr; cf. Algarkirk, above p. 20 f. 

8 From O.W.Scand. Qlvaldi, O.Dan. Alwaldi, pers. name; or, pos- 
sibly, O.E. jElfweald. Cf. Alwaldeby, p. 175 n. 3. 

* From O.W.Scand. Arnaldr, O.E.Scand. Amald, pers. name; or 
.M.E. Amald < O.E. Eamtoeald (on record?)? On the O.E. loss of to in 
-1 oeald (in composition) cf. Sievers, Ags. Gram. § 173 Anm. 3, and, 
above, foot-note 4. 

10 As for the spurious charters from which all the O.E. spellings 
above are quoted see Appendix A. The ist component is of obscure 
origin, and the only point certain is that it contains O.W.Scand. vik 'a creek, 
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Beltot Li- DoB.; Beltoft 1290 O. R., 1315 C. Inq., 1316, 
1431 F.A., 1362 CaL Inq.; Beltofte 1349 f. CaJ. Inq.; in Belton. 1 

Berberdetoft Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Loftus.* 
Blaketofte Yo. 1108-99 Ped. fin. Eb.; Blaketoft 13. ceot. 
Rievaubc Ch.. Rot. H , Kirkbv, 1301 f. Pat R.; Blaktofte 1325, 
1466 Pat R4 now Blacktoft* 

Blakemanois Thofth Li. 1103-81 (Inspex. 1316) Ch. R.; in 

Wigtoft ? 4 

Boletoft Li. 1316 Ch. R.; in Swineshead. 5 

Branzthoft LL c. 1150 Br.Mus.; in KiUingholme ? • 

inlet’ (see p. 145 n. 1); the place indicated was in the andent Fen 
district. The former element looRs in some instances like O.W.Scand. 
(iss ‘ridge of elevation’ (see Åstorp, p. 169). Noteworthy is the spelling 
Aswicktoftine; this is the correct reading as I ha ve ascertained by an 
examination of the MS. in the Brit. Museum. If that form does not 
depend on miswriting, it appears that the O.French dirainutive suffix 
-in has here been somewhat arbitrarily appended to the original name. 
Cf. on this suffix Björkman, Mittelengl. Personennamen auf -tn, Arch. 
123, p. 24, and on some other cases of a similar addition (in DoB.) 
Zachrissox p. 12. 

1 On the face of it, this name would seem to be identical in ori¬ 
gin with the Norman Beltot, Beautot (see Fabricius p. 316, and Joret 
p. 53 n. 3; f rom O.French bel), vet, in view of the fact that Beltoft lies 
in the parish of Belton, it is probable that the ist mem. was the same 
in both the names. Of Belton I have only found the spelling Beltonfe], 
from DoB. onwards. The etymology of ist mem. is very hard to de- 
cide; it mav be a pers. name from the same base as that which enters 
into the O.E. (et Bellanfurde 848 Thorre, Dipl., now Belford, Glo.; 
or perhaps originali v from the O.W.Scand. man's name Beli (gen. nor- 
mally Belia, see Lind) which ocrurs perhaps in M.E. Beleton Le. 1241 
Ch. R., 1273 C Inq., Belton 1244 Ch. R., now Belton, and without 
doubt in Belebi Yo. DoB., Beleby 12 59 C. Inq., No. vill., now Beilbv. 

* Perhaps a corrupt spelling of O.E. Beorward, pers. name? 

3 From M.E. blac (O.E. blcec) ‘black’, or M.E. (northem) blake 
< O.E. bläc ‘pale, pallid, wan’, also implying deficicncy or loss of‘the 
full green of vegetation’ (N.E.D.). 

4 From the nativc pers. name Blacman, Blachemati, in DoB. &c. 
See further Searle, and Bardsley. 

3 ist mem. may be from O.W.Scand. boli *a bull* (cf. Buledailes 
p. 32), also recorded as a surname. Or is it from O.W.Scand. bolr, bulr 
(O.Swed. bol, bul) ‘the trunk of a tree’, adopted in M.E. as bol (Björk¬ 
man, Loan-words p. 205) ? Also O.W.Scand. bol (O.E.Scand. bol, cf. 
Söderwall) ‘a farm, abodc’, boli ‘a tenant’, might, from a formal point 
of view, be taken into account. 

6 Probably from the O.W.Scand. inan’s name Brandr (O.E.Scand. 
Brand)] on O.E. Brand cf. Björkman, Personennamen, p. 30. 
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Breietoft Li. DoB. &c. see above p. 26. Cf. Breitot in Nor¬ 
mandy, Fabricius p. 315. 

Bremestoft Norf., see Rye’s list of M.E. field-names in his 
Introd. to Ped. fin. Norf. 1 

[Brothertofte Li. 1545 Li. wills 11 ; now Brothertoft.] 2 

Bruntoft, Bruntoftes, Bromptoft Durh. e. 14. cent Durh. Ac¬ 
count R.; Burnetoft 1389 Pat. R.; Bruntofte uncertain date, Brink- 
burn Ch.; Brumptofte 1430 FPD.; now Bruntoft, in Elwick Hall. 8 

Bulewalestoft Suff.. 1198 Feet of fines; in Hemingstone ? 4 

Burtoft Li. C.D. 1026 (810), 420 (948), 520 (966), DoB.; Bur - 
tofth 1163-81 (Inspex. 1316) Ch. R.; Burtofte 1353 Cal. Inq.; now 
Burtoft, near Swineshead. 6 

Edwinestofta Norf., see Rye’s list of M.E. field-names in his 
Introd. to Ped. fin. Norf. 8 

Eyrichtoftis Li. 1316 Ch. R.; near Swineshead. 7 

Eltoftes Yo. Kirkby; now Eltofts in Thorner. 8 

Ethstanestoft Norf., see Rye’s list of M.E. field-naines in his 
Introd. to Ped. fin. Norf. 9 

Elvinetoft Li. 1314 Ch. R.; in Huttoft? 10 

* ist mem. is the O.E. man’s name Brem which enters into the 
place-name cet Bremesgrcefan c. 820 Thorpe, Dipl., now Brorasgrove, Worc. 

5 From the O.W.Scand. man’s name Brådir, O.Dan. Brothcer, 
O.Swed. Brodher, or its native equivalent O.E. Brothor. 

8 From O.W.Scand. brunnr (bruår), O.Swed. brunder, O.Dan. brun 
‘a spring, fountain’; hardly from O.E. burn, burna &c., M.E. burne 
*a stream, brook*. 

4 ist mem. is of very uncertain origin. Perhaps from an O.E. 
pers. name *Buku>ald (cf. O.E. Buleferth)? In that case we ha ve to 
look upon the spelling Bulewales- for * Balewaldes- in the same manner 
as - fel < - feld in DoB.; see above p. 177 n. 1. 

6 ist mem. is no doubt from O.Scand. bur 1 a storehouse’ (see under 
Burthweith, above p. 106). Cf. O.Swed. burtomt *a place marked out 
for a bur. — As for the above-mentiöned O.E. charters cf. Appendix A. 

8 From the common M.E. man’s name Edunne < O.E. Eadwine. 

1 From the O.W.Scand. man’s name EirVcr, O.Swed. Eriker, 
O.Dan. Erik. Among the land-holders in Li. in the time of Edward 
the Confessor, DoB. mentions a certain Eiric. See further Björkman, 
Personennamen. 

8 From the O.Dan. man’s name EUi? 

9 Probably from the common O.E. man’s name Eadstän. The 1 h 
in the place-name had probably the phonetic value of [t]; already in 
O.E. we meet with the evidently phonetic spelling Eatstan (see Searle, 
and Möller in Palaestra IX, p. 29). On M.E. th, frequently used 
in the orthography for etymological t, cf. Zachrisson, p. 47 f. 

10 From the M.E. pers. name Ehcyne , probably < O.E. jEthelicine, 
see Zachrisson p. 110, and above p. 192 n. 6. 
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Estofte Yo. 1251 Cal. Rot. Ch.; Eshetoft Rot. H.; Esketoft 
1304 Selby Reg., Mon. III; Escetoftes 1327 C. Inq.; Estoft 1252 
&c. Selby Ch., 1304 Pat R., Plac. Warr., No. vilL, 1345 CaL Inq.; 
now Eastoft. 1 

Esketoft Li. c. 1200, EskeEsktoft 13. cent., Estoft 13. 
cent. &c. Selby Ch.; Est Toft 1316 F.A.; now Eastoft, in Crowle. 1 

Flotesmanestoft Norf. 1195 Feet of fincs; near Wolterton?* 

Forestoftes Cumb. 1242, Fortoftis 1243 P- Pipe R. Now lost? * 

Qangetoft Li. 1242 Li. rec. Not identifiable. 4 

Qelvrecote, Celvrecot, Givertost North. DoB.; Qelvertoft Surv. 
Hen. I.; Gelvretoft, Gelvertoft Rot. Hug.; Jelver-, Yelvertoft 1289 
C. Inq.; GelverJelverJelver stoft Rot. H.; Jelver toft T.N.; Qil- 
verestoft Tax. eccl.; Yolvertoft 1341 Q. R., 1346 Pat. R.; Yelver¬ 
toft 1315 Q. R., 1284 &c., 1428 F.A., 1446 Cat.A.D., 1480 Pat. 
R., &c.; now Yelvertoft. 4 

Qermayntoft Li. 1316 Ch. R.; in Swineshead.* 

Qildetoft Li. 13. cent. Selby Ch.; in Crowle. 7 

1 Bartholomew’s Gazetteer gives Eastoft Yo. in Adlingfleet par. 
(on the boundary of Li.), and Eastoft Li. in Crowle. On the maps I 
have only found the latter place marked, so it would seem that they 
are conterminous with each other, and originally had the name in com- 
mon. The ist mem. is, then, O.W.Scand. eski ‘an ash-wood, ash-trees*; 
cf. above, Eskeivro p. 200, and Eskedayle p. 32. Apparently the same 
name occurs in Normandy as Esketot, Fabricius p. 315. 

* Probably an inaccurate rendering of the M.E. man’s name Flote- 
man Yo. DoB., also recorded as a surname in Norf. 1428 F.A., and in 
the place-names Flotemanebi Yo. DoB. &c. (now Flotmanby), and Flote- 
man Neuton Norf. 1307 Cal. fin. (now Newton Flotman). In this M.E. 
Floteman have probably coalesced O.W.Scand. fiöttamadr ‘a fugitive*, 
and the native O.E. fotman ‘a sailor, pirate*. There is no evidence of 
the former word having been used as a personal name in Scandinavia. 

8 Perhaps from the O.Scand. pers. name that is represented by 
the late O. Dan. For (Nielsen). But compare also the field-name For- 
ileiles , p. 32. 

4 From O.E. gang ‘way, path, passage*, or O.W.Scand. gangr, on 
which see under Noutegange, p. 149. 

4 Some spellings of this name are touched upon by Zachrisson 
p. 61, but he exprcsses no opinion on the etymology I can offer no 
word on record that might reasonably be suggested as ist member. 

c From the M.E. pers. name Germayne, borrowed from O.French. 
Bardsi.ey gives some instances of the name from the 13. cent. onwards. 

7 On the presumption that the initial G - stands for a stopped 
sound, which there is ccrtainly no reason to doubt, the ist mem. is 
from O.W.Scand. gildi (O.Swcd. gilde, O.Dan. gild) *a guild, confratcr- 
nity*; and the whole compound is etymologically identical with O.Swed. 
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Gildhustoftes, Oildhus toftas Yo. 13. cent. Whitby Ch.; near 
Ellerby and Hinderwell. 1 

Gippetoft Li. 1316 Ch. R.; in Swineshead.* 

Girthetoft, Girdestoft Li. 1316 Ch. R.; in Swineshead.* 

Grisetoft Norf., see Rye’s list of M.E. field-names in his Introd. 
to Ped. fin Norf. 4 

Gunnetoft Li. 1316 Ch. R.; in Wigtoft. 6 
Habertoft Li. 1389 Pat. R.; Abburtoft 1431 F.A.; Halber- 
toft 1433, Halbertofte 1477 Pat R.; now Habertoft, in Wil- 
loughby. 6 

Hafketelestofta Norf., see Rye’s list of M.E. field-names in his 
Introd. to Ped. fin. Norf. 7 

gildis tompt (gillistompt) ‘a ground-plot belonging to a guild\ Cf. the 
native O.E. gild, gegyld, M.E. gild, yelde. See further N.E.D., Björk¬ 
man, Loan-words p. 154, and next name. 

1 From O.W.Scand. gildihus ‘a guild-hall, banqueting hall’, O.Swed. 
gildis hus, gildehus. The same word is preserved in the place-names 
Qildusdale Yo. 1281 Ch. R., Kirkby, Gyldhusdall Kirkby, Gildesdale 
No. vill., in Warter (see further Kirkby p. 91 n.); and Gildusker Yo. 
1294 Ch. R., near Sutton on tHe Forest (?). Some historical and 
linguistic materials rcgarding the origin and history of the guilds in 
Scandinavia and England have been collected in A. Bugge, The earliest 
Guilds of Northmen in England, Norway and Denmark, in Sprogl. og 
hist. afhandl. viede S. Bugges minde, p. 197-209. To some questions 
discussed in this paper I hope soon to return in another connection. 

* A land-holder of Swineshead called Gippe Sterre is raentioned 
in the same passage, and this name Gippe apparently forms the ist 
member. It is, as it seems, a hypocoristic form of the populär M.E. 
man’s name Gilbert, for which see Bardsley; as to the formation 
Gippe < Gilbert cf. O.E. Wippa < Wigbeorht, Wigbeald, and some sim¬ 
ilar Continental Teut. cases collected in Stark, Kosenamen &c. p. 118 f. 

8 From O.W.Scand. GyrÖr, O.Swed. Gyrdh, O.Dan. Gyrd, pers. 
name. For some instances of the name recorded in O.E. see Björk¬ 
man, Personennamen. 

4 On the ist mem. O.W.Scand. griss &c. ‘pig’ see p. 109 n. 9. 
The word is recorded by Bardsley as occurring in Norf. as a sumame 
from the 13. cent. onwards. Cf. below Piggestoft. 

5 From the O.W.Scand. man's name Gunni, O.E.Scand. Gunne, 
or the corresponding female name Gunna. The former is recorded 
elsewhere in M.E., see Björkman, Personennamen. 

6 The original form of the first part of the name it is impossible 
to decide on account of the inconsistent spellings. Perhaps from 
O.W.Scand. hdbjarg *a high hill*? 

7 From an unrecorded O.W.Scand. man’s name *Hafketill, contain- 
ing the same initial element as the recorded Bafgrimr, Hafpårr, 
Hafsteinn, &c. The first two compounds seem to have been in use 
in Scand. England, see Björkman, Personennamen, p. 60. 
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Hal ket of t Li. 1202 Li. rec.; rtow Halltoft, in Freiston. 1 

fiaretoft Yo. No. vill., 1349 f* Cal. Inq.; now Hartoft.* 

Hardemetetoft Li. 13 iö Ch. R.; in Kirton. 3 

H ert est af Derb. DoB.; Uertestofte 1287 Cal. Inq.; now 
Hardstoft. 4 

Hertistoft Le. (?) 13 th cent. (?) Croxton Reg., Mon. VI, 2; not 
identifiable. 4 

Herwardtoft Li. 1316 Ch. R.; in Wigtoft. 6 

Hibaldestofte Yo. C S. 1352 (903 ?); near Cawood.* 

Hippetoft Li. Rot. H., T.N., 1316 Ch. R.; Hippetofthall 
1371 Br.Mus.; Hiptofthalle 1376 Cal. Inq.; now Hiptoft Hall, in 
Freiston. 7 

flundestoft Suff. Inq. El.; near Bawdsey or Eyke? 8 

Hunlouetoft Li. 1316 Ch. R.; in Swineshead. 9 

Horninghetoft, Hornincgetoft Norf. DoB.; Horningctoft 1 198 
Cal. fin.; Hornigetoft 1248 C. Inq.; Hornintoft 1271 Cal. Rot. Ch.; 
Horningtoft 1290 Q. R., 1316 f. F.A.; Hornyngtoft 1345 Cl. R., 
1302, 1428 F.A., &c.; now Horningtoft. 10 

- ■ ■ ■ * ■ ■■ • ■» 1 

1 From M.E. halke < O.E. healoc *a hollow, corner, bending*. 

5 From M.E. hare (O.E. hara), or O.Swed. hart, Dan. hare ‘a hare’. 

3 M.E. hard mete, N.E. hard-meat ‘corn and hay used as fodder, 
as opposed to grass*. Earliest quotation in N.E.D. is from A.D. 1481- 
1484. The E.D.D. rccords the word only from the dialect of the 
East Riding of Yo. 

4 M.E. hert (O.E. heort, heorot ) ‘a hart’, here perhaps the surname 
Hert, which is recorded since the 13. cent. (Bardsley). 

fi From the O.W.Scand. man’s name Hervardr (O.Swed. Hcervardh ), 
or its native equivalent, O.E. Hereueard. 

* M.E. Hihald < O.E. Hygebeald, pers. name. 

7 ist 111cm. scems to be M.E. hippe (O.E. hype) *hip’; here used 
figuratively of a projccting piece of land of some form or other? In 
modern Scotch dialects hip is applied to a round eminencc, cVe., a 
shoulder or corner of a hill (E.D.D.). — Or from the M.E. pers. name 
Hippe ? Cf. Bardsley, under Hipkin. 

8 O.E., M.E. hund ‘hound*, or O.W.Scand. hundr, O.Swed. hunder, 
O.Dan. hund. Here perhaps used as a surname. 

9 O.E. llunlaf , pers. name. 

10 From the O.E. personal derivative * Horningas or *Horning, which 
can ha ve bcen formed cithcr on the appellative hom (in its original 
sense or transferred to some kind of locality or dwelling-place of a horn¬ 
like shape) or on the pers. name Horn. The derivative *Homing oc- 
curs in several O.E. local names; sce Kemble’s Index. Or else from 
a similar derivative of O. Dan. *Horn, * Horni, O.Swed. *Horne (see 
Nielsen, and Lundgren; cf. also the O.Swed. place-name Hyrninge , 
in Hellquist). 
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Hotoft, Hotot Li. DoB.; Hotoft Surv. 1118, 1207 f. Li. rec., 
Rot. H., Tax. eccl., 1303 f. F.A., Plac. Warr., 1335 Pat. R., 1428! 
F.A., &c.; now Huttoft. 1 

Caletoft (Sir Philip de) Li. (?) 1268 (Inspex. 1291) Ch. R. Not 
identifiable.* 

Capetoft [Rainaldo de] Yo. 12. cent. Rievaulx Ch.; not identi¬ 
fiable. 3 

Kinesmannestoft Norf. see Rye’s list of M.E. field-names in 
his Introd. to Ped. fin. Norf. 4 

Kiptoftesic, Kyptoftesich, Kiptoftesich Yo. t. Hen. II., Kiptoftsic 
t. Rich. I. Rievaulx Ch.; near Pickering. 6 


1 From O.W.Scand. hör *high’; cf. further p. 111 n. 5, Habrough 
p. 180, and Huby, &c. p. 223 f. The name coincides in ongin with 
the O.Norman Hotot (Fabricius, p. 316). 

* Apparently from O.W.Scand. kål, O.E.Scand. kal ‘cabbage’; the 
compound had then much the same meaning as N.E. dial. plant-toft 
'a bed for rearing young coleworts or cabbages*, and O.W.Scand. kdl- 
garör, N.E. dial. kalegarth, see further p. 183. The O.Norman place- 
name Kaletot was possibly of the same origin; cf. Fabricius, p. 314. 
On M.E. cale, &c., presumably Scand. loan, see above, p. 183. 

9 The etymology of the ist mem. is most uncertain, the more so as 
the place cannot be identified. The only word that fits in exactly with 
the form on record is north. M.E. kape, south. M.E. cape, cope'a. cope, 
cloak with a hood, the special dress of a monk or friar’, or its O.W.Scand. 
equivalent kåpa. The latter word is assumed by Rygh, N.G. I, to enter 
into the O.Norw. place-name Kapokot E.J. — Or, after all, does the 
above Cape- stand for *Cappe- ? Then it might be easily explained 
from O.W.Scanc^ kappi ‘a warrior, champion*, which, besides, occurred 
as a sumame in Scand. (F. Jonsson, Tilnavne). Whether the M.E. 
pers. name Roger Cappe Yo. 1346 Pat. R. contains this word cannot 
be determined. 

4 ist mem. is gen. of M.E. kynnesman, N.E. kinsman, here perhaps 
employed as a pers. name. It is identical with the late M.E. sumame 
Kynnesman, which Bardsley regards as ‘an imitative corruption’ of 
the surname Kyngesman, but the evidence adduced by him in support 
is anything but conclusive, and the assumption, in my opinion, quite 
unnecessary. 

6 ist mem. raay be from O.W.Scand. kippi n., kippa f. *a sheaf, 
bundle*, Norw. dial. kippe, Swed. dial. kippé, kippa. Or from O.W.Scand. 
kippa f. ‘a basket’ ( kornkippa ‘a corn-sieve’, Vigf.), or its English eog- 
nate O.E. cype, M.E. kype, N.E. dial. (not in the north) kipe ‘basket’. 
Thirdly it might be from a north. M.E. form of O.E. cipp ‘a coulter, 
ploughshare’, M.E. chyppe, N.E. (obsolete) chip. In this case we ha ve 
here a parallel to the name Culteracre, see p. 153 n. 7. — For the 
2nd component sic, see p. 72 n. 7. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Middle-English place-names of Scandinavian origin. 


21g 


Cnapetot Le. DoB.; Knapetoft 1284 F.A., Tax. eccl., 1327 
I-e. Subs. R., 1338 Pat. R.; Knaptoft 1410 Pat. R., 1428 F.A.; 
now Knaptoft* 

Coketoft Li. 13. cent. Selby Ch.; in Eastoft* 

Collingtoft Y o. 1367 Calv. ch.* 

Co teman nestoft Yo. Rot. H.; near Scalbv? 1 * * 4 

Langtoft LL 806 v!) Thorpe, Dipl. t C.S. 365 <8io\ 401) \833K 
461 (851), &c. cf. Appendix A; Langetof DoB.; Langetoft Wells’ 
Vic. book, Rot. H., T.X., 1316 f. F.A., 1316 f. Pat R.; Langtoft 
1302, 1401 F.A., 1412 Pat. R ; now Langtoft. 5 6 

Langetou, Langhetou Yo. DoB.; Langetoft 1285 C. Inq., 
Kirkby, No. vill., 1298 f. Yo. doc., 1397, 1410 Pat. R.; Langtoftc 
1374 Cal. Inq.; now Langtoft. 5 

Levyngtoft Li. 1327 Cat.A.D. I; near High Bumham.* 

Lewyntoft Li. 131b Ch. R.; in As per ton. 7 

Lefhenadtoftes, [Ijecenethoftekelde, Levenadloftkelde] Yo 13. 
cent. Guisbrough Cl».; in Ormesbv. 8 

Lothu Wistoft Suff. DoB.; Lodcicustoft 1229 Ch. R.; Lo- 
wystoft Tax. eccl., 1334 Pat. R.; Louistoft Rot H.; Loystoft 1303 
Pat. R.; LowysLons to ft 1305 Suff. fines; Loistoft 1308 Ch. R.; 
Louwystoft 1333 Pat. R.; Lowys-, Leystof 1341, Lewestoft 1342 
G. R.; Leistoft 1344 ib., 1352 f. Pat. R.; Laystoft 1353, 1401 
Pat. R.: Leystof t 1348 f., 1400 Pat R., 1353 G. R.; Lowys-, Lo- 

1 From O.W.Scand. knapi (O.Swed. knape, Dan. knabe) ‘a servant 
bov, the valet of a king or great man’, or M.E. cnape (O.E. cnapa) 
*a bov*. 

* From O.E., M.E. coc *cock* (not the rare O.W.Scand. kokr? cf. 
this word in Frit/.xkr), or from the M.E. surname Cok, Cocus (‘cook’) 
which was of frequent occurrence in that part of the countrv, bcing 
well exemplified in the nomenclature of Selby Ch. 

8 ist mem. can be from O.W.Scand. *Kollingr, a patronvmic dc- 
rivativc of the mans name Kollr (found in O.E. as Coll; see Björkman, 
Pcrsonennamen), Kolli; or from the (native?) late O.E. Colling, pers. name. 

4 M.E. cotman ‘the tenant of a cot or cottagc, a cottagcr’ (X.E.D.). 

5 O.W.Scand. langr, O.Swed. langer, O.Dan. lang, or M.E. lang 
' long*. Cf. Langetot in Normandy, Fabricils p. 314. — Feter of Lang¬ 
toft, the well-known 13th century chronicler, was born in the York- 
shire villace of Langtoft, from which he derived his name. 

6 Pcrhaps from O.Dan. *Lewing, a patronvmic derivative of the 
mans name *Leic, Letri. Cf. Levesbi, \*c. a bo ve, p. 70. Or from 
M.E. *Lering < O.E. Leofing. 

7 M.E. Lexcin < O.E. Leofxcine , a comtnon pers. name. 

8 From the M.E. man s name Levenath, recorded in Guisbrough 
Cl», from the neighbourhood of Ormesbv. O.E. Leofnod, Leofenod. 
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wes -, Lewystoft 1435 Pat. R.; Loestofte 1444-55, Lowystoft 1458- 
1477 Ipswich wills; now Lowestoft. 1 

Mortofft Norf. DoB.; now lost. In Heydon.* 

Nortot North. DoB.; Nortoft Surv. Hen. I., 1175-76 Pipe R., 
T.N., 1409 Cat.A.D.; Norhtoft 1269 C. Inq.; Northtoftes 1314 
Q. R.; Northtoft 1313 C. Inq., 1387 Cal. Inq., 1393 Br.Mus.; now 
Nortoft in Guilsborough. 3 

Northtoft Li. 13. cent. Selby Ch.; in Stallingborough. 8 

Offrichestoft Norf. see Rye’s list of M.E. field-names in his 
Introd. to Ped. fin. Norf. 4 


1 The ist mem. is somewhat puzzling, and the singular early spell- 
ings may invite various conjectures as to the etymology. On the presump- 
tion that the true original form is fairly accurately reproduced in DoB. 
— apart from the breaking up of the form — we might derive it from 
an early representative of the present pers. name Louis, Lewis. Then it 
is hardly the native O.E. name, considcring that this is only recorded 
once, from Kent: HloÖewig portgerefa C.S. 1212 (968). It most likely 
embodies the more common O.W.Scand. equivalent Hlodvér, in the gen. 
case *Ulodtns (inflected like an a- or »a-stem, see Noreen, Altisl. Gram. 
§ 350 Anm. 4, on the formal developraent ib. § 107, 2) as in the 
O.Norw. place-name jLoduisscetre D.N. 2 {1314). OHG. Hlodowicus; 
an O.French equivalent is found as Lodhuuigs in the French version 
of the famous Strassburg oaths, A.D. 842. The w-vowel in the next 
spelling above, Lodewus-, may be due to a scribal mistake. With regard 
to the subsequent spellings Lowis-, Lois- with lost interdental spirant, 
they are typically French in form and wholly agree with Continental 
French parallels of about the same date, of which may be cited: Loetcis 
Ch. de Roland ( 1 . iith cent.); Lowis Gormund et Isembart, Loeis Alis* 
cans (i2th cent.); Loeis, Loeys (disyllabic) Enfance Vivien (i3th cent.). 
The present English Louis, Lewis, is self-evidently of French origin; 
the earliest M.E. instances that I have noted occur in Southern Eng¬ 
land towards the end of the 13th century: John Lowis 1278 f., Robert 
Lewis, Lowys 1285-88 Cl. R. &c.; see further the volumes of the Close 
and Patent Rolls. As to the mysterious side-form Lewis cf. the very 
defective material in Bardsley, with references. 

* O.E., M.E. mör ‘moor,. waste and damp land’. Cf. p. 87 

n. 1. 

8 O.W.Scand. nord- (in compounds), O.Swed. nordh, e. Dan. nord, 
or M.E. nord *north\ 

4 This is probably a misspelling or misreading for * Ossmhes-, gen. 
of the common O.E. man’s name Osric. — A name *Offric is as yet not 
evidenced; if it existed, it should be connected with the well-known 
O.E. Offa, and would, like this name, be of ambiguous origin. Cf. 
Förstemann under the stem Uf, MOller in Palaestra IX p. 57, and 
Stark, Kosenamen &c. p. 23. 
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Oretoftes Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; in Ormesby. 1 

Osgottoftes Li. 13. cent. (?) Selby Ch.; in Stallingborough.* 

Oxintoftes Yo. 13. cent. Guisbrough Ch.; Oxintoftis 1386 Cal. 
Inq.; in Ormesby.* 

Philiptoft Lanc. 1241 Cockers. Ch.; in Garstang. 4 

Piggestoft Norf. see Rve’s list of M.E. field-names in his In¬ 
trod. to Ped. fin. Norf. 6 

Rauentoft Yo. 1468 Ripon Mem.; near Bishop Thointon. 6 

Rafnestoft Li. 12. cent. Bullington ch., Mon. VI, 2; in Falding- 
worth.® 

Raventoft Li. 1316 Ch. R.; in Swineshead. 8 

Sandtofte Li. 1189 (Inspex. 1308) Ch. R.; now Sandtoft in 
Belton. 7 

Sibertod North. DoB.; Sibcrtoft Surv. Hen. I., 1214 R. Oblat., 
e. Hen. III. Br.Mus., 1278 Cat.A.D., Rot. H., 1315 f. O. R., 1316 
F.A., 1341 Pat. R.; Sybertoft 1229 Ch. R.; Siber-, Sybretoft 1273 
C. Inq.; Sybertoft , Syberstot Tax. eccl.; Sybercroft 1284 F.A.; 
Sibertoft , Siptoft T.N.; Sibertoftc 1371 Cal. Inq.; now Sibbertoft.® 

Scrapetoft Le. 1043 Thorpe, Dipl.; Scrapentot DoB.; Scrap- 
toft Rot H.; Scrapetoft 1237 Le. doc., T.N., Tax. eccl., 1327 
Le. Subs. R., 1303 f. Pat. R.; Scraptoftc 1428 F.A.; &c.; now 
Scraptoft. 9 

Skertoftis Wm. c. 1234 Wcthcrhal Reg.; in Strickland. 10 


1 ist mem. is, perhaps, from a M.E. form *ör < O.W.Scand. aurr 
‘gravel, mud’; cf. Orgrave above, p. 150. — Or is it from O.W.Scand. 
6 r = 6 rir ‘an aldcr’? 

* From M.E. Osgot, a partlv anglicizcd form of the O.W.Scand. 

man’s name Asgautr, &c. for which scc p. 138. 

3 From a M.E. gen. plur. oxne (< O.E. oxm) of M.E. oxe (O.E. 
oxa) ‘an ox*. 

4 On the common M.E. pers. namc Philip scc Bardslev. 

6 From M.E. pyg, pigge ‘pig, here perhaps uscd as a surnamc, 
in which function it is quoted by Bardsi.ky from Norf. in the 13 th 
ccntury. Cf. above Grisetoft. 

6 From M.E. rauen (O.E. hrcefn ), or the cquivalcnt O.W.Scand. 
hrafn, O.Dan. rafn 'a räven*. Here perhaps pers. namc (cf. p. 119 n. 
3), as in the O.W.Scand. place-name at Hafntoftum, Hrafnstoptum La. 

7 O.W.Scand. sandr, O.Swcd. sänder, Dan. sand, or O.E., M.E. 
sand ‘sand*. 


8 From M.E. Siberht < O.E. Sigeheorht, pers. namc. 

9 As for ist mem. comparc Scrapthuait, above p. 122. 

10 From O.W.Scand. sker ‘a cliff, rock*, on land or in the sca 


(O.Swcd. skär, Dan. skicer ‘a skerry, rock in the sca*). Heine M.E. 


sker [re], skar [re] *a projccting rock 
scar (in several dial., also Win.) 'a 


, and N.E. dial. skerry (Scotl.), and 
precipice, cliff’, etc. See E.D.D. 
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S mythet of t Li. 1316 Ch. R.; in Swineshead. 1 

Stowelangetot, Langetot Suff. e. 13. cent. Br.Mus.; Stowc 
Langetot 1265 f. Suff. fines, 1346 F.A.; Stowélangetot 1342 Cl. R.; 
Stouwelangetot 1368, Stowelangetoft 1369 f. Br.Mus.; Stowelang - 
tot c. 1410-n ib., 1381 Suff. Poll-tax; Stowe Langetoft 143054 
Br.Mus.; Stowelangtofte 1453 Suff. Tax. R.; for additional in- 
stances see Br.Mus.; now Stowlangtoft.* 

Suthtoft Li. 13. cent. Selby Ch.; in Stallingborough.* 

Tipetoft Yo. c. 1271 C. Inq.; Txbbetoft 1334 Rot. Orig., 
[JohannesJ Tiptoft 1341 ib.; now lost? 4 

Tirnetofte, -toste Yo. DoB.; Thirnetoft Kirkby, 1317 G. R., 
&c.; Thorntoft 1304 Ch. R.; Thyrnetofte 1301 Yo. Subs.; Thirn- 
toft No. vill., 1439 f. Cal. Inq.; Thirnetofte 1336 f. Cal. Inq.; now 
Thirntoft, in Ainderby Steeple. 5 

Udorstoft Norf. see Rye’s list of M.E. (ield-nanies in his Introd. 
to Ped. fin. Norf. 8 

Ulvestoft Norf. see Rye’s list of M.E. field-names in his Introd. 
to Ped. fin. Norf. 7 

Waretoft Le. 1343 Pat. R.; now Wartoft or Wartop (Lodge), 
in Castle Donington. 8 

1 From O.W.Scand. smidja, O.Swed. smipia, e. Dan. smidie ‘smithy, 
forge*, or the equivalent O.E., M.E. smidde. Or perhaps from O.W.Scand. 
smiör &c. ‘a smith*, - O.E., M.E. smid. 

* ist component is the place-name M.E. Stowe, of native origin 
(O.E. stöw *a place’); cf. abo ve, under Langtoft. 

5 ist mem. as in StUhdayle, p. 34. 

4 The place is near the present Tibthorpe (in Kirkburn), which 
name is spelt Tibetorp, Tipetorp DoB., Tibethorp c. 1271 C. Inq., 
Tibthorp Kirkby, Tybbethorp No. vill., Tipthorp 1349 Rot. Orig., and 
apparently contains the same word as ist member. This must be a 
M.E. pers. name *Ttbe (cf. Edmund Tibi 1314 C. Inq.), Tibbe < O.E. 
Tiba, Tibba, as it seems short forms of O.E. Tidbeald, Tidbeorht, or, 
according to K. Sundén (Suffix -y, p. 146, cf. p. 148), of O.E. Til- 
baeth, Tilbeorht, &c. The late O.Swed. man's name Tibe need not be 
taken into account. 

5 From O.W.Scand. pymir m. or a synonymous M.E. *pime (not 
in Stratmann-Bradley) < O.E. pyme *a thom-bush*, this latter being a 
weak -jöw-derivative from the same base as porn ‘a thom, thom-bush*. 
ryrne is of frequent occurrence in O.E. local names. 

6 From the rare O.E. pers. name Udardus (Searle)? Perhaps 
only an inverted spclling of the more common Odard (DoB.). 

7 ist mem. is gen. of the M.E. man’s name XJlf < O.W.Scand. 
Ulfr, for which comparc p. 126 n. 3. 

h Probably from O.W.Scand. vgr (gen. varar) ‘a fenced-in landing- 
place ; cf. the allied O.E. teer ‘a weir, dam*. The place is situated on 
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Wibbetoft Warw. 1002 Thorpe, Dipl.; Wibetot DoB.; Wib- 
toft 1270 C. Inq.; Wibytoft 1298, Wibertofte 1369 Cal. Inq.; 
Wybetoft 1318 Pat. R.; Wibetofte 1340 Cal. Inq.; Wybbetoft 
1401 Pat. R.; now Wibtoft, in Qaybrooke par. 1 

Wiketoft Li. 1163-81 (Inspex. 1316) Ch. R.; Wyketoft , - tot 
Rot. H.; Wiketoft 1240 Li. rec., 1316 F.A., Rot. H. t 1316 Ch. R., 
1335 f. Pat. R.; Wyke-, Wygetoft 1307 Pat R.; Wygetoft 1327 f. 
C. Inq., 1346 F.A., 1349 Br.Mus.; Wyke-, Wiggetoft *353 Pat. R.; 
Wygtoft 1408, Wyktoft 1410 Pat. R.; now Wigtoft.* 

Wilegtoft Li. 1314 Ch. R.; in Thurlby in Bilsby.* 

Wilgetot Yo. DoB.; Wiluetoft 1230 Gray’s Reg.; Willege - 
toft 14. cent. Selby Ch.; Wylghtoft 1302 Feod. mil. Eb.; Wilghe - 
toft 1304 Yo. inq., No. vill.; Wyllytoft 1332 C. Inq.; Witughtofte 
1409 Pat. R.; now Willitoft, in Bubwith.* 

Werkhustoft Li. c. 1263 Selby Ch.; in Eastoft. 4 

2) Hobi Yo. DoB., 1166-67 I* Pipe R., 1201 Rot. Canc.; 
Hoby 1230 f. Ch. R., 1250, 1399, 1433 Pat. R., No. vill.; Hoby, 
Haby Rot. H.; Huby 1398 Pat. R.; now Huby. 

a stream. There seems to have been in O.Norw. a river-name *Vpr, 
* Vara (see Rygh, N.G. V), which might possibly also be taken into 
consideration here. Cf. morcover, the comments on the O.Norw. place- 
name Vaar in N.G. XI, p. 330. 

1 ist mem. might possibly be from an O.Scand. man’s name 
which has been preservcd only in the late O.Swed. Vibbe (see Lund¬ 
gren ; presumably a hypocoristic form of the same name as O.W.Scand. 
Vigbigrn, which is given by Lind). But it is far morc likcly that we 
have here an O.E. man s name * Wibba, like the abovc-mentioned 
Wippa (see p. 216 n. 2) a short form of O.E. WigbeaUl, Wigbeorht. 
Cf. O. Dan. Wipi, Wippi (Nielsen), OHG. Wibbo, Wippo (FOkstk- 
m ann, Personennamcn; Stark, Kosenamen &c. p. 118). Of O.E. * Wibba 
I have found no pcrfectly indubitable instancc rccorded, but some 
cvidence of its existence is offered bv its M.E. continuation: Wibbe 

m 

1231, Adam Wybbe 1279 Pat. R., Henry Wybbe 1399, 1460 Cat. 
A.D., &e. Pcrhaps it enters into the placc-namc Wibbenbury 1258 Pat. 
R., now Wybunburv, Chs. — The above spelling Wibertofte, if not a 
casual misspelling, is due to confusion with the M.E. desccndant of 
Wiybeorht, the common Wibert, on which, in many cases, the M.E. 
Wiblte may have been dircctly formed. 

* From O.W.Scand. vik (O.Swed. vik, Dan. vig) ‘a ereek, inlet, 
bay\ W. is situated in the Fen country of Lincolnshirc. Cf. p. 14511. 1. 
8 From M.E. trilghe, wiltee, tviloice (O.E. icilij, tceli?) *willow* (Salix). 
4 M.E. tverk-hous < O.E. weorchus ‘workshop’ = O.W.Scand. m verk- 
hus (see Vigk.), and O.Dan. verkhus in the law of Skane. 
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ist mem. is from O.W.Scand. hör ‘high’ < *houhR < *hauhaz, 
Goth. hauhs, O.E. héah. 1 The long ö-vowel arose at a very early 
period from the O.Scand. diphthong ou (< Teutonic au) before 
a subsequently dropped h; see on this Noreen, Altisl. Gram. § 94, 2. 

If the original au came to stand in an antevocalic position, it 
turned into aw (af), as e. g. in the oblique cases of the weak 
declension, masc. and neuter *hawa; after the analogy of such 
forms there developed another nominative type här (O.Swed. 
ha- in place-names; compare o. c. § 55) with oblique cases in 
accord. It is possible that a form of the latter kind enters into 
the above spelling Haby in the Hundred Rolls; cf. also Hagayl , * 
p. 56, Hathwait , p. 111, Haburne &c. p. 180-81, and Hauric, p. 
182. — The same adjective is recorded in 

Hobie Le. DoB.; Houbia 1124 Le. Survey; Huteby 1284 
F.A.; Houeby 1326 Q. R.; Houby 1527 Le. Subs. R., 1349 Cl. R., 
1407 Pat. R.; Holkeby, Howby 1428 F.A.; Hobe 1436 Pat. R.; 
now Hoby. 

The spelling Ho- is to be judged as in the preceding name; 
Houe- and Hou- seem to go back to the secondary form håwa: 
hår (or håwa, coined on the nominative hör)} A similar inter- 
change of these phonetic variants in the spellings of one and the 
same name is also noticeable in O.Norw. place-names: Ho fors 
D.N. 11 (1422) but Haucefossce ib. 14 (1312), Hauabrekka ib. 12 
(1306) but Habrekko 8 (1394), j Hauarudi D.N. 2 (1316), Habelcs 
and Hobelae E.J. etc. Cf. further 
Houscales Cumb. see p. 193. 

Hothuait Lanc. and elsewhere, see above p. 111. 
liotoft Li. see above in this chapter. 

That the names now dealt with are to be explained from 
O.W.Scand. hör , &c. seems beyond all question, considering the 
orthography of the spellings on record and the unmistakeably 
Scand. origin of their last members. But we are on less sure 
ground in the case of the places called Hotun in M.E., of which 
a considerable number are to be found in, and out of, the Scan- 
dinavian counties. The forms of these names do not permit us 
to derive them unreservedly from the Scand. hör , since they 
may just as well contain O.E. hö (höh) ‘heel, a projecting ridge 
of land’; cf. on this word in Ch. 4, p. 137. It is presumable that 
some of them, at any rate, are of Scand. descent, as e. g. Hoton 

1 2ntl mem. as in Aismunderbv, p. 3. 
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Colswayn (see p. 68). Still the bulk of these names in general 
are most ambiguous. 1 To give an exhaustive survev of them 
here would certainly not repay the trouble and, besides, could lead 
to no positive result. The reader who desires to enquire into these 
names will find not a few instances in Skaiff/s Index to his edi¬ 
tion of Kirkby s Inquest for Yo., and in F.A. and Ch. R. 


Appendix A. 

A fairly large number, comparatively speaking, of Scandi- 
navian place-names in England are to be found in the following 
charters in Kembi.es C.D. which pretend to dato from the O.E. 
period, viz. C.D. 233 (A.D. 833), 26.5 (831), 297 (868), 420 (048), 
and 320 (966).* These charters are all inserted in the remarkable 
M.E. chronicle callod Historia Crovlandensis, or Descriptio com- 
pilata per Dominum Ingulphum (Ingulf, abbot of Croyland, + 1109). 
Scveral MSS. ot it are known to ha ve existed and havc boen 
reproduced, more or less completely, in some printed editions, 
the latest by Grav Birch, The chrcmicle of Croyland abbey, 
Wisbech 1883. Birch based his text on a MS. which he belicv- 
ed to be unique, namely the MS. Arundel 178 (in the British 
Museum), a transcript written in a i6th century hand. The 
genuineness of the work has long been questioned, but only 
the investigations carried out with admirable skill by F. I.iehkr- 
maxx (Ueber ostenglische Gosohichtsquellen des 12., 13., 14. Jahr- 
hunderts, Gesellsch. fur ält. deutsche G(*sehichtskundo, Xeues 
Archiv 18) havc proved conclusively that it is a forgery. As to 
the age of the original MS. Birc h thinks it must havc* dated 
from the i’th cent. or thereabout. Likbkrmanx, who enters full v 

m 

into what may be learnt from internal diplomatic and historical 
evidence, assumes the middle of the 14th cent. as terminus ad 
quem for the compilation of the chronicle*. Xow Birch fouiuls 
his opinion exclusivcly on the lOth cent. scribe s transcription of 
the names of persons and plaees. With rc*gard to the place- 

1 This holds good also t»f the M.E. nantc lioland which bclotigs 
t<» sonie plaees in Yorhshire (e. g. Ilovlnnd Swaine. p. 64). and <>f l/otrald 
Yo. 11S* 1 (Inspex. 130S) Ch. K., m»w Hawold in North Dalton. 

* Also printed l»v (iRAV Birch in C.S.. iion. p> v , 4(11, 321, 
^72, I17S. 

Mi«tdb-FnwGisb pla.. »t«*. 1^ 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



2 26 


Harald Lindkvist. 


names, with which vve are chiefiy concerned here, it is most doubt- 
ful if their forms are of the age assigned to them by Birch; 
as far as can be judged from a comparison with other M.E. 
place-names, they would seem to be much later, and rather agree 
with the nomenclature of the i4th century. 

The bulk of the placcs referred to are situated in the South¬ 
ern parts of Lincolnshire, in the ancient Fen district, as, e. g. 
Holbeach, Spalding, Deeping, Pinchbeck, &c. The mysterious 
place-designatiori in Algare C.S. 872 (948),! 178 (966) cannot be 
identical with the present Algarkirk (cf. p. 20 f.), but seems to 
reläte to the lands otherwise defined as ‘donum Algari comitis in 
Holbeche et in Cappelade\ ib. 409 (833), now Holbeach and 
Whaplode. — We also find here a few place-names belonging 
to Leicestershire, Northamptonshire, and some adjoining counties. 

It may be pointed out in this connection that the alleged 
O.E. charters in the chronicle are preserved not only in the 
Arundel MS., but also in the MS. Otho. B. XIII, of whose exi- 
stenco Birch does not seem to have been aware. This is un- 
fortunately much injured by fire (the Cottonian fire of 1731?), 
and in places praetieally • illegible. The date of the hand-writing 
is somewhat diffieult to fix, but it appears from certain charac- 
teristics to be from the end of the i4th, or the beginning of the 
i5th century. The MS. contains at least a considerable portion 
of Ingulfs chronicle, and is worthy of a detailed inquiry; I hopo 
to return to it and give full partieulars elsewhere in the imrru*- 
diate future. 
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Addenda & Corrigenda. 


Pagc 2, 1 . 9 from foot, read: akr *a piece of tilled or arable land’. 

> 3. Between Acrer and Asmundrebi references should havc been 

given to AlnerdaU, p. XLIX n., and Arusum , p. 169. 

* 11. Chirchedele. — The late spelling Kyrkodcde in Cal. Plead. 

must be either a scribal error or a misrcading for Kyrkedale. 

> 11. Between HUdertona and Chirchedele a reference should ha ve 

been given to Catrehala, p. 186 n. 

15, I. 7 from top, read: rugar , gen. of O.W.Scand. rugr 
» 15. Between Rugartorp and Scogerbud a reference should havc 

been given to Rounthwayt, p. 120. 

* 43. Between Ayntre and Foitesbi a reference should havc been 

given to Eyrichtoftis, p. 214. 

> 4O, foot-note 2, I. 2, read: O.E. gnef. 

>' 38, I. 9 from top, add: Possiblv identical with the present 

Elloughton, which is written E!gendon DoB., K!geton Kirkbv, 
Helghet on No. vill. 

> <»4. I. 4 from foot, read: native or Scand. (cf. p. 223 n. 1) 

formation. 

> 7«;, I. 13 from top, read: Slaipivath, Shypeirath. — Add, next 

line: This must be the placc marked on the Ordnancc Map 
as Slape Wath, on Spa Gill, about two miles E. of Guisbrough. 
» 94, 1. 12 from foot, read: Durgartun Norf. C.D. 783. 

» 1 o 1, I. 12 from foot, read: lixcegt Norf. C.D. 7S3. 

* 102, foot-note 7, I. 2, read: O.E. dst ‘a kiln’. 

» 104, foot-note 1, l. 2, read: M.E. hlabery. 

» 110, foot-note 4, read: M.E. hei ‘hav’. 

112, foot-note 6, I. 2, read: ‘jackdaw*. 

> 119, foot-note 4, I. 2, dclctc full stop after *fr»»m . 

» 127, I. () from top, add: IVeyburthweyt 1203 Cl. K. 

* 127, foot-note 3, I. 4, read: documcntarv. 

> 127, foot-note 3, I. 8, read: *venatio, piscatio’. 

» 130. At the end of Ch. 2 a reference should havc been given to 

I Vreineshals, p. 197 n. 

131, I. 2 from top, read: sec p. 131 n. 3. 

» 13*1. Between Osgodtxtrp and Osgotrros a reference should havc 

been given to Osgottoftes, p. 221. 

> 138, foot-note t, I. 7, icad: (sce j>. 17}). 
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Allmogen i Dalarna, som anda in i våra dagar bevarat 
fäderneårvda seder och bruk utan att låta sig i någon högre grad 
påverkas av inflytanden utifrån, intar även i fråga om namnskick 
en särställning. Familjenamn äro sålunda där ännu ej i bruk, 
utan man använder för att namngiva en person endast dennes 
förnamn, föregånget av ett ord, som anger, från vilken gård per¬ 
sonen är. Detta ord kallas i Dalarna personens »gårdsnamn*, en 
term, som jag också — i brist på annan lämplig — i det följande 
använder. Men man bör observera, att denna framför person¬ 
namnet stående gårdsbeteckning ej är fullkomligt lika med namnet 
på själva gården utan utgör antingen blott en del av detta, t. ex. 
Liss Olov Larsson (från Lissgården), Sval Brita Andersdotter 
(från Svalgården), eller ock är det lika med genitivformen av 
namnet på gården, t. ex. Nygårds Anders Olsson (från Nygården). 
»Farsnamnen* Larsson, Andersdotter o. d. 1 användas emeller¬ 
tid endast i skrift, t. ex. i kyrkböckerna. I dagligt tal säger man 
endast Liss Olov eller, om han år husbonde i gården, Liss far 
eller endast »Lissen* och Sval Brita eller, om hon är husmor, 
Sval mor. 


Detta benämningssätt är emellertid inte uteslutande begränsat 
till Dalarna. Liknande namnskick förekommer nog även bland 
allmogen i andra trakter av vårt land. l\i grund därav att frågan 
hittills ej varit föremål för tillräckliga undersökningar, har jag lik¬ 
väl icke kunnat förvissa mig om i vilken utsträckning detta namn¬ 
skick användes utom Dalarna. Jag har funnit dess förekomst påpekad 
blott beträffande Härjedalen, Hälsingland och Jämtland* samt 


1 Termen farsnamn» använder jag i dess egentliga betydelse; dessa 
namn ange alltid, att bäraren är son, resp. dotter till en Lars, Anders o. s. v., 
orb ga således ej i arv. Den stora grupp av familjenamn, som består av ett 
dopnamn -f- -son (Andersson o. d.j, och vilka gä i arv oberoende av fädernas 
dopnamn, även till dttttrar, kallar jag » sonnamn >. 
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Gottland, där dock gårdsnamn och personnamn hyta plats, t. ex. 
Lars Andersson Larsnrfve. 1 Men ingenstädes iakttages denna prin¬ 
cip så allmänt ocli så konsekvent som i Dalarna, där den tillhör 
ej blott talspråket utan åven regelbundet skriftspråket, under det 
att i de övriga trakterna av Sverge, där liknande namnskick an¬ 
vändes, det i allmänhet tillämpas endast i dagligt tal. Dessutom 
äro namnen i Dalarna ofta av en annan typ. Så t. ex. är den i 
Enviken vanligaste gårdsnamnstypen (gårdsnamn bildade av tvenne 
personnamn, Anderslars o. d. se sid. 15) huvudsakligen begränsad 
till Dalarna. 

• w t • 

• # 

Att med bestämdhet avgöra, vid vilken tid detta namnskick 
började användas i Dalarna, är förenat med rätt stora svårigheter. 
I de få skriftliga källor från medeltiden, i vilka namn på allmoge¬ 
män från Dalarna förekomma, brukas — så vilt jag kunnat finna 
— samma benämningssålt, som då var rådande bland allmogen i 
det övriga Sverge, d. v. s. man använde för att namngiva en per¬ 
son dennes förnamn — senare tillädes även farsnamnet — jämte 
angivande av den socken eller by, där han var bosatt. Åven un¬ 
der Gustav Vasas tid skrevos namnen i allmänhet på detta sätt, 
t. ex. Engilbrckt från Kättilboda och Sven Elfsson från Isala, för 
att välja namn, kända från Gustav Vasas äventyr i Dalarna. Emel¬ 
lertid är det troligt, att delta namnskick endast tillhörde skriftsprå¬ 
ket, och att man redan under medeltiden i dagligt tal använde 
gårdsnamn av det ovannämnda slaget för att skilja personer med 
samma förnamn från varandra. Ty redan 1539 har jag funnit 
några sådana namn i skrift. I skattelängder från år 1538—1021 
(intagna i »Samling av äldre författningar och handlingar rörande 
Dalarr.e», se sid. 9) skrivas visserligen de allra flesta namnen på 
samma sått, som de skrevos under medeltiden, t. ex. Lasse i Hagha, 
Olof Persson i Viken, men därjämte förekomma några namn, som 
röja det i det dagliga umgänget använda benänmingssättet. De 


• • 

äro: Finne Anders och Finn Pelle, Sktnnare Anders, Onds Marit 
och Kelbjörs Marit (gårdsnamn bildade av personnamnen Önder 
och Kållbjörn) samt Bäclce Erik, alla upptagna i skattelängder från 
år 1539. Möjligt är ju, att man skulle kunna påträffa enstaka 
namn av detta slag i skrift ännu tidigare, ehuru jag under mina 
undersökningar, som ju egentligen blott rört Enviken, oj varit i 
stånd därtill. Del dröjde emellertid ännu rätt länge, innan detta 


i 


E. Tkcnkh : Om svenska 


familjenamn (Nonlisk tidskrift 
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• • 

folkets namnskick trängde sa fullständigt igenom, att inan allmänt 

började upplaga det i skrift. Vad Envikens socken beträffar, bar 
jag ej funnit gårdsnamn i förbindelse med personnamn i skrift 
förr än i kyrkboken av år 1700. Till en början utsättas de endast, 
om i samma by förekomma flera personer med samma dop- och 
farsnamn, vitkel ju tydligt röjer en av orsakerna till detta namn¬ 
skicks uppkomst - behovet av att, i den man befolkningen växte, 
kunna pä något sätt skilja personer med samma dopnamn frän 
varandra. Detta visar sig t. ex. i 1752 ärs tiondelängd frän En¬ 
viken, där vi tinna följande personnamn med föregående gårds¬ 
namn : 

K nr i ken: Jfjörs And. Andersson | 

Stam And. Andersson | 

Duf Eriek Hansson 
Knuts Eriek Hansson 
Knuts Olof Persson 
Jöns Eric Ersson (jfr Öv. Tänger) 

Yttertämjer: Pipar Johan Andersson | 

Skåps Johan Andersson 
Pipar And. Ersson 
Skiejts And. Olsson 

• • 

Ort rtäut/er: B ask And. Micbelsson | 

Ollars And. Micbelsson 
Jonns Ericli Andersson 
Matts Ericli Andersson 
/lams Eric Ersson (jfr Enviken). 

Vi se salunda, alt gårdsnamnen bär utsättas först och främst, 
da man behöver skilja personer med samma dop- och farsnamn 
från varandra, samt att dessutom samma gårdsnamn, som tjäna 
detta syfte, inlöras även föro namnen på andra personer boende 
på samma gård. Men eljest förekomma här inga gårdsnamn, 
ulan personerna skrivas endast Eriek Olsson, Malts Persson o. s. v. 
.Snart insåg man emellertid de stora fördelarna i praktiskt avseende 
av att använda gårdsnamnen i förbindelse med personnamn i 
skrift, och så småningom började man allmänt införa dem i kyrk- 


1 Pct kunde ju se ul. som om här ej funnes nagot gårdsnamn utan endast 
de tva dopnamnen Jöns och Eric. men da tvä dopnamn aldrig eljest användas 
viil donna tid, och da Jöns ännu finnes kvar som "iirdsnamn i Enviksbyn. 
linnes ej något skäl betvivla, att Jöns redan här är gårdsnamn. 
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böckerna. 1 man talslängderna finna vi, att gårdsnamn före¬ 
komma redan i de tidigaste, som föreligga (från och med år 1745). 


1745 års manlalslångd upptar t. ex. gårdsnamnen Klockar, Knuls, 
Pipar, Pung, Udd, Öss m. 11.; även där till en början huvudsakligen för 
att möjliggöra särskiljande. 1 de egentliga jordeböckerna före¬ 
komma aldrig några gårdsnamn från En vikens socken, men detta 
beror endast på det egendomliga sätt, varpå de äro uppställda. 
När de egentliga jordeböckerna började upprättas (på 1630-talet), 
hade bruket att använda gårdsnamnen i skritt ännu ej genomförts 


i Enviken. De olika hemmanen betecknades därför endast med 


hemmansägarens namn: Erieh OlufTsson, Hans Nilsson o. s. v. 
I andra dalasocknar — särskilt socknarna ovan Siljan — hade 
emellertid bruket att använda gårdsnamnen i skrift redan trängt 
igenom vid den tid, då jordeböckerna upprättades. Ur 1639 års 
jordebok har jag antecknat från Mora: Knapp Peder Halfuarsson, 
Smeds Peder Halfuarsson; från Orsa: Björs , Knutts, Kdrps, 
As m. fl. Nu kunde man ju vänta, att gårdsnamnen skulle införas 
även i Envikens jordeböcker vid den tid, då man där allmänt bör¬ 
jade använda dem i andra handlingar (förra hälften av 1700-talet), 
men så år ej fallet. Orsaken därtill år den, att man vid varje ny 
jordeboks upprättande oförändrat avskrev namnen på hemmans¬ 
ägarna, så att den nu gällande jordeboken (upprättad 1825) upptar 
såsom ägare samma personer som 1600-talets jordeböcker. Under 
senare hälften av 1700-talet ansåg man det t. o. m. onödigt att 
för varje år skriva om dessa namn, varför man betecknade hem¬ 
manen endast genom nummer. Inga nya gårdar ha heller in¬ 
förts, utan antalet skattelagda hemman är enligt 1825 års jorde¬ 
bok precis detsamma som på 1630-talet. Först i slutet av 1800- 
talet ha ordentliga förteckningar på avsöndringarna börjat föras, 
men åt dessa ger man naturligtvis nya namn, Marnäsbo, Åsen o. d. 


Denna namnprincip har sedermera varit rådande i hela Da¬ 
larna ända till mitten av förra århundradet. Men tiderna föränd¬ 


ras och sederna med dem. Med enskiftets genomförande började 
i södra Dalarna de gamla byarna att upplösas, och därmed för- 
svunno åven de seder och bruk, som varit förbundna med det 
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gä Ilande än lorr. I samband därmed började man alltmer över¬ 
giva det gamla namnskicket och i stället antaga familjenamn. 
Dä sålunda gårdsnamnen härigenom upphörde att användas i för¬ 
bindelse med personnamn, den användning, varuti de förut mest 
förekommit, bar. följden blivit den, att gårdsnamnen i allmänhet 
så småningom dött ut i dessa trakter. Ännu kan man dock få 
höra dem användas i dagligt tal, särskilt om äldre personer, men 
i skrill förekomma de ej längre. Delta gäller dock, som sagt, en¬ 
dast om södra Dalarna. I norra och mellersta Dalarna, dår by¬ 
arna ännu äro i det närmaste oförändrade, har allmogen också 
båttre bevarat sina gamla traditioner. I dessa trakter ha endast 
de, som av en eller annan anledning kommit i närmare beröring 
med människor och förhållanden på andra orter, tagit sig verk¬ 
liga familjenamn. Så är fallet t. ex. med handlande, skogvaktare 
och de allmogesöner, som studera. Ofta låter man därvid gårds¬ 
namnet på ett eller annat sätt ingå i det nyantagna familjenam¬ 
net. Från Enviken har jag antecknat följande exempel därpå: Ber¬ 
tils Johan Jansson > Johan jRer/hagen; Hng , 2 bröder, varav 
den ene antog familjenamnet Hag\öv, den andre upptog gårds¬ 
namnet oförändrat såsom familjenamnet Hag ; Hagnäs > Hag- 
ström; Öländers > Olander; Aker > .d&erström. 

Särskilt bland studerande från Dalarna har det på senaste 
tiden blivit brukligt att till familjenamn uppta de gamla gårds¬ 
namnen i oföiändrad form. Bland medlemmarna i Västinanlands- 
Dala nation i Uppsala har jag funnit följande exempel därpå: Clas 
Macs, hette förr Max Clas Olsson; Anders Nygård, förr Ny¬ 
gårds Anders Olsson; Johannes Pilt, förr Pilt Johannes Persson; 
och från folkskoleseminariet därstädes har jag antecknat: Lars 
Björk, förr Björk Lars Persson; Lars Blom, förr Blom Lars Lars¬ 
son; Anders Bond, förr Bond Anders Persson; Nils Bäck, förr 
Bäck Nils Persson; Anders Bälter. förr Bälter Anders Jansson; 
Erik Elias, förr Elias Erik Andersson (från Eliasgården i Rättvik); 
Erik Körnings, förr Körnings Erik Johansson; Axel Liss, förr Liss 
Axel Andersson; Anders Mor, förr Mors Anders Eriksson; Mats 
Sandback, förr Sandback Mals Olsson; Daniel Spegel, förr Spegel 
Daniel Danielsson; Gustaf Storgärds, förr Storgårds Gustaf Anders¬ 
son (från Storgärdet i Rättvik). 
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Efter denna lilla överblick över namnskicket i Dalarna i all¬ 
mänhet, går jag nu över till att något närmare tala om gårds¬ 
namnen i Enviken. Denna socken är en av de sydligaste i 
Dalarna, där gårdsnamnsprincipen bevarats livskraftig ända in i 
våra dagar. Emellertid har den på senaste tiden — framför allt 
under de tio sista åren — börjat att allt mer och mer övergivas 
särskilt av de unga i socknen, som åro mer mottagliga för intryck 
utifrån. De begagna inte längre gårdsnamnet i sin namnteckning 
såsom förut och vilja inte heller gärna höra gårdsnamnet använ¬ 
das vid tilltal. En del av de äldsta gårdsnamnen, vilkas betydelse 
folket ej längre förstår, upphittas till och med nästan såsom skälls¬ 
ord. Dock använder man ännu alltjämt särskilt de av person¬ 
namn bildade gårdsnamnen i dagligt tal om någon, så vida per¬ 
sonen ifråga ej antagit riktigt familjenamn, då man i stället sätter 
detta i genitiv före dopnamnet, t. ex. Haglunds Johan. Åven i 
kyrkböckerna förekomma gårdsnamnen ännu allmänt för att möj¬ 
liggöra särskiljande av personer, tillhörande familjer, som ånnu ej 
alls antagit familjenamn eller endast »-sonnamn». De åro dock 
ofta] satta inom parentes för att angiva, att ägaren icke själv an¬ 
vänder namnet och således ej vill ha det utsatt på frejdebetyg o. d. 


De handskrivna källor, jag använt för uppsatsens utarbe¬ 
tande, äro: 

I. Kyrkböcker. 

t) Svärdsjö församlings skriftförhörsböcker åren 1676 — 1804, 
fullständig serie, omfattande följande delar: 1676—1706; 1706— 
1746; 1747—1774; 1775-1784; 1785-1794; 1795—1804, samtliga 
förvarade i Svårdsjö sockenarkiv. 

2) »Enviks Capells» Kommunionbok 1780 — 93, förvarad i 
Landsarkivet i Uppsala. 

3) Envikens sockens kyrkböcker 1849—1897, förvarade i En¬ 
vikens kyrkoarkiv. 

II. Skattelängder av olika slag. 

1) Redovisningar för årliga räntan från Borns hyttegård 
från och med 1539 samt från Kopparbergs hyttegård och län från 
och med 1541. 

2) Jordeböcker från St. Kopparbergs Län, fullständig serie 
från 1632-1794. 
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3) Manlalslängder frän Kopparbergs län, fullständig serie frän 
1715. 

4-) Tiondelängder frän 1600- och 17(X)-talen. Ovanstående 
handlingar (1—4) förvarade i Kungl. Kammararkivet. 

5) Jordeböckerna 1735, 1805, 1815 och 1825, förvarade i 
Kungl. Kammarkollegium. 

6) »Kefningsbok ölver Sverdsiö Sockn oprältadt åhren 1750, 
1751 och 1752»; förvarad i Landsarkivet i Uppsala. 

III. (»eneralmönsterrullor från Kungl. Dalregementet (särskilt 
för åren 1681 och 1728), förvarade i Landsarkivet i Uppsala och i 
Kungl. Kammarkollegium. 

De tryckta källor, jag haft direkt användning för rörande 
En viken, äro: 

1) Diplomntarium Dalecarlicum. Urkunder rörande landskapet 
Dalarne, samlade och utgifna af C. (i. Kröningssvärd och J. Liden. 
Stockholm och Falun 1842—1853. 

2) Samling af äldre författningar och handlingar rörande Da¬ 
larne, utgifne af C. t». Kröningssvärd. Falun 1844 — 1845. 

3) Hulphers, Abr., Dagbok öfwer en Hesa igenom de under 
Stora Kopparbergs höfdingedöme lydande Lälin och Dalarne år 
1757, Västerås 1762. 
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Envikens socken är en nv de yngsla i Dalarna. Anda (ill 
är 1857 utgjorde den en del av Svärdsjö socken. Frän och 
med är 1673 hade dock det nuvarande soekenoiurädel utgjort 
eget kapellag under Svärdsjö församling. Detta år, den 16 april, 
invigdes nämligen en kapell byggnad därstädes »till mera bekväm¬ 
lighet för den så kallade Enviksfjärdingen, som bestod af Tenger, 
Marnäs, Envik och Klockarnäs byar» *. Sockennamnet är sålunda 
ej av lika ungt datum som socknen utan var förut namn på den 
by, där kyrkan byggdes, den nu s. k. Enviksbyn. 

Av Envikens gårdsnamn är det endast ett fåtal, som kan räk¬ 
nas till någon av de båda grupperna natur- och kulturnamn, 
till vilka de flesta gårdsnamnen i andra trakter av vårt land höra.* 
För att få någon uppfattning av huru dessa namn i Enviken upp¬ 
kommit, vill jag söka uppdra de grövsta konturerna av ortens be¬ 
byggelsehistoria. Hulphers berättar, att de, som först slogo sig ner 
i dessa trakter, voro Torsångsbor, som hade, »då de vid sina resor 
farit öfwer Runn, landstigit vid Korsnäs i Hosjöbygden och sedan 
vandrat landvägen . . . ända längs med Ån till sjön Toftan och 
derifrån vidare sjöleds till Sverdsjö». Till en början skulle de, 
enligt Hulphers, där endast haft sina fäbodar, men med tiden hade 
en del av dem slagit ner sina bopålar dår för alltid. Åven om 
man ej kan sätta absolut tilltro till denna berättelse, så vet man 
dock med säkerhet, att de, som först bosatte sig här, helt natur¬ 
ligt byggde sina gårdar invid någon av de talrika sjöar, som finnas 
i denna trakt, och invid dessa var det sålunda, som de första by¬ 
arna uppstodo. Om läge invid vatten tala ock bynamnen: En- 


1 Hulphers anf. arbete s. +05. Den. enligt H., så kallade Enviks fjärdin¬ 
gen, som sedermera gav upphov till Kovikens socken, kallas i jordeböckerna 
Tänger fjärding. 

1 Naturnamn kallas de ortnamn, som syfta pa platsens naturbeskaffenhet; 
kulturnamn, de soin syfta pä gårdens odlingshistoria och andra kulturella 
fOrhållanden. 
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viken (tidigast liar jag påträffat namnet 1358), Klorkarim.v (14%), 

• • 

Mar/m.v (1539) samt gårdarna Os (i En viken); llaguä.v, Näs ii 
Klockarnas). Dessa byar voro sålunda bebyggda redan under 
medeltiden. Detsamma gäller även byarna Tänger (1495), belägna 
invid sjön Tängran, vars namn jag emellertid ej kunnat förklara. 

Men dessa byar växte med tiden, och de öppna platser, som 
bär och där utbredde sig invid stränderna av vattendragen, blevo 
snart otillräckliga för den växande befolkningen. De, soin då 
skulle bygga nya gärdar, måste därför se sig om efter andra plat¬ 
ser. Några drogo sig upp emot höjderna. Om läge på berg 
eller höjd vittna bynamnen Björndsen (av mig påträffat tidigast 
1710) och Lam//or« (1GG3) 1 samt gårdsnamnen Backen I. Backens, 1 
Bergs, Jlolan (hol = skogsbacke, Rietz), Lusti ^backen (lustig = vac¬ 
ker, trevlig), Lövberget 1. Lövbergs. 

Med undantag av den lilla strandremsan utefter sjöar och åar 
var hela trakten uppfylld av stora skogar. För att få plats till 
gårdstomter och betesmarker måste man därför röja bort skogen, 
vilket vanligen skedde genom svedjning, som tillgick så, att tråden 
borthöggos, varefter stubbar, stockar och mossa uppbrändes. En 
mängd gårdsnamn vittna om att detta förfaringssätt varit mycket 
använt: Gräs v ed en I. - sveds (så även i de följande), Ky sveden, Liss- 
sveden ( = Lillsveden), Hissm/cu, Småsm/c», Stensveden, Vassveden 
(vass = vatten). 

Slutligen har bebyggandet i en del fall skett därigenom, att 
man odlat upp trakten omkring en fäbodvall och inrett fäbod- 
stugorna till boningshus. På så sätt ha följande byar och gårdar upp¬ 
kommit, varom deras namn ock vittna: byarna Björk/Wa (dial. bon 
= fäboden; tidigast påträffat i 1597 års jordebok, där redan såsom by); 
Ny fäbodarna (upptagen i 1GG3 års jordebok såsom fäbod brukad 
av Overtängerborna) och K«//byn (som ända in pä 1800-talet vant 
fäbodvall) samt gårdarna //gården och JjTi/sveden = inhäg¬ 

nat område vid fäbodstugorna). 

De gårdsnamn, som jag fatt tillfälle att nämna i samband 
med den korta framställningen av Envikens bebyggande, äro alla 

— utom de två sist nämnda grupperna — naturnamn. Till denna 

• • 

kategori höra dessutom Heden I. Heds samt Anges. De ovannämnda 


1 I 1 «>«;:; ars jordebok skrives det emellertid Lambo; först i 1MI~» års 
jordebok Landimrn. Troligtvis är den senare formen den rätta, dial. /;^o 
mindre ås mellan tvennc vatten. 

1 Angående dessa dubbelformer se sid. ’2Ö. 
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på -svvden samt de, som antyda att platsen ursprungligen varit 
fäbod, tillhöra gruppen kulturnamn. Av delta slag äro även 
följande gärdsnamn: Ungen I. IIny ens, Fors//åYr/(7, Årl gärdet I. 
Art gärds samt Åkern I. Åkers , vilka alla antyda läge pä eller in¬ 
vid odlad plats. Till denna grupp kan även räknas det i nästan 
alla byar förekommande namnet Ny gården, vid olika tider givet 
ät nyanlagda gärdar. Ungefär samma betydelse som detta har 
väl även del enkla Gnnleu I. G anis. I)e återstående kulturnam¬ 
nen äro: Bnsk gärden, \lvi\gurden, Kolninyynrden (kolning = kol¬ 
bränning) oeh Skreds«m7, det enda gårdsnamn i socknen, som 
är sammansatt med den eljest i Dalarna sa vanliga sammansält- 
ningsleden -urvet (= arvegodset). 


De hittills avhandlade gårdsnamnen, de s. k. natur- och kul¬ 
turnamnen, utgöra sålunda ett mycket ringa antal. De tlesta gårds¬ 
namnen i Fnviken äro bildade av olika slags personbenäm¬ 
ningar i genitiv med underförslätl grundord (gården eller hem¬ 
manet). För att kunna klargöra, huru delta slags gårdsnamn 
uppkommit, vill jag taga ett exempel ur den vanligaste gruppen, 
den som omfattar gårdsnamn bildade av dopnamn, I. ex. Olles- 
Detta gårdsnamn har för sin uppkomst att lacka någon ägare av 
gården vid den lid, då dessa namn först började användas, med 
namnet Olov. I rikstalspråk brukar man ju ofta benämna en 
persons gård och familj med ifrågavarande persons familjenamn i 
genitiv, I. ex. vi sätter in hästen hos Bergströms; vi ska’ gå le 
Petterssons å dricka kalle. I likhet härmed kallade man Olovs 
familj och gård rätt och slätt »Olles», och detta namn lick sedan 
både gården och de människor, som bodde där, behålla i årtion¬ 
den, ja århundraden, sedan namnets upphovsman Olov blivit gömd 
och glömd. Gårdens ägare fick alltid namnet »Olles far», husmo¬ 
dern »Olles mora», och familjens övriga medlemmar kallades t. ex. 
Olles Per och Olles Brita. 

På ungefär samma sätt ha antagligen alla till denna avdelning 
hörande gårdsnamn bildats. De äro salunda gårdsnamn i andra 
hand, då de ju alla först varit en personlig benämning, men så¬ 
som verkliga gårdsnamn måste man likväl anse dem, då de icke 
växla med varje ny ägare av gården ulan ha behållits oförändrade 
i århundraden, och då flera av dem numera ej alls av folket 
associeras med personbenämningar utan betraktas såsom fullt lik¬ 
ställda med gårdsnamn av andra typer. Så t ex. har man för 
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mig förklarat gårdsnamnet Marinas (bildat av kvinnonamnet Ma¬ 
rina) såsom uppkommet av »maran*, som enligt folktron fordom 
skulle lia huserat dfir i gården. Det förefaller kanske underligt, 
att dessa gårdsnamn kunnat bevaras i sa langa tider, och att de 
ej förändrats med varje ny ägare av gården, men detta beror nog 
därpå, alt gårdarna i Dalarna alltid ga i arv inom samma släkt. 
Skulle släkten emellertid dö ut, eller finnes ej i gården någon 
manlig arvinge utan endast kvinnlig, är bruket vacklande. Antin¬ 
gen behälles det gamla gårdsnamnet, t. ex. gärden Karis i Kloc- 
karnäsbyn, som efter siste arvtagarens utflyttning till Amerika över¬ 
gått i andra händer, men likväl ännu har kvar namnet Karis; 
eller ock får det gamla gårdsnamnet så småningom vika för den 
nye ägarens. Sa t. ex. benämnes gården Hanslars i Rönndalen 
ännu åtminstone av gammalt folk med det äldre namnet Erkjans ; 
denna gård har således två namn, av vilka det yngre, Hanslars, snart 
har helt och hållet undanträngt det äldre. Någon verklig princip 
härför har jag ej kunnat konstatera. Emellertid har jag i en annan 
dalasocken — Floda — påträffat ett fall, som möjligen skulle kunna 
visa på den princip, som i sådana fall gör sig gällande. Tvä brö¬ 
der från samma gård — Häck — gifte sig, den ene med en flicka 
från Jugasgården, den andre med en från Danils Båda flyttade 
till sinn hustrurs hem, varvid namnet Jugas snart utträngdes av 
den nye ägarens gårdsnamn Bäck, medan Danilsgården, som var 
större och rikare, alltjämt behöll sitt gamla namn. Det förefaller 
sålunda, som om det gårdsnamn, som har de största anorna, d. 
v. s. vars bärare tillhöra den mäktigaste släkten, skulle segra. 

Inom den stora mängd gårdsnamn, som uppkommit av olika 
slags personbenämningar, finnas flera grupper, som vi i det följande 
skola betrakta var för sig. Först behandla vi den grupp, som 
omfattar gårdsnamn, bildade av egentliga personnamn — 
dopnamn eller hypokorisliska former av sådana — i gen. sing. 
pä -s Förutom i Dalarna förekomma gårdsnamn av denna typ 
pa (joltland, t. ex. Eriks, Jlerfrh, Gastars och lirnyts vidare i 
Härjedalen. E. Modin anför i sitt förut omnämnda arbete en 
mängd sådana gårdsnamn, t. ex. Andas, Daniels, Larses; Erik- 
Ers , Ol-Jans. Åven i Skåne finnas ortnamn bildade av dopnamn 
ex. Ulfs*. Troligtvis förekomma de även i andra trakter av 


1 Niirkkn: Sverpo* ortnamn (i (il#>erup<kn Inhliolokpl. (iom/rafionl, s. 41. 
1 Kai.kman: Ortnamnen i Skåne, si»l. 104. 
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vårt land, ehuru jag ej funnit det påpekat beträffande flera än 
ovannämnda landskap. Åven i Finland åro detta slags gårds¬ 
namn ganska vanliga. Freudenthal anför i sitt arbete »Nylåndska 
mans- och kvinnonamn» flera exempel därpå: Arvids, Björns, 
Gunnars, Knuts m. fl. 

Av Envikens sockens gårdsnamn, hörande till denna avdelning, 
äro följande bildade av ett, manligt dopnamn: 

Jons 7 st. Hit må även föras Storjons 1 st. 

Knuts 7 st. 

Danils 6 st. 

Pers 4 st. och Petters 2 st. 

Lasses (< Lars) 5 st. 

Mases 4 st. och det troligen yngre Mats 1 st. (< Mattias). 

Olles 3 st. och Ols 2 st. (< Olov). 

Erkers 2 st. och Erks 2 st (< Erik). 

Hases (< Hans) 4 st. 

Jans 3 st. och Janis 1 st. (< Johannes). 

Jöras 2 st. och Jörns 1 st. (< Jöran). 

Jöns 3 st. 

Staffas (< Staffan) 3 st. 

Anders* 2 st. 

Kristers (< Kristiern) 2 st. 

Jacks (< Jakob) 2 st. 

Marks (< Markus) 2 st. 

Mickels (< Mikael) 2 st. 

Måns 2 st. 

Nirs (< Nikolaus) 2 st. 

örjas 2 st. (< Örjan, biform till Jörgen). 

Bärtils 1 st. 

Hams 1 st. 

Åven av kvinnonamn ha en del gårdsnamn bildats, ehuru 
de åro mycket få. Antagligen ha de uppkommit därigenom, alt 
mannen i gården dött så tidigt, att hans namn ej hunnit bliva 
allmänt brukligt såsom gårdsnamn. I stället har man sedermera 
givit gården namn efter den kvarlevande änkan. Eller ha dessa 
gårdar fått namn efter hustrun, därför att hon varit den verk¬ 
liga husbonden i gården? Gårdsnamn av detta slag i En¬ 
viken äro: 
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Britas 3 st. 
Karis 2 st. 
Barbros 1 st. 
Marinas 1 st. 
Elias 1 st. 


Talrikast åro emellertid de av två (undantagsvis tre) dop¬ 
namn bildade gårdsnamnen, typen Andcrspers. Denna grupp, 
inom vilken inga kvinnonamn, endast mansnamn förekomma, år 
huvudsakligen begränsad till Dalarna. Utom Dalarna har jag funnit 
dess förekomst påpekad blott beträffande Härjedalen. Denna gårds- 
namnstyp år den yngsta av alla. Tidigast har jag funnit namn 
av detta slag i skrift i 1775 års kyrkböcker. Ett enda, Larssvens , 
har jag funnit redan 1750. Dessa namn ha ock visat sig vara 
livskraftigare än de övriga, i det att gårdar, anlagda i senare tid, 
oftast ha fått namn av detta slag. 

De båda dopnamn, som ingå i dessa gårdsnamn, beteckna 
vanligtvis namnet på grundläggaren av gården eller — i de 
fall, då gamla gårdar ha fått nya namn av denna typ — ågaren 
av gården vid den tid, då namnet uppkom (första namnet) 
+ namnet på dennes fader (andra namnet). Dessa namn torde 
ha uppkommit på följande sätt: Om en fader vid namn Erik, t. ex- 
Heds Erik, har en son Anders, kallas denne utom med sitt vanliga 
namn, Heds Anders, även Andersersa (= Anders Eriks son), åtmin¬ 
stone av dem, som stå honom sä nära, att de ej anse sig behöva 
nämna honom med gårdsnamnet för att göra klart, vem de mena, 
t. ex. av folket på samma gård. Om nu denne Andersersa gifter 
sig och flyttar från fädernegården, kan hans familj bli kallad An- 
dersersas, vilket namn även gives åt själva gården, och så har 
gårdsnamnet Andersersas eller, som det vanligen heter, Andersers 
uppkommit. 

Emellertid kunna gårdsnamn av detta slag även beteckna 
namnet på gårdens grundläggnre. resp. ägare (sista namnet) 
+ namnet på den gård. varifrån denne kommit, eller var¬ 
ifrån den ifrågavarande gården avsöndrats i första namnet). Detta 
är alllid fallet i de gårdsnamn, som bestå av tre person¬ 
namn: Andnsolsnirs, Pcrjansrrhs och Perjansjnns samt Olmarls- 
ftases och Olmarksolles , namnen på de gårdar, som uppkallats 
efter en Nils från Andersolsgårdon, Erik och Jan från Perjans- 
gården samt Hans och Olov från 01 mark sgården. Angående dessa 
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av tre personnamn bildade gårdsnamn må hår anmärkas, att de 
endast användas, då man tydligt behöver framhålla, att man menar 
t. ex. Perjanserks till skillnad från Perjansjans. I dagligt tal 
såger man i allmänhet endast Pcrjans , och vilken av de båda 
gårdarna, man därmed menar, anger man genom en gest eller 
låter det framgå av sammanhanget, t. ex. vi ska’ gå opp te Perjans 
eller ner te Perjans. I förbindelse med dopnamn såger man blott 
t. ex. Perjans Gustav; endast i fall det skulle råka att finnas en per¬ 
son med samma dopnamn även i den andra gården, måste man 
använda det längre gårdsnamnet. Angående de av blott två per¬ 
sonnamn sammansatta gårdsnamnen kan man ej med fullkomlig 
säkerhet avgöra, när de bildats på det ena eller andra sättet. Na¬ 
turligtvis kunna de ej vara bildade efter den sista ovannämnda 
principen, om första sammansåttningsleden i dessa namn ej finnes 
eller har funnits såsom enkelt gårdsnamn. Ett sådant namn som 
Hasols kan ju vara bildat på båda sätten, d. v. s. det betecknar 
den gård, som uppkallats antingen efter Hans Olovs son eller efter 
Has-Olle, d. v. s. Olov från Hasesgården. 

De av tvenne personnamn sammansatta gårdsnamnen i En¬ 
viken äro: 


Ordnade efter första 

sammansättningsleden: 

« 

1) Erik-: 28 st. 

Erkanders 5 st. 
Erkers 5 * 

Erkhas 4 » 

Erkjans 4 » 

Erkdanils 3 » 

Erkjons 2 » 

Erkmas 2 ■ 

Erknirs 
Erkols 
Erkstafs 

2) Olov-: 24 st. 

Olars 7 » 

Olers (i » 

Olans 2 * 

Olltas 2 » 


Ordnade efter senare 
sainniansfiltningsleden : 

1) -Erik : 18 st. 

Olers G » 

Erkers 5 * 

Andersers 3 * 

Danilers 2 » 

Hasers 

Perers 

2) -Lars: 12 st. 

Olars 7 » 
Anderslars 2 * 
Haslars 2 » 
Larslars 

3) -Olov: 10 st. 

Andersols 2 * 

Hasols 2 » 
Janols 2 * 
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Oljans 

2 st. 


Erkols 


Öländers 



Masolas 


Olmarks 



Masols 


Olmas 



Perols 


Olpers 


4) 

# 

-Anders: 

9 st 

Olpetters 



Erkanders 

5 » 

3) Anders-: 

15 st. 


Olans 

2 * 

Andersers 

3 » 


Jananders 


Anderspers 

3 * 


Öländers 


Anderslars 

2 * 

5) 

-Hans: 

9 st. 

Andersols 

2 * 


Erkhas 

4 * 

Andershas 



Olhas 

2 > 

Andersjörs 



Andershas 


Andersknuts 



Janihas 


Andersmas 



Larshas 


Andersmicks 


G) 

-Jan: 

8 st. 

4) Hans-: 

13 st. 


Erkjans 

4 » 

Haslars 

2 > 


Oljans 

2 * 

Hasols 

2 * 


Perjans 

2 » 

1 lasstals 

2 » 

7) 

-Mats: 

7 » 

Ilasers 



Erkmas 

2 » 

Hasjacks 



Janimas 

2 » 

Ilasjöns 



Andersmas 


Hasmas 



Hasmas 


Hasmärls 



Olmas 


llasnirs 


8) 

-Per: 

G st. 

Ilaspers 



Anderspers 

3 » 

5) Jan- eller Jani - 

: 7 st. 


Ilaspers 


Janimas 

2 * 


Olpers 


Jannls 

i 2 r 


Olpetters 


Jananders 


0) 

-Daniel : 

3 st. 

Janihas 



Erkdanils 

3 » 

Janjons 


10) 

* Jon: 

3 » 

G) Lars-: 

4 st 


Erkjons 

2 » 

Larshas 



Larsjons 


Larsjons 


11) 

-Sta/fan: 

3 st. 

Lar sl ars 



Hasstafs 

2 » 

Larssvens 



Erkstafs 


7) Per-: 

4 st. 

12) 

-Jöns: 

2 st. 

Perjans 

2 * 


Hasjöns 


Perers 



Janjöns 



Korall: Om Oanlsnamnen. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



18 


Meddelanden från Nordiska seminariet. 1. 


Perols 

8) Daniel -: 2 st. 

Danilers 2 * 

9) Mats-: 2 » 

Masolas 
Masols 


13) -Nikolaus: 2 st. 
Erknirs 
Hasnirs 

14) - Jöran: 1 st. 

Andersjörs 

15) -Jakob: 1 st. 
Hasjacks 

IG) - Knut ; 1 st. 

Andersknuts 

17) -Markus: 1 st. 
Olmarks 

18) - Mikael : 1 st. 

Andersmicks 

19) - Mårten: 1 st. 

Andersmårts 

20) -Sven: 1 st. 
Larssvens 


Den i det föregående omnämnda bildningsprincipen -- gårds¬ 
namnet sammansatt av grundläggarens, resp. ägarens namn (sista 
namnet) ocli namnet på den gård, varifrån denne kommit eller, 
varifrån gården avsöndrats (första namnet) — liar åven kommit 
till användning i ett annat fall, nämligen då första sammansätt- 
ningsleden i gårdsnamnet ej är ett personnamn. Av detta 
slag finnas följande gårdsnamn: 

Duvmas (uppkallad efter Mats från Duvgården). 

Piparerks och Piparjanis 

Åkerdanils och Åkerhases 

öspers samt troligtvis också 

Backlars (uppkallad efter Lars från Backgården). 

1 namnet Bergs Danilers ha vi troligen en kombination av de två 
ovannämnda bildningsprinciperna; namnet skulle i så fall härleda 
sig från Erik Daniels son (Danilersa) från Bergs gården. 


Då ett så stort antal gårdsnamn, som vi i det föregående 
sett, åro bildade av personnamn, lämnar jag för jämförelsens skull 
här nedan en förteckning över de dopnamn, som förekomma i 
En viken under senare hälften av 1700-talet. Namnsamlingen år 
gjord efter kyrkboken 1775, den första kyrkbok, i vilken gårds¬ 
namn bildade av tvenne personnamn förekomma. Förteckningen 
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borde naturligtvis, för att fullständig jämförelse mellan dopnamnen 
och de av dem bildade gårdsnamnen skulle kunna göras, även ha 
upptagit namn från äldre tider, men jag har ej varit i tillfälle att 
uppteckna dessa. 


Mansnamn: 


Erik 

161 

personor 

Anders 

147 

» 

Johan cll. Jon 

58 

» 

Ilans 

55 


Olov 

54 

» 

Jan 

49 

N 

Daniel 

26 

N 

Per 

20 

» 

Lars 

9 

T' 

Mats 

4 

A 

Jöns 

3 

JV 

Mikael 

3 

» 

Jöran 

2 

» 

Staffan 

2 


Nils 

1 

> 

Knut 

1 



Kvinnonamn: 

Anna 228 personer 

Margareta 157 > 

Brita 117 > 

Kari(n) eller Ka¬ 
tarina 72 * 

Elisabet eller 
Lisbet 54 

Male, Malin, 

Malena 24 > 

Sara 18 

Kerstin eller 
Kristina 10 > 

Susanna 1 » 


Anställa vi nu en jämförelse mellan dopnamnen och de av 
dopnamn bildade gårdsnamnen, så finna vi, att de enkla gårds¬ 
namnens ordningsföljd efter frekvens i flera fall ej motsvarar 
den ordning, i vilken dopnamnen komma. Sålunda se vi, att medan 
gårdsnamnet Knuts ifråga om frekvens kommer först, intar mot¬ 
svarande dopnamn Knut den sista platsen i ordningen. Detta be¬ 
ror antagligen därpå, att Knut såsom dopnamn varit vanligare 
under en tidigare period, ty redan vid denna tid (1775) hade flere 
gårdar namnet Knuts. Pä samma sätt förhåller det sig med de 
mot gårdsnamnen Bärtils, Ilams, J a eks, Kristers, Marks, Måns 
och Örjas svarande dopnamnen, vilka ej alls förekomma såsom 
dopnamn vid den tid, namntabellen omfattar. Likaså tillhöra de 
dopnamn, som givit upphov till gårdsnamnen Barbros, Elias och 
Marinas, en äldre tid. 


Jämföra vi däremot de av två personnamn sammansatta 
gårdsnamnen med dopnamnsförteckningen, så finna vi bland dem 
stöm» överensstämmelse ifråga om ordningsföljd, vilket ju tyder 
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på att de flesta gårdsnamnen av denna typ bildats ungefär vid 
den tid, från vilken dopnamnsförteckningen år hämtad. Liksom 
t. ex. dopnamnet Erik är det första i ordningen, så åro åven de 
gårdsnamn, i vilka Erik ingår såsom sammansåttningsled, de tal¬ 
rikaste. Ytterligare jämförelser ifråga om namnens frekvens kan 
ju vem som vill göra med ledning av nainnförteckningarna. Som 
vi från det föregående erinra oss, anger första sammansättnings- 
leden i de av två dopnamn bildade gårdsnamnen ofta gårdens 
ägare vid den tid, då namnet uppkommit, och andra leden nam¬ 
net på dennes fader. Jämföra vi nu de sammansatta gårdsnam¬ 
nens båda leder med dopnamnsförteckningen, så finna vi, att alla 
de dopnamn, som givit upphov till gårdsnamnens första led, 
återfinnas i dopnamnsförteckningen; av de dopnamn, som ligga till 
grund för dessa gårdsnamns andra led är det endast Markus, 
Mårten , Sven (ingående i gårdsnamnen Olmarks, Amlersmårts 


och Larssvens, det namn av denna typ, som jag påträffat i skrift 
tidigast, 1750 års revningsbok), som ej finnas såsom dopnamn 
1775 utan tillhöra en äldre tid. Detta talar ju ytterligare för att 


dessa gårdsnamns egentliga hildningstid varit senare hälften av 


1700-talct. 


• Efter denna jämförelse med dopnamnen vända vi oss nu till 
de återstående gårdsnamnen. Icke så sällan har gården fått 
namn av det yrke eller den samhällsställning, som någon dess 
innehavare haft. De namn, som uppkommit av denna anledning, 


aro: 


Barkarns (barkare = garvare). 

Fjårsmans (= fjärdingsmans). 

Förridarns (förridare kallas den, som vid större bröllop rider 
före brudparet). 

Gästgivarns. 

Klockarns. (En av de tre klockargårdarna kallas åven prcesee f- 
tep, lat. preceptor = lärare. * Namnet har troligen uppkommit 
därigenom, att någon präst i socknen kallat klockaren med detta 
namn. Den förklaring på namnet, som folket gav mig, var, att 
den förste bäraren varit en skolmagister, som bra kunnat »prässa 
efter» barnen). 

Köpmans. 

Piparns (pipare = musikant, närmast klarinettblåsare. Namnet 


ursprungligen tilldelat någon, som 


brukade spela 


till dans). 
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Sexmans (sexman = ett slags sockenbetjänt, ungefär inotsv. 
kyrkovård, hade förr uppsikt över kyrkans tionde). 

Skinnarns (skinnare = en som av skinn förfärdigar skinnklä¬ 
der, fållar o. d.). 

Skommarns. 

Skräddarns. 

Smedens. 

Snickarns. 

Sågarns. 

Tolvmans (tolvman = nämndeman). 

• • 

Nära denna grupp står Änklingens. 

Ett gårdsnamn, Fasters , anger släktskapsförbindelse, tro¬ 
ligen med den gård, varifrån utflyttning skett. 1 andra dalasock¬ 
nar har jag påträffat flera gårdsnamn, bildade enligt denna prin¬ 
cip, t. ex. Farmors , Mors , Mågas. 


Alla de gårdsnamn, som nu återstå, har jag ansett mig kunna 
sammanföra under den gemensamma rubriken: ursprungliga sol¬ 
du tnamn. Med tillhjälp av Kungl. Dalregementets rullor har det 
nämligen lyckats mig att återfinna dem alla såsom soldatnamn 
från 1600- och 1700-talet. 

Dessa namn, indelade etter de olika områden av ordförrådet, 
varifrån de hämtats, äro: 

Hämtade från benämningar på: 

1. Personer: 


a) yrkesnamn o. d. (aktionella konkreter): 
Dansarns 
Fogdens 
Kejsarns 
Kungsmäns 


Löparns (enligt Kietz är löpare = en som springer med 
skvaller; ordet har kanske såsom soldatnamn haft denna betydelse, 
eller ock är det = »rapportkarl»). 


Prestas 


Roparns. 
b) folknamn: 
Finns 


Tyskas. 

Hit må åven föras 


Kosens och Tomtens. 
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2. Djur av olika slag: 

Björas (= björns). 

Duvas 

Fågelns 

Korpens 

Svalos 

Utterns 

Vargens. 

3. Växter och växtdelar: 

Bastas 

Buskas. 

4. Kulturella företeelser, redskap och andra föremål: 

Målings (måling = tavla). 

Pungas 

SkifTs (skrives i 1752 års tiondelängd Skieps). 

Stakens 

Uddens. 

5. Egenskaper: 

Blåns (= den blås. I 1728 års rulla upptas: Anders Jo¬ 
hansson Blå Granadeur). 

Klens 

Krampas (trol. uppkommet av kramp = krokig). 

Kurages 

Kvicks jämte Kvickers 

Litens 

Roligs 

Stadigs 

Svånkens (trol. uppkommet av svank = svankryggig). 

6. Abstrakta begrepp m. m. 

Bragdens 

Brusens 

Dunderns 

Glans 

Knäppens 

Livens 

Skottens. 

Följande namn har jag ej kunnat förklara: Fnultes, Kunses (möj¬ 
ligen av Kung, t. ex. i Kungs Erik > Kuns Erik; jfr uttalet av 
Kungsmän sid. 28) och Späntas. 
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N« kunde ju möjligen ifrågasättas, huruvida suldatnamnen 
verkligen äro de ursprungliga i förhållande till gårdsnamnen, och 
om det icke i stället förhåller sig så, att soldatnamnen ursprung¬ 
ligen varit gårdsnamn, vilka sekundärt kommit att användas så¬ 
som soldatnamn. För att kunna med visshet avgöra denna fråga 
borde egentligen en hela Sverge omfattande undersökning av sol- 
datnanmens uppkomst företagas. De enda, som — så vitt jag 
kunnat finna — yttrat sig i denna fråga, äro prof. E. Tegnér 1 
och P. A. Kjöllerström *. Den förre uppställer frågan, varifrån 
soldatnamnen hava kommit och besvarar den genom att jämföra 
en soldatnanmslisla från Västmanlands regemente av år 1662 med 
en lista på släktnamn från Värend från tiden 1600—1632. Vid 
genomläsandet av den senare listan förefaller det honom, som om 
han däri såge »avteckna sig de obestämda konturerna av en på 
djupet hos vårt folk från medeltiden fortgående namnbildning, 
som aldrig fullt kommit till klarhet med sig själv. På en punkt 
har dock denna de djupa ledernas förbisedda namnbildning brutit 
fram i historiens ljus: det är just i soldatnamnen». Och P. A 
Kjöllerström säger: »divor man akt på soldatnamnen, finner man 
vilken stor likhet de ha med medeltidens namn. De ha ursprung¬ 
ligen framgått ur en namnbildning, som hela tiden bibehållit sig 
hos folkets djupare lager ...» Denna namnbildning bland de 
djupa lederna, som brutit fram i de värendska släktnamnen, och 
som sedermera skulle ha givit upphov till soldatnamnen, skulle 
väl i Dalarna närmast motsvara gårdsnamnen, vilka ju även an¬ 
vändas såsom släktnamn. Emellertid måste jag, att döma av det 
material som jag har till mitt förfogande, beträffande dessa namn 
inom Enviken säga, att de ursprungligen varit soldatnamn, som 
sedan överflyttats på soldaternas gårdar. Ty i motsatt fall borde 
väl i hela socknen ha funnits åtminstone något gårdsnamn av lik¬ 
nande beskaffenhet, som icke varit soldatnamn, men så är ej fallet. 
Dessutom uppträda alla dessa namn i skrift såsom soldatnamn 
förr, än de förekomma såsom gårdsnamn. Alt dessa namn ha stor 
likhet med medeltidens släktnamn kan emellertid ej förnekas. Tro¬ 
ligt är, att, då soldatnamn började givas*, de namn, som medel- 


' I hans förut anf. arbete: Om svenska familjenamn, särsk. sid. 137 — 13$ 

1 Svensk Nainnhok. Ulricehamn lst»ö, sid. 121. 

1 Vid Dalrogementcl användes soldatnamn första gängen är 1629 vid ma¬ 
joren Sven Antonisons skvadro». Sedermera användes de först 1641 vid en av 
regementets skvadroner, som lag i garnison i Wismur (1’ililström: Dalrege¬ 
mentets historia). 
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tidens riddare och frälsemän burit, förklarligt nog fingo tjäna som 
förebild för dessa, och att medeltida namn då ofta oförändrade 
upptogos. Sålunda återfinnas flera av de soldatnamn, som legat 
till grund för de nyss uppräknade gårdsnamnen, bland medeltidens 
riddarenamn. Dessutom kunde ju någon soldat genom sitt utse¬ 
ende eller genom någon särskilt framträdande egenskap giva an¬ 
ledning till att han erhållit något därom påminnande namn, t. ex. 
Liten , Svdnken o. d. namn, som bäraren kanske först erhållit i 
kamratkretsen, och som sedan av befälet införts i rulloma. 

Med tiden ha en del av dessa namn försvunnit såsom soldat¬ 
namn, och då därför de av dem bildade gårdsnamnen ej kunde 
av folket förklaras t. ex. Fnulles, Kurages ni. fl., blev följden den, 
att i mitten av 1800-talet en del sådana namn utbytts mot gårds¬ 
namn av andra typer. Sålunda har Blåns utbytts mot Hasjöns , 
Fnulles mot Erkers m. fl. exempel. Men ehuru det gamla sol¬ 
datsystemet nu avskaffats, kvarleva dock alla sådana av soldatnamn 
bildade gårdsnamn, som av folket kunna förstås. 

Sedan jag nu redogjort för de principer, som gjort sig gällande 
vid bildandet av Envikens gårdsnamn, lämnar jag för översiktlig¬ 
hetens skull en kort sammanfattning av dessa med hänvisning till 
den sida i uppsatsen, där varje namngrupp utförligare behandlats* 

I. Naturnamn: 

1) Angivande läge vid vatten sid. 10. 

2) » »på berg eller höjd sid. 11. 

3) Återstående sid. 11. 

II. Kulturnamn: 

1) Angivande att platsen uppröjts genom svedjning sid. 11. 

2) » » » förut varit fåbodvall sid. 11. 

3) » läge på eller invid odlad plats sid. 12. 

4) De på -gården och -arvet sid. 12. 

III. Gårdsnamn bildade av ursprungliga personbenämuingar: 

1) Dopnamn och hypokoristiska former av sådana: 

A. Enkla: 

a) Mansnamn sid. 14. 

b) Kvinnonamn sid. 14. 

B. Sammansatta: 

a) Alla lederna personnamn: 

a) 2 sammansättningsleder sid. 15. 

/?) 3 » sid. 15. 
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b) Ena sammansåttningsleden elt gårdsnamn av annat slag, 
den andra ett personnamn sid. 18. 

2) Yrkesnanm o. d. (aktionella konkreter) sid. 20. 

3) Namn angivande släktskapsförhållande sid. 21. 

1) Ursprungliga soldatnamn sid. 21. 


Slutligen vill jag endast göra några anmärkningar angående 


Gårdsnamnens former. 

De s. k. natur- och kulturnamnen ha ursprungligen haft 
en vanligen med bestämd slutartikel försedd form, då de använts 
såsom namn på själva gården och obestämd genitivform på -s, då 
de stått framför namnet på någon medlem av den på gården bo¬ 
ende familjen. Ex. Forsgärdet , men Forsgärds Johan, Kgsvedcn 
: Kysveds, Lövberget : Lövbergs. Emellertid användes numera 
genitivformen av dessa namn ofta även för att beteckna gården; 
i en del fall har den t. o. m. undanträngt den andra formen helt 
och hållet, dels på grund av analogi med de av personbenämnin¬ 
gar bildade gårdsnamnen (se nedan), dels emedan namnets an¬ 
vändning i förbindelse med dopnamn är den vanligaste. Det heter 
sålunda Bergs, Nygårds, Åkers , Än ges, Ös såväl framför dop¬ 
namn, som då dessa namn stå ensamma för att angiva gården. 

De av personbenämningar av olika slag bildade gårds¬ 
namnen ha i allmänhet sing. genitivform på -s, såväl då de brukas 
såsom namn på gården, som då de stå tillsammans med dop¬ 
namn för att utmärka, från vilken gärd ifrågavarande person är. Det 
heter sålunda: om gården Erkjans och om personen Erkjans Brita, 
likaså Tolvmans och Tolvmans Anders o. s. v. Dock förete även 
detta slags gårdsnamn vissa olikheter i dessa båda användningar: 

De av dopnamn bildade kunna vara till intensiteten något 

3 2 3 1 2 •* 

olika, t. ex. Erkjans erkänts, men er k tans bnta 

Olles o los » o los erk 

Ibland kan även taktformen förändras, t. ex. Jans tåns , 
men tåns far. 

Något större olikhet förete de av övriga personbenämningar 
bildade gårdsnamnen. De av yr kosnamn och titlar bildade 
(med undantag av de på -mans se nedan) stå såsom namn på 
gården i bestämd genitivform: Klockarns , Sågarns , men i förbin¬ 
delse med personnamn i obestämd grundform, varvid trycksvagt 
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slut-e bortfaller: Kloekar far , Sågar Kerstin. L)e, som sluta på 
-mans: Fjärdsmans, Köpmuns , Tolvmans m. 11., äro fullkomligt 
lika i båda användningarna. 

De av ursprungliga soldatnamn bildade förhålla sig i 
detta avseende olika, alltefter de olika slags ord, som ligga till 
grund för dem. De som äro bildade av aktionella konkreter, äro 
naturligtvis fullkomligt likställda med den nyss behandlade gruppen. 
Det heter sålunda Löparns: Löpar Karin o. s. v.; Kungsmäns lika i 
båda användningarna. De flesta återstående av ursprungliga soldat¬ 
namn bildade gårdsnamnen ha likaledes, då de beteckna gården, be¬ 
stämd genitivform, men i förbindelse med personnamn obestämd 
grundform, t. ex. Livens , men Liv Erik, Korpens: Korp far , Uddens: 
Udd Johan . De av egenskapsbenåmningar bildade åro i allmän¬ 
het lika i båda användningarna: gården Litens : Litens Brita; 
Blåns : Blåns Anders. Några av de till denna avdelning hörande 
äldsta namnen ha, då de stå som namn på gården, en obest. ge- 
nitivform på -as: Bastas , Buskas, Björas , Krampas, Prästas , 
Pungas, Späntas, Tyskas. Utom dessa på -as är det endast föl¬ 
jande, som stå i obestämd genitivform, då de beteckna gården: 
Duvas , Finns, Fnulles , Kunses, Skiffs och Svalos. 

Några av de gårdsnamn, som bildats av personbenämningar, 
kunna förekomma sammansatta med -gården, -hemmanet o. d., då 
man särskilt tydligt vill framhålla, att det år själva platsen, ej 
folket på gården man talar om. Framförallt förekommer detta 
vid enstaviga grundord, t. ex. Buskgården, Svalgården. 

Så mycket som möjligt år, söker folket undvika, att flera går¬ 
dar, som ligga varandra nära, antingen i samma by eller i två 
angränsande byar, få samma namn. Skulle så vara fallet, tillägger 
man för att skilja dem från varandra en närmare bestämning av 
gårdens läge, t. ex. Oljans i byn och Oljans i gropa, båda i Rönn- 
dalen; Olans i byn och Olans på backan, båda i Yttertänger. Eller 
ock förändrar man namnens form, t. ex. Heds (hes) och Heds (hets). 
Det år dock omöjligt att kunna avgöra, när olika former av samma 
namn föreligga såsom resultat av en stråvan att skilja dem från 
varandra, eller när formolikheten beror på andra skål, t. ex. olika 
ålder. Det senare är troligtvis fallet med Mases jämte Mats. 
Samma särskiljande syfte tjänar nog den olika taktformen i igras 
och täras, hgsss och ha ses, vilken skillnad av folket tydligt iakt¬ 
togs och även för mig påpekades. 
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1 den förteckning på gårdsnamnen i Envikens socken, som 
jag nu till slut skall lämna, åro namnen upptecknade byvis i den 
ordning, i vilken de förekomma i kyrkböckerna 18S8—1897. 1 

dessa stå gårdsnamnen alltid i omedelbar förbindelse med person¬ 
namn. Dessa gårdsnamnsformer åro uppförda i första kolum¬ 
nen. Kyrkböckernas ortografi år bibehållen, ehuru den år på 
flera stållen inkonsekvent. Så skrives t. ex. Hastnfs jämte Hans - 
stafs, Erlcers jämte Erikers. Ofta torde dessa olika skrivningar 
vara avsiktliga för att möjliggöra särskiljande av olika gårdar med 
samma namn. Andra kolumnen upptager namnen på själva 
gårdarna enligt dialektuttalet, skrivna med landsmålsalfabetet.* Vid 
skrivningen av namnen på gårdarna i själva uppsatsen har jag så 
nära som möjligt anslutit mig till kyrkböckernas former och en¬ 
dast avlägsnat dåri förekommande inkonsekvenser till bättre över¬ 
ensstämmelse med dialektuttalet. I tredje kolumnen har jag bl. 
a. upptecknat en del gårdsnamnsformer, hämtade ur äldre källor, 
i de fall, där jag kunnat konstatera, vilka gårdar, som förr burit 
dessa namn. 1 en del fall kunna dessa namn ännu användas 
jämte de yngre åtminstone av gammalt folk, men i allmänhet åro 
de nu helt ur bruk. Slutligen har jag under rubriken »försvunna 
namn» för varje by antecknat de namn, som jag funnit i äldre 
källor, men som upphört att användas, antingen därför att gårdarna 
delats, införlivats med andra eller antagit nya namn, ehuru jag ej 
kunnat förvissa mig om vilka gårdar, som förr burit dessa namn. 
Om fiera gårdar i samma by skulle ha samma namn, har jag ej 
upptagit detta mer än en gång, men gjort anmärkning därom i 
tredje kolumnen. 


1 Av hrist på fullt exakta typer liar jag använt <le skrifltecken, som jag 
ansett ljuilen närmast motsvara. Sa liar jag t ex. med »«» hclecknat ett 
ljud. som »ligger emellan a och tl», ehuru ljudet ifråga kanske ej fullt mot¬ 
svarar det »allmäneuropeiska a». Med T har jag tecknat r-ljudel i Ijudförhin- 
delserna rb. rk, rp , fastän det ej är fullt sä perspirerat som det med detta 
tecken i allmänhet betecknade ljudet. En del smärre uttalsegendomligheter ha 
ej betecknats. 
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Enviksbyn, dial. énvij§a. 

Enviksbyn är numera byns officiella namn, sedan det gamla 
bynamnet Enviken givits åt hela socknen. Allmogen bibehåller 
ännu det ursprungliga namnet (se ovan). Tidigast har jag på¬ 
träffat byns namn i ett fastebrev 1358, i vilket såsom vittne bl. a. 
omnåmnes »siguarder i ennouik*. 1464 omtalas likaledes i ett 
fastebrev tolvmannen Nils i Enewijk. I ett tingsprotokoll från 
Swalesyo (= Svårdsjö) av år 1549 Enewijkene. 1552 Enewijken , 
som långe bibehåller sig jåmte Enwijken, en form, som visar sig 
första gången 1556. I 1597 års jordebok Eneuikienn. Under 
1700- och början av 1800-talet skrives namnet oftast Entvik. 


Gårdsnamnens former 
före personnamn efter 
kyrkböckerna: 

Namn pä gårdarna 
enligt dialektutlal: 

1. 

0 

Erikdaniels 

Andersers 

erkdamls 

, ancescp 

g hap 

3. 

01 ars 

4. 

Nygårds 

\ n y 90$ 

5. 

Britas 

i britas 1 

1 — 

6. 

Skommar 

j ska tna$ | 

7. 

Kramp 

krdmpas 

8. 

Tysk 

tyskas 

9. 

Han spers 

ha' spors 

l 

10. 

Småsveds 

sma sves 1 

11. 

Erkers 

érkccs 

12. 

Erikjans 

erktans 

13. 

Sval 

sva hos i 

14. 

Lasses 

la'ses | 

15. 

Ropar 

raputtf 

16. 

Tolfmans 1 

tshnans 

17. 

Nirs 

ms 

18. 

Daniels 

da mls 

19. 

Erikanders 

erkancep 

20. 

Kungsmäns ' 

kiunsmans 1 

21. 

Matsols 

masgp 

22. 

Kmits 

kmuts 

23. 

Göras < 

10 ras i 

24. 

Jacks 1 

taks 1 


Anmärkningar: 


Den plats, där gårdarna 7—11 
ligga, kallas Kolningsgården 
ka hntyyqhn. 


Gårdarna 15, 16, 17 kallas 
gemensamt Buskgårdarna 
bm skyqhan. 

Förr: Förridarns 


Förr: Frestas p rars tus. 
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25. 

Jöns 

tens 

26. 

Res 

rc sons 

27. 

Olles 

d los 

28. 

Pers 

P< 

29. 

Anderspers 

a tuPSpfép 

80. 

Andersols 

uncesös 

31. 

Klockar 

kloka tu 

32. 

Öländers 

d k a na? 

33. 

Larshans 

la ses 

34. 

Finn 

ftns 

35. 

• 

Erikbergs 

fokbap 

36. 

Larslars 

la' sias 

37. 

Erikjons 

c r kröns 

38. 

Jons 

tons 

** 

39. 

Erikers 

rrkry 

40. 

Hansols 

hu kos 

• K 

41. 

Eri klias 

fokus 

42. 

Aker 

akfrs 

43. 

Perers 

ptprry 


Försvunna namn: 

Duf, Dansar, Fa gol, llasmatts, 


Den plats, där gårdarna 24, 28, 
29 ligga, kallas Forsgärdet 
fsjfpktc. 

Förr: Köpmans Jfépmnnus. 

» Andersolsnirs 
En gård till med samma namn 

En gård till med samma namn 
Förr: Gourages kiuräj&s 


Förr: Björs bidras 
Förr: Os ok 

m 


L ipar, Mas, Mans, Spant. , 


Rönndalen, dial. rdndakun. 


Byn ar en av de yngsta i socknen. Första gängen jag påträffat 
namnet är i 1750 ars rcvningsbok, där det skrives llöndahln. 1 
17,SO års konuminionhok liar namnet plural form, Jlönndalarna, 


som 

ännu användes 

i dagligt tal (se ovan). 


1 . 

Oljans 

| d Han&tbyn 

Jfr n:o 5. 

2. 

Fjerdsmans 

fice smans 



3. 

Olers 

o' k Ps 

* C 



4. 

Perjans 

pr ruins 

Förr: 

Pcrjansjans 

5. 

Oljans 

d k{nnsujropa 



t;. 

Perjans 

se 4 

Förr: 

Perjanserks 

7. 

Kristers 

krtjfps 



8. 

Haiislars 

hu'slas 

Förr: 

Erkjans 
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Vallbyn, dial. valbijn. 

1. Vall vals I 

2. Backlars buklus 


[edgårdarna, dial. hé galan. 


Byn är en av de senast bebyggda trakterna i socknen; finnes 
ej upptagen i jordeböckcrna. 


1 . 

Lif 

Uvons 

1 

2. 

Duf 

■ 

iluvas 

3. 

Måns 1 

mons 

4. 

• 

Rissveds 

rrsvrs 

5. 

Olers 

i Q l'C? 

G. 

Kungsmäns 

hammans 

7. 

Erikers 

er 1c (j fi¬ 

8. 

Back 

ka k ans 

9. 

Daniels 

dg mls 

10 . 

Kvick 

k viks 

12 . 

Glans i 

gl-ans 

13. 

Jons 1 

ioiis 

14. 

Öspers 

(fspccfi 

15. 

Olofpers 

o bpccfi 

IG. 

Andersers 

unreséfi 

17. 

Olofhans 

cj l-hqs 

18. 

Heds i 

hets 

19. 

Knuts 1 

kmuts 

20. 

örjas 

0 nas 

21. 

Smed 

I 

sm ens 

22. 

Anderslars 

aneeslgs 

23. 

Hanslars 

ha sias 

24. 

Kuns j 

km ns&s 

25. 

Erikanders i 

er kana: $ 

2G. 

Nygårds 

90? 


I En gård till med samma namn 
Förr: Skredsarvet skresarre 

mm 

En gård till med samma namn 
Gårdarna 9, 10 ocb 12 kallas 
j gemensamt Kysveden J$y svcn 1 
; En gård till med samma namn 


; En gård till med samma namn 


t 

i 


1 Omtalas i konung 
get Kysveden pä Marnas 
slädes alt besitta». 


Gustav l:s brev av d. 9 jan. 1540, varigenom »nybyg- 
hemmans ägor efterlätes ät Mats Olsson dersamma* 
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27. 

Danilers 

1 damlr? 

28. 

Fogd 

fm (/dans 

29. 

Skräddar 

skr fr' (J/itfjjt 

30. 

Perols 

pa'ro? 

31. 

Hed 

h rs 

32. 

Pers 

p(V? 

33. 

Hedgårds 

hf go? 

34. 

Olars 

• o' las 

35. 

Kiockar 

kl o kmj? 

3G. 

Kvickers 

krikrcs- 

37. 

Hanse rs 

hasr? 


1844 års kyrkbok har Hes. 
Jfr n:o 18 


Förr: Proceptors pr<rs(p fto? 


Björkboda, dial. bwrkhoti. 

Hyns namn upplages i jordehöckeina från slutet av 1500- 
talel (av mig påfrfdlåt tidigast i 1507 års), skrivet Jljörkehoda. 


1. 

Erikmats 

rrkm as 

i 

2. 

Smed 

sm nis 


3. 

Vall 

vals 


4. 

Fogd 

fm'(/duns 

Två gårdar till med samma namn 

5. 

Lasses 

la *os 

En gärd till med samma namn 

G. 

Erikjans 

rrkinns 

Förr: Back huknu 

7. 

Brus 

hrm s.ms 


8. 

Erikanders 

rrkuiur? 


9. 

Skräddar 

skr<rd(nijs 


10. 

Vassveds 

ru sr c s 


11. 

Prest 

pr(rstas 


12. 

Nygårds 

ny f/o? 

En gård till med samma nanm 

13. 

Tolfmans 

tshuans 


14. 

Knuts 

knmfs 


15. 

Stensveds 

sfr nsres 


IG. 

Bergs 

hrr v 


17. 

Roligs 

ro l iks 



Försvunna namn: 
Fasters, Stadigs. 
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Marnas, dial. måtias. 

Tidigast har jag påträffat namnet i 1539 års skattelängder. 
I det å sid. 30 omnämnda hrevet från Gustav I, 154G, omtalas 
Marnas såsom hemman; var dock troligen redan då hy. 


1 . 

Anderspers 

f 

cnupspwp 

: Förr: Bertils ha?ftls 

2. 

Janols 

• 

ta nos 

~ - t, 


3. 

Skommar 

• 

sk 8 m ap 

1 

4. 

5. 

Eriknirs 

Knäpp 

• 

erknis 

knépans 

i 

1 

6. 

Janimats 


tumma* 

1 

7. 

Skräddar 

i 

skr dB (itnip 

i 

8. 

9. 

01 ars 

Mas 

1 

d his 

masas 

En gård till med samma namn 

10. 

11 . 

Has 

Erikhas 

1 

husas 

erkgs 


12 . 

Hasjöns 


hujens 

Förr: Blåns b(ans, så ännu 

13. 

Nirs 

i 

ms 

1849 

14. 

Kristers 

1 

kr t j(Ps 

Kyrkboken 1849: Krisljerns 

15. 

Erik ers 


erkép 

Förr: Fnulles fnnilos 

10 . 

Britas 


brttus 

t 

En gård till med samma namn 

17. 

Bergs Danilers 

hépdgnilep 

• 

Enl. kyrkb. 1849: Bergs Danils. 

18. 

Janihas 


lamhqs 

Ännu tidigare hette gården 

19. 

20. 

Nygårds 

Snickar 


ny go? 
snikattf 

Bergs, så 1780 

21. 

Hasstafs 


ha' stafs 

En gård till med samma namn, 

22. 

23. 

Olles 

Smed 

! 

o'los 
smens 

i kyrkboken skrivet Hansstafs 

24. 

Gråsveds 

Försvunna 

1 

namn: 

gra s ves 

• 


Glans, 

Klens, 

Lasses, Sexmans. 
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Klookarnäs. Dial. kloka hops. 


Tidigast har jag påträffat namnet i ett dombrev från år 1495, 
däri »peder oluflsson i klokarnas * omnåmnes såsom tolvman. I 
ett dombrev av år 1549 omtalas »OlofT Jonsson på Clockarenäset 
I 1042 Ars jordebok skrives namnet Kldkkare Nääs. 


1. 

Back 

bak ans 

1 

o 

Pers 

P<? t s 


3. 

Karins 

j ka ns 


4. 

Göras 

töras 
** - 


O • 

Erikstafs 

erkstafs 

t 

G. 

Hansols 

• ha'sop 

( 

7 

Anderslars 

1 QHfCslås 

1 

tons 

1 "* 

1 

• 

1 

8. 

Jons 

'En gård till med samma namn 

9. 

Hases eller Hasses 

ha'*0S 

1 

1 

i 

10. 

Hansnirs 

ha'snts 

11. 

Olmas 

o km as 

Förr: Korp kérpeens 

] 

9 

• 

i 

12. 

Erikols 

er kos 
■ (. 

13. 

Hol 

hg'kan 

1 

1 

14. 

Jöns 

tons 

1 

f 

» 

15. 

Hansmärts 

hu .smos 

i 

i 

IG. 

* 

Akerlians 

nlcarhus.ts 

1 

■ 

• 

17. 

Aker Danils 1 

qkfcrda mls 


IS. 

Andersers \ 

1 

a n frsf\s 


19. 

AndersoU i 

a n (Csås 


20. 

Erikjons 

erktons 

# 

21. 

Erikmats | 

erktnas 

1 

1 

>).) 

Erikers 

erké,s 

Förr: Dunder ihutucttf 

23. 

• 

Larsjons 

la' jons 


24. 

Heds i 

hés,tns 


25. 

StnfTas 

sta' fas 


20. 

Fogd 

fat fplans 


27. 

Storjons 

std r tons 

— 


28. 

Jans 

lans 


29. 

Näs 

invs 



AVi»<i//: 0tu i # a i iNiiamrii- 

u. 
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30. 

Hagnäs 

! ha gntvs 1 

31. 

Erikhas 

erkås i 

32. 

Lasses 

la ses ' 

33. 

Hag 

hagens i 

34. 

Olles 

O l BS | 

35. 

Olofers 

! o Ve$ Förr: Sval sr/i lons 

3fi. 

Nygårds 

1 ny'go$ i 

37. 

Erks 

i erks ' 

38. 

Backlars 

' ba'klas 

i — ' — • 


Yttertänger. Dial. yuega-r. 

De tvä byarna Ytter- och Övertänger utgjorde ursprungligen 
en by. Tidigast har jag påträffat namnet Tänger i det förut om¬ 
nämnda dombrevet av år 1405, däri »ingeuall i tenger * omtalas. 
I 1542 års skattelängd har jag första gången funnit de båda Tän- 
gerbyarna åtskilda. 


1. 

.Tacks 

taks 

Förr: 


Janjöns 

tantens 


3. 

Piparerks \ 

piparerks 

1 

4. 

Jons ! 

' tons 

i 

5. 

Olofers j 

g Ves 


0 . 

Olars 

! g Vas 

| 

/. 

Olmarks 

i o Vmarkshasos 

1 

1 

I 

8. 

• • 

Artgärds 

i « tj 


0 . 

Olofanders 

! g Vansthyn 

f 

1 

10. 

Kuns 

1 kuinsos 

| 

1 

11. 

Knuts 

knut ts 

Förr 

12. 

Erikjans 

irkians 

• 

1 

1 

13. 

Heds 

hets 

| 

Ii. 

Daniels 

j (l/i n tis 

1 

1 

15. 

Jans 

tq s 

■ Förr 

Hi. 

Skräddar 

skrc/i (latip 

i 

1 

17. 

Masolofs 

måsgVas 

i 


18. 

Janimats 

innimd* 

1 

10. 

Olofanders 

o Vans po hakan 



Piparjanis p ipa na ms 


Förr: Varg vdritns 


Förr: Barkar Inirkayp 
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20. 

Nygårds 

n y <jo§ 

i 

21. 

Udd 

lUtlns 

# 

1 

22. 

Daniiers 

(Itjnilé? 

1 

23. 

Olmarks 

g hnarksolos 

. 

24. 

Andersmats 

anfPsmdi* 

% 

25. 

Erikmats 

(■rinnas 

i 

1 

20. 

Anders 

i dncesces 

i ~ 1 

* 

27. 

Mas 

, masas 

1 

28. 

Skinnar 

| 

1 

| 

20. 

Erikanders 

érkancep 

i Förr: Svångk svdykeens 

30. 

Erikdaniels 

1 (vkdnmls 

) 

1 

1 

31. 

Marks 

marks 

32. 

Pers 

! P*? 

| 

33. 

Jananders 

| wndnees 

j 

1 

34. 

Erikhas 

1 erkus 

4 


Försvunna namn: 

Löfbergs. Skilts, Skommnr. 


Övertänger. Dial. y v (et a'y ar. 


1. 

Slak 

.s 0/ ka ns 

• 

Malings 

meiHyttns 

• t • 

()|s 

o Is 

i. 

Marinas 

mannas 

? ) • 

A ndersjörs 

an (('Jos 

ti. 

Erkers 

érkas 

7. 

t Ilers 

g kes 

s. 

Mals 

mats 

0. 

Finn 

fins 1. finas 

10. 

• • 

Anges 

(C fl} S 

11. 

Petters 

prt(i' r s 

12. 

Klias 

a : las 

13. 

Mas 

masts 

14. 

Jons 

tons 

** 

15. 

Ha i ns 

ha ms 



även Titthålet 


t) t h nlfC 
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16. 

Erikdaniels 

hkdnnils 

i 


17. 

Larssvens 

; iä svens 

1 

• 


18. 

Jöns 

! tons 

* 


10. 

Dufmas 

(1 ut'in as 

• 


20. 

Andersknuts 

aiHCskniuts 



21. 

Busk 

b tu’skas 



22. 

Erikanders 

• 

rrkunrrs 

Förr: 

Korp k srp ans 

23. 

Andershans 

i atueshås 

Förr: 

Tomt ts intns 

24 

Anders’ 

dnapces 



25. 

Aker 

aktcttf 



26. 

Olars 

o ba s 

~ 

4 

• 

27. 

Smed 

smcns 



28. 

Daniels 

i danils 

|1m 

rurr: 

Pung pui tjas 

29. 

Skräddar 

! skr<e datjj-t 



30. 

Bragd 

1 bra (/dons 

i 


31. 

Marks 

marks 

1 

• 


32. 

Jons 

tons 

Förr: 

Lissveden Vtsven 

33. 

Bast 

bästas 



34. 

StafTas 

1 std fas 

Förr: 

Stak sta'katts 

35. 

Ols 

ols 

1 


36. 

Nygårds 

nt/f/o,s 

! 



Försvunna namn: 

Anders Micks. Barbros, Duf, Gästgifvar, Görns, Janis, Knuts, 
Litens, Miekels, OI petters, Skott, Sval, Sågar. 


Nyfåbodarna. Dial. ut/'fabon. 


Namnet av mig påträffat första gången i 1663 års jordebok 
såsom namn på en fäbod, brukad av Övertängerborna, skrives Ny- 
fäboon; 1702 Nyy Fäiiboo. 


1. Petters 

2. Olars 

3. Udd 

4. Jans 


pét_(Cj 

o bos 

~ 

tu <in s 
— • 

tans 
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Lamborn. Dial. Idudmi. 

Tidigast liar jag påträffat namnet i 1063 Ars jordebok, skrivet 

•• _ 

Lambo, da namn på en ffibod, brukad av Overtängerborna. 


170i> 

Lambbo; 1730 Lamboo; 1815 

1. 

Has 

hds.ts 

o 

Karis 

koi ris 

3. 

Nygårds 

"V <10? 

4. 

Olars 

g bas 
~ * % 

5. 

StafTas 

st d fas 

0. 

Dusk 1 

b ut'ska s 

/. 

Jatiols i 

tauos 

- - t 

!S. 

I 

Daniels 

dd ulls 


En gård till med samma namn 


Försvunna namn: 
Hårds, Mickels. 


Björnåsen. Dial. bijirq.su 

Namnet av mig paträllat första gängen i 1710 ars jordehok 
under rubriken »nvskattelagda hemman»: litörahst u. bebygtrl av 

fr ' • % ' 

tinnen Johan Jansson (skatlolngt 170(>). 


1. Knuts 
i?. Kejsar 


k mats 


Förr: Lustigback lutstibukuu 


Försvunna namn 
Fnklingens. 
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RIMMEN 

HOS 

KARLFELDT 


NILS GOBOM 


UPPSALA 1911 

AKAMIMISKA IIOKTKYfKEKIKT 
KDV. BCHLIXi. 
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Uppsats för proseminariet i nordiska språk höstterminen 1909. 
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Uppgiften vid utarbetandet av denna uppsats har i främsta 
rummet varit att åstadkomma en så långt möjligt fullständig och 
överskådlig förteckning på av Karlfeldt använda rim. 

Det år nämligen ett i många avseenden intressant material, 
som härigenom kommer att sammanföras. Från en mera allmän 
synpunkt sett kan en förteckning sådan som denna ju alltid fylla 
en uppgift därigenom, att den framlägger något, som ett rimlexikon 
ej år i stånd att ge: en överblick av ett så att säga levande och 
personligt rimförråd, den enskilde diktarens rimvanor. Lexikonet 
innehåller visserligen en mängd korrekt rimmande ord, men å ena 
sidan torde många av dessa genom sin blotta betydelse vara ute¬ 
slutna åtminstone från poetiskt språkbruk, vartill kommer, att åt¬ 
skilliga rimpar äro utnötta, banala och sålunda likaledes utan in¬ 
tresse för skalden, å andra sidan, huru fullständigt lexikonet ån 
må vara, alltid har man hos den originelle diktaren tillfälle att 
iakttaga, hur han i rimmet funnit nya möjligheter att uttrycka, det 
han vill få fram av rytm och ljudmålning. Språkkonstnären visar 
sitt mästerskap ej minst i rimbehandlingen. 

Vad nu särskilt Karlfeldt beträffar, så intar han platsen vid 
sidan av Fröding som en av nydanarne inom svensk lyrik. Om 
han såsom diktare också icke äger Frödings förvånande mångsidig¬ 
het och smidighet, har han likväl åt sig vunnit ett fullt självstän¬ 
digt område, dår han ensam år mästaren och helt personlig. Den 
sträng han slår an, ger alltid en djup egenton. Också hans ut¬ 
trycksmedel är egenartat. Från gamla bibelöversättningar, från 
Bondepraktikan, från språket i hembyn och även från studier 
i äldre svensk dikt har han samlat ett ordförråd, som blivit hans 
eget språk, det sanna uttrycket för hans diktartemperament. Och 
detta egendomliga ordförråd har i icke ringa utsträckning avsatt 
sig just i hans rim. Karlfeldts vers är i hög grad taktfast, enjam- 
bement relativt sällsynt, radsluten tydligt markerade. Han låter 
sålunda nästan alltid rimmet göra sig gällande i fullaste mått; 
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de originella och för stämningen tongivande orden sparas gärna 
till versradernas slut, och intrycket av samklang förstårkes och 
varieras ofta därigenom, att rimmet sträckes ut till att omfatta ett 
flertal stavelser, klyves på två ord eller bygges på till dubbelrim. 
Ett studium av vad Karlfeldt förmår på detta område visar, att 
han verkligen också hår år en upptäckare av nya möjligheter, en 
rimkonstnår. 

Att lämna en översikt av detta Karlfeldts rimförråd är vad 
denna uppsats åsyftar. 

Den karaktär av utförligare materialsamling uppsatsen sålunda 
får, förändras ej av det tillägg, som bifogats förteckningen. 1 detta 
har jag sammanfört några uppgifter om vissa frekvensförhållanden, 
några grupper av egendomliga rimtyper samt en del anmärkningar 
om rimmens renhet, sålunda iakttagelser, som mera omedelbart 
kunnat göras under ordnandet av materialet. 


Åberopad litteratur. 

s 

N. Beckman , Grunddragen af den svenska versläran, 2. uppl. 

B. Risberg , Den svenska versens teori. Senare afdeln.: metrik. 

H. Söderbergh, Rimstudier på basis af rimmets användning hos modärna 
svenska skalder. I Från Filolog, föreningen i Lund 1897. 

R. 0:son Berg , Rimstudier hos Verlaine. Särtryck ur Nyfilolog, säll¬ 
skapets i Stockholm publikation 1901. 
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Förteckning över rimmen. 

Innehåll och uppställning. 

Det genomgångna materialet omfattar ej Karlfeldts i tidningar 
och tidskrifter publicerade enstaka dikter, endast de, som finnas 
upptagna i hans diktsamlingar. Till grund för förteckningen ligga 
sålunda: 

Vildmarks - och Kärleksvisor , 4. uppl. 1906. Vid hänvisningar 
betecknad med I. 

Fridolins Poesin 1905, innehållande: 1. Fridolins visor och 
andra dikter , 5. uppl. = II. 2. Fridolins lustgård och Dalmål¬ 
ningar på nm, 4. uppl. = III. 

Flora och Pomona , 2. uppl. 1907 = IV. 

Av flera anledningar har det synts lämpligt att valja dessa 
senare upplagor till grund för sidhänvisningar etc. i förteckningen 
och i det följande tillägget, framför allt emedan de första uppla¬ 
gorna fått undergå åtskilliga förändringar vid omtryckningen: dik¬ 
ter ha strukits och ersatts med nya eller också delvis omändrats, 
särskilt med avseende på rimmen. För att emellertid så långt möj¬ 
ligt alla av Karlfeldt använda rim skulle medtagas, ha första och 
sista upplagorna jämförts, och de rim, som då befunnits förekomma 
i de förra men ej i de senare, ha också fått sin plats i förteck¬ 
ningen. Materialet utgöres sålunda även av: 

Vildmarks - och Kärleksvisor , 1. uppl. 1895 = [I]. 

Fridolins Visor och andra Dikter , 1. uppl. 1898 = [II]. 

Fridolins Lustgård och Dalmålningar på rim , l.uppl. 1901. 

Avvikelser ej påträffade. 

Flora och Pomona , 1 . uppl. 1906. Avvikelser ej påträffade. 

Förteckningens fullståndighct har härigenom riktats med 6 nya 
rimklasser (se nedan) och 59 nya rimord. Antalet hänvisningar 
till l:sta uppl. uppgå till omkring ICO. 
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I förteckningen skola ingå samtliga i dessa diktsamlingar före¬ 
kommande slutrim, vare sig de träffas såsom åndrim, d. v. s. med 
plats i versslut, eller såsom inrim, d. v. s. uppträda inne i versen. 

Beckmans definition på slutrim (s. 97) såsom »en fullständig 
samklang mellan (ord eller) takter i avseende på slutljuden» och 
förklaringen: »fullständig såges samklangen vara, då den sträcker 
sig från och med sista starktoniga till metrisk höjning användbara 
vokal till (ordets eller) taktens slut» jämte de tillägg, som göras å 
samma sida, varigenom åven identiska rim och homonymrim 
komma att räknas hit, ha i allmänhet varit utgångspunkterna för 
bedömandet av når ett slutrim förelegat. Men även då samklangen 
ej varit fullständig, men placeringen visat, att rim åsyftats, ha orden 
i fråga upptagits i förteckningen. Denna innehåller sålunda också 
de rim, som kunna anses mer eller mindre orena och svaga. 

De rimmande orden (orddelarna eller ordgrupperna) åro ord¬ 
nade: 

I. Efter den betonade vokalen, rimvokalen. — Sålunda 
uppkomma 9 huvudavdelningar. 

II. Inom dessa huvudavdelningar uppdelas de rimmande ljud¬ 
förbindelserna i rim klasser, ordnade alfabetiskt efter de ljud, 
som följa den betonade vokalen. 

Strängt taget borde ett fullständigt fonetiskt skrivsätt härvid 
ha använts för de olika rimklassrubrikerna, men då detta — oav¬ 
sett svårigheten att med bestämdhet avgöra uttalet i varje särskilt 
fall — knappast vore till gagn för förteckningens praktiska använd¬ 
barhet, år den ljudenliga beteckningen genomförd blott så långt 
sig göra låter med det vanliga alfabetet. 

Därvid är att iakttaga beträffande rubrikerna: 

1. lång konsonant i slutljud alltid dubbeltecknad. Rimparet 
som—kom sökes sålunda under åmm\ 

2. lång konsonant mellan vokaler alltid dubbeltecknad; 

3. lång resp. kort rim vokal utmårkes framför konsonantgrupp 
(ej dubbelkonsonant) med - resp. Rimparet hårt—svårt sökes 
sålunda under årt, rimparet bort—kort under ärt. 

I sådana fall som detta står den rimklass, som har lång vo¬ 
kal, före den med kort. 

Ytterligare måste anmärkas: 

vid »rim för ögat», t. ex. blommar — sommar , har med hänsyn 
därtill, att dessa rim väl huvudsakligen äro framkallade av orto- 
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grafiska förhållanden, icke ljuden utan stavningen varit bestäm¬ 
mande för vilken rimklass de böra tillhöra. — Sommar bör så¬ 
lunda i detta fall sökas under ommar (men i förbindelse med ett 
d-rim naturligtvis under dmmar ); 

samma rimord har ibland måst föras till olika rimklasser allt 
efter det åsyftade uttalet, t. ex. med i rimserien med — träd—säd 
till rimklassen äd, men i rimparet med—ned till ed. 

En sårskild grupp bilda de rått talrika dubbelrimmen av typen 
höga sal—tröga kval. Dessa ha införts i förteckningen så, att 
varje rimord antecknats inom sin rimklass, men då det dårjåmte 
varit nödvändigt att framhäva just den egendomliga karaktären av 
dubbelrini, finnas alla hithörande rim sammanförda bland de mera 
ovanliga rimtyper, som påpekas i tillägget efter förteckningen (sid. G8). 

III. Inom rimklassema åro orden ordnade alfabetiskt, räk¬ 
nat från rimvokalen och bakåt i ordet. 

Genom att följa denna uppställning (använd i Sörensens Dansk 
Rim-Ordbog) vinnes, dels att enkla ord alltid komma att stå före 
sina sammansättningar och, vanligtvis, omedelbart följas av dessa 
(se t. ex. blad , dagg), dels blir man härigenom lättare i stånd 
att, med jämförande av sidhänvisningarna, bilda sig en uppfatt¬ 
ning om i vilken utsträckning Karlfeldt låter rimmet sträcka sig 
längre tillbaka i orden ån till den betonade vokalen. Åga t. ex. 
tvenne rimord åven den vokalen föregående konsonanten gemen¬ 
sam, komma de ju med denna uppställning att stå om icke alltid 
omedelbart efter varandra så dock i varandras närmaste grannskap. 

Vid de enskilda rimorden år att märka: 

1. Efter varje rimord hänvisas: 

genom romerska siffror I, II, III, IV; [I], [II] till den dikt¬ 
samling, i vilken rimmen förekomma; 

genom arabiska siffror till sidorna i resp. diktsamling. 1 

2. Rim, som återfinnas i de första upplagorna av Karlfeldts 
dikter men ej i de sista — antingen beroende därpå, att dikterna, 
i vilka de förekomma, strukits*, eller därpå, att rimmen utbytts 
mot andra — ha anförts med sidhänvisningen inom klämmer [ ]. 


' Fridolins Poesi, i vilken Fridolins lustgård och Dalmålningar på rim, 
•i. uppl. = III ingår som n:r 2, är paginerad genomgående 5— 258. SidsifTran 
efter III anger sålunda egentligen sidan i Fridolins Poesi. 

* 1 Vildmarks* och Kärleksvisor, 1. uppl. = 11] förekommer sid. 68 en dikt, 
som ej återfinnes i 4. uppl. av samma diktsamling, men som däremot i oför¬ 
ändrad form påträffas Idand Fridolin* visor, ”». uppl. sid. — dit också rim¬ 
men hänförts i förteckningen. 
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3. Förekommer ett rimord mer ån 5 ggr, angivas ej sid¬ 
hänvisningar, endast uppgift på antalet gånger inom varje dikt¬ 
samling. 

4. Inrim, d. v. s. rimord med plats inuti versrader, utmärkas 
genom fet sidsiffra. — I de fall, då endast antalet gånger, som 
rimordet förekommer, finnes angivet, utmårkes inrim på sått, som 
följande exempel visar: glöd 11:1 + 2 ggr. 

Härvid har icke hånsyn tagits till att inrim med plats i slutet 
av versled genom uppdelning av versleden till självständiga 
verser få karaktär av åndrim (jfr Risberg s. 231); å andra sidan 
har ej heller avseende fåsts vid om ett åndrim till äventyrs skulle 
stå i blott skenbart versslut (jfr Beckman s. 111, f.) och så¬ 
lunda närmast vara att räkna som inrim. 

5. Ljudligt identiska ord med olika betydelse, d. v. s. homo¬ 
nymer, ha skilts åt, såvida detta kunnat ske genom stavningen, 
genom angivande av ordklass samt, för substantiven, genom an¬ 
givande av genus och numerus. 

Någon gång har för att underlätta uppfattandet ett förtydligande 
ord tillagts, t. ex. (tala) om — (dagen) om. 

Då de utförliga sidhänvisningarna i allmänhet göra det möjligt 
att utan svårighet återfinna rimorden i textsammanhanget, har det 
ej synts nödvändigt att eljest ange varje betydelseskiflning. När 
emellertid likljudande men oliktydiga ord förekomma som rim i 
samma versrad eller i samma strof, d. v. s. vid homonymrim 
ha alltid särskilda anvisningar tillagts. 

IV. I en särskild kolumn finnes efter varje rimord anförd en 
siffra, som anger det antal gånger, ordet förekommer i det genom¬ 
gångna materialet. 


Förkortningar utom redan nämnda: 


s. = substantiv, 
v. = verb. 
a. = adjektiv, 
part. = particip, 
adv. = adverb, 
prep. = preposition. 
pron.= pronomen. 


m. = maskulinum. 
f. = femininum. 

n. = neutrum. 
r. = realgenus. 

rm. = realgenus och maskulinum. 
rf. = » » femininum. 
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ammet 


dammet 

lammet 


I 

IV: 66 1 


1 

1 


handel 

vandel 


ändel 


11: 72 



ämn 


änden 


fftmn . . . 

• • 

. . III: 189! 

1 

namn 

♦ • 

* • 1 

1 

1 


an 



ban .... 


II: 43; IV: 86 

2 

Urban . . . 


. . 11:48 

1 

Jordan . . . 


111:233; IV: 85 

2 

grobian . . 


... 1:26 

1 

b&ldrian . . 


. . . IV: 42 

1 

Burian 


. . . IV: 59 

1 

Orkan . . 


. . IV: 106 

I 

plan . . . 


. . . 1:351 

1 

kapi an . . . 


. . . IV: 60 

1 

grobladsplan 


. . . IV: 59 

1 

man (rm.) 


. IV: 86, 85 1 

2 

Pan .... 


... 1:26 

2 

tulpan . . . 

• • 

1:85; 111:283 

2 

gran . . . 


. . . IV: 601 

1 

tran . . . 


. . IV: 106 

1 

kaftan . . . 


. . . IV: 85 

1 

altan 


. . . IV:85 

1 

storsultan 


. . . IV:59 

1 

stan 


. . . II: 64 

1 1 

van .... 


. . . 11:64 

1 

svan . . . 


IV: 42, 60 

I 2 


änd j 

band (s.) .... II: 75; IV: 37 i 2 
hand I: 2 ggr.; III: G ggr.; IV:4 ggr. \ 12 
land I: 1 g.; 11:1 g.; 111:5 ggr.;. 

IV: 3 ggr. : I0 

dalaland.111:213- 1 

järnbäralaud. I: 9 J 1 

ibland.IV: 37, 80 • 2 

ödeland. 111:253 1 

sunnanland.II: 12 ' 1 

trädgårdsland .... III: 210 : 1 
näktergalsland .... IV: 86 | 1 

jordbärsland.I: 56 I 1 

rand ... III: 127; IV: 37 2 
brand .... I: 121; III: 210 > 2 
strand I: 9; III: 219; IV: 38, 52, 124 5 

sand.II: 12 1 

tand.I: 56; III: 131 [ 2 

hagtornstand.II: 75 > 1 

ändat 

andat (part.).IV: 43 1 

blandat (part.) .... 1 


anden . • 

. IV: 99, 115 

skördeanden . . 

. . IV:115 

handen .... 

. . . IV: 69 

landen (s.) . . 

11:94; IV: 115 

skymningslanden . 

. . . IV: 99 

himmelsranden 

... 1 : 82 

aftonbranden . 

. . . IV:69 

stranden (s.) . . 

. 1:82; 11:94 


ändet 

bandet.IV: 26 

kan det.Ill: 126 

landet.IV: 26 

ungdomslandet .... 111: 126 

ändra 

andra .... III: 248; IV: 28 
varandra . . I: 89: II: 93; IV; 99 

vandra I: 89; II: 93; III: 243; IV: 23. 

99 


ändras 

andras.Ill: 220 

vandras . 


2 

1 
1 

2 

1 

1 

1 

2 


1 

1 

1 

1 


2 

3 

5 


1 

1 


Jordanen 

kaftanen 


a nen 


IV: 24 

I 


1 

1 


a ner 


astrakaner.111: 191 | 

planer . . 111:191; IV: 72. 78 


kompaner.IV: 78 

fasaner.IV: 72 

svaner.IV: 72 


1 

8 

1 

1 

1 


anerna 


orkanerna . 
planerna . . 

kompanema . 
altanerna . 


III: 17K 
111. 178 
III: 177 
111: 177 ! 


1 

1 

1 

1 


äng j 

klang (s.).I: 74 I 1 

saug. , I 
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g a gn 

vagn 


agnar 

vagnar 


linan r fann ®.II: 57 ■ 1 

9 i hans . . . [1:83); IV: 95. IIHj 3 

. . 111:213; IV: 107 2 ,| lans.. IV: 88 , I 

• • ! glans I: 2 ggr.; II: 1 g.; 111: 1 g-i 

j IV: 2 ggr. 6 

änanar aftonglans.IV:88| 1 

2 frans . IV:253j 1 

. . 111: I‘‘l; IV: 118 2 krans .... Ill: 197; IV: 103 2 

• • | myrtenkrans.1: 106 ( 1 


ängnar 


ftnk 


hank.1: 29 

blank.I: <30 

plank.1:29 

sank .I: 60 


änkar 


ankar 
bankar (s.) 


Ill:216i 1 


• • • • 


ann 


(en) ann . . 1:59; 11:18, 118 

(går, står, rider o. s. v.) an (1:82]; 

I: 2 ggr.; Hl: 1 g*; IV: 1 + 1 g. 

bann . .111* 2510 

fann.I: 104; 11: 117 

han 1:71; 11: 18; 111: 188, 245; IV: 21 
kan . [1: 83]; I: 5 ggr.; 11: 3 ggr.; 

Ill: 1 g. 

(i) land.111:217 

man (s.) [1: 82.83]: I:5ggr.;H:5ggi.; 

111:2 ggr.; IV. 2 4 Ig-., 
danneman . ... . 111:213 

braxennian.III* 159 

överinan.III- 230 

Fjärdingsman .... Ill: »88 

riddersman. II: 72 

spann (n.).IV: 110 

spann (rin.). II: 50 

rann.IV: nO 

varann . 1: 42, 87; 111:213: IV: 21 

brann . . . 1: 42. 74, 112, 127 

grann.I: 79; IV: 50 

dranktyrann.VI: 21 

svann.IV:*>o 

försvann .... I: 87. 112 


17 

i 

i 


; i 

I 4 
i 4 


ånsade 


dansa de 
bekransade . 


IV: 31 I 1 


änsar * 


dansar . 11:63; III: 182, 209, 238 

lansar.11:118 


pansar . 

blomsterkransar (s.) 
svansar .... 
sidensvansar . . 

tigersvansar . 

ånsen 


II: 118 
111: 182 
111: 238 
. 11:63 
111: 209 


d&nsen (s.) .... 1:34, 104 2 

glansen.1:34 1 

kransen (s.). 1: 104 I 1 


änskt 

danskt . 

spanskt .... 


111:149, 1 

1 


änt 


bekant.11:98 1 

slutit (s.|.III: 169 1 

braut (s.).11:98' 1 

granut.IV: 18 • 1 

sant .Ill: 169 I 

kontant.IV: 18 1 


än t en 


fönsterkanten 
slanten . 


I: 63 i 1 


annan . 
kannan . 
pannan . 


a n na n 


.IV: 103 , 1 

. . . Ill: 197 , 1 

. . Ill: 197; IV: 103 2 


spanter 

branter 


änt er 

.111:201 1 


ans 


dans 


[I: 83]; I: 3 ggr.; II: 1 g.; 

Ill: 1 g.; IV: 1 g. I 7 


ap 


gap . 
fångenskap 


III: 150 1 
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Meddelanden från Nordiska seminariet. 2. 


apen 

köpenskapen.III: 280 

knapen . IV: 74 

vapen.III: 280; IV: 74 

app 

läderlapp.III: 166 

rapp (a.) .... III: 166, 215 

förstugutrapp .... 111:215 

appa 

kappa.III: 184 

klappa.Ill: 167, 258 

trappa.III: 184, 258 

tappa.III: 167 


ar 

bar (v.).1:88 

dar . 1: 1 g ; 11: 5 ggr.; 111:1 g. 

far (v.) I: 1 g.; II: 2 ggr.; Ill: 1 g.; 

IV: 2 ggr. 

barnafar.IV: 35 

hnabondfar.II: 72 


ättefar.II: 99 

farfarsfar.II: 29 

har.Il: 13 

karl . . II: 4 ggr.; IV: 8 ggr. 

karlakarl.II: 29 

sommarkarl. I: 14 

dunderkarl.IV: 85 

slåtterkarl.I: 18 

klar.IV: 85, 109 

par I: 99; II: 18; III: 128, 186. 221 

stövelpar.II: 18 

ögonpar.II: 14 

spar.11:21 

drar .... I: 49: II: 12, 72 

bedrar.II: 99 

husar.IV: 85 

tar.I: 14 

var (v.) 11:9, 81, 60, 72; III: 129 

var(-est).IV: 14 

(här och) var.II: 15 

(en) var. III: 221 

bolstervar.111:248 

förvar.IV: 14 

kvar . 11:31; 111:136. 248; IV: 14 

svar.I: 77; III: 129 

försvar.I: 18 


ara 

barafadv.) fl: 106]; I: 32, 123; 111: 178 

fara (s.).III: 177 

fara (v.) . .11:21; 111: 177, 178 


1 

1 

2 


1 

2 

1 


1 

2 

2 

1 


1 

7 

6 

1 

1 

1 

1 

1 

7 
1 
1 
1 
1 
2 
5 
1 
1 
1 

8 
1 
1 
1 

5 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

2 

1 


4 
1 

5 


skara.I: 92; III: 177 

morgonklara.II: 21 

spara.III. 178 

rara.III: 192 

tra rara!.III: 248 

vara (s.).111: 193 

vara (v.) . . . . [I: 106]; 1:123 

svara.111:248 


aran 


faran . 
skaran 


I. 69; III: 203; IV: 56 


arar 


karlar.II: 117 

förklarar.III: 199 

varar.II: 117 

svarar.III: 199 


aren 


karen . . 

förvaren (s.) 


III: 231 


ärk 


ark.IV: 50 

bark . . . .1:26, 116; 111:232 

mark . . [I: 83J; I: 13. 20; IV: 50 

ödemark.I: 116 

park.11:96; 111:236 

stark . [I: 83]; I: 8 ggr.; II: 1 g.; 

III: 2 ggr. 

arken 


8 

l 

1 

l 

1 
1 

2 
1 


8 

3 


1 

1 

1 

1 


1 


1 

4 

4 

1 

2 


arken.1:28 1 

marken.IV: 73 1 

ödemarken.1:28, 31 2 

parken. IV: 73 1 

varken.1:81 1 

ärligt 

farligt.II: 79 1 

snarligt. 1 

ärm 

arm (s.) . 1:67; 11:45; 111:253 

arm (a.) . . . 11:69; 111:246! 2 

barm I: 4 ggr.; [II: 76]; II: 8 ggr.; 

III: 8 ggr. 11 
harm ... , . . III: 257 1 

karm. 1:46. 48 2 


fönsterkarm 


. 1:8-1; II: 66 i 2 
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varm I: 3 ggr.; 
lidelsevarm 


[II: 75): II: 1 g.; i 
III: 1 g-1 

. . . 111: 161 I 



US 


bas (r.) 
glas . 


IV: 34 ! 


ärmar 


armar. . . 

. . .1:85; 111:238 

1 2 

jungfrubarmar.1:33 

i 

larmar . . 

.1: 33, 85 

2 

tarmar . . 

.111:238 

i 1 

ärmarna 


armarna . . 

.I: 18 

i i 

barmarna 

• • • • • « 

i 


ärn 


barn . . . 

.... II: 25, 88 

2 

grevebam . 

.III: 195 

1 

garn . . . 

.111: 195 

1 

svinakarln . 

.Ill: 195 

1 

skarn . . . 

.11:25 

1 

blomsterflam 

.11:83 

1 


ärnen ' 

1 


barnen . . 

1 

.I: 16 1 

1 

kvarnen . . 

*••••• | 

1 


• l 

i 

arr 


barr . . . 

.III: 12*2 i 

1 

knarr (mr.) . 

• • • • * 

i 

1 


ar ra 


darra . 

.11: B i 

1 

knarra . . . 

• • • • • 

1 


arr ar 


darrar . . . 

. . Ill: 136; IV: 25 

2 

narrar (s.). . 

.IV: 25 

1 

aparrar 

.III: 136 | 

1 


art 


f«rt . . . . 

.I: (>3 

1 

klart . . . 

• • • • • 

1 

rart .... 


1 



asa 


fasa (s.) 

. 111:247 

i 

rasa . . . 

. IV: 97 

i 

brasa . . 

.IV: 97 

i 

tiggartrasa 

. Ill: 247 

i 


äska 


kopparflaska 
plaska . . 

.IV: 22 

• ••••• 

i 

i 


äspar 

i 

aspar . . 

.11: 27 

i 

_ i 

raspar . . 

• ••••• 

ass 

l: 

i 

! 

i 

1 

i 

madrass 

. IV: 34 

i! 

stass . . . 


i 


assen 


tassen (s.) . 

1. 4o 

i 

vassen . . 

i 

i i 

i 


åst 

1 

■ 

i 

ryggebast . 
gast . 

. 111:231, 

. 1:96 

i 

i • 

hast . 

. . 1:21. 96; 111: 231 : 

3: 

potatisblast 

. 1: 21 

l 

1 

| 

• 


i 

us ta 

1 

1 

1 

fasta (a.) . 

. 111:205 

1 

1 1 

kasta . 

1: 66; 111: 205. 239 

3 

lasta . 

.111:205 

1 ' 

rasta . 

. 1:66; 111:205,239 

1 

ästade 

3 

apelkastade . 

.IV: 85 

i! 

i 


belastade 



vart. . 

elfensvart 


I 



åstar 


hastar 

kastar 
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Meddelanden från Nordiska seminariet. 2. 


ästat 


fastat.IV: 50 

kastat. 


ä stig a 

hastiga.IV: 18 

mastiga ....... 

a t 


soldat.IV: 91 

fat ... I: 72; 111: 176; IV: 17 

silverfat.II: 19 

vårsallat.IV: 18 

distillat.IV: 18 

mat. . . . . 1:72; 111:237; IV: 17 

sockermat.II: 19 

spenat.III: 287 

kamrat.III: 176 

reskamrat.IV: 91 


aten 

faten.II: 63 

maten (s.) . . .II: 41, 63; III: 125 

spenaten.II: 41 

Staten.Ill: 125 


att 

(få. söker, tog) fatt [I: 98J; 1:32 II 31 

hatt.III: U6 

pappershatt.1 :94 

Peter Katt. III: JR8 

skatt.I: 100; II: 73 

glatt (glad). . . . 1:102; 11:46 

matt 11:46; III: 161, 174; IV: 20. 87 
natt [I: 98J; 1: 5 ggr.; II: 4 ggr.; 

III: 4 ggr.; IV: 1 g. 

augustinatt.111: 161 

försommarnatt.I: R2 

spatt.IV: 88 

Ararat.1V: 50 

skratt.I: 44. 54; II: 66 

tratt. 111:248; IV: 37 

satt (v.) 1:20, 94; III: 214; IV: 27. 88 

besatt.IV: 20 

kravatt.III: 146 


atten 

hatten.II: 100 

natten . . . . I: 6 ggr.; II: 4 ggr. 

tungelnatten.IV: 42 

skratten (s.).I: 91 

vatten . 1: 5 ggr.; II: 5 ggr.; IV: 1 g. 



ka vlen 
navlen 


III: 231 


E 


e 

ge.III: 146 

le.[II: 76]; 111: 146 

se.(11: 76J 

ed 

hed . I: 3 ggr.; III: 1 g.; IV: 2 ggr. 

led (rf.).* . I: 126 

led (n ).I: 11, II: 118 

led (a.).Ill: 168 

med 1 .II: 6; 111: 183 

smed.II: 6 

ned I: 1 g.; II: I g.; III: 1 + 1 g; 

IV: 2 ggr. 

bred (a.).1: 19 

fred.IV: 91 

stred.Il: 118 

vred (a.) . . . . III: 168; IV 102 

kvinnfolkssed.III: 168 

1 Jfr äd 


a 

tt(f)(v)iol 

1 

matt fiol . 

.IV: 43 

I 1 

nattviol . 

av 

a 

1 

hav (s.) 

I: 2 ggr.; II: 2 ggr.; 



111: 1 g.; IV: 2 g. 1 

7 

lav . . . 

.II: 24 

1 

Ä \ 

klav . 

.11: 24 

1 

grav . . 

.IV: 113 

1 

sav . 1:25; 

; II: 59; III: 129; IV: 42 

4 

kvav (a.) . 

.11: 43 

1 


avel 1 


svineavel 

.III: 193 

i' 

gavel . . 

• • • • • 

aven 

i 

i 

i 

haven (s.) . 

.IV: 115 

i 

kraven . . 

• • • • • 

i 

saven 

• • • • • 

ävlen 

i 

i 


1 

1 


1 

2 

1 


6 

1 

2 

1 

2 

1 

6 

1 
1 
1 

2 

1 


i 
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ved.I: 49 j 1 

kved (v.). 111:245 1 

sved (v.).II: 6 1 


leda (s.) . 
sveda (s.) 


eda 


111:204, 1 


eden 

Eden. 111: 209;^ IV: 62 

heden . 11: 5 ggr.; III: 1 g.; IV: 2 ggr. 

skeden (rf.).II: 14 

skeden (n.).IV: 62 

leden (rf.).II: 15 

kämpaleden.II: 7 

meden.II: 12 

reden (s.). Il: 13; III: 209; IV: 46 

veden.IV: 45 

sveden (s.).111:226 

eder 

eder (s.).111: 230 

neder .... III: lHl; IV: 116 

reder.Ill: 161 

bereder.IV: 116 

seder .111: 230 

edes 

ledes.II: 89 

redes (v.). 

e diy 

ge dig.|l: 106] 

se dig . 


2 
8 

1 
1 
! I 


1 

' 1 

I 3 
! 1 
; i 


; I 

’ *2 

I 

: i 

i i 


édligt 


beskedligt 

• • 

. . . 1: 42 

redligt . . . 

• • 

. . • 


eg 


teg (v.) . . 

III: 

129. 252; IV: 50 

steg (8.) . . 

• • 

Ill: 252; IV: 50 

steg (v.) . . 

9 • 

. . . ill: 129 


egen 

1 

1 

I 

ategen (rm.). 

9 9 

. . . III: 190' 

svegen 

• • 

• • • 

1 

1 


ego 

1 

1 

tego . . . 

• • 

. . . IV: 73 

stego . . . 

« • 

• • • 


ek I 

ek .... III: 185, J95; IV: 87 
lek (s.) II: 28; III: 185, 195: IV: 32, 88 
blek (a.) . 111: 185; IV: 06, 87. 88 ; 

kvinnolek.IV: 87 | 

vek (a.). . I: 10; III: 195,; IV: 82, 87 j 

svek (8.) .... 11: 28; IV: 66 

svek (v.).I: 10 



leka . I: 33: II: 35, 107, 115; III: 192 
bleka (a.) . . . 11:35. 107, 115 


smeka.I: 83; II: 35 

neka.II: 107 

steka.III: 192 

veka.II: 85 


t 


I 

I 



érija 

kedja (s.) .... 

inedja. 

tankesmedja 
svedja (s.) . . . 


édjan 

medjan .... 
smedjan .... 
svedj an .... 

édj e 

glädje . 

tredje . 


Il: 5 1 

l 

' 1 

1 


I: 35 i I 

1 

1 


I: 50- 1 
I 1 


eka dig 


smeka dig 
beveka dig 


IV: 20 


1 

1 


eka r 


ekar (s.) 
lekar . 
nekar. 
pekar . 


. 11:70 | 
. II: 70 | 
. 1:89 
. 1:89 


i 


1 

1 


ekarna 

lekarna 

vekarna 


ekarna 


. . . . III: 177, 178 

.III: 177 | 

.111: 178 ; 
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eken 

leken (s.).II: 49 

sveken (v.). 

ekk 

beck.IV: 53 

veck. 


arvedel . 
fel . . . 

spel . . 
strängaspel 
stel 


el 

111: 162, 163; IV: 61 

.II: 107 

. II: 107; IV: 61 
, . . III: 162, 163 
.... II: 107 


e rmg 


ge mig 
se mig 


bem . . . 

Jerusalem . 
svavelslem . 
rem . . 


cm m 
. Ill: 


132, 233, 236 
III: 132, 236 
. . III: 132 

. .111: 233 


en 


1 

1 


1 


3 

1 

2 

2 

1 


III: 241 1 

1 1 


3 

2 

1 

1 


«*(••).II: 13; IV: 18 

ben I: 1 g.; IJ; 1 g.; III: 3 ggr.; 

IV: 4 ggr. 

sken (s.) 1: I g.; II; 1 g.; l|| ; 2 ggr.; 

IV: 2 ggr. 

tungelskeu.I: 108 

midsommarsken.I: 52 

leu .1:68; IV: 17 

allen . . . 1 : 63; 111:221; IV: 51 

lindallén.I: 35 

gyllenträdsallén . . . * 111: 214 

värdshusallén.I: 63 

armén.III: 125 

r en (s.).I: 105 

re n.1: 85; III: 126 i 2 

gren . . . I: 68; (II: 76]; 111: 221 I 8 

tusengren.IV: 17 1 

sen (a.) . . . I: 108, 119; IV: 221 8 

längese'n ...... 111:126 1 

kapten.IV: 105 1 

sten I: 119; [II: 76]; II: 28; 111: 181; 

IV: 40J 5 

v en (v.).1: 105 1 


9 

6 

1 

1 

2 

3 


ena 


(den) ena 
Vrena. . 


I: 38 


1 

i 1 


enar 


I 


enar (s.).I: 57, 116 2 

förmenar.1:64 1 

spenar .... 111: 189; IV: 96 2 

grenar (s.) . . 1:57, 116; 111: 189 3 

apelgrenar.IV: 96 I 

blomstergrenar.1:64 1 


enarna 


enarna 

stenarna 


11:89 


enen 


benen (s.) . . . 

kyrkogårdsrenen . 
stenen (s.) . . . 


II: 107 


ént 

rent.11: 82 

förent. 


epp 

skepp.IV: 18 

grepp 


er 


1 

1 


er.I: 10. 79; IV: 98 

ber.1:99: [II: 76] 

ger.I: 10, 98; 111: 197 

ler (v.).I: 77. 99 

mer [I: 81]; 1: 6 ggr.; (II: 7G|: IV: 1 g. 
ner (1:81); 1: 2 ggr.; 111: 4 ggr.; | 

IV: lg.| 

banér.IV: 27 


3 

2 

3 

2 

9 


l 


ser . . 

återser 
kvarter 
huvudkvarter 
högkvarter . 
tandklaver . 


1:77; (II 


76]; III: 150. 218 
. . . 1:114 

. . . III: 163 
. . . IV: 27 
. . . IV: 16! 
. . .111:218 


8 , 

1 

?l 


era 


madera . . 

kommendera 
regera. . . 

Cythera . . 

flera . . . 

mera . . . 

penetrera 
stoltsera . . 

hovera . . 


III: 183 


. . . IV: 107 
. . .IV: 106 
. IV: 105. 107 
111: 183; IV: K* 
. . . III: 181 

. . 111 1H8 

Ul: 183: IV: 105 
. . . 111: 181 


l 

1 

1 

1 

t 

2 

2 

1 ' 
1 1 
2 
1 
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snesar 

resar 


esar 


II: 27 



hest 

rest 


. II: 9 


et 


(i) bet . . 

prostafet . 
profet . 
het (a.). 
hemlighet 
Barmhärtighet 
ensamhet. 
lärkerhet . . 

bitterhet . 
raket . 
slet .... 
trumpet . . 

förtret . . 

vret.... 
havrevret . 
vet [I: IM]: 


. . . .111:215 

. . . .111:217! 

Ill: 133,215, 217 i 
l: 102; III: 144. 178 
I: 02, 100; (I: K Hi] 

. . 11:111,112 
. . . .111:133! 

.I: 48! 

.I: 87 

.... I: 100 

. 1: 48 

. . 1:02; IV: 34 j 

. . . . II: 26! 
. . . . IV:34 

.... 11:26 
2 ggr.: II: 2 ggr.;} 
III: 3 ggr. 


cta 

I 

arbeta.IV: 25 ! 

överfeta.IV: 25 

heta (a.).I: 58 | 

heta (v.).111: 181, 218 j 


Agneta.Ill: 1H1 j 

veta.I: 53: 111: 2lH j 


vt nr 


betar (s.).IV: 48 

betar (v.) . I: 80; II: 20, 33; IV: 17 
letar ... I: 29. 80; II: 26; IV: 48 ; 

smetar . .IV: 47 

vret ar . I: 29: II: 38: IV: 17, 4H 


smultronvretar.I: stl 


1 

1 


1 

1 


1 

1 

3 

3 

3 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

8 


1 

1 

1 

2 

1 

2 


t 

I 

i 

1 

4 

1 


etat 


metat 

sotat 


111:212 1 



etc 

ollonbote.III: 194 | 1 

vete. , 1 


arbeten (v.) 

eten 

a a • 

. . . II: 94 

1 1 
t 

vreten . . 

• • • 

a a a 

1 

profeterna 

et er na 

• • • 

. . . IV: 85 

1 

tapeterna . 

• • • 

• a a 

a 

1 

betet . . 

etet 

• a • 

. . . 1: 19 

1 

staketet 

• • • 

1: 19; II: 116 

2 

vetet . . 

• • 

. 11: 116 

1 , 

gett . . 

ett 

• • • 

1:86; IV: 115 

2 

hett . . . 

• • 

. . II: 76 

1 1 

skett . . 

a • « 

. . III: 199 

1 

lett (a.) 

• « a 

. . II: 76 

1 

lett (le) . 

• • • 

. . III: 199 

1 

berett . . 

• . • 

. . IV:115 

1 

»ett . . 

a • a 

. 1: H6; II: 76 

2 

vett . . 

• a • 

. . IV: 115 

1 L 

blev . . 

cv 

• 9 • 

. . . 1: 95 

i; 

rev (v.) . . 

a a a 

a a • 

i 

leva . . . 

cta 

• • a 

. . 11:114 

1 

i; 

reva (s.i . . 

• a • 

a a 

11 

veva (s.j . . 

a • a 

a a 

i: 

l 

bleven . . 

even 

a a • 

. . III: 190 

i 

i 1 

sleven (s.) . 

a a • 

. . III: 196 

i 

dreven (s.) . 

• • • 

. . . 1:20 

i' 

greven 

a a 

. . III: 190 

i 1 

veven (s.) 

• a a 

I: III: 196 

2 

grevliga . 

ert i (fa 

• • a 

. . IV: is 

i 

i 

i 

trevliga . 

• • a 

a • 

i 

• 

l • . . . 

I. 

i 

a a a 

. . III: 155 

• 

i 

i 

i 

i 

i 

förbi I: 3 ggr.; III: 1 

g.; IV: 2 ggr. 

0: 

melodi . . 

• a # 

. I: 121, 128 

2! 
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rofferi . 
lutheri . 
skri . . 

uggleskri 
svaneskri 
vi 


. . III: 230 

. . III: 230 
. I: 67 IV: 38 
. . . IV: 97 
. . III: 155 

IIT: 155; IV: 97 


idande 


Elia.III: 255 1 

Maria.III: 255 ' 1 

fria (a.).II: 96! 1 

befria.IV: 124 | 1 

sia.IV: 124 1 

stia.II: 96 III: 210 2 

salvia.III: 210, l 

I 

ian * 

skrian.III: 193 1 

sti an. j 1 


id.1: 46 

kid . . . I: HO; III: 221; IV: 30 

lid (s.) .III: 221, 246 

blid . . . 1:46; III: 144, 158, 169 

ekelid.II: 74 

hallonlid.I: 80 

frid I: 3 ggr.; II: 1 g ; III: 1 g.; 

IV: 2 ggr. 

strid (s.).III: 169 

strid (a.).II: 29 

tid I: 3 ggr.: II: 1 g.; III: 1 g ; 

IV: 2 ggr. 

aftontid.IV: 70 

sommartid.III: 167 

lådingstid.III: 144 

ungdomstid.II: 29 

längtanstid.III: 158 

Brittmäsatid.II: 74 

vid (prep.).III: 167 

bredvid.I: 9 


1 

3 

I 2 

• 4 
i 1 
. 1 



ida 


1 

< 

i 

bida . . 

• • ♦ 

• ■ 

. I: 103 

i 

skida (s.). 

• t t 

9 • 

. I: 38 

i 

lida. 

• • • 

• • 

. III: 243 

i 

glida . 

• • • 

1:38, 

67; II: 39 

3 

gnida . . 

• • • 

• • 

I: 54 

1 

rida . . 

• • • 

• 

. IV: 27 

1 

frida (a.) . 

• • • 

• • 

. I: 108 

1 

skrida . 

• • • 

• » 

I: 54 

1 

sida (s.) 

1: 2 ggr.; II 

• 2 ggr.; 



III: 

1 

IV: 1 g. 

6 

vida (a.) . 

• • • 

• • 

. I: 54 | 

| 1 

vida (adv.) 

• • • 

• * 

II: 70 | 

! i 


lidande (s.) 
kvidande . 


idande män 


IV: 75 1 

1 


IV: 35 > * 


ridande män.IV: 35 

stridande män. 

iden 

liden (part.).I: 66 

förliden . . III: 200; IV: 28. 64 

tiden.IV: 64 

middagstiden.I: 66 

savningstiden.II: 8 

näktergalstiden.IV: 28 

ungdomstiden .... III: 200 
viden.II: 8 


i 1 

! ? 

i 1 
1 

1 1 
i i 

i 


ider 

lider (s.) I: 58. 83; II: 38; III: 203 

glider.I: 58 

skrider.II: 38, 111 

sprider . . I: 54; II: 78, 79; IV: 9 

strider (s.).III: 231 

vrider.I: 58, 83 

tider. . 11:38. 111; 111:231 

fröjdetider.I: 54 

skördetider.III: 203 

rosentider.IV: 9 

knoppningstider .... II: 78 

trolovningstider .... II: 79 

längtanstider.II: 79 

väntanstider.II: 78 


i 4 

1 

I 2 

4 
; I 
. 2 
i 8 

f * 

1 

1 

1 

1 


idna 


utridna. 

uppåtvridna . . . . 


IV: 37 1 

; 1 


gifta (part.) 
stifta. . . 


ifta 


I • t 


111:179 1 

1 


iftcn 

griften.III: 219 1 

skriften (s.). 1 


dig 1: I g.: IT: 1 g.; III:5 ggr.: IV: 1 g.; 8 

dristelig.IV: 56 ' 1 

mig 1:36. 117: 11: 73: III: 151; IV: 46 5 
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krig.III: 150 | I 

sig.II: 76 1 

stig (s.) I: 1 g.; II: 2 g.; III: 2 g.; 

IV: 2 g. 7 

aftonstier.III: 173 ! 1 


aftonstig.III: 173 J 1 

uppgångsstig .... Ill: 149 ( l 

kärleksstig.III: 151 1 

vildmansstig.II: 73 1 

vig (a.).Il: 76; III: 155 2 


Ifja 


gig a • 
piga . . 

tiga . . 

stiga . 
viga (a.) 
kviga 


• • • • 


I: 29; II: 106 2 

. . II: 106 1 

I: 25.; II: 54 3 
I: 25: II: 54 1 2 
. . . II: 106, 1 

. I: 29 ! l 


tffcn 


sannerligen 
innerligen . 
fröjdestigen 
örnestigen 


IV: 23' 1 
III: 132 1 

IV: 23' 1 
III: 132 1 


iqer 


tiger (v.).II: 60 1 

stiger.II: tiO: IV: 10 , * 


•w’ V* ^ XX fl 

viger 


IV 10 - 


iffit 


tigit.IV: 96 

stigit. 


lik (a.) I: 80. 91; II; 
duvolik (a.) .... 
Bellmanslik (a.) . 
Goliatlik (a.) . 

pik .*••••• 


85; III; 252 
. .III: 255 
. .111:160 
. . [I: 27] 

. . III: 258 


spik.III 241 

skrik (s.) .... I: 30. 91: II: 97 
himmelrik . Ill: 252, 255. 258 

sik.III: 211 

musik 1:91; 11:85; III: 100; IV: 80 
vik (s.j . . II: 97: III: 211; IV: 30 

ike 

dike .... I: 12; II: 105, 117 
like . I: 2 ggr.: II: 1 g.; IV: 3 ggr. 

rike (s.) I: 1 g.; II: 3 ggr.: IV: 3 ggr. 

fägringsrike.1:88 

säilhetsrike.I: 120 



iken 


j 

diken (s.) 

.... III: 

171 

1 

fliken (s.). . 

.... IV: 

116 

I 

riken . . . 

. . . III: 126, 

171 

2 

sällhetsriken 

.... IV: 

116 

1 ' 

undanviken . 

.... III: 

126 

1 | 


ikk 

fick.II: 76 

gick I: 74: II: 76; III: 141; IV: 56 
blick I: 74; II: 76; III; 187. 141; 

IV: 56 

dnck (s.).IV: 56 

drick (v.).. III: 137 

ikka 

flicka.[I: 100] 

nicka.I: 100] 

dricka ........ III: 227 

kvicka.Ill: 227 

ikkan 


fickan . . 

• • t 

I: 43; II: 

93 

2 

plånboksfiekan . . 

. . III: 

185 

1 

gick han 

• • • 

I: 30; III: 

186 

2; 

flickan I: 2 

ggr.: 11: 1 

g.; III: 8 ggr. 

6 i 

herrgårdsHi 

ekan . . 

. . II: 

37 | 

i i 

brickan . . 

• • • 

ll: 37:111: 

186 i 

2 | 

sprickan . 

• * • • 

. . III: 

186 

1 

stickan . 

» « • • 

. . III: 

185 

1 


ikk ar 




skickar . 

« • • • 

. . I: 

65 

1 1 

blickar (s.) 

• • • • 

. . III: 

195 

ll 

avskedsblie 

kar 

. . I: 

05 

1 i 

nickar (v.) 

• • • • 

. . III: 

195 

1 


ikt 



i 

1 

% 

dikt • . . 

• • • i 

I 

• 1 * • 

115 

i 

i. 

plikt 

• • • 

• fl • 


i 


ikten 




vikten . 

• • • 

. . III: 

251 

i! 

svikten (s.) 

• • t 

« fl 


1 1 

i 

» 

il ... . 

il 

III: 178; 

IV: 87, 56. 

109 

1 

1 

i 

; 4 • 

mil . 

. . III: 178; IV: 

109 

2 : 

pil . . . 

♦ • • 

. IV: 87 

,56 

?i 

stril . . . 

fl fl • 

. . . IV 

: 56 
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ilar 


ilar (v.). . 

.11:28 

i 

filar (s.) . 

.11:23 

i 

smilar . . 

.I: 89 

i 

pilar ( 3 .) . 

.I: 99, 83 

2 

kärlekspilar 

.II: 23 

1 

2 

vilar . . 

. . . . I: 83; II: 28 


ild 


bild . . 

.I: 71 

1 

vild. . . 

. : 1 

1 

i Ida ' 

milda . . 

II- 74 

• • • • • • 1 A* f • 


vilda 

• • • • • • 

l 


ild(s) vins 


vildsvins . 

.IV: 72 


vildvins . 

• ••••• 

* 


ilen 


ilen (s.) . 

.III: 238 

1 

Nilen . . 

• • • • • 

iler 

] 

krokodiler 
smiler . 

.III: 247 

• • • • • 

1 

1 


tljan 


liljan . . 

.... II: 94; IV: 9 

' 2 

Siljan . . 

... II: 94; III: 221 

y 

tiljan . . 

. . . III: 221; IV: 9 

2 


ilken 


silken . 

IV* 74 

• • • • • • 1 f • • “ 

i 

vilken . . 

• ••••• 

ill 

i 

dill . . . 

. IV:18 

i 

vattendill . 

.III: 151 1 

i 

drill . . . 

.II: 78 

i 

dalkadrill . 

.IV: 20 

i 

April . . . 

. . . 11: 78: IV: 551 

2 

till. . II: 11.91; III: 151; IV: 20, 55 1 

5 

av och till 

.IV: 18 

i 

innantill 

.III: 164 

i 

därtill . . 

. . 11:43, 78; III: 151 

3 

still . . . 

.III: 151 

1 

vill (a.) . . 

.IV: 55 

1 

vill (v.) . . 

. . II: II,43; III: 164 

3 

vill (adv.) . 

.II: 9! 

• 

1:5 


illa 

ill».I: 92 

lilla.I: 92 

trilla (v.).III: 287 

stilla (adv.) 1: 92; 1(1: 287; IV: 114 

villa (s.).IV: 114 

ilom 

ilom.Ill: 226 

falevilom. 


hnla 


himla (s.) . 
skimla . 


. III: 191 [ 1 

, 1 


imma 

dimma.I: 16,65 2 

glimma .1:16; (1:99) 2 

strimma (v.).[I: 99] 1 

timma.1:65 1 


imman 

dimman. 

Glimman .... 
tuogelstrimman . . 


II: 97; IV: 65 2 

. . . II: 97;! 1 

. . .IV: 65 i 1 


immar 


glimmar 
timmar . 


I: 90, 93 2 

2 


hnpel 


simpel 

vimpel 


111:195! 1 


in.1:95 1 

bin.II: 66 1 

karbin.IV: 36 1 

honungsbin.IV: 82 1 

blondin.I: 66 : 1 

valsmelodin.II: 45 ; 1 

gardin.I: 110; II: 63 ; 8 

fin 1: 1 g.; II: 4 g.; III: 2 g.; IV: 1 g.i « 

skin.111:176' 1 

lin.1:56; 11:31 * 

Lindelin.I: 110 1 

brudelin. . . . 111:159; IV: 88! 8 

Fridolin . II: 5 g.; III: 5 g.; IV: 1 g. k 1 
mandolin m. 1 


. 111:142 


violin ... I: 110; III: 147: IV: 31 ! ö 
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bondviolin.II: 46 1 

karmin.1:66 1 

jasmin .... II: 64, 66; [II: 7SJ 

skrin. Hl: 231 

p&rleskrin.UI: 199 

latin.U: 46; IV: 38 

vin [II: 75|; II: 3 g.; III: 4 g.; IV: 1 g. 

vin (vina). 1:2 g., III: 1 g.; IV: 3 g. 

konvaljevin.IV: 20 

oporto vin.IV: 31 

nordanvin.III: 159 

svin.II: 73; IV: 38 

i na 

dina.II: 56 

fina.II: 64 

skina ... II: 66; III: 136, 227 

grina.U: 55 

lrina.H: 54, 55 

tina (s.).UI: 227 

tina (v.).II: 56 

vina'.UI: 136 

tvina.III: 136 

in fl 

kind. . . [1: 116); 1:127; IV: 75 I 

lind .... 1: 122; II: 43; III: 138 

Rosalind.I: 122. 123 

grind. . 1:117; (11:137; IV: 75 

vind (s.). . . . I: 117, 123; 11:43 

särlavind.[1:116] 

skymningsvind .... I: 127 

kärleksvind.III: 137 

bilägersvind.111:138 1 

nv&rsvind. I\:75 , 1 

indar 

lindar (v.).1:98 1 

sonimarlimlar .... .(1:118] 1 

grimlar.[I:9H|; IV: 109 j 8 

vimlar (s.) .... 1:1**; IV: 109 j 8 

vnden 

kinden . 1:51»; 11:97,107: 111:131 4 

limlen (s.i.II: 107 1 

Pinden.III: 121 1 

grimlen.1:93; IV: 133 3 

skogvaktargrimlen .... 1:21 1 

gallergrinden.11: 107 j I 

vinden is.) . . 1:21.50,93; 11:97 4 

allvarsvinden.IV: 133 j 1 

iner || 

gardiner.III: 205 1 

kiiraftine) . Ill: 192 : 5 


skiner.UI: 304 

maskiner.IV: 118 

miner.1:49 

jasminer.IU: 304 

viner (v.) . . . 111:206; IV: 113 

viner (s.).1:49 

äppelviner. III: 192 


ing 


livgeding 
ring (s.) 


ting . . . . 

ingenting . 


. . . UI: 182 
. IU: 212; IV: 41 
. . . .IV: 41 
111:212; IV: 41 
. . . 111:182 


tnga 


klinga (v.).I: 66 

ringa (v.).IV: 10 

ringa (adv.).I: 56 

ringa (a.).UI: 232 

bringa (s ) . . 1:41; 11:27; IV: 10 

springa (s.).I: 41 

tinga..: . 111:232 

betvinga . . 111:27; 111:232 


ing ar 


klingar . . . . 

bringar . . . . 

ögonringAr . . . 

vingar (s.) . . . 

svingar . 

nattfjärilsvingar . 
flädermusvingar . 


. IV: 116 
. IV: 116 
. IV: 53 
IV: 63. 116 
IV: 43, 63 
. IV: 53 
. IV: 43 


i i 


ingar det , 

klingar det.IV: 11 j 1 ; 

svingar det. I 1 ^ 

i 

I 

ingen 

ingen . . . . [I: 9]: I: 125; II: 10 3 

stingen (s.).(I: 9] ] 1 

vingen (*.) .... I: 126; 11: 10. 2 

I 

in grar 

fingrar (s.).IV: 118 1 

skingrar. 1 

slingrar. 1 

mhus ! 

vinhus.IV: 21 1 

svinhus. i 1 i 
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klink 

brink 


I nk 


I: 107 


inkar 

blinkar (v.).III: 182 

vinkar (v.). 


mn 


in I: 2 ggr.; 

II: 2 ggr.; III: 2 ggr.; 

IV: 1 g. 

din . . . . 

.IV: 59 

fin ... . 

.1:47 

skinn I: 2 ggr. 

,; II: 8 ggr.; III: 2 ggr.; 

IV: 1 g. 

grävlingsskinn.I: 21 

min . . . 

1:47,50,53,91; 11:62 

där in . . 

.1:60 

sin . . . 

T.Q1 

• ••»#• A« v M 

sinn . . . 

. . 1:91; 11: 19,98 

trälasinn . 

. III: 194 

stinn . . 

.11: 107 

försvinn 

.1:91 


inna 

jaktgudinna.1:56 

finna. III: 218 

varginna.1:47 

hinna (v.).1: 24; IV: 65 

spinna.II: 71 

rinna.II: 94 

följeslagarinna.[1:99] 

härskarinna ... 1:14; II: 112 

brinna I: 8 ggr.; II: 2 ggr.; III: 1 g.; 

IV: 1 g. 

besinna.III: 218 

vinna.IV: 65 

grevinna.II: 71 

kvinna . [1:99]; 1:55,117; IV: 59 

försvinna .... 1:24; III: 165 


mne 


inne.(I: 105]; III: 188 

svepningslinne .... [I: 105] 
pinne.III: 188 


tnnen 


minnen . . . . 11:111; IV: 97 

sinnen. 


tnmng 

besinning.IV: 95 

tinning. 


1 

lins . . 

Ins 

.III: 151 

1 

prins. . 

. . . III: 151; IV: 94 


vinns 

.IV: 94 

. 

1 


in t er 

1 

slinter 

. II: 38 


vinter 

• • • • • • 

7 

1 

1 

klippor . 

ippor 

. . . . 1:36; IV: 105 

sippor 


8 

• 

ir 

1 

k 

bier . . 

.IV: 50 

U 

1 

1 

8 

1 

1 

skir (s.) . 

.IV: 27 

nasir . . 

.IV: 50 

malvasir . 

.111:287 

pläsir . . 

.Ill: 237 f 

revir . . 

.IV: 27 

1 

fira. . . 

ira 

.II: 110 

1 

spira (s.) . 

• ••••• 

1 



1 


irra 

2 


• 

1 

irra . . 

.IV: 10: 

1 

klirra . 


1 

> 2 


• 

7 

irrar 

irrar 

.Ill: 249 

1 

stirrar 

• • • • • • 

1 

1 


• 

4 


ts 

i 2 

is . . . 

. . . . 1:45; IV: 67 


paradis 

1: 17; 11:83; III: 187,256; 


chemis . 

IV: 57 

.[1:51] 

2 

1 

spis . . 

. . . .1:45; 111:237 

ris I: 17 

[1:51]; 11:83; IV: 57, 97 

1 

eneris 

.1:45 


gris . . 

.111:237 


pris (n.) . 

. . . 111:255; IV: 67 

o 

vis (s.) . 

.IV: 97 

L 

2 

vis (a.) . 

. . . III: 187; IV: 57 


1 

• 

isa 

1 

isa . 

.IV: 15 

1 

visa (s.) . 



1 

2 

1 


1 

1 



1 

1 


1 

1 


1 

1 


2 

5 

1 

2 

5 

1 

1 

2 

1 

2 


1 
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iset 

paradiset 

. IV: 25 

riset . . . 

. 11:28 

tömeriset . 

. IV: 25 

viset . . 

. 11:28 

* sk ! 

Fisk . . . 

. 111: 138 

frisk 

• • • • • 

iska 

friska . . . 

.1:89 

viska (v.) . . 

• • • • • 

isken \ 

disken (s.) . 

. 111:219 

fisken (s.) . 

• • • • • 

isor 

fiisor 

. I: 4G 

\isor . . 

isor na 

tiisoma . . 

. III: 147 

aftonvisorna 

• • • • • 

isslar 

gnisslar . . 

!• HM 

• • • a • a 1 • v#*. 1 

visslar 

ist 

list 

... . IV:8H 

mist (v.) 

. . .11:50:111:149 

orgelnist 

. I: 75 

vrist . 

. Ill: 149 

sist 

.... 11: 9; IV: Hx 

kvist . 

. 11:9 

Liljekvist . 

.II: 50 

Appelqvist . 

..11 i o 

istti 

kista . 

.IV: 64 

stjiirnegnistu 

.III: *257 

sista . . . 

. . 111: 257; IV: 64 


1 

1 

1 

1 


1 

1 


1 

1 


1 

1 


1 

1 


1 

1 


l 

1 


1 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

1 


1 

1 

2 


i ster 

ister . 

bister . 

mister. 

vrister. 


III: 226 
III: 226 
III: 198 
111: 198 


1 

1 

1 

1 



Sulamit . . 

svit . . . 

högtidsvit . 


IV: 65 


1 

1 

1 



slita 
vita (a.) 


1:38 


1 

1 


itt 

ditt. 111:168,187 2 

mitt (s.) . . ||:8I; III: 158; IV: 86 \ 3 

mitt (pron.).II: 31, 80 i 2 

ritt.1: 119; IV: 82. 2 

fritt. . .1:71, 119; II: 117; IV: 86 I 4 

sitt (pron.).III: 187 l 1 

vitt (a.).II: 80, 117 I 2 

vitt (adv.).IV: 82 j 1 

kvitt.I: 71 | 1 


Ittcr 

gitter.III: 172 I 1 

glitter.IV: 70 1 

spritter.III: 172 1 

sitter.111:172; IV: 70 2 


iv 


naiv .... 

. . . . III: 12»; 

I 

kiv .... 

. IV:41 

1 

tvillingkiv . 

. . . . 111:247 

1 

liv 1:3 ggr.; 

II: 3 ggr.; Ill: 1 g.: 



IV: 1 g. | 

8 

förbliv . 

. II: 97 | 


moderliv 

. . . . III: 247 i 

1 

kniv .... 

. . IV: 41 


tidsfördriv . 

. II: 19 | 

1 

positiv . 

. I: 29 | 

1 

viv .... 

. I: 100, 102; 11:66 ‘ 

3 


miate . 
siste . 
visste 


iste 


II: 113 


1 

1 

1 


giva . . 

bliva . . 

fördriva . 


iva 


. [1:82] 
[1: 82]; I: 83 


1:83 


1 

2 

1 
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iven 

kniven . ..III: 242 1 

riven . . !. 1 

iver 

oliver.1:125 1 

driver. 1 


O. 

o 


O!. 11:49, 50 2 

Farao.Ill: 289 1 


bo (s.) h 83, 102; III: 189; IV: 84 4 
bo (v.) II: 100, 102; III: 188, 239, 

258; IV: 114 6 
bebo. . . . H: 47, 48; IV: 117 8 

Punginakarbo 11:47, 48; 111:121, 


122; IV: 88 5 

sommarbo.IV: 13 1 

vinterbo.II: 21 1 

ho (s.).III: 193. 256 2 

ho!.1:91; IV: 106 2 

ko.111: 241; IV: 106 2 

äko (s.).11:48, 71 2 

stövelsko.IV: 19 1 

lo.II: 47 1 

glo.II: 47; 48 2 

klo.III: 189 1 

mo.IV: 18, 38 2 

ro (s.) 1:2 ggr.; 11:5 ggr.; 

III: 5 ggr.; IV: 1 +5 ggr. 18 
bro .... III: 122. 241, 256 3 

gro.IV: 115 1 

aftonro.IV: 84 1 

tro (s.) . . II: 50, 100; IV: 114 3 

tro (v.) . II: 10; III: 122; IV: 109 3 

sagotro.IV: 99 1 

ptro.IV: 88 1 

måtro.1:91 1 

so.111:241 1 

sto . . . . II: 71; III: 122; IV: 38 8 


od 

god I: 95; (I: 105); II: 41, 72; IV: 124 5 

minnesgod.III: 176 1 

lod. 1:87; 11:27 2 

blod. . 1:37; II: 41, 72; III: 141 4 

jägareblod.II: 27 1 

tiod . II: 44; 111: 1 11, 176; IV: 121 1 


mod. . 1:87: 11:41, 44; 111:141 

4 

kommod 

1:951 

li 1 

stod (s.) 

.IV: 124 

1 

bestod . . 

.III: 176 

1 

förstod . . 

.(I: 105] 

1 


oda 


Vibberboda , 

.II: 99 

1 

förmoda . . 

• • • • • 

1 

• 

oden 


floden . . 

.IV: 10 

1 

bloden . 

• ••••• 

1 


og 


bog . . . 

.11:28 

l|| 

skog . [I: 100); I: 4 ggr.; 11: 1 g. 

6 

ollonskog . 

.III: 196 

1 I 

oljoskog 

.Ill: 284 

1 

ungdomsskog.11: 10 

1 

log . . . 

. . 1: 75, 95; III: 1961 

3 

plog . . . 

.1:11 

1 

slog . . . 

. I: 17, 119; 111:284 

3 

nog . . . 

. . . [1:100]; II: 10 

2 

drog . . 

. . 1: 75. 95; III: 196 

3 

tog . . . 

... 1: 75; III: 196 

2 


o g ar 


skogar . . 

1:49; 111:229; IV: 11 

3 

logar . . . 

. . 11:111; 111:229 

2 

vildgässplogar . . . . IV: 11 

1 ! 

krogar . . 

. . . 1:49; 11:111 

2 ! 


o<jcn 


skogen 

. . 1: 19, 20, 86, 91 

4 

logen . . 

.1:20 

1 

plogen (s.) 


1 

mogen . . 

I* m; 

• • • • • • !• * 

1 

skördemogei 

i.I: 19 

l 


vy hon 


log hon 

.1:42 

1 

tog hon 


1 


ög jag 


log jag . . 

.111:249 

1 

slog jag . 

.111:249 

1 | 

drog jag . 

.111:249 

1 

tog jag 

III: 249 | 

1 1 
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redobogna 

ögna 

• fl 

. . 111:205 

mogna . . 

• I 

. 1:57: 11:60 
11:50; 111:205 

trogna . . 

. I: 57; 

dogo 

ogo 

• « 

. . IV: 73 

jogo . . . 

• • 

• # 

logo . . 

• • 

• 9 9 

kloka . . 

oka 

9 • 

. . . 11:41 

genomsnoka 

• • 

• • • 

oxar . . . 

Ökaar 

• • • 

. . 111:230 

koxar . . 

• • • 

• • 

gol . . . 

ol 

• 99 

. . Ill: 128 

fiol . . . 

9*9 

. . . 1:02 

basfiol . . 

9 9 9 

. . . 1: 105 

viol . . . 

• • • 

11:76; IV: 18 

fjol . . . 

• 

• • 

. . 1:52. 02 

kjol . 

1:87; 

11: 76; 111: 145* 

underkjol . 

• • • 

. . 11:68 

fikonlövskjol 

• • • 

. . 111:211 

sol I: 2 ggr.; 

11: 2 ggr.; 111:2 ggr.; 

furstesol 

• • • 

1V: 1 -»-2 ggr. 

. . 111:14» 

stol • . 

• • • 

. . 1:59, 92 

pistol 

• • • 

. . IV:37 

gnolar . 

olar 

9 9 9 

. . . 1:81 

spolar (v.) 

9 9 • 

. . . I: 81 

solar (s.) . 

• • • 

1:81; IV: 119 

stolar 

• • • 

. . IV: 119 

fiolen 

olcn 

9 9 9 

I: 16. 127 i 

kjolen 

9 9 • 

I* 52 

• • 1 1 • • / +* 

1 

solen . [I: 

51]; 1:8 

ggr.; II: 1 g.; j 
IV: 1 g. 
II: 16; IV: 21 

stolen 

• (I:»]! 


olcr i 

i 

i 

kaprifoler.IV: fio * 

fioler i 

violer. 


1 


olika 

1 

1 

1 

2 

Q 

Melancholica 

. . .. 111:140, 142 

2 

O 

majolika 

.111: 142 

1 


bukolika 

.III: 140 ] 

1 

1 


omm 


1 

bom . . . 

.1:96 

1 

1 

rikedom 

.1:96 

1 


lom . . . 

.IV: 102 

1 


blom . . 

. I: 108; IV: 88, 102 

3 


Rosenblom 

.1:96, 97 

8 

1 

Fläderblom 

.11:49 

1 

1 

som . . . 

.1:97 

1 


tom . . . 

. 1: 108; 11: 49; IV: 88 

3 

1 


orntna 


1 

komma 1:96 

; [1: 105]; 11: 110, 112; 




III: 160; IV: 67 

6 


blomma (».) 

1:96, 101; [I: 105]; 




III: 158; IV: 67 

5 

1 

blomma (v.) 

1:22, 65; 11:74, 112 

4 

1 

slåtterblomma .... 111: 160 

1 

1 

avskedsblomma.1: 115 

1 

2 

fromma (a.) 

. . I: 115; III: 158 

i 2 

2 

tomma . . 

1:65, 101; 11:74, 110 

1 

3 

t 

m&nskotomma.1:22 

1 

I 

1 





ömmar 


9 

A 

blommar . 

.... i: 13. 18 

2 

1 

sommar 

• II* 

2 

2 

1 






on 



bon («.) . . 

11:97; III: 163. 214 

3 

i 

don . . . . 

.IV: 3fi 

1 

1 

stöveldon . 

• 1:51 

1 

1 

o 

dragon . . 

.IV: 86 

1 

i 

hon (s.) . . 

.1:83 

1 

1 

hon (pron.) . 

.1:52 

1 


religion 

.11: 118 

1 


pion . . 

.IV: 88 

1 


Skorpion . . 

.... 111:214 

1 

O 

*4 

profession 

.IV: 19 

1 j 

1 

kondition 

.IV: 19 

1 


hjon 

.IV: M 

1 i' 


tjänstehjon . 

.IV: 60 

1 

9 

kon 

.1: 52 

1 


skon (s.) . . 

.1: 52 

1 


lon . . . . 

.I: 45 

1 


galon . . . 

. . . 1:51; IV: M 

2 1 

i 

klon . . . 

.1:45 

1 Ii 

i 

mon . . . 

. . . . 1:45, 52 

2 

i 

ron (b.) . . 

. . I: 52; IV: 38, 60 

3 1 
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baron . 

... 1:61 

1 

bron. 

... IV:46 

1 

tron (s.) .... 

. . .11:113 

1 

patron .... 

... IV: 60 

1 

fason. 

... 1:52 

1 

mansperson 

. . . 1:51 

1 

kvinnsperson . . 

... 1:52 

1 

ton I: 52, 83; 11: 97; 

111: 168; IV: 46 

5 

ona 



hona. 

. . III: 160 

1 

Jona ••••«■ 

. . 111:217 

2 

skona . 

. . 111:217 

1 

krona 11 : 1 g.; 111 : 

1 g.; IV: 4 ggr. 

6 

trona (s.) . . . . 

. . 111:217 

1 

trona (v.) . . . . 

. . II: 111 

1 

försona. 

. IV: 69, 94 

2 

tona. 

. IV: 61, 71 

2 


onas 


Jonas 

skonas 


II: 93 


1 

1 


onen 

hjonen.II: 108 

baronen . 

tonen (s.). 

oner 


kanoner.IV: 113 

toner. 




or 


i 


* 

bor . . . II: B ggr.; III: 3 ggr. i 

kor (f. plural.) .... Ill: 234 i 

näverskor. [I: 82J • 

flor .... II: 26; III: 137, 236 ’ 
mor. . . I: 75; II: J 05; 111:254 

bror. III: 187, 254 • 

gror.II: 26 I 

tror.1:75; 11:81 

stor . . . [I: 82J; II: 100; III: 235 


6 

1 

1 

3 

3 

2 

1 

2 

3 


ora 


fora . . 

vatteufora 
förlora 
Mora . . 

8 to ra . . 


.... IV: 65 
.... I: 16 

IV: 65 
II: 92 

I: 16; II: 92; IV: 65 


! i 

r 

_ i 

i 
i 
i 

3 


oras 


förloras 

storas 


. IV: 115 


örd 


ord . I: 5 ggr.; (II: 76J; II: 8 ggr.; 

III: 6 ggr.; IV: 1 g, 
bord I: 2 ggr.; 11 : 3 ggr.; III: 8 ggr. 
ombord . . . III: 148, 152, 257 

nattvardsbord .... UI: 221 

bröllopsbord. I: 54 

jord 1:5 ggr.; [II:.76]; 11:4 ggr.; 

III: 2 ggr.; IV: l g. 

hjord.■ . IH: 250 

“ord.UI: i67 

lystringsord.Hl: 167 


16 

8 

3 

1 

1 

13 

1 

1 

1 


onerna 

kupidonerna.IV: 82 

baronerna . 


ordan 

fullbordan .... M : 135 f 225 2 

nordan .... 2 


oning 


ordar 


boning . 
skoning . 


IV: 61 


fullbordar . 
hjordar . . 


IV: 97 


1 

1 


op 

ihop. 

stop. 


open 

gropen . 

ångestropen . . . 


örde 


II: 65 


gjorde 

smorde 


III: 219 


1 

1 


orden 


I: 92 


t 


1 

1 


orden.I: 124; III: 133 2 

jorden I: 124; III: 188, 191, 199, 255 5 I 
vorden . . . 111:191, 199, 265 j 3 j 
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ordet 


ordet 
hordet . 
»pelmansbordet 
vordet . . 


III: 168 
111: 168 
. 1:58 

. 1:58 


orc 


foro 

vore 


II: 60 


örkarl- 


1 

1 

1 

1 


1 

1 


horkarl . 
storkarl 


III: 230 


orn 


1 


8 

1 


horn II: 43; III: 160, 246 

tvillinghorn.1 : 88 

jägarhorn.IV: 68 ' 1 

korn . . . III: 160, 246; IV: 63 \ 3 

torn . . . . 1:33; 11:48; IV: 68 


örnet 


hornet . 
kornet . 


II: 28 


ört 


3 


1 

1 


1 

1 

2 

1 


ort.IV: )6 

fort (adv.^.111:214 

gjort.1:70; 111:211 

hjort.IH: 132 

port III: 132. 211. 214; IV: 16, 94,1 

99 | 6 

stort . . . I: 70; 111: 132; IV: 94 j 8 

»agostort.IV:99| 1 

orum 

forum.III: 180 1 

Jorum 111:244. 245; IV: 100 8 

korum .III: 245 , I 

milorum . III: 180, 244, 245 i 7 
snipp, snapp, snorum . IV: 100 , 1 

0S 

kos.1: 12. 121 

nos.III: 210 ' 1 

I: 12, 121; 111:210; IV: 93 4 


ros 

hetro» 


IV: 93 i 1 


oser 


roser 

matroser 


III: 216 


1 

1 


öskup 


boskap . 

• 

. . . 111:231 

1 

1 : 

troskap . . 

# 

• 1 • • 

osor 

1 

• 

blaggarnshosor. 

. . . . 1:18 

1 

glosor . 

• 

ot 

• • • • 

1 

syndabot . . 

• 

. . . IV; 101 

1 

fot . 111:152, 

158, 

• • 

253; IV: 43, 60 

5 

hot.... 

. . .IV: 101 

1 

klot . . . 

• ♦ 

. . IV: 43, 60 
. . . IV: 60 

2 

Behemot . . 

• • 

1 

not .... 

• • 

. . . 111: 158 

1 

linderot 

• • 

. . . III: 152 

1 

nosserot . . 

• • 

. . . IV: 48 

f 1 ■' 

sot • • • • 

• 

otu 

III: 253; IV: 101 

2 

(till) fota . . 

♦ 

. ... I: 18 

1 

in o ta • 

• • • • * 

oten 

1 

foten . . . 

• • 

III: 190; IV: 42 

2 

kloten 

• • 

. . . III: 190 

1 

roten 

• 

öts 

... IV: 42 

1 

(till) fots . 

• • 

... IV: 35 

1 

gods . 

• • 

. . . 111:230 

1 

(till) blods . 

• • 

. . . 111:230 

1 

» mods . 

• • 

OV 

... IV: 35 

1 

bov .... 

• • 

. . . 1:111 

1 

spov 

• • 

• • • 

1 

rov .... 

• * 

• • • 

1 

| 

grov . . 

• • 

u. 

M 

• ♦ ♦ 

1 

du . 

• 

. . 1:96 

1 . 

nu . 

• 

. . . 1:20, 96 

2 | 

ännu . . . 

• 

. . . . 1:20 i 

li 
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ubb 

skrubb.IV: 20 

stubb. 


ubbe 

gubbe.I: 52 

stubbe. 


ud 

bud ... III: 281; IV: 98, 128 
Gud I: 10; II: 52; III: 281, 247, 254; 

IV: 98 

gud.IV: 80, 105 

hud.II: 52 

ljud (s.) III: 254; IV: 80, 88, 98, 102 

segerljud.IV: 128 

brud ... I: 10, 61; IV: 88, 102 

skrud.I: 61 

högtidsskrud.IV: 105 

biskopsskrud.III: 247 

uda 

Juda.III: 288 

bjuda. 

tidande 

ljudande.IV: 21 

sjudande. 


lidar 

gudar.II: 28; III: 204 

ljudar (v.).II: 28 

brudar .... II: 23; III: 204 
skrudar (s.).11:28 


udas 


Judas. . 

bjudas 


ugga ' 

1 dugga.1:84 1 

1 skugga (s.). . . . 1:84; II: 10 2 

rugga.II: 10 1 


, u ggen 

1 bjuggen.Ill: 166 1 

källargluggen. 1 


ttk 

buk.Ill: 1*8, 218 | 2 

(p&jhuk.III:2l8j 1 

mjuk.II: 64 J 1 

sjuk . . . .II; 64: III: 188, 218 i 3 

uka I 

mjuka (a.).1:27 1 

vattensjuka (a.).I: 27 1 

sommarsjuka (s.) .... II: 41 1 

bruka.II: 40, 41 j 1 

laktuka.II: 40 1 


III: 192 1 

1 


uder 


bjuder .... I: 103; III: 287 1 2 
sjuder .... 12 


uga 

buga.II: 109 | 1 

fruga. 1 

lekarstuga. 1 


ukkan 


luckan . . 

suckan . . 


Ill: 194 


ukkenhet 


druckenhet.III: 145 , 1 

spruckenhet. ' 1 


IV: 18! 1 


ukklar jag 

rucklar jag. 

brucklar jag. 


likt ' 

fukt.11:59 1 

lukt.II: 61; IV: 62 2 

frukt.11:59, 61; IV: 62 j 3 

uktig ! 

duktig.IV: 108 1 i 

fuktig. ! i 


ful 

gul 

jul 


ul 

II: 10; [11:76]; IV: 99 
. . .II: 13; III 213 
II: 89; III: 254; IV: 99 
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hjul.1:78; 111:2191 4 

vattenhjul.IV: 82 I 1 

skjul 1:78; 11:10. 13, 89; IV: 82 5 

smul.III: 254 1 

drul (v.). [II: 76) 1 


ullmänenatt 


nia 

ula (v.).111: 185 

bula.III: 185, 186 

fula.III: 185 

gula (a.).III: 186 

kula.III: 185 

smula (s.).III: 186 

sula (s.).III: 186 


1 

1 2 
I 1 

! l 

i! 


fil (i 

guld. [I: 106J ; 1 

skuld. 1 


fildran 

huldran. 

skuldran. 


[I: 82) I 1 


llll 

t 

I 

ull.11:91 j 1 

full II: 2 ggr; 111: *3 ggr.; IV: 1 g. ! 6 

kärleksfull.111:235 I 

g ull II: 2 ggr.; Ill: 3 ggr.; IV: 3 ggr. 8 

hull.II: 5H; III: 150 , 2 

för—skull 11:1 g.; Ill: 1 g.; IV:öggr. 8 

lull, lull, ltilI.III: 238 1 

mull . .111:150; IV: 28, 71 3 

kastrull.II: 40 i 1 

tull. 111:235, 1 

schatull.III: 188 1 

i 

» 

ulla 

kulla.II: 34 | 1 

Fröjd«*skulla. 1 


ullar 

slaubärskullar . 
rullar (v.t 


. II: 101 t 


ullen 


ullen 

nyponkullen 
rullen (s.). 


I: 81 


fullmånenatt. . 
gullmänenatt 


. IV: 27 I 


filt 


Molokskult . 
fullt. . . . 


. 11 : 110 1 ! 

i i 


. IV: 29 | 


ulna 

gulna. 

mulna (a.) . . . . 

ulor 


kulor.III: 133 j 1 j 

sulor. 1 1 ' 

* a 

i 

fan la j 

humla.II: 101 ' 1 ' 

mumla. ! I 



umm 

i 

t 

dum. . 

.III: 169 i 

i 

11 

Satyrium . 

.IV: 44 1 

i 1 

ljum 1: 00. 08; III: 12H, 160: IV: 55 

5 

skum (a.) 

. IV: 41 i 

11 

rum (s.) 

1: 2 ggr.; II: 1 g.; • 

< 

i 


III: 2 ggr.; IV: 2 ggr. 

* ! 

Isacharuiii 

. IV: 55. t>0 


vilorum 

.IV: 89 

1 , 

tum. . 

.II: 99 ! 

1 

stum . .III: 128, 170; IV: 60, 80 

4 


Hwmu 

1 

1 

dumma 

.1V': 82 

1 

gumma 

. I: 43 

1 • 

ljumma (a.) 

III: 191: IV: 10. 82. 97 

1 

skumma (a.' 

.111: 191; IV: 10. 97 

3 i 

imuiskenssk umma .... I: *10 

1 I 

mumma . 

.1: 13 

i; 

brumma . 

. . 1:40; 111:223 

•2 1 

krumma (a.) 

.... 111:223 

1 , 

trumma (s.). 

. . 111: 223; IV: 97 

2 ! 

1 


uinmtl 


mummel . 

.IV: 23 

1 

tummel . ■ 

* . . . • 

1 Ii 


iimmcr 

1 

1 

lummer 

.1:07 

1 1 

slummer . . 

• » • • • 

l! 
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i unmor 


gummor . 
trummor . 


Ill: 125 1 

i 1 

I 


umt 


ljumt 

skumt 

stumt 


IV: 14 1 1 

' 1 

1 


un 


• • • • 


dun . 
videfjuu . . . 

purpurbrun . . 

knoppningsbrun 
basun . 


• • • 


III: 248; IV: 12 
. . . IV: 12 
. . . IV: 81 
. . . IV: 12 
111:248; IV: 81 


una 

bruna.II: 92 

Tuna. 

und 


lund II: 2 ggr.; III: 2 ggr.; IV: 3 ggr. 

konungalund . . . 

. III: 148 

margalund . . . . 

. III: 245 

blund. 

. . IV: 82 

junilund. 

. . II: 82 

hassellund . . . . 

. . [II: 75] 

oxellund. 

. . IV: IJ 

barndomslund . . . 

. . IV: 56 

muskottlund . . . 

. . IV: 82 

mund ... II: 82. 

100; III: 195 

pund. 

. . . I: 10 

rund (s.). 

. . III: 195 

grund (s.) . . . 1 

100; II: 100 

fäderne grund . . . 

. . IV: 91 

hjärtegrund. . . . 

. . IV: 56 

groningsgrund . . 

. . . I: 10 

altarrund .... 

. . IV: 56 

sund (a.). 

II: 7; IV: 17 

stund I: 8 ggr.; [II: 75]; II: 2 ggr.; 

Ill: 2 ggr 

.; IV: 2 ggr. 

undan 

undan. 

. . IV: 49 


begrundan . 


• • • • 


undar 


lundar 1:40; 111:161, 198, 221; IV:65 

rundar.III: 161, 198 

begrundar.III: 221 

stundar.I: 40; IV: 65 


2 

1 

1 

1 

2 


1 

1 


8 


2 

10 


1 

1 


5 

2 

1 

2 


unde 


sjunde 

kunde 


. 111:242; 1 

1 


undcn 


ombunden 
munden . 


1:36 


under 


under (s.) 
vidunder 
tistellunder 
rosenunder 
inunder . 
helgonunder 
stunder . . 


. . 111:246 

. . 111:218 
. . 111:246 
. . III: 190 
III: 190, 218 
I: 99 
1:99 


une 


gyllenbrune 
Neptune . . 


IV: 105 


ung 

ung I: 2 ggr.; II: 2 ggr.; III: 4 ggr.; 

IV: 2 ggr. 

ljung.II: 12 

sjung. IV: 128 

kung . . . III: 150, 153; IV: 93 

pung. 111:242; IV: 21 

tung I: 2 ggr.; II: 2 ggr.; III: 4 ggr.; 

IV: 2 ggr. 

unga 

unga [1: 106]: I: 2 ggr.: II: 1 g.; 

IIL 2 ggr.; IV: 8 ggr. 
gunga (v.) .... 1: 88; II: 98 

sjunga I: 3 ggr.; II: 2 ggr.; 

III: 4 ggr.; IV: 8 ggr. 

lunga.111:171; IV: 118 

slunga (v.) ... II: 33; III: 198 
Munga ... . Ill: 178, 174 

tunga (= tyngd).II: 58 

tunga (s.) . . . 11:68; IV: 114 

tunga (a.) [I: 106]; 1:128; III: 168,174 


1 I 
1 i 
‘l 

i| 

1 

1 I 


10 

1 

1 

8 

2 

10 


i 


I 


ungande 


9 

1 

12 

2 

2 

2 

1 

2 

4 


l 


gungande 

sjungande 


IV: 34 


ung ande män 


1, 
1 


ljungande män 
sjungande män 


IV: 86 


1 

1 
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ungar 


dungar 

kungar 


11: 111 : 1 
i 1 


UHH 

limmi 1:21. 12; 111: 153, 183. 211 
brunn . . 1:21; 111: 153. 1H3, 241 
tunn.1:42 


iingen 


. II: 72 | 1 
III: 134 1 1 
III: 13-1 j I 
. II: 72 . 1 
III: 134 I 1 


ungen . 
ljungen (s ) . 
sjungen (part.), 
panningpungen 
utsprungeii . . 


anger | 

hunger.I: 102 1 

sjunger.• 1 


ungt 


ungt. 

lugnt . 
drottningslugnt 
punkt . . . . 

silverpunkt . . 


I: 1011; IV: 81 2 

Is 1111; IV: 62 2 
. . . I: 18 1 

. . . Is 1101 1 
. . . I: 18! 1 


tungt . . 1:109, 119; IV: 62 8 

blomstertungt.IV* 81 1 

* 

lin lc 

klunk.IV: 19 1 

lands vägalunk. I 

4 

iinka 

sjunka.IV: 73 1 

prunka . 1 


linkar 


bunkar . 
klunkar (s ). 
munkar . 
prunkar . . 


III: 167 ‘ 1 

! i 


unkcl 


dunkel (s.).I: 66 j J 

ranunkel. 1 


unker 


junker 
sjunker 


• • • 


11: 35 | j 


unkt se ungt 


unna 


nunna 
förbrunna . 
utrunna . . 

tunna (s.) . . 

övervunna . . 


. . Ill: 167 

. . 111:202 
. . III: 256 

III: 167. 256 
. . III: 202 


unnan 


nunnan 

tunnan 


1:15 1 


tinnar 


förkunnar 
munnar . 
brunnar . 


.II: 61 

.I: 113 

. . . . I: 113; II: 61 


tinnen 


munnen . 
förbrunnen • 
försvunnen . 


1: 31; III: 125 
. . III: 125 

. . .1:31 


unnit 


vunnit . . 

försvunnit . 


11:28 1 


uns t 


duiist . 
gunst . 


III: 138 ! 1 


♦ • • 


un t 


runt 

sunt 


• • i 


.111:129 1' 

; 11 


up 


djup (s.) 
stup 


I: 108 ; 1 

1 


upa 


djupa . 
stupa (v.), 
ättestupa 


• • • 


.IV: 118 1 

1 

1 
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upen 

djupen. 111:249 1 

stupen (s.). 1 


upet 

i 

djupet.IV: 106 1 1 

försupet. i 1 


upp 


upp 


III: 167 , 1 


gupp.IV: 86 

trupp.IV: 85 

koppartupp.III: 167 


1 

1 

1 


ur 


ur (s.) . . 

• 

• 

. . . III. 248 

1 

bur . . . 

• 

• 

. II: 19; III: 250 

2 

höganloftsb 

ur 

• 

. . . .11:84 

1 

fur . . . 


II 

54; III: 148, 151 

4 

hur . . . 


• 

. . . . II: 86 

1 

djur . . II: 

19 

♦ 

7: 111: 248; IV: 97 

4 

skadedjur 


• 

.1: 42 

j 1 

tjur . . . 


• 

. . . 11:83. 581 

2 

skur . . 


• 

... Il: 19, 58 

2 

lur . . . 


• 

. . . . II: 99 

1 

mur . . 


1: 

87; Us 19, 99, 54 

4 

amur . . 


II: 

2 ggr.; III: 4 ggr. i 

6 

sur . . . 


• 

. . . . II: 18 

1 

kreatur 


• 

. . . . II: 881 

1 

Natur . . 


• 

. . 1:87; II: 27 

2 

natur . . 

i: 

Ig 

III: 1 g. IV: 1 g. 

9 

bravur 

• 

• 

. . . . 111:250 

1 


ura 


pura 

sura 


IV: 18| l 


ur ar 


skurar (s.).111:226, j 

lurar (s.). 


1 


uren 


öuren (s.) 
trubaduren 
furen . 
tjuren. . 

luren (s.) 


11:24, 1 
1:88 1 
11:24 1 

11 : 21 ’ 1 

1 : 88 : 1 


urhorn 

djurhorn.IV: 29 1 

tjurhorn. 1 


uri(kv)äll 

Uriel.IV: 59 

djur i kväll. . 


• • • • 


urk 


burk 

lurk 

turk 


II: 79 


1 

I 


ur ra 

hurra.III: 287 


1 

1 

1 


surra 


ur rande 


hurrande 

surrande 


IV: 18 


1 

1 


urrar till 


hurrar till 
surrar till 


• • 


IV: 20 


us 


hus I: G ggr.; II: 5 ggr.: III: 9 ggr.; 

IV: 6 ggr. |2G 
fädernehus .... . II: 95 • 1 


bönehus.IV: 49 

fattighus.II: 108 

honungshus.III: 185 

ljus (s.) 1: 3 ggr.; Il: 5 ggr.; 

III: 5 ggr.; IV: 4 ggr. 
ljus (a.) .... 11:90; 111:174 


11:98 
III: 254 
1:94 
I: 59 

Ill: 181 


högtidslj us (s.). 
konungsljus (s.) 
blus.... 

mus. 

Lilletnus . . . 

rus 1:2 ggr.; II: 1 g.; 111:9 ggr.; 

IV: 3 ggr. 

brus . . III: 2 ggr.; IV: 4 ggr. 

grus.11:30; IV: 119 

krus 1: 1 g.; II: 1 g.; III: 5 ggr. 

högtidsrus.1:9 

sus 1: 29. 87, 101; III: 222; IV: 40 

myrtenstis.IV: 84 

sommarsus.I: 85 


1 

1 

1 

17 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

9 

6 

2 

7 

1 

5 

1 

1 


usa 


kjusa 

ljusa 

brusa 

susa 


ll.lt 

. 1:92; II: HO, 98; III: 191 

.1:92; 11:80 

. . .II: 17, 98; III: 191 


1 

4 

2 

8 
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usande 

brusande.III: 178 

susande. 


usande män 

tjusande män.IV: 37 

brusande män. 


usar 


kusar.II: 16 

flädermusar. 


uset 


huset . . . 

två våningshuset 

ljuset 

bruset . 

gruset 

kruset . 

suset 


11:93; IV: 70 
. . . 1:118 
1: 119; IV: 73 
. . . 1:118 
. . .IV: 78 

. . . 11:93 

. .IV:70 



slusk.I: 73 

rusk. 


fisken 


fläderbusken ... . . I: H8 

herrgardskusken. 

slusken. 


USS 


buss.11: fil 

JilISM. 


US t 

ljust. 

tjust ..... 



dust . . . . 

lust . . . . 

ungdomslust . 
must. . . . 

pust . 


11 : 8 » 


III: 1751 
III: 175 
III: KW 
III: 166! 
Ill: 1751 


ut 1 

ut 1:2 ggr.; [11:76]; II: 3 ggr.;! 

III: 7 ggr. 

tjut (s.).11:71 



kut.Il: 106 

svavellut.III: 188 

slut (s.).III: 257, 210 

(är) slut I: 2 ggr.; [II: 76]; III: 4 ggr.; 

IV: 1 g. 

minut.II: 65 


knut 1:1 g.; II: 1 g.; III: 3 g.; IV: 1 g. 

västerut.111:211 

österut.III: 210 

krut.II: 47 

trut.II: 47 

därut.III: 196 

förut.II: 10; III: 166 


uta 

luta (s.).II: 72 

luta (v.).I: 66 

njuta.I: 66 

ruta (s.).II: 72 


utan 


lutan.Ill: 171 

svärmodslntan .... IV: 109 
rutan .... Ill: 171; IV: 109 

ut ar 

sprut ur.I: 15 

tutar. 


ut en 


juten . . . . 

spjuten . 
knuten (part.j 
sluten (part.) . 
truten . . 

SJTtUten 


111:225 
111:225 
. 1:43 
. 1:13 
III: 219 
III: 219 


ut et 

(liigg) ut Vt.Ill: 2’Js 

slutet (s.). 


ut or 


lutor.11:74; IV: 102 

rutor. 


utter 

utter.II: 47 i 

butter. 

duvokuttei 


1 

1 

2 

i 

i 

8 ! 

Il 

61 

1 

1 

1 

1 

1 

2 



I 


1 

1 

2 


1 

1 


1 

1 

1 

1 

1 

1 


1 

1 


2 
2 . 


I 



1 
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uv 


uv.I: 77 

ljuv.I: 57, 77 

äppeltjuv.1:57 


uva 

duva.IV: 54, 115 

turturduva.II: 80 

ljuva . . 11:06; 111:170; IV: 115 

jungfruljuva ... IV: 54 

gruva (s.) . 11:96; IV: 115 

skruva.111: 170 

tuva.II: 80; Ill: 170 


uv an 


duvan.11:89 

gruvan.II: 101 

tuvan.II: 89, 101 

iivligt 

okuvligt.111:257 

gruvligt. 

uvar 

uvar.11: 24; III: 248 

huvar.II: 24 

ruvar.H : 24 

skruvar (s.).111:248 


uvorna 

duvorna.IV: 82 

gruvorna. 

I 

I 


Y. 


y 


by 1:78; 

II: 106; 

III: 220; IV: 76 

Böljeby . 

• • • 

... II: 69 

Sj ugareby 

• • • 

. . III: 220 

dy . . . 

• • • l 

... 1:62 

hy II: 69; 

III: 142, 

220; IV: 33. 75 

sky (s.) . 

. 1:78; 

II: 106; IV: 88 

bly . . . 

• • • 

. . . IV: 33 

paraply 

• • • 

. . 111:212 

ny (s.). . 

• • 

. . III: 142 

ny (a.). . 

• • • 

. . III: 212 

gny (v.) . 

• • » 

. . III: 217 



nyårsny (s.). 

. IV: 76 

1 

spy. 

III: 217 

1 

gry (v.). 

. 1:62 

1 1 

kry *.. 

. II: 106 

1 

yar 



byar.II: 94; IV: 10, 30 

3 

skyar . 

• 

3 

ydd 



skydd (s.). 

. IV: 87 

V 

prydd . 


1 

yddor 



hyddor .... I: 103; 

III: 131 

2 

kryddor. 


2 

9f> 



dyft. 

. 1:70 

1 

lyft. 

« 

1 

yy 



smyg. 

III: 241 

1 

dryg. 

• 

1 I 

fisketyg. 


Ii! 

yyd 



bygd . . II: 12; III: 138. 

213, 223 

4 

Folkarebygd. 

II: 102 

1 

dygd. 

III: 223 

1 

skygd . . 11:13. 21; 111:138.213 

4 1 

blygd. 

III: 223 

1 1 

brygd .... II : 102; 

III: 223 

2 

humlebrygd. 

. 11:21 ! 

1 

yyy 



rygg.. 

III: 209 

1 

puckelrygg . ... 

III: 181 

1 

trygg. 

III: 209 

1 

stygg. 

III: 181 

1 

yyyo 



brygga (s.). 

111:258 

1 

trygga (a.). 


1 

yygar 



snyggar . 

IV: 73 

1 

ryggar (s.). 


1 
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yggen 

skyggen fs.). 

ryggen (s.). 


1:22 1 


yk 


byk (s.) 
stryk (s.) 


II: 58 1 

1 


yka 

klyka. 

ryka. 


III: 157 I 

1 


lycka (».). 
smycka 


ykka \ 

I: 10*2; II: 16; IV: 93 8 

Q 

• • • • V 


ykken 

mycken.III: 204 

sinycken (s.). 1:80; 11:90; 111:204 

drycken . .1:89; 11:90; 111:204 

stycken (s.).III: 204 


ykkct 


mycket 

stycket 


• • • 


. III: 192 


yksor 

yxor.111:211 

byxor . 

g k t 

byggt.III: 200; IV: 12 

skyggt.[1:99) 

flykt [I: 991; 1: 2 ggr.; III: 1 g.; 

IV: 9 ggr. 

innelyckt.IV: 81 

snyggt.IV: 21 

ryckt.I: 108 

tryckt.I: 110 

trvggt.IV: 12 

styggt.IV: 21, 54 

ykta 

lj'ckta.I: 119 

flykta. 

tryckta . 


i 2 
1 


: i 


ilt 


fyllt. 

vinförgyllt.... 
ving&rdsskylt. 


IV: 51 i 1 

! i 

! i 

I I 


yn 

byn.It 66, 82 

dyn . . . 1:60; 111:251; IV: 86 

hyn.II: 77; IV: 11 

skyn (s.) 1:60; 11:42; 111:251; 

IV: 11,36 

aftonskyn.II: 77 

pAraplyn.I: 66 

gnyn (s.).II: 42 

bryn (s.).1:82; IV: 11 

svn fs.l.II: 77 


aftonskyn 
pAraplyn 
gnyn (s.). 
bryn (s.) . 
syn (s.) . 


• • • • 


1 

1 

1 

2 

1 


yne 

Fryne.IV: 47 

tryne. 

(i) syne. 


yr 

yr (a.).IV: 57, 77 

flyr.IV: 57, 77 

gnyr.IV: 57 

äventyr.IV: 77 

styr.IV: 77 


yra 

yra (s.).IV: 108 

lyra. 



ffr kan 


gudadyrkan 
kyrkan . . 


111: 230 


1JS 


lys 

py* 


. 11-91 1 1 I 

1 ! 


ysrr 


lyser 

fryser 


. 1: 127 i 

1 


yUa 


fylla (v.) . 
förgylla 


. 11:21.55* 2 


yssar 


kvssar 

90 

vyssar 


I: 67 I 1 
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yter 


flyter . . 

• • • 

. . 111:217 

ryter . . 

• • • 

ytt 

• » 

förbytt 

m m m 

. IV: 88, 102 

flytt (v.) . 

• • l 

1:20; IV: 108 

skytt (s.) . 

• • • 

. . . 1:20 

nytt . . 

• • • 

Å. 

å 

. . . IV: 88 

ändå . . 

. 1:71; 

11:41; 111:171 

få (v.) . I: 

54, 97; 

IL-16; III: 168 

gå I: 8 ggr.; 

II: 1 + 2 ggr.; III: 1 g.; 

IV: 1 g. 

blå . . . 

• ♦ • 

. . . 11:92 

slå (v.) . . 

• • • 

II: 41; 111:211 

må . . . 

• • • 

. . . 1:9ii 

förmå . 

• • • 

. . .1:102 

små. . . 

. 1:97; 

11:92; 111:176 

försmå. . 

• • 1 

... 11:55 

på . . . 

■ • • 

1:58; III: 158 

rå (r ) . . 

• • • 

. : 1:58, 96 

I: 96 

ifrå . . . 

• * 4 

grå . . . 

• « • 

. 1:58: 11:64 

strå . 

• • • 

. . 111:211 

vrå . . . 

. I: 78; 

11:55; III: 176 

så (v.) . . 

• • • 

. . III: 158 

sa . I: 7 

1. 73. 98; 111:158, 176 

stå 

• • • 

dd 

I: 106; IV: 24 

bråd . . 

• mm 

. . III: 143 

villebråd . 

• • • 

d da 

• • 

båda (pron.) . . . 

. . III: 248 

kåda . . 

m m m 

. . III: 164 

skåda 

• • • 

1:28; 111:248 

beskåda 

• • • 

. . III: 225 

låda (s.) 

• • • 

. . Ill: 164 

råda . . 

• • • 

. . III: 225 

tråda . . 

• • • 

ådar 

... 1:28 

bådar . . 

« • 

. . II: 110 

bebådar . 

• • 

. . . 11:60 

skådar 

• 

. 11:60, 110 
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Ad dar 


knoddar . . 

broddar (s.) . . 


III: 169 


1 

1 


åder 

råder 

tråder 


åder 

.II: 40 

. . 1: 0(5; II: 40 

.1:66 


1 

2 

1 



dnft . 

lavendeldoft . 
loft . . . 


. . 1:69 

. . IV: 89 

1:69; IV: 89 


1 

1 

2 


ofta 

doftn 



I: 125 


I 

1 


*9 


h&g . . II 

: 42; III: 182, 194, 216 

måg . . . 

. III: 196 

tråg . . . 

. III: 182 

silvertråg . 

. III: 196 | 

såg (v.) 

... 1: 109; III: 194 j 

tåg . . . 

. . . 11:42; 111:216; 

våg . 

... 1: 109; 111:216 \ 


åga 

låga (s.) 

. . . 1:39, 1(41 

låga (v.) 

. 1:114 

fråga (s.) . 

. 1:114» 

fråga (v.) . 

. 1: 104 1 

kunsloruga 

. I:89- ! 


å (/an de ! 

lågande 

. 111:178 

tågande 

• • • • • 

1 


1 

a (far 

bågar . 

. . . . IV: 99, 110 

lågar . 

. IV: llo, 

tågar . 

IV’* <40 

• • • « • • 1 1 • IO' I 


a(je i 

båge (s.).IV: 108 i 

lågt* I*.). 


4 

1 

1 

1 

2 

2 

2 


2 

1 

1 

1 

1 


1 

1 


2 

1 

1 


1 

1 


hågen . . . 

ågen 

• • • 

. . II: 49 

1 

tågen (s.) 

• • • 

. . 11:50 

1 

vågen (s.) 

• 1 • 

. 11:49, 50 

2 

lågor . . . 

ågor 

. I: 125; IV: 50, 68 

8 

plågor . . 

• • • 

. . IV: 50 

1 

2 1 

i | • 

vågor . 

• # 

I: 125; IV: 68 

svavelvågor 

• • ■ 

. . IV:50 

ägorna 

lågorna. 

. . IV: 82 

i 

vågorna . 

• • • 

• • 

1 

tritonkonvoj 

äjj 

• • • 

. . IV: 105 

1 

korderoj . . 

• • 

• • 

1 

båk . 

åk 

• • 

. . III: 152 


språk . . 

• • 

• • 

« 

åka . . 

åka 

• • • 

. . IV: 25 

i * 1 

råka (v.) . 

• • 

1: H7; IV: 25 

Si; 

kruka . . . 

• • • 

1:87 

1 1 

Håkan . . 

åkan 

• • • 

. . Ill: 126 

1 

t | 

kråkan . . . 

• • 

• • 

1 1 

i 

råkas (v.). 

åkas 

9 9 • 

. . 11:91 

i 

• 

i 

i , 

språkas . . 

• • • 

• * 

* 1 

kåken . . 

åken 

9 9 • 

. . I: 128 

1 

i 

i 

vandringspuk* 

*11 . . 

. . 1:16, 


stråken (rm.) 

• • • 

1: 16, 128, 

2 

1 

ork . . 

åkk 

• • • 

III: 141. 255 

1 

1 

1 

2 i 

tjock . . . 

• • • 

. . 111:141 

i , 

lock (rm) 

. . 111: 

146; IV: 122. 

2| 

kistelock 

• • • 

. . III: 255 | 

1 

k 


Hook . . . 1:77; 111:141; IV: 122 | 3| 

rock.1:77; IV: 122 . 2 1 

gångjåmsrook .... 111:146 ll 
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åkkar 

lockar (s.).II: 20 

lockar (v.).11:89 

plockar.11:20, 89 


åkkarna 


lockarna 

rockarna 

• • • 

• • • 

. . 111:177 

• • 


dkken 


bocken (s.) 
rocken . 

9 • • • 

• • • • 

1:51; IV: 99 


åkkhorn 


bockhorn 

lockhora 

9 m • • 

• • • • 

dkknar 

. . IV: 80 

• • 

tjocknar . 
slocknar . 

9 9 9 

9 9 9 

. . 111:226 

• • 


ål 


&1 . . . 
bål (n.) . 

hål . . . 

kol . . . 

åkerkål . 
skål . . 

mål . . . 

nål . . , 

prål . . , 

tål . . 

9 9 9 9 

9 9 9 9 

9 9 9 9 

9 9 9 9 

9 9 9 9 

9 9 9 9 

i 9 9 9 

9 9 9 9 

9 9 9 9 

9 9 9 9 

. . IV: 17 
11:5; IV: 87 
1:108 
. . .11:5 

. . . 1:58 

1:58; IV: 17 
1:108 
. . IV: 87 
. . IV: 87 
. . .11:6 


stål.11:5; IV: 87 



åla 


måla . . . 

stråla . . 

9 9 9 9 

9 9 9 i 

ålar 

. 111:255 

1 • 

ålar . . . . 

9 9 9 

. . 11:22 

fålar . . . 

• 9 9 9 

. . II: 22 

lålar . . 

9 9 9 9 

. . 11:22 

målar . . 

9 9 9 9 

1:96, 100 

prålar . . 

9 9 9 9 

. . 11:22 

strålar (s.) 

9 9 9 9 

. . 1:100 

strålar (v.) 

9 9 9 9 

ål c 

. . 1:96 

fåle . . . 

stråle 

9 9 9 i 

• • ♦ 

. . . 1:49 

* • • 


1 

fålen . . 

ålen 

9999 

. . 1:82 

1 

1 

pålen . . 

9 9 9 9 

• • 

1 'i 

2 

< 

gemålerna . 

ålerna 

9999 

. IV: 82 


1 

rossignolerna 

9 9 9 9 

• 


1 

bålet . . . 

ålet 

9 9 9 9 

. IV: 62 

1 

2 

målet . . . 

9 9 9 9 

• 

1 ij 

2 

1 

1 

holkar (s.) . 

ålkar 

• • • • 

. IV: 1» 

1 

skolkar . . 

9 9 9 9 

• 

1 


håll (s.) . . 

(III 

• ■ • • 

. 1:114 


1 

västanhåll 

• • • • 

. 11:14 

1 ' 

1 

troll . . . 

• • • • 

. 11:14 

1 

■ sål 1 . . . 

• • • • 

. 1:114 

1 

1 

2 

9 

hållen (s.) . 

ållen 

9 9 9 9 

. . 1:28 


1 

hållen (part.) 

• • • • 

. III: 257 


1 

behållen (part.) . . . 

. III: 257 


1 

parasollen 

• • • • 

. . 1:28 


2 

1 

1 

1 

hållet (part.) 

ållet 

9999 

. . 1:48 

1 

1 

trollet . . 

9999 

• • 

1 

2 

polska . 

älska 

9 9 9 * 

. . 1:64 

1 

1 

trolska . . 

9 9 9 * 

• • 

1 

1 

1 

1 

bolster . . 

ålster 

9999 

. . 1:44 

1 

jolster . . 

9999 

• • 

1 

1 

1 

1 

1 

kolt . . . 

ålt 

9 9 « • 

. . 1:56 

1 

1 

stolt . . . 

9 9 9 9 

• 9 

1 

1 

golv . . . 

ålv 

9 9 • • 

. Ill: 248 

1 

1 

tolv . . . 

» * » • 

• 

1 
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dmande män 

råm ande m&n ..... IV: 87 
kråmande mån. 


d mig 


på mig 
spå mig 


11:52 


amm 


(tala) om . 

. . II: 90 

(dagen) om . . . . 

III: 247 

småningom . . . . 

III: 247 

kom. 

. . II: 90 

bekom. 

IV: 106 

rom (fisk-) . . . . 

. IV: 106 

rom (spritdryck) . 

IV: 106 

amna 

komna . 

. . III: 257 

somna . 

• • 

dm nar 

domnar . 

. . . 1: 89 

somnar .... 

• • • 

rimstcr 

påskablnmster . 

. . IV: 24 

sammankomster . 

• • 

ån 

ån ••••••■ 

I: 107; II: 77 

dun *••••• 

1:86; IV: 122 

slån (s.) . 

11:77; IV: 55 

mån* (s.) .... 

. . 11:77 


1 

1 


1 

1 


1 

1 

1 

t 

1 

1 

1 


i 


l 

1 


demon.IV: 55 

från.11:119 

»t rån. 1:86 

vattenstrån.I: 107 


son 


1 
1 
1 
1 

. II: 118; IV: 55. 122 ' B 


anad 


i 


lånad.I: 101 1 

månad .IV: 26* 1 

silkesspanad.|l: 43] 1 

trånad. . . (1:48); 1:101; IV: 20 i 8 


dnd 


vagabond . 
bondestånd 


1 : 12 ' 1 
I 1 


ända 


blonda . . 

solskensblonda 
stånda . . , 

sj&lavånda . . 


I: 119 
1:40 
I: 40 
I: 119 


dnen 


slånen 

månen 


III: 220 


ang 


bång (s.) 
bång (a.) 
pickardång 
fång . . . 

orgelfång 


IV: fl, 88 
. IV: 58 
. III: 287 
. IV: 88 
. IV: 102 


1 

1 

1 

1 


1 

1 


gång (s.) 1:101, 113; 11:60; IV: 58 
(en) gång 1: 8 ggr.; II: 8 ggr.; 

III: 2 ggr.; IV: 9 ggr. 
solnedgång. . IV: 101, 104, 1 IG 
brudegång.111: 221 

I: 118 
IV: 98 
IV: 12 
>]? H: 1 gd 

2 + 2 ggr. 

. IV: 12 
. IV: 102 
. . 1:11 
; 11:6 ggr.; 


12 

1 

1 

1 


nedergång .... 
konungsgång . . . 

vildmarksgång . . 

lång 1:4 ggr.; [11:75 
III: 2 ggr.; IV 

prång. 

språng . 

vattusprång . . . 

sång 1:4 ggr.; [11:75] 

III: 3 ggr.; IV: 2 ggr. j 15 

ottesång.IV: 101 1 

kärlekssång.I: 122 i 1 

bamdomssang .... IV: 9H ■ 1 

tång.IV: 104 I 1 

stång.IV: 88 ; 1 

hässjestång.IV:1H3I l 


2 

1 

1 

1 

1 

4 

11 

8 

1 

1 

1 

1 


I 


ånga (s.r 
fanga . 
gänga 
langa (a.) 
mänga 
sommarängs 
blomsterånga 
trånga . . 


a nga 

. 111:246: IV: G7 ; 2 

11:7, 102; IV: 120 | H 
II: 7, 90: IV: 102 i 3 
. II: 102; IV: 67 . 2 


111:246 
IV: 102 


1 

1 


IV: 120 1 

11:90 1 


ångar 


ångar . . 

gångar (s.) 


IV: 65 


1 

1 
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ängen 

j 

fången (part.).11: 110! 

gången (b.) . . . . 1:37; IV: 49 

gången (part.).IV: 49 

förgången.1:98 

sången . . 1:69, 98, 110; IV: 49 

stången (s.).I: 69 

anger 

ånger.111: 211; IV: 14 

sånger.IV: 10, 14 

kalsonger.111: 211 

höstfestånger .... IV: 10 

ungna 

fångna . . . IV: 27, 8R, G9, 70 

gångna.IV: 27, 69 


förgångna.IV: 70 

utgångna.IV: 38 

nnting 

honung. II: lin 

konung . 


änungen 

honung**n.IV: 17 

konungen . 


åpp 


opp . . 1:74 

,75; 111:224,251,256 

lopp (s.) . . 

. . . . IV: 15,38 

lopp (v.) . . 

.1:75 

levnadslopp . 

.IV: 59 

knopp . . . 

. .111: 224; IV: 59 

dropp . . . 

.... 111:224 

sommardropp 

.IV: 15 

kropp . . 

. 111: 251; IV: 15, 59 j 

tropp . 

. . 111:224; IV: 38 

topp . 

.... 111:256 

stopp . . 

.I: 74 


dppar 

koppar (sing.) . . 11:96; IV: 10 

knoppar (s.) . 

.II: 96 

droppar (v.) 

.IV: 10 


dppcn 

knoppen 

.III: 191 

eftertroppen 

.III: !20 

toppen . 

. . . . Ill: 126. 191 i 





ar 


i 


ar I: 4 ggr.; 

II: 3 ggr.; Ill: 7 ggr.; 



. IV: 5 ggr. 

19 

matador . . 

.IV: 33 

1 

Salvador. . 

.IV: 32 

1 

får (s.) . . 

. . . 111:179.234 

2 i 

får (v.) I: 2 ggr.; II: 2 ggr.; III: 1 g.; 



IV: 1 g. 

6 

går I: 3 ggr.; 

II: 7 ggr.; III: 8 ggr.. 



IV: 4 + 1 ggr. 

28 

återgår 

.IV: 19 

1 

förgår . . . 

.II: 58 

1 j 

hår I: 1 g.; 

11: 2 ggr.; 111: 5 ggr.; 



IV: 1 g. 

9 

ögonhår . 

.1:21 

1 

kvinnohår 

.I: 126 

1 

lår (n.) . . . 

. . III: 224; IV: 33 

2 

fåralår . . 

.Ill: 147 

1 

slår . . 1:34, 102; 11:7; IV: 39, 52; 

5 ■ 

förmår 

I: 101, 111; III: 130; 



IV: 120, 121 

5 

når . . . 

.1:96 

1 

snår . . . 

11: 14, 75. 84; III: 244 

4 

liljesnår. . 

IV: 32 

1 

nyponsnår. 

.1:18 

1 i 

spår (s.) I: 1 g 

.; III: 4 ggr.; IV: 4 ggr. 

» 

jägarspår . 

.Il: 14 

1 

levnadsspår 

.111:198 

1 

rår . . . 

.I: 126 

1 

krigarår. . 

. 11:7 

1 

trår . . . 

.1:111 

1 

vrår . . I: 

18, 21; 11:81; IV: 121 

4 

trädgårds vrår.II: 75 

1 

vandringsår 

.II: 70 

1 

kårleksår . 

.III: 165 

1 

ungdomsår 

.III: 130 

1 

barndomsår 

.I: 103 

1 

sabbatsår . 

. . 111:251; IV: 116 

21 

tår (sing.) . 

.IV: 57 

1 

tur (pl.) 

. . . .1:111; 11:80 

2 

står I: 1 

g.; 11: 1 g.; Ill: 5 ggr.; 



IV: 1 + 5 ggr. 

13 

består . 

.IV: 88 

1 

förstår . . 

. . . 11:80; III: 154 

2 

vår (s.) 

1:2 ggr.; 11: 3 ggr.; 



III: 10 ggr.; IV: 4 ggr. 

19 

vår (pron.) . 

.Il: 58 

1 

svår . . . 

.II: 108 

1 


dra 


fåra (s.) . . 

.1:28 

1 

kora . . . 

.1:10 

1 

våra (s.) . . 

. . . 1:27.28,29 

5 

svåra (a.) . 

. . . 1:27,28,29 

3 

svara (ad v.) . 

... 1: 29. 1: 40 

. w) 

1 
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fårad 
korad 
larad 
nar ad 


tirad 


11 : 22 


arar 


korg.IV: G2 

sorg . Il: 55; III: J80, 184; IV: G2 

årm(h)(n)utt 

stormhatt.IV: IK) 

stormnatt. 


1 

1 


1 

1 


lårar (v.).111: 180. 184 

tarnr . . . Ill: 180, 181; IV: 114 

vårar.IV: 114 


2 

8 

1 


armen 


formeii . 
storuieu. 


Ill: 122 


1 

1 


ård 

gard. . II: 73; 111: 187, 20<J; IV: 13 

brtagard.111:221 

fråndegard.IV: 30 

hummclgard.[II: 70| j 

gästgivargård .... 1:18,13; 

gärdesgård.I: 13 

hård 1: 18; 11: 73; [Ii: 70]; III: 187: 

IV: 30 ! 

psalmackord.IV: 13 

mard.I: 13; 111:203 

vård.I: 13; III: 221 


minnesvård 

• • • 

. . IV: 18 


dr dar 

1 

1 

k vrkogardar 

• • • 

. . IV:701 

1 

vardar (s.) . 

• • • 

1 

• • > 

i 


1 •• 

ar dar 

i 

l 

• 

barder . 
st ar d år . 

• • 

• • 

aren 

II: 08 | 

• • 1 

1 

i 

uren 

I 

• • • 

20: II: 58, 37 

han'11 . 

• • • 

. . . 11:58 

snåren . 

• • * 

. I: 20; II: 37 ’ 

hjårt esuren 

• • 

. II: 58 1 

älskogsaren 

• • • 

. . . 1: 12 1 

1 

varen 

• • • 

. II: 5s j 

junivåren . 

• • • 

I: 12 


aret . 
har»* t 
snåret 


aret 

i 


. jl: 99]; I: 20 ' 

I: 20; 111: 1*1 ! 


[I: 09j; III: 1 m1 


borg . 
Romaborg . 


arj 


. .11:55 

III: ISO. 184 


4 
l 
1 

1 

<4 

1 

5 

1 

2 

<4 

1 


1 

1 


1 

1 


i 

:i 

i 

i 

i 

i 


2 

o 


1 

2 


skåror . . 

äror 

• • « 

. . III: 257 

1 

kyrkhåtsaror 

• • • 

• • 

1 

korpen . . 

år pen 

• • • 

111: 155 

l! 

torpen . . 

• • • 

• • 

i 

ollonborr 

ärr 

• • ♦ 

. . III: 110 

i 

norr . . . 

• • • 

• • 

i 

torr . . . 

• • ■ 

• • 

i 

orren . . . 

årren 

• • • 

. . 111: 122 

i ■ 

sporren (s.) . 

• • • 

• • 

i 

fors . 

dra 

• • • 

. . 11: 101 

i 

• 

j l 

kors 

• • 

• 

i 

i 

forsen . 

• 

år sen 

• • • 

. . . 11:88 

1 

• 

1 

l, 

I - • 

porsen . 

• • 

* » • 

1 

i ^ 

hart . . 

art 

• • • 

. . . 11:82 

i 

svart . . 

» • • 

• ♦ • 

i 

i 

bort . . 

drt 

• • • 

. 11: 9; IV: 97 

1 

9 

kort . . . 

• • • 

. . . 11:3 

1 

sort . 

• • • 

. . IV: 97 

i, 
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ås 


&Q 

t • « 

. 1:72; 

11:96; Ill: 252 

gås (s.) 

• • • • 

... 1:72 

förgås . 

• • • • 

. . . IV: 87 

lås (s.) . 

. II: 96; 

111:252; IV: 87 

blås . . 

• • • • 

. . Hl: 216 

mås . . 

t • 9 • 

. . 111:216 


åsa 



blåsa (v.).IV: 80 

flåsa. 


asar 

åsar.II: 112 

pånniugpåsar. 


åsen 

åsen. . [1:19]; 1:23, 24, 41,44 

drömnarkosen.[I: 19] 

låsen (s.).I: 23 

biåsen.1:24 

påsen.I: 41, 44 

dss 

oss.!: 78; 111:178 

bloss.III: 178 

tross.I: 78 

åssen 

gossen.1:30 

falkeneraregossen . . IV: 72,74 

blossen (s.).IV: 74 

mossen.I: 80 

karossen.IV: 72 

dst 

låst.IV 22 

blåst (s.). 

dst 

kost.[II: 75] 

blåst (s.).II: 12 

sunnanblåst.III: 159 

vinterblåst.I: 95 

fönsterpost.I: 95 

frost.II: 12; III: 159 

Mikaelifrost.[11:76] 


3 

1 

I 

3 

1 

1 


1 

1 


1 

1 


5 

1 

1 

1 

2 


2 

1 

1 


1 

2 

1 

1 

1 


1 

1 


1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 


[1: 59]; I: 71 
. . II: 94 

. Ill: 240 
. III: 149 
. . IV: 67 


åt 

(följas, skiljas) åt. |1: 59]; IV: 15 
båt 11:90; 111:152, 240; IV: 15, 67 
fiskarebåt.... 

låt (s.). 

plåt. 

framåt. 

efteråt . 

gråt (s.) . . III: 143, 240; IV: 94 

stråt.I: 105; IV: 94 

ditåt.1:105 

ståt.II: 94; IV: 15, 94 

våt I: 71; II: 90; III: 143, 149, 152 


åta 

gåta.IV: 97, 99 

låta. 

gråta. 


äten 

bråten.1:30 

stråten . 


åter . . 

låter . . 

gråter. . 

undersåter 


åter 

[1:99]; 11:93; IV: 94 
. II: 98; III: 180, 184 
(1: 99]; III: 180, 184 
.IV: 94 


dtit 

förlåtit.IV: 71 

gråtit. 

dtt 

fått ... I: 27; II: 80, 43; III: 252 
gått [I: 98]; I: 86; II: 91; III: 156; 

IV: 91 

gott II: 2 ggr.; III: 2 ggr.; IV: 2 ggr. 

förgått.II: 95 

skott . . . 111:155, 156; IV: 31 

lott.IV: 78 

blått.I: 27, 95; III: 154 

blott 1: 95, 101, 104; II: 30; IV: 78 
slott 1:1 g.; II: 2 ggr.; III: 4 ggr.; 

IV: 2 ggr. 

bondeslott.1:91 

bamdomslott.I: 104 

Övermått.[I: 98] 

smått (a.) .... 11:91; IV: 78 
smått (adv.).IV: 78 


.•> 

2 

1 

1 

1 

1 

3 

2 

1 

3 

5 


2 

2 

2 


1 

1 


3 

3 

8 

1 


1 

1 


5 

6 
1 
8 
1 
3 
5 

9 

1 

1 

1 

2 

lj 
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natt.IV: 78 

brått.IV: 78 

drott . . . II: ^7; 111:158: IV: 9R 

trått.1:86 

förstått.111: 252 

svott.II: 52 


1 

1 

S 

1 

1 

1 


åtta 

åtta. 

(utan) måtta. . . 


11:62 


1 

1 


åttad 

lottad. 

blottad. 


111 : 210 


1 

1 


ätter 

dotter. 

slätter. 


III: 194 


1 

1 


uttern 

riddaredottern . . 

slåttern. 


e 

\ 


11:70 


1 


1 

1 



hav.III: 242 i 

kouungahov.II: 55 

lov.II: 55; III: 242 

skrov.III: 201 

sov.Ill: 201.242 


1 

1 

2 

1 

2 


i 

i 

IV: 13 l 
1 


Ä. 

i 

i 

a 

. III: 157 i i 
IV: 58 1 

IV: 58. 89 2 
. . IV: 89 l 

. III: 157 i 
. .IV: 58 i 

äd 

med 1 .... 1: 47, 69; IV: 84 j 3 
späd.II: 18, 82; IV: 19 8 

1 Jfr ed. I 


fä . . 

lä . 
kna 
trä 

eneträ . 
olvonträ 


ava 

andaktsdova 
sova. 


träd (s.) . I: 17; II: |M. 82; IV: 19 l 

liljeträd. IV:34 ! 1 : 

plommonträd .... III: 210 i 1' 
furuträd.III: 229 > 1 : 


säd 


I: 17, 69; 111: 210, 229 

ädan 


1 


brädan 

trädan 


ädd 


IV: 1» . 1 
1 I 


bädd . . . [1:105]; II: 61; IV: 57 


klädd.II: 64 

modeklädd.[1:105] 

rädd.IV: 57 

brädd.IV: 57 



äde 

kläde.IV: 74 

8 äde. 

v&rjaktskväde. 


äden 

kläden (s.).111: 190 

träden (v.) . III: 190. 241; IV: 10 

säden.111:241 

sorgekväden.IV: 10 


äder 

fjäder . . 1: 87, 42; 111: 167, 227 

läder.111:181,227 

fläder.II: 50; 111: 210 

gläder.1: 86 

kläder (s.) 1: 1 g.; II: 3 ggr.; 

111: 3 ggr. 

bräder. 1:141; II: 87. 78; III: 171 
träder 1:36, 84; II: 73; III: 169, 210 i 

beträder.111:156! 

städer (s.).Ill: 181 

väder I: 1 g.; II: 8 ggr.; III: 8 ggr. 

nordanväder.III: 169 

västanväder.11:50 

lärdomsväder .... 111:231 


1 

1 

1 


1 

8 

1 

1 


4 

2 

2 

1 



1 

1 

7 


äderspel 

tjäderspel .... 
väderspel .... 


äde t 


fönsterbrädet 

äppelträdet 


IV: 20 



I: 98 
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ädrar 

fjädrar (b.) .... 1:21; IV: 102 
vädrar . 

ädren 

fäd ren.IV: 12 

v&rfru vädren. 

äg 

säg.I: 77 

giljarväg. 

äga 

äga (v.) . . 11:97, 118; 111:199 

säga . . . 11:07, 113; 111:100 

fjärrauväga .... . II: 113 

ägar 

bägar.111:103; IV: 25 

hälsobägar.IV: 100 

vägar . . . 111:100; IV: 25, 100 

ågarn 

väl ku matbägarn.1:21 

jägarn. 

äg ar ne 

ägarne.IV: 22 

vägarne . 

ägen 

belägen. . . . Ill: 126; IV: 116 

sägen (b.).IV: 116 

vägen (b.) . . . Ill: 126; IV: 116 


äger 


rosenhäger . 

.Ill: 190 

läger . . . 

.I: 122 

resedaläger 

.111:190 

säger. . . 

.I: 122 


ägg 

ägg . . . 

.11: 24 

e gg • • • 

.IV: 39 

hägg . . . 

.Ill: 149 

skägg . . 

.III: 149 

dräg g . . 

.III: 147 

vägg . . . 

. . . 11: 24; III: 147 

tordönsvägg 




aggur 

häggar .... 11:55; 111:255 

gnäggar.II: 55 

väggar.Ill: 255 

äggarna 

häggarna.IV: 81 

väggarna . 

äjd 

fejd.IV: 128 

höjd •»••••** 
nejd. 


fejder.II: H; 111: 201 

nejder. 

äjders 

fejdera.IV: 07 

nejdera. 

• • • • 

< l JJ 

plebej.Ill: 152 

dej.I: 75 

galej.III: 152 

ack nej.I: 75 


äjjas 

fejas.II: 36 

skallmejaa. 

äkk 

alebäck.III: 104 

vattubäck.I: 73, 81 

gäck.111: 146 

häck.IV: 35 

skäck.IV: 35 

bläck.1:61 

brännjärnsfiäck .... IV: 53 

späck.Ill: 194 

träck.111:194 

sträck (a.).IV: 35 

morkullssträck.I: 61 

veteaäck.I: 81 

lädersäck.1:73 

täck (a.) 1:81; 111:146; IV: 85, 53 


äkka 


käcka 
smäcka (a.) 


III: 190 
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äkkas 


•/i - 1 .» 


parkas.111: 11)2 I 1 

rärkas. 1 


ä k k en 

klöTerhäeken . . 

skurken . 

täcken (s.) . 

äkkct 

fönsterblecket . 
täcket. 


äcklighet . 
bräcklighet 


äks 


Miiks 

kräks 


. II: 89 


. . II: <52 1 


III: 252' 1 


IV: 17 ' ! 


släktes . 
släcktes 
knäcktes 
bräcktes . 


• • • 


Mikael . . . . 

ha!. 

ihjäl. 

själ |l: 881 


jungfrusjäl 
t räi . . 

väl (s.) . 
väl (ad v.) 
likväl . 
farväl . . 


IV: III 

IV: 114 
IV. 111 
IV: 114 


dräktig.IV: 96 • 1 

präktig. 1 


111: 255- 1 

. II: 19 , 1 

. . I: 98; III: 237 > 2 

|; 1:2 ggr.; II: 1 g.; 

Ill: 3 ggr.; IV: 1 g. 1 * 

.11:12 I 

. . II: 12; III: 237 2 

. . . . 111:187 1 

. . . . [1:83] 1 

.... I: 123 1 

. 111:118; IV: 90 2 


äkt 


tläkt .... 

släkt .... 

tattarsläkt 

bergsmanssläkt 

knäckt 

bräckt 

dräkt .... 
andedräkt 
änkedräkt 
sekt . . . . 
täkt . . . . 

täckt (v.) 


jäktar . 
Mäktar (s. 


äktar 


äkta 


tatt&rslakte . 
räckte . . 


äkta 

släkten. 

mänskoslakteu . 
skarlakan sdräkt en 
tnidmitlsvakten ■ 


. IV: 12. 55 ! 2 
II: <51; III: 193 2 

. . . 1:11 1 


IV: H8 1 

. I: 13 ! I 

. II: 12 1 


1: 18: II: 64 ; 2 
. IV: 12. Ä.V 2 
. . IV:KHj 1 

. . Ill: 193 ' 1 

. .III: 193 ! 1 


I: II; IV: 55 1 2 


IV: 9 ! 1 
1 


1:12 I 


IV: <50 

I: H9 

IV: »in 
I: H9 


älden 


duhien 

m älden 


1: IG I 


äij 


bälg 

hälg 

bröllopsalg . 


. . III: 175; IV: 81 , 2 

. 111 : 175 * 1 

.IV: 31 I 1 


ätjan 


älgen . 
kärlekshälgen . 


IV: 102 1 1 


äljfvr 

buteljer.11:21 1 

sväljer. | 

l 

I 

ii I kar 

bjälkar.I: H8; 1(1:185 2 

stjälkar. 1:83 I 

blomsterMjiilkar .... III: 185 I 


(ill 


fäll (s.» 
gäll . 


. . .111:1*2 1 
1:G2; II:* 2 
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hftll (s .) .Ii: 71 

fjäll.II: 108; IV: 59 

nordaufjäll.II: 11 

mjäll . ..111:254 

bloinsterrajäll.[1:48] 

spjäll .... 1:57. 82; IV: 109 

tjäll.II: 11, 71 

öronsmäll .... Ill: 240 

gnäll (s.) . ... 11: 108; IV: 20 

päll.IV: 61 

kapell.II: 8 

appell.IV: 109 

dräll.IV: 87 

säll.III: 240 

gesäll.1:95: II: 8 

Backsell.III: 182 

kväll (s.) 1:3 ggr.; II: 1 g.; Ill: 1 g.; 

IV: 8 ggr. 

sommarkväll [1:48]; I: 62; III: 240 

älla 

gälla (a.).IV: 98 

gälla (v.).IV: 115 

källa . . I: 89; III: 188; IV: 98,115 

gnälla.[1:88! 

sälla (a.).[I: 88 

välla.III: 183; IV: 115 

kvälla.IV: 98 

svälla.I: 89 


ällan 

källan. II; 89 

trefaldighetskällan . . . III: 224 

skällan .... 11:89; 111:224 

sällan.111:224 


ällar 


hällar (s.). 
sällar (s.). 
kvällar 


III: 166; IV: 106 
. . . . 111: 166 
. Ill: 166; IV: 106 


ällar e j 

källare. 111: 229 , 1 

sällare. 1 

ällas 

Hellas.III: 122 1 

sällas. 1 


ällen 


fällen (b.) 
hällen (s.) . 


.I: 48 | 1 | 

. . .11: 6; III: 192 | 2 I 


fjällen (hj 

. . II: 

(5, 80; IV: 981 3 

tjällen . . . 

• • • 

. . 11:61 1 1 

kvällen (s.) 1: 

18; 11: 6 

80; 111: 192; 1 

IV: 93 i 5 

1 | 


ällar 


eller . . . 

• ■ • 

. . IV: 99 1 

sväller. . . 

# • # 

. . 1 

% 

t 

ilning 

1 

1 i 

vedergällning 

• • t 

. . Ill: 189 j 1 

1 

1 ] 

kvällning. . 

• • • 


äls 

1 ' 

1 

1 

fälls (v.) . . 

• • • 

. 111:139 1 ! 

päls . . . . 

• t • 

1 

1 

1 

1 


älsa 

1 

1 

• 

hälsa (».) . 

. III: 

| 

182; IV: 123 £ i 

frälsa . . . 

• • • 

2 

• 

1 

' 1 

1 

1 


äl st 

helst . . . 

• t • 

. 111: 252 j 1 i 

frälst . . . 

• • • 

1 

' 1 


äl t 

« 

! i 

fält (s.) . . . 

• • • 

. . IV: 19 1 

gällt (a.) . . 

• • • 

. [II: 76] 1 

morgougällt . 

• • « 

. . II: 62 , 1 ! 
. 111:236 1 

säll t . . . . 

• • 

tält . . . 

. . I 

11:62; [11:76] 2 

beställt . . 

• . • 

. . IV: 19 1 

svält (s.) . , 

• • 

. . 111:286 1 


älta 

1 

1 ii 

1 

| 

försmälta . 

• • • 

. . . 1: 114 1 ! 

välta . . . 

• t • 

. . . 1 



1 | 


älten 

1 1 
| 

fälten . . . 

• • • 

. . IV: 117' li 

hjälten 

• • • 

. • | 1 l 

lägertälten . 

• • • 

'il 


älv 


älv .... 

• • • 

I: 10; II: 102 1 2 

Själv . . . 

• • • 

1 2» 
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amma 


w 

ände 


11: 1H t I 


Emma . 
stämma . 
sockenstämma . 


ammar ! 

i 

jämmer.1:39 i 1 

stämmer. 1 


cimta 

\ 

skämta.[I: ‘J8j; 1: 20 2 

flämta.[1:08] 1 

klämta.1: 20 1 


ämtan 

skämtan. 

sorgeklämtan . . . . 


IV: 25 1 
1 1 


ämtar 


hämtar 
skämtar 
flämtar , 


IV: 04- I 

• 1 
I 1 


an 


fän.11:34 1 

hän 1:32; 11:34; 1(1: 213; IV: 45. 49 , 5 
knän 11:81; 111: 243; IV: 43. 40,119 5 

frän.IV: 43' 1 

trän .... 1:32; 11:31; IV: 45 3 

oljoträn.Ill: 243 1 1 

vän.IV’: 119 1 


and 

länd (s.).I: 36; II: 72 

spänd.II: 72; IV: 56 

bespknd.I: 36 

bränd.IV’: 56 

tänd.IV: 56 


ända 

ända is.) .1:02; IV: 64 • 2 

hända.1:92 1 

hända .IV: 64 , 1 

mähända.IV’: 116 1 

kända.IV: 116 I 

brända.IV: 64 ti 

sända.1: 92 i 1 | 


händo 
bekände- 
brände . 
sände 


111:230. I' 

III: 172 i 
111: 172 I . 
Ill: 230 1 i 


änder 


händer (s.) I: 113; 11:57; III: 182, 

203, 204 

länder (s.) ... II: 57; III: L82 

bränder.Ill: 203 

fränder.III: 182, 204 

stränder.1:57,118 

tänder (s.) ... 11: 57; Ill: 132 

tänder (v.) II: 57; 111: 204 

lejontänder.Ill: 204 

återvänder.I: 57 

ändes 

spändes.IV: 114 

tändes. 

vändes . 


ändigt 

eländigt.IV: 08 1 

ständigt. 1 


ang 

äng 1:2». 105; 111:110, 178.193 

fläng (s.J.IV: 20 

dräng.I: 78; II: 52 

svinadräng. Ill: 193 

refräng.1: 105 

sträng (s.) . 111: 144), 178; IV: 20 

säng . . 1:29, 73; 11:52; 111:173 

vilosäng.III: 193 


ängar 

ängar 1:13; 11:115; III: 1^3; 

IV: 43,93 5 

slängar.Ill: 230 1 

drängar. 111: 222. 230 2 , 

legodrängar.1: 18 1 

klöverängar.I: 18 1 

strängar (s.) I: 18; 111:183.222: 

IV: 43, 93 5 

sängar.11: 115; 111:222 2 


angarna 


ängarna 

sängarna 


II: 89 1 
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än<jtt 


längd 

stängd 


il: 54 1 

i i 


äng de 

stängde.1:31 1 

trängde. 1 


anye 


länge 
Glänge 


I: 18 1 


anycn 


ängen 

bäddomhängen 
sommarängen 
drängen 
strängen (s.) . 
sängen . . 


11: 59; III: 181 j 2 

. . . Il: 59 ; 1 

. . 11:106! 1 

II: 106 ] 

II: 106 1 

. . III: 181 ! 1 


änyer 

hänger.1:82 

stänger (v.). 


a ng n 


hägn 

rägn 


11:60 l 


angna 


fägna 

rägna 


. 111: 189 1 

1 


ängnet 


hägnet 

rägnet 


1: 125 . 1 


• • 


änk 


bänk. . IV: 87 1 

blänk (s.) 1 

I 

v »-' 

änka 

skänka.Ur 78 1 

blänka.II: 78 1 

dränka.1: 89 j I 

fränka.IV: 91 | 1 


sänka (v.).I: 89 1 I ! 

furusänka.11: 78 1 | 

tänka.IV: 91 1 i 


(infeen 

bänken (s.). 
skänken (s.) . . . 


IV: 96 


änker 


blänker . 
ränker . 


IV: 66 I 1 


änkt 


skänkt 
sänkt . . . 


1:17 1 


änk tv 


skänkte.[I: 106J | 1 

stänkte. 1 

• i 

änn I 

än I: 3 ggr.; II: 1 g.; III: 3 ggr. 1 

den . . . I: 68 . 97; 11:70; (11 76] 4 ! 

igen I: 2 ggr.; II: 3 ggr.; Ill: 1 g. 6 . 

Kalifornien.II: 51 1 ! 

män. . . . 1:50; 11 : 8 ; 111:236 3 

ämbetsmän.IV: 19 1 • 

spänn (v.).II: 13 1 

vän 1: 7 ggr.; [II: 70]; II: 5 ggr.; 

III: lg. 15! 

sven.IV: 19 1 1 

barndomsvän.I: 109 1 


Gehenna . 
bekänna . 
ränna (s.) . 


anna 

.... Ill: 250 1 


anne 

henne.1:49 1 

trenne. 1 


anncr 


känner . 

vänner . 


. 11:116 1 

1 


ans 


pestilens 
gräns . . . . 


. 111:246 1 
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► i) 


an ser 

glänser.I: bb; IV: 117 2 

gränser. 12 


jäntan . 
gläntan 
väntan . 


gläntar . 
väntar . 


känt 

firmament . 
element . 
instrument . 
spänt . 
bränt . 
förbränt . 
tänt 


än t i 

i 

. . I: 120; III: 220! 2 

.IV: 40! 1 

.111: 144 1 1 

. . I: 120; (II: 76) | 2 
. [II: 761; III: 177 < 2 

. . 111: 220; IV: Ni | 2 

.III: 144 ! 1 

. . III: 177; IV: 46 I 2 


än tan 


. . . I: 30 1 

. . IV: 101 1 

1:30; IV: 101 I 2 


antar 


. . . 11: ::k ; IV: 00 i 2 

■ •••<■ 2 


"PP 

läpp.11:1-1* 1 

stäpp. 1 


i i 


Sarepta . 
1 uppta . 


IV: 21 1 


Per.11:03; III: 250 | 2 , 

militär.Ill: 250 | 1 , 

svär.I: 71 ! 1 1 


ara 

ära (s.) I: 1 g.: II: 3 ggr.; IV: 2 ggr. 0 

bära.I: 15; IV: 03 I 2 

begära.[I: 100 ) 1 : 

kära (a.) II: 17, 00 ; III: 132; IV: 0 H | 4 ! 

skära (s.).IV: 10 !» ' 1 j 

skära (a.).I: 09 ■ 1 

skära (v.).IV: 03 1 

lära (v.) . . . 11:73. 99; IV: 08 3 

nära (adv.) .1:90; [I: 100); 11:17; 

III: 132 4 ! 

förära.II: 73 1 


ärad 


ärad. 

förfärad . . . . 

härad . . . . 


111:223 | I 

1 


ärd 

furd II: 3 ggr.; Ill: 2 ggr.; IV: 1 g. 

huvudgärd.IV: 05 

begärd.|l: lOO) 

härd .... 11:12. 30; IV: 01 

beskärd.Ill: 105 

Härd.|l: 10ö| 

värld 11:30. 43; III: 105. 213; IV: 05 

värd (s ).II: 3H 

värd (u.).IV: 114 

»värd . . 111:150, 190; IV: 05,91 

fruktansvärd.Ill: 150 


. 5 


ur 

är . . I: I g.; 11:4 ggr.; III: 1 g. ti 

här |s. 1 . . . . 1:35; 111:251 2 

har Iv.) |I:99|: 11:70; III: 105. 251; ' 

IV: 51 . 5 

krösebär.111:104, 1 

fjnlarshär.II: HO 1 

där jI: 99); I: 1 g.; II: 2 ggr.; III: I g.; 

I V: 1 g. . 0 

ungefär.11:52 1 

begär (s.) 11:111; III: 15H; IV: 54 3 

begär (v.). . . .11:30; 111:250: 2 

här fs.i . . . . 111:250; IV: 01 2 

här (adv.) II: 03, 90; III: 251; IV: 04 4 

klnffurehär.11:00 1 

kär. 111:251 1 

skär (a.).II: HO 1 

hjärtanskär.11:70 1 

när (adv. 1.11: 32 I 


ärdr 


fjärde . 

mjärde. . . . 


111:211 


ur dm 


* 

I 


bär ilen.I: 1 lb ' 1 

färden.III:20ö: IV: 04 2 

« 

marknadsfärden.I: *11 i 1 

huvudgärden. . 11: 105, 1o7 j 2 

hartlen.III: 20.5 1 i 

världen 1:11,11b: |l: 105, lo7|: 1 » 

lll:2o.5; IV: SM Oj 

svärden.111:20.5 lj 


iirdif/ 


härdig 

värdig 


: 101 1 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





















54 


Meddelanden från Nordiska seminariet. 2. 


är du 


bär du 
när du 


aren 


hären . . 

landamären 


ärft 

ärft. 

lärft. 


ann g 

backstukäring . . 
förtäring.... 


• • • 

arj 

Berg. 

berg. 

färg. 

lingonfärg . . . 

märg. 


arja 

färja. 

färga . 


ar) en 

bergen (s.) . . . 

skarlakansfärgen . 

är jet 

berget . 

Sverget .... 



nattvardssärk . . 

verk ... 


v» 

ärken 


märken (s.) 
särken . . 


ärla 

färla. 

sttrla ... 


ärligt 


I: 69 I 11 förfärligt. 

1 I härligt. 


III: 257 


arm 


IV: 128 | 1 
1 


ärm . . 

skärm 
svärm 
hagelavärm 


• • 


IV: 33 
II: 76] 
II: 76] 
IV: 38 


IV: 89 I * 

1 


armar 


• • 


I: 5G | 1 

1 


ärmar.IV: 13 

härmar .... 


armen 

junivärmen.I: 25 

kvinnosvärmen. 


1 

1 


1 

1 

1 

1 


1 

1 


1 

2 


1:76 1 

II: 42, 98 2 
II: 98 1 

1:76 1 
11:421 1 


arn 


järn 

tjärn 


11:101 | 1 
1 


arna 


gärna 

II: 94 | 1 I stjärna . 
1 I Särna 
kärna (s.) 


III: 182 
111:229 
III: 229 
III: 182 


• • 


IV: 271 1 

1 


arnor 


III:228[ 1 

1 


. . 1:61 I 1 

1 


hjärnor.1:89 

stjärnor. . . . III: 159; IV: 110 

tärnor.1:89; 111:159 

vintertärnor.IV: 110 


arnorna 

hjärnorna.I: 18 

stjärnorna.| ; 18 

sommarstjärnoma . . . III: 141 

tärnortia .I(1 : 141 


1 

2 

2 

1 


arom vt 


IV: 58 I 1 
1 


ärom vi. 

bärom vi.. 


IV: 76 | i 

1 


arran 


IV: 9 


1 

1 


Herran 

fjärran 

fattigkärran 


IV: 25. 119 
.IV: 119 I 1 
. I: 25 1 
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skärt 
lärt . 
tärt . 


ärt 

.II: 82 

.... II: 82; III: 188 
.III: 138 


ärt 

bjärt.3® 

solskensbjärt.[I: 58] 

smärt.[I* 59); I: 70 


ärts tillit 

hjärtstilla.IV: 45, 46 2 

smärtstilla ^ 


arv 

djärv .... 

härv. 

värv. 


. . . 1:11 
. . HL 182 
1:11; III: 182 


arva 


ärva . . 

fördärva 
kärva . . 


III: 197; IV: 94 
. . . 111:197 

. . . IV: 94 


a sa 


jäsa 
kväsa . 


III: 227 1 

1 


a sen 

gräsen • 1:86; |I:98|; II. <0 8 

väsen . 


äsk 


bäsk . 
fläsk 

mäsk . . 


. . . 11:21 
. . IV: 17 

. II: 21; IV: 17 


äslor 

nässlor.111:155 1 

vässlor. 1 


a ss a 


hjässa.III: 125 1 

begravningsmässa ... 1 


äst 

förläst.[II: M] 

judenäst. 


bäst . I: 43; 
fest (s.) 

III: 

fäst (v.) . . 

tongelfäst . 
omfäst • . 

sommarfäst 
gäst . . . 

häst . II: 7 
präst . . . 

n&dårspräst 
väst(er) . . 

väst (rm.) . 


äst 

111:129, 180; IV: 48 
1:96; 11:60, 117; 
129, 190, 223; IV: 10 

.II; 97 

.IV: 48 

.111:228 

.IV: 86 

. 1:95; 11:87,71,117 
1; 111:228; IV: 10, 86 
. 1:48, 90, 98; II: 60 

.IV: 20 

.1:90,98 

. . III:‘223; IV: 20 


äst a 

bästa.III: 185 

fästa. 

gästa ........ 

äste 

9 

bäste.IV: 93 

fäste (s.). 

äst en 

fästen (s.).II: 102 

gästen (s.).1:21,60 

nästen.II: 102 

sockenprästen.1:50 

västen.1:21 

äst er 

fester (s.).1:89 

vårdagjämningsfäster. IV: 104 

furorkester.1:89 

väster.IV: 104 


det.I: 47 

fjät |I:82); I: 1 g.; 11:2 ggr.; 

III: 1 g.; IV: 1 g. 

förlät.11:11 

nät.1:47; |I:82); 11:30 

tät.11: 11 

lögnmajestät.Ill: 249 
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äta 

äta.III: 227 

förgäta.I: 104; II: 17 

fläta (9.).II: 17; IV: 12 

fläta (v.).I: 104 

träta (v.).III: 227 

blomsterväta.IV: 12 

Ute 

läte.III: 126 

Sllttt. 

äten 

förgäten.11:118 

• ••«•••• 

ät enhet 


förgätenhet 

förmätenhet 

• • • • 

• • • • 

1: 17 

• « 

• 


äter 


äter . 
po t ät er . 

• • » • 

• • • • 

ätna 

. . 1:43 

• • 

förgätna . 
tätna 

• • • ♦ 

• ♦ • • 

. .IV: 30 

• • 



ätt. 

. 1:114; 11:46 

konungaätt . . 

. . . 111: 153 

kaskett .... 

... IV: 85 

knapphulsbukett 

.... 11:76 

lätt. 

. . . III: 209 

nätt. 

. . . III: 209 

rätt (s.) .... 

. . . 111:153 

rätt (adv.) . . . 

.... II: 99 

barett .... 

. . . .11:76 

Genesarett. . . 

. . . *IV: 85 

oförrätt .... 

. . . .1:114 

sätt fs.) .... 

. . .11:46,99 

tätt. 

. . . . 11:99 

vätt. 

. . . .11: 76 


ättan 

soininarliättan.I: 30 

Stttttilll . . . 



ätten 


kätten.I: 40; II: 25 

slätten.II: 25 

brätten.II: 25 

vattenskvätten.I: 46 


2 

1 

1 

1 


ätter 


ätter . . . 

• • • • 

. III: 183 

1 

kastanj etter 

• • • • 

. . 1:35 

1 

buketter . 

• • • • 

. . 1:35 

1 1 

slätter . . 

. . I: 15; 11:63,105 

' 8 

nätter I: 14, 15: 11: 105; 

III: 183, 191 

5 

renätter. . 

• • # 

. . III: 191 

1 

sonetter. . 

• • • 

. . . I: 14 

1 

vätter . . 

• • • 

. . .11:53 

1 

ättingen min 


lättingen min 

• • • 

. . 11:62 

1 

tättingen min 

• • • 

äv 

• • 

1 

räv .... 

• • • 

. . II: 96 

1 

8äV .... 

• • • 

1:56; 11:96 

2 

lakansväv 

• • • 

liva 

. . 1:56 

1 

Eva . . . . 

. . 111:210; IV: 62 

2 

bäva . . . 

« 1 • 

. . IV: 62 

1 

sträva (a.) . . 

# • • 

III: 161 

1 

stäva (s.) . . 

• • • 

. III: 161 

1 

sväva . . . 

• • • 

äran 

111:210 

1 

bävan . . . 

• t • 

. 111:227 

1 

krävan . . . 

• • • 

livar 

• 

1 

bävar . . . 

• • • 

1:26; [1:99] 

3 

spindelvävar 

• i • • 

. . 1:26 

1 1 

svävar . 

• • • # 

. .[1:99] 

>1 

1 


livas 


1 

hävas . . . 

• • • 

. .111:201 

1 1 

eftersträvas . 

• • • 

äver 

1 

• . 

i 

1 

1 : 

näver . . . 

• • • 

... I: 26 

2 

kväver. . . 

• • • 

• • 

I 

| 

1 

äver du 

1 

1 


häver du . . 

• • • 

. . IV: 16 

1 

kräver du . 

• • • 

• • 

1. 
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dö . . 

ö. 

•• 

0 

.IV: 128 

hö . . . 

I: 78; II: 13, 66; IV: 26 

Sjö . . . 

.IV: 67 

sjö . 

. . . . Is 71; III: 169 

östansjö . 

.II: 13 

mö . . . 

. I: 71; II: 15; IV: 26 

härskaremö 

.Il: 55 

f&stemö . 

.I: 78 

älskogsmö 

.III: 187 

snö . II: 14; III: 137, 159; IV: 123 

frö . . . 

.Ill: 199 

vemodsfrö 

.I: 28 

strö (v.) . 

.IV: 67 

tö . . . 

. 1:28; III: 189; IV: 128 

död (part.) 

öd 

.II: M 

bjöd . 

... 11: 74; IV: 66 

mjöd . . 

. . 11:89; IV: 22,96 

sjöd . 

.IV: 27 

överflöd 

. . . . . I: 10 


stämningsöverflöd.... 1:5G 1 

glöd (s.) 1:6 ggr.; 11:1 + 2 ggr.; 

III: 2 ggr. 11 

hundsommarglöd . . . . 1:27 1 

ungdomsglöd.IV: 66 ! 1 

nöd . . I: 72; II: 71, 114; III: 214 4 

röd 1:4 ggr.; II: t g.; III: 2 ggr.; I 

IV: 2 ggr. ! 9 

bröd. 1:10,72; 111:214; IV: 96 4 

glädjeröd.11: 12 1 

äppleröd.1:57 1 


öda 


döda (part.) . . 

. III: 185; IV: 24 | 

föda (s ) 

.... II: 9 i 

föda (v.) . . . 

. . . 111:21)! 

äppelföda. . . 

. . . III: 1891 

flöda .... 

. .11: 86; IV: 24 

glöda .... 

. II: 86; III: 195 • 

möda (s.) . 

. 11:86; 111:211 1 

vedermöda . . 

. . . III: 229 

röda. 

. . . 111:195 

gröda .... 

. . . . 11:9 | 

höstvindsröda . 

. . . Ill: 189 j 

föröda .... 

. . . 111:229 

stöda .... 

. . . . 11:86 


ödde 

glödde.1:80 1 

stödde. 1 

öde 

öde (s.).IV: 44 1 

flöde (s.). 1 


öden 


Öden (s.). . 

döden («.) . 

flöden (s.) . 

glöden (s.) . 


. 111:203; IV: 117 
. III: 203; IV: 117 
. 111:208; IV: 117 
. . . . 111:209 


öder 


föder . 
blöder . 
glöder . 
bröder. 
söder . 


.IV: 118 

..IV: 118 

.III: 167 

.III: 167 

. . . III: 167; IV: 118 


ödgar 

glödgar.IV: 23 1 1 

nödgar. 1 | 


• • 


hög (a.) 
•jög • 


II: 82 i 
1 


oga 


öga 

höga 

snögn 

tröga 


1: 118 j 1 
II: 20 ■ 1 
I: 118 1 
11:29 1 


ögo re 

krögare.IV: —1 1 

trögare. 1 


• • * » 

°JJ a 

böja.1:69; 11:28 

slöja.II: 23 

bröllopsslöja.I: 59 

tjänstemöja.III: 195 

braxenmöja.III: 159 

förnöja.111:159 

röja.11:23 

dröja.11:23 

tröja.I: 59; III: 195 


/;<*/**#«• Rimmen hos Karlfeldt. 
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ojjan 

slöjan.III: 299 

tröjan. 

öjden 

böjden.III: 249 

höjden (s.). 


öjt 


höjt .•.IV: 29 

flöjt.Il: 65; IV: 29 

förnöjt.II: 65 



ök.IV: 19, 86,107 

Gök. II: 86 

gök ... . III: 158; IV: 19, 82 

kök.IV: 18,18 

lök.II: 86 


purjolök.IV: 18 

rök (s.) I: 77; III: 158; IV: 18,19,107 

rostugnsrök.IV: 82 

strök.I: 74 


besök (s.) 


IV: 86 


öken 


göken . 

. II: 9,89 

löken. 

. . 11:89 

fröken. 

I: 12; II: 9 

landsv&gskröken . . 

1:12 

ökken 

• 

ukfin •••••• 

. . IV: 61 

lejonöken. 

. III: 182 

töcken . 

. . IV: 61 

aftontöcken .... 

. III: 182 


öl 

öl . . . I: 86; III: 201; IV: 16, 21 


böl.IV: 16, 21, 87 

föl.IV: 18,87 

göl.1:86; 111:217 

köl.III: 201 


knöl.III: 217; IV: 18 


ölar 

bölar.111:256 

göl ar. 




ölja 

1 1 

1 

Böllja . . , 

.Il: 69, 70 

2 

1 

bölja . . . 

1:104; 11:74; 111:171 

3 


dölja . . . 

.II: 16 

1 


fördölja . . 

.... 11:69,70 

i 2 


följa . . I: 

104; II: 16, 74; III: 171 

4 

|: 1 




1 


y. _ 




ölje 



följe (s.) . 

.III: 249 

1 


hölje (s.) . 

• # • • • 

i 11 

: M 




2 




1 


öljer 

• 


följer . . 

... II: 89; IV: 70 

2 


höljer . . 

.IV: 70 

1 

8 

skölj er . . 

.II: 89 

1 

1 

A 




8 

2 


öll 


1 

föll ... 

.11:71 

l 

t 

5 

höll . . . 


1 

i 




1 




m 

11 


ömd 



gömd . . . 

.11:66 

1 


glömd . . . 

• • • • • 

1 

2 




1 

Q 


w 

ömde 


mé 

t 

gömde. . 

.IV: 61 

1 


glömde 


1 


drömde . . 

.... IV: 61, 98 

2 

i 




i 


ömm 


i.i 

• < 

öm . . . 

. . . . [1:105,107] 

2 

1 

dröm (s.) 

[1:105,107]; II: 27, 96; 




III: 162; IV: 61' 

6 


1 ars mässe dröm.IV: 26 

1 1 


aftondröm 

.IV: 84 

1 |j 

: 8 

sensommardröm .... 1:120 

1 

8 

ström I: 1 

g.; II: 2 ggr.; III: 1 g.; 


2 

2 


IV: 8 ggr. 

7 

l 




1 2 


omma 



ömma (a.) . 

.II: 70 

1 


ömma (v.) . 

.111:126 

1 


glömma . . 

.1:114 

1 

1 

drömma. . 

. 1:114, 122; III: 126 

9 

11 

strömma 

... I: 122; H: 70 
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ömmar 


drömmar . . 

. . II: 112; IV: 10 

2 

lantmansdrömmar. . . 111:210 

1 

strömmar (s.) 

.II: 112 

1 

strömmar (v.) 

.IV: 10 

1 

tömmar . . 

.... III: 210 

1 

ömmarna 


drömmarna . 

.IV: 75 

fl 

sömmarna 

• • • • • 

1 

ömmer 


fördömer . . 

.... III: 205 

1 

glömmer . . 

. . I: 69; IV: 67 

2 

drömmer . . 

.1:69 

1 

berömmer. . 

.... 111:205 

1 

tömmer. . . 

.IV: 67 

1 


ömt 


ömt . . . , 

. . . I: 48; III: 174 

2 

underdömt . 

.IV: 57 

f t 

gömt . 

1:49, 121; IV: 43, 57 

4 

glömt. . . 

. . . 1:121; IV: 57 

i 2 

drömt. 

. . 111:174; IV: 43 

2 


ön 


bön .... 

.1:119 

1 

aftonbön . . 

.11:64 

1 

pingestdön . 

.IV: 99 

1 

sjön . . . . 

. . II: 04; (II: 75| 

2 

sonunarsjön . 

.IV: 99 

1 

skön . . . . 

. . 1:50; 111:188 

2 

lön . 

. . I: 50; III: 188 

2 

mön . 

.... I: 119 

j 1 

spön . 

.(II: 74] 

1 


öna 


höna . 

.111:2*7 

1 

sköna 

111:237; IV: 92. »5 

3 

Iöiia . 

..1:88 

1 

gröna . . . 

. . IV: 92, 95 

O 

** 

vintergröna 

.1:88 

1 

kröna . . 

. . . IV: 92,95 

2 


öner 


böner 

I: 124, 125; IV: 24 

3 

söner 


3 


önja 


skönja . 

.1:07 

1 

mönja . 


: i 



önska 


önska . . 

.II: 100 i 

1 

grönska (v.) 

• • • • • 

1 1 


önt 


grönt . . . 

.III: 144 

1 

försönt . . 

. . . • • 

1 


öpa 


köpa . . . 

.III: 190 

1 

löpa . . . 

. . . • 

1 


öj per 


köper . . 

.IV: 67 

1 

förelöper . 

• ••••• 

1 


•• 

or 


för (v.) . . 

.III: 194 

1 

(r&) för. . 

.II: 105 

1 

därnedanför 

.1:88 

1 

härnedanför 

.II: 20 

1 

utanför. . 

.II: 115 

1 

gör . . . 

.III: 198 

1 

hör . . . 

. . 1:83,94; 11:11C 

8 

kör (s.) . . 

... I: 94; 11:105 

2 

kör (v.). 

.111:213 

1 

likör . . . 

.IV: 17 

1 

mör (s.) . . 

II: 110; III: 198,213 

' 8 

smör . . . 

.III: 234 

1 

rör (s.) . . 

.111:23-4 

1 

rör (v.) . . 

.1:83 

1 

strör . . . 

II: 115; III: 194; IV: 17 

3 

stör (s.) . . 

.11: 20 

1 


öra 


o ra. 

. . 1:91; 111:171 

2 

göra 

.III: 171 

1 

höra . . . 

.1:91 

1 


örd 


hörd . 

I* 74 

• • • • • • * • i i 

1 

skörd . . 

. . 111: 253; IV: 29 

2 

rörd . . 

I* 74 

• • • • • • • 

1 

berörd . . 

.111:253 

1 

förstörd . . 

.IV: 29 

1 


öräe 


förde . . . 

... I: 69; IV: 24 

2 

hörde . 

.I: 09 

1 

rörde (a.) 

.IV: 24 
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orer 

hörer.IV: 121 

ungdomskörer. 

örja 

smörja (s.).II: 52 

sörja (v.). 

örka 

pingstdagskörka .... 1:68 

mörka. 

orkar 

björkar.II: 80 

förmörkar. 

örnen 

björnen.111:221 

törnen. 

örr 

dörr I: 26, 27, 121; II :20; IV: 80, 88 

koppardörr.IV: 91 

lustg&rdsdörr.IV: 103 


förr I: 26, 27,121; II: 20; 

IV: 80, 88, 91,108 

örst 

törst.Ill: 172 

störst. 

örste 

förste (s.).II: 96 

störste . 

ört 

Ört.I: 86; IV: 17 

skört . I: 86; III: 149,199; IV: 42 

vendelört.III: 149,152 

mört.III: 152 

älskogsört.IV: 42 

vört .... III: 199; IV: 17, 42 


örten 

skörten.III: 154 

hästhovsörten. 




•• 

os 


1 

gös . . . 

.1:70 

. 1 

1 

rös (s.) . . 

■ «•••• H: 85 

1 1 


v&ramurös . 

. II: 85 

1 


tös • • 

. 1:70 

1 

1 

4 


ösas 


1 

fösas . . . 

.IV: 21 

1 


slösas . . 

• • • • • 

1 

1 


öser 


1 

löser . . . 

. II: 20 

1 


töser . . . 

• • • • • 

1 

1 


öst 


1 

öst . . . . 

. I: 90, 98; IV: 51 

8 


höst I: 6 ggr.; [II: 75]; II: 2 ggr.; 




III: 1 g.; IV: 2 ggr. 

12 


spånadshöst 

. IV: 88 

1 

1 

röst [1:106); I: 7 ggr.; [II: 76]; 


1 

II: 4 ggr.; 

III: 8 ggr.; IV: 8 ggr. 

19 


bröst [1:106]; 1:6 ggr.; [II: 75]; 



H: 1 g.; 

III: 5 ggr.; IV: 2 ggr. 

16 


duvobröst. 

. 11:80 

' 1 i 

7 

morgonröst 

. III: 252 

: 1 

1 

tröst . . . 

. IV: 14 

| 1 

1 

ögontröst . 

.III: 160 

1 

8 






östar 



höstar (s.). 

.II: 81 

1 

1 

tröstar . . 


1 

1 

östblommor 

• 


höstblommor 

.IV: 46 

1 

1 

tröstblommor. 

1 

1 


östen 



hösten (s.) . 

.IV: 64 

1 


brösten (s.). 

• • • • • 

1 

2 




4 


w 


2 


öster 


! 1 
i 

öster . . . 

.IV: 119 

1 

1 

8 

röster . . . 

• • • • • 

1 



östet 


1 

bröstet. . 

I* 16 

• ••••• A V 

1 

1 

| herrgårdsröstet. 

1 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 









































Rimmen hos Karlfeldt. 


Cl 


ät 


löt . . 

Ul> 

• • • • 

i 

... II: 98 

nöt . . 

• • • • 

. . . 11:88 

gröt . 

• • • • 

. . . 11:68 

vat tugröt 

• • • • 

... II: 88 

videspröt 

• • • • 

... II: 88 

söt . . 

• • • • 

. . . II: 68 

blöta (v.) 

öta 

• • • • 

. . III: 192 

möta 

• i • * 

. . .IV: 85 

nöta 

• • • • 

. . . IV: 85 

söta . 

• • ♦ ♦ 

. . III: 192 

sköte . 

öte 

9 • • • 

• 

[1:83]; 11:59 

möte 

• • • • 

• • • 

dött . 

Ött 

• • • • 

. 1:91; 11:64 

fött 

. 1:91; 

III: 196; IV: 70 

gött . . 

• • • 

. . III: 196 

kött . . 

I: 10, 91; 

III: 196; IV: 85 

skött . 

• • • 

. . . . II: 84 

blött . . 

• • • 

. III: 166 


bemött.IV: 21 

nött.111: 166 

trött (a.) . . I: 10; III: 171; IV: 21 

trött (adv.).IV: 85 

sött.III: 171 

stött.IV: 70 


ova 


öva. 
löva 
töva 


II: 110 


1 oven 

löven (s.).IV: 68 

bedröven . 

2 töven . 

2 

över 

över.[I: 98] 

2 klöver . 


' ovnmy 

I övning.III: 196 

II prövning. 
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Tillägg 


i. 

I det följande meddelas först några på förteckningens material 
grundade statistiska uppgifter, vilka genom sina fakta kanske 
kunna belysa vissa sidor av Karlfeldts rimvanor. 

De antecknade rimmen i Karlfeldts diktsamlingar, avvikelserna 
i de l:sta upplagorna medräknade, låta inordna sig under tillsam¬ 
mans 829 rimklasser. En översikt av dessa med hänsyn till 
deras fördelning på de 9 rimvokalerna ställer sig sålunda: 

å 164 rimklasser 

a 146 » 

u 108 * 

å 105 

i 91 

ö 71 

o 54 » 

e 48 v 

y 42 * 

Förhållandet mellan rimkfasserna med hänsyn till det i dem 
ingående stavelseantalet — sålunda betraktade såsom sammanfat¬ 
tande vissa grupper av manliga, kvinnliga, löpande och fyrsta- 
viga rim — år följande: 

Enstaviga 238 

T västa viga 533 

Trestaviga 52 

Fyrstaviga 6; 
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och fördelade på de olika rimvokalerna: 



1-sta viga 

2-staviga 

3-staviga 

4-staviga 


(Innehållande 
manliga rim) 

(kvinnliga) 

(löpande.) 


a 


46 


88 

12 

— 

e 


15 


28 

5 

— 

• 

i 


22 


65 

3 

1 

0 


15 


37 

2 

— 

u 


30 


66 

9 

3 

y 


15 


25 

2 

— 

å 


30 


69 

5 

1 

M 

a 


44 


108 

11 

1 

o 


21 


47 

3 

— 

Rimklassernas 

inbördes storlek 

varierar naturligtvis högst 

ydligt. 

från 2 

upp 

till 40 rimord. 

De största äro: 



år 

med 40 

antecknade rimord. 



ar 


31 

» 

» 



0 

» 

28 

> 

» 



on 

» 

28 

» 

> 



in 

» 

27 

» 

V 



ång 

» 

23 

> 

» 



ann 


22 

> 

V 



ad 

» 

20 

» 

v 



al 


20 

» 

» 



en 

» 

20 

» 

» 



US 

» 

20 


» 



att 

» 

20 

* 

> 



äll 

» 

20 

» 




I förteckningen har efter varje rimord (1. ordgrupp) lämnats 
uppgift på huru många gånger ordet (ordgruppen) förekommer 
son» rim i de genomgångna diktsamlingarna. Sammanräknar man 
siffrorna i dessa kolumner, vilket, om jag ej gjort mig skyldig till 
nägot förbiseende, år det samma som: genomgår man Karlfeldts 
dikter och antecknar varje rimord (ordgrupp) för vaije gång det 
(den) förekommer i rimställning och hopsummerar de siffror, man 
då får, blir slutsumman 5903. 
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Med detta tal som grund vid en undersökning av de Karl- 
feldtska rimmens frekvensförhållanden efter en uppdelning av ma¬ 
terialet på respektive rim vokaler erhålles följande resultat: 


på rimvokalen 

a 

1210 

» » 

ä 

922 

» » 

å 

787 

» 1 

• 

i 

724 

» » 

u 

707 


0 

513 


ö 

489 


e 

359 

» » 

y 

192 


Antecknar man rimmen på nyssnämnda sätt i avsikt att er¬ 
hålla en jämförande översikt av i vilken utsträckning Karlfeldt 
använder enstaviga, tvåstaviga, trestaviga och fyrstaviga 
rim, komma siffrorna att ställa sig sålunda: 


Enstaviga 3393 

Tvåstaviga 2386 

Trestaviga 112 

Fyrstaviga 12; 


och vid en fördelning på de olika rimvokalerna uppdelar sig detta 
material på följande sått: 



1-sta viga 

2-staviga 

3-staviga 

4-staviga 

a 

740 

446 

24 

— 

e 

208 

139 

12 

— 

• 

i 

361 

355 

6 

2 

0 

326 

181 

6 

— 

u 

412 

271 

18 

6 

y 

110 

78 

4 

— 

å 

505 

270 

10 

2 

ä 

433 

461 

26 

2 

ö 

298 

185 

6 

— 


Av de något över 3500 olika ord, som hos Karlfeldt påträffas 
i rimställning, åro naturligtvis de allra flesta (omkring 2550) an¬ 
vända blott en enda gång i diktarens hela produktion, andra åter 
komma tillbaka gång på gång i alla hans diktsamlingar. Särskilt 
år det de enstaviga orden, sålunda de som bilda manliga rim, 
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som på delta sätt ga igen — ett blund dessa, hus, finner inan 26 
ggr allt som allt, ett annat, substantivet vår, ända till 10 ggr i 
samma diktsamling. Tar man sedan också hänsyn till de många 
sammansättningar, i vilka ifrågavarande ord bilda sista leden och 
sålunda rim, bli siffrorna ännu större; så rimmar hus, utom i ovan¬ 
nämnda fall som självständigt ord, också i 4 sammansättningar 
och t. ex. blad 5 ggr självständigt och G ggr i sammansättning. 

Hår nedan lämnas en översikt av de hos Karifeldt oftast åter¬ 
kommande rimorden. (Siffrorna ange diktsamling och antalet 
gånger inom varje samling). 

hus I: 6, II: 5, III: 9, IV: 6 = 2G ggr 

går I: 3, II: 7, III: 8, IV: 5 = 23 » 

år I: 4, II: 3, III: 7, IV: 5 = 19 * 

vår (s.) I: 2, II: 3, III: 10, IV: 4 = 19 * 

( vår, pron. = 1 *) 

röst [I]: 1, I: 7, [II]: 1, II: 4, III: 3, IV: 3 = 19 » 

ro (s.) I: 2, II: 5, III: 5, IV: 6 « 18 » 

man (s.) [I]: 2, I: 5, II: 5, III: 2, IV: 3 = 17 * 

ljus (s.) I: 3, II: 5, III: 5, IV: 4 = 17 * 

(ljus, a. = 2 >) 

bröst [I]: 1, I: 6, [II]: 1, II: 1, III: 5, IV: 2 = 16 » 

ord I: 5, [II]: 1, II: 3, III: 6, IV: 1 = 16 * 

vän (s.) I: 7, [II]: 2, II: 5, III: 1 = 15 * 

sång I: 4, [II]: I, II: 5, III: 3, IV: 2 = 15 > 


Dessa ofta återkommande ord uppträda dessutom gärna gemen¬ 
samt: ett visst par håller ihop, det ena rimordet liksom drar det 
andra med sig. Substantivet ljus t. ex rimmar i 12 av de 19 fall 
(17 + 2 sammansättningar), det förekommer som rim, med hus — 
rimklassen tis har likväl ytterligare 17 olika ord att bjuda på hos 
Karifeldt — och står i 10 fall av dessa 12 som det primära i 
dikten. Andra dylika ord, som synas ha stor benägenhet att för¬ 
ena sig till rimpar i den Karlfeldtska poesien, åro: 


röst — bröst 

röst — höst 

(röst — höst — bröst 

(höst -- bröst 

unga — sjunga 

vatten — natten 


9 ggr 

8 > 
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Beträffande detta sista rimpar kanske det förtjänar påpekas, 
att det år begränsat uteslutande till de två första diktsamlingarna 
(I: 5 ggr; II: 4 ggr). Har rimmet möjligen synts skalden för nött? 
I varje fall — då vatten en gång står som rimord i Flora och 
Pomoma, har det som motsvarighet fått tungelnatten. 



Som ett komplement till förteckningen sammanföras här några 
grupper av rim, vilka av en eller annan anledning, t. ex. sin relativa 
sällsynthet, tilldraga sig uppmärksamheten framför andra. 

1. Hos Karlfeldt, likaväl som hos övriga skalder, vilka an¬ 
vända rimmet, är ju det vanliga förhållandet, att vardera rimleden 
utgöres av ett ord eller en del av ett ord. I jämförelsevis stor 
utsträckning förekomma dock hos honom s. k. kluvna rim, d. v. s. 
(vanligen) två ord ingå i vardera (1. i den ena) rimleden. Då dessa 
kluvna rim alltid bestämt skilja sig från och göra ett helt annat 
intryck än rim av den vanliga typen, anför jag samtliga påträffade. 


Kvinnliga: 

bägge rimlederna kluvna: 

log hon — tog hon I: 42 

när du — bär du I: 69 

ge dig — se dig [I]: 106 

på mig — spå mig II: 52 

ge mig — se mig III: 241 


drog jag — slog jag — log jag — tog jag III: 249 

(1 o. 3 inre rim) 


ena rimleden kluven: 

flickan — gick lian I: 30 

världen — bär den I: 116 

står där — bårder II: 63 

ungdomslandct — kan det III: 126 
ha det — spadet III: 172 

sprickan — gick han III: 186 

lägg uVet — slutet (s.) III: 228 
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Löpande: 

bägge lederna kluvna: 

lyste mig — kysste mig 
lyster mig — syster mig 
svingar det — klingar det 
häver du — kräver du 
rucklar jag — brucklar jag 
smeka dig — beveka dig 
ärom vi — bärom vi 


II: 90 
Ii: 91 
IV: 11 
IV: 16 
IV: 18 
IV: 20 
IV: 76 


ena leden kluven: 

dansa de — bekransade IV: 31 

(Jfr dessutom sid. 68 ytterligare några avvikande typer). 

2. En annan kategori av rim, som likaledes ådrager sig upp¬ 
märksamheten framför andra, bilda de s. k. spondeiska rim- 
men, d. v. s. tvåstaviga rim med starkt bitryck på andra stavelsen. 

Hos Karlfeldt har jag funnit följande: 


horkarl — 

- storkarl 

111: 

230 

boskap — 

troskap 

111: 

231 

vinhus — 

svinhus 

IV: 

21 

djurhorn 

— tjurhorn 

IV: 

29 

bockhorn — lockhorn 

En egendomlig avart träffa vi i: 

IV: 

30 

dagsljus 

— dagssus 

IV: 

45 

stormhatt 

— stormnatt 

IV: 

90 

samt möjligen: 

vildvins - 

- vildsvins 

IV: 

72 i dubbel- 


rimmet vildvinstrakter — vild svinsjakter 

Denna klangfulla och kraftigt markerade rimtyp förekommer, 
som synes, hos Karlfeldt huvudsakligen i hans sista diktsamling. 
Eljest år det blott Dalmålningarna, som — i dalkarlarnas myndiga 
brev till Gustav Vasa med dess poängterade radslut — ha tvennc 
par dylika rim; i Fridolins visor förekommer visserligen också ett 
hithörande rimpar: vallhjon — tallmon s. 33, men hår är åter¬ 
igen konsonantsamklangen ej fullständig. 

3. Det trestaviga rimmet år, som av statistiken framgår, 
ganska vanligt, och det har då i allmänhet formen av ett tvåtak- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


68 


Meddelanden från Nordiska semiuariet. 2. 


tigt daktyliskt rim. Avvikande från den allmänna typen ( löpande 
— köpande) genom slutstavelsens betoning år: 


väder spel — tjäder spel IV* 20 

Besläktade med detta rimpar men också dubbelrimmen när¬ 
stående äro: 

djur i kväll — Uriel IV: 59 

nattviol — matt fiol IV: 43 

4. De fyrstaviga rimmen förtjäna genom sin sällsynthet 
att anföras samtliga: 

lättingen min — tättingen min II: 62 

fullmånenatt — gullmdnenatt IV: 27 

ridande män — stridande män IV: 35 

sjungande män — ljungande män IV: 36 
råmande män — kråmande män IV: 36 

tjusande män — brusande män IV: 37 


5. Framför allt i Karlfeldts sista diktsamling träffar man 
också på dubbelrimmet, en form av rim, som (enl. Risberg) 
överhuvud taget kommit till användning först i vår yngsta dikt¬ 
ning. — De dubbelrim, jag antecknat, åro följande: 


målar du — strålar nu II: 96 

blomma all — komma skall II: 96 

höga sal — tröga kval II: 29 

(till) häst jag stiger — (till en) fäst jag viger IV: 10 
tysta byar — gryningskyssta skyar » 

skumma drömmar — ljumma, strömmar » 

grevliga knöl — trevliga föl IV: 18 

mastiga skepp — hastiga grepp IV: 18 

svajande gnäll — majande kväll IV: 20 

ljudande böl — sjudande öl IV: 21 

ljumma spår — dumma år IV: 32 

Dubbelrim, fastän såtillvida avvikande från de föregående att 
ena rimleden utgöres av ett sammansatt ord, åro: 

särlafläktar — färla jäktar IV: 9 

kopparfloden — droppar bloden IV: 10’, 


1 På versplats, som korresponderar med de på sid. 9 och 10 av Flora och 
Pomona befintliga dubbelrimmen, förekommer (sid. 9) rosentider—foten spri¬ 
der. I förteckningen har dock detta antecknats som enkelt rim: rosentider — 
sprider , då ju ej överensstämmelsen mellan konsonanterna är fullständig. 
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samt 

vildvin8trakter — vildsvins jakter IV: 72, sam¬ 

mansatta ord, vilka vål också måste fattas som hörande till denna 
grupp. 

Ett med dubbelrimmen närbesläktat intryck gör sura vårsallat 
— pura distillat IV: 18, fastån ett par icke rimmade stavelser äro 
inskjutna. 

6. Enligt den allmänna definitionen på slutrim sträcker sig 
den ljudliga identiteten hos två eller flera rimmande ord ej längre 
tillbaka än t. o. m. den sista för metrisk höjning användbara vo¬ 
kalen. En säregen grupp av rim, av Risberg sammanfattade under 
namnet repeterrim, uppkommer emellertid, då i »(första) rimsta¬ 
velsen åven (alla) konsonantljuden före vokalen (om sådana finnas) 
åro identiska» (s. 226 f.). Då dessa repeterrim, särskilt homonym¬ 
rimmen, synas vara föremål för speciellt intresse (se särskilt Bergs 
anf. arb., s. 182 ff.), sammanför jag de fall, jag påträffat hos 
Karlfeldt. 

Iterationsrim 1 av den typ, Risberg anför i raderna: 

»Men den högsta skönhet feltes 
I naturen, kronan feltes 
Än i skapelsen», 

har jag ej några antecknade från Karlfeldt. 

Närbesläktade åro de fall, då hela versrader upprepas t. ex. 
som refräng. Därvid komma naturligtvis de ord, som stå på rim¬ 
plats, d. v. s. vanligen i slutet av raden, att bilda iterationsrim. 
Som exempel hos Karlfeldt kan anföras »Kilak» (I: 25 f.), där 
en dylik mer eller mindre fullständig upprepning av de två första 
raderna i varje strof förekommer. 

I flera fall återkommer samma rimord, på bestämd plats 
eller ej, i olika strofer, t ex. »Bulan» (III: 185), där flickan rim¬ 
mar i tre av de fyra stroferna, »Böljebyvals» (III: 177) med ver¬ 
bet fara som rim på samma plats i alla fyra stroferna, »Irina* 
(II: 54) m. fl. 

Som ett identiskt rim 1 bör kanske räknas följande (III: 183): 

Stig mans ned och dansa med 
och låt oss skönt stoltsera! 

Men i skyn hon halkar ned etc. 
om det första ned fattas som inrim. 

1 Um iterationsrim och identiska rim se Risberg, anf. arb. s. 22 7. 
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Ganska talrika äro homonymrimmen, i vilka de rimmande 
orden åro till ljuden identiska men ej till betydelsen. De bildas 
antingen av två självständiga ord eller av ett självständigt och 
sista leden av ett sammansatt ord: 


(första) gången — (på) gången 

I: 

37 

sin — sinn 

I: 

91 

blott — blått 

I: 

95 

midt (s.) — mitt (pron.) 

11: 

31 

tänder (s.) — tänder (v.) 

II: 

57 

tunga — tunga 

II: 

58 

/••• • /Ml 

farja — farga 

II: 

94 

fara (v.) — fara (s.) 

III: 

177 

bär (v.) — bär (s.) 

III: 

251 

gången (s.) — gången (part.) 

IV: 

49* 

släcktes — släktes 

IV: 

114 

/ram(-till) — (störtar) fram 

IV: 

36 

(fisk-)rom — rom (sprit) 

IV: 

106 

nu — ännu 

I: 

20 

allen — värdshusallén 

I: 

63 

gång — nedergång 

I: 

113 

stämma (röst) — sockenstämma 

II: 

48 

forara — ara (s.) 

II: 

73 

(år) här — klaffarehär 

II: 

99 

bär (v.) — krösebär 

III: 

194, 195 

(härdat) ut — därut 

III: 

196 

tänder (v.) — lejontänder 

III: 

204 

fest (s.) — omfäst 

III: 

223 

(dagen) om — småningom 

III: 

247 

hållen (part.) — välbehållen 

III: 

257 1 

förvar — hvar (frågepron.) 

IV: 

14 

stupa (v.) — ättestupa 

IV: 

113 1 

anden — skördeanden 

IV: 

115 1 

solnedgång — gång 

IV: 

116 

bråd — villebråd 

III: 

143 

lund — margalund 

III: 

245 


Ilomonymrim, som stå antingen de identiska rimmen 1. itera- 
tionsrimmen nära, bilda några sammansatta ord: 

1 Obs. doek de olika aeeentformernn. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Rimmen hos Karlfeldt. 71 

företag — kvinn folkstag IV: 79 

väntanstider — knoppningstider II: 79 
trolovning stider — längtanstider II: » 

I några fall rimmar en del av ett låneord med ett ljudligt 
identiskt svenskt ord: 


nätter — 

- sonetter 

I: 14 

rös (s.) - 

- våramurös 

II: 85 

nätter — 

- renätter 

III: 191 

profet — 

prostafet 

III: 217 

brak — 

schabrak 

IV: 36 

« 

Nämnas till slut några egennamn 

i liknande rimställning 

Urban - 

- ban 

I: 43 

Rosalind 

— lind 

I: 122 


Pungmakarbo — bebo II: 47 

Isacharum — rum IV: 55, 60, 

tror jag, att de mest anmärkningsvärda av Karlfeldts repeterrim 
äro medtagna. 

Anm. Avledningsrim, d. v. s. rim på avledningar som -het, 
-dom, -skap o. s. v., undviker Karlfeldt, så vitt jag kunnat finna, 
alltid genom utsträckning av rimmet t. ex. boskap -- troskap , 

druckenhet — spruckenhet. 



Några anmärkningar om rimmens renhet. 

»Att rimmet är rent innebår, att samtliga däri ingående ljud 
äro till kvalitet och kvantitet identiska» (Beckman, s. 100). 


1. Den del av rimmet, som främst tilldrar sig uppmärksam¬ 
heten och som ger det dess särskilda karaktär och klangfärg, år 
naturligen den betonade vokalen. Av rim vokalernas — 
kvalitativa och kvantitativa — samstämmighet år sålunda 
rimmets renhet i främsta rummet beroende. 


Genomgår man de Karlfeldtska rimmen och samtidigt har i 
minnet en del annan svensk poesi, märker man snart, vilken oför- 
vitelig rinunare Karlfeldt i allmänhet måste anses vara. Följande 
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uppgifter på hans i berörda avseende anmärkningsvärda och mindre 
goda rim åro kanske ej fullständiga men innehålla dock det vik¬ 
tigaste. 

Kvalitativt mindre tillfredsställande åro först en del ortogra¬ 
fiska rim eller »rim för ögat»: 

blomma (s.) — komma [I]: 105, I: % 
blomma (v.) — komma II: 112 

blommar — sommar I: 13, 18 

slåtterblomma — komma III: 160 

Rosenblom — som I: 97 

tomma — komma I: 65, II: 110 

De flesta av dessa rim äger Karlfeldt gemensamma med fler¬ 
talet svenska skalder. Särskilt ett sådant rim som blomma — 
komma har ju fått en viss tradition över sig, och det störande 
intrycket är jämförelsevis obetydligt. I ännu högre grad gäller 
detta om rimmet hem — dem. Detta det absolut vanligaste av 
alla ortografiska rim förekommer emellertid ej, så vitt jag kunnat 
finna, hos Karlfeldt. För övrigt gäller om dessa rim, att de i 
något större antal uppträda blott i hans första diktsamling. Sedan 
frigör han sig allt mera från dem, och i Flora och Pomona, dår 
ju rimvalet genomgående år ytterst konstnärligt — kanske man 
någon gång t. o. m. skulle våga såga konstlat — finnes intet dylikt. 

De omdebatterade »stockholmsrimmen» har Karlfeldt intet 
behov av: det enda rim jag kunnat påträffa, som måste räknas 
hit, är tredje — glädje I: 50. 

Emellertid finnas några andra e — ä —rim, som kanske för¬ 
tjäna påpekas. 

Så t. ex. Eva — sväva III: 210 

j Eva — bäva IV: 62 

Emma — stämma II: 48 

Fröding har, i »Bibliska fantasier», rimmen Eva — sträva , 
Eva — gräva y om vilka Söderbergh i sina rimstudier gör anmärk- 
ningen: »felaktigt». Men detta fördömande år vål ändock alltför 
kategoriskt — för att inte såga felaktigt. Fröding och Karlfeldt 
torde tvärtom hår representera ett uttal, som är synnerligen all¬ 
mänt brukligt och särskilt nästan enarådandc i åtminstone den 
förstnämnde skaldens hemtrakt. 
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I ordet med kan uttalet med e eller ä anses ungefär lika van¬ 
ligt. Karlfeldt rimmar 3 ggr som ö-rim: 


med — tråd — såd I: 47 

med — såd I: 69 

med — liljetråd IV: 34 

och 2 ggr som e - rim: 

med — sved — smed II: 6 

med — ned III: 183 


Mot kravet på kvantitativ likhet mellan rimvokalerna — och 
ofla samtidigt mot den kvalitativa — förekomma några få mera 
påfallande försyndelser. De mest anmärkningsvärda torde vara: 

skinn — min — fin I: 47 

kvinnsperson — fason — ron — hon (pron.) I: 52 
vin — in I: 95 

allesamman i debutboken. — Till dessa år det vål i främsta rum¬ 
met likheten för ögat som utgör grunden. 1 några andra fall år 
rimmet i överensstämmelse med skaldens dialekt men torde åndå 
i mångas öron förefalla icke mindre stötande: 

spön — sjön [II]: 75 

aftonbön — sjön II: 64 

pingestdön — sommarsjön II: 99 

Karlfeldt använder alltid detta ord sjön i sådant rimsamman¬ 
hang, att uttalet 0 måste förutsättas, vilket ju också hos andra 
diktare är synnerligen vanligt: Fröding t. ex. rimmar åtminstone 
3 ggr med lång vokal (men å andra sidan med kort i åtminstone 
elt fall). 

Substantivet blast får hos Karlfeldt i allmänhet uttalet 0 . Så i 

vinterblåst — fönsterpost I: 95 

blåst — frost II: 12 

sunnanblåst — frost III: 159 

Men i sista diktsamlingen däremot låst — blåst (s. 22) — 
såvida man inte hår får antaga kort å också hos låst. 

I många fall sammanhänger överensstämmelsen i ljud nära med 
rimstavelsens betoning, t. ex. så, att denna stavelse i ett av rimorden 
först vid en för densamma eljest främmande betoning erhåller det 
uttal, som år nödvändigt för åstadkommande av det åsyftade rim¬ 
met (och oftast pä samma gång för fyllande av stark versplats). 
Detta år särskilt fallet med många främmande egennamn. 

Gobvm: Rimmen hot KarlfelJt. I) 
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I varje fall mindre vål rimmande åro: 

hem — Jerusalem — svavelslem III: 132 
Jerusalem — hem III: 236 

2. Kan det redan i fråga om rimvokalernas överensstämmelse 
vara vanskligt att avgöra når ett mindre gott rim föreligger, gäl¬ 
ler detta i ånnu högre grad beträffande det andra kravet på rim¬ 
mets renhet: identitet mellan de efter rimvokalen följande 
ljuden. Härvid kommer ofta ett förutsatt vardagligt eller dialek¬ 
talt uttal att stå mot ett mera högtidligt liksom också talspråks- 
och dialektformer att ersätta de mera riksspråkliga. Frågan kan 
då endast bli för varje sårskilt fall, om det för rim förutsatta 
uttalet eller den använda ordformen passar i stilarten, och om¬ 
dömet blir med nödvändighet mycket subjektivt. 

Sårskilt vad Karlfeldts i så många avseenden egendomliga 
språk angår år åtminstone ett kritiserande svårt. Att utan vidare 
påbörda honom »ändringar för rimmets skull* torde i de flesta fall 
vara uteslutet, åven dår stilarten egentligen ej år mindre fordrande: 
ålderdomliga former och dialektord tyckas hos honom trivas snart 
sagt i vilket sammanhang som helst. — Fridolin säger själv om 
sin poesi, att »somt vart hårskapsvers, somt allmogelåt, somt åter 
liksom en blandning av båda delarna», och hans eget försvar 
härför: att det för honom »år naturligt att dikta så», år man näs¬ 
tan alltid böjd att respektera, åven då allmogelåten och »bland¬ 
ningen» framträda i rimmet. 

Jag anför här nedan först ett par fall, i vilka jag för egen 
del ej riktigt kan förlika mig med rimmets efter vokal iska del, se¬ 
dan några mer eller mindre anmärkningsvärda friheter gentemot 
ett mera regelrätt uttal i allmänhet: 

solsfcensblonda — stånda I: 40 

blonda — själavånda I: 119 

står där — bårder .II: 63 

Vardagligt uttal förutsätta: 

flickan — gick han I: 30 

gick han — sprickan III: 186 

gammal — vammal III: 179 (i uttr. »väva 

vammal») 

man — står an — i land III: 217 

I ett humoristiskt stycke, II: 51, förekommer rimmet kalvar 
— allvar , som i annan stilart väl skulle förefalla vårdslöst. 
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Såsom typer för några allt emellan återkommande ordformer 
må till slut anföras: 


\stoltsera' — Cytera 

IV: 

105 

l sad' — 

glad 

11: 

74 

(md/i’ - 

- slån 

II: 

77 

\stan — 

van 

I: 

64 

ibägar • 

— vågar 

IV: 

110 

[altar - 

- förvaltar 

II: 

24 

\svaner 

— fasaner 

IV: 

72 

[roser - 

- matroser 

III: 

216. 
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Härnevi 

och därmed sammanhängande ortnamn. 

Om nordisk fruktbarhetskult. 

Av 

Oskar Lundberg. 

Hernevi, eller som det riktigare bör skrivas Härnevi , år nam¬ 
net på en socken i Torstuna hårad i den till Västmanlands lån hö¬ 
rande delen av Uppland. Sedan gammalt har namnet varit före¬ 
mål för enstaka tydningsförsök. 

Den gamle rudbeckianen P. Dijkman söker i sitt arbete Bua- 
haiti av år 1711 förklara namnet ’af primo conditore Arnvid'. 1 
Grau i sin Beskrifning öfwer YVåstmanland (1754), s. 601, anser 
det tillkommet av orden härnad och vik. I det följande anförda 
fornformer visa, att ingendera av dessa, för övrigt i hög grad 
schablonmässiga förklaringar är riktig. 

När II. Hildf.brand i den 1899 utkomna framställningen av 
kristendomens införande i tredje delen av Sveriges medeltid ger 
en översikt av den förkristna religionen efter ortnamnens vittnes¬ 
börd, anmärker han s. 6 om ortnamnet H&rnavi, nu Hernevi: 
»Om en gud, vilken ej återfinnes i de nord.-isländska myterne, 
synes det i Sverige ett par gånger förekommande ortnamnet Här - 
na vi vittna». H. nämner också, att en by i Bro socken och hå¬ 
rad bår detta namn*. 

1 Handskrift i Uppsala universitetsbibliotek, S 137, s. 44. 

1 K. H. Karlsson i Uppland, Bd 1, 1905. s. 415, anser också. att namnet 
möjligen har någon mytologisk betydelse. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



4 


Meddelanden från Nordiska seminariet. 4. 


Genom Hildebrands uttalande blev jag uppmårksamgjord på 
saken, och denna fråga sysselsatte mig vid årsskiftet 1907—1908. 
Som jag då muntligt meddelade professor von Friesen, sökte jag för» 
klara namnets förra led som en genitiv Heernafr)-, sammanhörande 
med ett binamn på Fröja, /Tprn, som åtskilliga gånger förekommer i 
den fornvåstnordiska litteraturen, under antagande, att Hgrn tidigare 
varit ett självständigt gudinnenamn. Jag påbörjade en skriftlig 
framställning, men blev under arbetets gång rått tveksam. Spå¬ 
ren efter denna nya gudinna syntes mig för övrigt så otydliga. 
Därjämte ansåg jag mig böra ta hånsyn till ännu en förklarings¬ 
möjlighet, den nämligen, att Hcerna - vore att förklara som en plu¬ 
ral genitiv av ett fsv. *heere, som eventuellt kunde motsvara senare 
leden i fvn. einheri m. m. 1 

Under mitt arbete härmed utkom under loppet av 1908 Mag¬ 
nus Olsens uppsats Hcernavi, En gamtnel svensk og norsk gu - 
dinde 9 . Namnet på denna gudinna anser åven han vara beva¬ 
rat i Fröjas nåmda binamn. Oberoende av varandra hade vi 
sålunda kommit till samma uppfattning, men genom sin utredning 
om en manlig motsvarighet till denna gudinna, varom nedan, vann 
han säkrare stöd för sin mening. 

Mina studier i frågan grundade jag på en i möjligaste måtto 
fullständig insamling av fornformer av hithörande namn. Olsens 
arbete lämnar i detta avseende ett mycket knapphändigt material. 
Sin vittgående undersökning grundar han på två former (från 1314 
och 1426) för sockennamnet Hårnevi i Torstuna hårad. För by¬ 
namnet Hårnevi från Bro socken och härad har han inga åldre 
former. 

1 det följande blir det därför min uppgift att stödja den språk¬ 
liga utredningen av dessa tvånne namn genom att uppvisa flera 
fornformer. Vidare får jag tillfälle att ådagalägga, att samma namn 
förekommer på åtskilliga andra håll, ehuru det genom påverkan 
av olika språklagar förändrats. Enligt min mening återfinnas hit¬ 
hörande namn bland dem, vilka förete moderna former på 2?rn-, 
Järn - o. s. v. 

* * 

* 


1 Jämför det öländska ortnamnet Dödevi, som jag sökt förklara som en 
sammansåtlning av vi f 'helig plats’, med en plural genitiv av adj. död. Se 
förf. i Fftstskrift till H. F. Feilberq (= Sv. landsm. 1911), s. 315 f. 

* Chrisfiania videnskabs-selskabs förhandlingen for 1908, no. 6. 
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Av mig påträffade fomformer till sockennamnet 
Torstuna hårad åro följande: 

1 302 ernswi 


rnevt t 


1314 De hernaui 

1336 in hernawi 

1341 per ecclesiam hernawi 

1343 De hernawi 

1352 i yttre Hernewi 

1379 i Hernevi 

1426 H® rnavi 

1554 udi Hernevij sochn 


SD 3, s. 428. 

SD 3, s. 149. 

SD 4, s. 487. 

SD 5, s. 42. 

SD 5, s. 239. 

SRP 1, s. 50. 

SRP 1, s. 442. 

Sttfte, Skandinavien, 2. uppl., s. 280. 
GIReg. 24, s. 533*. 


1 1555 års jordebok, nr 23, omnåmnes ett skatte-, ett frålse- 
och ett kyrkohemman Herneuj. 

Bynamnet Hårnevi i Bro socken och hårad, Uppsala lån, åter¬ 
finnes såvitt jag funnit ej i tryckta urkunder. Att den moderna 
formen riktigt återger namnets ursprung framgår emellertid av föl¬ 
jande ur Kammararkivets jordeböcker hämtade belfigg: 


1543: 14 Herneui 
1549: 3 Hernevij, Herneui 
1550: 7 Hernewii 
1551: 15 Herneuij 
1552: 7 Herneuij 


1553: 12 Herneuij 
1554: 1 Hernewi] 

1555: 8 Herneui 
1557: 7 Härneuij 


Jag övergår att behandla andra av Olsen förbisedda fall, där 
samma namn förekommer ehuru i förändrad form. 

Som bekant råder särskilt i de äldre och latinska diplomen 
åtskillig vacklan med avseende å bruket av A. Dessa latinska skriv- 
vanor torde också påverkat det fornsvenska språkets ortografi. Här¬ 
till kommer ännu en omständighet av dialektal beskaffenhet. 

Språket i de östliga delarna av Uppland utmärkes som be¬ 
kant av en karaktäristisk språkegenhet, A-bortfallet i uddljud 
framför vokal. Redan på runstenarna i dessa trakter saknas ej 
sällan A, och von Friesen anser det ej osannolikt, att Ä-bortfallet 

1 Förmodligen är det också detta namn, som förekommer under formen 
Hiwrnawik från 1389 i SRP 2, s. 169. — Hit föres av utg. med tvivelaktig 
rfttt *Rorsta vdj Husseby Erneuij soken » från 1548, omnåmt i GIReg. 19, 
s. 27b. Jfr reg., s. 13. 'Rorsta' låter sig tyv&rr ej med säkerhet identifiera. 
Men sannolikt är hår fråga om Husby-Långhundra, om vars namnformer se ne¬ 
dan. 1 samma brev omtalas nämligen flera andra gårdar fran det nuvarande 
Stockholms lån. 
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verkligen leder sina anor upp till runtidens språk 1 . Om utbred¬ 
ningen av detta gamla dialektdrag yttrar han: »Företeelsen synes 
ha haft en något större geografisk utbredning inom Uppland på 
1000-talet ån vad den har nu: den omfattade då ungefår det s. k. 
Attundaland. I Tiundaland år historiskt oriktigt bruk av A-runan 
sällsynt och — vilket år sårskilt intressant — nästan uteslutande 
inskränkt till Opers och hans skolas ristningar». 

Åven på andra håll kan ett mera sporadiskt A*bortfall spå¬ 
ras. I samband med dialektala företeelser synes också Noreen 
såtta de icke så alldeles sällsynta A-bortfall, som anträffas i den 
forns venska 1 i ttera turen *. 

Vi böra sålunda råkna med den möjligheten, att i fomsvenska 
urkunder ifrågavarande ortnamn kan träffas som ÅZrnavi. Så ly¬ 
der också i regel senare leden i namnet på den socken, som nu 
kallas Husby-Långhundra, i Långhundra härad, Stockholms lån”. 
Fomformerna åro: 


1303 

husabymrnawi 

SD 3, 

s. 

428. 

1314 

De husabyernaui 

SD 3, 

8. 

148. 

1316 

husaby ernaui 

SD 3, 

S. 

429. 

1320 

husaby arnawi 

SD 3, 

8. 

451. 

— 

husaby arnawi 

SD 3, 

S. 

465. 

— 

de husabyernawi 

SD 3, 

s. 

478. 

1330 

husaby »rnawi 

SD 4, 

s. 

162. 

1331 

husabyernawi 

SD 4, 

s. 

190. 

1332 

husaby 

SD 4, 

s. 

287. 

1333 

husaebyhernawi 

SD 4, 

s. 

304. 

1334 

husaby hernaui 

SD 4, 

s. 

359. 

— 

hwsaby harnaui 

SD 4, 

s. 

360. 

— 

husaeby arnawi 

SD 4, 

s. 

403. 

1336 

husabyharneui 

SD 4, 

s. 

520. 

1337 

Hwsaby ernnaui 

SD 4, 

s. 

545. 

1343 

De husaby 

SD 5, 

s. 

236. 

1344 

husabyernawi 

SD 5, 

s. 

310. 

1355 

Husaby £rnauj .... sokna- 

Åbo domkyrkas svart¬ 


manna siaelaryktare 

bok, 8. 104. 


1 O. von Friesen, Om de uppländska runstenarnas ocb upplandslagens 
språk i Uppland, Bd 2, s. 496 f. 

* A. Noreen, Altschwedische Grammatik, s. 241 f. Jfr även s. 257. 

8 Långhundra härad gränsar i väster bl. a. till Vaksala härad. Denna 
gräns utgör sålunda på samma gång skillnaden mellan det gamla Attunda- ocb 
Tiundaland. 
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1362 

i Husaby £rnavi 

SRP 1, s. 166. 

1363 

i Husaby Ernawi 

SRP 1, s. 180. 

1383 

i Husabo £rneul socken 

SRP 2, s. 27. 

1385 

i Hwsoby Ernawi socken 

SRP 2, s. 93. 

1389 

i Husaby £rnawi socken 

SRP 2, s, 161. 

— 

i Husabi £rnaui socken 

SRP 2, s. 165. 

1394 

i Husabywrnawy socken 

SRP 2, s. 267. 

1398 

i Husa by £rnawi socken 

SRP 2. s. 339. 

1400 

i Hwsaby Arnawy socken 

SRP 2, s. 412. 

1412 

i Husaby 

SD NF 2, s. 559. 

1413 

i Husaby Ernawi sokn 

SD NF 2, s. 603. 

1414 

i Hussaby-Ernawi sokn 

SD NF 2, s. 835. 

1416 

i Husaby £rnawi sokn 

SD NF 3, s. 103. 

— 

i Husaby-ytrnswi sokn 

SD NF 3, s. 167. 

— 

Husaby-£rnawi 

SD NF 3, s. 168. 

1419 

Husaby Arnowi sokn 

SD NF 3, s. 447. 

1436 

i Husaby Ernavi 

SD 3, s. 649 noten. 

1540 

huszeby Ernewij 

GIReg. 13, s. 180. 

1547 

i Husseby Ernewij 

GIReg. 18, s. 847. 


Om ortnamn med ordet hus säger K. H. Karlsson följande: 
»Såsom beståmningsord förekommer det vanligen i sammansätt* 
ningen Husby (Husaby), vilket namn, såsom det vill synas, stän¬ 
digt utmärker en kungsgård eller en gård, tillhörande det gamla 
Uppsala öd» l . Han anmärker också, att detta Husby därvid tyc¬ 
kes hava utträngt äldre namn, varvid dock till en början båda 
namnen förekomma jämsides. Som exempel nämner han bl. a. 
Htisaby-2Ernavi. Senare leden till sådana bildningar betecknar 
oftast ett större eller mindre område, dår husabyn är belägen. 
Det ligger därför nära att antaga, att namnet föregåtts av ett *//u- 
saby-i-(H)cernavi. Husby i Bro socken och härad, Uppsala län, 
t. ex. heter i sina två åtsta belägg hoswby in bro (1286; SD 2, 
s. 9) och husaby broo (1304; SD 2, s. 423). 

Det torde ej lida något tvivel, att (H)cernavi år det gamla 
namnet på kyrkbyn och socknen, vilket senare ersatts med 
Husby. 

Som vi funnit uppvisa de medeltida formerna i regel en se¬ 
nare led JErnavi. Utom gammalt å-bortfall i bygdens språk har 

1 Uppland, Bd 1, s. 414. 
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härtill medverkat ännu en omständighet, nämligen inljudet , som 
uppkommer genom tillsättandet av Husaby - som första samman- 
såttningsled 1 . 

Men i fyra fall från 1330-talet är namnet skrivet med h. Det 
är möjligt, att skrivaren känt namnet med bevarat h - från andra, 
ju icke så särdeles avlägsna trakter af Uppland. Eller också har 
han med kännedom om det dialektala A-bortfallet i dessa trakter 
omsatt ett uttal JErnavi till Hcernavi. Ett sådant avlägsnande av 
verkningarna av detta i alla tider säkerligen mycket observerade 
dialektdrag är nämligen i påfallande grad utmärkande för forn- 
formerna av ortnamn med h i uddjud från östliga delar av Upp¬ 
land. 

Inom Tiundaland, fast helt nära gränsen mot Attundaland, 
finna vi dock som det synes namnet Härnevi med såväl moderna, 
som äldre former utan A-. Ernevi heter nu en by i Funbo soc¬ 
ken, Rasbo hårad. Anträffade fornformer äro: 


1353 i £rnavi 

1490—94 i ernewigh 

— i ernäwi 

1551 i Ernevij 


SRP 1, s. 40. 

Uppl. lagman sd ombok, s. 59. 

» » s. 84. 

GIReg. 22, s. 89. 


Ånnu ett och annat av ortnamnen med gamla former på 
2Ern(a)-i Ern(a)- år kanske med avseende på främre leden att 
föra samman med de här behandlade namnen. JErna - skulle så¬ 
lunda uppkommit ur Hcerna- även mera avlägset från området 
för det gamla A-bortfallet*. I Ernevi och därmed eventuellt ana¬ 
loga fall kunde man tänka sig A-bortfallet förorsakat eller åtmin¬ 
stone underhjålpt av det inljud, i vilket ortnamn så ofta före¬ 
komma på grund av tillfogandet av en preposition som «, 
till, från. Det år ju här fråga om namn, hos vilka A ej kan 
uppehållas genom association. 

Hur härmed ån må vara, hoppas jag, att av det följande skall 
framgå med någon sannolikhet, att den utveckling, som ett par 
andra hithörande namn undergått, just beror på, att dessa ofta 
bildat prepositionsuttryck med t. 


1 Jämför Noreen, Altschwed. Gramm., s. 241 f., Anm. 1. 

* Under ett föredrag, som jag i oktober 1911 höll i Seminariet för nor¬ 
diska spr&k räknade jag hit bl. a. Erentuna, namn p& en socken i No¬ 
runda härad. Älsta anträffade namnform är fr&n 1302 och lyder ernatunum 
(SD 3, s. 428). En s&dan åsikt sammanhänger emellertid med förhållanden, 
som behöva vidare utredning. 
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Ett med HAmevi ursprungligen likalydande ortnamn finna vi 
också under den moderna formen Järnevi(d), by i Nåssja socken, 
Dals hårad, Östergötland. Att så år förhållandet framgår av fom- 
formerna, bland vilka sårskilt den från 1378 bör observeras. 


1369 

Hjeraavi 

SRP 1, s. 276. 


1378 

i Har na vi 

SRP 1, s. 417. 


1383 

i Hiarnawi 

SRP 2, s. 20. 


1384 

i... Hiarnawi 

SRP 2, s. 51. 


1385 

i... Hiarnawi 

SRP 2, s. 67. 


1399 

i Hiarnaui 

SRP 2, s. 376. 


1447 

i Hiarnawi 

Vadstena kl. jordebok, s. 

23. 

1500 

i Hiarnawi 

» » » 8 . 

23. 


En i samma socken befintlig herrgård heter Järn(e)berga. 
Att åven hår förra leden utvecklat sig ur ett Hicerna - framgår av 
ett belägg från 1405 « Hiarnabarghum (SD NF 1, s. 426) *. I 
Ärkebiskop Abrahams råfst, s. 130 omnflmnes från 1596 namnet 
under formen: i Jernbergs. 

Detta östgötska Hicernavi 1 bör man vid ett försök till för¬ 
klaring givetvis ej skilja från det på andra håll uppvisade namnet 
Hcernavi y helst som det en gång i en urkund från 1378 år an¬ 
träffat under denna senare form. Det ser ut som om vi böra an¬ 
taga, att en utveckling Hcerna - > Hicerna- försiggått vid tiden 
för övergången mellan åidre och yngre fornsvensk tid. 1 denna 
fråga Annes också åtskilligt jämförelsematerial*. 

Ett i viss mån analogt uppkomstsätt antas för det nysvenska 
uttrycket * hjäl. Detta år nämligen att hårleda ur fornsvenska * 
hcel. F. Tamm tänker sig, att denna utveckling försiggått på föl¬ 
jande sått: 

»I prepositionsuttrycket fsv. (och fda.) i hcel bortföll h såsom 
inljudande, varigenom man fick en uttalsform *i eel, medan hcel 
kvarstod med ä, då det icke hade före sig prepos. t, t. ex. i fsv. 


1 Belägget identifieras i registret med det nåmda Jemberga, dock med 
tillägg av ett 'tro!'. Denna tvekan synes mig överflödig, då flerfaldiga närbe¬ 
lägna platser anföras i samma sammanhang. 

* Jag erinrar här om ett annat belägg med Hiarna, det ovan s. 5 nämda 
Hiarnatoik. 

8 Noreen, Altschwed. Gramm., § 328. 2 b har samlat en del former, vilka 
tolkats som uppkomna genom i-inskott efter h i fomsvenskan. Uppkomsten av 
fsv. Hiarnavi söker jag förklara p& annat sått. 
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halslaghin, ihjälslagen, antagligen vanlig form för parti c. pass. till 
verbet sia i (h)al. Men av formen H al blev kanske ofta ensta* 
vigt Hal (med konsonantiskt i), vilket sedan, uppfattat såsom en 
prepositionslös form, kunde likställas med hal och sålunda ingå 
t. ex. i ett partic. pass. Halslaghin vid sidan av halslaghin och i 
nybildat prepositionsuttryck *i ial jämte t hal. Om nu detta sista 
också stod vid sidan av ett H al, så kunde lått till *(i) ial bildas 
en ny paralellform med h:(i) hial. Självklart år, att, ifall (såsom 
här antagits) hial förutsätter ett Å-löst yngre fsv. Hal , det nutida 
ihjäl såsom uttalsform utan h delvis kan direkt bero på äldre *» ial, 
ehuru skriftformen hänvisar till ett fsv. hial med hörbart A» 1 . 

Om vi för ortnamnen på Järn- < Härna - antaga en analog 
utveckling, måste denna baseras därpå, att dessa namn, liksom 
ortnamn överhuvud, ofta bildat prepositionsuttryck med «. En 
blick på beläggsamlingen till Hiarnavi visar ju att så varit förhål¬ 
landet*. Utvecklingen kan anges nästan ord för ord lika. 

I prepositionsuttrycket fsv. i Harnavi bortföll h såsom inlju- 
dande, varigenom man fick en uttalsform H JErnavi, medan Har¬ 
navi kvarstod med A, då namnet icke hade före sig prepos.», t. ex. 
då det förekom utan prepos. eller med andra sådana som till 
från. Men av formen H JErnavi blev kanske ofta Harnavi (med 
konsonantiskt i), vilken sedan, uppfattad som en prepositionslös 
form, kunde likställas med Harnavi och sålunda ingå i nybildat 
prepositionsuttryck H Iarnavi jämte i Harnavi. Om nu detta 
sista också stod vid sidan av ett *jErnavi , så kunde lått till *(i) 
Iarnavi bildas en ny paralellform med A: (i) Hiarnavi. 

Något annorlunda uppfattas utvecklingen av uttrycket ihjäl av 
A. Kock. Han anser sig dock ej böra alldeles förneka möjligheten 
av att fsv. i hial verkligen uttalats med A-ljud, men håller ej detta 
för det sannolika. Han anser liksom Tamm, att i uttrycket i hal 
h förstummats och att hår utvecklats ett konsonantiskt i. Men 
han äi* ej benägen att åntaga, att A i uttalet överförts från hal, 
död, utan håller före, att sedan i hal utvecklat sig till i-\al, man 
genom skriftens konservatism alltjämt skrivit ihial 9 . I analogi 

1 Nordiska sludier, tillegnade A. Noreen 1904, s. 27. 

1 De flesta beläggen äro emellertid från Kullbergs innehållsredogörelser i 
SRP. Namnet kan naturligtvis förekomma i annat sammanhang i diplomen. 
På själva formerna torde vi dock, hår som i andra fall, kunna lita, då de ju 
åtminstone i regel åro återgivna med fornsvensk ortografi. 

3 A. Kock, Svensk ljudhistoria, Del 1, s. 267. Kursiveringen är gjord av 

mig. 
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härmed skulle vi alltså anse, att A blott funnits i skrift, ej i 
uttal i belåggsformen Hicernavi. 

En jämförlig ljudutveckling synes ett uppländskt ortnamn ha 
genomgått. Nuvarande Järstena, by i Tillinge socken, Åsunda härad, 
som i ortens dialekt uttalas med j l , träffas under följande äldre former: 

1370 i Herasten SRP 1, s. 284. 

1371 i Haerasteen SRP 1, s. 308. 

Jämför även fornformerna for Järnskog, socken i Nordmarks härad, 
Värmland. 

1531 AfT Herneskog Lignell, Dal 2, s. 228. 

1540 y Hierneskogh, Hierneskog Skara stifts kyrkl. jordebok, s. 170, 

171*. 

Man kan i detta sammanhang tillfoga • Hilma från 1596, som synes 
ha varit beläget i Horns socken, Kinda härad, Östergötland (Ärkebiskop 
Abrahams räfst, s. 74), jämfört med det likaledes östgötska bynamnet 
Hårna i Vretaklosters socken, Gullbergs härad, vars fornformer äro. 

1397 i Harnem SRP 2, s. 319. 

1596 i Herna Ärkebiskop Abrahams räfst, s. 158. 

Det är troligen nuvarande Härnön i Kärnbo härad, Södermanland, 
som omkring 1404 nämnes som Htorne (SD NF 1, s. 343). 

Som beläggen till de bägge behandlade östgötska namnen på 
Ht (erna- antyda, har vid övergången mellan äldre och yngre forn- 
svensk tid h bortfallit framför konsonantiskt t, varigenom samman¬ 
fall i uttalet skett mellan äldre Hi (er- och her-. Hedan i forn- 
svenskan har man anträffat enstaka exempel på /»-bortfall framför 
konsonantiskt * 8 . 

Det är därför mycket möjligt, att bland det moderna namn¬ 
materialet på Järn-, Jern- det kan finnas namn, som äga en ur 
Hicerna- utvecklad första sammansättningsled. Det behöves ju 
dock ganska tidiga belägg för att man skall komma till något av¬ 
görande i de enskilda fallen. 

1 Jag har själv varit pä platsen. 

* Jag anser ej tillräckliga skål föreligga för ett antagande, alt gudinnan 
Härns namn ingår här. Sockennamnet Fröskog i Dalsland är ingen parallel. 
Se om detta senare namn Noreen i Fästskrift till H. F. Feilberg 1911, s. 374, 
not 2. 

1 Jämför Noreen, Altschwed. Gramm., $ 312, 3. 
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Fr&n ett par håll känner jag i samband med ortnamn på 
Järn - antydningar om hednisk kult och tillågger därför om 
dessa några upplysningar. Av dem framgår, att den främre leden 
i dessa namn emellertid har ett annat ursprung. 

Helt nära Skara ligger en gård vid namn Järnsyssla med gravfält 
från äldre järnåldern. Här finnes en bred, platåliknande grusås, som bär 
namnet Jåmsyssla lundar (lännera) och en källa, som enligt av anti¬ 
kvarien T. J:son Arne inhämtad uppgift skall ha utgjort ett slags 'renings- 
vatten’, där man fordom tvått sig för att bli fri från sina synder (Sv. 
fomminnesför. tidskrift, Bd 12, s. 233). Med rätta anser Arme, att nam¬ 
net Järnsyssla lundar och källans förekomst tyda på, att här fordom va¬ 
rit ett offerställe. 

Av detta namn har jag anträffat följande fornformer. Från 1534 
omtalas Prebendam Jersysla nedre två gånger i Gustaf l:s Hegistratur 9, 
s. 13 och 36. I Skara stifts kyrkliga jordebok av år 1540 (tr. 1899), 
8. 29 och 32, återfinnas formerna y lertysla och Prébenda Jersysla in- 
ferioris. Från 1550 är namnet belagt som Nedre Jersyla i Gustaf I:s 
Registratur 21, s. 352, och som nedre Jernsylta i anf. arb., s. 353. 

Det är som synes endast i denna sistnämda form som vi finna ett 
Jern-. Alla övriga belägg uppvisa Jer-. Det ser alltså ut som om Jer-, 
representerande ett uttal Jär-, av någon anledning omdanats till Jåm- 
(Jem-). 

Med stor sannolikhet kan väl denna anledning sökas i den omständig- 
heten, att källan, enligt vad Arme meddelar, är starkt järnhaltig. 

Det äldre Jär - kan bestå av fsv. iädhur ’kant\ Jämför Jer Stomm 
(1557, 1600), som utvecklats ur leder Stomm (1551, 1552) m. fl. äldre 
belägg, i Sverges ortnamn, Älvsborgs län, 15 (Nordal), s. 54. Senare 
leden företer så avvikande och väl delvis felaktiga skrivformer, att man 
med enbart detta material måste avstå från försök till förklaring. 

En sjö i Kinda härad, Östergötland, bär namnet Jämlunden. En¬ 
ligt EL Hellquist kan namnets älst uppvisade form, larnlundasyo (1386), 
antingeD fattas såsom betydande 'sjön Jasmlunde ’, i vilken händelse /em- 
lunda - är en gen. definitivus, eller som 'sjön vid Järnlundarna', »I bå¬ 
dadera fallen», heter det, »blir grundbetydelsen ungefär densamma. Ett 
Icernlunde måste nämligen vara en n-stamsutvidgning av ett Icemlunder 
ocb betyda 'Järnlundssjön, den vid Järnlund belägna sjön'.» Hellquist 
anför, att sjön har höga, än bergiga, än kulliga, ekbevuxna stränder och 
vill tolka namnet som en avledning eller sammansättning med ett *jäm - 
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lunder, som Jhar avseende på strändernas skogar. Han erinrar om det 
bekanta stället i Vpluspå, strof 40 (Bugges uppl.): »Austr sat in aldna 
i Jårnviöi», »där ett isl. jdmvidr 'järnskog’ ingår. Detta ord motsvarar 
fda. Iamvith, varmed danskarna i 13:de århundradet benämde det 
landskap, som var beläget söder om Eckernförde till Levensau. Samma 
ord ligger till grund för isl. jättinnenamnet Jdmviåja. Ett direkt syno¬ 
nym till fsv. *icernlunder är det i nordtyska medeltidsurkunder omtalade 
hemlo (= *hamlöhe), vilket av Möllenhoff, Deutsche Altertumskunde 
5: l,s. 123 till betydelsen sammanställes med isl. jdmvidr. Ett annat 
är det i samma uppsats (s. 122) behandlade fsax. skogsnamnet Isamho. 
Ordet järn, isam i dessa namn har säkerligen avseende på skogarnas 
mörka och vilda natur (se Möllenhoff anf. st., s. 123). Att samma 
föreställningssätt varit rådande även i Sverge visar sålunda namnet Järn¬ 
lunden». (EL Hellquist, Svenska sjönamn, s. 286 f.) 

Det finnes sålunda åtskilliga namn på skogar, vilkas namn utgöra 
sammansättningar med ord av betydelsen 'järn'. Till dessa bör 
man väl med Hellquist räkna namnet på den eller de lundar, som går 
igen i det östgötska Icemlundaeyo. Om detta belägg från 1386 riktigt 
återger namnets ursprung, föreligger ingen anledning att föra detsamma 
till den bär behandlade gruppen med Jäm - < Hicema -. I ett så tidigt 
belägg skulle man ju för övrigt vänta att finna en o-vokal som i 
Hicernavi. 

Men därmed är ej sagt, att Möllenhoffs, av Hellquist upptagna 
förklaring bör godtagas. Mig synes den referera sig till en alltför na¬ 
turpoetisk uppfattning. 

1 en not yttrar vidare Hellquist, dock utan närmare motivering: 
»Det är mycket sannolikt, att dessa 'järnlundar’ betraktats som heliga 
eller varit hedniska kultplatser» (s. 286). 

Härmed hava vi genomgått namnen Härnevi och därmed 
närmast sammanhängande. 

Vi böra nu se till, om det nya materialet låter förena 
sig med Olsens förklaring. 

Han anser (s. 3), att senare leden i namnet år ordet vi, n., 
'helligdom*. De här anförda namnformerna ha ytterligare bestyrkt 
denna åsikt. 

Vidare har han tolkat förra leden som uppkommen ur en geni¬ 
tiv *Hcernar 

Vi finna emellertid att r, som avslutar främre leden, ej har 
belagts i någon enda av de talrika, hår anförda fomformema. Se 
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vi på en genitiv som Ullar-, åven den till ett gudanamn, finna vi 
här ej så sällan r i äldre belägg. 

Men härvid måste man ta hänsyn till att formerna *H<ernar- 
och Ullar- ej åro analoga med avseende å i2-bortfall. 
I *H<ernar- gör sig en dissimilatorisk tendens gällande, 
som förorsakar U-bortfall. 1 Hår har nämligen ännu ett r fun¬ 
nits. I denna punkt torde därför knappast någon invändning 
kunna göras. 

Under jämförelse med namn som Ullavi tolkar han Harnavi 
som innehållande genitiven av namnet på en hednisk gudomlighet. 
Hterna(r)- anser han vara »genetiv af en «-stamme af hankjen 
eller hunkjon (eller af en tö-stamme af hunkjen), hvormed vokalen 
<b (opstaaet af a ved f-omlyd) stemmer vel overens». 

Genom en utredning, varom närmare nedan, kommer han till 
insikt om att hår föreligger namnet på en feminin gudomlighet 
och att denna gudinna står i nära förbindelse med Fröja. Han 
drar t. o. m. den slutsatsen, att litern- år ett annat namn på 
Fröja. 

I detta sammanhang fäster han uppmärksamheten på Fröjas 

binamn i Snorra-Eddan, dår det heter: »Froyia å mQrg n$fn- 

hon heitir Mardgll ok //prn, Gefn, S^r.» 

I Fröjas hår nämnda binamn Hprn tror han sig finna en 
nominativ, till vilken den.fsv. genitiven Heerna(r)- kan anknytas.* 

Detta Hprn uppvisar han från ett flertal belåggstållen. 1 ett 
fall förekommer ordet i genitiv och visar sig dår enligt Olsen heta 
Ugrnar. Men man väntar hos en »-stam Ilarnar. Han antager 
då, att H^rn:Hgrnur beror på analogisk utjämning, men med 
råtta ha betänkligheter framställts mot ett sådant antagande.* 

Om andra möjligheter att förena den fornislåndska (skriv-) 
formen Ilgrnar med ett fsv. Ucerna(r)- se H. Sperbers framställ¬ 
ning i den senare delen av denna skrift. 

* * 

* 


1 Jämför Noreen, Altschwed. Gramm., § 321. 2. 

* Vi äga ju från fornsvenskan blott genitiven i namnsammansåttningar. 
Sannolikt har namnet vid denna tid ej funnits som levande språkgods. Efter 
Olsens föredöme använder jag i det följande en nominativ Härn. 

s Se G. Neckel i Zeitschrifl för deutsches Altertum, Bd 50 (1908). An- 
zeiger, s. 164. Neckel föreslår i stället att betrakta ordet som en u-slam. men 
även med denna förutsättning är en böjning Hfrn: Hornar obestyrkt. 
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Det är främst av sakliga skål Olsbn antager, att i namnet 
Härnevi förekommer namnet på en feminin gudom. 

Slutsatsen vinnes genom en undersökning av »stedsnavnet Haer- 
navi i dets lokale forhold til andre stedsnavne,. som henviser til 
gammel gudsdyrkelse». 

»I ganske kort afstand fra Hemevi», säger han, »findes, lige- 
ledes i Bro sogn, el andet stedsnavn, sammensat med - vi , hvis 
forste led er et gudenavn, nemlig Ullevi (ikke neevnt i middelal- 
derske kild er). 1 Der kan da ikke vaere tvil om, at disse to steds¬ 
navne paa -vi er givne i modssetning til hinanden og er omtrent 
samtidige» (s. 4). 

Han antager då, att här föreligger ett förhällande, likartat 
med det, som han i en tidigare skrift trott sig kunna påvisa från 
en plats i Norge, Tysnesoen i Sendhordland, där Tyr , himmels- 
och krigsgud, samt Niorår , till sitt ursprung jordgudinna, dyrkats, 
förenade till ett gudapar. * 

»I Bro sogn i Upland har man da i fjerne ferhistoriske tider 
dyrket et gudepar Ullr og Horn-, sandsynlig opfattet som mand 
og hustru.» 

Denna åsikt sammanhänger med den allmänna mytologiska 
uppfattning, för vilken han redogjort i flera skrifter, framför allt 
i uppsatsen Fra gammelnorsk myte og kultus , vilken i viss mån 
är att betrakta som ett sammanfattande program.* 

Från olika sidor har han i sitt författarskap belyst tvenne 
mycket viktiga nordiska gudomligheter, himmel sguden och jord¬ 
gudinnan, båda fruktbarhetsgudomligheter. 

Den förre går framför allt igen i Friijs gestalt enligt den äldre 


traditionen i de fornvästnordiska mytologiska källskrifterna . 4 
En del andra gudomligheter visa sig stå Fröj nära. 


Så ar främst fallet med Fröja. 


Enligt den fornvästnordiska 


mytologien var hon ju syster till Fröj. Hennes namn Ar ju 
vidare en fullständig pendant till broderns. 


Med henne våsensidentisk anser han Gcrdr vara. Det sam¬ 


manhang, i vilket denna förekommer tillsammans med Fröj i Skir- 
nesmäl, har han tilltalande tolkat som »en nordisk vaarmyte om 
vegetationsdaemonens tilbakevenden», varom mera nedan . 6 


1 Det förekommer dock 1410 som i Vllawy (SD NF 2, s. 242). 

* M. Olsen, Det gamle norske onavn Njaröarlng (“Christiania videnskabs- 
selskabs forhandl. for 1905, No. 5). 

' 1 Maal og minne 1909, s. 17 flf. 

4 Se Fra gammelnorsk myte og kullus, s. 20. 

4 Anf. uppsats, s. 19 ff. 
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En annan Fröj närstående gudomlighet år Niorör, Fröjs fader. 
Fornvåstn. NiorÖr år som bekant etymologiskt identiskt språkgods 
med Nerthus, som av Tacitus från tiden nårmast efter Kr. f. om¬ 
talas som »Terra mater». »Navnet har skiftet kjen samtidig med 
at dets grammatiske form forandredes, og er fra at betegne hustruen 
i ett gudepar gaaet over til at betegne manden». 1 

De olika namnen ange sålunda icke ett olika våsen. 

Detsamma år förhållandet med den manliga gudomligheten. 

Vi hava redan lårt kånna honom som Fröj. På Tysneseen 
hette han Tyr. I Samnanger i Nordhordland, Norge, para sig 
ortnamnen på ett sått, som synes antyda, att han döljer sig under 
namnet Ullr, medan hans kvinnliga motsvarighet hår hetat Fröja.* 
Ett ortnamn från samma plats, vars fråmre led tolkats som inne¬ 
hållande gudanamnet Tor, ger en antydan om att åven denna 
gudagestalt företer beröringspunkter med den gamle firingsguden. 

Vi se sålunda huru nåra det ligger för Olsen att antaga, att 
Ull och Härn från ortnamnen i Bro socken, Uppland, representera 
ett par av fruktbarhetsgud och fruktbarhetsgudinna. 

Det anförda för oss åven till insikt om hans uppfattning av 
de topografiska förhållandena vid den andra av honom behandlade 
platsen, Härnevi i Torstuna hårad, och de slutsatser han dårav 
vill draga. 

»Men Hcsrn -», såger han, »har mulig ogsaa förbindelser med 
Tor, da det andet Hcernavi tilherer Thorsakers hundare, det nu- 
vaerende Torstuna hd, der har navn efter Thorstuna sogn (1314, 
1389), som er nabosogn til Hemevi mod nord.* Og videre kanske 
med Frei, idet Hemevi sogn i Torstuna herred er anneks til nabo- 
sognet i vest, Frösthult (Fröstolpt 1314) i Simtuna hd* (s. 4, 5). 

»Da nu Horn har vist sig at vaere samme gudinde som Freyja, 
passer det godt hertil, at Haernavi i Torstuna herred er nabosogn 
(og anneks) til Frösthult i Simtuna. Thi dette sidste navn, som i 
1314 er skrevet Fröstolpt, d. e. Fm’s 'tolff (en underafdeling 


1 Fra gammelnorsk myte og kultus, s. 21, under h&nvisning till A. Rock 
i Zeitschrift för deutsche philologie, 28, 1896, 3. 289 flf. Niorör bör sålunda så 
snart det gåller fildre skeden räknas som en kvinnlig gudom. 

' Haernavi, s. 5. Jfr om det närstående gudanamnet *Ullin s. 6. 

* Ett annat med Tor sammanhörande ortnamn fr&n samma socken är 
Torslunda , som älst nämnes 1296 som Jn thorslundum (SD 2, s. 207). Möj¬ 
ligen finnes också ett Torsberg , då häradet hrån 1395 omtalas som Torsberga 
hundare (SRP 2, s. 286). 
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under hundare), er sammensat med navnet paa den gud, som efter 
den norrone mythologi er Freias broder. Her synes atter to steds- 
navne at berettige os til at fastslaa et gtidepar: Fr oyr og Hforn , 
som svarer til Ullr og Hrvrn i Bro (Upland) og til Ullr og Froyia 
i Sainnanger (H^röaland)» (s. 10). 1 

Olsen har utbildat sin mytologiska Åskådning i intim anslut¬ 
ning till modem religions- och folktroforskning. Från detta håll 
torde ingen gensaga göras mot hans uppfattning av gud anamn, 
enligt vilken gudomligheter av samma eller besläktat våsen dölja 
sig under en mångfald olika namn. 2 De olika namnen kunna 
naturligtvis ange olika till tid och i sin mån även till våsen 
skilda uppenbarelser av en gudatyp, som doek i grunden år den¬ 


samma. 

Det är givet, att ett och annat av de fall, dår Olsen drar 
slutsatser genom att kombinera olika med hednisk kult samhöriga 
ortnamn, kan anses bero på en tillfällighet och därigenom lämna rum 
för tvivel. Det hypotetiska i många av hans slutsatser år något, 
som han själv aldrig döljer. Med en mönstergill objektivitet har 
han sörjt för att man ej härutinnan löper fara för misstag vid 
läsningen av hans korta, klart skrivna uppsatser. Under senare 
åren har han lämnat bidrag åven ur andra källor än ortnamnen. 
Varje gång kommer han på nya vägar och med nytt material. Det 
kan väl hända som han själv säger på tal om ursprunget till den 


religiösa grundåskådning, som han spårat: »Yor vei taper sig ind- 


over i tankeland». 8 Men man måste-ge honom rätt däri, att »atter 


og atter inaa vi fra nye sider soke at t ren ge from. Saa faar frem- 


tiden vise, om de spredte veie engang motes derinde*. 


' Den 'förbindelse', som förefinnes mellan fruktbarhetsgudaparet och Tor 
liar Olskn motiverat i anslutning till J. och K. Khoiin (s. 11 fT.). 

* Frnn denna ståndpunkt utgår E. IIammahstkut i sin uppsats Lunsi (Med¬ 
delanden från Nordiska museet 1N9X, s. 1 IT.). Uppsatsen här som motto Snorra- 
Eddans ord om Fröjas många namn. Lucia tolkar lian genom att leda henne 
tillbaka pä en hednisk gudinnetyp. Da han härvid (s. 27) kommer in pä ett 
uttalande i Solsången oin Frigg. yttrar han: »det förefaller av de egenskaper, 
som här tilläggas gudinnan, susom om denna utsago lika mycket avsäge Fröja 
som Frigg — för så vitt vi nu vid en folkloristisk-mytogonisk undersökning 
böra sä mycket fästa oss vid sådana vanskligheter som mytologiska namn, 
vilka för ett och samma gudomsväsen kunna vara snart sagt oräkneliga». — 
Om denna nya riktning inom religionshistorien, den etnografiska 9 kolan, se 
S. W i de i Nordisk tidskrift 1S9H, s. 159 fT. 

* Fra gammelnorsk myte og kultus, s. 31. 

I.ufulbrry: UärneTl. 2 
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Under en följd av år har man nu kunnat följa hans under¬ 
sökningar, och redan tycker man sig genom dimman skymta, att 
deras stolta resning mer och mer förenas till att bilda en grund¬ 
stomme. Man år tydligen på god våg till utforskandet av ett vik¬ 
tigt skede av nordisk fornreligion, det skede, om vilket Tacitus ger 
oss så omistliga vittnesbörd i sin skildring av gudinnan Nerthus 
och hennes dyrkan. 

Till kännedomen hårom ha förut mycket viktiga bidrag läm¬ 
nats av W. Mannhardt i hans arbete Der Baumkultus der Germanen 
und ihrer Nachbarstämme . l Esomoftast hänvisar Olsen till ho¬ 
nom. Men han ger också uttryck åt vissa betänkligheter. Mann¬ 
hardt grundar sin undersökning på »de nordeuropeiske vaarskikke». 
»Men disse er for en stor del blit baade avbleket og forvansket 
gjennem de kristne aarhundreder. Vil man paa grundlag av dem 
konstruere op forhistoriske kulter, da staar man likeoverfor ikke 
mindre vanskeligheter end de, som sprogmanden meter, naar han 
ut fra möderne dialektformer alene skal slutte tilbake til ferhisto- 
riske 'urformer’.» 

Det gäller därför att vinna tillgång till källor, som båttre 
bevarat det ålderdomliga kynnet. Hos våra finska och lappska 
grannar, som längre ån vi varit hedningar, ha också forskare som 
A. Olrik och K. Krohn påvisat förhistoriska germanska kulter och 
riter i ett ojämförligt mera fomtroget skick, liksom man ju hos 
dem åven funnit lån av ålderdomligt nordiskt språkgods. 

För åtskilliga enskildheter av deras forskningar får jag i det 
följande tillfälle att redogöra. 

I detta sammanhang vill jag i stället fästa uppmärksamheten 
på en nyare undersökning av Olrik, där han behandlat ett annat 
av de av Snorre anförda binamnen på Fröja, nämligen Gefn , som 
nära sammanhänger med Gefxon .* Det till den senare knutna 
episka stoffet förklarar han genom att föra det tillbaka på »en 
frugtbarhedsgudinde med fuldt udviklet kultus* (s. 21). »Det er 
kun de store trsek af udviklingen, som stoffet kan vise os: og det 
siger, at der rimeligvis engang har fundet en nytårsplöjning sted 
i Gefions navn, hvorved hun gav jorden dens grode og tog den i 
sin besiddelse» (s. 19). 

1 = W. Mannhardt, Wald- und Feldkulte, 2:e Aufl., besorgt von W. 
Heuschkel, Bd 1, 1904. Arbetet utkom i sin första upplaga 1874. 

* I Danske studier 1910, s. 1 ff. 
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Åven Olrik söker spår av detta gudinnenamn bland ortnamnen 
och tror sig finna ett sådant i Gevtie, en landsby på Sjallands 
ostkust (s. 21 ff.).* 

Han anser det vidare »rimeligt, at man i det östlige Sjaelland 
har dyrket frugtbarhedsgudinden Gefion som himmelgudens aegte- 
faelle».* I fråga om himmelsguden och den med jorden samhöriga 
fruktbarhetsgudinnan hänvisar han till en utredning av E. H. Meter, 
ännu ett stort namn i den nordiska religionshistorien.* 

Olriks behandling i denna uppsats av en närstående mytologisk 
uppgift låter sålunda väl förena sig med Oi.sens, liksom även hans 
allmänna ståndpunkt, enligt vilken »problemet bör loses ud fra 
det synspunkt, at der var mange stedlige kvindelige guddomme, 
og faerre (men alment dyrkede) mandlige» (s. 25). 

* * 

* 

Enligt den föregående framställningen äger man rätt att vänta 
särdeles viktiga upplysningar genom ett studium av det sått, 
varpå med hednisk kult samhöriga ortnamn grup¬ 
pera sig. 

Då namnet Härnevi (i förändrad form) här uppvisats från, låt 
oss säga, tre andra platser, inställer sig naturligen den frågan: 
Vilka upplysningar kunna de lokala förhållandena giva i dessa fall? 

Till samma härad som Hushy-Långhundra med det gamla 
Husaby-JErnavi hör en socken med namnet Närtuna (1291, ecclesie 
nerthetunum; SD 2, s. 124) således ett vittnesbörd om dyrkan av 
en gudinna, som antagits stå Härn nära. 4 

Liknande torde förhållandet vara med Ernevi i Funbo socken. 
I Rasbo socken av samma hårad ligger Frötuna (1381, 'Frötuna'; 

1 Aldre former ange, att senare leden här är ordet hög. Detta ställer 
lian i det sammanhang, att »gudernes dyrkelse pä höje tillmrer utvivlsomt en 
tidlig lid*. 

* Ett av de namn han stöder sig på, det gamla Thorewe, år emellertid 
numera synnerligen ovisst efter Noreens utredning i Fästskrift till H. F. Feil- 
berg, s. 275 ff., då vi skulle vänta Thort- i förra leden. Freslev drabbas dock 
ej av hans anmärkningnr. 

8 E. H. Meyer, Indogormanisehe Pflögebråuohe i Zeitschrift des Vereins 
fflr Volkskunde (Berlin), Jhrg 14 (1901), s. 1 ff., 129 ff. 

4 Frän Hushy-Långhundra upptagas i beskrivningen till ekonomiska kartan 
Fröby, en äng, och Frösatra, ett nybygge. Dessa namn torde icke ha nagot 
samband med den hedniska kulten, för sä vitt man av de moderna formerna 
riktigt kan bedöma senare leden. 
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SRP 1, s. 501). Frö som första led kan dock åven tolkas som en 
genitivform på - iar till namnet på den manliga guden Fröj. 1 

Så vitt jag funnit, finnas för övrigt vid dessa platser inom 
samma hårad inga ortnamn, som tala om dyrkan av manliga gudar. 2 

Så år däremot fallet med det östgötska Järnevi. I den an¬ 
gränsande socknen örberga av samma hårad finna vi en by med 
namnet Ullevi (Ulevid). Detta namn förekommer tidigast 1313 
som in Ullervi. 3 

Åven Tors namn ingår sannolikt i Torsmåsen , d. v. s. - mossen, 
namn på en lokalitet inom ågorna till nyssnämda Ullevi, enligt vad 
jag antecknat från en ägokarta av 1846 i General-landtmåteri- 
kontorets arkiv. 4 

I flera avseenden ha vi sålunda funnit Olsens åsikter styrkta. 

Härtill kan vidare fogas den intressanta upplysningen, att i 
samma hårad som det gamla Fröstolpt ligger i Simtuna socken 
en gård med namnet Ulleräker (1346, in villa vllerakyr; SD 5, 
s. 553). 

Om vi sålunda räkna Ull som det älsta och mest centrala 
namnet, finna vi, att denne gud, att döma av ortnamnen, fram¬ 
träder som gudinnan Hårns make på tre olika platser: i Bro hårad 
och i Torstuna hårad med närmaste grannskap, båda i Uppland, 
samt i Dals härad, Östergötland. 

Vidare finna vi förbindelsen med Tor styrkt genom Torsmossen 
i sistnåmda härad. 

Se vi till Hårns tvånne övriga uppländska kultorter, så giva 
oss ortnamn antydningar om att Nerthus (och Fröja, två gudinnor), 
som ansetts stå Hårn mycket nära, hårstådes varit föremål för 
dyrkan. 

Men det är flera upplysningar, som det topografiska studiet 
kan giva oss. 

Inom samma socken som Järnevi fanns ännu ett namn, 
som vi antagit innehålla gudinnan Härns namn, nämligen Järne- 

1 Se Noreen i Fåstskrift till H. F. Feilberg 1911, s. 278. 

* Så kan möjligen tolkas det gamla Halkavi, nu Hallkved i Funbo soc¬ 
ken. Se en antydan om namnets ursprung hos Schöck, Studier i Ynglingatal, 
s. 83. 

8 SD 3, s. 128. 

4 Namnet Torsmossen från Odensvi socken, Åkerbo härad, Västmanlands 
län, kan däremot säkerställas medelst gammalt belägg (1331, in thorsmusa; 
SD 4, s. 204). 
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berga. I samma socken som Ullevi finna vi nu en by med nam¬ 
net Ullnäs. 1 

Denna påfallande dubbelhet skulle kunna förklaras med det 
antagandet, att det nuvarande Dals hårad innefattar delar av tvånne 
kultområden. Detta år mycket möjligt.* Men det går knappast 
att uppdela de ifrågavarande kultplatserna så, att vartdera av dessa 
områden lår en med guden och en med gudinnan samhörigplats, 
i vilket fall vi ju skulle erhålla analogier till namnparet Härnevi 
och Ullevi i Bro socken. Ty gudinnans bågge platser ligga inom 
samma socken, Nässja , och likaså gudens tvånne i Örberga. Grän¬ 
sen mellan de bågge ifrågasatta kultområdena skulle alltså 
stycka de bägge socknarna, ett antagande, som ju ej förefaller 
vidare sannolikt. 3 

Bland till buds stående förklaringsmöjligheter bör åven upp¬ 
tagas den, att den på eller vid det efter gudinnan uppkallade ber¬ 
get belägna gården Jårneberga varit anslagen till hennes kult 
och därigenom fått namn av henne. 4 

Men ett sådant betraktelsesätt möter vissa svårigheter. Vi 
skulle då vänta att i betydligare utsträckning finna minnen av ett 
• sådant förhållande i ortnamnen. Men så synes knappast vara 
fallet. Tvärtom har J. Steenstrup i sin undersökning Guders 
navne i de nordiske stedsnavne kommit till det resultatet, »at intet 
nordisk stedsnavn, i hvilket en guds navn indgaar, viser hen til 
en bopael eller bebyggelse, intet af dem knyttes til -lef, - stad, 
-torp, -ryd , -by, -bo, -be.* b 

Det synes vidare strida mot den allmänna uppfattning, som vi 
äga av det germanska rättssamhället. I en uppsats Kyrkliga inflytel¬ 
ser inom Sverges äldre statsrätt yttrar H. Hjårne: »Det finns ingen 


1 Av detta namn har jag ej anträffat några fornfortner. 

1 Jämför att Nässja socken under medeltiden räknas till Aska härad. 
Styffe, Skandinavien, 2 uppl., s. 199. 

3 Alldeles uteslutet lär detta dock ej anses vara. Jämför att 'Jernberga* 
enligt Ärkebiskop Abrahams räfst, s. 130, synes anges som beläget i Örberga 
socken. 

4 0. Rygh var ganska benägen för en analog uppfattning. På tal om 
ortnamn som Hovin (<. Hofrin) och Hovland yttrar han: »Disse og lignende 
sammensietninger maa betegnc eiendomme, der i hedensk tid liave hort til et 
tempel som dele af det til dettes vedligeholdelse henlagtc gods» (P. A. Mcnch, 
Norrone Gude- og Heltc-Sagn, ny udg. 1880, s. 200). Samma åsikt möter 
mångenstädes i Korake Gaardnavne. Åven andra och senare författare ha 
uttalat liknande meningar. 

6 I (Dansk) Historisk tidsskrift, Raekke 6: Bd ti, 1896. 
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anledning att antaga,, att våra förfäder självständigt utvecklat en 
juridisk abstraktionsförmåga, som satte dem i stånd att åt ett 
sådant system av korporationer som den katolska kyrkan, inrymma 
den av henne äskade rättsställningen. De kände endast rättsför¬ 
hållanden emellan konkreta levande personer, och de kunde endast 
tänka sig bestämda, med konkreta saker sammanhängande rättig¬ 
heters överflyttning från och till sådana personer genom arv eller 
genom gåva, köp, lega och liknande avtal* (s. 5). Om termen 
Uppsalaöd säger han, att den icke gärna kan tänkas ursprungligen 
fäst vid hedniska 'tempelgods’, enår detta skulle förutsätta, att 
våra förfäder varit i stånd att på sina gudahovs rättsställning till- 
lämpa ett anstaltsbegrepp, som egentligen tillhör den katolska • 
kyrkorätten» (s. 9). 1 

Ej heller på denna våg torde vi sålunda nå en antaglig för¬ 
klaring, ty vi äga åtminstone för äldre skeden ej rått att 
efter analogi av den kristna kyrkan tänka oss en förkristlig mot¬ 
svarighet till henne, vilken ägde gårdar och underhölls genom deras 
avkastning.* 

Det gåtfulla i namnens parvisa uppträdande skulle utan svårig¬ 
het lösas, om man antoge, att dessa platser använts för hednisk 
kult under olika tider, t. ex. att gudinnan under tidigare och 
mera primitiva förhållanden dyrkats på det berg, om vilket namnet 
Järn eberga talar, och först därefter på den väl båttre belägna och 
för ändamålet ordnade plats, 9 som fick namnet Järnevi, en ort, 
som för övrigt ligger helt nära Nässja kyrka. På samma vis skulle 
det antagas, att guden först dyrkats på det efter honom uppkallade 
näset och först sedan fått kultplatsen Ullevi. 

1 I Bidrag till Sverges medeltidshistoria, lillegnade C. G. Malmström, 1902. 

1 Ett namn som Torsåker anger, att det funnits ett visst samband mellan 
guden Tor och en åker. Vilket ån detta samband varit — ett försök till när¬ 
mare angivande år gjort nedan — ligger den möjligheten nära, att guden i 
någon män kommit att tänkas innehava eller äga åkern. 1 så fall är det väl 
i egenskap av ett personligt väsen som guden intar en (rätts-)stållning i det 
germanska samhället. Men steget mellan att inneha, äga en åker och en gärd 
år ju ej för stort. Dä kan ju delta möjligtvis leda till en utveckling, på vilken 
Ryghs ovan anförda ord kunna tillämpas. För uppkomsten av namn, som i 
likhet med de ifrågavarande givetvis äro mycket gamla tror jag, att sådana 
historiskt sett sena förhållanden ej kunna läggas till grund. 

* Jämför i denna punkt nedan anförda arkeologiska upplysningar från 
platsen. 
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Men att antaga ett sådant ombyte av kultplatser synes ej till¬ 
talande med hänsyn till den sega tradition, som väl i stället får 
anses som något särdeles utmärkande för hithörande förhållanden. 
I enstaka fall kan ju ett sådant platsombyte för kulten ej anses 
oantagligt. Men som vi skola finna, upprepar sig den hår be¬ 
handlade dubbelheten i fråga om åtskilliga med den manliga frukt- 

n 

barhetsgudens kult sammanhängande ortnamn. Åtminstone be¬ 
träffande dessa få vi därför helt säkert söka förklaringen på andra 
vägar. 

Vi hava redan lärt känna Torstuna socken och kyrkby i det 
gamla Thorsakers hundare. 

Jämför härmed från Uppsalatrakten Ultuna (1316, in vlbtunum; 
SD 3, s. 256), beläget i Ullerdkers härad (1298, vlbrakir; SD 2, 
s. 267). 

Det är med avseende å dessa senare namn fullständigt oan¬ 
tagligt, att de skola uppdelas på olika kultområden. Ej heller 
torde man kunna åvägabringa någon tidsskillnad dem emellan. 
Och att tolka endera av platserna som 'tempelgods' är ju hår lika 
osannolikt. 


Vi föras därför till en förklaring, enligt vilken inom samma 
kultområde och samtidigt funnits två platser, som varit förenade 
med gudens kult. Men i så fall böra ju platserna ha varit av 
olika karaktär. För kännedomen om denna äga vi i första hand 
namnen själva som källor. Ortnamn på -näs och -berg giva i 


det hänseendet alltför allmänna antydningar. 


Värdefullare synas mig 


de på -tuna och -åker vara. Namnen Torsftma och Ulf »na synas 


tala om inhägnader, som väl omgärdat platser, helgade till dessa 


gudomligheter. 


TorsåÅer och 


Ullerå/itr leda tanken till åkrar, 


som 


väl också fa antagas ha varit till dem helgade. 

Ar det alltså sannolikt, att i samband med kulten förekommit 


ett stängsel och en åker? 

Det är av det föregående klart, att det är inom fruktbarhets- 
kulten vi skola söka dessa företeelser. 
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Bland de viktigaste bidrag, som lämnats till kännedomen om 
gammal fruktbarhetskult, år som nämn! Mannhardts arbete. 

Han utgår från de väsen, varmed folktron befolkar tråden och 
skogen. Som han framhåller, stå dessa i ett intimt samband med 
växkraften i naturen ('Maibaum’). Dessa 'vegetationsdåmoner' an¬ 
taga antropomorfisk gestalt. De äro ån manliga ('Laubmann', 
’Pfingstkönig’), än kvinnliga ('Maikönigin'). De framställas av 
en gosse eller flicka, utstyrd med blommor och grönt. Men dessa 
icke blott föreställde vegetationsdämonerna, de representerade 
dem i viss mån. Det var deras festtåg, som var förutsättningen 
för att åkern fick sin åring, träden sin frukt. 

Mannhardt, som under ett besök i Sverge umgicks med svenska 
samlare och erhöll närmare kännedom om svensk litteratur, anför 
även dylika upptåg från Sverge. 1 * * 

I Östergötland hette våxkraftens kvinnliga representant ' blom¬ 
sterbrud ’. 8 Hår fanns den egendomliga tron, att den som en gång 
varit blomsterbrud, aldrig skulle komma att båra en verklig 
brudkrona. Vjirifrån har denna tro kommit? 

Som Mannhardt uppvisar, finnas därjämte upptåg, där yng¬ 
lingen och ungmön förenas till ett par, 'majparet'. 8 I sachsiska 
byar går så till, att annandag pingst gömma sig en gosse och en 
flicka utanför byn i busksnåren eller i det höga gräset. Därpå 
tågar hela byn ut med musikanter ’för att söka brudparet’. När 
man anträffat detta, omringas det av folket, musikanterna spela 
upp och så blir det ett fästligt intåg i byn, där samma afton en 
danstillställning äger rum (s. 431 f.). 4 * * * 

1 Se P. Möller, Ordbok öfver halländska landskapsmålet, 1858, under 
Pingstbrud: 

>1 södra Halland anställdes ännu för några ur tillbaka av drängar och 
pigor, men numera endast av barn, om pingsten en fullkomlig brudstats , med 
brudriddare, spelmän etc. En flicka, smyckad som kronbrud, under namn av 
pingstbruden, uppbär de gåvor, som erhållas på de herregärdar och i de byar, 
som brudtåget besöker, och för vilka ett gille sedermera tillredes.» 

* Anf. arb., s. 432. — Se vidare H. F. Feilbehq. Ordbog over jyske almues- 
mål under pinsebrud (2, s. 829 f.) och där citerad litteratur. 

8 Om våxkraftens representanter under sinnebilden av en äktenskaplig 
förening jämför S. Wide i Nordisk tidskrift 1898, s. 474 ff. 

4 Upptåg, som förete flerfaldiga gemensamma drag med föregående, äro 

kända från Norden. Se om majgreven och hans majbrud Thoels-Lund, Dagligt 
liv i Norden, III. udg.. Bd 7, s. 106 ff. Natten före fåstligheterna, Valborgmäss- 

nalten. tillbringades i det fria. »Valborgsaften var en av de mest bekendte 

’Vaagena?tter‘.» »Med ra‘tte blev ’Vaagen»tterne’ berygtede for deres Usaedelig- 

bed». Anf. arb., s. 197 ff. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Härnevi. 


25 


Just i detta sammanhang omtalar Mannhardt blomsterbruden 
i Östergötland, hon som aldrig skulle bära en verklig brudkrona. 
Och han fogar härtill följande fräga: »Kanske därför, att den tidi¬ 
gare umgångelsen en gång ansågs alltför helig för att få profa¬ 
neras genom mänskligt återupprepande, eller emedan pingstbruden 
verkligen ansågs vigd vid ett osynligt väsen. I detta fall», säger 
han, »måste man förmoda, att i fåsttåget ej fanns någon synlig 
brudgum* (s. 432 f.). 

Den fornväslnordiska berättelsen om Gunnar Helming, en norsk 
flykting, som fungerar som Fröj hos svearna, innehåller som 
bekant jämte fantastiska element goda upplysningar om hur dessa 
dyrkade sin fruktbarhetsgud. 1 Denne representerades av en bild. 
»Folket i denna bygd trodde, att Fröj hade liv, vilket på visst sått 
yttrade sig. Så trodde de, att han var i behov av äkten¬ 
skapligt umgänge med sin hustru. Denna hustru var också 
en skön kvinna. Om vintrarna gjorde Fröj och hans hustru en 
resa med gästabud, som man tillredde för Fröj, för att han 
skulle giva människorna god äring. Fröj och hans hustru 
skulle åka i vagn, men deras tjänare skulle gå förut. Gunnar fick 
fullgöra denna tjänst och fann under färden tillfälle att närma sig 
Tröjs hustru’. I detta sammanhang framträder ett mycket upp¬ 
lysande moment — gudens svartsjuka. 

Fortsättningen av berättelsen visar oss fåsttåget under en annan 
form. Gudabilden ersättes här av den norske flyktingen. Den nye 
Fröj och hans hustru foro omkring på gästabud under vintern. 
Då någon tid förgått, tror man sig finna, att Fröjs hustru är 
havande, vilket framkallade stor tillfredsställelse hos menigheten.* 

Som vi funnit, äger fruktharhetsgudens fästtåg karaktären av 
ett bröllopståg i olika variationer. Folktron om blomsterbruden 
har givit oss antydan om ett sådant med en osynlig brudgum, 
och berättelsen om Gunnar Helming har visat oss samma fästtåg, 
dels med en bild, dels med en levande representant för guden. 

Det säger sig självt, att till detta sammanhang då också hört 
— i föreställning eller (i sina uttrycksformer mildrad) utövning — 
bröllopsnattens för målnings a k t. 


1 Se H. SchCck, Ur gamla papper. Ser. 4, s. 213. översättning av O. von 
Friesen i Främmande religionsurkunder, utg. av N. Söderblom, Del 3, s. 313 ff. 

* Det öde, som väntade den nye Fröj, var doek ej det bästa. Det hån- 
tydes på seden att offra åt guden en människa, som en tid före offret upp¬ 
fattades och dyrkades som guden själv. 
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Mannhardt har i ett kapitel »Bröllopslågret på åkerfältet» 
(s. 480 flf.) samlat minnen av en folksed, vars karaktäristiska 
kännetecken är, att man och kvinna i förening rulla sig 
på åkern. Han uppvisar spår av denne folksed från England 1 och 
från Ukraina.-* 

Vältrandet på åkern utövas ej blott av par, utan ock av en¬ 
samma personer. Mannhardt ägde för sitt arbete tillgång till 

Hyltén-Cavallius’ upplysningar ora ett sådant bruk. 8 Denne om- 

♦ 

talar »en gammal småländsk folksed, att når man först om våren 
får höra Gofar köra, skall man vältra sig på jorden, så får 
man under året icke någon ryggvärk, och slå sig i huvudet 
med en sten, så får man icke huvudvärk. Det förra av dessa bruk 
erhåller en enkel förklaring ur en liknande folksed, som ännu bi¬ 
behåller sig i Hälsingland och Jämtland. Når Toren går först på 
våren, brukar man nämligen i Jämtland efter gammal sed kasta 
sig framstupa på jorden, sågande: 

'Vi ska rulla, 

så att det blir korn i var grubba (o: grop) 
eller i Hälsingland: 

'Gröt och klubba (o: klimpar) 
i varje grubba*. 

1 Han anför frän England bl. a. att vid påsk och pingst brukade unga 
par rulla sig nedför en kulle, Greenwichhill. Jag kan tillägga, att samma 
bruk förekommit i Västergötland. Bland 'lekeplatser’, där inan sedan urminnes 
tider sammankommit för att leka och dansa, omtalar R. Dyreck (Runa 4:o, 
1814, s. 11) en sådan i närheten av Lidköping, kallad Ltttmelid, varest folket 
intill senare tider annandag pingst samlats och förehaft en lek, som kallats 
»trilla kuttr utför Lunnelid», beslående däri, att en gosse och en flicka, 
sedan de fattat varandra om livet, rullat sig utför liden eller backen. 

* Frän sistnämda land anför han intressanta upplysningar, enligt vilka 
bonden vältrar sig några gånger med sin hustru pä den besådda 
åkern. Detta skedde pä S:t Georgsdagen den 25 april elter gamla stilen. 
Den helige Georg hade också vältrat sig på åkrarna, sade man, och sådant 
förde välsignelse med sig för grödan. 

Liknande bruk förekomma på andra håll även efter skörden. I det 
senare fallet anser Mannhardt, att folksederna åsyfta följande års skörd. 

Senare har man fått klart besked om att samlag pä åkrar förekommit 
i bruk, som äga samband med fruktbarhet, t. ex. bland serberna. Se F. S. 
Krauss, Indiseher und serbischer Feldfruchtbarkeitzauber i Antropophyteia, Bd 
6, 1909, s. 97 f. 

3 G. O. Hyltén-Cavallius, Värend och virdarne 2, s. X. 
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Den som iakttager detta bruk, tros till hösten erhålla en riklig 
skörd; varemot den som försummar det, får till straff att plågas 
av ryggvärk.» 1 

Denna folksed har som man finner två syftemål. Dels avser 
den att framkalla en rik skörd, dels att bevara den som ut¬ 
övar densamma, från ryggvärk. 

Detta är två ting, som i detta fall höra nära samman. Det 
var nämligen den krökta ställningen hos den skördande, som fram¬ 
kallade ryggåkommor. • Men man trodde, att dessa uppkommo ge¬ 
nom hemsökelse av vegetationsdämonerna, på vilka man gjorde 
intrång genom skördandet. Förklaringen skall därför sökas i folk¬ 
tron om vegetationsdämonerna. 3 

Mannhardt kommer till det resultatet, att människan, som 
rullar sig på jorden, representerar ett mytiskt väsen, som vid 
ögonblicket för det första åskvädret influerar i åkern eller 
sådden i högsta potens framkallad växkraft (s. 485 f.). 

Han slutar med att vädja till läsarna. »Skola vi nu kunna 
missförstå den form av vår- och skördseden, i vilken ett par rullar om 
på åkern? Dess förening framställer symboliskt majbrudparets 
förmälning, som försiggår i det ögonblicket, då vårens 
första åskväder enligt förmenande befruktar jorden» 
(s. 487 f.). 3 


Det tilltalande sammanhang, i 
från olika håll kända folkseder, kan 
ning av Skirnismdl . 4 


vilket Mannhardt här infogat 
nära anslutas till Olsens tolk- 


Enligt honom är Gerd, som Fröj åtrår, »kun et andet navn 
paa den gudinde, som repraesenterer vegetationskraften i og 


1 Hyltkn-Cavallius tillägger, att vi här ha ett hedniskt religionsbruk. ti Il- 
hörande den gamla Torskulten. »Man kastade sig nämligen framstupa för att 
tillbedja den mäktige Asa-Toren, och de ord, som upprepas, äro blott en hed¬ 
nisk bön till samma gud såsom kornbonde eller givare av åkerns fruktbarhet.» 
Som vi finna, har Mannhardt bättre tolkat detsamma. 


* Man torde därför ej böra likställa dessa folkliga bruk med andra, där 
jorden meddelar hälsa och motståndskraft mot sjukdomar under vilka om¬ 
ständigheter som helst, således utan hänsyn till ett sa karaktäristiskt till¬ 
fälle som vårens första askväder. 


s Hithörande folkseder åro åven knutna till linåkrar och löksängar. Se 
Mannhardt anf. arb., s. f. Om förekomsten av lin och lök i fruktbarhets- 
kulten se M. Olsen och H. Schetelig, En indskrift med äldre runer fra 
Floksnnd i Xordhordland i Bergens museums narbog 1909, No. 7, s. '23 ff. 
* M. Olsen, Fra gammelnorsk myte og kultus, s. 19 ff. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


28 


Meddelanden från Nordiska seminariet. 4. 


paa jorden, og som sanimen med himmellysets gud utgjor et gude- 
par* (s. 21). Namnet Gerd »kommer av gardr 'gjaerde* og betegner 
hende som ’det indgjaerdedes, akerens guddommelige repraesentant'» 
(s. 22). Enligt dikten mötas de båda älskande i en lund med 
namnet Barri. Detta namn »hrenger tydelig sammen med barr , 
'korn’». »Men Barri kaldes jo en lund, og at forklare dette navn 
som 'kornlunden' maa virke i boi grad stotende. Her staar vi 
likeoverfor en vanskelighet, som kroever sin lösning» (s. 24). 

I fråga om Nerthuskulten ansluter sig Olsen som nämnt till 
Mannhardt, dock med en viss reservation med anledning av den¬ 
nes moderna material. För lösningen av gåtan anser han sig finna 
säkrare stöd i en undersökning av K. Krohn, Sampsa Pellervoi- 
nen < Njonlr, Freyr? 1 

Krohn genomgår de folkvisor, som handla om Sampsa Peller- 
voinen, Sä?npsci eller PeUcrvo. Man kommer härvid till den slut¬ 
satsen, att denne uppfattats som en vegetations gudomlighet, 
som om våren hringar fruktbarhet åt åkrarna och troligen även 
fruktsamhet åt kvinnorna (s. 242). Ilan uppvisar därefter otve¬ 
tydiga överensstämmelser med den nordiska fruktbarhetskulten och 


håller före, att denna inlånats av tinnarna 


från skandinaverna 


(s. 248). 

Åven Olrik anser, att visorna om Sämpså äro minnen av 
fruktbarhetskult. Om ursprunget hyser han dock en annan me¬ 
ning. Han aii^or, att de finska föreställningarna om Sämpså äro 
alltför primitiva för att jämställas med den utvecklade nordiska 
fruktbarhetskulten och erinrar i stället om de mera allmänt nord¬ 


europeiska folkseder, som vi känna från Mannhardt.* 

I denna punkt ansluter sig Olsen till Olrik, varvid han dock 
tillägger: »Men samtidig peker ogsaa Sämpsä-sangen opover — 
gjennem folkeskikkene — til de hoiere germanske kulter, til dyr- 
kelsen av Nerthus og Froi, og videre, hvad der her interesserer os, 
helt frem til myten om Frei og Gerd.» 8 

En variant av visorna framställer fruktbarhetsgudinnan, 'en 
underjordisk kvinna', som styvmor till Sämpså. Med henne vilade 
han *in i 11 i sädens mängd’. 

Här finner Olsen förklaringen. »I et aeldre digt om Froi og 
Gerd har da vistnok förekommet det uttryk, at Froi og Gerd siges 


1 1 Finniscli-ugrische Forschungen 4 (1904), s. 231 ff. 

* Danske studier 190fi, s. 02 ff. 

3 Fra gaminelnorsk myte og kultus. s. 29. Jämför llaernavi, s. 4. 
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at metes barri , ’i kornet’.» »Kornakeren er saaledes efter den 
oprindeligere myte Frois og Gerds mot ested» (s. 29, 30). 

Olsen tror sig även ha uppvisat, hur paret av fruktbarhets- 
gudomligheter en gång dyrkats. Denna kultform är — såvitt man 
nu känner — lokalt starkt begränsad Minnena av densamma 
återfinnas i Klepps socken på Jtederen. De bestå av b i ldl i g a fr am- 
stållningar — dels på en sten, dels på i marken funna små 
fyrkantiga guldbleck — med en man och en kvinna. Under 
samarbete med en arkeolog, II. Schetelig, har Olsen tolkat de 
avbildade som fruktbarhetsgudomligheler. Det är ett kärleksmöte 
dem emellan, som bilderna återgiva. »Paa de bedst utferte pläter 
holder kvinden i sin fremstrakte haand en staengel med blomst 
eller blade. Dette passer godt til Gerd, repraesentanten for jor¬ 
dens vcekstliv.» »Naar man har lagt ned i jorden disse pläter, 
hvorpaa det forste mole mellem jordgudinden og himmellysets gud 
er fremstillet, har man paa en fin og varsom maate viltet saa at 
si gi jordens krmfter et vink om at la sig vaekke tilli ve av him¬ 
melens sol og regn. Og denne opfatning maatte ligge naer for 
vikingetidens mennesker, som sikkert har folt parallelismen mellem 
gudeparrets förening og de let gjennemskuelige vaarskikke, hvori 
de selv symboliserte naturens generative kraefter i et 'maibrude- 
par’ og lot akerens tvivsel frernmes gjennem det, som graekerne 
kaldte en teQog yåpog, en kultformading» (s. 31 ff.). 1 

Vad de moderna folksederna beträffar, giva de endast förall¬ 
mänligade och därför otydliga avspeglingar, av vad som en gång 
varit en verklig kult. Det som i dem gäller åkrar i allmänhet bör 
nämligen anses ha varit förbundet med en viss och därigenom 
framfor andra helgad åker på en tid, då en menighet samlades 
kring utövningen av sina agrariska religiösa bruk, en för densamma 
viktig gemensam angelägenhet.* 

Som vi alltså finna peka spridda drag hän på att i frukt¬ 
bar hetskulten fordom funnits en helig åker. 9 

I anslutning härtill böra enligt min mening namn som Uller - 
åker , Tor såker förklaras. 

1 Se om detta ämne en utförligare behandling av Olsen och Scheteuo, 
De to runestener fra Tu og Klepp paa Jaderen i Bergens Museums Aarhog 1909. 

1 Till Oi.riks utredning om »Plovgudinden og hendes dyrkelse» (Da stud. 
1910, s. 14 fl) kunna vi däremot ej direkt anknyta den heliga åkern. Den 
behandlar visserligen »en plöjning af religiös art», men »ved nytår eller fastelavn 
— altså på en tid af året, hvor der ikke virkelig kan plöjes i jorden». 

3 Åven från ett annat håll kan man kanske leta sig fram till den heliga 
åkern över folkminnenas nkt växtliga, fast villsamma mark. Den nordiske 
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Om ett annat moment i fruktbarketskulten tala efter min 
åsikt namnen Ultuna, Torstuna. 

Namnen Frötuna och Torstuna föras av Noreen samman med 
övriga namn på -tunn 'inhägnade platser’, som t. ex. Färentuna 
(älst Färingatuna ), 'Färingarnas gårdsplatser’. 1 Det år ju mycket 
tilltalande att jämställa gårdsplats och kultplats och därvid söka 
förklaringen i de inhägnader, som omgivit bägge. 

I det följande går som vi skola finna mitt försök till närmare 
utredning i samma riktning med en mera speciell motivering i an¬ 
slutning till arkeologiska fakta. 

De för fornforskaren välbekanta, praktfullt utstyrda vagnar, som 
anträffats i en mosse vid Dejbjerg på Jylland, anses av Montelius 
ha varit avsedda för hedniska kultprocessioner. Åven Olrik 
har tolkat dem som 'helligvogne’.* 

Det år att mårka, att den plats i mossen, där sakerna på¬ 
träffades, visade sig en gång ha varit begränsad av nedstuckna 
käppar av hassel, ek och pil, varav de flesta voro tunna 
grenar, men andra rått tjocka. 5 

fruktbarhetsguden, sådan han framträder i åskguden Tors gestalt, var en res- 
lysten herre, som ofta hade sina vågar fram genom bygderna. Når han rastade, 
skulle naturligtvis finnas foder för bocken , dragaren för hans vagn, och var 
kunde denna lämpligare beta än på gudens egen åker? Jämför i detta pone- 
rade sammanhang de som det synes synnerligen märkliga upplysningar om 
ett mytiskt naturväsen, som finnas hos Hyltén-Cavallics: 

Tor8d8-bocken, ett spökväsen, bestående av bara ben, som skramlar, brä- 
ker och nattetid på mångfaldigt sätt oroar folket i byn Torsiker av Myssjö 
socken i Jämtland» (G. O. Hyltén-Cavallius, Värend och virdarna 2, s. XXXVI). 

Åven Oden var ju gärna på resor. Jämför rörande Odins flisor i Högsrums 
socken på Öland folktraditioner om hur Oden betat sin häst lagt sitt betsel på 
en sten, som remnal, eller hur han bundit sin häst där: »stenen hafwer så spruckit 
efter grymskaftet* (hos Ahlqoist, Olands historia och beskrifning 1, not å s. 37). 

På något analogi sätt bör väl Odensåker (1292, Othensaker; SD 2, s. 148), 
namn på en socken i Vadsbo härad, Västergötland, förklaras. Ty Oden hör ej 
till äringsgudarnas grupp. Hur det i det fallet är med Frigg vågar jag ej 
yttra mig om. Hennes namn torde ingå i Friggeråker ( 1311, de frigier aker; 
SD 3, s. 5) socken i Skånings hårad, Västergötland. 

1 Sverges ortnamn i Gleerupska biblioteket, II, Geografien, s. 16. 

1 Danske studier 1910, not å sid. 22. — Jag har sökt stödja denna åsikt 
genom en undersökning om ortnamnet Dejbjerg och besläktade nordiska namn 
i Fästskrift till H. F. Feilbero, s. 303 ff. 

* H. Petkrsen, Vognfundene i Dejbjerg praestegaards mose, 1888. s. 9. 
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Liknande fyndföreteelser äro kända från de slora danska moss- 
fynden. 1 

År 1906 anträffades vid naturvetenskapliga och antikvariska 
exkursioner i Närke, i vilka bl. a. deltogo O. Almgren, L. von 
Post och S. Lindqvist, en gåtfull anläggning i en nyss utdikad del 
av den Edsbergs och Hackvads socknar skiljande mossen å Frösvi 
ägor i sistnåmda socken. Fyndberättelse föreligger av S. Lindqvist, 
Ett » Frös-vi» i Nerike* 

Av arkeologiska skäl år man böjd att antaga, att här varit 
en ku Itplats. 

Man fann här en spång av kluvna ekstammar, lagda i enkel 
rad, som löpte en sträcka av 80 m. ut i mossen.* 

Invid spången lågo en del raka och krokiga störar, intill 
2 m. långa. »Störarna voro i allmänhet vässade. De lågo i tåm- 
lig oordning» (s. 121). Ett större stenblock — av åggform, men 
med båda ändar tämligen spetsiga — påträffades ett stycke utanför 
mosskanten. Vid dess ena ända fann man »ett stort antal c:a */* 
m. långa, 0,o» m. tjocka, runda pålar, i ena ändan vål vässade. 
De voro enligt uppgift nedstuckna i mossen tätt om varandra, 
särskilt saxformigt 3 och 3. Vid en senare räkning fann jag dem 
uppgå till ett hundratal spetsade ändar, alltså de genom krossning 
uppkomna övre stumparna oräknade» (s. 128). 4 

Lindqvist fäster även uppmärksamheten på namnet Frösvi som 
utvisande en plats, där i heden tid Fröj dyrkats. Namnet är älst 
belagt som fhioswi (1216; SD 1, s. 183). Skrivningen med uo 
är ett försök att återgiva ö-ljud; jämför Akerbuj och Sebui i samma 
diplom. 5 

1 C. Enoelhardt, Thorsbjerg mosefund, s. 52. 

* 1 Fornvännen 1910, s. 119 ff. 

3 Över en del av området var utbrett ett kulturlager med talrika läm¬ 
ningar av eldhärdar. Kringströdda rester liksom det sätt, varpå härdarna 
iordningställts, utvisade, att eldarna tillkommit för röstning av kött. Vid en 
stenhård funnos resterna av 3 får och 2 svin, vadan det får förutsättas ett rätt 
ansenligt antal deltagare i måltiden. 

4 1 det vid dess bas befintliga kulturlagret påträffades en bronsfibula från 
slutet av sjätte århundradet efter Kr. f. (s. 119). Den anträffades under 
omständigheter, som göra det antagligt, att den dilkommit vid den tid, då 
kulturlagrets bildning började (s. 128 f). 

6 Meddelande till Lindqvists uppsats av von Fbiesen. — Jag kan tillägga, 
att i samma socken finnes ett Frövi, älst omnärnt 1331 som in fraui (SD 4-, 
s. 348). Förra leden lämnar ju formell en möjlighet till sammanställning med 
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Kultplatsens närbelägenhet till en mosse leder författarens tanke 
till Tacitus’ berättelse om gudinnan Nerthus och hennes dyrkan. 
Det omtalas ju hår, att hennes vagn, tåckelse och, om man vill 
tro det, gudinnan själv tvåddes i en sjö. »Vi ha hår», säger han, 
»ett skriftligt intyg om att det mer eller mindre öppna vattnet 
krävdes vid några ceremonier i samband med en fruktbarhetsguds 
dyrkan» (s. 137). 

Om utseendet av den forntida kultplatsen tillägger författaren: 

»Det virke, som täckte den, har tydligen delvis endast ditförts som 
bränsle. Men de många raka, i grova änden spetsade störar, som bär 
funnos, hade måhända en annan uppgift. Jag hänvisar till inledningen 
av gotlandslagen, som förbjuder en var att åkalla hvatki a vi ef>a staf- 
garda — —. Det sista ordet anger en av störar inhägnad plats» (s. 138)* 

Lindqvist tolkar här fgutn. stafgardr på väsentligen samma vis som 
Schlyter och andra efter honom. 

En annan mening om ordets uppkomst har helt nyligen framställts 
av Kock, som till dess belysning sammanställt uppgifter från germanska 
folk om att de haft trästolpar som kultföremål. 1 Detsamma återfinnes 
hos lapparna som germanskt lån. Synnerligen belysande för ifrågavarande 
ord är vad han anför från Ibn Fadlan. Denne uppgiver sig i Volga- 
trakterna ha sett svenskar ('rås’), som offrat till »en upprest hög trä¬ 
stolpe, som har liksom ett människoansikte och är omgiven av mindre 
bildstoder, bakom vilka åter andra trästolpar äro uppresta.» Kock 
tolkar sålunda stafgardr som »en inhägnad, inom vilken finnes en stafr 
eller flera stafar, dvs. en pelare eller flera pelare, som användas till 
kullen».* 

Fröj. Men d& denne förut inom socknen äger en kultplats är det väl ytterst antag¬ 
ligt, att här ingår Fröjas namn. Namnparet Frösvi-Frövi torde sålunda lämna 
nytt slöd för åsikten, att fruktbarhetsgudomligheterna gärna uppträda parvis 
i ortnamnen. 

1 Kock, A., Etymologisk belysning av några nordiska ord och uttryck i 
Arkiv f. nord. filol., Bd 28, 1911, s. 199 ff. 

* Kock anser — närmast ifråga om fvästn. stafr — att denna heliga 
stolpe eller pelare varit av trä, men tillägger: »eller stundom möjligen av 
sten» (spärrningen gjord av mig). Den sistnämda möjligheten kan stödjas 
genom den utveckling, som ordet stav i två närstående betydelser undergått. 

Stav förekommer i betydelsen gränsmärke. Ordet har naturligtvis ålst 
betecknat ett sådant av trä, en nedsatt påle 1. dyl. Jämför vad mårkesgasten 
vid Långarekulla, Hestra socken, Västbo härad av Jönköpings län, hade att säga: 
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Fgutn. stafgardr torde sålunda ej b5ra sammanställas med de forn- 
lämningar, som framkommit i Frösvimossen. 

Vi få sålunda bortse därifrån och i stället erinra oss, att vi 
i det föregående å ena sidan funnit talrika lämningar av 
stängsel, funna i en helig mosse, dår kultplatsens belägenhet 
vid vatten hänvisar till en religiös ceremoni, för vilken detta 
varit av betydelse. 

Å andra sidan finna vi med gudanamn sammansatta ortnamn 
på -funa, som synas berättiga oss till det antagandet, att med 
gudakulten förenade platser erhållit sina namn av hår befintliga 
stängsel. De ifrågavarande namnen para sig med ortnamn på 
•dArer, vilka i det föregående tolkats som minnen av ett moment 
i fruktbarhetskulten. Det synes mig då ligga nära att under hän¬ 
visning till fornfynden antaga, att namnen på -fana höra samman 
med ett annat moment av samma kult, den från Tacitus kånda 
tvagningen av gudinnan Nerthus och hennes vagn, som just för¬ 
utsätter, att kultplatsen år belägen vid vatten. Sådana platser 
skulle sålunda iordningställts för ändamålet bl. a. genom inhägna¬ 
der o. dyl. 

Man frågar naturligtvis efter avsikten med sådana stängsel. 
Det år då en sak, som i detta sammanhang förtjänar uppmärk¬ 
samhet. Detta intima moment i fruktbarhetskulten har varit in¬ 
svept i en viss hemlighetsfullheb Tacitus berättar, att sjön 
omedelbart uppslukar de trålar, som tjänstgöra vid tvagningen. 
»Därav härrör den hemlighetsfulla rädsla och den fromma ovetenhet 
om vad det år, som ingen får se utan att vara förutbestämd för 
döden.» 

Det synes därför vara mycket antagligt, att tvagningsplatsema 
varit omgivna av inhägnader, inom vilka endast ett mindretal 

»Läng stång i Gölabåck. 

Dår går märket rått. 

Huj, yja mig.» 

enligt Hyltén-Cavallius, Vårend och virdama 2, s. XL1X. En mera utvecklad 
kultur krävde gränsmärken av varaktigare material och då kom stenen till an¬ 
vändning. Ordet stav möter ännu i den sista utvecklingsformen av stengräns- 
märket, femstenar öret. Från 1732 omtalas en "Fembstena st af' soiu råmärke 
(Kr£mer, Stenhammarsboken, s. 17). 

Kock anför från trakten något väster om Trälleborg ett Stav-sten. Så 
benämnes ett monument, rest till minne av Karl Xll:s landstigning därstä¬ 
des och bestående av en sten, »något högre ån en karl, smal och nästan 
Ltmdbtty: HKnMTi. 3 
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invigda fött komma . 1 Dessa stflngsel kunna naturligtvis ha varit 
av mycket enkel beskaffenhet. Antagligen ha de mera utmärkt 
den heliga platsen ån egentligen förhindrat tillträdet till den¬ 
samma. Starkare ån alla stängsel har ju varit ett förbud, rotat i 
religiös tro.* 

Vi skola nu se till, om de tydningsmöjligheter, vilka vi här 
trott oss ernå, kunna föra oss till en båttre förståelse av namn¬ 
paren i Dals hårad. 

Det år då givet, att Ullevi med Torsmosse» hör samman med 
namnen på -tona, såsom de hår tolkats. Då får det vål också anses 
rätt möjligt, att fruktbarhetsgudens heliga åker legat på Ullnås. 

Namnparet Jfirnevi—Jårneberga år svårare, då det står så 
isolerat.® 

Ännu ett ortnamn kan bidraga till kännedomen om de här 
behandlade kultorterna. 


fyrkantig». Jag kan tillägga, att Stavstenarna fir namnet p& tre högresta 
bautastenar, omgivna av gravkullar och stensättningar, på en udde å Husby 
bys ägor, Husby socken, österrekarne hårad, Södermanlands län (R. Dybeck i 
Runa 4:o 1842, s. 33 ff.). 

Vidare uppger J. E. Ribtz (Sv. dial. lez., s. 671 a), som Kock påpekar, från 
Bohuslfin stavstenar 'bauta-stenar’ och från Småland och Kalmar lån stav 
i betydelsen 'gravvård*. 

Det är mycket möjligt, att även i fråga om gravminnesmårket stenen 
efterträtt tråstolpen. Jämför uppgiften hos Ibk Fadlan, att rås på platsen 
för en brandgrav uppförde något som liknade en rund hög och i dess mitt 
uppreste en stor trästolpe (V. Thomsbn, Ryska rikets grundläggning, 1882, 
s. 44). 

1 Man hör här observera, att 'Tors&ker' i Torstuna och Ulleråker i Upp- 
aalatrakten i egenskap av samlingsplatser givit namn åt härad, i motsats mot 
Torstuna och TJltuna , som beteckna socken eller by. Häradet i gemen har 
deltagit i ceremonierna på åkern, men detta har åtminstone under ett äldre 
skede ej varit fallet med tvagningen, varom namnen Torstuna och Ultuna 
ju här antagits utgöra minnen. 

' Under utvecklingens lopp kan naturligtvis denna hemlighetsfullhet ha 
slappats. Menigheten kan ha erhållit tillträde till platsen för att där äta den 
religiösa måltid, varmed sådana processioner gärna avslutades. Men fortfarande 
finnas stängsel kring vissa delar av platsen och kring hår förekommande heliga 
föremål. Ett sådant utvecklingsstadium synas mig de jämförelsevis sena fynd- 
förh&llandena vid Frösvi snarast angiva. 

* Jämför det rått vanliga namnet Fröberga. Upplysningar från ort och 
ställe äro nödvändiga för en vidare behandling. 
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Namnet Husby förekommer vid tre av dem. Husaby-JSrnavi 
och Husaby (i) Bro åro redan omtalade. I Torstuna socken och 
hårad ligger Kungshusby , som omnåmnes redan 1296 under formen 

husaby. 1 

Gudinnan Hårns eller hennes gudomlige makes kultplatser 
återfinnas alltså liksom kungsgårdarna i häradets viktigaste delar, 
dår folk efter gammal sed samlats för ordnandet av religiösa och 
världsliga angelägenheter. Oetta medgiver en slutsats om arten 
av deras dyrkan. Den har varit vad man kallar en officiell eller 
högre kult. 

* * 

* 

Det Återstår att omnämna några arkeologiska upplysningar och 
antydningar från platser, vilkas namn i det föregående behandlats. 

Från det gamla Husaby-y£rnavi finnes omtalad en hög, som till¬ 
äventyrs kan ha varit en tingshög. 1 Ransakningar om antikviteterna 
1667—84* omtalas födande: 

»Bredevydh Husseby Kyrkia åhr ehn stoor Jordhögh, vid nampn 
Brunshögen på nårsijdan om kyrkian; seyes i denna högen hafver syns 
Eeldh, som skolat flyget der ifrån till en annan stoor högh vidh Nampn 
Gulldenshögen på Vackerberga egor, uti hvilken seyes vara skatter ned- 
grafne af Sölfver, men inthet annat funnit än kohl när dher effter ähr sökt.» 

På den geologiska kartan 3 finnas norr om kyrkan flera fornläm- 
ningar utmärkta. Bland ättehögar omnämner beskrivningen från denna 
plats »flera, varav tvänne med stensättning kring foten» (s. 43). Även 
tecknet för stensättning förekommer ett par gånger och beskrivningen om¬ 
talar »en treuddig, flera fyrkantiga, en skadad mindre skeppssättning» 
(s. 50). Trenne bautastenar omnämnas också (s. 52). 

Även en källa finnes här utmärkt och det är mycket möjligt, att 
namnet 'Brunshögen’ ansluter sig till denna. Jämför namnet OdensArunn 
på en källa »vti Vendel in mot Götebrunna, som ligger på Börklinge 
hedhen til Vixstadh Sokn». »Hon kallas Odhens brun.» 4 

1 SD 2, s. 207. — Sannolikt har det i Dals härad belägna Husberga i 
Herrestads socken samma ursprung. Namnet förekommer 1363 som Hwsa- 
byargh (SRP 1, s. 178). Jämför att ett namn som i/t4*6rr<7«plöjet förekommer 
bland namn på ägor under Husby i Långhundra enligt ägokarta av 1860 i 
Genera 1-landtmäterikontorels arkiv. 

1 Handskrift i Kungl. biblioteket. Cit. efter R. Dybecks avtryck av ett 
mindre parti i Runa 4:o 184-8, s. 15. 

* Bl. Lindholm, A 13. 

4 J. Bureus, Sumlen, utg. af Klemmino i Sv. landsm., Bih. 1, s. 207. 
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•• 

Från Härnevi i Bro socken och Arnevi i Funbo socken är ej något 
känt om därstädes förefintliga fornminnen till belysning av platserna i 
deras egenskap av kultorter. 

C. F. Nordenskjöld omtalar åtskilliga fornlämningar från Nässja 
socken, där Järnevi och Järneberga äro belägna. BI. a. yttrar han: 
»Det viktigaste ställe i hela häradet utgör ostridigt den norr om kyrkan 
belägna ovala domareringen, vars minsta diameter är 19 steg och största 
36 steg, bestående av 24 st. kolossala block med ett avstånd av 3 steg, 
det ena från det andra. Blott en enda sten är å södra sidan kullfallen. 




Bronsföremål ur Härnevifyndet. */». 


De bägge på långsidorna (i öster och väster) mitt för medelpunkten stå¬ 
ende stoderna äro de största. Uti mitten tyckes hava legat ett block på 
fotkulor.» 1 

Domarringar återfinnas som bekant ofta på tings* och kultorter. 8 

Till sist må i korthet antydas, att det vid Härnevi i Torstuna härad 
gjorda, märkliga fyndet från bronsålderns senare del kan ha något med 
platsens karaktär av kultort att göra. »Inlagda i ett söndrigt hängkärl 
lågo här en mängd till stor del sönderbrutna smycken och redskap, så¬ 
som en bronskupa — dessa föremål användes som bälteprydnader — 
ett glasögonformat spänne, en liten holkyxa, en spjutspets, några hjul- 
liknande föremål, som troligen tillhört hästutstyrseln, armringar, sågar 

1 Dessa anteckningar åro tryckta i Östergötlands fornminnesförenings tid¬ 
skrift 1, s. 90 f. 

* Se O. Almgren, Sveriges fasta fornlämningar, 1904, s. 51 f. 
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m. m.» 1 * * Det är ju ett synnerligen brokigt material, som detta fynd inne¬ 
håller. Det kan därför ligga nära att betrakta detsamma som »värde¬ 
saker, vilka undangömts för att vid tillfälle åter bringas i dagen», detta 
med tanke på att sakerna till en del voro sönderbrutna och härigenom 
visa sig avsedda för nedsmältning. * Men det är väl lika möjligt, att en 
skatt som denna offrats. Metallen såsom sådan är ju för övrigt i sin 
egenskap av ett oslitligt kraftämne helig enligt primitiv uppfattning.* 

Bland de här anträffade sakerna funnos några, om vilka man som 
nämnt antagit, att de tillhört hästutstyrseln. Ett av dessa föremål är här 
avbildat. Till grund för detsamma ligger som synes solhjulet, en helig 
symbol. Kanske är detta mer än en tillfällighet. 

Jämför i detta sammanhang den åsikt, som av Monteuus framställts 
om Eskelhemsfyndet från Gottland, tillhörande bronsålderns sista tid. 

Vid grävning i en åker anträffades där två betsel, tolv runda beslag 
samt några andra prydnader till seltyget, en- stor, rund, genombruten 
skiva med några bronshängen, som klinga mot skivan, då denna skakas, 
lämningar av tre kärl m. m., allt av brons, utom det ena belslets mun¬ 
bett, som är av järn. Tydligen hava vi här för oss de metallsaker, som 
hört till en med två hästar förspänd vagn. Den stora, fordom som guld 
glänsande skivan, vilken efter all sannolikhet hängt på främre ändan av 
vagnsstången mellan de båda hästarnas huvud, är en bild av solen: 
mitten har formen av ett fyrekrigt hjul, varifrån en mängd strålar utgå. 4 

Monteuus erinrar härvid om Dejbjergfyndet och berättelsen om 
gudinnan Nerthus och hennes av kor dragna vagn. 

Jämförelsen med Eskelhemsfyndet för mig till den tanken, att de 
hjulformiga prydnaderna från Härnevifyndet likaledes äro dylika hängskivor 
om än av betydligt mindre dimensioner. På detta vis få vi också en 
förklaring på de å baksidan fästa ringarna. Deras uppgift är att åstad¬ 
komma kling-klang. Men i så fall ha de som bjällror varit av mycket 
blygsam beskaffenhet. Det skramlande, som med dem kan frambringas, 
uppgår i styrka ej till det, som kan åstadkommas med en ordinär nyckel¬ 
knippa och ännu mindre till det, som låter höra sig vid skakandet av 
Eskelhems-skivan. 


1 G. Ekholm i Upplands fornminnesförenings tidskrift, Bd 6, s. 240 ff. 
där även avbildningar finnas. 

* Se Ekholm i anf. arb. 

' T. Segerstedt, Nordiska vapengudar i Skrifter, tillägnade P. Eklund, 
s. G95. 

4 Sveriges historia, utg. af E. Hildebrand 1: 1, s. 118 f. 
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Det synes mig ligga nära att framställa en förmodan om att dessa 
föremål tillhört den praktmundering, som använts en gång, när frukt* 
barhetsgudinnans bröllopståg fordom firades i Torstuna och Härnevi. 
Troligen har hon redan då burit ett namn, varur genitiven Hcernn(r) 
utvecklat sig. 

Härnevi-fyndet skulle sålunda lämna oss en första antydan om en 
hållpunkt för den absoluta kronologien i gudinnan Härns historia. 

* * 

* 


Åven Olsen har (Haernavi, s. 10) om gudinnan Hårn yttrat, 
att hon synes »at vaere en gudinde, der har tilhort en meget fjern 
förhistorisk tid». Det år därför sannolikt, att vi i den dyrkan, som 
ågnats henne och hennes make, återfinna ålderdomliga drag. 

För att belysa dessa har jag i det föregående efter Mannhardt 
redogjort för fruktbarhetskulten och dess ursprung. 1 Ortnamn, 
forn- och folkminnen ha härvid fört oss in på tvånne moment i 
denna kult, nämligen vad som hör samman med den heliga 
åkern och fruktbarhetsgudens tvagning. 

Som sammanfattning söker jag nu lämna en utvecklingshisto- 
risk helbild. Av denna hoppas jag det skall framgå, att just dessa 
två moment böra ha varit av särskild betydelse i en dyrkan av 

1 Man får i sådana frågor räkna Mannhardt som en synnerligen veder¬ 
häftig källa. I detta sammanhang vill jag tillägga, att A. Dieterich. som bl. 
a. i skriften Sommertag, 1905, behandlat hithörande frågor, omnämner Mann- 
hardts sammanställningar med den största respekt (s. 6). Genom sitt arbete 
Mutter Erde, 1905, har Dieterich (se särskilt kap. 6), utan att omedelbart 
ingripa, blott fördjupat Mannhardts åskådning och därigenom lämnat nya 
stöd för densamma (jämför hans egna ord i Sommertag, s. 19). Detsamma 
gäller om J. G. Frazer, som behandlat majträdet i sitt arbete The golden 
bough, Vol- I, 1900, s. 20:2 IT. Det sista i denna fråga är en under tryckningen 
tillkommen uppsats, W. Bigiei., Die bisherigen Deutungen des Maibaumbrauches 
und die möderne Ethnologie i Korrespondenz-Blatt der deutschen Gesellschaft 
för Anthropologie etc., Jbrg 42 (1911), s. 137 fif. Genom att indraga etnolo¬ 
giskt material frän naturfolken kommer han till det vid första påseendet egen¬ 
domliga resultatet, att. folkbruken med majträd skola förklaras som fetisch- 
dyrkan. En del primitiva drag kunna nog från en sådan utgångspunkt be¬ 
lysas (jämför Dieterich, Sommertag, s. 19), men i genomförandet av sin åsikt 
visar han oförståelse för senare utvecklingsstadier och ledes härigenom till 
en enligt min mening i det hela oberättigad kritik av Mannhardt och i synner¬ 
het Frazer. 
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personliga fruktbarhetsgudar under ett skede, då denna mer ån 
eljes ånnu präglades av reminiscenser från en föregående utveck¬ 
lingsperiod. 

Under denna äldre period har man dyrkat opersonliga mak¬ 
ter. Med spanande öga har människan sett sig om i naturen, när 
vårens lönliga krafter började sitt verk. Dår löven först sprucko 
ut — till trots för frostens skadelystna dåmoner — dår trodde 
man, att de livgivande makterna funnos. I denna strid fick män¬ 
niskan ej stå overksam. Det gällde att åra och understödja de 
välvilliga makterna och främja deras utbredning, framför allt till 
åkrar och betesmarker. Skördedåmonen blev därför ett vackert 
och försigkommet ungträd och åkern gjordes fruktbar därigenom, 
att man av trädet bröt kvistar och lövade fårorna. — Det som 
återstod kastade man naturligtvis ej bort utan vidare. Lövträdet 
bevarades från alltför snar förödelse genom att läggas i vatten. 

Efter detta skede kom ett nytt. 

De opersonliga makterna utvecklade sig till personliga gu¬ 
dar. Himlen personifierades som manlig, jorden som kvinnlig. 
Bägge förenades genom samma drift som driver man och kvinna 
samman. Under denna period utformades den väldiga tanken om 
föreningen av jord och himmel, varav fruktbarheten berodde. 

Det år detta skedes fruktbarhetskult, varav vi i det föregående 
lärt känna grunddragen. Platserna för kultutövningen äro hår de¬ 
samma. Men ceremonierna på åkern åro andra. De ha i en¬ 
lighet med de nya föreställningarna om fruktbarheten och dess 
ursprung utformats kring ett nytt moment — samlaget. Den 
primitiva människan hjälper ju gudarna genom att själv (även i 
förtäckta former) utöva deras funktion. Den anvisning, som 
detta lämnar, kan även ersättas genom en bild. 

n 

Askan föranleder ju regnet och åskguden har därför indragits 
i föreställningar och kult, som höra samman med fruktbarheten. 
Bruk av mycket ålderdomlig prägel ha vi också funnit utövade 
just vid vårens första åskväder. I rymdernas uppror hnr den pri¬ 
mitiva människan anat gudaparets förmålningsakt; hon har strävat 
att anknyta dess välsignelse till den mark hon trampar, och hon 
trodde sig ha vunnit sitt mål, når vårregnet befruktande föll över 
jorden. 

Utvecklingen av fruktbarhetskultens andra huvudmoment, guda- 
badet, har bestämts genom den hemlighetsfullhet, som om- 
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givit detsamma, och genom de åtgärder och anordningar, som i 
enlighet med denna uppfattning företagits. 1 

Den fylligaste bilden av den gamla fruktbarhetskulten giva 
oss ortnamnen i Torstuna socken. Från den heliga lunden vid 
Torslunda har tåget gått till ’Torsdkern' och vidare till tvagnings* 
platsen, vid vilken namnet Torstuna blev fästat. 


1 Om badandet av fruktbarhetsgudomligheten och olika uppfattningar av 
meningen med detta kultbruk se senast B. Kahlb, Zum Nerthuskult i Archiv 
fQr Religionswissenschaft, Bd 14 (1911), s. 310 ff. 
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Vermutungen Ober die Etymologie von aschw. 

Heern, aisl. Hem. 

Von 

Hans Sperber. 

Wåhrend die Hauptresultate von M. Olsen’s schönem Aufsatz 
uber den Ortsnamen Hcernavi (Christiania Videnskabsselskabs For- 
handlinger, 1908) zumal nacli der Beståtigung, die sie durch Lund¬ 
berg^ Material erfahren (siehe den ersten Teil dieses Heftes), als 
ziemlich gesichert gelten dflrfen, ist es ihm meines Erachtens nicht 
gelungen, die Grundform und Etymologie des in asehw. Harnavi 
(aus *Hcernarvi ) enthaltenen Götternamens befriedigend zu erklåren. 

Dieser Name lautet im Altisl. nach der allgemein ublichcn 
Schreibung Hgrn , wåhrend der schwedisclie Ortsname ein *Härn 
voraussetzt. Diese beiden Formen nun versucht Olsen mit einan- 
der zu vereinigen, indem er ein urnordisches *HarniR ansetzt; 
da im Altisländischen bekanntlich die fem. i-Ståmme im Singular 
mit den ö-Ståmmen zusammenfallen, wåre Hprn als Analogieform 
leiclit erklårlich, wåhrend das schwed. Härn lautgesetzlich aus 
der Grundform entwickelt wåre. Auch sonst zeigen ja die aisl. 
fem. i-Ståmme Formen mit und ohne Umlaut neben einander, vgl. 
etwa att - att, satt - satt, tolft - tylft, Aisl. gram. § 382,s. 

Diese Erklårung stösst aber auf ein Hindernis, dessen Bedeutung 
Olsen stark unterschåtzt; der Genitiv von i/prn lautet nåmlich 
nicht, wie man erwarten sollte, Harnar, sondern Hprnar. Dieser 
eigentumlichen Tatsache sucht Olsen a. a. O. dadurch gerecht 
zu werden, dass er annimmt, das Wort sei erst regelrecht i/prn: 
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*j Harnar flektiert worden, dann aber håtte die Analogie der Kasus 

mit u-Umlaut die letztere Form zu Hgrnar umgestaltet. Erberufl 

sich hiebei auf den Riesinnen- oder Hexennamen Mprn, der nach 

der Ansicht Gislason s, (Njåla II, 229) und F. Jönsson's (Krit. Stud., 

S. 46 und Skjaldesprog, S. 42 f.) ein ganz analoges Schicksal gehabt 

håtte. Diese Parallele steht aber auf selir schwachen Fussen. Wir 

haben nåmlich, wie bereits IIeusler (Zeitschrift des Vereins fur 

Volkskunde XIII,35 ff.) nachgewiesen hat, nicht den geringsten 

Grund, anzunehmen, dass der Genitiv von Afprn je änders gelautet 

håtte, als Mgrnar , in welcher Form er mehrmals belegt isi Nun 

rechnet freilich auch W. v. Unwerth, der den Namen Mprn vor 

kurzem (Wörter u. Sachen II, 181) behandelt hat, mit der Möglich- 

keit einer ursprunglichen Genitivform *Marnar. Wie ich glaube ist 

aber Heusler vollkommen im Recht, wenn er (a. a. O. S. 36) den 

Gedanken abweist, dass ein solcher Genitiv im Islåndischen durch 

den Einfluss der ubrigen Kasus zu Mgrnar håtte werden können. 

Wir haben ja Hunderte von Substantiven des Typus hpndi handar , 

• • 

und bei keinem einzigen låsst sich ein Ubergreifen des u-Umlauts 
in den Genetiv auch nur in Spuren nachweisen; vielmehr zeigen 
die unumgelauteten Formen die Tendenz, gelegentlich auch von 
den anderen Kasus Besitz zu ergreifen (Aisl. gram. § 380,i). 
Angesichts dieser Tatsachen entbehrt Olsen’s Erklårung von Hprnar 
jeder Wahrscheinlichkeit. 

Ich kann aber auch nicht finden, dass die Sache besser wird, 
wenn man mit Neckel (vgl. oben S. 14 Anmerkung 3) und v. 
Unwerth (a. a. O. S. 181) Hprn und Myrn als ursprungliche 
tt-Ståmme, urnord. *HarnuR , *MarnuR, betrachtet. Das schwed. 
Härn liesse sich freilich auch dann verstehen, aber inwiefern 
Hgrnar , wie Neckel vermutet, »mit der Isoliertheit des weiblichen 
u-Stammes zusammenhången könnte» ist schwer einzusehen; 
wåhrend bei einem ö-Stamm der unumgelautete Genitiv im Sin- 
gular wenigstens noch 3 Kasus gegen sich hat, fällt bei den u- 
Ståmmen der Dativ weg, weshalb der Ansatz * HarnuR womöglich 
noch weniger erklårt, als Olsen’s *HarniR. Eine Stelle aus Noreen’s 
altisl. Grammatik, mit der v. Unwerth seine Vermutung zu stutzen 
sucht (§ 385, A 2), zeigt zwar, dass Ansätze zu Ausgleichsten- 
denzen innerhalb der u-Paradigmen vorhanden waren, giebt aber 
auch nicht einen Beleg fur das Eindringen des u-Umlauts in 
den Genitiv. 
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Wir mussen uns also nacli einer ncuen Erklärung umsehen, 
lind zwar ist es meiner Meinung nach das einzig Richlige, einen 
Weg einzuschlagen, den schon Heusler (a. a. 0. S. 3G) angedeutet 
hat, indem er Mgrn auf einen Slamm * Mar un- zuruckfuhrte. 
Wenn nftmlich der Genitiv von Hgrn u-Umlaut zeigt, so musseu 
wir eben eine Grundform ansetzen, die auch in diesem Kasus einen 
umlauterregenden Laut besitzt. 

Ich glaube aber nicht, dass Hf.uslers Ansatz oline weiteres 
akzeptiert werden kann, und zwar, weil die schwed. Form zu 
widerspreehen seheint. Ein nom. *HaruniR bälte *IIarunn ergeben, 
während der Geniliv *HarunaiIi nur zu Ugrnar fuhren konnte. 
Eher könnte man ein Paradigma mit Suffixablaut annehmen, wie 
es Noreen (I. F. XIV, 396 Af.) fur isl. drasill, dat. drpsli aufgestellt 
hat, also nom. *Hariniz > *Harinn > *Hcrinn , gen. *Harunaiz > 
Hprnur. Schwed. Härn wurde dann eine Komproniissform darslellen. 
Doch pflegt -in- sonst nur mit -an-, nicht mit -un- zu wechseln. 

Ich vermute aber, dass die Lösung in einer anderen Rich- 
tung zu suchen ist. Unter den islåndischen Schreibungen des 
Namens, die Lind in Norsk-isländska dopnamn, S. G08 anluhrt, 
stossen wir nåmlich auf ein Hoyrn , welche Orthographie mir darauf 
hinzuweisen seheint, dass der Name gar nicht Hprn, sondern Horn 
gesprochen wurde; man vgl. Schreibungen wie cyxn fur oxn, 
seynir fur sonir; s. Altisl. gram. § 31, Bugge’s Edda. S. IX. 

Eine ganz analoge Schreibung, gen. Heyrnar , liegt, wie ich 
glaube, in einer bisher nicht verstandenen Strophe von Egils 
Arinbiarnardråpa vor. Dort ist zu lesen: 

(Arinb. dr. 19.) Hnun drog seil 

um eiga gal 
sem hilldmgr 
heyrnar spauna. 

D. h. »Er (Arinbjörn, zu dessen Preis die Drapa gedichtet ist) 
besass ‘drogscil heyrnar spanna' wie ein Furst;* nach einer alten 
Erklärung ist heyrnar spQnn »die Iland des Gehörs» eine Kenning 
fur Ohr, und drog seil heyrnar spanna »funis, qui aures attrahit, 
i. e. hominum attentionem advertit vel in se convertit,» »farna 
egregia* (Lex. poét., S. 104 b.) Also »Arinbjörn besass Ruhm vie 
ein Furst.» Noch in seiner Ausgabe der Egilssaga operiert Finnur 
Jönsson mit dieser Erklärung. I Den norsk-islandske Skjalde- 
digtning B. S. 40, seheint er sie aufgegeben zu haben, denn hicr 
lässt en »drögseil heyrnar sjwnna* gänzlich unubersetzt. Und 
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wirklich ist die EGiLssoN’sche Deutung der Kenning so wenig wahr- 
scheinlieh, dass wir getrost nach einer anderen suchen durfen. 

Heyrnar fasse ieh, wie gesagt, nicht als Genitiv von heyrn 
»Gehör*, sondern von Ifgrn oder Horn; doch ist hier nicht die 
Göttin gemeint, sondern, wie wir gleich sehen werden, die gleich- 
namige Riesin (Sn. Edda I, 552); drögseil enthält im zweiten Teil 
offenbar die Entsprechung von d. Seil, im ersten selie ich neuisl. 
drog f. »Pferd» (E. Jönsson); dieses Wort ist sicher alt, denn seine 
Ablautsforrn beweist, dass es nicht erst innerhalb des Islåndischen 
von dem Verbum draga »ziehen* gebiidet sein kann. Drögseil ist 
also »das Seil des Pferdes», d. h. der Zögel. Wenn nun Heyrnar 
hier der Genitiv eines Riesinnennamens ist, so ergiebt sich eine 
Kenning drögseil Heyrnar »Zugel der Riesin»; bekanntlich sind 
uns aber mehrfach altnordische Schilderungen von Riesinnen oder 
anderen ubernaturlichen Frauen erhalten, denen zufolge sie auf 
Wölfen reiten und statt der Zugel Schlangen verwenden (vgl. 
Snorra Edda Kap. 49, Helgakviöa Higrvarössonar, Prosa nach 
Str. 30). 

Dass auch Egill diese Vorstellung kannte, ergiebt sich daraus, 
dass er Hgfuölausn 12. den Wolf als »das Ross der Riesin» (gialpar 
skw) bezeichnet. Wir sind also berechtigt, in drögseil Heyrnar 
eine Kenning fur »Schlange* zu erblicken. Spanna ist, wie schon 
die alten Erklärer annehmen, der gen. plur. von sppnn »Spänne, 
Hand» und die »Schlange der Hände» ist naturlich der Arm¬ 
ring. Der Kenningtypus »Schlange der Hand» för »Ring» ist ganz 
gewöhnlich, för »Zugel der Riesin» = »Schlange* fehlen direkte 
Parallelen, was aber bei Egill, dem originellsten aller Skalden, kaum 
Bedenken zu erregen braucht. 

Was die Handschrift bietet, wäre demnach zu ubersetsen: 
»Er besass Schätze wie ein Furst.» Doch kann der Text in der 
uns vorliegenden Gestalt nicht richtig sein, da die erste Langzeile 
keine Alliteralion hat. Die richtige Lesart ist leicht herzuslellen, 
indem man eiga durch deila ersetzt. Also: »Er teilte Ringe wie 
ein Furst», was gleichfalls einen sehr guten Sinn giebt, vgl. Um- 
schreibungen wie baugbroti, bauga deilir u. dgl. 

Man kann nun freilich nicht behaupten, dass die Sehreibungen 
mit cy , oy wirklich beweisen, dass der uns interessierende Name 
Horn , nicht Hgrn gesprochen wurde. Denn abgesehen davon, 
dass schon fruh Vermischung von p und o eingetreten ist (Aisl. 
gram. § 110), muss bei einem weniger håufigen Göttemamen 
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immer mit der Möglichkeit gerechnet werden, dass er den christ- 
lichen Schreibern nur aus der Literalur bekannt war, in welchem 
Falle sich naturlich etymologisch falsche Schreibungen leicht ein- 
stellen konnten, vgl. die Schreibung Afreks (fur Aur eks, Konrads- 
rimur VIII, 59; Arkiv f. nord. filol. XXVI, 272). 

Immerhin aber durfen wir es unter diesen Umständen nicht 
unterlassen, einmal zu versuchen, ob uns die Annalime einer 
Ausspraelie Horn vielleicht weiter fuhrt. 

Vergleicht man isl. Horn mit schwed. Härn, so denkt man na¬ 
turlich sofort an das Verhältnis von isl. ärr zu schwed. ärr »Nar- 
be», als deren Grundform mit Noreen (Arkiv f. nord. filol. III, 14) 
*arniz anzusetzen ist. Man könnte also als urnordiche Form des 
Götternamens *IIarnwiR vermuten. 

Es besteht aber noch eine weitere Möglichkeit, isl. Horn und 
schwed. Härn zu vereinigen; v. Friesen macht mich darauf auf- 
merksam, dass ein Ausalz *Harwin- beiden Formen gerecht 
wird. Im IslAndischen hatten wir dann einen Nom. *Horvin zu 
erwarten, dessen Gen. Hornar lauten musste. Dann drang, wie 
bei den zahlreichcn Abstrakten auf -hii, die synkopierte Form in 
den Nominntiv ein, also Horn statt * Horvin, ganz wie heyrn 
»Gehör» statt *heyrin. 

Im Altschwedischen, wo der ic-Urnlaut weit besehränkter ist 
(Asehw. gram. § 70, 2 ), muss einmal ein Paradigma *Härvin: *Hör- 
nar bestanden haben. Hieraus konnte sich durch Ausgleichung 
schliesslich ein Paradigma *Härn : Härna(r) ergeben. 

Wir haben somit 3 formelle Möglichkeiten, die Grundform des 
Namens zu konstruieren: 1) *Harin ~, * Har un-; 2) * Har me i- 3) Har- 
win - (mit kurzem oder langem i). 

Da, wie oben gezeigt, einiges fur die Ausspraelie Horn (nicht 
Hprn!) spricht, besitzen die beiden letzteren inehr Wahrschein- 
lichkeit als die erste. 


Wenn man nicht mit Hellqlist (Nordiska studier, tillegnade 
A. Noreen, S. 184 f.) an d. Harn anknupfen will, wird man auch 
mit • Harnici - nicht viel anzufangen wissen. Die Wahrseheinlichkeit 
von Hellquist's Vermutung scheint mir jetzt, wo wir die Grund¬ 
form von Horn nicht mehr direkt mit der von d. Harn indentifizieren 


können, geringer geworden zu sein. Auch wäre ein *Harnwi - 
jedenfalls eine recht singulfire Bildung, zu der man gerne genauere 
Paralellen hatte. 
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Die grösste Wahrscheinlichkeit scheint mir daher die Form 
* Hartvin zu besitzen. Es fragt sich nun* ob wir das Suffix mit 
langem oder kurzem Vokal ansetzen sollen. Soviel ich sehe kann 
nur die erstere Möglichkeit in Betracht kommen und zwar haben 
wir formell mit zwei verschiedenen Suffixen, dem Abstraktsuffix 
-i ni und dem Adjektivsuffix -ina zu rechnen 

Falls -tni vorläge, so musste *Hanvtn- von einem Verbum 
*hartvian abgeleitet sein. Ein solches hat im Germanischen tat- 
sächlich existiert, wie das ags. hiertcan »despise; deride; blas- 
pheme; condemn; injure* zeigt. Aber abgesehen davon, dass sich 
die Bedeutung dieses Verbums nicht ohne weiters zur Etymologi- 
sierung eines Beinamens der Freyia verwenden lAsst, ist auch 
der Gedanke, dass ein Göttername aus einem Verbalabstraktum 
entstanden sei, nicht sonderlich sympathisch. 

Weit besser lAsst sich mit dem Adjektivsuffix - ina auskom- 
nien. Dieses tritt an Substantiva und giebt Zugehörigkeit zu dem 
durch den Stamm bezeichneten Begriff an, z. B. aisl. svin ( = lat. 
suhium) eig. »zur Sau gehör ig*. Besonders hAufig bezeichnet aber 
-ina das Material, aus dem etwas verfertigt ist, z. B. got. gul- 
pcins, aisl. gullin , schwed. gyllen , ahd. guldin »golden» Die 
scheinbare Schwierigkeit, dass *Hartcinö eine andere Entwiklung 
aufweist, als etwa *gulfnnö , aisl. gullin , löst sich naturlich leicht, 
da ja der fruhzeitig unverstAndlich gewordene Göttername durch 
seine Verdunkelung den analogischen Einflussen, denen die Femi¬ 
nina der anderen Adjektiva ausgesetzt waren, entzogen wurde. 

Liegt nun wirklich in Horn das substantivierte Femininum 
eines Adjektivs auf -ina- vor, so kan kaum ein Zweifel bestehen, 
welches Wort den Stamm biidet. Meines Wissens giebt es nur 
einen germ Substantivstamm *harw -, nåmlich den in aisl. hgrr, 
schwed. dän. hör , ahd. haru , nhd. dial. Har vorliegenden Namen 
det Flachses. 

Horn wåre also eine Göttin des Flachses; um das Vorhan- 
densein einer solchen zu verstehen, mussen wir bedenken, dass 
der Flachs noch vor nicht allzu langer Zeit eine weit wichtigere 
Rolle spielte, als heute; vgl. z. B. Graber in Zeitschrift fur öster- 
reichische Volkskunde XVII, S. 148. 

Was dieser Etymologie eine gewisse Wahrscheinlichkeit ver- 
leiht, ist der Umstand, dass sie die isl. Identifizierung der Horn 
mit der Liebesgöttin Freyia ohne weiters erklAren w r örde. Wie 
nämlich M. Olsen in einem anderen Aufsatz (vgl. oben S. 27, 




Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Härnevi. 


47 


Anmerkung 3) gezeigt hat, gilt der Flachs als Symbol des weib- 
lichen Prinzips in der Natur. Darauf weist die Gegenuberstel- 
lung von lina und laukaR , dem Symbol der Månnlichkeit, auf 
der Floksand-inschrift hin, sowie die Rolle, die der Flachs bei 
Hochzeitszeremonien u. s. w. spielt Allerdings sind Olsens Be- 
lege fur den Flachs als Fruchtbarkeitssymbol verhåltnismåssig 
wenig zahlreich, sie lassen sich aber vermehren. Speziell möchte 
ich hier darauf hinweisen, dass nach den griechischen Årzten 
Flachsdekokte bei Frauenleiden aller Art verwendet werden. Ob 
derartige Mittel in manchen Fållen wirklich eine heilende Wirkung 
auszuuben im stande sind, kann ich natörlich nicht entscheiden; 
sicher ist, dass wenigstens einige dieser alten Rezepte (vgl. im 
Einzelnen Pauly-Wissowa, Realenzyklopådie Bd. 6, 2449) nichts 
als aberglåubische Zeremonien enthalten; zum Beispiel werden 
»zerschnittene (Flachs-)Stengel ausgelaugt, mit der Lauge Wolle 
angefeuchtet und diese an die Gebårniutter gelegt, wenn die Frau 
nicht schwanger wird.» 

Auch formell spricht manches fur die oben vorgetragene Ety- 
mologie; vor allem, dass dann Hern nur eine Form eines aut 
germanischem Boden wirklich vorhandenen Adjektivs wåre (mhd. 
herwin »von Flachs»). Femer ist zu beachten, dass das Suffix 
-in- in lateinischen Götternamen produktiv ist (vgl. z. B. Tutilina , 
Usener, Götternamen, S. 77), wie auch mit dem nahe verwandten 
-in- im Litauischen eine Reihe von Götternamen gebiidet werden, 
die als substantivierte Adjektiva dem germ. *Hartcin- vollkommen 
analog sind {Auszrtné, Eratxnis , Giltine , Kruminé; Usener a. a. 
O. S. 86 ff.) 

Noch bleibt ein Punkt zu erörtern. Wenn nåmlich auch das 
Suffix -in- im Germanischen an Substantive versehiedenen Charak- 
ters treten kann, so ist doch, wie sehon erwåhnt, seine spezielle 
Funklion die Bildung von Stoffadjektiven. Ein germ. Vtarwin - 
musste also eigentlich eher »fläclisen» bedeuten (vgl. mhd. herwin ), 
als »zum Flachs gehörig». Nun muss fur die Etymologie meiner 
Oberzeugung nach die prinzipielle Forderung aufgestellt werden, 
dass man in die Grundformen der zu erklärenden Wörter zu- 
nächst den Sinn zu legen hat, der ihnen ihrer Bildung nach zu- 
kommt; erst wenn sich damit nicht auskommen låsst, darf man 
mit uneigentlichen Bedeutungen operieren. Wir mussen also in 
unserem Falle untersuchen, ob sich ein Name wie »die flåchsene 
(Göttin)» der Bedeutung nach rechtfertigen låsst. 
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Zur Beantwortung dieser Frage mussen wir gewisse Emte- 
bråuche heranziehen, deren Verståndnis durch Mannhardt’s Ar- 
beiten angebahnt worden ist. Die Fruchtbarkeit des Feldes ist 
nach einer weitverbreiteten und ofifenbar sehr alten Anschauung 
durch einen månnlich oder weiblich gedachten Vegetationsdå- 
mon bedingt, der im Felde wohnt und sich bei der Ernte vor 
den Arbeitern immer weiter zuruckzieht, bis sie seiner endlich in 
der letzten Garbe habhaft werden. Diese nun gilt als Personifi¬ 
kation des Dåmons, weshalb ihr beim Einbringen der Feldfrucht 
besondere Ehren erwiesen werden. Sehr håufig giebt man dieser 
Garbe menschliche Gestalt und fast immer fuhrt sie einen beson- 
deren Namen (z. B. die Kornmutter, dat öle Wif, die alte Hure). 
Diese Erntebräuche sind uns, wie gesagt, reichlich bezeugt (vgl. 
besonders Mannhardt, Mythologische Forschungen, S. 316 ff.). Frei- 
lich beziehen sich die meisten Belege auf das Getreide. Dass je- 
doch auch der Dåmon des Flachsfeldes in åhnlicher Weise verehrt 
wurde, berichtet E. H. Meter, Deutsche Volkskunde, S. 238, vgl. 
auch Feilberg, Dansk Bondeliv, S. 131. 

Es ist also mehr als wahrscheinlich, dass es eine »Göttin 
aus Flachs» wirklich gegeben hat, nåmlich eben das aus der letzten 
Garbe verfertigte Bildnis des Flachsdårnons (der »Flassmutter», 
Mannhardt, a. a. O. S. 310), dem gewisse Riten und Zeremonien 
galten, durch welche man die Fruchtbarkeit des kommenden Jah- 
res zu sichern hoffte. 

Auch hierdurch gewinnen wir wieder ein Moment, dass zur 
Stutze der Etymologie Hern < *Harw\nö beiträgt. Nach Usener's 
genialen Forschungen verlåuft nåmlich die Bildung von Götterge- 
stalten in folgender Weise; zunåchst entstehen »Augenblicksgöt- 
ter», d. h. Wesen, die nur bei einer bestimmten Gelegenheit gött- 
lich verehrt werden, wie z. B. eben das aus der letzten Garbe 
hergestellte Idol. Auf einer höheren Stufe entwickeln sich die 
sogenannten »Sondergötter», mythische Wesen, denen das Patro- 
nat öber gewisse oft sehr beschränkte Gebiete der Natur oder 
der menschlichen Tåtigkeit zukommt, also z. B. Götter des Ac- 
kerbaus, der Schiffahrt u. s. w. Erst auf einer hohen Stufe 
der Kulturentwicklung bilden sich dann individuell charakterisierte 
Göttergestalten, die eine kråftige Tendenz zeigen, die alten Son- 
dergötter zu absorbieren. Die Namen der letzteren leben dann 
gewöhnlich als Beinamen der neuen Götter fort. 
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Eben diese Entwicklung lä sst sich nun auch fur den Götter- 
namen Horn vermuten: zunächst bezeichnete das Wort eine Augen- 
blicksgöttin, die bei der Flachsornte verehrte letzte Garbe, dann 
eine Sondergöttin, wohl Göttin des Flachsbaues, welche, wie die 
schwedischen Ortsnamen zeigen, eigene Kultstätten besass, und 
schliesslicli verschmolz diese, auf Grund ihrer Beziehung zu den 
Fruehtbarkeitsriten, mit der Vegetations- und Liebesgöttin, die 
uns auch unter dem Namen Frevia bekänn t ist, so dass die islän- 
disclie Tradition Horn nur melir als Beinainen der letzteren kennt 
Wie erwähnt, ist uns isi. Horn auch als Riesinnen- oder He- 
xenname uberliefert. War Horn wirklich ursprfmglich ein mit der 
deutschen Kornmutter verwandtes Wesen, so ist auch diese Ent- 
wicklung leicht verstandlich. Denn die Fruchtbarkeitsdämonen 
sind nicht nur geehrt sondern auch gefurchtet; unvorsichtiges 
Eindringen in ihr Gebiet wissen sie schwer zu strafen (Grimm, 
Mythologie, Aufl. 4, S. 391). Sie konnten also im Laufe der 
Entwicklung ebenso wohl zu göttlichen Wesen, wie zu Unholden 
werden. 


Nachtrag. 

Durch einen freundlichen Hinweis IIesselman’s bin ich in der 
Lage, eine weitere Stutze fur meine Auffassung von aisl. Horn 
(nicht llorn) beizubringen. Das »Lexicon islandicum» von Gud- 
mundus Andhk.e (Kopenh. 1GS3) kennt nämlich diesen Namen in der 
Form Hcrn (»insulai nomen, item Veneris»); hierin sieht IIessel- 
man, zweifellos mit Reellt, eine, vermutlich jungere, Nehenform 
von Horn , vgl. yvrr neben gorr , frerinn neben f rnriun , u. dgl. (Aisl. 
Gramm. § 114.) Aus einem IJorn hatte sicli nie Hcrn entwickeln 
können. 
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Geschichtliches Uber den Einfluss des Druckes auf die 
elektrische Leitffthigkeit der metallischen Lefter. 

O. Ciiwolson 1 hat zuerst konstatiert, dass oin metallischor 
Leiter bei allseitigoin Druck seinon elektrischcn Leitungswider- 
staud ändort. Er schloss oinan Draht aus dom Versuchsmate- 
rial in oin Piozometor oin und Hess don Druck von 1 Atm. bis 
auf fiO Atm. variioron. Dio rolativo Anderung dos Widorstan- 
dos war negativ; der Widorstand nimmt soinit ab, wonn dor 
Druck zuninunt. Bozoichnet TE, don W idorstand boi 1 Atm., 
W boi p Atm. Druck, so fand or dio Relation 


0 ) 


W = TE,(1 + y/i). 


wo y t»ino Konstanto, dor Druckkooffiziont, ist. 

Fur dio Konstanto y orhiolt or dio folgenden Werte: 

fiir Kupfer y = - Dl x 10 " boi + 2°,8 0. 

> Bloi - 120 7° 

* Mossing — 11 4° 

Mit dor gloichon Vorsucbsanordnung wie (-hwmi.son bat H. 
Tjimi.inson * goarboitot. Sein Material waren Dräbto aus Kupfer 
und Eison; boi dioson fand or einon negativen Druckkoefti- 
zienten tär don W idorstand. 

S. Lcssana s bat oino Mongo Metalle und Logiorungon boi 
Drucken liinnuf bis zu 1000 Atm. untorsucht. Dor Vorsuchs- 
draht wurdo in einon C-Aii.i.KTKTsohen Apparat eingoschlossen, 
der zur Vormoidung von Temperaturvariationen boi der Kom- 


1 O. Chwolson: Ui;ll. tle 1’Acad. Inip. des Sciences de S:t Pétershourg 

27, 1S7, 1SX1. 

* II. T"VI.inson: IMiil. T ra n*. Roy. Soe., London 1/4. 70, 1 SNo. 

3 S. Losana: II nuovo (lim. (t) 10, 7!{, 1*'.»'.». 


/f, /»< ilimin. 
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B. Beckman, 


pression in ein Wasserbad gesetzt war. Die Widerstandsän- 
derungen wurden mittelst einer Vheatstoxk' schen Briicke ge- 
messen, welch letztere eine (»enauigkeit von 1 x 10~ 5 zuliess. 
l)ie Ergebnisse Lussan v s waren folgende. Eine Anderung des 
Druekes hat zwei versehiedene Wirkungen bei dem elektrischen 
Leitungswiderstand zur Folge: eine temporäre, voriibergehende, 
die davon abhängig ist, wie lange der vorhergehende Druck- 

m 

zustand gedauert hat, und eine pennanente Anderung, die von 
der Grösse der Druckänderung abhängt. Den Druckkoeffizien- 
ten (y) fur die permanente Anderung tand er negativ. Der ab- 
solute Betrag desselben nahtn bei höherem Druck ab und war 
fur Legierungen geringer als fur reine Metalle. Die temporäre 
Anderung war viel grösser als die permanente. 

Bevor Lussana diese Ergebnisse veröffentlicht hatte, war 
eine eingehende Untersuchung der Frage in Upsala von E. 
Lisell begonnen worden. 

Liskll 1 stellte zunächst einige orientierende Versuche bei 
Drucken bis zu 300 Atm. an. Er bediente sicli dabei eines 
• CAiLLETET Schen Apparats, in welchen der Versuchsdraht einge- 
sehlossen wurde. Der Druckkoeffizient wurde fiir Kupfer, Zink, 
Nickel, Blei, Neusilber, Manganin und drei Kupfer-Mangan- 
Legierungen bestimmt. FUr die Metalle war er negativ, fur 
die Legierungen positiv. 

Lisell bestimmte dann den Druckkoeffizienten fiir Manga¬ 
nin mit grosser Genauigkeit bei hohen Drucken; fiir zwei Man- 
ganindrähte bis hinauf zu 4200 Atm. Druck. Der Versuchs¬ 
draht wurde dabei in einen ausgebohrten Stahlblock einge- 
schlossen. Der Druck wurde durch einen einarmigen Hebel be- 
wirkt, der einen gut eingeschliffenen Zylinder herunterdriickte; 
dieser lief in einem Kanal, der mit der inneren Höhlung des 
Stahlblocks in Verbindung stand. Der Versuchsdraht und drei 
Manganinwiderstände bildeten die vier Zweige einer Wheat- 
STONE'schen Briicke; die Widerstandsänderungen wurden mittelst 
Galvanometerausschlägen gemessen. Diese Beobachtungen er- 

gaben das Resultat, dass beim Manganin wenigstens bis zum 

•• 

Druck von 3000 Atm. die Anderung des Leitungswiderstandes 
proportional dem Druck ist, d. h. dass der Widerstand beim 


1 E. Lisell: Öfvers. Vetenskapsakad. Förh. Stockholm 55, 697, 1898; 
Om tryckets inflytande p;i det elektriska ledningsmotständel hos metaller 

I» 

samt en ny metod att mäta höga tryck. Diss. 100*2. Upsala Univ. Årsskrift 190:$. 
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Manganin als eine lineare Funktion des Druckes durch ide 
Formel (1) ausgedriickt werden kann. 

Da das Manganin einen Uusserst kleinen Temperaturkoefli- 
zienten hat, so hat Lisell auf diese Kesultate eine Methode 
gegrundet, hohe Drucko dadurch zu messen, dass man die Wi- 
derstandsvariationen bei einem Manganindraht bestimmt. 

Bei seinen fortgesetzten Untersuchungen wandte Lisell 
einen von ihm konstruierten Druckapparat an, der näher auf 
8. 19 beschrieben wird. Er konnte in diesen zwei DrUhte ein- 
setzen, die demselben Druck ausgesetzt wurden. Der eine der 
Drälite bestand aus Manganin; aus seiner Widerstandstinderung 
wurde der Druck berechnet; der andere war der Versuchsdraht, 
der von einem Temperaturbade umgeben war. Mittelst dieses 
Apparats wurde mit grosser Genauigkeit die Variation des 
Leitungswiderstandes bis hinauf zu einem Druck von 3000 Atm. 
fiir verschiedene Arten von Manganin bei 0° und bei Zimmer- 
temperatur sowie fiir Kupfer, Blei, Silber, Platin, Nickel, Pla- 
tiniridium und Konstantan bei 0° gemessen. 

Es ergab sicli, dass der Widerstand bei Drucken bis zu 
3000 Atm. dargestellt werden kann durch eine empirische Formel 


( 2 ) 


W = W x ( 1 + yp + 


Die Konstante y ist fur reine Metalle negativ; der Ausdruck 

kann als ein Korrektionsausdruck betrachtet werden; fiir 

Nickel, Konstautan und Manganin ist d = 0. Die Werte von y 

und 6 gehen aus Tab. 1 auf S. 5 hervor. 

Die Kesultate der Untersuchung Liskli/s 1 weichen in vielen 

Beziehungen von denen Lissana s ab. Die Widerstandsanderung 

tritt nach Liski.i. wahrscheinlich momentan mit der Druckän- 

deruug ein und bleibt konstant, so lange der Druck unverän- 

dert bleibt; der Widerstand ist unter sonst gleichen Verhält- 

nissen abhängig nur von der (jirösse des Druckes und unab- 

hängig von dem vorhergehenden Druckzustande. 

Die numerischen W erte der Konstante y nach den beiden 

• • 

Autoren zeigen wenig t bereinstimmung: besonders gilt dies fiir 
das Manganin. Liskm. fand y beim Manganin positiv und wenig 
variabel zwischen 0° und -f 2*>° C.; nach Iassana ist es negativ. 


sicli 

s. 


1 Eine Kritik der Vcrsuchsanordnuug und der llesullate Li ssasa's flndet 

9 

in I.isKi.L s Arbeil: Om tryckets inflytande etc., 1'psala IJniv. Arsskr. IfMKt, 
Vgl. liierzu Lcssana: II nunvo (lim. (J») 5, ItUT», l‘.KCt. 
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Dio einandor widersprechenden Resultate der Arbeiten Li- 
skli/s und Lissana's veranlassten \V. C. Röntgen, eine neue 
Intersuchung anstellen zu lassen. Sie wurde von W. E. Wil¬ 
liams 1 2 ausgefiilirt; sein Untersuchungsmaterial war in erster 
Linie Manganin und ausserdem Blei, Aluminium und Wismut. 
Der Versuchsdraht wurde in einen Stahlzylinder eingeschlossen. 
Der Druek konnte dureh eine Schaffxer und BrnENBERG’sohe 
Sehraubenpumpe mit Boi rdon s Manometer bewirkt werden. Der 
Stahlzylinder wurde in eine Zisterne mit Wasser von 1 kbm 
Rauminlialt, die mit Umriihrer versehen war, niedergesenkt. Der 
Versuchsdraht biidete einen Zweig in einer WiiEATSToxE^chen 
Briicke; die Widerstände in den drei ubrigen Zweigen der 
Briicke wurden konstant gehalten und die Widerstandsände- 
rungen mittelst Galvanometerausschlägen gemessen. Williams 
ging nicht zu höheren Drucken als 700 Atm.: er fand Propor- 
tionalität zwisclien Widerstandsänderung und Druck (S = 0): 
seine Werte fur die Konstante y bei Manganin und Blei zeigen 


eine sehr gute Ubereinstimmung mit denen Liskli/s (s. hier- 
iiber Tab. 1 auf S. 5). 

A. Lafay* hat den Druckkoeffizienten fiir Manganin, 
Platin und Quecksilber bestimmt. Er mass die Widerstands¬ 
änderung mittelst der Bruckenmethode. Der Druck wurde in 
gleicher Weise wde in Amagat's klassischen Versuchen gemes¬ 
sen; die Druckablcsungen wurden kontrolliert und als mit den 
Resultaten ubereinstimmend befunden, die mit einem Präzisions- 
manometer von Bouituox erreicht wurden. Besondere Vorsichts- 
massregeln wurden beobachtet, um Temperaiurvariationen bei 
den Messungen zu vermeiden. Beim Manganin fand Lafay Pro- 
portionalität zwischen Widerstandsänderung und Druck hinauf 
bis zu 3600 Atm. Seine Werte fur die Konstante y bei Man¬ 
ganin und Platin stimmen gut mit denen Lisei.l’s Uberein (s. 
Tab. 1 auf S. 5). 

Weder bei Williams noch bei Lafay findet sich erwähnt, 
dass sie eine Veränderung, ähnlich der von Lussana angege- 
benen »temporären, voriibergehenden», beobachtet hätten. 

In nachstehender Tabelle habe ich die Werte fiir die Kon¬ 
stanten y und å nach den verschiedenen Beobachtern zusain- 


1 W. E. Williams: Phil. Mag. (6) 13, 035, 1907. 

2 A. Lafay: Comptes Rendus, Paris, 140, 500, 1909. Ann. de ehiin. et de 
pliy.s. (S) 19, t>89, 1910. 
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Uber ilen 


Eiiitlu-s des 


Dnickcs utif ilie elektrisdie 



mengestellt. Besonderes Interesse erweckt die gute l boroin- 
stimmung zwischen ilen Worten fiir y beim Mungunin nuch 
Liski.l, Williams und Lakay. 


Tub. 1. 

W p = W t {i * yp + åp 9 ). 


- 

— 



- 



Material 

i 

t 

r 

å 

Beobachter 

1 

Druckgebiet 

Blei. 

• • • 

0° 

-•144,-1x10 7 

il x lo-u 

1 Lisell 

Bis2800Atm. 




— 113 

_ 

Williams 

700 



-i- 25" 

-197,4 

476 

Lussaua 

1000 

Pia tin. 

• • • 

0" 

- 18,27 i 

4,1 

Lisell 

2800 



— 

- I8.«» 


I.afay 

— 



23° 

_i >4 

md r f M 

/;»,7 

, Lussaua 

750 



9“ 

— 15,0 
-- 19,33 

52,1 

9 

920 

Kupfer. 

♦ • • 

0° 

3,8 

Lisell 

2920 1 



10° 

- - 40 4 

*• — 

— I4.Ä4 

118 

Lussana 

| 

800 

Nickel . 

• • • 

0" 

Lisell 

2850 ! 

| 



24" 

— 18.S i 

43,6 

Lussana 

1000 1 

Aluminium . . 

• • • 


- 38.8 


Williams 

600 i 

Wismut . . . . 

• • • 

— 

• + 1 '.>0 



500 | 

Manganin . . . 

• • • 

i 

C)w)U K 

i'-* 

i 22.0 

— 

Lisell 

2700 

4200 


i 

i 

— 

+ 23.0 

— 

» 


i 

e:«i 18° 

+ 23.26 

— 

1 

» 

3000 1 


i 

0" 

+ 23,26 

— 

1 

9 

3000 f 


i 

— 

. 1 . d d 4 

T +0 mm • 

— 

Williams 1 

600 1 



— 

i dd •> 

r 

0 

— 

Lafay 

:s5oo 



23" 

-- t.62 

+ 20,2 

Lussana 1 

1000 

1 Silher. 

• • • 

0° 

- 33,92 

8,6 

Lisell 

1 

1 

281K) 

1 

( 

i 

26" 

— 31,2 1 

— 

Lussana 

1000 

Platin-Iridium . 

• • • 1 

0° 

— 9.73 

u 

Lisell 1 

2800 

'.>‘.».1 " 0 Cu + 0,«. " 

o Mn 

i 6'\3 

Ii,7 

— 

1 

» 1 

:;oo 

uCu t " 

•i Mn 

20" 

+ 2 i, 3 

—— 

> 

300 

92. i" Cu 4 7, v" 

" Mn 

i 

♦ 

•— 

» 

' 1 

9 

1 

300 

Neusilber .... 

• • • 

ir.o 

+ o.s 

i 

— 

300 


I m aus diesen W erten des Druekkoeflizienten y fiir den 
Leitungswiderstand den W ert des Druekkoeflizienten (y,) fiir 
den spezilisehen elektriselien Loitungswiderstand abzuleiten, 
kann man sich der Kelation bedienen 
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wo x der kubische Kompressionskoeffizient (Volumelastizitäts- 
koeffizient) ist. Hierbei muss man jedoch die Annahme maehen, 
dass das Material isotrop ist. Die Widerstandsänderung durcli 
Druck beruht, wie Lisell nachgewiesen hat, im allgemeinen 
zum grössten Teil auf einer Änderung des spezifisclien elek- 
trischen Leitungswiderstandes. 

Der Druckkoeffizient fur Quecksilber ist von R. Lenz 1 , C. 
Barus 2 , A. de Forest Palmer 3 , Lafay 4 und P. W. Bridgman 5 
bestimmt worden. 

Nach Palmer ist 6 


bei 9° C. y, = - 321,5 x 10~ 7 bis 2000 kg-Gew./cm 8 . 
Nach Lafay 

bei 15°C. y, = - 334 x 10~ 7 , d = 1,1 x 10~ ! ' bis 4500 kg - (iew./cm*. 


Bridgman ist bei seinen Messungen bis zu 6800 Atm. Druck 
gegangen. Die relative Änderung des Widerstandes fasst er zu- 
sammen in der empirischen Formel 


åW 

W 


0,76 

- ap 10 P bei 25° 0. 


a und b sind zwei Konstanten; a = 334,3 x lt) -7 ; p wird aus- 
gedriickt in kg-Gew./cm 2 . 

Sowohl Palmer als Bridgman haben auf ihre Messungen des 
Druckkoeffizienten bei Hg Methoden zur Messung hoher Drucke 
gegriindet. Bridgman meint, dass seine Druckmessungsmethode 
sichere Resultate bis auf 0,1 %> zwischen 500 bis 6800 Atm. und 
zwischen 0° und + 50° C. giebt. 

F. MontÉn 7 hat eine Untersuchung iiber den Finfluss des 

Druckes auf den Leitungswiderstand bei Selen und Sehwefel- 

% 

mm. m — ■— - — 

1 R. Lenz: Einfluss des Druckes auf den Leitungswidersland des Oueck- 
silbers, Stuttgart 1882. [Beibl. 6, 802, 1S82.] 

* C. Barus: Amer. Journ. of Sc., (3) 40, 219, 1890. 

* A. db Forest Palmer: Amer. Journ. of Sc., (4-) 4, 1, 1897. 

(4) 6, 451, 1898. 

4 Lafay a. a. O. 

r> P. W. Bridgman: Proc. Amer. Acad. of Arts and Sc., 44, 221, 1909. 

Die Einheit fflr den Druck ist bei sämtlichen Angaben betreffs des Druck¬ 
koeffizienten von Hg nicht Atm., sondern kg-Gew.^cm*. 

7 F. Montén: Arkiv för Matem., Astron., Fysik 4, Nr. 31, 1908; Oin 
tryckets inflytande på det elektriska ledningsmotståndet hos selen och svavel¬ 
silver. Diss. Upsala, 1909. 
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silber angestellt.. Er benutzte hierbei Liskli/s Druckapparat 
und mass den Druek mittelst Manganinspule nach Liski.i.'s An- 
weisungen. Sein Versuehsmaterial bestand aus Zellen von Selen 
und Sehwefelsilber; das Sehwefelsilber wurde auf nassem Wege 
hergestellt. Es z(‘igte sicli, dass diese Zellen den Leitungs- 
widerstand unerhört mit dem Druek iinderten. Eine der Selen- 
zellen hatte bei 3000 Atm. Druek ein Leitungsvermögen, das 
naliezu 200 mal grösser war als bei 1 Atm. Der Leitungswi- 
derstand der Selenzellon erwies sieh aueh als eine Funktion 
von der Zeit. Die Leitfähigkeit der Sehwefelsilberzellen stieg 
bei 3000 Atm. Druek auf einen Betrag, der 10—20 mal grösser 
war als bei 1 Atm. (Betreffs der numerisehen Werte des Druek- 
koeflizienten beim Sehwefelsilber siehe S. 17). 

Auf die Auffordorung des Herrn Professor Knut Anoströ.m, 
Lpsala, begann ieh 1000 eine l/ntersuehung iiber den Einfluss 
des Druckes auf das elektrisehe Leitungsvermögen bei Körpern 
mit metalliseher Leitung. Mein Material bestand aus Pyrit, 
Eisenglanz, Cadinium-Blei-Legierungen und Silber-tiold-Legie- 
rungen. Die Untersuehung ist im Physikalisehen Institut der 
Vniversitiit l psala ausgefiihrt worden; der experiinentelle Teil 
wurde im Dezember 1010 abgesehlössen. 

Dem friiheren Priifekten des Instituts, dem verstorbenen 
Prof. K. Anostkö.m, sehulde ieh <1 io grösste Dankbarkeit sowohl 
dufur, dass er mil* (‘in interessantes und ergiebiges Forschungs- 

7 ~ ~ n 

gebiet angewiesen hat, als aueh fur das wohlwollende Interosse, 
das er stets meiner Arbeit entgegengebraoht hat. 

Ieh erlaube mir ferner, dem jetzigen Priifekten des Insti¬ 
tuts, Herrn Prof. tiisr\r (iKANyvisr, meinen herzliehst(»n Dank 
auszuspn‘eh(‘n fiir die B(*reitwilligk(‘it, mit weleher er die Hilfs- 
inittel des Instituts mir zur Yerfugung gestellt hat, und ebenso 

“ r 1 

fur seine liebenswiirdig(* l nterstiitzung dureh Kat und Tat. 

Herrn Prof. IIki.ui: BäckströmA Stoekholm, bin ieh zu 
grossem Dank fiir seine Freundliehkeit v(*rpfliehtet, mieh bei 
<b‘r l ntersuehung seine Eisenglanzpräparate anwenden zu lassen. 

Ilerrn Privatdozenten Dr. John Kocii danke ieh herzlieh fur 
maneherlei Katsehläge bei meiner Arbeit sowie fiir die L ber- 
lassung von Instrumenten, Herrn (/and. phil. <». K\rl Almström 
fiir die Ausfiihrung vieler Analvsen. 

Endlieh erlaube ieh mir aueh dem Meehaniker des Instituts, 
Ilerrn Carl Frkokiksson, tiir seine bereitwillige Hilfe bei der Zu- 
sammensetzung des Druekapparals meinen Dank auszuspreehen. 
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Theorie der Elektrizitätsleitung in festen Elementen und 

Verbindungen von J. Koenigsberger. 

Herleitung einer Formel ftlr den Druckkoeffizienten. 

(iewisse kristallisierte Metallverbindungen ohne Salzeha- 
rakter, mit stärker Absorption, vorzugsweise Oxyde und Sul- 
fide, sind ziemlich gute Le i ter fiir den elektrisehen St rom. 
Diese festen Körper zeigen oft. unipolare Leitung; d. h. dio 
(irösse des Widerstandes hängt von der Starke und Ihuier d»*> 
Stromes ab, und bei einer bestimmten Stromstärke goht dor 
Strom leichter in einer Richtung als in der entgegengesetzten. 
Einige von ihnen haben negativen Temperaturkoeftizienten fiir 
den Widerstand. Hei diesen Stoffen wurde gewöhnlieh friiher 
elektrolytische Leitung angenommen, und sie wurden dahor 
feste Elektrolyte genannt. Spätere t ntersuehungen u. a. von 
J. Guixciiant 1 , F. Strkintz*, E. van Aukel 5 , J. Koknu;si»i:rukk\ 
O. Reicheniieim* und W. Mönch 6 zeigen, dass die meisten dieser 


1 J. Guinchant: C. R. 134, 122*, 1902. 

* F. Streintz: Aiiii. d. Phys. 3, 1, 1900. 

9, 854. 1902. 

3 E. van Aubel; C. R. 135, 456, 734, 1902. 

4 J. Koenigsberger: Phys. Ztschr. 4, 495, 1902—03. 

Centralbi. f. Min. 1905, 454. 

Phys. Ztschr. 7, 570, 1906. 

8, 833, 1907. 

9, 347, 1908. 

Ann. d. Phys. 32, 179, 843, 1910. 

Jahrh. d. Rad. u. Elektr. 4, 158. 1907. 

5 O. Reicuenheui: Ober die Elektrizitätsleitung einiger iiaturlkli-kristalli- 
sierter Oxyde und Sulfide und des Graphits. Inaug.-Diss. Freiburg i. Hr. 1906. 

0 W. Mönch: Cber die elektrische Leilfähigkeit... Inaug.-Diss. Göttingen 
1905. N. Jahrh. f. Min. Beilbd. 20, 365, 1905. 
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Stoffe metallische Leitung und viele von ihnei» positiven Tem- 
peraturkoeffizienten fiir den Widcrstand besitzen. Naeh O. 
Weioel 1 beruht unipolare Leitung auf Wassergehalt und po¬ 
röser Struktur der Kristalle, die sich oft durch Osmose nacli- 
weisen lässt. 

Kokniosbekokh 1 hat durch seine Arbeiten wesentlich dazu 
beigotragen, ein ubersichtliches Bild von den Leitungsverhält- 
nissen bei diesen Metallverbindungen zu gebon. Kr hat das 
gesamte vorhandene Beobachtungsmaterial im Sinne einer be- 
stiinmten Hypothese zu deuten versueht. 

Koeniosbekokk nimmt an, dass die Elektrizitiitsleitung auf 
freien negativen Elektronen beruht, die von dem Atom (Mo- 
lokiil) abdissoziieren. Ein Atom (Molekiil) best elit aus einem 
positiven lon und einem negativen Elektron, welch letzteres 
abdissoziieren und sich fre i bewogen kann, wöhrend das positive 
lon sich in fester I Mia se belindet. Als eine Analogie zu die- 
sem Dissoziationsprozoss, durch welchen die negativen Elek¬ 
tronen freigemacht werden, fiihrt Kokmosbkkoek die Reaktion an, 
wo CaC0 3 in Ca O und C0 2 gespalten wird, oder wo K ristall- 
wasser als Dampf vom Kristall abdissoziiort. Fiir den Disso- 
ziationsvorlauf soll der Annahme naeh die aus dem zweiten 
llauptsatz der Thermodynamik abgeleitete Beziehung gelten 


13 ) 


öl i-K 

or 


Q 

ur- 


(J ist die Wiirmemenge, die erforderlich ist, um aus ge- 
bundenem in freien Zustand 1 g-Atom Elektron iiberzufiihren, 
d. h. eine Menge Elektronen, deren <Jesamtinasse = dem Atom- 
gewicht des Elektrons ist. K ist die gewöhnliche (»askonstanto, 
T die absolute Temperatur und K die Konstante des Massen- 
wirkungsgosotzes. 

llieraus leitet Koemosbekoek al) 


u 


(4) 


N = Uc ,ir . 


1 O. Weksel: Beiträge zur Kenntnis fester unipolarer Leiter. Inaug.-Diss. 
Göttingen ItMJÖ. X. Jahrh. f. Min. Beilltd. 21, lyor». 

1 Sielie Seite 8, Anm. i. 
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wo U (lie Gesamtanzahl Elektronen und X die Anzahl freier 
Elektronen pro ccm bezeichnet. Nimmt man an, dass die An¬ 
zahl freier Elektronen bei 0°C[T - T 0 )AT 0 ist, so erhält man 


- 1 ( 1 - 1 \ 

(4 a) N=N 0 e r *' . 

Die Elektronentheorien geben dann fiir die Leitfähigkeit 



X2Ae*Nl 
° ~ \k 


y 


worin 

« 'hy 
M asse 


A nach E. Rikcke = 
nach H. A. Lorentz 

eines Elektrons, k 


Va, nach P. Dkudk, J. J. Thomson 

-V'—- 

f 3 n 


c , m sind Ladung und 


eine Konstante und l die freie 


Weglänge. 

Koenioshkrokr nimmt an, dass die 
in der Form 


freie Weglänge bei f°('. 


<*> ' = 1 ,-ahw V k 

angesetzt werden kann, wo a und fl zwei Konstanten sind, /, 
die freie Weglänge bei 0° C. Wird Q als unabhängig von T 
angenommen, so erhält man aus (4), (5), (6) folgenden Ausdruck 
fiir den Leitungswiderstand bei t°: 




TF 0 (1 + a t ± pt 7 )e 




1 


WO 



Bei dem Ausdruck (It* gilt das obere Yorzeichen 


fiir Temperaturen iiber 0° C., das untere fiir Temperaturen 

unter 0° C. Wenn a = 0,00307 und /? = 0, so ist l - l 0 y . 

Wird Q als variabel mit T, z. B. als ein Polynom von 7, 
angenommen, so werden kompliziertere Formeln fiir den Wi- 
derstand als Funktion der Temperatur erhalten. Eine von 
diesen ist folgende: 



W = W 0 (1 + a t ± (lt*)e 
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Die Formel (7) ergiebt bei niodriger Temperatur einen 
grossen negativen Temperaturkoeflizienten fiir den Widerstand 
— das Dissoziationsfeld; hierdureli erklärt sieh der grosse 
negative Temperaturkoeflizient z. B. beim Eisenglanz. Cieht 
man zu höheren Temperaturen iiber, so nimmt der absolute 
Betrag dieses negativen Temperaturkoeflizienten ab; bei einer 
bestimmten Temperatur (t) wird er 0 - - der Wendepunkt. Ober- 
halb dieser Temperatur wird der Temperaturkoeflizient positiv 
und hat bei noch höherer Temperatur oft die gleiche (Irös- 
senordnung wie der der Metalle bei gewöhnlicdier Temperatur 
-- das Metallfeld. Betrachten wir den Widcrstand, repriisen- 
tiert als Funktion der Temperatur dureh Formel (7), so hat er 
einen Minimalwert fiir t = t. Dieses Widerstandsminimurn ist 
experimentell naehgewiesen worden: fiir Fyri t, FcS 7 (t- 0°), 
von Kokniosbkkokr und KKirimxnKiM *, Magnetkies, FcS, //Aclise 
(/" - 160°), Magnetit, Fe z 0,, (7 -- 220°), metallisehes Titan (i - 
löt) 0 ), metallisehes Zirkon (t = - 100°) von Koeniosukkokk und 
SilllLLINU * “• *. 

• • 

Fiir die folgenden Stoffe herrseht gute Ibereinstimmung 
zwisehen den experimentell erhaltenen Werten des Widerstan¬ 
des und den nach Formel (7) bereehneten: 


fiir 

Eisenglanz 1 in dem Temperaturintervall 

- 1 85° bis 

+ ;ioo° 

» 

Markasit 1 

- 140° 

+ 250° 

» 

llmenit a // und 1 Achse* 

154° 

4 :ioo 9 

» 

Ilmen it t i 3 

+ loo» 

4- KM)° 


Silicium y s 

4 440° 

4 s:i5° 

r * 

Magnetkies // Aclise 3 

• • 1SS° 

4 :i< K)° 

L * 

Silicium « 3 

- ISO 0 

+ 210° 


l 


• • 

Alle Substanzen, fur welehe gute rbereinstiinniung mit 
Formel (7) erluilten wird, haben grosse Dissoziationswarnie, 
z. B. Eisenglanz /.' Aclise q - 1400, Markasit q =18.j0. 

Fiir die Substanzen, bei denen der W ert (b*r Konstanten q 

• 9 

kleiner ist, q < <>00, ist dit» I bereinstimmung sehleehter. Von 

solehen sind zu erwälinen Pyrit, Magnetkies Aclise, Magnetit. 

* ** • • 

In diesem Falle kann man bessere l bereinstimmung mit den 


1 Kokmgsbergkr: Jabrb. d. Rad. u. Elektr. 4, 158, 1907. 
Reichknheim a. a. 0., S. 29. 

* J. Koemigsbeiiger und K. Schillino: l*hys. Ztschr. •), Ml, 1908. 

3 » » Ann. d. Phys. '12, 179, 1910. 
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komplizierteren Formeln erhalten, wo Q als variabel, mit der 
Temperatur wachsend, angenommen wird. 

Fur alle untersuchten Substanzcn variiert die Konstante 
a zwischen + 0,0025 und + 0,0055, (i zwischen + 9 x 10~* und 
— 9 x 10 -6 . 

Koenigshkkgeu's Formeln beziehen sich auf Substanzen mit 
Elektronleitung. Fiir die gut leitenden Metalle ist die Kon¬ 
stante q selir klein. Fiir Gold, Silber und Kupfer wäre walir- 
scheinlich q < 10, fiir reines Eisen 30- 40. Wenn man fiir Pla- 
tin die Konstanten in der Formel 

W = W 0 { 1 + at ± /*<*), 

geltend fiir Temperaturen iiber - 200° G., berechnet, so zeigt 
es sich, dass eine Extrapolation bei noch niedrigerer Tempera¬ 
tur unmöglich ist. Durch die empirische Formel werden dann 
unterhalb - 200 w C. zu kleine Werte des Widerstandes erhalten. 
Nach Koknigsbergek sollte man aus diesen Widerstandsbestim¬ 
mungen bei den niedrigsten Temperaturen die Dissoziations- 
wärme der Metalle berechnen können. 

P. Debye 1 2 hat eine system atische Statistik der Metalleh‘k- 

#7 

tronen auf der Grundlage der von Bolzmann und Gibhs entwic- 
kelten Prinzipien aufzustellen versucht. Uber die Wirkungs- 
weise der Anziehungskräfte zwischen Molekiilen und Elektronen 
macht er zwei verschiedene Anuahmen. Die erste ergiebt einen 
Ausdruck fiir die Anzahl der freien Elektronen, der fiir höhere 
Temperaturen auf die Formel* 


(9) 


N 

U 


_ . _ _ 2 __°L_ ( T ^S 

\n 1 + " \T) 


gebraeht werden kann. 

N und U haben dieselbe Bedeutung wie oben auf S. 10; 
T 0 ist nieht 273, sondern diejenige Temperatur, die ein einato- 

2 

miges Gas besitzen muss, damit ^ der mittleren kinotischen 

Energie eines seiner Atome einen bestimmten Energiebetrag, 
der fiir das Molekiil des betreffenden Leiters charakteristisch 
ist, erreichen soll: c ist eine Konstante, die das Yoluinver- 


1 D. Debye: Ann. d. Phys. 33, 441, 1910. 

2 A. a. O. 4ö2. (Annabme a). 
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V 

hältnis — bezeichnet, wo v Q das Gesamtvolumen ist, wo die 

V 

Elektronen den attrahierenden Kraften der Molekiile ausgesetzt 
sind, und wo v das kräftefreie Volumen ist, d. h. das Voluinen, 
wo die Elektronen sicli ausserhalb der Wirkungsphären der 
Molekiile befinden. 

Bei hohen Temperaturen ergiebt die Formel (9) N = f/, so 
dass dann wirklich alle abspaltbaren Elektronen ouch als freie 
zu bebandeln sind. Fur niedrige Temperaturen erliält man als 
erste AnnUherung 



N 

U 



r. 

T 


a 


1 


d. h. eine H<*lation, analog Kokm<;siikk<;kr's (4) auf S. 9. 


In zweiter AnnUherung aber erliält Dkhvk 


( 11 ) 


N 

U 


r. 

T 


T. 


\ 


1 


+ 


1 71 


& - 


also eine ganz and o re Art des Anstieges fur niedrige Tempera¬ 
turen. 

Da in dem Ausdruek fiir die Leitfahigkeit ausser der Funk¬ 
tion N aucli die Funktion l enthalten ist, de ren Variation mit 
T man auch nieht kennt, so scheint es naeh Dkhvk am besten, 
eine Prufung und Entseheidung fiir eine speziellere Dissozia- 
tionsformel aufzusehieben. bis Messungen ii ber die Thermokraft 
der von Kokniosiikkokk untersuehten Substanzen vorliegen. Ans 
diesen Messungen kann man eine Beziehung zwisehen X und 
T erhalten, die nieht 1 enthult. 


Naeh P. Diuok s* Elektronentheorii 
ist die (iesehwindigkeit (m) der freien 
stimnit dureli die Relation 


* fiir metallisehe Leiter 
Elektronen daselbst be- 


( 12 ) 


1 


; «»«* - k T , 


1 I’. Dri uk: Ann. d. 1‘liys. 1, ét*G. ItXH). 
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wo m (lie Masse des Elektrons ist, T seine absolute Tempera¬ 
tur und k eine universelle Konstante. Bei Anwesenheit einer 
konstanten elektrischen Kraft X längs der ar-Achse erhält das 
Elektron eine Geschwindigkeitskomponente 


(13) 


u '= eX WT = VeX ’ 


wo l die freie Weglänge ist; V ist die Beweglichkeit des Elek¬ 
trons, definiert als die TranslationsgescTiwindigkeit, welehe das 
Elektron annimmt, falls dauernd auf dasselbe die Kraft von 
einer Dvne wirkt. 

c 

Die Beweglichkeit wird dann definiert dureh 





4 k T * 


Den 
(lerstand 
ist dann 


inversen 
tj. Der 


Wert von 
Ausdruek 


V nennt Dki dk den Friktionswi- 
fiir die elektrisehe Leitfiihiirkeit 



a = e 7 N V = e* A 7 





y 


wenn man die Gegenwart nur einer Art freier Elektronen an¬ 
nimmt; N ist die Anzahl freier Elektronen pro cein. 

Wird der metallische Leiter einer Druckänderung ausge- 
setzt, so gesehehen folgende Veränderungen: 

1) das Volumen nimmt ab, wodurch die Anzahl freier Elek¬ 
tronen pro ccm zunimmt, 

2) die Beweglichkeit ändert sich oder in entgegengesetzter 
Richtung die Elektronenfriktion, 

3) die Anzahl freier Elektronen erfährt eine Anderung dureh 
eine Verschiebung des Dissoziationsgrades. 

Wir erhalten dann 



1 da i dv 1 dV_ ^ 1 dX 

a dp v dp ' Vdp N dp 


Der letzte Ausdruek auf der rechten Seite hängt von der 
Verschiebung des Dissoziationsgrades ab. In Analogie mit 
Kokniusiikkcek wenden wir zur Berechnung dieses Ausdruekes 
die gcwöhnlichcn Dissoziationsiresetze an. 
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Wir erhalten 


(IV) 

a ig a: 5 

aj> ~ ur 

( 18 ) 

Z- K - 


K , U und T haben dieselbe Bedeutung wie auf S. 9; h be- 
zeichnet die Konzentration freier Elektronen, h 0 die undissoziierter 
Molekule (Alome). Die Konstante s soll die Voluiniinderung 
bedeuten, die stattiindet, wenn ein 1 g-Atom Elektron abdisso- 
ziiert. Bei Elektrolyten ist diese Volumänderung eine Volum- 
verminderung. fn Analogie mit G. Tammann' setzen wir 



s 


2 Ii T 


«i + 2 b x p. 


wo a, und b x unabhUngig von p sind. Nehmen wir an A 0 = 1 
approx., so erhalten wir 



1 (IN 
N dp 


a x -r 2 b x p . 


Der erste Ausdruek auf 
Volumelastizität, 


der reehten Seite in (10) enthält die 



1 dv 

v dp 


Wir nehmen im 
und setzen * 


folgenden an, dass x unabhUngig von p ist, 


( 22 ) 

Wir nehmen 

(23) 


v,, = r, e~* p - i’| (1 — xp) . 
ferner an, dass 


1 (IV 
V dp 


a 7 » 2 b 2 p y 


wo n. x und //, unabhUngig von p sind. 
erhalten wir folgende Beziehung 

~ n 


Fur die Bewegliehkeit 



v r = V, . 


1 G. Tammann: Wieil. Ann. 09, 7fi7, IStW. 
•’ Statt p ■ 1 winl ulterall p geselirieben. 
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Die Formel (16) gelit dann iiber in 


(25) 


1 da 
a dp 


= x + a, + a 2 + 2 p (5j + b 2 ), 


woraus sich orgiebt 


(26) 


ö = (Tj + v* ^ 

o = ff, e a P + 6 J>*. 


<r, ist die spezifischo Leitfähigkeit boi 1 Atm. Druek: a boi 
p Atm. 

Die Konstante a , d. h. der Druckkooffizient der spezi- 
lischen Leitfähigkeit, lässt sich dann schreiben 


(27) 


a = x + a. + a 


2 • 


Dio Konstante b ist nur in dom Korroktionsausdruek 


(28) 


bp 8 = (b, + b 2 )p‘ 


onthalton. Boi don rnoiston von mir untersuehton Stoffen kann 
man sot zon 

b = 0, d. h. 


(29) a = o, e a P . 

Nohmon wir an, dass oin fester Körper, dor metallisehe 
Loitung zeigt, allseitigein Druek ausgesetzt wird. Wir nehmen 
ferner an, dass er isotrop ist und die Form einos rechtwinkli- 
gen Parallelepipedons oder einos Zylinders hat. Dor Wider- 
stand dossolbon ist boi 1 Atm. 



L 

a,S' 


wo L die Länge und S die Area ist. Bei der Kompression 
andert sich W, zu W = W, - d W, aus zwei Ursachen: toils 
durch die Deformation, toils dureh Anderung der spez. Loit- 
fähigkeit. Wir erhalten 



dir, = IV, e "/-'Wl + 



und da bei al lon meinon Vorsuehen 



0,06 


* 
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n J Ti 
w° D - , -[1 


1 AW X 
P 

1 + 1 

1-1 

^ “ 

1 A JF, 

J und 

I) _ 

2 W x 

P 


X D X 

+ = ; T T a + 

7 ; o 


3 


suchen im folgenden ist fast stets b' = b - 0. Das Verhältnis 

a ir, 


ir, 


wird direkt bei den Versuehen gemessen. 


Durcli Vergleich mit Liskli/s empiriseher Formel erhal¬ 
ten wir 


(31) 


r = 


l 


l 


Y* ~ * = a - .y x = a , 


d. h. fur reine Metalle ist a positiv. Die Formel (26) weicht 
von Lisku/s empiriseher Formel (2) durcli die in (26) enthal- 
tene Exponentialfunktion ab. In allen den Fällen, wo der Zu- 
sammenhang zwischen Widerstand und Druck durch Liskm/s 
Formel (2) dargestellt werden k ann, kann naturlich aueh die 
Formel (26) henutzt werden. 

Die Formel (26) muss aueh in den Fällen ge 11 en, wo grös- 
sere Widerstandsändorungen mit dem Druck beobachtet wor- 
den sind, d. h. fur MontKns Versuche. Bei seinen Untorsu- 
ehungen iiber Selen haben wahrseheinlich chemisclie rnnvand- 
1 ungen in der Zclle eine Holle gespielt und die Resultato ent- 
stellt. Hei don Hest i mm lingen iiber A<f*S kann man eine Prii- 
fung der tliltigkeit der Formel anstellen. leh fiige hi<*r eine 
Tabelle bei, dit* zwei Versuohsserieii von Movikn iiber Ag z S 
oilthält. 

In der zweiten senkroehton Spalto sind dit» beobachteten 
untl in dt»r dritten dit* aus der Formel W= TF, bereeli- 

neten Werte des Widerstandes amreireben. Dit» Werte fiir die 
Ktmstanton sind 


r< r«- 


in der ersten Serie 
a = 1,005 x 10~ 3 


in dt»r zweiten Serie 
a = 0,000 x K)- 3 


b = 7,4 x 10-' 


b - - 6.0 x 10-*. 


//. / Irrlimin . 


i 
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Tab. 2. 

Ag 2 S (Montkn). 



Serie 1. 



Serie 2. 


1 

j P(Atm.) . 

i 

FF(beob.) 

VF(ber.) 

p (Atm.) 

14 7 (beob.) | 

14\ber.) 

• 

i 

2840 : 

1 

1 1 

1 

► 4 

( 3265 

— 

500 

1660 . 

1 

1670 1 l 

; 500 

2053 

2020 

1000 

1026 ' 

1020 ; 

1000 

1304 

1 2S.8 

1500 

648 

648 

t 

1500 

847 

846 

2000 

433 

426 i 

2000 

570 

573 

2500 

293 

290 | 

2500 

394 

400 

3000 

205 ] 

1 

205 ' 

4 

1 

3000 

290 

1 

2S7 


JV = TVj 


m m 

Wie man aus der Tabelle ersieht, ist die 1’bereinstiminuiii: 
zwischen berechnetem und beobachtetem Wert des \Yid«*rstan- 


des sehr gut. 
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III. 

Druckapparat und Beobachtungsmethode. 

A. Der Druckapparat. 

Bei der Bestimmung des Druckkoeffizienten 1 kabe ich 
mieh des von Liskli. konstruierten Druckapparats bedient, der 
auf S. 3 erwUhnt worden ist. Derselbe Apparat wurde seiner- 
zeit von Montén angewandt. Sie haben beide in ihren Publi¬ 
kationen eine Beselireibung desselben goliefert*; der Vollstän- 
<ligkeit wegen sei indessen aucli hier ein Bericht iiber ihn 
gegeben. (Fig. 1 zeigt den Apparat in zwei Projektionen). 

Der Apparat besteht aus drei Teilen: 

1) einem grossen Stahhviirfel mit Vorrichtung zur Iler- 
stellung des Drucks; 

2) einem Stahlbloek, in welehem das Untersuchungsmate- 
rial placiert wird, und 

3) einer Stahlröhre, die diese beiden Blöeke verbindet. 

Der erste Teil besteht aus dem Stahlwurfel A, dessen 

Fortsetzung der zylindrisehe Teil B biidet. Längs der Achse 

des Zvlinders ist ein Kanal ausgebohrt, dessen äusserer Teil 
• ~ 7 

einen Durchmesser von 20 mm, dessen innerer einen solelien 
von S,.j mm hat. In diesem Kanal läuft ein Kolbensystem, 
bestehend aus dem grossen Kolben II, der in dem Uusseren 
Teil des Kanals läuft, sowie zwei wohleingesehliffenen Stahl- 
zylindern, die genau in den feineren Kanal passen. Zwisehen 
diesen boiden Stahlzylindern sind Lederpaekungen ange- 
bracht, die vorher mit Talg imprägniert worden sind. An dem 
Zylinder kann ein grober Biigel C angebraeht werden; dureh 


1 Bei Untersuchungen fiber I.egierungen ist der Apparat etwas gcändert 
worden; ein Teil ist dureh einen neuen von grfisseren Dimensionen ersetzt 
worden. Siehe Fig. 7. 

* bisKLL: Diss., S. IT. 

Montkn: Dis*., S. 1:1 IV. 
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diesen läuft eine flaehgängige Schraube K, die mitte 1st eines 
Hebels F gedreht werden kann. Das innere Ende der Schraube 
ist plangeschliffen. Mittelst der Schraube kann das Kolben- 
system in den Kanal eingetrieben werden. Der Kolben H wird 
durch zwei Stifte, die in je einer Rinne der an dein zylindri- 
schen Teil B befestigten Ständer R laufen, daran gehindert, 
an der Rotation teilzunehmen. Der ebenerwähnte Kanal geht 
<1 irekt durch den Stahlwiirfel un<l wird an dem anderen Ende 
durch einen mit Gewinde versehenen Pfropfen L verschlossen. 
Der Kanal verzweigt sich in drei andere von kleinerem Durch- 
messer M, N und O. Der Kanal O endet mit einem mit Ge- 
winde versehenen Pfropfen V; vorher biegt er um und kann 
mit einer CailleteVscIicii Pumpe in Verbindung gesetzt werden. 
Wenn der Pfropfen V zugescliraubt wird, wird der Druckappa- 
rat von der Pumpe abgesperrt. 

Der Kanal M fiihrt zu einem vertikalen Kanal, der mit 
einem Schraubenpfropfen endet; in diesen wird die Manganin- 
spule eingesetzt, die zur Messung des Druekes angewandt wird. 

Der Kanal N fiihrt zu der Stahlröhre Y, die dio zwei grö- 
beren Teile des Apparats mit einander verbindet. Diese Stahl¬ 
röhre umsehliesst eine innere Röhre aus Kupfer; diese Röhren- 
leitung kann in der Mitte in zwei Teile auseinandergeschraubt 
werden. 

Das Versuchsmaterial wurde in den Stahlblock X einge- 
schlossen. Die Höhlung Z in diesem hat eine Länge von 5,5 
cm; der Durchmesser <les äusseren Teiles beträgt 14 mm, des 
inneren 7 mm; sie wird durch eine Stahlplatte (A in Fig. 4 
auf S. 211) verschlossen. Diese letztere hat in der Mitte eine 
kotiische Ausbohrung, in wclche ein Elfenbeinmantel einge- 
schliffen ist; der Mantel umsehliesst einen inneren Stahlkegel 
(B in Fig. 4). An diesem inneren Stahlkegel, der durch den 
Elfenbeinmantel von der äusseren Stahlplatte isol iort ist, ist 
ein dieker Kupferdraht befestigt, der den einen Zuleitungs- 
draht biidet. I)er andere ist an der Stahlplatte befestigt. 
Durch eine äussere Mutter \\ von ziemlich starken Dimen¬ 
sionen wird die Stahlplatte in ihrer Lage gehalten. Durch ein 
Loch in AV treten die Zuleitungsdrähte aus, umschlossen von 
einer Messingröhre E. Eine andere Mutter verbindet den Stahl¬ 
block X mit der Röhre Y. 
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Der gewlinschle Druck wird auf folgende Weise erhållen. 
Der Pfropfen V wird etwas aufgeschraubt und Paraffinöl mittelst 
der CAiLLETET Schen Pumpe in den Apparat eingepresst. Beim 
Einpressen des Ols wird die Schraubenmutter, die sich mitten 
an der Röhre Y findet, etwas geöffnet, damit die Luft, die in 
den Kanälen vorhanden ist, austreten kann. Ist der Druck im 
Apparat auf ca. 50 Atm. hinaufgetrieben worden, so wird V 
zugeschraubt, so dass der Druckapparat von der Pumpe isolierl 
wird. Die höheren Drucke werden mittelst der Schraube be- 
wirkt, die mit Hilfe des Hebels F herumgedreht wird. Mittelst 
dieser Vorrichtung kann der Druck rasch bis auf ca. 3000 Atm. 
getrieben werden. Der Stahlwiirfel und der neue Stahlblock 
diirften sicher noch höhere Drucke aushalten, die Verbindungs- 
röhre Y aber ist im Vergleich mit ihnen ziemlieh schwaeh. 
Bei meinen Untersuchungen betrug der höchste Druck 2825 Atm. 

Eine grosse Schwierigkeit bereitet es, den Apparat bei 
den höheren Drucken leckfrei zu erhalten. Das innere Volu- 
men beträgt nur einige ccm, und beim geringsten Locken sinkt 
der Druck bedeutend. Bei dem Kompressionskolben wurden 
Lederpackungen angewandt. Im ubrigen habe ich Packungen 
aus Kupferblech, die vor dem Einsetzen gut gegliiht worden 
waren, verwendet. Die Kupferpackungen erwiesen sich als vor- 
trefflich; sie miissen jedoch beim Zuschrauben stark gepresst 
werden und stellen grosse Anforderungen an die Festigkeit 
des Apparats. 


B. Messung des Druckes. 

I)er Druck wurde nach der von Lisklj, angegebenen Me- 
thodo gemessen. Eine Manganinspule war in den Pfropfen 
U eingesetzt; aus der Widerstandsvariation dersclben wurde 
der Druck berechnet. Die Druckspule wurde von MontÉn aus 
Lisem/s Material, Manganin lic benannt, hergestellt; der 
Druckkoeffizient desselben fiir den Widerstand war zu + 22,1 
x 10~ 7 mit einer Unsicherheit von ca. I °/° angegeben. Die 
Liinge des Drahtes betrug 70 cm und der Durchmesser ca. 
0,25 mm; der Widerstand desselben 5,5 Ohm. Die beiden Zu- 
leitungsdrähte (aus Manganin) zu der Druckspule waren von 
einander in dem Pfropfen U durch einen eingeschliffenen Elfen- 
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beinmantel und einen in ne ron Stahlkegel in derselben Weise 
wie bei der Stahlplaite in dem Block X isoliert. 

Um die Widerstandsänderungen der Druckspule zu messen, 
habe ich mieh derselben Methode wie Montén 1 bei seinen 
Untersuchungen bedient. Ein Manganinwiderstand L mit dem- 
selben Widerstand wie die Druckspule wurde in einer mit 
Paraffinöl gefullten Ausbohrung des Stahlwiirfels A placiert. 
Dieser Widerstand und die Druckspule K wurden mit zwei 
anderen Manganinwiderständen A und B sowie einem ausge- 
spannten Manganindraht mit Gleitkontakt verbunden, wie Fig. 2 



es zeigt. Das Galvanometer war vom DKspRKZ-nWRsoNVAi/schen 
Typus. In der Primärleitung fanden sich ein Akkumulator 
von 2 Volt Spannung und ein Widerstand r. 

Der Gleitkontakt wird so eingestellt, dass kein Strom durch 
das Galvanometer bei dem Drucke 1 Atm. geht. Wenn die 
Manganinspule einem l berdruok ausgesetzt wird, nimmt ilir 
Widerstand von K auf K + /IK zu, und das Galvanometer maeht 
dann einen Ausschlag a,, der auf gewöhnliehe Weise mittelst 
Fernrohr und Skala abgelesen wird. In diesem Galvanometer- 
ausschlag erhält man ein relatives Mass fur den Druek. I m 
ein absolutos Mass zu erhalten, wird parallel einem Teil A 0 
des Widerstandes A ein grosser Widerstand G geschaltot. Ist 
der Druek in dem Apparat 1 Atm., so wird der < Jalvanometer- 
aussolilag « 2 gemessen, der erhalten wird, wenn C in den Xe- 
benschluss eingesebaltet wird. 

Wir nehinen an, dass Å' 0 der Widerstand in dem Teil von 
K ist, der einem Druek ausgesetzt ist, y sein Druekkoeflizient, 
p der Druek in dem Apparat; es ist dann 

1 Montkn: Diss., S. 15 ff. 
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äK = ypK 0 . 


Wird durcli Einfiihrung des Nebenschlusses der Wider- 
stand A auf A —JA vermindert, so ist 


A q +C' 


Der Druck p lässt sich dann berechnen mittelst der Forinel 


(32) 


L JA a. 

* = Ts Jk 0 a, ^ + P)' 


1 + (? ist ein Korrektionsfaktor; p kann auf die Form 

0' = e + i>p 

gebracht werden, wo statt p der unkorrigierte Wert des Druekes 
( p } eingesetzt werden kann, der erhalten wird durcli 

L JA a, 


P = 


B yK 0 a 2 ' 


und e und 0- sind kleine Zahlen. Bei einigen Versuchen war 

6 = 17 X 10- 4 
= 65 x 10-«. 

Fur p' = 2825 Atm. war dann = 0,0036 und (i’p = 10 (Atm.). 

Bei jeder Druckmessung wurde das Galvanometer erst ab- 
gelesen, wenn die KompressionswUrme abgeleitet worden war. 
d. h. wenn die Widerstände K und L dieselbe Temperatur an- 
genommen hatten. 

Der Widerstand r in der Primiirleitung betrug 130 Ohm: 
die Widerstände A und B ca. 8 Ohm. Bei den 1'ntersuchungen 
wurde ein DEsmEz-i)'A rson va i/sches Galvanometer mit 10 Ohm 
Widerstand angewandt. Bei 2,2 m Skalenabstand gab <la> 
Galvanometer einen Ausschlag von 1 mm fur 2,3 x 10* 8 Ampere. 
Dieses Galvanometer war nahezu aperiodisch. Bei späleren 
Untersuchungen kam ein Galvanometer von demselben Typus. 
das aber aperiodisch war, zur Verwendung. Der Widerstand 
desselbeii betrug 8 Ohm, und die Enipfmdlichkeit war ungefähr 
gleich der des ersteren. 

Der Widerstand C betrug gewöhnlich 2000 Ohm; JA war 
dann 0,0324 Ohm. Der Widerstand C wurde aus einem Etalon 
von Ilartmann & Braun A.-G., Frankfurt a. M., Nr. 4372 ent- 
nommen. 
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Alle Widerstände wurden mittelst einer W r in:.\TsTONt:'schen 
Briicke bes t i mm t; als Vergleichswiderstand wurde dabei ein 
Manganinrheostat von O. \Volff, Berlin, Nr. 1947, Widerstände 
von 0,1 Ohm bis 100 Olim enthaltend, angewandt. Sowolil 
dieser Rheostat als der von Hartmann & Braun wurden mit 
den dem Institut gehörigen, von der Physikalisch-Teohnisehen 
Reichsanstalt, Berlin, kontrollierten Normalwiderständen ver- 
glichen. Die Fehler bei den Widerstamlsbestimmungen diirften 
nieht 0,1 °/o betragen. 


C. Messung der Wlderstandsänderungen bei dem Versuchs- 

materlal. 

Zur Messung der Widerstandsänderungen bei dem Ver- 

C* 17» 

suehsmaterial wurde eine von Liskll 1 angegebene Nullmethode 
angewandt. Der Versuchswiderstand, 9 Manganinwiderstände 
und das (ialvanoineter wurden, wie Fig. 9 zeigt, in d(*n Strom- 
kreis einer Briicke eingeselmltet. 

Der Versuehswiderstaml be¬ 
st elit aus dem Widerstand des 
Versuehsmaterials (IF,) sowie dem 
der Zuleitungsdrähte (W). Pa- 
rallel dem Widerstand q zwisehen 
A und B wird ein Nebensehluss 
(‘ingeselialtel; in diesem lindet sieh 
(‘in Manganinwiderstnnd M und 
ein ausgespannter Rheostat in- 
draht KK, verselien mit (ileitkon- 
takt (K) in Form einer Zange. 

Längs dem Dralit KK lindet sieli 
eine Skala, die die Lage des (ileit- 

kontaktes angiebt. Parallel dem W iderstand zwisehen B und 
<’ wird ein Rheostat gesehaltet. In die Primnrleitung ist ein 
Akkumulator und ein Widerstand eingesehaltet. 

C 1 

Die Briicke wird so eingestellt, dass kein Strom durch 
das (»alvanomcter gelit. Dies gescliioht dadurch, dass man 
zu(»rst den W iderstand im Rheostaten N abpasst und dann den 
(ileitkontakt einstellt. Bezeichnen wir den (iesamtwiderstand 



vw— 1 


Fi 


ir 


• l 


1 Lisell: Diss., S. 31 ff. 
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i in Nebenschluss AEKB inil Ii, don rosultierenden Widerstand 
zwischen A und B mit r, zwisclien B und C mit r 2 und zwischen 
L) und C mit r,, so orlialton wir 

i_ _ i i. W ' + W ' r i 

r 


(j + n ; 


r. 


Wird nun dor Druck erhöht, so nimmt der Widorstand im 
Vcrsuehsmaterial auf W =• TF, - JW t ab, das Gleichgewicht 
in dor Briieke wird dadurch wiederhergestellt, dass der Gleit- 
kontakt längs dem Draht um ein Stuck vorsohoben wird, dessen 
Widorstand 9 ist. Der Widorstand in dem Nebenschluss AEKB 
ist. nun R- 9 ; der resultierende Widorstand zwischen A und B 
ist r — Jr. Wir erhalten dann 


J = 1 1 

r- Är () Ii -if ; 


W t - J W t + W' 
r - Jr 


woraus sicli ergiebt 


m 


JWy 

IF, ~ R [R 


<PQ _ / 

4 O - 0)1 V 


1 w ' 

(f ) \ w 


y 


Der W idorstand M wurde bei den verschiedenen Yersuchs- 

sorien so variiert, dass die Widerstand sänderung 9 gross wurde. 

Die Länge des Kheostatindrahts war 1 m, der Widerstand des- 

selben 6 Ohm und sein Temperaturkoeffiziont 0,00()01; eine 

Korrektion filr Temperaturvariationen während des Versuehes 

• • 

braucht nicht angebracht zu werden. Der Ubergangswiderstand 
in dem (ileilkontakt wurde als konstant befunden. Zur Messung 
von 9 wurde die Lage des Gleitkon taktes an der Skala abge- 
lesen. Der Draht wurde sorgfältig in der W r eise kalibriert, 
dass der Widerstand desselben von dem einen Endpunkt (Ska- 
lenteil 0) bis zu den Skalenteilen bezw. 5, 10, 15, 20 usw. cm 
gemessen wurde. Aus diesen Best immungen wurde 9 be- 
rechnet. 

Das (ialvanometer war von DKSPRKz-nWnsoNVAi/schem Ty- 
pus, aperiodisch. Der Widerstand desselben betrug 20 Ohm, 
und die Empfindlichkeit war lxlO -8 bei 2,4 m Skalenabstand. 
Die Galvanometerleitung wurde zur Vermeidung von Thermo- 
strömen beständig geschlossen gehalten. 

Die Zuleitungsdrähte zu dem Versuchsmaterial best anden 
aus dieken Kupferkabeln. Der höchste Wert fur IF’ war 0,020 
Ohm, der niedrigste 0,014 Ohm. 
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Oher den Einfluss des Druckes auf die clcklrisclie Leitfähigkeil. 

Die Widerstände in der Brtieke, AB, BC, CD, wurden in 
gcschlossenem (ilasgefäss aufbewahrt. 

Die Einstellung des (ileitkontaktes konnte ini allgemeinen 
mit einer Genauigkeit von ca. 0,3 mm geschehen; <1. h. der 
Fehler fUr <p betrug höchstens 0,004 Ohm. Zu dem Fehler, 

dW 

der sicli hierdurch fiir -*r r — ergab, kamen jedoch oft andere 

** i 

hinzu, die grösser waren, und die auf Nullpunktswanderungen 
beruhten, woruber mehr weiter unten. 

Der Stahlblock X wurde in einer Zinkkiste von ca. 30 
Liter Hauminhalt, die mit Fis gefullt war, untergebracht. Der 
Eisbehälter wurde gegen iiussere Temperatureinfliisse durch 
eine dicke Schicht Watte gut geschiitzt. 

Naeh jeder Anderung des Druckes liess ich 15—20 Min. 
verfliessen, bevor die Ablesungen begannen. Um völlig sicher 
zu sein, <lass stationärer Zusland eingetreten war, kontrollierte 
ich bei jedem Druck mehrmals Ablesung und Einstellung. Ein 
merkbares Locken ist bei den Versuchsserien, die hier ver- 
offentlicht werden, nicht vorgekommen. 
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Beobachtungsergebnisse bei Kristallen. 

A. Pyrit. 

1) Material. 

Der untersuchte Pyritkristall stammte von Gellivare, Malm¬ 
berget. Eine Analyse des Materials wurde von Herrn Cand. 
phil. G. Kakl Almstköm ausgefuhrt und ergab als Resultat: 

Fe: 46,92 °/o 
S : 52,51 

Gangart (ungelöst): 0,21 

~99,74 % 


Eine besondere Analyse zeigte, dass Cu nieht vorhanden war. 
Der Kristall, der von Präparator Axel R. Anderson, Up- 
sala, geschliffen wurde, hatte folgende Ausmessungen: L - 10,34 


mm, S = 3,01 mm*. 


Der Widerstand betrug bei 0° 0,1010 Ohm, so dass der 


Widerstand bei einem Wiirfel von 1 crn 


u> 0 = 0,00294 


Ohm ist. Die Leitfähigkeit bei 0° C, tr,,, definiert durch den 
reziproken Wert derselben, ist dann <r 0 = 340. Die Leitfähigkeit 
bei diesem Pyritkristall ist ungewöhnlich hoch. 

Der Unterschied zwisehen dem Widerstand des Pyritkri- 
stalls, gemessen mit Gleichstrom und Wechselstrom, war 
< 0,002 W. Unipolare Leitung konnte niclit naehgewiesen 
werden. 


Reicheniieim 1 hat Pyrit von Val Giuf, GraubUnden, unter- 
sucht; dieses Material scheint aus reinem FeS 2 ohne fremde 
Einlagerungen zu bestehen. Sein spezifischer Widerstand war 
bei 0° 0,0240; a 0 = 41,7 (dieselben Einheiten wie oben); die 


Leitfähigkeit ist demnaeh ungefähr gleicli ö der Leitfähigkeit 


bei dem Pyrit von Gellivare. 


1 O. Reichenheim, a. a. 0, S. 29. 
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Uber den Einfluss des Druckes auf die elektrische Leitfåhigkeit. 20 


2. Druekkoefflzient. 

Zur Untersuchung der Änderungen des Leitungswider- 
standes des Pyritkristalls bei versehiedenen Drucken wurde 
der Kristall in dera Stahlblock X (Fig. 1) in einen Kristall- 
halter folgenden Aussehens (s. Fig. 4) eingesetzt. 

A ist die Stahlplatte, die den l 

Block X verschliesst. B ist der innere 
Stahlkegel, der durch den Elfenbein- 
mantel von der äusseren Platte A 
isoliert wird. Die Zuleitungsdrähte M 
und N sind an A und B festge- 
lötet. An dem Stahlkegel B ist ein 
Kupferzylinder C von 3 mra Durchmes- 
s(*r befestigt, der oben plangeschliffen 
ist und die eino Elektrode biidet. Der 
Zylinder C ist von einem isolierenden 
Ebonitring D (in der Fig. gestriclielt) 
umgeben, der seinerseits einen kupfernen 
Ring E mit einem inneren Durchmesser 
von (> mm und einem äusseren von 11 
mm trägt und von ihm umgeben wird. 

Von der Stahlplatte A gehen an zwei 
diametral entgegengesetzten Punkten 



N 
1 : 1 

Fig. 


M 


zwei kupferne Ständer S von 1,5 Durchmesser aus, die an 
dem Kupterring E festgelötet sind. Diese beiden Ständer trä¬ 
gen eine Messingscheibe F. Durch die Messingscheibe geht 
eine mit (lewinde versehene Schraube L, deren untere Fläche 
plangeschliffen ist. Der Kristall K wird auf die obere Fläche 
des Zvlinders C gestellt; auf die oben* Fläche des Kristalls 
wird eine diinne Kupferplatte (i gelegt, und mittelst der Schraube 
L wird der Kristall festgepresst. Ein Kupferdraht wird mit 
dem einen Ende an der Schraube L und mit dem anderen 
Ende an einem der Ständer oder an der Scheibe F festgelötet. 
Die Strombahn geht dann von dem Zuleitungsdraht X zu dem 
inneren Stahlkegel, durch den Kristall, die Schraube, den fest- 
gelöteten Kupferdraht, die Ständer zu der äusseren Stuhlplatte 
und dem Zuleitungsdraht M. Der Kristall wun^e auf galvani- 
schein Wege an den beiden Endflächen verkupfert: die Elek¬ 
troden wurden amal<ramiert. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



30 


B. Beckman, 


Das Ergebnis einer Druckserie ist aus Tab. 3 ersiehtlich. 
Die Tabelle liefert Angaben iiber die Widerstände q und K 
(s. Fig. 3 auf S. 25), iiber W } und W\ d. h. den Widerstand 
des Kristalls und der Zuleitungsdrähte bei 1 Atm. Druek. In 
der ersten senkrechten Spalte findet sich der Druek in Atmo- 
sphären, in der zweiten die Widerstandsiinderung g> in Ohin 

j W 

(siehe S. 26) angegeben; in der dritten die Grösse -yy~'y be- 
reclinet nach der Formel 33 auf S. 26, in der vierten D, de- 
finiert durch die Formel i) = + .3 * n der funften 


das Verhältnis -- = a'. 

V 


Q = 

B = 


340 sp 
5,545 Ohm; 
19,293 Ohm. 



770 

1255 

18G0 

2290 

2550 

2040 

1450 

905 

450 


1,189 
1,852 
2,593 
3,177 
3,392 
2.802 
2,095 
1,353 
0,081 
0,009') 


Tab. 3. 

Pyrit. 

IF 0 = 29,4 x 10- 4 . 
W x = 0,101 Ohm; 


IF' = 0,026 Ohm 


i dW ± 

i w x 


i 

182 x 10- 

291.5 
j 421,5 
i 530,5 
| 572 

4G0 

333 

208.5 
102 

i —1.3 0 


D 


183.5 x 10~< 

* 

295.5 

430.5 
. 54-4,5 

588.5 
, 470,5 

338.5 
i 210,5 

102.5 


238 x 10- 7 

230 

231 
228 
231 
231 
233 


233 


228 


_ «' = 231 x K )- 7 

1 Als der Druek zu Ende der Serie auf 1 Atm. zuruekgegangen war, zeigte 
es sich, dass der Widerstand etwas zugenommen halte. Das Minuszeiehen bei 
<p in der letzten Horizontalreihe bedeutet, dass dort der Gleitkontakt in ent- 
gegengesetzter Ricbtung wie beim vorhergehenden Druek verschoben worden 
war. Auf S. 20 habe ich eine Verminderung des Widerstandes H r , in der 
Weise bezeichnet, dass ich den neuen Wert W, — J\V X neune; ich nmss de>- 
wegen eine Zunahme von IF, -f JV durch ein negatives Vorzeichen vor dem 

JW, 

Quotienten bezeichnen. 
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Die Fehlerquelle, die (lie grössten Fehler bei den Messungen 

verursachen kann, ist naturlich die Änderung des Ubergangs- 

widerstandes bei verschiedenen Drucken. Um eine Vorstellung 

von der Wirkungsweise derselbeu zu erhalten, stellte ich Kurz- 

schluss zwischen dem Kristallhalter und oinem Kupferzylinder 

her, dessen Basisflachen die gleiche Form und die gleiclien 

Dimensionen wie die des Kristalls hatten; mehrere Druckserien 

wurden mit dem Zylinderauf dieselbe Weise wie mit dem Kristall 

• • 

angestellt. Es zeigte sieh, dass die Variation des Ubergangs- 
widerstandes in erst er Linie davon abhängt, wie fest der Kri¬ 
stall zwischen die Elektroden eingepresst wird. Bei Druck- 
erhöhung zeigt das Paraffinöl das Bestreben, sich zwischen die 

Oberfläche des Kristalls und der Elektrode einzupressen; wird 

• • 

der Druck gesteigert, so nimmt daher der l bergangswiderstand 

zu; wenn dann aber der Druck vermindert wird, nimmt der 
• • 

Ubergangswiderstand niclit beträchtlich ab, was vermutlieh 
dar auf beruht, dass das Paraffinöl, das möglieherweise zwischen 
die Elektrode und die Oberfläche des Kristalls eingedrungen 
ist, niclit vollständig hinweggeht. 

Der Wert dieser L ntersuclningen Uber Kristalle hängt 
demnach in höchstem (irade davon ab, wie weit diese Varia- 
tion des Ubergangswiderstandes in angemessenen (jrenzen ge¬ 
halten werden konnte. Zu dieseni Zwecke war es notwendig, 
dass die Endoberflächen des Kristalls plan und einander pa- 
rallel waren; das Oleiehe gilt von don Elektroden. Ferner 
musste der Kristall fest eingepresst werden. Der Pyntkristall 
bestand aus ungewöhnlich haltbarem Material. 

Um zu demonstrieren, wie diese Variation des 1 bergangs- 
widerstandes wirkt, und um zu zeigen, auf welch kleine Be¬ 
trä ge sie heruntergebracht werden kann, liabe ich in Tab. 4 
“ “ 7 

eine Versuchsserie mit dem obenerwähnten Kupferzylinder 
wiedergegeben. Die Bezeiehnungen sind dieselben wie in 

O P “ 

r r«b. 3. 

Nach einer Drucksteigerung bis zu 2700 Atm. hatte sich 
• • 

der Ubergangswiderstand um niclit inehr als 5 x 10 5 Ohm ge¬ 


änder 


*t, d. h. ^ = " * 1^“** Betrachten wir Tab. 3, so ist 

dabei der Nullpunkt an der Rheostatinbriicke zu Ende des 
Versuches um ein Stuck verschoben worden, entsprechend 
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einer Änderung von \ — JTF, - dW 

dW y + d\V 


i = ^ 

j »i ~ i 


) x 10 _ö Oliin un«i 


.+*>H i 

J’, 1 ’ 


3 x 10- 4 . 


Tab. 4. 

Kristallhalter in Kurzscliluss mit einem Kupferoylinder 

W' = 0,067 Ohm. 


dW 

W' 


dW 


500 

1 - 1,6») x 10- 4 

— 1 X 

1100 

! — 1,6 1 

— 1 

2000 

• - 8,1 

— 5,5 

2700 

! - 11 8 

— 8 

1550 

- 9,4 

— 0,5 

750 

- 7,3 

- 5 

1 

| - 7,3 1 

- 5 


— 1 x 10-5 Ohm 


Diese Änderung dos Widorstandes If, TP' boi der Yer- 
sucdissorie mit Pyrit, dio sich zeigt, wonn dor I)ruok aut 1 
Atin. zuriickgegangen ist, kann als aus droi Ausdriioken zu- 
sanimengosotzt betrachtet wordon: 

1) Änderung von d IP,, d. h. dor Widorstand dos K ristall' 
nUhtne möglicherweise ni oh t vollständig soinon Ausgangswert 
W x wieder an, wonn or einem hohon Druck ausgosotzt g»*- 
woson ist. 

2) Änderung des Ubergangswiderstandes infolgo von I)ruok. 

m 

3) Änderung des Widorstandes der Zuleitungsdräht»* in¬ 
folgo äusseren Temporatureinflussos im Laufo (h*s Yersuehes. 

Eine Seheidung diesor drei Ausdriioko ist nicht möglioh 


gewesen. 


Zur Vermeidung der iiussoren Temporaturstörung wurdon 
die Zuleitungsdrähte gut mit Watte isoliert; di ose Störung 
macht sioh um so mehr geltond, jo grösser das Y**rhalliii> 

W . 

W\ ,st ‘ 

Die Versuchsserien mit dom Kupforzylindor zoigton, dass 

• • 

die Variationen dos 1’bergangswiderstandes in oinom g«‘wis<« , ii 

“ C? “ 

1 .Siehe S. 30, Anm. 1. 
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—standen. Je kleiner 

(liese Grösse sich zeigte, um so ge ringer waren auch die Va¬ 
riationen des Pbergangswiderstandes bei den höheren Drucken. 

[ ä IV + d W'~\ 

- } - bei 

W\ J^*i 

einer Versuchsserie mit dem Kristall wenigstens die Grössen- 
ordnung des Fehlers beurteilen, der von der Ånderung des 
Ubergangswiderstandes herriihrt. 

Aus Tab. 3 geht hervor, dass das Verliältnis ~ als bei 

verschiedenen Drucken konstant bezeichnet werden kann; 
als Durchschnittswert fur die Konstante a wird erhalten 
a » 231 x 10 -7 . 

Zwei andere Druckseri(»n mit (b»m Pyritkristall ergaben 
als Resultat 

a = 218 x 1CT 7 ; F- 4Hj*éIL .] = 21 x 1()“ 4 , 


«' = 223 x 10 


f dw x +å\\”\_ 

L Tv\ J,:, 

t. \ ä\v x + _ v 

’ L n\ J,I. 


12 x 10“ 4 . 


Der L nterschied zwischen dem höchsten und dem niedrig- 
sten \\>rt von a' betrugt t> °/o. Durch Vergleich zwischen den 
Resultaten der drei Serien zeigt es sich, dass je kleiner die 

Grösse T—_t jst, um so höher der Wert fur <t wird. 

L * * i _l/.=i 

Der höehste Wert der Konstanten a' = 231 x 10 ' inuss dem 
vvahren Wert am nnchsten liesren. 


3. Temperaturkoofflzient. 

Nacli F. Rkvcn 1 hängt der Widerstand bei dem von ihin 
untersuchteii Pyritkristall von Stromrichtung, Stromintensität 
und Stromzeit ab. 

11. Ditkt 5 hat keine dieser l.nregelmässigkeiten in der 
elektrischen Leitung beim Pyrit konstatieren könneii. Hr ist 
der Ansieht, dass Pyrit ein metallischer Leiter ist, bei dem 
allerdiugs die Leitfähigkeit innerhulb weiter Grenzen variiert. 


1 K. Hhak\: Pogg. Ann. 153, 556, 1874. 

* 11. Ditkt: C. R. 81, 6-2S, 1875. 

ti. ilrdman. 3 
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je nach der verschiedenen Reinheit und Struktur des Materials, 
wobei aber der Widerstand von der Richtung, Starke und 
Dauer des Stromes unabhängig ist. Bei einein Pyritkristall 
tand er den Widerstand 


bei 15° C W= 0,142 (Siemenseinheiten) 

100° C IV = 0,196 ,' 


was auf einen Temperaturkoeffizienten fur den Widerstand von 

a i» 0 = 0,0048, 

demnack von derselben Grössenordnung wie bei den Metallen, 
deuten wiirde. 

E. van Aubel 1 * untersuchte Pyrit von Traversella; seine 
Messungen umfassen das Temperaturintervall +60,3° bis -181° C. 
Er fand einen negativen Temperaturkoeffizienten bei dem Wi¬ 
derstand. 

Reichenheim’s 2 Untersuchung habe ich bereits erwälint. 
Naeli Koeniosbekoer 3 kann der spoz. Widerstand dargestellt 
werden durch die Formel 

240 (h “ 

CO = 0,0240 (1 + 0,00385 t ± 0,0000037 t*)c 


zwisehen den Temperaturgrenzen - 78° und + 340° C. Die 
Beobaclitungen ergaben ein Widerstandsminimum bei t = 0°C. 

Den Pyritkristall von Gellivare habe ich zur Untersuchung 
des Leitungsvermögens bei verschiedenen Temperaturen, von 
- 193° bis + 100° C., verwendet. Bei diesen Bestimmungen 
benutzte ich einen Kristallhalter folgenden Ausseliens. 

ABAC ist ein starker kupferner Rahmen, der aus zwci 
Platten B und C sowie zwei zylindrischen Ständern AA, welche 
erstere verbinden, besteht. Durch die Platte B geht ein Kup- 
ferdraht D, der von Platte B durch eine Ebonithulse (in der 
Fig. gestrichelt) gut isoliert wird. Der Kupferdraht D endot 
mit einer Kupferplatte E, die die eine Elektrode biidet. Unter 
E findet sich eine Ebonitplatte F, an welcher eine starke Mo- 
tallfeder G befestigt ist. Durch die obero Platte C fiihrt eine 
Schraube, die gegen die obere kupferne Elektrode II stösst. 


1 E. van Aubel: C. R. 135, 4r><>, 11*02. 

s O. Reichenheim, a. a. O., S. 29. 

3 J. Koenioshkkcer: Jalirb. <1. Rad. u. Elektr. 4, HJ9, 1907. 
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H ist nicht im Seitengelenk, wohl 
aber nach unten und oben beweglich. 
An H ist der eine Zuleitungsdraht be- 
festigt. 

Der Kristall K wird mittelst der 
Schraube zwischen den Platten E und 
H, die amalgamiert sind, eingepresst. 
Fiir die Isolierung war durch die Ebo- 
nitteile des Apparats wohl gesorgt. 
Die Aufgabe der Feder war es, einen 
konstanten Druck auf den Kristall bei 
verschiedenen Temperaturen auszu- 
iiben. 

Die Temperatur wurde zwischen 
0° und + 100° C mittelst Hg-Thermo- 
meter gemessen, bei niedrigeren Tem¬ 
peraturen mittelst eines Platinthermo- 
meters von Hekaeus, Hanau. Der Wi- 
derstund des Platinthermometers zwi- 
schen t) 4 ’ und - 192° wird dargestelll 
durch die Formel 






3 «—f» 

(34) IFm 24,91 (1 + 3.905 x 10 t - 0,83 x 10 f*). 

Die Konstanten der Formel waren in der Physikalisch- 

Technischen Heiclisanstalt, Berlin, durch Messungen bei 0 °, 

78,(> w , 192,3° C hestimmt worden. 

Bei der Bestimmung des Widerstandes des Pyritkristalls 

zwischen 0 ° und f 100° C wurde der Kristallhalter in eine (»las- 

röhre mit Paraflinöl zusammen mit dom Thermoineter und 

einem I mriihrer gesetzt. Die tilasriilire wur<le sukzessiv in 

sclunelzendes Kis, \\'asser und Wasserdampf placiert. 

Bei den Bestiininungen bei niedrigerer Temperatur wurde 

der Kristallhalter mit dem Platinthermometer in eine Mischung 

von Kohlcnsäureschnec und Atlier sowie in tliissige Luft in 

einem I>i:wAk schen (Jefäss gestellt. Der \\ iderstand des Pvrit- 

kristalls und des Platinthermometers wurde mittelst einer 

Wiik viston ifsidimt Briicke, die einen Platinmessdraht von 1 m 

Länge hatte, gemessen. Zur Bestimmung der tirösse und Va- 

• • 

rintion des L'bergaug<widerstandes uiit der Temperatur wurde 
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der oben erwälmte Kupferzylinder in den Kristallhalter einge- 
setzt; der Widersland in dem kurzgesehlossonen Kristullhalter 
und in den Zuleitungsdrähten wurde bei Temperaturen zwischen 
+ 100° und - 15)2° C auf dieselbe Weise wie vorher bei dem 
Kristall best i ni nit. 

Das Ergebnis der Bestinunungen gelit aus Tab. 5 hervor. 
In derselben findet sieh in der 2. senkreehten Spalte der be- 
obachtete Wert <b*s Widerstandes (W beob.), in der B. senk¬ 
reehten Spalte der Wert des Widerstandes angcgeben, wie er 
aus der Formel 


(35) 

erhalten wird. 


W = W 0 e 


3,53 x 10 j 


Tab. 5. 


Pyrit. 


t 

W(beob.) 

W (ber) 

- 193° c. 

0,0513 Ohm 

0,0511 

— 78,f» 

0,0733 

0.07(15 

0" 

0,1010 

— 

+ 14,0 

0,1070 

0,1003 

-f- il*,* 1 

0,119*2 

0.1181 

+ r»M 

0,1235 

0.12*23 

•h 100,11 

0.14.‘i 7 

0.1442 


(0.0644) 

(0,0059) 

(- 51)‘ 

(0,08*25) 

(0.0844) 


Bei Temperaturen uni 0° lierum kann W gesehrieben w. * i - 
dt»n in der Form 


-li 


W = W 0 (1 + 0,00353 t ♦ ti x 10 t*\ ; 

der Teniperaturkoeflizient ist dann 0,00353, d. h. von derselben 
(irösse wie d(*r der Metalle. 


1 I)ic in runde Klammern einjroschlossencn Werte bezielien sirli auf oiat•- 
frfdierc Bestiinmung des Tcmperalurkoeftizientcn. l)al»ei wurde oin |Vni:o: 
lliermoineter venvendet, der dann mit dem Platinthermometer knmpariert wnrd 
Diese Werle sjud weniirer zuverlässijr. 
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\Y 

In Fig. <> ist <y iängs der Ordinatenaclise, T längs der 


o 


Abszissenachse abgotragen wordcn. 

Fin Widerstandsniinimum findet sicli niclit fur diesen Py- 
ritkristall inncrhalb des untersucliten Temperaturintervalls. Pei 
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eiiiem Vergleirh mit Ki:u ii».\im.i\i ** Pyrit material ergiebt sicli, 
da» mit erhöhler Feitlaliigkeit — ir 0 41,7 bei K.'s Material, 
o„ = K4<> bei meinem das \\ iderstandsminimuin — bei K. 
/ i u»r — verscliwunden oder vielleicht genauer sicli nacli einer 
niedrigeren Temperatur bin versclioben hat. 
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B. Eisenglanz. 

1. Material. 


Das Eisenglanzmaterial, das ich untersucht habc, stumma 
aus der Peder Ankers Grube auf Langö, Kragerö, Norwogen. 
Intersuchungen iiber die elektrische Leitfähigkeit bei 
Material sind zuerst von Prof. 11. Bäckström 1 ausgefiihrt worden. 
der die Liebenswiirdigkeit besessen hal, mir Material zur V»*r- 
fiigung zu stellen. 

Reiciikniikim hat gleiehfalls Intersuchungen mit <li»*>»‘in 
Material angestellt (siehe 8. 41). Xach Analyso von Dittkk ii. 
Heidelberg, bestand das Material aus 


Fe 2 O t = 98,71 w /o 
Fc 0 = 0,49 
Ti O = 0.87 

100,07 °'o 


Xach Reichkniiei.m findet sieh keine Polarisation od»*r uni- 
polare Leitung. Messungen des Widerstandes mit Wech>»*l- 
strom und (ileichstrom ergaben Resultate, die um 0,25 °/o d**« 
Wertes des Widerstandes differierlen. 


2. DruckkoefAzient. 


Ich untersuchte zunächst zwei K rist al le, 
Hauptachse, bezeichnel mit 1 und 2. Die 
Nr. 1 waren 


gosclilitten 

Dimensionen 


/ur 

\ «*I> 


L = 9,69 mm 
S = 0,94 mm*. 


I 


1 Ci 


Siehe S. 41. 
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IIber den Kinllu.ss des Druckits auldie elektrisclie LeillMiigkeit. 39 


Der Widerstand desselben betrug bei 0° 43 Ohm. Der 
l ntersehied im Widerstand, gemossen mil Weehsel- und Oleioh- 
sirom, war 0,001 W. 

Der Kristall Nr. 2 hatte die Dimensionen 

L = 2,95 mm 
S = 0,93 mm*. 

Die Kristalle wurden in den Kristallhaller eingesetzt (sielie 
Fig. 4 auf S. 291, und die Messungen gingen in derselben 
Weise wie bei dem Pyntkristall vor sieh. Die Messungen 
werden hier in hohein < i rade dadureh beeintlussl, dass der 
Temperuturkooftizient bei dem Malerial so hocli isl. Der Wi¬ 
dersland bei 0° änder! sieh um mehr als 1 °/o pro tirad. Das 
Resultat ist aus Tab. I» ersiehllieh. 


Tab. 6. 

Eisenglanz. i Hauptachse. 

Stab 1. 

q - 5,545 Ohm: Ii - 38,08 Ohm; ... - < 0,001 . 


p 

9 

l 

D 

1) 

V 

S'.*0 

l .r,.x 

r>7 x to- * 

04 x 10—7 


tf.fi!» 

113,5 

(i 7 

1 7Tm 


1111,5 

i\H 

‘21'.Hl 

4-.IIt» 

147 

07 

•2520 


i»m 

♦ i7 

11110 

:i,75 

i:j::.r» 

7n 

1 25<I 

2, Vs 

s.v> 

r>\:> 

7o5 

b 17 

• 

41»,5 

05,5 

i 

— 0.1 Mi 

- 2 



a = 07,8 x 10~ T 
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Stab 1. 

R - 39,28 Ohm. 


p 

i ; 

„ i 

9 

* » 

p 

D 

D 

P 

960 

i 

i 2,00 i 

66 x 10-4 

69 x 10-7 

1480 

3,04 | 

103 

69,5 

1930 

3,88 

134,5 

70 

2430 

4,57 

161,5 

66,5 

2345 

4,48 

158 

67,5 

1910 

3,81 

132 

69 

1355 

2,79 

94 

69,5 

850 

1,75 

57,5 

67,5 

1 

— 0,06 

- 2 



a' = 68,2 x 10- 7 


Tab. 6. 

Eisenglanz. J_ Hauptachse. 

Stab 2. 


q = 5,54o Ohm; R = 39,07 Ohm; = 0,006. 

" i 


! 

p 

! ^ 1 

j | 

1 

9 

» 

D 

1 

D 

P 

[ 820 

i 

1,655 

• 

55 x 10-< 

l 

67,5 x 10-7 

1330 

2,58 

88 

• 

66 

j 1680 

3,225 

112 

66,5 

2050 

3.87 

136,5 

66,5 

2200 

4,21 | 150 

68 

2560 

4,65 

167,5 

65,5 

! 2075 

3,89 

137,5 

66 

1 1670 

3,18 

1 

110 

66 

1275 

2,41 

82 

64 

(850 

1,57 

52 j 

61,5) 

1 

-0,12 

1 

-3,9 j 



rt' = 66,3 x 10~ 7 
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Uber den Einlluss ues Druckcs auf ilie elekti isclie Lciltuhigkcil. 41 


Die beiden Serien an Kristall 1 ergeben als Ourchschiiitis- 

wert a «= 67,8 x 10’ 7 und «'= 68,2 x 1 0 I)ie [ bcreinstimmung 
zwischen diesen beiden Werten ist ja gut. In den beiden Se- 

^W.+zfW 1 0 x l() -4 FUr Kristall o ist «'=(><>,:ix 


nen 


10 und dort 


ist - 


i+^l o 

W, J", 




i» x i<r\ 


In der Serie mit Kristall 2 zeigt es sicli deutlich, dass 
der 1 bergangswiderstand im Laufe des Versuebes zugemmimen 
hat. Diese Zunahme tritt am deutliehsten be i den lotzten 
Drucken hervor, am besten bei dem Drucke p - 850 Atin., fiir 

welchen Ouotient — =- 61,5 x 10”'. Der Wert - [/AV, + J\Y'j 

V e-l 

ist bei diesen Serien bedeutend grösser als bei dem Pyritkri- 
stall: dies beruht vielleicht darauf. dass der Kisenglanz nicht 
so starkes Pressen verträgt. 

Hei Versuchen mit Kisenglanzkristallen. geschliffen 7 zur 
Ilauptachse, erwies sicli das Material als kanin liinreicliend 
haltbar, um die Pressung zu vertragen, die zu den Messtingen 
erforderlich war. Icli habe nur eine vollstiindige Druckserie 
erhalten mit einem Kristall ,7 zur Ilauptachse, Stab 4, mit den 
Dimensionen 

Ij = 2,8 mm 

S = 2,'* mm*, \V n = 10 <>hm. 

Das Krgebnis i>t in Tab. 7 wiedergegeben. 

Fiir Kristall II wurde als Durchschnittswerl a - 82 x 1<> 
erhalten. In Tab. 7 sind zwei einzelnc Bestimmungon hin- 
ztigefiigt, die nur Fragmente von \ ersuchsserieii darslellen, 
welclie ans irgend einem (»runde abgebrochen werden mussten. 


4. Temperaturkoeffizient. 

Ii. H.\< kstko.m 1 hat Messungen des elektrischen Leitungs- 
vermögens bei diesem Kisenglanzmatcrial fiir das Temperatur 

1 H. Bäcksthöm: Öfvers. Vetensk.-Akad. Förh. 44, 343, 1887. 

45. 533, tsss. 

♦>1, 554, 1K'.M. 
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Tab. 7. 



Eisenglanz. j 

| Hauptachse 

I 

• 

II 

V/ 

Stab 3. 

W' 

Ohm: A* = 63,66 Ohm; Z T - 

W x 

= 0,006. 

1 

)> 


1) 

D 

P 

1 

2200 

o,7l 

178 x 10—* 

81 x 10- T 

2510 

1,285 

209 

83 

: 1890 

8,255 

151 

81.5 

» 1870 

2.105 

113,5 

83 

1 1)85 

1,77 

80 

81 

095 

1 

1,255 

00 

80,5 

1 1 

<».01 

l , 

1.7 

1 

i 


a' = 82 

x 10- 7 


1 ~ 

Stab 

i 

r 

■ 

V 

» 

1 

V 

1 

j 

i 

i 

j 3 

i 

2130 

4 

198 x K)--* 

81,5 x lo--* 

1 

i 

, 11)00 

101 

81 

- - t *| —;-- 

1 

1380 

118 x 10 —4 

85,5 x 10--* 

1 

2000 

1 1 

« 

109 

8V.5 


intervall 0° bis + 250°C ausgefuhrt. Den spezifischen Loitung'*- 
widerstand bei 0° fand er fur einen Stab 7 Hauptachse = 0,KOS’ 
fiir einen Stab [_ Hauptaehse = 0,408. Innerhalb des Tempe- 
raturintervalls 0° bis + 80° C kann nach Bäckström der Wider* 
stand folgendermassen ausgedriickt werden. 

Fiir einen Stab // llauptachse 

W = \V 0 (1 - 0,014178 t + 0,00012533 t 3 - 0,00000051621 f 3 i 


und J_ Hauptachse 

\V = \V 0 (1 - 0,012796 t + 0,00011108 /* - 0,p< )0000464ti4 t 3 ). 


1 Die Einheit fur den Leitungswidersland wird auf S. 28 detiniert. 
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t ber den Einflnss des Drnckes auf die eleklrisrbe Leitlahigkeit. 44 

Dit* Formeln erlauben keino Kxtrapolation; sie zeigen einon 
hohen negativen Temperaturkoeffizienten innerhalb des frag- 
lichen Temperaturintervalls. 

Reichkniieim 1 hat das gleiche Material untersueht; seine 
Messungen umfassen aueli niedrige Temperaturt*n. Die Frgeb- 
nisse der Messungen fur Temperaturen iiber 0°(' stimmen gul 
mit denen Bäckström s iibcrein. 

riestiitzt auf diese Messungen hat Kokxiosihikokr 3 folgemle 
Formeln fur tlen Leitungswiderstnnd bei norwegischem Kisen- 
glanz aufgestellt: 

Fur eine Riehtung liauptaehst» 

. (; - ;.) 

(M) (», = 0,870 (1 I 0,00:187 t ± 0,00000020 / 2 ) c 

und fur J_ liauptaehst» 

rm ( r ~ i ) 

(47) uj = 0,4:11 (I + o,oo4H4 t ± o,< k h k 10045 t *) /;. 

Die Tab. stellt einen Auszug aus der Tabelle auf S. 107 
in KoKM<isni:ioii;u's oben angefiihrter Abhandlung tlar. 


Tab. 8. KttK.\it;si»i:iMEK: dahrb. d. Ilad. u. Klektr. 4. u»7, 1007 . 

Elsenglanz von Langö. 

Parallel zur Aehse. 


t 


o 

lo 

SS 

IM) 

11*7 

237 


absol. 

w(beob.) «;(berechn.) 


t ),55 t 

0.250 

O.IM- 

0,150 


0,870 
o, 55: i 

o,:;o5 
o, 2 Ms 
O.l sr. 
o.i.v.t 


7 K?) 
130 
HG 
185 


i,85 
57,*2 
120.5 

etwa 3000 


/(bereelm.) 

— 78 

— 172 

— 14-0 

— 178 


1 O. Reichenheim, a. a. 0., S. 15. 

* J. Koenicsbehukk : Jahrb. d. Had. u. Elektr. 4, 158, 1007. 
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Senkrocht zur Aclise. 


t 

absol. 

tc(beob.) /c(berechn.) 

4 

0 

— 

0,431 

(>0 

0,250 1 

1 0,-250 

100 

(»,170 

0,174 

1311 

0,155 

(». löt 

1 Ii8 

0 , 1 28 

0,121» 

‘238 

0,1 KMi 

1 

0,01)8 

t (koirig. ) 

i 

i 

//'(bcreclm.) 

ca. — 7(>" 

1 ,'.»7 

— 78 

- 73 

1.87 

— 75 


Ich habe den Leitungsu iderstand boi 0°, — 7<S,B° uml ca. 
- IBM 0 C. fur zwei Fisenglanzkristallo best i mint, nämlicli Kri¬ 
stall Nr. 3 / llauptachse uml dmen Kristall j llauptachse, 
von Bäckst kom als III a bozeiehnet. 

Das Krgebnis dieser Messungen findet sicli in Tab. B wie- 
dergegeben. t (boreehn.) ist aus den Formeln 4(> und 47 auf 
S. 44 berechnet worden. 


Tab B. 

Eisenglanz. 

Parallel zur Huuptachse. 
t H r (Ohni) . f(bereclm.) 


u" 33.<> — 

— 7<s",ti i:>r> — 73" 

-- ii)-2'\5 <>&hjo —171" 
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Iber <l**ii Einfhiss des Dmekes auf die elektriselic Leitfiilii^keit. 4’» 

Senkreeht zur llauptaehse. 


IT(Ohm) ftbereclin.i 


— iv.r.rj 


•2-2.:; 

Nmjoo 


— !•* 


Aus Tal). I) ‘'••ht hervor, <lass <li<» ibereinstinimun»' mit 
den Formeln hesser fiir die Kielitmi" llauptaehse ist als 
t ii r die Rirhtniii' llauptaehse. 

Yer«jleieht man nun die Konstanten, die die Variation des 
Widerstandes mit Temperatur und l)ruek bestimmen, bei Kisen- 
glanz fiir Stähe und llauptaehse, so sieht man, dass bei 
1 'rösserem spez. Widerstand, d. h. bei der Riehtunj' ! Ilaupt- 
aelise. die Konstanten «. <y und a' ‘'rössere Werte aufweisen. 
Ill der naehsteheiiden Tabelle sind die betretfetlden W erte zii- 
*»animenj'este Ut. 

i * 

Eisenglanz. 


Material 



llauptariis 


O.x 


:;.s7 x lo 


1 too 


s -2 x 10 


o. t 


• • y *1 


12 ‘.*o 
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V. 


Geschichtliches Uber die Elektrizitätsleitung der 

Metallegierungen. 

Die grundlegenden experimentellen Arbeiten uber die Leit¬ 
fähigkeit binärer Metallegierungen riihre nvon A. Matthiesskn 1 
her. Die Metalle können hinsichtlich ihres Verhaltens als 
Legierungen in zwei Klassen geteilt werden, nämlich: 

»Klasse A: diejenigen Metalle, welche, wenn sie mit einan- 
der legiert, die Elektrizität in dem Verhältnis ihrer relativen 
Yolumina leiten; 

Klasse B: diejenigen, welche, wenn legiert, mit einem Me¬ 
tall der Klasse A oder mit einander, die Elektrizität nicht in 
dem Verhältnis ihrer Volumina leiten, sondern stets schlechter». 

Zu Klasse A gehören Blei, Zink, Zinn und Cadmium. 

Durch spätere Arbeiten, in erster Linie die Le Chatelier's 8 , 
hat man wohl im wesentlichen den Zusammenhang zwisclien 
Konstitution und Leitfähigkeit bei binären Legierungen fest- 
gestellt. Die hauptsächlichsten Ergebnisse lassen sich naeli 
\V. Guertler 8 in folgenden Sätzen zusammenfassen: 

»1) Diejenigen Legierungen, deren Leitfähigkeit eine lineare 
Funktion der Volumkonzentrationen der beiden Legierungsbild- 
ner ist, besitzen keine merkliche (0,05 °/«) Mischbarkeit im 
festen Zustande und umgekehrt. 

2) Die elektrische Leitfähigkeitskurve derjenigen Legie¬ 
rungen, die eine ununterbrochene Reihe von Mischkristallen 
bilden, verläuft zwar aucli kontinuierlich von der einen reinen 
Komponente zur anderen, hat jedoch ein tiefes Minimum und 
erreieht die elektrischen Leitfähigkeitswerte der reinen Kompo¬ 
nenten in selir steilem Anstieg, so dass bei geringer Konzen- 

1 A. Matthiesskn: Pogtf. Ann. 110, 190, 1800. 

4 Le Chatei.ieh: Révne pénenile <les Sciences b, 531, 1895. 

a \V. GtEBTLEH: Zeilsclir, f. hiioiy. Chemie öl, 397, 1900. 
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Uber den Einfluss des Druckes auf die elektrische Leitftihigkeit. 47 


tration einer Komponente im Mischkristall ein weiterer Zusatz 
eine ungleich stärkere Erniedrigung hervorruft als derselbe bei 
höherer Konzentration und umgekehrt. 

3) Bei begrenzter Mischbarkeit der Komponenten im kri- 
stallisierten Zustande gilt zwischen den Konzentrationen der 
gesättigten Mischkristalle das (iesetz 1 wie zwischen reinen 
Komponenten; zwischen den reinen Metallen und den gesättig¬ 
ten Mischkristallen gilt das (Iesetz 2. 

4) Existieren in einer Legierungsserie zweier Metalle m 
Verbindungen, so lässt sicli das Zustandsdiagramm in m + 1 
einzelne binäre Diagramme zerlegen. Die elektrische Leitfähig- 
keit ist dann in jedem einzelnen System den Gesetzen 1 bis 3 
unterworfen wie bei reinen Metallen». 

In Legierungen, die zu Gruppe A gehören, d. h. dem Ge¬ 
set z 1) gehorchen, ist die LeitfUhigkeit approximativ eine line- 
are Funktion der Volumkonzentration: die Abweichungen von 
der geraden Linie betragen nur einige wenige Prozente, und 
»charakteristisch ist vor allem, dass je näher man den reinen 
Metallen kommt, desto weniger ist die prozentisehe Abweiehung 
der elektrischen Leitfähigkeit von der geraden Linie von klei- 

m 

nen Anderungen der Konzentration abhängig». 

In Legierungen mit unbegrenzter Mischbarkeit im festen 
Zustande, einem Spezialfall von Gruppe B, hat die Kurve, <lie 
den Widerstand als Funktion des Yolumprozents darstellt, das 
Aussehen, wie es Fig. 11 zeigt. Der Widerstand kann als aus 
zweien zusammengesetzt hetrachtet werden: dem nach der 
Mischungsregel berechneten (W,) und einem Zusatzwiderstand 
(W,). Wird fiir eine Legierung das Yolumprozent 1 des einen 
Metalls mit r bezeichnet, so gilt approximativ das (iesetz 

(38) W 2 = ./• (l(JO x) C 

wo C eine Konstante ist *. 

A. Mattiiiksskn und ('. Yout 3 haben den Temperaturkoef- 
lizienteu zwischen 0° und HH)° t’ boi Legierungen bestimmt, 
die den Gruppen A und B angehören. Wie beziiglieh der Leit¬ 
fiihigkeit bei binären Legierungen liegt aus jungerer Zeit tiber 
die Teinpcruturkocfiizienten derselbcn ein reiehhaltiges Beob- 
aehtungsmaterial seitens verschiedener Beobaehter vor. 


1 Aloni|»r<*zonl nacli W. (Ii fhtit.»: 1’livs. Zeilsrlir. 11, 47«. 1910. 

- It. L)ks>ai - : Die Ei^eiixclialten <ler he^i<*nni^en. Mraun*rlnvei^ 1910, S. 191. 
* A. Matt hi ess en u. (I. Yoc.t: Pogir. Ann. 122. 19. INtii. 
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Wir setzen 



Bezeichnen wir mit P m und a m die Grössen P und a fur 
eine Legierung, wenn sie naeh der Mischungsregel aus den 
entsprechenden Grössen fiir die reinen Komponenten berechnet 
werden, und bedeuten P und a die experimentell gefundenen 
Werte, so ist nach Matthikssen und Voot 1 



P 

p;, 



0 » 

100 


oder: »die gefundene prozentische Abnahme in der Leitfähig- 
keit einer Legierung zwischen 0° C (P) verhölt sich zu der be- 
rechneten zwischen 0° und 100° (P m ) wie die beobachtete Leit- 
fähigkeit der Legierung bei 100° C (o', 00 ) zu der berechneten 
bei 100° (<Tro)ioo* 

Da P m = 29 ± 2, so ist nach Mattiiiessen’s Gesetz 


( 41) P&) „ = 29 ± 2 . 

V a /100 


Ilieraus geht hervor, dass 
alle Legierungen der Gruppe A 
t alle (P = 29), oder wenn 


der Temperaturkoeffizient fiir 
derselbe ist wie fiir reine Me- 



w, = w 0 ti 4«; t) 


* 


SO ist « 0 = 0,004. 

Die Gestalt der Kurven 2 des Temperaturkoeffizieuts ent- 
spricht genau der Gestalt der Kurven der Leitfähigkeit. »Die 
Kurven 3 der Temperaturkoeffizienten der Leitfähigkeit biniirer 
Legierungen, die eine ununterbrochene Reihe von Mischkri- 
stallen bilden, fallen von den Werten der reinen Komponenten 
zuerst steil ab und haben gegen die Mitte zu ein sehr tlaches 
Minimum, derart dass ein Zusatz einer gewissen Menge eines 
zweiten Metalls zum ersteren zuerst eine ungleich stiirkere Kr- 


niedrigung der Leitfähigkeit. hervorruft als 
satz bei sehon erreiehtem höhen*m Gehalt». 


der gleiche Zu- 


1 A. Matthikssen u. ti. Vo«t: Pogg. Ann. 122, 47, 1S<J4. 

4 (itTERTLEn: Zeitschr. f. anorg. Cliemie ö4, 85, 1907. 

3 » » » » » 54, 7fi. 1907. 
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('ber den Einfluss des Druckes auf die elektrische Leitfahigkeit. 49 

Nach C. Barus 1 * * gilt folgendes Gesetz. Wenn zu einem 
Metall kleine Mengen eines anderen Metalls hinzugesetzt wer- 
den, so besteht zwisehen dem Leitungswiderstand und den Tem- 
peraturkoeffizienten (a) der so gebildeten Legierung folgende 
Beziehung: 


(43) 


\V = 


« + m 


wo n und m zwei Konstanten sind, die nur von den Eigenschaften 
des Metalls abhängen, das in der Legierung in grösster Menge 
vorkommt. 

Ein Versuch, eine theoretische Erklärung fur den in meh- 
reren Legierungen auftretenden enorm hohen Leitungswider¬ 
stand zu geben, riihrt von Lord Rayleioh* und C. Liebekow* her. 
Bei Stromdurehgang entsteht in einer Legierung, die aus hete¬ 
rogenen Partikeln besteht, durch Peltiereffekt eine Tempera- 
turdifferenz an den Grenzflächen zwisehen den verschiedenen 
Partikeln; diese Temperaturdifferenzen verursachen eine ther- 
moelektrische Kraft, die gegen den elektrischen Strom gerich- 
tet und der StromstUrke proportional ist. Durch diese thermo- 
elektromotorische Kraft tritt eine scheinbare Erhöhung des 
Widerstandes ein. 

R. S. W ii.lows 4 hat gegen diese Theorie den Einwand er- 
hoben, dass man nach ihr verschiedene Resultate erhalten 
miisste, wenn der Widerstand der Legierung mit Gleichstrom 
und wenn er mit Weehselstrom von lioher Wechselzahl ge- 
messen wurde: bei Versuchen in dieser Richtung hat eine sol- 
che Differenz von ihm nicht nachgewiesen werden können. 

Die Untersuchungen, die von Haokn und Rihkns iiber den 
Zusaminenhang zwisehen der Leitfahigkeit von Metallen und 
Legierungen und ihrem Emissionsvermögen ausgefiihrt worden 
sind, haben keine Bestätigung der R\YLHi»;n-LiKiu:Now\schen 

7 “ O 

4'heorie geliefert. 

Eine anden* Möglichkeit, die Zunahme des Widerstandes 
(Abnahme der Leitfahigkeit) bei Legierungen, die aus metal- 

1 Barus: Amer. Journ. of Scienses(3) 3(), 427. 1S8S. 

1 Lord Bayi.eich: Nature o4, 154, 18%. 

:l (!. Likrenow: Zeitsclir. f. Elektrochemic 4, 201, 1807. 

4 lt S. Wii.i.ows: Plivs. Zeitsrhr. <S, 173. 1907. 

/». k/min, L 
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lischen festen Lösungen bestehen, zu erkläreu, ist von P. Dkude 1 
ungegeben worden. Er nimint eine Verminderung der Anzahl 
freier Elektronen in diesen festen Lösungen, d. h. wenn man 
an analoge Vorgänge bei den Elektrolyten denkt, einen RUck- 
gang der Dissoziation an. Diese Erklärung scheint von E. 
Riecke 2 akzeptiert worden zu sein. 

Nach R. Sciienk 3 ist die auffallende Erhöhung des Wider- 
standes metallischer fester Lösungen nicht zuriickzufiihren auf 
eine Verminderung der Elektronenzahl, sondern auf eine Ver- 
grösserung der Reibung der Elektronen innerhalb des Metalles. 
Messungen iiber die thermoelektrischen Kräfte zwischen Me¬ 
tallen und entsprechenden, aus festen Lösungen bestehenden 
Legierungen sowie Bestimmungen der optischen Konstanten 
bei diesem Material sprechen nacli Sciienk’s Ansicht mit gröss- 
ter Wahrscheinlickkeit gegen Dkude’s Annahme einer grossen 
Verminderung der Elektronenkonzentration bei diesen Legie¬ 
rungen. Betreffs der Zunahme der Elektronenreibung bei Ge- 
genwart gelöster Molekiile eines anderen Metalls weist Sciienk 
auf analoge Verhältnisse bei Gasen hin. Ein Gemenge zweier 
G ase, z. B. ein Gemisch von Kohlensäure mit wenig Wasser- 
stoff, kann eine grössere innere Reibung besitzen als die rei- 
nen Komponenten, selbst dann, wenn das Zusatzgas fur sich 
selbst eine kleinere innere Reibung besitzt als das in der 
Hauptmenge vorliegende. Diese merkwiirdige Tatsaehe steht 
bekanntlich im vollen Einklang mit der kinetischen Theorie der 
Gase. 

FUr Legierungen, die verdiinntc feste metallische Lösungen 
bilden, macht Sciienk die Annahme, dass die Konzentration der 
freien Elektronen ( N e ) sich gegenuber der des reinen Lösungs- 
mittels nicht in wesentlicher Weise geändert hat. Die gelös- 
ten Molekiile sind in langsamer Diffusion begriffen; während 
ilirer Bewegung können sie ihre kinetische Energie an die 
freien Elektronen durch Stoss abgeben. Die Konzentration der 
gelösten Molekiile sei N^. Durch ihre Anwesenheit wird so- 
wolil die Weglänge ( l ) als die Geschwindigkeit (m) der freien 
Elektronen geändert. Die Werte seien V und u. 


1 P. Drude: Ann. d. Phys. 1, 576, 1900. 

* E. Riecke: Zeitschr. f. Elektrorhemie 15, +73, 1909. 

3 R. Schenk: Phys. Zeitschr. S, ;239 ( 1907; 

Ann. d. Phys. 32, siGl, 1910. 
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Dio kinetisehe Energie, wolcho dio Elektronen in don Le 
giorungon zu transport ieren haben, ist grösser als die in roi 
nen Metallen; sio ist in der Legierung 

, ^ 


I = 


— ^ mal 
A, 


so gross als die innerhalb des reinen Metalles. Zu ihrer eige- 

O C_7 

non Enorgio kornnit nUmlich noeh die, welche sie bei den Zu- 
sammenstössen mit don gelösten Moleklilen aufgenoinmen ha- 
bon, hinzu. Domontspreehend Undern sieh dio Warmeleitfähig- 
keit iitid die elektrisclie Leitfahigkeit; letztero kann fur Legie- 
rungon ausgodriickt werden dureli 

a 88 nrr N ' u r ' 

Die Heibungswiderständo innerhalb der Legierung inögen sieh 
vergrössert haben, so dass das Produkt 

h' r < ui 

ist und mit steigender Konzontration der Mischkristalle ab- 
ninimt. Das Verhiiltnis zwisohen der Leitfahigkeit bei Legie¬ 
rung und reinein Metall ist dann 


a uT 
a u I 


1 ' X, 


und nimmt domnaeli mit wachsender Konzontration des zuge- 
setzton Metalles ab. 

Snu:xK leitet einen Ausdruek fiir das Loitungsverhiiltnis 
boi dioson Legierungen, d. h. das Verhältnis zwisohen der ther- 
mi^ohon und der elektrisehen Leitfahigkeit, ab: das Leitungs- 
vorhältnis ist bei dioson Legierungen grösser als fiir reine Me- 
t alle. Fiir die<e lotzteren ist nacli Dki iu: das Leitungsver- 
haltuis 

4 [*V T 

a U ['■) 

fiir ilire Legierungen naoh Sohi:nk 


JCM' ir) 
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Bestiimnungen dos Druckkoeffizienten bei Legierungen sind 
ausser den erwähnten Untersuchungen liber Manganin von Li¬ 
sell und Lussana ausgefiihrt worden. Nac-h Lussana ist der 
Druckkoeffizient bei Nickelin, Konstantan, Argentan, Messing 
kleiner als tur die enlsprechenden Metalle. Liseli/s Messungen 
sind aus nachstehender Tabelle 1 a ersichtlich, die einen Aus- 
zug von Tab. 1 auf S. 5 darstellt. 


Tab. 1 a. 


Material 


< 

1 

i Y 

0 

a 

1 

a 100 

O 

i i 

- 14.22x10- 7 

+ 14,22x10-" 

| 

(0,004) 

— 4,4 

• 

1 

• 

+ 4,4 

* • 

— 0,00003 bis 
+ 0,00005 

1 

i - 19,33 | 

i 

+ 19,33 ’ 

(0,004) 

+ 14,7 

| 

— 14,7 1 

0,00105 

i + 24,7 

— 24,7 

0,000081 

+■ 25,8 

- 25,8 

0.000034 

# 

j+0,8 • 

— 0,8 1 

0,00033 

1 - 18,27 

| 

+ 18,27 ) 

(0,004) 

- 9,73 

1 

+ 9,73 

1 

1 

- 1 

t 

J 


Nickel. 

Konstantan 

60 o Cu, 40 °, o Ni . . 

Kupfer. 

99,t °.'o Cu + 0,o 0 o Mil 
95,t °. o Cu + 4,o °, o Mn 
92,i ° 'o Cu + 7,o 0 o Mn 

Neusilber. 

Platin . 

90 °/o Pt + 10 °/o Ir . 


Lisell hebt hervor, dass fiir Legierungen der Druckkoef- 
fizient (y) von der chemisclien Zusammensetzung abhängt: in 
dieser Hinsieht scheint er Gesetzen ähnlich denen zu folgen, 
denen der Temperaturkoeffizient (a) und der spez. Widerstand 
folgen. 

Wenn man statt des Koeffizienten y den Druckkoeffizien- 
ten a' fiir die Leitfähigkeit einfiihrt, so sielit man, dass fiir 
Konstantan, eine Legierung von Cu und Ni, der Druckkoef¬ 
fizient a' auf + 4,4 x 10 -7 von dem Wert fiir reines Kupfer a' 
= 19,3 x 10 -7 und fiir reines Nickel a = 14,2 x 10~ 7 gesunken 
ist, in Analogie damit, dass der Temperaturkoeffizient von a - 
0,004 auf - 0,00003 bis + 0,00005 fiir Konstantan gesunken ist. 
Fiir die von Lisell bis zu 300 Atm. Druck untersuchten Cu- 
Jlfw-Legierungen ist diese Abnahme so gross, dass der Koeffi- 
zient a' negativ geworden ist, wie das auch bei Manganin der 
Fall isl. Die Bestimmungen iiber Neusilber und Platiniridium 
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Uber den Einfl uss des Druckes auf die eleklrisclie Leiltiihigkeit. 

zeigen gleichfalls eine starke Abnahme des Druckkoeffizien- 
ten a\ 

Liskll hat fiir zwei Bleiprobe, von denen die eine wahr- 
scheinlich verunreinigt gewesen ist, denselben Werl von y ge- 
funden; dies scheint anzudeuten, dass fiir Blei der Druekkoeffizient 
weniger empfindlich gegen Zusätze anderer Metalle ist, analog 
dem Verhalten, das der Temperaturkoeflizient und der spez. 
Widerstand bei Blei und verwandten Stoffen zeigen. 

Ich habo zwei vollständige Serien Legierungen fiir Drucke 
bis hinauf zu ca. 2600 Atm. untersucht, welche Legierungen 
hinsichtlich ihrer elektrischen Eigenschaften zwei verschiedene 
Gruppen repräsentieren. Aus Mattiuksskn’s Gruppe A habe 
ich die Cadinium-Blei-Legierungen gewählt. Aus Gruppe B 
habe ich unter den Legierungen, die eine ununterbrochene 
Reihe von Mischkristallen bilden, die Silber-Gold-Legierungen 
gewählt. Es ist meine Absicht, später diese Untersuchungen 
iiber den Zusammenhang zwischen Druekkoeffizient und Kon¬ 
stitution bei Legierungen fortzusetzen, wenn ich dazu Gelegen- 
heit erhalte. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




VI. 


Beobachtungsergebnisse bei Metallegierungen. 

A. Cadmlum-BIel-Leglerungen. 

(A-Leg.) 

1. Material. 

Die Cd-Pb-Legierungen wurden aus reinetn Cadmium von 
C. A. F. Kahlbaum, Berlin und Blei von Kahlbaum und Kemi¬ 
ska Fabriken Ion, Stockholm, gegossen. l T m eine Oxydation 
beim Schmelzen zu vermeiden, wurden die Legierungen unter 
Talg geschmolzen. Die Schmelze wurde gut umgeriihrt und 
auf ein Winkeleisen ausgegossen, wo sie rasch erstarrte. Die 
ineisten Legierungen wurden mehrmals umgegossen. Die Le¬ 
gierungen wurden bei K. (i. Makkstköms (loldschmiede-A.G., 
Uppsala, zu Draht ausgezogen. Alle Legierungen wurden ana- 

lysicrt. 

•/ 

2. DruckkoefAzient. 

Bei der Bestimmung des Druckkoeffizienten bei sämtlichen 
Legierungen wurden in dem Druckapparat der Stahlblock X 
und die angrenzenden Teile gegen neue ausgetauscht, die von 
viol gröberen Dimensionen waren. Die neuen Apparatteile sind 
in Fig. 7 dargestellt. 

Zur Messung des Drucks und der Widerstandsänderungon 
in dem Versuchsdraht wurde bei den Legierungen dieselbe An¬ 
ord nung wie vorher bei den Kristallen verwendet. 

Die Drähte wurden mittelst Seide, die mit Schellackfirniss 
fixiert wurde, isoliert, zu einer Spule zusammengebogen und 
in den Druckapparat eingesetzt. Die beiden Enden des Drahtes 
wurden an zwei Stiften festgelötet, die von dem inneren Stahl- 
kegel und der äusseren Stahlplatte ausgingen. Die Lötung 
wurde mit Zinn ausgefiihrt. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Uber den Einfiuss des Druckes auf die elektrische Leitfähigkeit. 55 



Messungen wurden an 7 verschiedenen Legierungen dieser 
Gruppe sowie an einem Cadmiumdraht ausgeffihrt. Fur jeden 
Draht wurden bestimmt das spez. Gewicht, die 
spez. Leitfähigkeit und <ler Leitungswiderstand, 
der Druckkoeffizient und der Temperaturkoef- 
fizient. 

Bei den Messungen des Druckkoeffizienten 
zeigte es sicli, dass der Widerstand des Drahtes 
bei l Atm. Druck etwas abnahm, wenn er einem 
hohen Druck ausgesetzt worden war, was eine 
Wanderung des Nullpunkts auf der Rheostatin- 
briicke zur Folge hat. Dieselbe Erscheinung ist 
von Lisell beobachtet worden. Sie diirfte teils 
auf einer Porosität des Drahts beruhen, welclie 
verschwindet, wenn der Draht lange einem Druck 
ausgesetzt gewesen ist, teils auf einer Vermin- 
derung des \\ iderstandes der Lötstellen infolge 
des Druckes. Die Schwierigkeit, gute Lötstel¬ 
len zu erhalten, ist bei diesen Legierungen se hr 
gross; sie sind alle ziemlich leicht schmelzbar. 

ä W. 

Die Fehler bei der Bestimmung von , die durch dieses 

Wandern des Xullpunktes verursacht werden, betragen nicht 
mehr als 0,S °/o ausser bei Legierung A : II, wo der Fehler 
höchstens 1,5 °,« beträgt. Nach jeder Steigerung d«*s Druckes 
und darauf folgenden Ablesungen wurde der Druck auf 1 Atm. 
erniedrigt und die Lage des Xullpunktes auf der Kheostatin- 
briicke aufs neue bestimmt. Das Resultat der Messungen <les 
Druckkoeffizienten gelit aus Tab. 10—17 hervor. 

In den Tabellen finden sicli Angaben fiber den Bleigehalt 
des Materials, spez. Gewicht, spez. Leitfähigkeit und Wider- 
stand bei 0°. 


I 

Fig. 7. 
1: i 
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Tab. 10. 

Oadmium. 

Sp. Gewicht = 8,629; r = 0,211 mm. 

<r 0 = 14,48 x 10 4 ; u> 0 = 0,06905 x 10“ 4 

q = 6,568 Ohm; W s = 0,349 Ohm; W' = 0,0140 Ohm. 


p 

l 

R 

i 

1 

1 

i 

i l 

!- I 

1 

i 

D 

i 

D 

P 

1355 

40,77 

3,858 

128.7 x 10—* 

i 

i 129,5 x 10-* 

1*5,0 x 10 : 

1500 

40,75 

4,441 

i 

150,4 

i 151,5 

95,3 

1785 

35,75 ' 

3,027 ! 

! 100,0 

171,3 

90,0 

2000 

35,73 

4,300 

188,5 

100,3 

95,2 

2100 

35,71 

4.510 

• 

100,0 

i 201.0 

é 

95,7 

2215 

; 35,70 

J 4,726 

200,5 

, *11,7 

95,0 

2335 

35,70 

4,074 

222,0 

224,4 

90,1 

2445 

30,70 

3,000 

i 232,1 

234,8 

90,0 

2580 

, 30,70 

4,205 

• 

' 245,6 

248,0 

90.4 

2735 

30,70 

' 4,414 

250,5 

202,9 

90, l 

475 

45,00 

. 1,70-4 

! 2,603 

. 45,2 

' 45,3 

i 7 

95,4 

735 

45,00 

00,4 

! 09,7 

9 4.8 

525 

45,60 

i 1,020 

40,6 

49,7 

1 1 

94,7 

055 

45,06 

3.377 

$ 

! 80,4 

■ 89,8 

i 

94.0 


d = 95,7 x 10“ 7 . 
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Tab. 11. 

Legierung A: I. 

Analyse: Lundin: Kemiskt-Tekniska Byrån, Stockholm. 

Pb = 13,03 °/o 
Cd = 86,97 °/o 

Volum °/o Pb = 10,2; sp. (iewicht =• 8,916; r = 0,202 mm. 

er„ = 13,40 x 10 4 ; u> 0 = 0,0746 x 10 -4 

q = 5,558 Olun; TB, = 0,5236 Ohm; W - 0,0144 Ohm. 


: i 

P 

i R 

* 

J \\\ 

1) 

1) 

i B 

4845 

31,07 

4.767 

4 

475,1 x 10 

-4 

478.9 x 10 

98,7 x 10 

4410 31,10 

4,179 

236,3 

439,1 

99.4 1 

• 

ISKO 

31,11 

3,350 ! 

184,6 

186,3 

99,1 

815 

31,14 

1,547 

80,7 

81,0 

99.4 

# 

4540 

31,04 

1,355 

448,9 

454,0 

99,2 

4765 

31,05 

4,684 

469,9 

473,5 

98,9 

4170 

31,07 

3,813 

413,6 

215,9 

99,5 j 

1995 

31,01» 

3,518 

196,9 

198,8 

99,6 1 

5<iO 

31,10 

1,071 

55,3 

55,4 

98,9 

4175 

31,14 

4,310 

244,4 

447,4 

100,0 

1490 

31,14 

4,735 

117,7 

1-48,8 

99,9 

4640 

31,17 

4,533 

458,0 

461,3 

99,7 

1485 

! 31,17 

j 4,358 

145,7 

146,5 

98,4 

1 1115 

1 31.48 

4,10-4 

110,6 

111.2 

99,7 


a' = 99,3 x 10 -7 . 
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Tab. 12. 


Legierung: A: II. 

Analyse: Almström, Upsala. 

Pb = 30,76 °/o 
Cd = 69,24 °/o 

Volum °/o Pb = 25,2 °/°; sp. (Jewicht 9,332. 

r - 0,209 mm; a 0 = 11,75 x 10 4 ; a> 0 = 0,0851 x 10“ 4 
q = 5,558 Ohm; W, = 0,443 Ohm; W' = 0,0140 Ohm. 



<p 

J w, 

W, 

4,325 

—4 

259,2 x 10 

4,42 

266,4 

4,60 

i 279,9 l| 

5,04 

242,6 | 

3,625 

216.5 

é 

3,865 

231,7 j 

2,95 

150,7 

3,235 

167,2 

3,645 

191,5 

3,855 

204,6 i 

3,845 

116,0 

4,185 

127,4 

3,615 

96,5 

3,26 

86,3 

2,545 1 

66,5 



— 4 

2(i2,6 x 10 

!26«),9 

283.8 

245.5 

218.8 

234.4 

151.5 

168.7 

193,3 

206.7 

116.6 
128,2 

97.0 

# 

86.7 

66.7 


102,0 x 10 

102,6 

102.6 

i 

101,2 

100,8 

103.3 

102,9 

100,1 

102.5 

101.6 

101.4 
100,2 
101,6 
102,0 
100.3 


a' = 102,0 x 10 


—7 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 








Cber den Einfluss des Druckes auf die elektrische Leitfåhigkeit. 59 


Tab. 13. 

Legierung A: VII. 

Analyse: Kemiskt-Tekniska Byrån, Stockholm. 

Pb = 40,92 °/o 
Cd = 59,08 °/o 

Voluin °/o Pb = 34,5; sp. Gewicht = 9,H28; r = 0,203 mm. 

a a = 10,02 x 10 4 ; <o 0 = 0,0941 x 10 -4 
(> = 5,558 Ohm; \V, = 0,533 Ohm; \Y' = 0,0144 Ohm. 


p 1 

11 

1 

J w, 

1 . . .1 

W, 

D 

D 

P i 

1960 

27,99 

2,973 

4 

198,3 x 30 

-r4‘ — 71 

200,2 x 10 102,1 x 10 

2185 

27,94 

3,259 

220.2 

222,6 

101,9 

2460 

27,91 

3.006 

247,0 

250,0 

101,6 

2570 

^ 27,88 

3,731 

257,1 

260,5 

101,3 

1840 

27,95 

2,709 

184,0 

185,7 

100,9 

2040 

27,84 

3.032 

204,7 

206.8 

101.4 

101,1 

2295 

27,82 

3,355 

229,3 

231,9 

2655 

27,80 

3,822 

205,7 

269,2 

101,4 

101,0 1 
101.0 

1050 

27,79 

| 2,490 

166,2 

107,6 

1475 

27,78 

2,251 

148.8 

149,9 

1300 

27,77 

| 1,998 

131,1 

132,0 

101.5 1 

• 

420 

50,09 

2,055 

42,7 

42.8 

101,9 

717 

50,69 

3,400 

72,4 | 

72,7 

101.4 

1154 

35,41 

2,751 

116,0 

116.7 

101.1 


a' = 101,5 x 10“ 7 
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Tab. 14. 

Legierung A:HL 

Analyse: Kcmiskt-Tekniska Byrån, Stockholm. 

Pb = 57,71 °/o 
Cd « 42,28 °/o 

Volum °/o Pb = 50,9; sp. (iewicht «= 10,04; r = 0,207 mm. 

<r 0 = 9,17 x 10 4 ; <u 0 = 0,109 x 10 -4 
q = 5,558; W, » 0,691 Ohm; W' = 0,0144 Olirn. 



1 

7? 

1 ff) 

JW, 

1 

é 

n 

1 D 

P 

i 

i 

i 

w, 

1/ 


2205 

28,16 

3,472 i 

I 231,4 x 10 

1 

—* 

234,2 x 10 

m 

106,2 x 10 t 

1855 

28,16 

2,974 

1 194,9 

196,8 

106,1 

2305 

28,18 

3,727 

250,0 

253,1 

105,7 

2G55 

28,18 

4,100 

278,5 

282,4 

106,4 

685 

28,17 

1,179 

73,0 

73,2 

106,9 

1915 

29.17 

3,051 

200,3 

202,3 

105,6 

I 2520 

28,18 

3,892 

262,5 

266,0 

105,5 

2550 

28,22 

3,948 

266,1 

269,6 

105,7 

1215 

28,22 

2,009 

127,1 

127,9 

105,3 

1420 

28,01 

1 2,327 

150,9 

152,0 

107,0 

955 

28,02 

1,607 

, 101,8 

102,3 

107,1 

2265 

28,03 

3,537 

238,2 

241,0 

106,4 

2005 j 

28,05 

3,182 

211,5 

213,7 

106,6 

1555 

28,06 

2,544 

165,5 

166,9 

107,3 

1750 

28,04 

2,779 

182,4 

184,1 

105,2 

2340 

28.20 

3,658 

244,5 i 

247,5 

105,8 


a' = 106,0 x 10 -7 
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Tab. 15. 

Legierung A:VI. 

Analyse: Kemiskt-Tekniska Hyrån, Stockholm. 

Pb = 69,35 °/o 
Cd - 30,65 °/o 

Volum °/o Pb = 63,2; sp. Gewicht = 10,38; r = 0,209 mm. 

<r 0 = 7,57 x 10 4 ; u) 0 ■ 0,132 x 10 4 
q = 5,558 Ohm; W, = 0,6265 Ohm; \V ' = 0,0144 Ohm. 


p 

It 

<P 

K ^ 

! _ 

I) 

1) 

V 

1 

1215 

28.03 

0 

2,112 

—4 

138,2 x 10 

1 —4 

139.2 x 10 

m 

111,8 x 10 • 

1 * | 

111,1 1 

i 1810 

28,02 

28,02 

3,009 

199,7 

117,5 

201,7 

1080 

1,838 

118,2 

109,1 

• 1530 

28,02 

2,575 

168,6 

170,0 

111,1 

2005 

28,(VI 

3,392 

227,7 

230,3 

109,9 

! 1965 

27,97 

3,208 

215,1 

217,1 

110,6 

2115 

28,00 

3,890 

266,3 

269.8 

111.7 

2210 

27,99 

3,611 

l 

3.937 

217.3 

270.3 


111,8 

2180 

27,98 

273,9 

110,1 

2660 

27,96 

1,161 

288,2 

292,3 

109,9 

2695 

27,91 

1,210 

292,5 

296,8 

110,1 

2310 

27,93 

3,688 

252,0 

255,2 

110,5 

170 

10,82 

1,676 | 

52,2 

52.1 

111,5 

| 

825 1 

K 1,82 

2.818 

90,1 

90,5 i 

109,7 ! 



110,7 x 
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Tab. 16. 

Legierung A: IV. 

Analyse: Kemiskt-Tekniska Byrån, Stockholm. 

Pb = 80,83 °/o 
Cd = 19,16 °/o 

Volum°/o Pb = 76,2; sp. Gewicht = 10,73; r = 0,212 mm. 

<r 0 = 6,53 x 10 4 ; w 0 = 0,153 x 10 -4 
(> = 5,558 Ohm; W, = 0,851 Ohm; W' = 0,0144 Ohm. 


p 

R 

1 

! j w, 
i \\ r 

i 

D 

D 

p ; 
1 i 

1905 

28.28 

0 

! 

1 3.543 

* 

-4 

233,7 x 10 

—4 

236,4 x 10 

1 1 

• 

_~ 

124,1 x 10 ‘ 

2130 

28,20 

3,855 

258.4 

261,7 

122,9 ! 

1 

865 

28,22 

1.726 

107,9 

108.5 

125,4 i 

2290 

28.23 

0 

4.168 

I 281.8 

285.7 

124,7 

1640 

28,24 

3,084 

201,0 

203,0 

123.8 

• 

1180 

28,23 

2,271 

144.3 

145,3 

123,2 ; 

2510 

28,21 

4,483 j 

306,7 

311,4 

124,0 j 

2635 

28,18 

4,622 

318,4 

323,5 

122,8 

2105 

27,86 

3,723 

251,4 

257,6 

122.4 

1810 

27,87 

3,262 

219,3 

221.7 

183.7 

122,5 

121,2 

1515 

27,88 

2,75-4 

182.0 

2715 

28,18 

4,787 

331,7 

337,2 

124,2 

675 

40.92 

2.594 

81.6 ! 

81.9 

121.4 | 


a' = 123,4 x 10 7 
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Tab. 17. 

Legrierung A:V. 

Analyse: Almström, Upsala. 

Pb = 91,57 % 

Cd = 8,43 u /o 

Volum "/o Pb = 89,2; sp. liowicht « 11,04; r = 0,309 mm 

a 0 = 5,07 x 10 4 ; w 0 = 0,176 x 10~ 4 
g = 5,558 Ohm; W, = 0,3563 Ohm; W' «= 0,0141 Ohm. 


JWj 

W, 



1170 

85,68 

'■ 3,545 

' 152,3 x 10 ! 

153,5 x 10 

131,2 

1490 

; 35.07 

! 4,373 

102.2 

| 

194.0 

130,2 

1040 

i 

35.07 

i 

4,707 

211,8 ! 

214,0 

130,5 

i snö 

:r>,<>7 

5,250 

230,7 

239,5 

130,5 

2025 

:{o.75 

1 4.806 

' 258.0 

262.1 

120,5 

2150 

| 

au.75 

i 

4,036 i 

1 ’ 1 

i 275.0 ! 

7 1 

301,3 | 

278,8 

120,0 

2:‘.45 

25.71 

3.006 

305.8 

130.4 

2405 

25,60 

i 3,002 

I 320.9 i 

320.0 

# 

130,7 

2085 

25.08 

| 1,138 ! 

343,0 

348,9 

130,0 

2010 

1 

i 25. OS 

t 

1 4.025 

332.7 1 

388,2 

120.0 

0 

205( * 

25.08 

4.00! 

830.0 

344,8 i 

130,1 

oso 

37.80 

3.328 

127,1 

127.0 ! 

130.5 

12S5 

37.80 

4.285 

105.4 

100,8 

120.8 

7r»o 

52.04 

4.740 

07.3 i 

07.8 

130,4 

lon 

52.64 

8.046 1 

00.0 l 

Oft.S , 

131.8 



a' = 130,1 x JO -7 
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Fur Cadmium habe ich den Druckkoeffizienten a' - 95,7 x 

_7 

10 angegeben. Den Beobachtungsresultaten wird jedocli bes- 
ser durch zwei Konstanten geniigt, nämlich 

a' = 94,5 x 10” 7 

b' = 6 x 10~ u . 

Der Unterschied zwischen dem Druckkoeffizienten bei 1 
Atm. und 2700 Atm. beträgt jedoch nicht mehr als 1,7 °/o des 
Wertes, welcher Betrag nicht viel die Fehlergrenze iiberschreitet. 
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Fig. 8. 


In Fig. 8 habe ich die Wertc der Leitfähigkeit 1 * 3 bei 0°, 
<r 0 , längs der Ordinatenachse und die Volumprozente längs der 
Abszissenachse abgetragen. Ausserdem sind in Fig. 8 die <r 0 - 
Werte wiedergegeben, die A. Matthiessen* fiir diese Legierun- 
gen erhalten hat. Matthiessen hat die Einheit fiir die Leitfä¬ 
higkeit durch die Leitfähigkeit hartgezogenen Silberdrahts bei 0° 
definiert; diese bezeichnet er mit 100. Ich habe seine Werte 
umgerechnet unter der Annahine, dass seine Einheit gleieh 
0,60 der hier angewandten ist 8 . 

1 Die Einheit fiir die Leitfähigkeit ist auf S. 28 definiert. 

1 A. Matthiessen, Pogg. Ann. 110, 190. 1800. 

3 LANDOi.T-BfiBNSTEW: Tabelle, 1905. 
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Einen Bleidraht habe ich nicht untersucht; in dem Dia¬ 
gramm habe ich fur Blei den Wert <r 0 = 4,9 x 10* eingesetzt, 
nach J. Dewar und J. A. Fleming Durch die Punkte fiir die 
reinen Komponenten ist eine gerade Linie gezogen. 

Fig. 9 giebt das entspreehende Diagramm fiir den spez. 
Leitungswiderstand u> 0 wieder. Die Kurve ist durch die Punkte 
gezogen, die meine Werte bezeichnen. Wie in Fig. 8 sind 
auch Matthiessen’s Werte eingezeichnet. 

Der Druckkoeffizient bei Blei ist von Lisell und Williams 
bestimmt worden (siehe Tab. 1). 


fO* 



0. Temperatur koefflzient 

Messungen iiber den Temperaturkoeftizienten bei Legierun- 
gen, die Mattiiiksskn s tiruppe A angehören, sind von A. Mat- 
tiiiesskn und (’. Yogt* sowie von C'. L. Wkhkr* ausgefiihrt wor¬ 
den. Wkhkr’s ITitersuehungen umfassen eine Serie Blei-Zinn- 
Legierungen, fiir welche der Koeftizient P zwisehen 27.4 und 30 
variiert 4 : diese Legierungen haben demnach denselben Teinpe- 
raturkoeffizienten wie die Metalle, was ja eine Folge von Mat- 
tiiii-:sskn*s tiesetz ist (siehe S. 4<S\ 


1 J. Dewah n. J. A. Fi.eming: Pliil. Mag. (5) 30, 271, 189H. 
■ A. Mattiiiessen u. (’. Vogt: Pogg. Ann. 122, 19. ISiii. 

3 (I. L. W ebeh : Wied. Ann. 34, 570, ISSN. 

4 (Iuehti.eh: Jalirb. il. Rad. u. Eleklr. 5, 4‘*. 190X. 

fl, lite k mat i. 
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Der Temperaturkoeffizient fur die Legierungen, die ich unter- 
sucht habe, wurde auf folgende Weise bestimmt. Der Druck- 
draht wurde an zwei dicken Kupferdrähten festgelötejt und zu- 
sammen mit einem Thermometer und einem Umriihrer in eine 
Glasröhre mit Paraffinöl hineingesetzt. Der Widerstand wurde 
mittelst einer WheATSTONE , schen Briicke bei 0°, 100° C und eini- 
gen dazwischenliegenden Temperaturen gemessen. Die Glasröhre 
wurde dabei sukzessiv in Eis, Wasser und Wasserdampf gebracht. 

Das Ergebnis ist aus Tab. 18—25 ersichtlich. 

a^ 00 bedeutet den mittleren Temperaturkoeffizienten zwi- 
scben 0° und 100° und a, die Konstanten in der Formel 

(44) W = W 0 (1 -i- a t + 0 /*). 


Tab. 18. 
Cadmium. 


1 

i t ! w 

• 

w ~ W.~ 
w« t 

i 

0° 0,3920 

| 46,0 0,4645 

70,2 ’ 0,5051 

100,1 l 0,5586 

I 1 

i 

— ! 

402 X lo -6 ; 

411 ! 

1 

425 

a' n °° = 0,00425 ; P = 29,8 
« = 0,00382; § = 4,3 x 10~ c 

Tab. 19. 

Leg^erung: A:l. 

10,2 Volum °/o Pb. 

i i 

t w 

' l i 

i 

W-W. ; 

w« t ! 

• 

0“ ! 0,5069 

15 0,5370 

41.8 0,5925 

61.8 0,6350 

99,65 0,7169 

i 

396 x 10 _r * 
403 

409 

417 

a*° = 0,00417; P = 
a = 0,00397; (i = 2 

= 29,4 

k 10“* 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Uber den Einfluss des Druckes auf die elektrische Leilfaliigkeit. 67 


Tab. 20. 

Legierung A: n. 

25,2 Volum °/o Pb 


[ t 

W 

W - W 0 

w t t 

0° 

0,4260 

1 

• 

39,9 

0,4930 

394 x 10 -6 

66,9 

0.5408 

J 

403 

! 100,25 

, 0,6050 

419 

lon 

a o = 

0,00419; P 

- 29,5 

a = 0,00377; /9 = 4,2 x 10~ 6 


Tab. 21. 


Legierung A : VII. 

34,5 Volum °/o Pb 

1 

t 

w 

1 

1 

I 

e 

;^b 

0° 

0.5322 i 

f 

! 

40,7 

0,6168 

391 x 10 -5 

57,2 

0,6515 , 

392 

100,2 

0.7454 

401 

l 

100 

«o = 

0,00401; P. 

= 28,0 

a = 0,00384; /? = 1, 

,7 x 10" 6 


Tab. 22. 


Legierung A : III. 

50,9 Volum °/o Pb 

t 

W 

1 

1 

\V-W 0 

\v 0 1 , 

l 

0" 

0,6720 

' 1 

« 

1 

3.X. 5 i 

1 

0,774:1 1 

396 x 10 6 

59,0 

0,8315 

402 

99,X , 

0,9487 

413 

i 

100 

a« = 

0,00413; P = 

= 29,2 

« = 0,00387; ^ = 2,0 x 10~° 
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Tab. 23. 

Legierung A:VI. 

63,2 Volum °/o Pb 


« 

t 

w 

w - w 0 
w. t 

1 

o° ! 

0,6975 

1 

37.3 

0,7971 ! 

! 383 X 10” 

62.2 

0,8652 

i 9 

387 

100,0 

0,9728 

i 

395 

100 

0,00395; P -- 

= 28,3 

« *= 0,00376; (J = 1,9 x 10 c 


Tab. 24. 


Legierung A: 

76,2 Volum °/o 

IV. 

Pb 

t 

i 

w ! 

i 

i 

i W - \V« 

w. t 

0° 

i 

0,8660 i 

1 

1 

36,0 

0,9870 

388 x 10" * 

56,3 

1,0595 

397 

100,2 

1,2355 

| 426 

100 

«0 = 

0,00426; P 

= 29,9 

« = 0,00365; p x 6,1 x 10 * 


Tab. 25. 


Legierung A: 

89,2 Volum w /'o 

: V. 

Pb 

1 

t 

l 

1 

W 

w-\v 0 

Wo t 

a 

0" 

i 

0,3292 

■ 

3« f 5 

0,3753 

1 

1 384 x 10 

68,1 

1 0,4169 

' 392 

90,8 

— • m w ■ 

1 0,4645 

, 412 

100 

«0 = 

0,00412; P 

- 29,2 

a = 0,00369; ^ «= -1 

X 10" G 
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Die Werte fiir P variieren zwischen 28,3 und 29,9, lassen 
sich aber in keine kontinuierliche Kurve einreihen. Der Ko- 

effizient a^°° variiert zwischen 0,00395 und 0,00426. Der Tem- 
peraturkoeffizient der Legierungen ist demnach gleich dem der 
Metalle. Der Koeffizient § ist positiv; a variiert zwischen 
0,00365 und 0,00397. 


B. Silber-Gold-Leglerungen. 

(B-Leg.) 

1. Material. 

Die Legierungen wurden aus reinem Silber von C. A. F. 
Kaiilbaum, Berlin und reinem Gold hergestellt; dieses. letztere 
wurde aus Gold, das 0,08 °/o Verunreinigung enthielt, dadurch 
dargestellt, dass dieses Gold in Königswasser gelöst und mit 
S0 7 ausgefällt wurde. 

Die Legierungen wurden auf einer Holzkohle mittelst Ace- 
ton-Sauerstoffgebläses geschmolzen. Sie wurden von der Firma 
Markström, Upsala zu Drähten ausgezogen. Die Drähte wur¬ 
den dann mittelst elektrischen Stroms gut gegluht. Die Ana¬ 
lysen sind sämtlieh von Herrn ('and. phil. G. Karl Almström, 
Upsala ausgefiihrt worden. 

Von diesen Legierungen wurden 9 St. und ein Golddraht 
untersueht. Wie bei den A-Legierungen wurden bestimmt 
spez. Gewicht, spez. Leitfahigkeit und Widerstand, Druckkoef- 
fizient, Teinperaturkoeflizient und Elastizitätsmodul. 


2. Druckkoeffizient. 

Der Druckkoeftizient wurde in gleicher Weise wie bei den 
A-Legierungen bestimmt. Bei diesen Legierungen konnten gute 
Lötstellen erhalten werden. Solche Nullpunktswanderungen bei 
den Messungen, die auf Porosität und Abnahme des W ider- 
standes der Lötstellen bei Druek beruhen, kamen bei diesen 
Legierungen in geringerem Grad vor — im Gegensatz zu dem 
Verhältnis bei den Pb-Cd-Legierungen. Die Fehler fiir das 

A \V 

Verhältnis die von diesen Nullpunktsw r anderungen her- 

'' i 

riihren, betragen nicht mehr als 0,3 °/o. 
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Tab. 26. 


Legierung B: IX. 

Analyse: Ag = 96,49 °/o 

Au — 3,61% 

Volum % Au = 1,9; sp. Gewicht - 10,79; r = 0,110 mm 

a = 43,7 x 10 4 ; o> 0 = 0,0229 x KT 4 

100 W, 


100C = 


= 4,34 


Q = 


x (100 — x) 

5,568 Ohm; W, = 0,4706 Ohm; W' = 0,0140 Ohm. 


p 

R 

9 

D 

1 

1785 

55,56 

i j 

2,43 

—4 

42,8 x 10 

i 

-7 i 

24,0 x 10 

2055 

55,60 

2,775 

49,1 

23,9 

2250 

60,60 

3,58 

54,2 

24,1 

2475 

60,60 

3,915 

59,7 

24,1 

2350 

60,60 

3,74 

56,9 

24,2 i 

1920 ! 

60,60 

3,075 

46,2 

24,1 1 

2145 

60,60 

3,41 

1 51,5 

24,0 1 

1335 

60,60 

2,18 

32,3 

24,2 1 

1 

1115 

60,60 

1,84 

27,1 

*9 

CO 

852 

60,60 

1,425 ] 

20,8 

24,4 

572 

60,60 

0,950 

13,8 

24,1 

1580 

60,60 

2,550 

j 38.0 

24,05 


d = 24,1 x 10' 7 
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Tab. 27. 


Legierung B: II. 

Analyse: Ag = 85,55 °/° 

Au = 14,45 °/o 

Volum °/o Au = 8,4; sp. Gewicht 11,21; r *» 0,1418 mm. 


<r 0 = 23,3 x 10 4 ; «> 0 = 0,0429 x 10"’ 4 

100 o=^ 

Q = 5,568 Ohm; W, = 0,4976 Ohm; W' = 0,0140 Ohm. 


p 

R 

<f> 

D 

D 

— (beob.) 

D 

— (berechn.) 

i 

615 

65,36 

0,83 

-4 

10,4 x 10 

—7 

16,9 x 10 

16,5 x 10 7 

720 

65,35 

0,965 

12,1 

16,8 

16,65 

940 

! 

65,36 

| ' 

1,25 

15,75 

16,75 

16,85 

i 1140 

65,71 

1,535 

19,2 

16,85 

17,00 i 

I 1335 

65,65 

1,80 

22,65 

16,95 

17,15 

• 1540 

65,36 

2,06 

26,25 

17,05 

17,35 

1 1820 

65,34 

2,47 1 

31,65 

17,4 

17,60 ! 

! 2040 i 

65,35 

2,84 

3,055 

36,6 

17,95 

17,80 

i 2205 

1 

• 

65,06 

39.8 

# 

18,05 

17,95 

2340 

65,09 

3,25 

42,5 

| 

18,15 

18,05 f 

2430 

1 

65,60 ! 

3,405 

43,95 J 

18.10 

18,15 

2555 

65,55 

3,60 

46,7 

18.3 

18.25 

2650 i 

65,48 

3.77 

49.1 

18.55 

18.35 | 



a' = 16,0 x 10" 7 





b = 8,8 x 10" 11 
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Tab. 28. 


Legierung B: IV. 

Analyse: Ag - 67,71 °/o 

Au = 32,29 °/o 

Volum °/o Au = 20,5; sp. Gewicht 12,18; r = 0,121 mm. 

<r 0 = 13,09 x 10 4 ; «> 0 = 0,0764 x 10~ 4 

100 C - ^ - 3 71 

100 C " a; (100 - x) ” 3 ’ 71 * 

g = 5,568 Ohm; W, = 1,535 Ohm; W' = 0,0140 Olirn. 


p 

R 

<P ! 

i 

d i 

i 

D 

P 

1 

! i2I05 

64,89 

i 

2,090 

— 4 

26,5 x 10 

12,6 x 10 ' 

2205 

64,91 

2,195 

27,95 

12,7 

2565 

64,91 

2,57 ! 

32,8 

12,8 

1955 

64,91 

1,95 

24,65 

12,6 

1260 

64,91 

1,27 

15,9 

12,6 

1650 

84,91 

2,765 

20,9 

12,65 

450 

84,91 

0,780 

5,75 

12,8 

775 

84,91 

1,315 

9,75 

13.45 

$ 

12,6 

1070 

1 

84,89 

1,80 

12,55 

1 2350 

81,89 

3,88 

29,7 

12,65 

2625 

85,64 

4,39 

33,2 

12,65 

2460 

85,64 

4,10 

i ' 

30,95 

12,60 

1735 

85,61 

2.945 

21.9 1 

12.6 i 


a = 12,65 x 10 
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T»b. 29. 

Legierung B: VI. 

Analyse: Ag: 47,73 °/o. 

Au : 52,27 °/o. 

Volum °/o Au c 38,0; sp. Gewicht = 13,89; r = 0,120 mm. 
<r 0 = 9,91 x 10 4 ; w 0 =* 0,1009 x 10 -4 


100 c = 

100 \v 2 

x(ioo - x) 

3,53. 



= 5,568 Ohm; W, = 

1,977 Ohm; W' = 0,0140 Ohm. 

P 

! 

R 

1 . 

i 

y 

! 

D 

D 

P 

1930 

1 

é 

S1.81 

2,97 

—4 

22,5 x 10 

-7 ! 

11,65 x 10 

2270 

8-1,82 

3,515 

26,8 

11,80 

1 

1110 

81,82 

2,21 

16,55 

11,75 

1985 

81,67 

3,015 

22,9 

11,55 

2180 

81,66 

3,75 

28,75 

11,60 

2375 

81,66 

3,575 

27,35 

11,5 

2570 

81,65 

3,88 

29,8 

11,6 ; 

21.80 

95,31 

i,13 | 

3,53 ! 

25,2 

11,55 ; 

1810 

95,30 

21,35 

11,6 

1570 

95.30 

3,02 

18,15 

11,55 

1200 

95,31 

2,295 

13,7 

11,1 

965 

. 95,31 

1,85 

11,0 

11,1 

j 

665 

1 95,21 

1,285 

7,6 

11,15 

140 

95,21 

0.835 

1,95 

11,25 

i 


i : 


_ 

_1 


a' = 11,6 x HT 7 
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Tab. 30. 


Legierung B: VII. 

Analyse: Ag : 33,99 u /o- 

Au: 66,01 •/©. 

Volum °/o Au => 51,2; sp. Gewicht = 16,01; r = 0,142 mm. 


°o 

100 C 


9,78 x 10 4 ; o) 0 = 0,1023 x 10 -4 

100 W 2 0 00 
* (100 - ar) = 


q = 5,568 Ohm; W, = 1,321 Ohm; W' = 0,0140 Ohm. 


p 

) 

R 

y 

i 

D 

D 

P 

1430 

90,63 

2,45 

—4 

16,25 x 10 

• 

-7 i 

11,35 x 10 , 

1925 

90,63 

i 3,28 

21,95 

11,40 

1625 

90,63 

2,78 

18,5 

11,40 . | 

2325 

90,63 

3,935 

26,55 

11,40 1 

2125 

90,63 

3,595 

24,15 

11,35 i 

2415 

90,63 

4,08 

27,55 

11,40 

585 ; 

90,60 

1,03 

6,7 

11,30 

1115 

90,60 

1,94 

12,8 

11,50 

2520 

90,60 

4,27 

28,9 

11,50 

865 

90,60 

1,505 

9,85 

11,40 

2035 1 

90,60 

3,445 

23,1 

11,35 

2560 

90,60 

4,365 

29,6 

11,55 


a' = 11,45 x 10" 7 
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Tab. 31. 


Legierung B:VIII. 

Analyse: Ag: 23,17 °/o. 

Au: 76,83 °/o. 

Volum °/o Au = 64,2; sp. Gewicht = 16,18; r = 0,142 mm. 


a 0 = 10,08 x 10 4 ; 


100 C = 


100 W 2 

iT (1Ö0 - X ) 


w 0 = 0,0992 x 10" 4 
3,51. 


q = 6,568; \V, = 1,200 Ohm; W' = 0,0140 Ohm. 


p 

a ■ 

\ 

9> 

D 

D 

p 

1 

885 

90,32 

1,500 

—4 

9,9 x 10 

11,2 x 10 

610 

90,32 

1,015 

6,9 

1 11,25 

1!210 

90.31 

2,05 

13,65 

11,3 

' 1815 

90,31 

3,075 

20,65 i 

11,2 

1800 

90,51 

3,015 

20,15 

11,2 

2130 i 

90,19 

3,51 

23.9 

11,2 

4 •» ^ ^ 

i 1CKIO 

‘.>0,17 

2,63 

17,55 

11,3 

1 2385 ; 

90,16 

3,975 

26.95 

11,3 

2285 

90,41 

3,81 

25,8 

11,3 

2180 

90,11 

1,10 

27,85 

11 ,25 

2170 

90,36 

1,085 

27,75 , 

11,25 j 

2025 

JR),35 

3,375 

22,8 

11,25 

i 

ft 

• 


t 

a 

= 11,25 x 

icr 7 
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B. Beckman, 


Tab. 



Legierong B: V. 

Analyse: Ag : 14,15 %>• 

Au: 85,85 °/o. 

Volum °/o Au = 76,6; sp. Gewicht = 17,09; r - 0,120 mm 


—4 


<f 0 = 12,5 x 10 4 ; u) 0 = 0,0799 x 10 

100 w 

100 c ■ vmh) - 3 ’ 37 - 

d = 5,568 Ohm; W, = 1,5135 Ohm; W = 0,0140 Ohm 


p 

! It 

9 

D 

D 

p i 

1590 

• 

75,37 

1,995 | 

18,85 x 10 

—7 

11,85 x 10 

2145 

75,37 

2,675 

25,5 

11,9 

2595 

75,37 

3,235 

31,1 

12,0 : 

2290 

75,37 

2,855 

27,3 

11,9 

2625 

1 75,37 

3,265 

31,4 

11,95 

2435 

75,35 

3,025 

29,0 

11,9 j 

2365 

75,35 

2,95 

28,2 

! 11,9 

2000 

75,35 

2,52 

24,0 

12,0 

1745 

75,35 

2,21 

20,95 

12.0 

1410 

75,35 

1,80 

17,0 

12,05 1 

475 

95,39 

0,965 

5,7 

12,0 

725 

95,39 

1,46 

8,65 

11,95 

935 

95,39 

1,88 

11,2 

12,0 

1180 

' 95,39 

2,355 

14,1 

11,95 
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Tab. 33. 


Legierung B: III. 

Analyse: Ag: 5,86 °/o. 

Jlti: 94,14 °/o. 

Volum °/o Au = 89,7; sp. (Jewicht = 18,64; r = 0,1426 mm 

ff 0 = 20,3 x 10 4 ; tu 0 = 0,0492 x 10 —4 
100 W 

10° c = ..T:. 2 - = 3,14. 

u: (100 - x) 

q = 5,568 Ohm; W, = 0,670 Ohm; W" = 0,0140 Ohm. 


p 

l 

i 

t » 

! R , 

• a 

V 

D i 

1 

! 

D 

— (beob.) 

P 

D 

—(berechn.) 

1 P 

530 

i 

• 

65,24 

0.655 

i 

-4 

8,15 x 10 

m 

15,4 x 10 

i 

15,2 x 10 

750 

65,24 

0,925 

11,55 

15,4 

15,35 

995 

65,24 i 

1,21 

15,55 

15,65 


1285 

65,02 

1,00 

20.3 

15,8 

15,75 

1485 

65,58 

1.88 

23,55 

15.N5 

15,9 

1040 

64,70 

2.00 

25,8 

15,7 

16,0 

18*40 

6-4,51 

2,31 

30,1 

15,95 

16,2 

20ST» 

65.21 

2,615 

33,45 

16,05 

16,3 

228T» 

65.01 

2 92 

37,75 

16,5 

16.45 

t 

2445 

05,21 

3,125 

40,3 

16,5 

16,6 ' 

2405 

64.66 

.'{,025 

39,65 

16.5 

16,55 

2540 

65,12 j 

3,32 

43,1 

16,95 

16,65 

2570 

65.20 1 

3,315 

43,35 

16.85 

16,65 


n = 14.8 x K) -7 
h - 7,2 x |o " 
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B. Beckman, 


Tab. 34. 


Legierung B:X. 

Analyse: Ag = 1,16 °/« 

Au = 98,84 °/o 

Volum °/o Au = 97,9; sp. Gewicht = 19,32; r = 0,118 mm. 

<x 0 = 36,25 x 10 4 ; o> 0 = 0,0276 x 10^* 


100 0 


100 w 2 _ 

ru\ •" 


x (100 — x) 

Q = 5,568 Ohm; W, = 0,5243 Ohm; W' = 0,0140 Ohm. 


p 

1 

; r 

i 

9 

i 

D 

i 

i 

1 I 

D 

P 

1615 

55,26 

2,04 

—4 

35,9 x 10 

22,3 x 10 

1960 

55,26 

2,445 

43,4 

22,1 

2165 

55,26 

2,70 

48,1 

22,2 

1785 

67,67 

3,285 

39,75 | 

22,3 

2365 

67,67 

4,30 

52,85 

22,3 j 

2240 

67,67 

4,06 

49,7 

22,2 j 

2455 

67,68 

1 4,435 

54.6 

22,2 

2580 

67,68 

4,615 

56,95 

22,1 ' 

i 2505 

67,68 

4,50 

55,45 j 

22,1 ' 

1365 

75,73 | 

3,15 

30,5 

22,3 

1140 

75,74 1 

2,65 

25,45 | 

22,3 

605 

75,75 

1,46 

13,8 

00 

5* 

945 

75,75 

2,215 

21,15 | 

22,4 
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Uber den Einfluss des Druckes auf die elektrisclie Leitfahigkeit. 



Tab. 35 




Gold (B: I). 

Sp. Gewicht = 19,42; 

ff 0 = 48,1 x 1() 4 ; w 0 = 0,028 x 10' 4 ; r = 0,161 mm. 

{t = 5,568 Olim; \V, = 0,2494 Ohm; \V' = 0,0140 Ohm. 


p 

• 

B 

y 

• 

I) i 

i — (beob.) 

, * 

j— (bereehn.) 

750 

1 

55,84 

1,21 

—4 

21,2 x 10 

' 28,3 x 10 

m 

28,3 x 10 

1195 

55,84 

i 1,95 

1 34,6 

28.95 

28,65 

1340 

i 55.04 

55,62 

2,175 

39,0 
: «,7 

. 29,1 

28,80 

1530 

2,425 

' 28,0 

28,95 

1720 

55,04 

1 2,735 

49,55 

i 28,8 ; 

29,05 

| 

1880 

55,72 

3,01 

54,65 

29.05 

29,15 

1995 

55,68 

3,195 

58,3 

: 29,2 

29,30 

2210 

55,64 

3,505 

64,4 

29,15 i 

29,45 

2305 

55,63 

3,71 | 

68,45 

' 29,7 ' 

29,55 

2435 j 

55,52 

3,88 j 

72,05 

29,6 

29,6 

2510 

55,66 

4,03 1 

74,7 

29.8 

29,7 

2585 

55,61 

4.15 ; 

77,25 

29,9 • 

, 29.8 , 

29,75 

2040 

55,62 

l -M 

78.05 

29.8 







a' = 27,75 x 10 
b — 7,7 x 10 11 
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Bei den Legierungen B: II, B: III und hei reiuem Gold 
sind bei Drucken iiber 2000 Atm. Xullpunktswanderungen naeh 
entgegengesetzter Richtung wie bei den vorigen vorgekommen; 
nachdem der Draht einem sehr hohen Druck ausgesetzt und 
der Druck danach auf 1 Atm. erniedrigt worden war, nahrn 
der Widerstand etwas zu. Es zeigte sich, dass diese Zunahme 
des Widerstandes mit dem Produkt p * t wuchs, wo p der 
herrschende Druck und r die Druckzeit ist. Yermutlich be- 
ruhen diese Xachwirkungen auf Anderungen in der Dichte des 
Materials: der Draht erlangt nicht vollständig sein frUheres 
Volumen wieder, und dadurch nimmt der Widerstand etwas zu. 
Derartige Ånderungen der Dichte bei Metallen, die einem 
hohen allseitigen Druck ausgesetzt gewesen, sind u. a. von G. 
Kahlbaum, Roth und Siedi.er 1 beobachtet worden. Die Fehler 


lm 


A W, 


Yerhältnis die auf diesen Xachwirkungen bei den 

Drähten B: I, II, III beruhen, betragen höchstens 1 °’o. 

Das Ergebnis der Bestimmung des Druckkoeffizienten geht 
aus Tab. 20—35 hervor. In den Tabellen linden sich auch 
angegeben die Werte fiir den ylti-Gehalt der Legierungen, 
spez. Leitfähigkeit und Widerstand bei 0° sowie fiir die Kon¬ 


stante 100 C = 


W. 


(siehe S. 47). 


x (100 -- x) 

In Fig. 10 sind die Werte der spez. Leitfähigkeit bei 0° 
(<r 0 ) längs der Ordinatenachse und die Yolumprozente Au längs 
der Abszissenachse abgetragen. Als Wert des <r 0 bei Silber 
habe ich den Wert nach J. De war und J. A. Fleminc.*: <r 0 = 68,1 
gewählt. Durch diese Werte fiir <r 0 ist die Kurve gezogen. 
In demselben Diagramm finden sich auch die Werte fiir <r 0 . 


die V. Strouhal und C. Baris s gefunden haben. 

Fig. 11 zeigt ein ähnliches Diagramm fiir den spez. Lei- 
tungswiderstand bei 0° (to 0 ): auch hier sind Y. Stroihai. und 
C. Barls’ Werte eingezeichnet worden. 

Der Durchschnittsw’ert fiir die Konstante C (siehe S. 47) 
ist 3,45xlO -5 ; sieht man von Legierung B: IX ab, so sind die 


' Zeitselir. f. anorg. Ohemie 29, 258. 1902. 

* J. Dewar u. J. A. Fleming: a. a. O. 

* V. Strouhal u. C. Barus: A bli. «l. k. ItAlim. Ges. der Wiss. (<i) 12: B, 
Nr. 14-, 188*. 
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Abweiehungen von dem Durohschnittswcrt nicht so gross, dass 
nian nicht den Zusatzwiderstand \\\ mittelst der Formel 

\V, = x (100 - .r) 6’. 

wo C = 0,0345 ist, approximativ herechnen kann. 
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*4 


Fijr. II. 


l)er l)ruckkorftizient liir Silber ist von Lism.i. (si»die Tab. 
I auf S. 5) bestinunt worden. 


A. /Irrtman. 


»i 
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B. Beckman, 


3. Temperaturkoefflzient. 

Bestimmungen des Temperaturkoeffizienten bei Silber-Gold- 
Legierungen sind u. a. von A. Mattiiiessen und C. Vout 1 und 
von V. Stkouiial und C. Barus* ausgefiihrt worden. Ihre Be¬ 
stimmungen beziehen sich auf Temperaturen iiber 0° C. J. Clay 3 
hat die Änderung des Widerstandes mit der Temperatur fiir 
eine Serie Silber-Gold-Legierungen im Intervall 0° bis - 260° C 
gemessen. Seine Temperaturfunktion hat folgendes Aussehen: 


(45) 


W, = W 0 [l + at + bt % 4 ct 3 + r + 

\vo a, b, c , e, f Konstanten sind. 

Der Temperaturkoeflizient bei den Silber-Gold-Legierungen 
wurde auf die gleiehe Weise wie bei den Cadmium-Blei-Legie- 
rungen bestimmt. Das Resultat ist aus Tab. 36—45 ersioht- 
lieh. In den Tabellen linden sieli angegeben die Werte fur 


u 


100 

0 


, P und P m 


= (-) p- 

' ** / 100 * 


(40) 


Die Konstanle P,„ variiert von 27,8 bis 31,4; approximativ 
gilt demnach Mattiiiesskn's Gesetz (siehe S. 48): 

£, i *'\ . 

1 m W m / loo** 

Tab. 36. 

Legierung B: IX. 

1,9 Volum °/° 


t 



W - W, 
w 0 t 


o° 

47.7 
57,5 
71,1 

99.8 


0,4670 

0,5245 

0,5370 

0,5535 

0,5910 


258 x 10 
261 
260 
266 


—6 


_ . - 1 


C’ = 0,00266; P = 21,0 

a = 0,00251; (S=l,5x 10 

P„, = 1^) P « 29,4 
' ** • 100 * 


1 A. Matthiessen u. C. Voot: Pogg. Ann. 122, 19. 1864. 

* V. Stiiouiiai. u. C. Barus, a. a. O. 

a Ct.AY: Do galvanisHie woerslnml van metnlon on legoeringen liij Ingo 
temperaturen. Diss. Levilen. 1908. 
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Tab. 37. 


Legierung B: II 

8,4 Volum °/° 1 * 


t 

W 

\V-\V 0 j 

!' \v. t | 

w 

0,4937 

1 

i 

47,7 

0,5209 

141 x 10“' 

50,3 i 

0,5328 

141 

i 

' 04,4 

| 

0,5387 

141 

, HT», 1 

j 

0.5542 

144 

| 100.5 

0,5009 

i 147 


100 



0,00147; P = 12,8 




P = 29,0 

loo* 


Tab. 38. 

Legierung B: IV 

20,5 Volum °/o Au 



\r 

i 

1,520 

— 

i 

i 

• 11 ' ^ 

.»n,i i 

1 ,. ) / il. 1 

SS X 10 

49.8 

1,593 

SS 

01,3 

1,008 

SS 

70,2 

1.029 

0 

89 

1IK),7 i 

1.004 

•Hl 

100 

«0 = 

0,U0090: P 

= 8,25 

Pm 

*- (*"') P = 

' ^ ' 1IMI* 

31,4 
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Tab. 39. 


Legierung B: VI 

38,0 Volum°/o Au 


t 

j w 

w - w 0 
w 0 1 ' 

0° 

1,8190 

— 

39,2 

1,8692 

70 x I0 -5 

54,6 

1,8892 

71 

j 

68,9 

1,9075 ^ 

71 i 

l 99,5 

1,9490 ; 

72 1 


= 0,00072; P = 6,7 





Tab. 40. 


Legierung B:VII 

51,2 Volum °/o Au 



w 

W - W 0 ! 



W,< 


0° 

1 1,2971 


47,6 

1,3395 

| 69 x 10 

65,3 

1,3558 

# 

69 

75,9 

i 1.3653 

9 

! 68 

99,4 

1,3896 

| 72 


= 0,00072; P = 6,7 


P m = (-}) P = 30,3 
' **/ 100 * 
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l -ber den Kinlluss des Drwekes auf die clektriselie Leillahigkeil 



Tab. 41. 

Legierung B: VIII 

H4,2 Volum °/o Au 


1 

t 

1 

w 

: w-w. 
i w n t 

1 

0° 1 

l.i yy 

i 

r, 4,5 

1 ,‘24-90 

j 77 x ur 8 | 

1 77 : 

?:),t; 

i ,‘2<;oy 

yy.r» 

1 .293 

1 79 

4 

100 

0,00079; P 

= 7,3 

p,„ 

- M F = 

J l ««• 

30,9 


Tab 


Legierung B: V 

7H,0 Volum °/o Au 


4 

t 

1 

w 

w-\v« 

\V« t 

l 

<r 

i 

1,5055 

1 

M.,0 

1.5752 

1 

100 x lo -1 ' 

59. l 

1,5950 | 

■ 

loo 

?::,s 

1.0170 

loo 

loo.:; 

1 .C.59S : 

10-2 

1 00 

«0 * 

0,00102; P 

= 9,25 




P - 31,0 

100 * 
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Tab. 43. 


i 


i 

I 


i 


Leglerang B: III 

89,7 Volum °/o Au 


t 

w 

W - w 0 

0» 1 

1 

0,666 

* 

38.2 

1 

0,7058 j 

1 156 x 10 -5 

49,0 1 

0,7170 1 

r 

156 

| 

62,2 , 

0,7306 | 

156 

72,9 

0,7422 ! 

157 

82,5 

0,7525 

158 

100,6 | 

0,7749 

162 


a'“° = 0,00162; P = 13,9 



t —) P = 28,7 

' G / 100 * 


Tab. 44. 

Legierung B: X 

97,9 Volum °/o Au 


t 

\V 

W - • \v« 

W„ t 

0° 

0,5162 


48,2 

0,5861 

281 x 10" 6 

63,6 

0,6091 

283 

fe 

77,6 

0,6300 

284 1 

100.1 

0,6655 

289 


oj"” = 0,00289; P - 22,4 
a = 0,00272; £ = 1,7 x 10 -6 

P. = (?£') P = 27,8 

\ G • 1 O A® 
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Tab. 45. 

Gold (B: I) 


‘ t 

\ 

\V j 

! w - w. : 

! W 0 1 : 

, 1 

0° 

1 

0,2482 

i 

i 

i 32,9 

0,2789 

' 376 x 10 -6 | 

i 41,0 

0,2894 

: 377 ! 

63,1 ' 

0,3087 

381 ; 

| 101.1 

0,3460 

390 


«’ = 0,0031)0; P = 28,1 

a = 0,00368; 0 = 2,2 x 10~ 6 



In Fig. 12 sind dit» Wt*rtt» fiir d«*n T»‘in|><*ruturko»»ffizi<»nt»»n 

längs d»*r Ordinatenaehs»* und dit» \Vt*rU* fiir dit» \ olumcn- 
|)ro/.(*nt<* Au längs dt»r Abszissonachs»* abg**trag»*n. Fiir rein»*s 

Silb»*r habt* ieh = 0,00400 nach Dkwak und Fi.kmin»; (si»*h<* 
S. (55) ang».*s»*tzt. Durch di«*s»» Punkt»* in d»*tn Diagrainm ist »li<* 

Kurv»* gt»zog»*n. Aussordem sind dit» \\ »*rtt* fiir a 0 nach Stkoi - 
iiai. und Bakis »»inii»*tran»»n. 


i oo 


In Fig. 13 sind di<* WVrtt» fiir den Ko»*ffizit»ntt*n o 0 längs 
d«*r (Irdinatenachst» und dit» \Vt»rt«» fiir di»* Leitfähigkeit bci 0° 

(<y 0 ) liings d»*r Absziss«*nachst* abgetragcn. Ko»*flizi»*nt a 0 ist 
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(‘ino lineare Funktion von so dass fiir Logierungon, dio bis 
zu 50 •/« Au ont hallon (0^x_^50) 


(48) 


•00 A j\ 

ö« = -4, o a + B x 


und fiir Logierungon mit 50—100% Au (50 > < 100) 


(47) 


i«« Å j, 

j a 0 + xjj 


ist. A t A 2 B x B sind vior Konstanton. zwischon donon dio 
Kolation bosteht 


(48) 


A | [o^d so + -7^1 A i B 2 . 


IO0 


Dioso Linoarität zwischon a 0 und <r 0 zoigt, dass dio Kola 
tion in Bakus' (lesotz erfiillt ist (sielio S. 49). 



Digitized by GO' 1 '^lc 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




VII. 


Der Druckkoeffizient der spez. elektrischen Leitfähigkeit. 

Fiir einen Kristall kann die kubische KompressibilitUt aus- 
gedriickt werden dureh dio Relation 


(49) 


X = Sj| 4 + 6 'jj + 2 ($2.1 ^ ‘'jl + Ä ’|j) • 


Dio Kooffizionton $ sind Flast izitalskooflizionten und als Koof- 

ht 

fizienten der Druckkompononten in den sechs humörenen t.leieh- 
ungon onthalten, die die Deformationskompononten als lineare 
Funktionen der Druckkompononten darstellen. Dio <*leicli- 
ungon beziehen sicli auf die llauptachsen der Kristallo 1 . 

Fiir Kristalle, die dem regulären System angehöron, z. 11. 

Pvrit, ist 

%> 7 

(50) 


6'|| — - 6’i| — & 


27 


33 


23 


31 


12 


woraus sicli ergiebt 

(»D 


x = :i ($ n + 2 $, 2 ) • 


I)ie lineare V»»rkiirzunjj der Länjjeneinlieit fiir I Alm. 
Dnick, die liier dieselbe fiir alle Kirlitungen ist. isl dann 


(521 


1 

:i 


X — 5 1 j + 2^>|2* 


Die Flastizitatskonstanton fiir Pvrit sind von W '. Vot.iT* 

«/ 

bestimnit wordon: er fand 


x = 1 1,4 x 10 7 . 

1 Sielie <len Artikel von K. Aukuh.vch: Elastiziläl iler Kristalle in A. Wix 
kelmann’s Handhucli der IMiysik, Hd. 1, 1‘MkS, S. <>75 und 0S2. 

* VV. Voiut: Wied. Ann. *15, 049, 18SS. 
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Könnte man don Koeffizienten x als gleicli fur sein Pyrit- 
material und fiir meines annehmen, so ergiebt sich der Koef- 
fizient a, d. h. der Druckkoeffizient der spez. Leitfähigkeit, aus 
der Beziehung 


(53) 


+ 1(T 7 = 235 x 10 


>-7 


Fiir Eisenglanz aus Kragerö hat \V. Voigt den Elastizi- 
tätskoeffizienten besiimmt 1 . Der Eisenglanz kristallisiert irn 
rhomboedrisehen System; die Achse OZ wird längs der kri¬ 
stal lographischen Hauptaehse gelegt, die YZ-Ebene fällt mit 
einer Symmetrieebene des Kristalls zusammen, und die Achse 
OX liegt längs einer zweizahligen Symmetrieachse. Hier ist 


(54) 

demnach 


Ä I1 “ 5 22’ 5 IS - 5 23 » 


(5o) x — Sjj t 2 ( 6 ,, +• S|]) + 4 S|j — 10,4 x 10 . 

Bei allseitig gleichem Drucke von 1 Atm. verkurzt sich 
die Längeneinhcit parallel der X- bezw. der Y-Achse um einen 
Betrag d x bezw. 3„, wobei 


(56) 


m T 

Öjr — Ö y “ 6 ,| ■!> 1 j — 3,2 X 10 , 


parallel der Z -Achse um <b, wobei 


= 2 6,3 + Sj 3 = 4,0 x 10 7 . 


(57) 


FUr Kristalle, geschliffen _l_ Hauptaehse, Nr. I und 2, er- 
hält man den Druckkoeffizienten a der spez. Leitfähigkeit aus 
der Relation 


(58) 


a = a' + 4,0 x 10 


—7 


somit fiir Kristall Nr. I 


a = 72 x 10“ 7 . 


Fiir Kristall Nr. 3, geschliffen // Hauptaehse, erhält man 


(50) 


a = a' + 2,4 x 10" 7 = 84,5 x 10~ 7 . 


Bei der Bereehnung der Konstanten a habe ich angenommen, 
dass die Kristalle bei den Versuchen allseitigem Druck, von 

1 W. Voigt: Ann. <1. Physik 22, 149, 1907. 
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derselben Grösse in allen Richtungen, ausgesetzt gewesen sind. 
Ob der Druck in der Längsrichtung des Kristalls wirklieh 
ebenso gross gewesen ist wie in einer Ebene senkreeht dazu, 
diirfte schwer zu entscheiden sein. 

Auf Grund des Beobachtungsmaterials, das gegenwurtig 
betreffs der Elektrizitätsleitung in festen metallischen Leitern 
vorliegt, kann man konst atieren, dass fur diese Substanzen im 
grossen und ganzen ein höherer Wert des spez. elektrisehen 
Leitungswiderstandes eine höhere Dissoziationswärme, <1. h. 
einen höheren Wert der Konstanten q in Koknm;shkr<h:i<'s For¬ 
mel (7) zur Folge hat. Wenn q wäehst, so verschiebt sieh ja 
der Umkehrpunkt nach höheren Temperaturen hin, un<l bei 
einem hinreichend grossen Wert von q ist der Temperatur- 
koeffizient fur den Widerstand bei 0° negativ: 


1 d\\ 


r] < o. 


LW dt J,,„ 

Interessant ist es, in diesen allgemeinen Zusammenhang 
zwischen den Konstanten den Wert fiir don Druekkoeffizienten 
einzusetzen. Das Beobaehtungsresultat einerseits bei Ag 7 S , an- 
derseits bei Pyrit und Metallen scheint anzudeuten, dass bei 
grösserem Wert der Konstanten <u M und q aueh der Wert des 
Druekkoeffizienten a höher ist. lliergegen sprieht jedoeh das 
Verhältnis bei Eisenglanz (siehe die folgende zusammenfassende 
Tabelle). 


Tab. 46. 


Material 


Ag t S 

Eisenglanz 

Pyrit 

Metalle 1 


> *25 
O.i—O.N 

—4 


*2‘.l.5 x 10 

< 1 x 10 


-4 


5000 

1*200—1400 

< 50 
v 50 


1.0 x 10 
1 li—Xi x lo 

m 

*2:55 X 10" ‘ 

•; *2oo x lo" 


r 1 <av ' 

[w dt J < 


Neg. 

Neg. 

+ o.oo;»5 

ca. * O.OOt 


Das Pvrit material, das ich untersueht habe, scheint hin- 
siehtlieh der Elektrizitätsleitung den Metallen sehr nahe zu 
stehen. Der l nikehrpunkt desselben mu» niedriger als llH» 0 t' 


1 Hg ausgenommen. 
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liegen; die hier gemessenen elektrischen Konstanten bei (lie¬ 
som Material sind ungefähr von derselben Grössenordnung wie 
bei den Metallen. Der Druckkoeffizient macht dabei keine 
Ausnahme: sein Wert ist nur etwas höher als fiir Blei. 

4 

Beim Eisenglanz sind die Verhältnisse ganz andere. Der 
llmkehrpunkt liegt bei hoher Temperatur, woraus sich der 
grosse negative Temperaturkoeffizient fiir den Widerstand bei 
gewöhnlicher Temperatur ergiebt. Es zeigt dies, dass Eisen¬ 
glanz beziiglich der Elektrizitätsleitung weit von den Metallen 
absteht und sich in dieser Hinsicht mehr der Gruppe nöhert, 
die hier durch Ag«S vertreten ist. Es ist daher ziemlich iiber- 
raschend, dass der Druckkoeffizient fiir Eisenglanz einen so 
niedrigen Wert aufweist; er ist kleiner als fiir Pyrit, Blei, 
Cadmium und von einer anderen Grössenordnung als bei 
Ag^S. 


Bei den Bestimmungen des Druckkoeffizienten der Legie- 
rungen darf der Fehler bei dem Koeffizienten a' niclit 3°/o 
iibersteigen, ausgenommen fiir die Drähte, bei denon grössere 
Nullpunktswanderungen bei den Messungen aufgctreten sind: 
A: II, B : I, II, III. Vermutlich kann Verschiedenheit in der 
mechanischen und thermischen Behandlung des Materials ebcnso 
grosse oder sogar grössere Variationen im Werte des Koeffi¬ 
zienten a' verursachen. 

Bei der Berechnung des Koeffizienten «, des Druckkoeffi¬ 
zienten der spez. Leitfähigkeit, wird der Fehler bedeutend 
grösser infolge der Schwierigkeit, die Kompressibilität der Le- 
gierungen zu bestimmen. Ich will hier betonen, dass die Me- 
thode, nach welcher ich die Differenz a — a' berechne, sehr 
mangelhaft ist. Erst nach einer Reihe Annahmen, die grobe 
Approximationen in sich schliessen, gelange ich zu eincm Wert 
der Differenz a - a fiir eine Legierung. 

Fiir die Legierungen bin ich genötigt gewesen, die fiir 
einen isotropen Körper geltende Formel 



a = a' + 



x 


zu verwenden, trotzdem die Drähte kein isotropes Material dar- 
stellen. 

Bei den Oadmium-Blei-Legierungen bin ich von dem Werte 
x = 24 x IQ- 7 fur Blei und * = 21 x 10 -7 fiir Cadmium nach E. 
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GköneisenV Zusammenstellung ausgegangen. Mittelst der 
Mischungsregel habe ich dann aus diesen Werten x fiir die 
verschiedenen Legierungen berechnet. 

Bei den Silber-Gold-Legierungen habe ich auf zwei ver- 
schiedene Weisen den Koeffizienten x berechnet und dann den 
Durchschnittswert der so erhaltenen x-Werte genommen. 

Bei der ersten Methode habe ich x aus der Formel 



x = 3 x 0,01033 4(1 - 2 /te) 

xS 


berechnet, wo fi Poisson’s Koeffizient und E der Elastizitäts- 
modul, ausgedriickt in kg-Gew./mm*, ist. E wurde fiir sämt- 
liche Silber-Gold-Legierungen durch Messung der Längenän- 
derung bei Dehnung bestimmt. 

Das obere Ende des Drahtes wurde an einem soliden Arm 
befestigt; an dem unteren Ende wurde ein Messingrahmen be- 
festigt, der ein Becherglas mit Wasser und eine Anordnung 
zur Dämpfung trug. Die Belastung bestand aus Wasser und 
wurde mittelst einer graduierten Pipette variiert. Die Ver- 
liingerung des Drahtes wurde mittelst eines Mikroskops mit 
Okularskala gemessen. Der Querschnitt des Drahtes wurde 
durch Wägung in Luft und Wasser berechnet. 

Poisson*s Konstante ist von verschiedenen Beobachtern 
durch direkte Messung ( u ,„, t .) und durch Berechnung aus der 
Formel 



^ tors . 



bestimmt worden, wo E der Elastizitutsmodul und F der Tor- 

sionsmodul ist. C. E. Stkomkykk*, E. GkOnkisiix 3 und P. C.vn- 

iiaxi 4 betonen, dass die aus Torsionsschwingungen berechneten 

/i-Werte tur dasselbe Metall beträchtlich variieren, während 

• • 

die direkt gemessenen bessere L-bereinstimmung mit einander 
zeigen. Xacli GkCnkisk.n beruht dieser Mangel an l.bereinstim- 
mung bei den Werten tur [t auf einer Anisotropie des Ma¬ 
terials. 


1 E. (iRi)NKisKx: Ann. »i. Phvs. 20, 398, 1908 . 

- E. Stiiomkyfr: Proc. Rov. Soc. 55, 373, 1891. 
:i E. OnrsnsKN: Ann. <1. Phv*. 2*>, s-2.**. p.tos. 

* P. Cakda.ni: PIivs. /••iNchr. 4. H9. 1902 03. 
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Fur Silber habe ich nach GrOneisen angenommen fi = 0,i38, 
tur Gold /u = 0,42. Fiir die Legierungen haben ich aus diesen 
jU-Werten ju nach der Mischungsregel berechnet. Mittelst die- 
ser /u-Werte und der direkt gemessenen 2?-\Verte habe ich 
dann x aus der Formel (60) fiir jede Legierung bestimmt. 

Die zweite Serie habe ich dadurch erhalten, dass ich nach 

GrOneisen fiir Silber x = 9,9 x 10 —7 , 

fiir Gold x = 6,5 x 10”' 

setzte und dann nach der Mischungsregel x fiir jede Legierung 
berechnete 1 . In Tab. 47 (inden sich die Werte angegeben fiir 
E in kg-Gew./mm*, x„ berechnet aus der Formel (60), und x v 
berechnet mittelst der Mischungsregel. x ist bezogen nuf Atm. 


Tab. 47. 


Material 

1 

E i 


*2 t 

B: IX 

i 

7100 

10,5 x lo"'! 

-7 

9,9 x 10 1 

11 

7700 

9,4 ; 

9,6 

IV 

7900 

8.8 

9,2 

VI 1 

9050 ; 

7,2 

8,G 

VII 

9050 

6,8 

8,1 

viii ; 

9300 i 

G,3 

7.7 1 

v 

8150 i 

G,8 

7.3 

iii 

G450 

*4 

G.G 

4 

i 

, x 

7350 

6,7 

6.5 ) 

I (Au) 

i 

6650 

7.4 

• 

6,5 

! 


Die Tabellen 48 und 49 sind zusammenfassende Tabellen 
Liber die beiden Serien von Legierungen mit Angabe des Yo- 
lumprozents der verschiedenen Legierungen, ihres spez. Ge- 
wichts, elektr. Leitvermögens und Widerstandes bei 0", des 
Temperaturkoeffizienten, des Druckkoeffizienten sowic fiir Sil- 
ber-Gold-Legierungen der Kompressibilität, des Koeffizienten 


P m und C = 


W, 


x (100 - .r) * 


i 


1 Nach GrOneisen scheinen fremde Zusätze nicht beträchtlich dic Kom- 
pressibilität rcinen Metalls zu ändern. Stabi und Eisen haben denselben Wert 
von k. Fflr Konstantan wird x approximativ nach der Mischungsregel be- 
rechnet. 

s Fur reines Blei und Silber, die von mir nicht untersucht worden *iiid 
sind die Angaben in | ] cingeseblossen. 
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Tab. 

Silber- 


Material 

Vol.- 

°/o 

Au 

i 

sp. 

Gew. 

! 


1 

l 

<»o 

1 

i 1 

P 

• 

100 

«0 

1 

Pm 

1 

i—i 

fe. 

L r 

1 

4 

64,5 x 10 

0,0155 x 10 

tc 

oo 

3^ 

400 x 10 

r 

- ; 

B: IX 

1.9 

10.79 

I 

43,7 

1 

: 0,0229 

21,0 

266 

29,4 1 

B: II 

8,4 

11,21 

23,3 

0.0429 

9 

12,8 ; 

147 

29,9 , 

B: IV 

* 

2o,r» 

12,18 

13,09 

; 0,0704 

8,25 ' 

90 

31,4 

B: VI 

38,0 

13,89 

9,91 

0,1009 

f w 

6,7 * 

1 

72 

31,4 

W 1 

B: VII 

51,2 

15,01 

9,78 

0,1023 

6,7 i 

72 

CO 

'-Ä 

CO 

B: VIII 

(54,2 

16,18 

10,08 

0,0992 i 

7,3: 

79 

30,9 , 

B: V 

70,6 

17,09 

12,5 

! 0,0800 

1 

9,25 i 

102 

31,0 

B: 111 

89,7 

18,64 

20,3 

i 0,0492 

13.9 i 

' 

162 

28,7 

B : X : 

\ 

97.9 

19,32 

36.25 

1 0,0276 

22,4 

289 

27.8 

B : 1(j1«) 

100 

19,42 

48,1 

0,0208 

28,1 

1 

390 

1 


Bezeichnungen: 


P, o,'/’", a, a , n t •» n,. x vjrl. Tab. 48; 


(O 


U* 0 ’ 


P„. = (*'") P, V|fl. S. 48; 
v ° 


100 I V, 

.TiW-j) V|tl - s - 


a. = 4.00 x lo 

'x /. 




♦ 9.92 x |o - '. 
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49. 

-Gold-Legrlerungen. 


1 

1 100 w, 

0 

1 

i 

: « 

a 

t 

J 

a — * 

1 

1 

JT (100 - x) 

a 

i (beob.) 

• 

i 

l 

(berechn.) 

«i + 


X 

1 

. — 1 
' 

35,9 x 10 

• 1 

■» m 

' 39,2 x 10 ’ 

35,7 X 10 * 

1 

29,3 x 

to 4 ! 

* 

9,9 x 10 

(*.34) j 

24,1 

27,5 

27,4 

i 17,3 

: 

10,2 

3,61 

16,0 

1 19,2 ; 

19,3 

9,7 


9,5 

3.71 : 

» 

12,65 

i 15,65 

15.2 

6,65 

1 

9,0 

3,53 

1 J 

11,6 

14,2 

13,9 i 

i 6,3 

1 

7,9 

3,38 

11,45 

1 14,0 , 

13,8 

6,4 

! 

7,5 

3,51 

11,25 

1 13,6 

14,0 

6,6 

1 

• 

• 

7,0 

3,37 ; 

11.95 

# 

i 14,3 . : 

14,9 

7.3 

• 

1 

7,0 

, V4 

14,8 

17,2 

18.0 

9,9 

1 

% 

1 

7,3 

3,36 ! 

22,2 

• 24,4 

24.4 

17,8 

1 

6,6 

i l 

27,75 

3o.o ; 

29,1 | 

23,1 

1 

6,9 


B. fackman. ^ 
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In Fig. 14 sind fur die Cadmium-Blei-Legierungen die 
Werte der Koeffizienten a und a - x = a x +04 längs der Ordina- 
tenachse und die Volumprozente Blei längs der Abszissenachse 
abgetragen worden. 


-7 




Fig. 15 zeigt dieselbe Konstruktion fiir die Silber-Gold- 
Legierungen. 
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Uber den Einfluss des Druckes auf die eleklrische Leitfahigkeit. 99 

In Fig. 16 sind als Ordinaten die Werte des Koeffizienten 
a bei den Cadmium-Blei-Legierungen als Abszissen der Wi- 
derstand bei 0° (o> 0 ) abgetragen worden. 


-7 

KSC‘H) 



Fig. 16. 


Fig. 17 zeigt die Werte des Koeffizienten a bei den Silber- 
(iold-Legierungen längs der Ordinatenachse und die Werte fur 
die Leitfahigkeit bei 0° (cr n ) längs der Abszissenachse abgetragen. 


■; 



Fig. 17. 
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In Fig. 18 sind die Werte des Koeffizienten o bei den Sil- 
ber-Gold-Legierungen längs der Ordinatenachse und der Tem- 

peraturkoeffizienten aö°° längs der Abszissenachse abgetrågen. 

Innerhalb der Metallegierungen repräsentieren die Cad- 
mium-Blei-Legierungen und die Silber-Gold-Legierungen hin- 
sichtlich der Konstitution zwei verschiedene Gruppen. Die 
Kurven fiir die elektrische Leitfähigkeit, betrachtet als Funk¬ 
tion des Volum- °/o, fiir den Leitungswiderstand, fiir den Tem- 
peraturkoeffizienten haben bei den beiden Gruppen ganz ver- 
schiedenes Aussehen. Diese Messungen Uber den Druokkoet- 
iizienten der Legierungen zeigen deutlich, dass oin wesent- 



licher Unterschied zwischen den beiden Serien von Legierun¬ 
gen auch bezuglich des Druckkoeffizienten der Leitfähigkeit 
besteht. Das Aussehen der Kurven fiir den Druckkoeflizienten 
als Funktion des Volum- °/o geht aus Fig. 14 und 15 hervor. 
Bei den Cadmium-Blei-Legierungen steigt die Kurve fiir den 
Druckkoeffizienten kontinuierlich von dem Werte fiir reines 
Cadmium bis zu dem Werte fiir reines Blei. Der Druckkoef- 
fizient a fiir die Cadmium-Blei-Legierungen ist eine lineare 
Funktion des Leitungswiderstandes bei 0° (a> 0 ), was aus Fig. 
IB .'hcxvbrgeht. In Tab. 48 findet sich in der Spalte a (ber.) 
der \\ ert nach der Formel 
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(62) 


a = 0,316 to 0 + 80,8 x 10 


—7 


• • 

Die Ubereinstimmung ist gut; die Differenz zwischen den 
beobachteten und berechneten Werten von a beträgt höchstens 
3,5 °/o, bei A: VI und reinem Blei. Diese Differenzen erklären 
sich leicht aus der unsicheren Bestimmung der Volumselasti- 
zität und aus Verschiedenheiten in der mechanischen Behand- 
lung des Materials. 

Diese Linearitiit gilt aucli zwischen den Koeflizienten a 
und dem Leitungswiderstand, liier sind aber die Divergenzen 
etwas grösser. 

Fur die Silber-(iold-Legierungon dagegen hat die Kurve, 
die den Zusammenhang zwischen dem Druckkoeflizienten a und 
dem Volumprozent angiebt, ein ganz anderes Aussehen. Von 
den beiden reinen Komponenten an fällt die Kurve rasch ab 
und biidet ein flaches Minimum bei Durchschnittskonzentratio- 
nen; siehe Fig. 15. Die Analogie mit der Kurve fur die Leit- 
fähigkeit oder den Temperaturkoeffizienten ist hier augenfällig. 
Bei den Silber-tiold-Legierungen ist der Druckkoeffizient eine 
lineare Funktion der Leitfähigkeit bei 0°; siehe Fig. 17. In 
Tab. 40 findet sich in der Spalte a (ber.) der Wert nach der Formel 


(63) 


a - 4.00 x 10 12 a n + 0,02 x 10 


-7 


• • * 

I)ie rbereinstimmung ist tur sämtliche von mir unter- 
suchten Drähte gut, besonders wenn man die unsichere Be- 

n 

stimmung der Volumselastizitat und den Fehler, der dadurch 
dem Wert fiir a anhaftet, in Betracht zieht. Fiir Silber be- 
triigt daireiren <lie Differenz zwischen herechnetem und beohach- 
tetem W ert von a 0 °/o, Diese Differenz könnte teilweise auf 
einer Verschiedenheit in der Behandlung des Materials bei 
Liski.i/s Silberdraht und bei meinen Legierungen beruhen. Sie 
könnte aber aucli auf andere l rsachen zuriickgehen. Lisku. s 
Silberdraht enthielt seiner Angabe gemäss 0.0S °/o Ch und 
Spuren von C\ die Verunreinigung durch Cu hat wahrscheinlich 
den Wert fiir «, aber aucli den W ert fiir a n gesenkt. Ausser- 
dem ist die Bestimmung der Leitfähigkeit des Silberdrahts 
wenig genau; o - ,, wird aus den Angaben berechnet: W 0 = 0,6323 
Ohm; Läng<» = 2,IX) m., Durchm. = 0,25 mm. 
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Zwischen dem Koffizienten a' und <r„ herrscht gleichfalls 
Linearität. 

Eine Folge der Linearität zwischen a und cr 0 ist, dass a 

auch eine lineare Funktion des Temperaturkoeffizienten a^°° ist. 
In Analogie mit den Relationen von (46) und (47) haben wir hier 
(approxim.): 



a„°° = A\ a + B\, fUr 0 ^ x 50, 
aö°° = A\ a + , » 50 x 100. 


Man vgl. Fig. 18. 

Bei den von Lisell untersucliten drei C«-Afw-Legierungen 
ist der Druckkoeffizient fur Cu und diese drei Legierungon 
eine lineare Funktion sowohl der Leitfähigkeit als des Tem- 


*2C*w~ 7 



Fig. 19. 


peraturkoeffizienten. Fig. 19 und 20 veranschaulichen dies; in 
beiden finden sich die Werte fur a längs der Ordinatenachse 
und in Fig. 19 <r 0 , in Fig. 20 a längs der Abszissenachse ab- 
getragen. 

Bei den Kupfer-Nickel-Legierungen dagegen scheint diese 
Linearität nicht zu herrschen, wenigstens nicht zwischen rei- 
nem Cu, reinem Ni und Konstantan [60 °/o Cu, 40 °/o 2V r i]. 

Dieser einfache Zusammenhang bei den Cadmium-Blei- 
Legierungen zwischen a und <o 0 , bei den Silber-Gold-Legie- 

rungen zwischen a und <r 0 , bezw. a^ 0 ° könnte angewandt wer- 
den, um den Druckkoeffizienten fiir eine Legierung approxima- 




•• • • • • 
Uber deu Einfluss des Druckcs auf die eieklrisclie Leillahigkeil. 



tiv zu berechnen. Man könnte a bei einer Cadmium-Blei-Le- 
gierung berechnen, wenn man ihr io 0 und ausserdem a und u) 0 
fiir zwei Materialien kennt, die derselbcn Legierungsserie an¬ 
gehören (die reinen Komponenten eingereclmet),. und auf ana¬ 
loge Weise liesse sich a bei einer Silber-Gold-Legierung be¬ 
rechnen, wenn man ihr cr 0 sowie a und <r 0 bei zwei Logierun- 
rungen kennt, die zu dieser Serie gehören. 



Fig. 20. 
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Bei der Ableitung der Formel (26) fur die elektrische 
Leitfähigkeit als Funktion des Druckes, habe ich folgende 
Relation als fur die Bewegiichkeit der Elektronen bei kon¬ 
stanter Temperatur giltig angenommen: 



V = F, e a *p* btP *. 


Fur Elektrolyte ist eine Uhnliche Relation experimentell 
von E. W. Schmidt 1 nachgewiesen worden. Fur Elektrolyte 
gilt eine Relation analog (16); bei diesen hat man den Wert 
der in der Relation enthaltenen drei Ausdriicke des rechten 
Membrums je fiir sich berechnen können. Ist der Elektrolyt 


fast vollständig dissoziiert, so ist der Wert des dritten Aus- 
drucks approximativ gleich Null, und man kann auf diese 
Weise bei bekannter Kompressibilität experimentell den zwei- 

1 drj 


ten Ausdruck: -i 

V dp 


ij dp 


bestimmen. 


Schmidt untersuchte Elektrolyte in versckiedenen orga- 
nischen Lösungsmitteln; die Lösungen hatten ungefähr den- 
selben, praktisch fast verschwindenden Druckeinfluss auf den 
Dissoziationsgrad. Fur nicht assoziierte organische Lösungs- 
mittel fand Schmidt 


(65) ^ ^ = - fi - 2 yp; a = a, c 

wo und y zwei vom Druck unabhängige Konstanten sind; ^ 
konnte ausgedriickt werden durch 

= k' + hr Z, 

wo Z die innere Reibung (Zähigkeit) des Lösungsmittels ist. 
1 E. W. Schmidt: Ztschr. f. phys. Chemie 75, 305, 1910. 
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Da der Ausdruck — — ^ von untergeordneter Bedeutung im 

1 dV 

Vergleich mit dem Ausdruck -y -j- ist, so haben wir hier fUr 

die Beweglichkeit eine öhnliche Beziehung wie (24). Da /J po¬ 
sitiv ist, nimmt die Beweglichkeit bei diesen Elektrolyten mit 
wachsendem Druck ab. 

Ich habe oben den wesentlichen Unterschied hervorgeho- 
ben, der zwischen den Cadmium-Blei- und den Silber-Gold- 
Legierungen hinsichtlich der Kurve fiir den Druckkoeffizienten 
der Leitfähigkeit, betrachtet als Funktion der Konzentration, 
herrscht. Bei den Cadmium-Blei-Legierungen ist der Druck- 
koeffizient eine lineare Funktion des elektrischen Leitungswi- 
derstandes bei 0° C; in erster Näherung kann man den Druck¬ 
koeffizienten als eine lineare Funktion des Volum-°/o Blei an- 
nehmen; die Deviation ist am grössten bei 50 °/o Pi, wo sie 
12 %> l des Wertes von n beträgt. Bei Legierungen dieser Art, 
die aus einem mechanischen Gemenge von Kristallen der bei- 
den Komponenten bestehen, ist ja die Annahme ziemlich plau- 
sibel, dass der Druckkoeffizient, obwohl nur approximativ, mit- 
telst der Mischungsregel aus den Werten fiir die reinen Kom¬ 
ponenten berechnet werden kann. 

Ist der Druckkoeffizient und die kubisehe Kompressibilität 
bekannt, so kann man die Summe «, + « 5 , d. h. die Gcsamt- 
wirkung, die durch eine Veränderung der Elektronenkonzen- 
tration und der Beweglichkeit erhalten wird, berechnen, man 
kann aber hieraus niclit die Grösse eines dieser Ausdriicke fiir 
sich bestimmen oder entscheiden, in welcher Richtung eine 
<lieser Anderungen wirkt. Wenn man versuchsweise annehmen 
darf, dass hier die Verhältnisse analog wie bei den Elektroly¬ 
ten liegen, so wiirde sich daraus ergeben, dass «, positiv, a 2 
negativ ist*. Bei einer Erhöhung des Druckes wurden dann 
sowohl die Elektronenkonzentration als die Elektronenreibung 
zunehmen; diese Anderungen wirken nach entgegengesetzten 
Kichtungen. Schenk hat die Yerminderung der elektrischen 
Leitfähigkeit der festen Metallösungen durch die Annahme ei- 


1 Wird nach Atomprozenten gereclinet, so ist die grfisste Deviation 10 " o. 
1 Bei Elektrolyten nimmt die Beweglichkeit bei Druck nb (nimmt die Io- 
nenreihung zu), ausser un ter gewissen Verhältnissen fQr in H t O gelöste Elek- 
trolyte. 
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ner Zunahme der Elektronenreibung bei wachsender Konzen- 
tration des Zusatzes zu erklären versucht. Es läge da viel- 
leieht nahe, in Analogie dazu eine Erklärung fur die Vermin- 
derung des Druckkoeffizienten der elektrischen Leitfähigkeit 
1 da\ 


( 


— ^-J bei Silber-Gold-Legierungen in einer Vergrösserung 

des Ausdrucks - mit wachsender Konzentration des Zusat- 

n dp 

zes zu suchen. Hand in Hand mit einer Zunahme der Elek- 

4 

tronenreibung q wiirde dann eine Zunahme von - gehn. Die 

Verminderung des Druckkoeffizienten a wiirde mit dieser An- 
nahme hauptsächlich von einer Änderung der Konstante a, 

1 dr 

herriihren. Fiir einen hinreichend grossen Wert von — ' 

e Tj dp 

wiirde der Druckkoeffizient negativen Wert erhalten: Manga- 
nin, Kupfer-Mangan-Legierungen. 

Diese Annahmen aber widerstreiten den Resultaten, die von 
E. Wagner 1 in einer Untersuchung fiber den Einfluss des Druc- 
kes auf die Stellung der Metalle in der thermoelektrisohen 
Spannungsserie erhalten worden sind. Wagner hat die bei 
höherem Druck auftretenden Ånderungen der Thermokraft bei 
einer Serie Metalle bis zu 300 Atm. geinessen; aus diesen Be- 
stimmungen hat er die Änderung der Anzahl der freien Elek¬ 
tronen bei Druck mit Hilfe der elektronentheoretischen Formel 1 






berechnet. E ist die elektromotorische Kraft eines Therrno- 
clementes pro 1° C., N die Anzahl freier Elektronen, k und c Kon¬ 
stanten (siehe S. 10). Das Ergebnis seiner Untersuchung ist, 
dass bei den meisten von ihm untersuchten Metallen die An¬ 
zahl freier Elektronen pro ccm bei höherem Druck zunimmt, 
dass dagegen bei dem ganzen Versuchsmaterial ausser bei 
Wismut die Anzahl freier Elektronen pro Gramm abnimmt. 


1 dN 


Demnach ist in Relation (16) der Ausdruck negativ und 


1 E. Wagner: Ann. d. Phys. 27, 955, 1908. 

* H. A. Lorentz: Arch. Néerl. des Sciences ex&ctes et naturelles (2) 10, 
336, 1905. 
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• ^ j* 

„ intuitiv. I'iv Anderungvn der Elektronen- tlonen-iKon- 
1 a 1» * 

zentration und der Bewegluhkeit bei Druok gehen semit bei 

v_ % 

Metallen in »,<;«.*? t;tt r Kichtung wie bei KlektroK ten. 

% % % x % 

Wa •;nek‘> Resultate fur einisre Metalle und z\vei l.egierun- 

V ' 

gen sind au? Tab. 5*» ersiihtlieh. die eineu Aus/ug aus la b. 
22 in \v ac.nek’s Arbeit mit Zusätzen fur die von tnir untersuoh- 
ten Metalle Cadmium und tiold darstellt. Pie Kinheit tur die 
Druc-ke i?t Alm. 

Tab. 50, 

Nach E. Waonek: Ann. der Phvs. 27. MM, 15*VS. 


Material 

a 

i 


Ag 

. -f 39,2 x 10* 

• 

— 8,9 x 10 

+ 3S.2 x 10 

Au 

+ 30.0 

— 6.0 

-t- 29.1 

Pb 

: + 152,5 

-23,5 

+ 152,0 

Cd 

+ 102,5 

— 16,7 

+ 98.2 

Cu 

+ 21.9 

- 7.2 

4 21,6 

Xi 

+ 16,1 

- 4.6 

+ 14.9 

1 

Konstantan 

1 

+ 6.6 

- 3,1 1 

+ 3.2 

j Maniranin 

— 19.4 

— 9.4 

-- 18.4 

Nach Waonek 

folgt hieraus, dass der Uruek bei don 


sten Metallen die freie Weglänge vergrössern soll. Diesen l’tn- 
stand betraehtet er als eine bedenklielu* Konsetjuenz ans den 
Annahmen der Elektronentheorie, wenn man sieh die Atomo 
der Metalle als starre (Jebilde donkt, deren Zwisehonraum den 
Elektronen als Rauin fur deren freie Weglängen /ur \orfiigung 
steht, und welcher dureh Druek oline Zwoifol verkleinert winl. 
Waonek meint dagegen, dass dieso Uesultate ihre Erkliirung 
dureh J. »J. Tiio.msonV llypothoso einer Asso/iatioii der Mole- 
kiilo (Atome) linden könnon. 

Nach J. J. Thomson'* llypothoso sind die Molekiile in ei- 
nem Metall in Molektilkoinplexen, »olusters., angehiiuft. Nimmt. 
man diese als kleine Sphären an einmal mit dem Kudius /{,, 
wobei die Anzalil Sphären w, ist, ein andermal mit dem Ka- 
dius R 2 mit n 2 Sphären, so ist 

w, R^ = n 2 R 2 . 

1 J. J. Thomson: The Corpusculur Tlieory of Matter, boinlmi, 1 *.h >7, S. 71. 
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I)ie freie Weglänge ist bezw. 

(64) l, = —L_; 1, -C_- 

n, nR y n 2 nR 2 

und somit 

h _ -^i 

Bei grösserem Radius der Sphären ist liier also eine grös- 
sere freie Weglänge vorhanden. Nach Wagner’s Ergebnissen 
hätte die Erhöhung des Druckes eine Assoziierung der Mole- 
kiile in grösseren »dusters» zur Folge. Eine Druckerhöhung 
hätte in dieser Hinsicht eine Wirkung in derselben Richtung 
wie eine Erniedrigung der Temperatur. 

Macht man nicht diese Annahme einer Assoziation der Mo- 
lekiile, so ist aus Relation (64) zu ersehen, dass eine Vergrös- 
serung von l eine Verkleinerung des Atomradius zur Folge hat. 
Ich erinnere hier an E. RieckVs 1 Annahme, dass der Atomra¬ 
dius mit der Temperatur variiert. Er geht aus von der Re¬ 
lation 

* 

(5) NI = Co T . 


Fur die Metalle ist a approximativ umgekehrt proportional 
der absoluten Temperatur, also das Produkt NI proportional 

-i 

T . Da N bei gewöhnlicher Temperatur als wenig variierend 
angenommen werden kann, so bleibt nur die Annahme librig, 
dass die freie Weglänge in erster Näherung der Wurzel aus 
der absoluten Temperatur umgekehrt proportional sei. Aus 
der Formel 

(64 a) l = ’ 


wo r Atomdistanz, R Atomradius ist, folgt dann nach Riecke, 

dass R proportional T ist und demnach mit der Temperatur 
zunimmt. 

Die Zunahme der Beweglichkeit, die von Wagner nachge- 
wiesen worden ist, braucht nicht notwendigerweise auf einer Ver- 

1 E. Riecke: Phys. Zeitschr. 10, 508, 1909. 

Zeilschr. f. Elektrochemie 15, 473, 1909. 
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grösserung der freien Weglänge zu beruhen. Die Beweglich- 
keit wird definierl durch 


(14) 


y "I 

* ~ > 0 m m " “ 


l 


4kT 2 in u 


wo die Geschwindigkeit der Elektronen bestimmt wird durch 
die der kinetischen Gastheorie entnonunene Relation 


( 12 ) 


^ m m* = k T, 


wo k eine Konstante ist. 

Wenn man eine Abweichung von der Relation (12) in der 
Richtung annimmt, dass fur konstante Temperatur die Ge- 
sehwindigkeit der Elektronen etwas bei höherem Druck ab- 
nimmt, so könnte man daraus die Zunahme der Bewegliohkeit 
bei den Metallen erklären. Fur Silber w r äre hierfiir nur eine 
Verminderung des Wertes von u um 0,4 °/o bei 1000 Atm. 
Druck erforderlich. 

\V aonek s Untersuchungsmaterial umfasst auch zwei Legie- 
rungen, Konstantan und Manganin. Die Verminderung des 
Druckkoeffizienten bei diesen Legierungen gegeniiber dem Wert 
bei den reinen Komponenten, aus denen sie bestehen, scheint 
hauptsöchlich von einer Verminderung der Konstanten a, fur 
diese Legierungen herzuriihren. Der Wert von n t ist von 
+ 21,6 x 10 -7 fUr Kupfer und + 14,9 fur Nickel auf +9,2 x 10" 7 
fiir Konstantan herabgegangen. Fur Manganin ist « 2 negativ, 
a 2 = - 18,4 x 10 -7 . Es wäre von grossem fnteress»» festzustel- 
len, ob di(»s möglicherweise auf ein generelles Gesetz deutet. 

1'psala, Physik. Institut, März 1911. 
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